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M. EMÎN BOZARSLAN 


PÊŞKÊŞÎ 



BALKÊŞÎYEKA GtRING 

Jibo ku mirov bikare rojnama ”Kurdistan” bi hêsanî bi- 
xwîne û jê mefadar bibe, divê ku mirov berê, beşê 3’yan ê vê 
”Pêşkêşî”yê bixwîne; ew beş di binê sernivîsara ”Nasandi- 
na Çapa Nû” da hatîye nivîsîn û di rûpelên 47-49’an da hatî- 
ye çapkirin. Ew beş, jibo xwendin û karanîna rojnama 
”Kurdistan” wek mifteyek, wek rêbirek e. Bê rêbirîya wî 
beşî, mirov nikare rojnama ”Kurdistan” bi hêsanî bixwîne 
û jê mefadar bibe. 




BEŞ I 


HAYDARÎYÊN GlŞTÎ 
Ll SER ROJNAMA ”KURDlSTAN” 


BELAVBÛNA FÎKRA NETEWEYÎ 
Di NAVA ÎMPERATORÎYA OSMANÎ DA 

Bîr û bawerîya neteweevînî û welatevînîyê, ku di sala 1789’an da bi Şorişa 
Fransiz ra hatibû dinê û hin bi hin di nava gelên Ewrupayê da belav bûbû, di 
dûwayîya sedsala XIX. da êdî gîhîştibû nava sînorên împeratorîya Osmanî. 
Di nava rewşenbîrên gelên cure cure yên binê kargêrîya Osmanîyan da ew fi- 
kir hêdî hêdî belav dibû. Rewşenbîrên Ereban, Arnawudan,(l) Yunan û Bul- 
garan, bere bere bîr bi huwiyeta xwe ya neteweyî dibirin û jibo desxistin û 
parastina huwiyeta xwe ya neteweyî li ser havilan difikirîyan, li havilan 
digerîyan. 

Ji alîyekî dî ve, rewşenbîrên Tirkan bi xwe jî ketibûn binê te’sîra fikra we- 
latevînî û neteweevînîyê; alaya neteweevînîya Tirk bilind kiribûn û dixwes- 
tin ku dewleteka Tirk a xwerû saz bikin, hemî Tirkên cîhanê di nava sînorên 
wê dewletê da bicivînin. Pêşrewên(2) wê fikrê li welatên Ewrupayê belav bû- 
bûn û bi civînan, bi sazkirina vêkxistinan,(3) bi weşandina kovaran ji alîyek 
ve jibo belavkirina wê fikrê dixebitîn, ji alîyek ve jî li dijê rejima Sultan Evdil- 
hemîdê 2’yan têkoşîn dikirin. 

Di wê rewşê da û di nava wan mercan da rewşenbîrên Kurd jî ji wê fikrê para 
xwe girtine; di dilê wan da jî fikra neteweevînîya Kurd û welatevînîya Kurdis- 
tanê cî girtîye; ew jî li ser rewşa Kurdistanê û neteweyê Kurd fikirîne, dest bi 
xebat û nivîsînê kirine. 


(1) Arnawud: Neteweyekî Ewrupî. Ji welatê wî ra tê gotin ”Arnawudistan”, ku li jêrê Ew- 
rupayê, li qeraxê deryaya Adrîyatî k dikeve. Di hin zimanan da ji wî neteweyî ra tê gotin 
”Alban”, ji welatê wî ra jî tê gotin ”Albanya”. 

(2) Pêşrew: Kesê ku dest bi tevgerek bike û di wê tevgerê da li pêş birewe, li pêş bimeşe û 
rê nîşanê kesên li pey xwe bide; kesên li pey wî jî jê ra dibin ”peyrew”. 

(3) Vêkxistin: Koma mirovan a ku jibo pêkanîna karekî giştî hatîye sazkirin û li gora hin 
bingehokên qebûlkirî xebata xwe ya tevayî dimeşîne. Ji ”vêkxistin”ê ra bi Erebî tê go- 
tin ”tenzîm”, bi Tirkî tê gotin ”örgut”, bi Înglîzî jî tê gotin ’organization”. 
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MÎQDAD MÎDHET BEDÎRXAN 
Û ROJNAMA KURDÎ YA PÊŞÎN 


Yek ji wan rewşenbîrên Kurd ên neteweevîn û welatevîn Mîqdad Mîdhet Be- 
dirxan bûye, ku di sala 1898’an da gaveka dîrokî avêtîye û di dîroka gelê Kurd 
da cara pêşîn dest bi weşandina rojnameyeka Kurdî kirîye, navê rojnama xwe 
jî ”Kurdistan” danîye; bi peyveka dî, navê welatê xwe li rojnama xwe danîye. 
Bi weşandina rojnama ”Kurdistan” Mîqdad Mîdhet Bedirxan hem di jîyana 
gelê Kurd da rûpeleka nû vekirîye, hem jî ew bi xwe bûye rojnamevanê Kurd 
ê pêşîn. 

Jimareya pêşîn a rojnama ”Kurdistan”, roja pêşemê di tarîxa 22’yê Nîsana 
1898’an da derketîye.(4) Rojname li Misrê di ”Çapxana El-Hîlal” da hatîye 
çapkirin. Li jorê rûpela pêşîn navê rojnamê ”Kurdistan” bi tîpên gir hatîye 
nivîsîn. Hema li binê navê rojnamê jî tarîxa Hîcrî ya wê salê cî girtîye. Ew 
tarîx hingê 1315 bûye. Sazkarê rojnamê Mîqdad Mîdhet Bedirxan, bi wî awa- 
yî daye zanîn ku rojnama ”Kurdistan” li gora tarîxa Hîcrî di sala 1315’an da 
hatîye sazkirin. Ew tarîx, heta jimareya paşîn li binê navê rojnamê hatîye 
nivîsîn. 


Di jimareya pêşîn da li binê navê jornamê, bi zimanê Tirkî ev peyv hatîye 
nivîsîn: 

”Jibo ku Kurdan hişyar bike û bihewisîne(5) desxistina pîşeyan,(6) nuha di 
pazde rojan da carek tê weşandin, rojnama Kurdî ye”. 

Di jimareya 3’yan da û ji wê pê ve, di navbera navê rojnamê û wê peyva Tir- 
kî da, vê peyva Kurdî jî cî girtîye: 

”Pazde roja de carekê têt nivîsandin, cerîdeya Kurdî ye”.(7) 

Di jimareya 24’an da û ji wê pê ve, di peyva Tirkî da guhartineka biçûk çê- 
bûye û ew peyv weha derketîye: 

”Ji mehê carek tê weşandin, rojnama Kurdî ye”. 

Di jimareya 25’an da û ji wê pê ve, di peyva Kurdî da jî ew guhartina biçûk 
çêbûye û peyv weha hatîye çapkirin: 

”Heyvê carekê derdikeve, cerîdeya Kurdî ye”. 

Li alîyê rastê navê rojnamê navê sazkar û xwedîyê wê bi Kurdî hatîye nivî- 
sîn; dîsa bi Kurdî vê peyva ha cî girtîye: 

”Her car du hezar cerîdeya bê pere ez’ê rêkim Kurdistanê, de bidin xelkê”. 


(4) Hingê di nava sînorên dewleta Osmanî da tarîxa Romî dihat karanîn. Ji ber wê yekê, 
tarîxa rojnama "Kurdistan” li gora tarîxa Romî, ”9 Nîsan 1314” hatîye nivîsîn. Li 
gora tarîxa Mîladî, ew dibe 22 Nîsan 1898. 

(5) Bihewisîne: Hewes bide wan, di dilê wan da hewes çêke, hewes têxe dilê wan, wan teş- 
wîq bike. 

(6) Pîşe: Karê ku li ser maddeyan tê kirin û jê ra hostatî pêwîst e; wek hesinkarî, sazkirin 
û karanîna karxanan, çêkirin û karanîna makîne û sazgehan. 

(7) Cerîde: Rojname, nûçename. 
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Li alîyê çepê navê rojnamê jî ev peyva jorîn bi Tirkî digel navê sazkar û 
xwedîyê rojnamê hatîye nivîsîn; her weha bi Tirkî hatîye ragîhandin ku heqê 
abonetîya rojnamê ya salewext 80 quriş e. 

Li binê wan nivîsaran jî di navbera du xêzan da tarîxa jimareyên rojnamê 
li gora tarîxên Hîcrî û Romî cî girtîye. Mesela tarîxa jimareya pêşîn weha ha- 
tîye nivîsîn: 

”Roja pêncşemê de, 30 Zulqe’de sene 1315; pencşenbe fî 9 Nîsan sene 
1314”. 

Tarîxa 30’yê Zulqe’deya 1315’an a Hîcrî û tarîxa 9’ê Nîsana 1314’an a Ro- 
mî, li gora tarîxa Mîladî weha ye: 22 Nîsan 1898. 


AMANCA ROJNAMA "KURDiSTAN” 

Sazkarê rojnama ”Kurdistan” Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di despêka jima- 
reya pêşîn da ragîhandîye ku di dinyayê da çi qas Musulman hebin di gund 
û bajarên hemîyan da dibistan û rojname hene, bûyerên ku di dinyayê da 
diqewimin di wan rojnaman da tên nivîsîn, lê mixabin ku Kurd ji rojna- 
man bêpar in û nizanin di dinyayê da çi diqewime, cîranê wan Mosqof 
çawa ye û dê çi bike; paşê amanca rojnamê weha daye zanîn:(8) 

”Loma di rîya Xwedê da min ev rojnama ha nivîsî. Bi îzna Xwedê teala 
ji nuha pê ve di her pazde rojan da carek ez’ê rojnameyek binivîsim. Min 
navê wê kirîye "Kurdistan”. Di vê rojnamê da ez’ê qala qencîya zanyarî- 
yê û têgîhîştinê bikim; li kuderê mirov fêr dibe, li kuderê xwendegeh û 
dibistanên qenc hene, ez’ê nîşanê Kurdan bidim; li kuderê çi şer dibe, dew- 
letên mezin çi dikin, çawa şer dikin, tîcaret çawa dibe; ez’ê qala hemîyan 
bikim”. 

Mîqdad Mîdhet Bedirxan, piştê ragîhandina amanca rojnamê, bala xwen- 
devanan kişandîye ser wê yekê ku ”Kurdistan” rojnama Kurdî ya pê- 
şîn e. Li ser wê yekê weha nivîsîye: 

”Heta nuha kesek rojnameyeka weha nenivîsîye; ev rojnama min a ha, 
ya pêşîn e. Loma dê gelek kêmayî hebin. Ez hêvî dikim kêmayîya rojna- 
mê ji min ra binivîsin. Hemî tişt dema nû çêdibin kêm in, paşê hingî diçe 
dikeve rê”.(9) 


(8) Hem di vê parçenivîsarê da, hem jî di parçenivîsarên hatîda, ku em’ê ji rojnama ”Kur- 
distan” biguhêzin, gelekpeyvikên Erebî û Farisî hene. Me di wergerandina jimareyên 
rojnamê da ew peyvik wergerandin tîpên Latînî û maneyên wan li jêrên rûpelan bi jê- 
renotan dan zanîn. Lê belê di ”Pêşkêşî”yê da me nevîya em xwendevanan bi jêrenotên 
zêde mijûl bikin. Ji ber wê yekê, ev parçenivîsar û hemî parçenivîsarên ku em’ê di ”Pêş- 
kêşî’yê dawek numûneyan nîşan bidin, me gişt wergerandin Kurdîyeka xwerû û bi wê 
Kurdîya xwerû guhastin. 

(9) Kurdistan, jimare 1, rûpel 1. 
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Dema mirov li demên derketina ”Kurdistan”ê dinêre, mirov dibîne ku 
di despêkê da ji 15 rojan carek derketîye; lê paşê carna ji mehê carek, carna 
jî ji çend mehan carek derketîye. Ji alîyê naverokê ve jî ku mirov bala xwe 
bid’ê, mirov dibîne ku, gerçi hin xeber li ser hin bûyerên Kurdistanê û 
welatên dî tê da derketine jî, naveroka wê bi piranî ji nivîsaran pêkhatîye. 

Ji ber van her du semedan, mirov dikare bêje ku "Kurdistan” di eslê 
xwe da ne rojname ye, lê kovar e. Lê belê her du xwedîyên wê Mîqdad 
Mîdhet Bedirxan û Evdirehman Bedirxan jê ra gotine ”cerîde” û ”gaze- 
te”. Mana wan her du peyvikan(lO) jî di Kurdî da ”rojname” ye. Ji ber 
vî semedî, em jî jê ra dibêjin ”rojname” û wê wisa dinasînin. 

ZiMANÊ ROJNAMA "KURDiSTAN” 

”Kurdistan” di despêkê da tenê bi Kurdî hatîye nivîsîn û sê jimareyên pê- 
şîn tenê bi Kurdî hatine çapkirin. Di jimareya 4’an da û ji wê pê ve, hin 
nivîsarên bi zimanê Tirkî jî di rûpelên rojnamê da cî girtine. Ew nivîsarên 
Tirkî, di jimareyên 4, 5, 6, û 7’an da bi awayê daxwaznameyan(ll) ji Sul- 
tan Evdilhemîdê 2’yan ra hatine nivîsîn. Piştê wan jimareyan, hin jimare 
dîsa tenê bi Kurdî derketine; ew jî jimareyên 8, 9, 11, 15 û 16’an in. Di 
jimareyên dî da nivîsarên Kurdî û Tirkî pêkve cî girtine.(12) 

Di hemî nivîsarên Tirkî da rexneyên dijwar li rejima Evdilhemîd hatine 
xistin û dijwarîya wan rexneyan hin bi hin zêdetir bûye. 

Kurdîya ”Kurdistan”ê ne Kurdîyeka xwerû ye; gelek peyvikên Erebî 
û Farisî di nivîsarên Kurdî da hatine karanîn. Jixwe wê demê di nava rew- 
şenbîrên Kurd da adet bû ku peyvên xwe û nivîsarên xwe bi peyvikên Ere- 
bî û Farisî bixemilînin; wan, têkilkirina Kurdî bi peyvikên Erebî û Farisî 
wek serbilindîyek qebûl dikir; wisa dizanîn ku karanîna peyvikên Erebî 
û Farisî nîşana zanatîyê û rewşenbîrîyê ye. 

Herçî nivîsarên Tirkî yên ku di rojnamê da cî girtine, ew hemî bi Tirkî- 
ya wê demê ne, ku jê ra dihat gotin ”zimanê Osmanî”. Zimanê Osmanî 
ji zimanên Tirkî, Kurdî, Erebî û Farisî pêkhatibû. Ji ber wî semedî jî jê 
ra dihat gotin ”zimanê Osmanî”. 

Di rojnamê da du nameyên Erebî jî derketine. Yek ji wan nameyên Ere- 
bî ji Mêrdînê, ji alîyê Elîyê kurê Huseynê Amedî ve hatîye şandin û di 
jimareya 8’an da derketîye. Nameya Erebî ya dî jî ji Lubnanê, ji bajarê Trab- 
lusê, ji alîyê Şêx Hesen ve hatîye şandin û di jimareya 16’an da derketîye. 

Hemî jimareyên ”Kurdistan”ê ji 4 rûpelan pêkhatine. 


(10) Peyvik: Dengê ku ji devê mirov derdikeve û tenê yek maneyek dide; wek ”jîn”, ”ha- 
tin”, ”ba”, ”baran”, ”pirtûk”, ”hat”, ”diçe”, "xwendin”, "xwarin” û wd. Ji ”peyvik”ê 
ra bi Erebî tê gotin "kelîme”, bi Tirkî tê gotin ”sözciik”, bi înglîzî jî tê gotin ”word”. 

(11) Daxwazname: Nameya ku tê da daxwazeka resmî tê nivîsîn û ji kargêrên dewletê ra, 
ji meqamên resmî ra tê pêşkêşkirin. 

(12) Wek ku em’ê li pêş jî qal bikin, ji rojnama "Kurdistan” tenê yek berhevokek gîhaye 
dewra me; di wê berhevokê da jimareyên 10, 12,17,18 û 19’an tunin. Ji ber wê yekê, 
em nizanin ku ew jimare tenê bi Kurdî derketine, yan bi Kurdî û Tirkî derketine. 
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ROJNAMA GEROK 


Rojnama ”Kurdistan” li derê welêt, li Misrê dest bi derketinê kirîye û sê 
jimareyên wê yên pêşîn di ”Çapxana El-Hîlal” da hatine çapkirin. Jimare- 
yên 4’an û 5’an jî dîsa li Misrê, di "Çapxana Cerîdeya Kurdistan” da hati- 
ne çapkirin. 

Misir hingê gerçi bi rastî di binê nufûza înglistanê da bû, lê di eslê xwe 
da eyaletek ji eyaletên dewleta Osmanî bû û hukmê Padîşahê Osmanî li 
wir direwîya;(13) bi kêmayî, bi qasê ku rê li derketina rojnameyek bigire 
yan weşandina wê biwestîne,(14) hukmê wî li wir hebû. Sultan Evdilhe- 
mîdê 2’yan jî wisa kirîye û nehîştîye ku rojnama ”Kurdistan” li Misrê we- 
şandina xwe bidomîne. Sazkar û xwedîyê rojnamê Mîqdad Mîdhet Bedirxan, 
hem ji ber zordestîya rejima Evdilhemîd û rêgirtina wî ya li domandina 
derketina rojnamê li Misrê, hem jî ji ber nexweşîya xwe, kargêrîya rojna- 
mê sipartîye birayê xwe Evdirehman Bedirxan û vegerîyaye Stanbolê. Ew 
yek ji nivîsara Evdirehman Bedirxan a bi Tirkî tê zanîn, ku di serê jimare- 
ya 6’an da derketîye.(15) 

Evdirehman Bedirxan di jimareya 6’an da û ji wê pê ve kargêrîya rojna- 
mê girtîye destê xwe û rojname ji Misrê guhastîye(16) bajarê Cenewreyê 
li Swîsrayê.(17) Digel wê guhastinê, çapxane û navnîşana rojnamê tev hati- 
ne guhartin; ji jimareya 6’an pê ve rojname di ”Çapxana Komela Hevgir- 
tin û Qencîya Musulmanan” da hatîye çapkirin.(18) 

Di jimareya 20’î da û ji wê pê ve rojname dîsa vegerîyaye Misrê.(19) Di- 
gel wê vegerê çapxane û navnîşana wê dîsa guherîne. Jibo navnîşanê li Qa- 
hîrê qutîyeka postê ya bi jimara ”679”an hatîye nivîsîn. Lê belê navê çapxanê 
di rojnamê da cî negirtîye, tenê di dûwayîya jimareyên 20 û 21’ê da bi Kurdî 
û Tirkî hatîye nivîsîn ku rojname li Misrê hatîye çapkirin. Di dûwayîya jima- 
reyên 22 û 23’yan da jî tenê bi Tirkî hatîye nivîsîn ku rojname di ”Çapxana 
Hindîye” da hatîye çapkirin. Tê zanîn ku ew çapxaneyeka Misrê bûye. 

^ Ji jimareya 24’an pê ve rojname careka dî hatîye guhastin û vê carê çûye 
înglistanê û navnîşana wê li Londrayê hatîye nîşandan, di serê rojnamê da 
jî ev ragîhana ha bi Kurdî derketîye: 


(13) Direwîya: Dimeşîya, dibuhurî, derbas dibû. 

(14) Biwestîne: Bisekinîne, bide sekinandin. Maneyeka dî iî ji vê peyvikê ra heye, lê li vir 
maneya wê ev e. 

(15) Kurdistan, j. 6, r. 1—2. 

(16) Guhastîye: Neqil kirîye. 

(17) Swîsra: Welatekî Ewrupa Navîn. Jê ra bi Tirkî tê gotin ”isviçre”, bi Înglîzî jî tê gotin 
"Switzerland”. 

(18) Navê wê komelê yê orîjînal ê ku di rojnamê da derketîye, weha ye: “Cem’îyeta Tefaq 
û Qencîya Musulmana”. 

(19) Wek ku me di jêrenota 12’an da jî da zanîn, ew berhevoka tenê ya ku ji rojnama ”Kur- 
distan” gîhaye dewra me, jimareyên 17,18 û 19’an tê da tunin. Ji ber wê yekê, em niza- 
nin ku ew her sê jimare li kêderê derketine. Peyva me ya ku em li vir dibêjin ”di jimare- 
ya 20’î da û ji wê pê ve rojname dîsa vegerîyaye Misrê”, li gora jimareyên heyî hatîye 
nivîsîn. 
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”Ev pêlek e min ji Cenewreyê neqlê Londrayê kir. Loma min nekarî 
rojnama xwe biweşînim. Ez hêvî dikim ku ji nuha pê ve ez’ê ji mehê carek 
rojnama xwe bi dûzen biweşînim”.(20) 

Ragîhaneka wek vîya bi Tirkî jî di wê jimareyê da derketîye. 

Li vir tiştê balkêş ev e ku gotîye ”min ji Cenewreyê neqlê Londrayê kir”. 
Di jimareya 23’yan da jî navnîşana rojnamê li Qahîrê hatîye nîşandan. Vê- 
ca çima gotîye ”min ji Cenewreyê neqlê Londrayê kir”? Gelo ji jimareya 
20’î heta jimareya 23’yan Evdirehman Bedirxan bi xwe li Cenewreyê bû- 
ye û rojname li wir amade kirîye û şandîye Misrê, li wir daye çapkirin? 
Ev îhtîmal ne dûrê aqil e. Îhtîmaleka dî jî ev e ku piştê derketina jimareya 
23’yan li Qahîrê, xwedîyê rojnamê dîsa ew guhastîye Cenewreyê û xwes- 
tîye ku li wir derxe; lê belê mecal nedîtîye, paşê derbasê înglistanê bûye 
û jimareya 24’an li wir derxistîye. 

Westana(21) li Londrayê jî pirr dom nekirîye; rojname tenê yek jimareyek 
li wir derketîye, ew jî jimareya 24’an e. Ji jimareya 25’an pê ve rojname careka 
dî hatîye guhastin û vêca çûye jêrê înglistanê û li bajarê Folkstone derketîye 
Di jimareya 25’an da ragîhaneka kurt bi zimanê Tirkî hatîye nivîsîn û tê da 
hatîye ragîhandin ku jibo weşandin û belavkirina rojnamê fêde di guhastinê 
da hatîye pêjnkirin û kargêrîya ”Kurdistan”ê neqlê wê navnîşanê hatîye ki- 
rin; ji xwendevanan tika hatîye kirin ku nameyên xwe bişînin wê 
navnîşanê.(22) 

Lê belê Folkstone jî ji rojnama ”Kurdistan” ra nebûye cîyekî timî; rojna- 
me heta jimareya 29’an li wir hatîye weşandin, paşê dîsa vegerîyaye Cenewre- 
yê û her du jimareyên paşîn, yanî jimareyên 30’yî û 31’ê li Cenewreyê 
derketine. 

Di wan guhastinan da rojname gelek caran pirr dereng derketîye, navberên 
dirêj ketine navbera hin jimareyên wê. Mesela tarîxa jimareya 5’an 4 Flezîran 

1314 ye(17 Hezîran 1898), tarîxa jimareya 6’an 28 îlon 1314 ye(ll Çirîya Pê- 
şîn 1898). Tarîxa jimareya 15’an 22 Nîsan 1315 ye,(5 Gulan 1899), tarîxa jima- 
reya 16’an 24 Tîrmeh 1315 ye(6 Tebax 1899). Tarîxa jimareya23’yan 11 Sibat 

1315 ye(24 Sibat 1900), tarîxa jimareya 24’an 19 Tebax 1316 ye(l îlon 1900). 
Tarîxa jimareya 25’an 18 îlon 1316 ye,(l Çirîya Pêşîn 1900), tarîxa jimareya 
26’an 1 Kanûna Pêşîn 1316 ye(14 Kanûna Pêşîn 1900), tarîxa jimareya 27’an 
28 Sibat 1316 ye(13 Adar 1901), tarîxa jimareya 28’an jî 1 îlon 1317 ye(14 î- 
lon 1901). Jimareya 29’an di wextê xwe da derketîye, tarîxa wê 1 Çirîya Pêşîn 
1317 ye(14 ÇirîyaPêşîn 1901). Lê jimareya 30’yî pênc meh paşê derketîye, ta- 
rîxa wê 1 Adar 1318 ye( 14 Adar 1902). Jimareya 3 l’ê di wextê xwe da derketî- 
ye, tarîxa wê 1 Nîsan 1318 ye(14 Nîsan 1902).(23) 

(20) Kurdistan, j. 24, r. 12. 

(21) Westan: Sekin. Maneyeka dî jî ji vê peyvikê ra heye, lê li vir mana wê ev e. 

(22) Kurdistan, j. 25, r. 2. 

(23) Ev tarîxên ku me li jor nivîsîne, dibe ku di nihêrtina pêşîn da ji xwendevanan ra hinek 
xerîb bixuyin. Jibo ku xwendevan şaş nebin, divê em bala wan bikişînin ser vê yekê ku, 
li gora teqwîma Romî ku di ”Kurdistan”ê da hatîye karanîn, meha paşîn a salê meha 
Sibatê ye, despêka sala nû jî l’ê meha Adarê ye. 
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BAWERÎYA XURT Û TEMAM 


Li vir pirseka weha tê aqilê mirov: Gelo ew qas guhastin çima qewimîne? Bi 
peyveka dî, gelo Evdirehman Bedirxan çima rojnama ”Kurdistan” ew qas 
car guhastîye û cîyê derxistina wê ew qas car guhartîye? Gelo çima di navbera 
Misrê û Swîsrayê û înglistanê da çûye û hatîye, çûye û hatîye? 

Gelek mixabin ku em nikarin bersîva vê pirsê bidin. Cara pêşîn ku Evdi- 
rehman Bedirxan rojname ji Misrê guhastîye Swîsrayê, di jimareya 6’an da da- 
ye zanîn ku ji ber zordestîya rejima Evdilhemîd birayê wî Mîqdad Mîdhet 
Bedirxan nekarîye weşandina rojnamê li Misrê bidomîne û ji neçarî vegerîya- 
ye Stanbolê, ji ber wê yekê jî wî kargêrîya rojnamê girtîye destê xwe û ji Misrê 
ew guhastîye Swîsrayê, da ku bişê rojnamê derxe û bi wî awayî jibo qencîya 
Kurdan bixebite.(24) Lê guhastinên dî? Gelo semedên wan çi bûne? Mixabin 
ku di destê me da çu belge û wesîqeyeka wisa tune ku bersîva vê pirsê ronî 
bike. 

Gelo Evdirehman Bedirxan ji rûyê taluka ajanên Evdilhemîd xwe di ewle- 
tîyê da nedîtîye, loma ew qas car cîyê xwe guhartîye û rojnama xwe guhastî- 
ye? Ev îhtîmal ne dûrê aqil e. Ji nivîsarên rojnamê û ji nameyên vekirî yên ku 
ji Evdilhemîd ra hatine nivîsîn, bi awayekî eşkera tê famkirin ku Evdilhemîd 
û karbidestên dora wî nevîyane ku rojnameyek bi navê ”Kurdistan” derke- 
ve; qedexe kirine ku rojname bi taybetî têkeve Kurdistanê û bi giştî têkeve na- 
va sînorên dewleta Osmanî. Lê belê digel ku Evdilhemîd li dijê rojnama 
”Kurdistan” bûye jî, Evdirehman Bedirxan ji doza xwe venekişîyaye û der- 
xistina rojnamê domandîye, bi wî awayî ji Evdilhemîd ra adeta meydan 
xwendîye. Bi derxistina rojnamê jî newestaye, zordestî û zulma rejima Evdil- 
hemîd di rûpelên ”Kurdistan”ê da li ber çavan raber kirîye. Bi wê raberkiri- 
nê jî qîma xwe nanîye, deng li gelê Kurd kirîye û jê xwestîye ku li dijê wê zor- 
destîyê rabe û di ber xwe bide; bi wî awayî gelê Kurd hewisandîye berxwedan 
û serhildanê. 

Ji ber wê yekê, mirov dişê texmîn bike ku Evdirehman Bedirxan xwe di ew- 
letîyê da nedîtîye û ji ajanên Evdilhemîd dilbitirs bûye, ketîye tatêlê; ji ber wê 
tatêlê ew qas cîyê xwe guhartîye, ew qas rojnama xwe guhastîye. 


Li vir tiştê giring û balkêş ev e ku, digel wan alûzîyên ku ji wan guhastinan 
tên famkirin, Evdirehman Bedirxan dev ji doza xwe bernedaye û ji doza xwe 
venekişîyaye. Tam çewtê wê yekê, bi vîn(25) û biryardarî sînga xwe daye pêş- 
berê hemî alûzîyan û weşandina rojnama xwe domandîye; wek bavekî dilo- 
van ê ku zarûkekî xwe ji ber bagêr û bapûkê direvîne û ji vir dibe wir, ji wir 


(24) Kurdistan, j. 6, r. 2. 

(25) Vîn: Hêza hundirîn a ku di dilê mirov da li ser karek daxwazeka qutûbirr diafirîne, 
îrade. 
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dibe wir, ji cîyek dibe cîyekî dî, ji wî cîyî jî direvîne cîyekî ewletir, Evdireh- 
man Bedirxan wisa bi dilovanî rojnama ”Kurdistan” hembêz kirîye û cî bi 
cî gerandîye, derxistina wê çar sal domandîye. Kî dizane ku di wê rê da çi qas 
azar(26) dîtîye, çi qas zehmet kişandîye, çi qas fîdakarî kirîye! Semedê wê fî- 
dakarîyê jî, bê guman bawerîya wî ya xurt û temam bûye. Hêja ye ku mirov 
li ber bîranîna wî bi qedirnasî û rêzdarî serê xwe bitewîne, ji dil û can je ra si- 
pas bike! 


DENGANA ”KURDiSTAN”Ê U KURDÎSTANÊ(27) 

Wisa tê zanîn ku derketina rojnama "Kurdistan” li Kurdistanê û di nava 
Kurdên derê Kurdistanê da denganeka fire daye, kêfxweşî û dilşayîyeka me- 
zin afirandîye Hin name û teqrîzên(28) ku ji rojnamê ra hatine şandin û di 
hin jimareyên wê da hatine çapkirin, ew dengan û kêfxweşî bi awayekî zelal 
ji wan dixuye. 

Du teqrîzên Kurdî ji Şamê hatine şandin, di jimareya 3’yan da derketine. 
Yek ji wan dûznivîsar e, bi awayê nameyek hatîye nivîsîn û şandin. Şandoxê 
wê, ku navê xwe N. H. nivîsîye, daye zanîn ku dema rojname gîhaye Şamê di 
nava Kurdên wî bajarî da kêfxweşî û şayîyeka mezin çêkirîye, dema Kurdan 
zanîye ku navê wê ”Kurdistan” e û xwedîyê wê Mîqdad Mîdhet Bedirxan e, 
bi peyva wî ”mîrê me” ye, ew maç kirine û bi derketina wê gelek dilşa 
bûne.(29) 

Teqrîza dî ya ku ji Şamê hatîye şandin, helbeskî ye, yanî wek helbestek hatî- 
ye nivîsîn. Şandoxê wê, ku navê xwe Lawê Şêx E. Fetah nivîsîye, di despêka 
teqrîza xwe da weha gotîye: 


”Pîroz be ji te re hezar cara 
ev dengê nuho li nav yara(30) 

Mizgînîya vê cerîdeya qenc(31) 
şabaş dibitin çi qas hebit genc”.(32) 


(26) Azar: Eziyet, zehmet, êş. 

(27) Dengan: Dengê ku li tiştên wek zinaran dikeve û li dora xwe belav dibe û vedigere. Ji 
peyvika ”dengan” ra bi Erebî tê gotin ”seda”, bi Tirkî tê gotin ”yanki”, bi Înglîzî jî tê 
gotin ”echo”. 

(28) Teqrîz: Nivîsara ecibandinê, nivîsara ku li ser kovarek yan pirtûkek tê nivîsin û tê da 
ecibandina wê kovarê yan pirtûkê tê dîyarkirin. 

(29) Kurdistan, j. 3, r. 3. 

(30) Li nav yara: Li nav dostan. 

(31) Cerîde: Rojname. 

(32) Genc: Xizne, xezîne, defîne. 
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Şandoxê vê teqrîzê jî daye zanîn ku derketina ”Kurdistan”ê di nava Kur- 
dên Şamê da kêfxweşîyeka gelek mezin afirandîye, di paşîya teqrîza xwe da jî 
ji Mîqdad Mîdhet Bedirxan ra weha gotîye: 

”Rûhanîya bab û kal û ecdad 
pey vê hunerê, te kir nuho şad 
Beybûnîya dewleta te geş bit 
Qasê tu hebî, dilê te xweş bit”.(33) 

Nameyeka Kurdî jî ji Edenê hatîye şandin. Navê şandoxê wê Seyid Tahirê 
Botî ye. Wî daye zanîn ku derketina rojnama ”Kurdistan” Kurdên Edeneyê 
gelek kêfxweş kirine. Seyid Tahirê Botî di nameya xwe da, ku di jimareya 5’an 
da derketîye, nivîsîye ku Kurdên Edeneyê di du-sê rojan da heqê 20 rojnaman 
berhev kirine; ji Mîqdad Mîdhet Bedirxan pirsîye: ”Ez rêkim kuderê?”(34) 
Ji Mêrdînê jî nameyeka Erebî ji alîyê Elîyê kurê Huseynê Amedî ve hatîye 
şandin û di jimareya 8’an da derketîye. Şandoxê wê nameyê gelek pesnê 
”Kurdistan”ê daye û di cîyek da weha gotîye: 

”Ez bi umrê xwe sond dixum ku, ev rojname wisa qenc e ku hêja ye qala 
wê bê kirin û li ser wê sipas bê kirin”.(35) 

Nameyeka Kurdî ya balkêş jî ji bajarê Amed(Dîyarbekir) hatîye şandin û 
di jimareya 13’an da bi sernivîsara ”Kaxizek ji Kurdistanê hatî” derketîye. 
Şandoxê wê, navê xwe ”ji eşrafên Dîyarbekrê Ş. M.” nivîsîye. Wî daye zanîn 
ku karbidestên dewleta Osmanî yên li Kurdistanê nahêlin ku gel rojnama 
"Kurdistan” bixwîne û wê di destê kî da bibînin wî kesî digirin, davêjin gir- 
tîxanan, lê belê dîsa jîKurd meylarojnamê dikin û ji wê nabûrin. Ş. M. gotîye 
”di vê rê da em’ê gelek tiştan fîda bikin”, paşê nivîsîye ku karbidestên dewle- 
ta Osmanî yên li Kurdistanê gelek zalim û bêînsaf in, ji ber zulma wan gelek 
Kurd cîhil bûne, hin ji wan çûne nava Ecem, hin jî çûne nava Tirkan; ji Evdi- 
rehman Bedirxan tika kirîye ku di rojnamê da bi Tirkî ji Padîşah ra li ser rew- 
şa Kurdan binivîse û jê bixwaze ku me’mûrên rast û adil bişîne 
Kurdistanê.(36) 

Dîsa di jimareya 13 ’an da hatîye nivîsîn ku ji alîyê hin Kurdan ve ji rojnamê 
ra alîkarîya diravî hatîye şandin û lîsteyek li ser wê yekê cî girtîye. Li gora wê 
lîsteyê jibo alîkarîyê ev dirav hatine şandin: 

Ji Dîyarbekrê : 200 quriş 
Ji Silêmanîyê : 121 ” 

Ji Edeneyê : 120 ” 

Nameyeka Kurdî jî ji Mêrdînê, ji alîyê Mela Salihê Cizîrî ve hatîye şandin. 
Şandoxê wê nameyê di serê nameya xwe da weha gotîye: 

(33) Kurdistan, j. 3, r. 4. 

(34) Kurdistan, j. 5, r. 3—4. 

(35) Kurdistan, j. 8, r. 2—3 

(36) Kurdistan, j. 13, r. 1—2. 
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”Mîrê min, ew rojnama ku we dest pê kirîye hun ji pazde rojan carek derdi- 
xin, carna tê welatê me û kêm caran digîje destê me, em dixwînin”. 

Mela Salihê Cizîrî paşê pesnê Mîr Bedirxan û zarûkên wî daye, qala xizme- 
ta wan a ji Kurdan ra kirîye, peyv anîye ser şola xwendin û zanînê, di wî babetî 
da weha nivîsîye: 

”Ez benî, tu me dihewisînî xwendin û zanînê. Qencîya xwendin û zanînê 
tiştekî wisa ye ku kes nikare înkar bike. Xwendin ronayîyeka wisa ye ku kor 
bi wê xwedîçav dibin. Lê belê çi çare ku rê û îmkanên xwendinê li nik me tu- 
nin. Kes tune li me bipirse. Çavê xayinan kor bibe. Herçî ku Evdilhemîd e, 
vêca me zanî ku herçîyê jibo qencîya Kurdan e wî navê”. 

Mela Salihê Cizîrî paşê gazin ji Evdirehman Bedirxan kirîye ku çima de- 
reng maye û bîst sal berê ew rojname dernexistîye, daye zanîn ku rojnama 
"Kurdistan” ji alîyê rejima Evdilhemîd ve li Kurdistanê hatîye qedexekirin, 
rexne li rejima Evdilhemîd xistîye ku guh nade Kurdistanê, ragîhandîye ku 
dê li ser rewşa Kurdistanê ji Evdirehman Bedirxan ra binivîse.(37) 

ZORDESTÎYA REJÎMA EVDÎLHEMÎD 
Lî SER ROJNAMA ”KURDiSTAN” 

Rojnama ”Kurdistan” li Kurdistanê û di nava Kurdên derê Kurdistanê da çi 
qas kêfxweşî çêkirîye û denganeka erîn(38) daye, di Koşka Sultan Evdilhemî- 
dê 2’yan da û bi giştî di nava kargêrên dewleta Osmanî da jî ew qas kêfnexwe- 
şî çêkirîye û denganeka neyîn(39) daye 

Hema di despêkê da, di dema derketina rojnamê da, ew zêhnîyeta Osmanî- 
yan a req û qedexekar ketîye kar û qedexe kirîye ku "Kurdistan” bi awayekî 
giştî têkeve nava sînorên dewleta Osmanî, bi taybetî jî têkeve Kurdistanê. 
Wezîrîya Karên Hundirîn belavokeka resmî ji wezîfedarên dewletê ra şandî- 
ye û bi wan daye zanîn ku rojnama ”Kurdistan” di nava sînorên dewleta Os- 
manî da hatiye qedexekirin, ji wan xwestîye ku wê biryara qedexekirinê 
pêkbînin. 

Li ser wê biryarê, Mîqdad Mîdhet Bedirxan di jimareya 4’an da ji Evdilhe- 
mîd ra bi zimanê Tirkî daxwaznameyek nivîsîye û tê da fêda rojnama ”Kur- 
distan” daye zanîn, jê tika kirîye ku ferman bide hukumetê da ku wê biryara 
qedexekirinê rake û rê bide belavbûna rojnamê.(40) 

Lê belê wê daxwaznameyê fêde nedaye Tam çewtê wê, zordestî li xwende- 
vanên rojnamê jî hatîye kirin; kesên ku ”Kurdistan” di destê wan da hatîye 


(37) Kurdistan, j. 14, r. 2. 

(38) Erîn: Tişt yan karê ku li gora amanc û daxwazê be, li amanc û daxwazê bê, fêde bide 
û bê qebûlkirin, mefadar bê dêran. Ji peyvika ”erîn” ra bi Erebî tê gotin ”îcabî”, bi Tir- 
kîtê gotin ’olumlu”, bi Inglîzîjîtê gotin "positive”. 

(39) Neyîn: Tişt yan karê ku li çewtê amanc û daxwazê be, li amanc û daxwazê neyê, fêde 
nede û neyê qebûlkirin, bêmefa bê dêran. Ji peyvika ”neyîn” ra bi Erebî tê gotin ”sel- 
bî”, bi Tirkî tê gotin "olumsuz”, bi Înglîzî jî tê gotin "negative”. 

(40) Kurdistan, j. 4, r. 1—2. 
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dîtin, hatine girtin. Ji alîyekî dî ve jî bi rîya hin karbidestên Misrê bi awayekî 
ne resmî xeber ji Mîqdad Mîdhet Bedirxan ra hatîye şandin û jê hatîye xwes- 
tin ku zû-zûka weşandina rojnamê biwestîne û vegere Stanbolê; eger na, dê 
di heqê wî da sûcek bê lêkanîn(41) û bi wasita dadgehek teslîmkirina wî ji 
kargêrên Misrê bê xwestin, ew kargêr jî dê bi zorê wî teslîm bikin. Li ser wê 
gefa karbidestên Osmanîyan, Mîqdad Mîdhet Bedirxan di jimareya 5’an da 
daxwaznameyeka dî bi Tirkî ji Evdilhemîd ra nivîsîye û hem ew tevgera bê- 
qanûnî pê daye zanîn, hem jî dîsa jê tika kirîye ku biryara qedexekirina 
”Kurdistan’ e bide rakirin.(42) 

Piştê jimareya 5’an Mîqdad Mîdhet Bedirxan rojname teslîmê birayê xwe 
Evdirehman Bedirxan kirîye û vegerîyaye Stanbolê. Wek ku me li jor jî da za- 
nîn, Evdirehman Bedirxan rojname ji Misrê guhastîye Swîsrayê. Di jimareya 
6’an da wî jî ji Evdilhemîd ra daxwaznameyek bi zimanê Tirkî nivîsîye; di wê 
daxwaznameyê da daye zanîn ku karbidestên dora Evdilhemîd, jibo ku Mîq- 
dad Mîdhet Bedirxan mecbûr bikin ji westandina weşandina rojnamê ra û ve- 
gera Stanbolê ra, gef li birayên wî yên li Stanbolê xwarine û birayê wî Emîn 
Bedirxan(43) bi hin kesên pêgirtîyên rejimê dane lêdan, birayê wî Elî Bedir- 
xan jî girtine û çar roj di girtîxanê da hîştine. Evdirehman Bedirxan di dûwa- 
yîya wê daxwaznameya xwe da ragîhandîye ku ew’ê êdî venegere nava sîno- 
rên dewleta Osmanî û ew’ê têkoşîna xwe bidomîne.(44) 

Evdirehman Bedirxan di eynê jimareyê da nivîsareka Kurdî jî nivîsîye û tê 
da qala daxwaznameya xwe ya Tirkî kirîye û weha gotîye: 

”Min di vê rojnamê da kaxizek Romî(45) ji Padîşah Evdilhemîd Xan ra rê- 


(41) Lêkanîn: Anîna tiştan li hev, ku mirov tiştan li hev bîne, lêk bîne, li hev dayne û çêke. 
Ji peyvika "lêkanîn” ra bi Erebî tê gotin ”tesnî”, bi Tirkî tê gotin ”uydurmak”, bi 
Inglîzî jî tê gotin ”to make up”. 

(42) Kurdistan, j. 5, r. 1—2. 

(43) Bavê her du zimanzan û nivîskarên navdar Celadet Bedirxan û Kamran Bedrixan. 

(44) Kurdistan, j. 6, r. 1—2. 

(45) Romî: Tirkî, zimanê Tirkî. Ji ber ku berê di nava Kurdan da ji dewleta Osmanî ra hatî- 
ye gotin ”Rom”, nivîskar li vir ji zimanê wê dewletê ra gotîye ”Romî”. Semedê ku Kur- 
dan ji dewleta Osmanî ra gotîye ”Rom” ev bûye ku, ew cîyê ku dewleta Osmanî tê da 
hatîye sazkirin, yanî Anadol, wextek di destê împeratorîya Romayê da bûye û herêmek 
ji herêmên wê dewletê bûye. Hingê Kurdan ji wê dewletê ra gotîye ”Rom”. Paşê ew îm- 
peratorî parçe bûye û li hêla wê ya Rojhilat împeratorîya Bîzans hatîye sazkirin, ku jê 
ra hatîye gotin ”RomaRojhilat” jî û Anadol jî beşek ji wê bûye; hingê jî navê wê dewle- 
tê di nava Kurdan da ”Rom” bûye. Paşê li herêma Anadolê dewleta Osmanî hatîye saz- 
kirin û ketîye şûna împeratorîya Bîzans; hingê jî Kurdan ji wê dewletê ra gotîye 
”Rom”. Ehmedê Xanîyê nemir jî di ”Mem û Zîn”ê da ji dewleta Osmanî ra gotîye 
”Rom”. Yek ji peyvên Xanî yên di heqê dewleta Osmanî da weha ye: 

”Emma ji ezel Xwedê wisa kir 
ev Rom û Ecem li ser me rakir” 

Piştê ku dewleta Osmanî hatîye hilweşandin û di şûna wê da "Komara Tirkîyê” hatîye 
sazkirin jî, navê ”Rom” di nava Kurdan da jibo wê dewletê hatîye karanîn. Li hin hêlên 
Kurdistanê jî ji dewleta Tirkan ra hatîye gotin ”Roma reş” û gelê Kurd bi peyvika 
”reş” zulm û zordestîya wê dewletê daye zanîn. Di peyveka pêşîyan a Kurdî da jî tê go- 
tin ”bextê Romê tune”. Di straneka gelî ya Kurdî da jî tê gotin ”Rom xayin e”. 
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kirîye. Ez tê da dibêjm ji ber ku wî nehîşt birayê min rojnama xwe di milkê 
wî da derxe, ez ji milkê wî derketim, da ez bi vê rojnamê ji qencîya Kurdan 
ra bixebitim û setîya mirovên dora wî jê ra binivîsim”.(46) 

Wisa tê zanîn ku biryara Evdirehman Bedirxan li ser domandina weşandi- 
na ”Kurdistan”ê û guhastina wî ya wê bo Swîsrayê, Evdilhemîd û karbides- 
tên dora wî gelek hêrs kirine, bûye semedê zêdebûna rika wan. Jibo ku Evdi- 
rehman Bedirxan ji doza wî vegerînin û mecbûrê westandina rojnamê bikin, 
zordestîya xwe dijwartir kirine Hingê pênc birayên wî xwestine ji Stanbolê 
biçin Kurdistanê. Lê belê hatine girtin û li wan îşkence hatîye kirin. Evdireh- 
man Bedirxan li ser wê bûyerê di jimareya 7’an da bi Tirkî ji Evdilhemîd ra 
daxwaznameyek nivîsîye û tê da qala wê tevgera bêqanûnî kirîye, paşê weha 
gotîye: 

”Eger amanc ji îşkencekirina birayên min ew e ku ez dev ji fikra xwe û vîna 
xwe berdim û bêm Stanbolê, ez bi Xwedê sond dixum ku ev tedbîr, ji bil 
zexmkirina vîn û sebata min ji tiştek ra xizmet nake”. 

Evdirehman Bedirxan, paşê ji Evdilhemîd ra weha meydan xwendîye: 

”Ebulhudayê Cengene(47) yê ku te ew kirîye taca serê xwe, ev tedbîrên we- 
ha dibe ku li tirsonekên wek wî te’sîr bikin; lê belê ew qehremanê ku li dijê 
bavê te yê cîbihişt şer kiribû,(48) ev tedbîr li kurê wî qet nikarin te’sîr 
bikin”.(49) 

Evdirehman Bedirxan bi wê vînê weşandina rojnamê domandîye. Lê belê 
Evdilhemîd jî zordestîya xwe zêdetir kirîye; dadgeheka taybetî daye sazkirin 
û di heqê Evdirehman Bedirxan da ji wê dadgehê biryara cezayê xiyabî daye 
derxistin. Evdirehman Bedirxan li ser wê biryarê di jimareya 26’an da bi Tir- 
kî nameyeka vekirî ji Evdilhemîd ra nivîsîye û careka dî jê ra meydan xwen- 
dîye, ragîhandîye ku di oxira welêt û netewe da biryarên wisa dibin semedê 
pesinînê. Paşê dîsa rexneyên dijwar li rejima Evdilhemîd xistine û Evdilhe- 
mîd bi zalimîyê gunehkar kirîye.(50) 


REjiMA PADÎŞAHAN ÇÛ 
REjiMA PAŞAYAN HAT 

Qedexekirina rojnama ”Kurdistan” ji alîyê rejima Evdilhemîd ve, dibe ku di 
nihêrtina pêşîn da piçek xerîb bê dîtin. Di dewra Osmanîyan da zimanê Kur- 
dî ne qedexe bû, bi zimanê Kurdî xwendin û nivîsîn dihat kirin û ders dihat 
dayin, pirtûk jî dihatin çapkirin, Kurd û Kurdistan bi navên xwe dihatin 
naskirin, navê gelê Kurd resmen ”Kurd” bû, navê welatê wî gelî jî resmen 


(46) Kurdistan, j. 6, r. 2. 

(47) Yek ji şêwirdarên Evdilhemîd bûye. 

(48) Mexsed ji vî qehremanî, Mîr Bedirxanê Botî ye, ku bavê Evdirehman Bedirxan bûye. 
Wî di salên 1840’an da jibo serxwebûna Kurdistanê li dijê dewleta Osmanî şer kirîye. 

(49) Kurdistan, j. 7, r. 1. 

(50) Kurdistan, j. 26, r. 1—2. 
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”Kurdistan” bû. Ne tenê gelê Kurd, hemî gelên bindestên Osmanîyan di wê 
rewşê da bûn. Ji ber ku dewleta Osmanî împeratorî bû û rejima Osmanî ne 
rejimeka neteweyî bû, li dijê gelên nava sînorên împeratorîyê sîyaseta nejad- 
perestîyê û rehkarîyê nedajot; her gelek û her welatek bi navê xwe dihat 
naskirin, ziman û çandeyên hemî gelan jî azad bûn. 

Li gora wê rewşê, gelo çima rejima Evdilhemîd rojnama ”Kurdistan” qede- 
xe kirîye û li dijê wê jî, li dijê xwedîyê wê jî tedbîrên wisa dijwar standine? 

Bi dîtina me semed ew bû ku rejima Evdilhemîd ditirsa ku rojnama ”Kur- 
distan” li Kurdistanê bibe mêledeyeka(51) hişyarîyê û rewşenbîrîyê. Peyve- 
ka pêşîyan a Kurdî heye, dibêje ”hûr e, lê devê şûr e”. Ev peyv li ser kes û tiş- 
tên wisa tê gotin ku bi telê(52) xwe ne ew qas berçav in, lê hunerên mezin nî- 
şan didin. Mirov dişê vê peyva pêşîyan li rojnama ”Kurdistan” jî bîne. Ew 
jî bi çavdîtin biçûk bû û tenê ji çar rûpelan pêkdihat. Lê belê dixebitî ku gelê 
Kurd ”wek neteweyek” hişyar û serwext û têgîhîştî bike; hêz dida xwe ku ge- 
lê Kurd bike xwedîyê huwiyeta wî ya neteweyî û rîya azadîya neteweyî li ber 
wî ronî bike, pê nîşan bide. Rejima Evdilhemîd jî ji wê yekê baş haydar bû û 
ditirsa ku ew gel bîr bi hebûn û huwiyeta xwe ya neteweyî bibe û bi ronayîya 
wê rojnamê rîya azadîyê bibîne, bide ser wê rê û tê da bimeşe, belkî jî ew rê 
di dûwayîyê da gelê Kurd bigîhîne gîhaneka(53) serxwebûnê: 

Tiştê ku xewa Evdilhemîd û rejima wî direvand, aha ev tirs bû. Evdilhemîd 
jî, hemî padîşahên Osmanîyan jî dixwestin ku gelê Kurd xwedîyê navê xwe 
be, lê belê xwe wek xizmetkarekî tebîî ji Osmanîyan ra bibîne û pêjn bike, wi- 
sa bizane ku jîyana tebîî jibo wî tim û tim ew xizmetkarî ye. Wan digot 
”Kurd heye, Kurdistan jî heye; lê belê divê ku Kurd di binê hukmê me da ne- 
zan û xizan û ji dinyayê nehaydar bimîne, Kurdistan jî tim û tim meydana 
hespê Osmanîyan bimîne”. Peyveka pêşîyan a Tirkî heye, weha dibêje: ”Serê 
xwe bihejîne, meaşê xwe bistîne”.(54) Padîşahên Osmanîyan jî bi awayê kar- 
gêrîya xwe û bi hemî tevgerên xwe bi gelê Kurd weha didan famkirin: ”Bila 
tu hebî, lê bindestê me bî”. 

Ji wî semedî jî nedivîyan ku gelê Kurd hişyar bibe û ”wek neteweyek” bîr 
bi hebûna xwe bibe, ”wek neteweyek” bibe xwedîyê huwiyeta xwe. Lewra 
dizanîn ku gelek dema bîr bi huwiyeta xwe ya neteweyî bibe û huwiyeta xwe 
ya neteweyî qazanc bike, rojek dê rabe û bêje ”min divê ez hebim û malxoyê 
mala xwe bim”. 

Zêhniyeta padîşahên Osmanîyan bi giştî û ya Evdilhemîdê 2’yan jî bi tay- 
betî, aha ev bû. Ku mirov wê zêhniyetê binase, famkirina semedê qedexekiri- 
na Evdilhemîd a rojnama ”Kurdistan” êdî hêsan dibe. 


(51) Mêlede: Çovek e ku di serê wê da maddeyek ditevişte û pêtî dide, ew pêtî ronayî li dora 
xwe belav dike Ji peyvika ”mêlede” ra bi Erebî û Tirkî tê gotin ”meş’ale”, bi Înglîzî 
jî tê gotin ”torch”. 

(52) Tel: Cîsim. Tîpên ”t” û ”1” stûr tên xwendin. 

(53) Gîhanek: Cîyê ku mirov digîj e Ji peyvika ”gîhanek” ra bi Erebî tê gotin ”merhele”, 
bi Tirkî tê gotin ”aşama”, bi Înglîzî jî tê gotin ”phase”. 

(54) Ew peyva pêşîyan bi zimanê Tirkî weha ye: ”Salla başini, al maaşim”. 
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20 sal piştê derketina rojnama ”Kurdistan”, di sala 1918’an da dewleta Os- 
manî di Şerê Cîhanî yê Pêşîn da zorbirî bû û ket sekerata mirinê. Jixwe navê 
wê berê bûbû ”Zilamê Nexweş”. Şerê Cîhanî yê Pêşîn nexweşîya wê girantir 
kir û di dûwayîya wî şerî da êdî hêz tê da nema ku li ser lingan bimîne. Ji ser 
lingan ket ûket sekerata mirinê. 5 sal paşê, disala 1923’yan dajîpaşayek jipa- 
şayên wê dewletê dûwayî li jîyana wê anî û ew xist gorê, di şûna wê da rejime- 
ka nû saz kir û navê wê ”Komara Tirkîyê” danî.(55) 

Navê wî paşayî Kemal Paşa bû.(56) Lê ew ne tenê bû. Gelek paşayên heval- 
bendên wî jî hebûn. Mesela îsmet Paşa, Fewzî Paşa, Kazim Paşa, Elî Fuad Pa- 
şa, Rafet Paşa, Fexredîn Paşa, Cafer Teyyar Paşa, Asim Paşa û wd. Kemal Paşa 
bû Serekkomar, Ismet Paşa jî bû Serekwezîr. 

Bi wî awayî rejimeka eskerî hat sazkirin. Mirov dikare bi hêsanî ji wê reji- 
mê ra bêje ”Komara Eskerî ya Tirkîyê”.(57) Digel sazkirina wê rejima eskerî, 
rejimapadîşahan çû, di şûna wê da rejima paşayan hat. Bingehê wê rejimê ne- 
jadperestîya Tirk bû. Peyva Kemal Paşa ya meşhûr vê yekê baş nîşan dide. Ew 
peyv ev e: ”Yek Tirkek bedêla hemî dinyayê ye”. 

Sazkirina ”Komara Eskerî ya Tirkîyê” jibo gelên bindest, xasma jibo gelê 
Kurd, bû despêka felaketeka neteweyî û belayeka nedîtî. Padîşahên Osmanî- 
yan digotin ”Kurd û Kurdistan hene, lê divê ew di binê destê me da bimînin”. 
Lê belê rejima eskerî ya ku bi destê Kemal Paşa û paşayên hevalbendên wî hat 
sazkirin û navê ”Komara Tirkîyê” lê hat danîn, tewr hebûna gelê Kurd jî în- 
kar kir. Amanca wê rejimê, ”afirandina neteweyekî Tirk ê yekbûyî û yekzi- 
man û yekçande û yekhuwiyet” bû. Jibo ku bigîha wê amancê jî biryar da ku 
gelê Kurd di nava Tirkan da bipişêfe û bihelîne. Jibo ku wê biryara xwe jî pêk- 
bîne her tiştê gelê Kurd qedexe kir; ji zimanê Kurdî heta edebiyata Kurdî, ji 
çandeya Kurdî heta stranên Kurdî gişt ji alîyê wê rejima eskerî ya zalim û ne- 
jadperest ve hatin qedexekirin. Tewr peyvika ”Kurd” jî di çavê wê rejima 
eskerî da bû strîyeka beloq; rejimê ew jî qedexe kir û navê gelê Kurd kir ”Tir- 
kên çîyayî”, navê Kurdistanê jî kir ’Anadola Rojhilat”. 

Bi wî awayî, wê rejima gunehkar ne ku tenê li dijê gelê Kurd sûc kir; lê her 
weha li dijê mirovîyê, li dijê tarîxê û li dijê cografyayê jî sûcekî giran kir. Lew- 
ra bi qedexekirina ziman û edebiyat û çande û stranên Kurdî li dijê mirovîyê 


(55) Navê wê bi Tirkî ”Tiirkiye Cumhuriyeti” ye. 

(56) Ji ber ku ew di nava gelê Kurd da bi navê ”Kemal Paşa” hatîye naskirin û bi wî navî 
qala wî tê kirin, me li vir navê wî weha nivîsî. Belkî jî, ji ber ku ew nav bûye sembol 
û nîşana milîtarîzma Osmanîyan û milîtarîzm û rehkarîya Tirkan, gelê Kurd bi ”paşa- 
tî”ya wî ew nasîye û her bi vî navî qala wî dike. Nav û unwan û paşnavên wî yên dî yên 
wek ”Mistefa Kemal” ”Xazî” û ”Kemal Ataturk”, di nava gelê Kurd da cî negirtine 
Lewra ew eskerekî wisa bû ku milîtarîzma Tirkan a ku di dûwayîya dewra Osmanîyan 
da êdî kevnar bûbû, nûjen kir; rehkarîya Tirkan jibo sîyaseta xwe û jibo Komara Tirkî- 
yê kir bingeh; bi zora eskerîyê û bi qetlîamên hovkî berxwedanên gelê Kurd şikandin; 
pêwendî û muameleyên wî digel gelê Kurd, her bi singûyê bûn, bi agir û xwînê bûn. 
Ji ber van semedan, gelê Kurd tim û tim bi ”paşatî” qala wî kirîye û her tim jê ra gotîye 
”Kemal Paşa”. 

(57) Rejimek ku di 66 salan da jê ra heşt serekkomar hatine bijartin û şeş ji wan general bû- 
ne; ma ew rejim ne ”Komara Eskerî” ye, çi ye! 
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derket; bi qedexekirina navê ”Kurd” û guhartina wî navîbi navê ’Tirkên çî- 
yayî”, li dijê tarîxê derket û rastîyeka tarîxî înkar kir; bi rakirina navê Kurdis- 
tanê û guhartina wî bi navê "Anadola Rojhilat”, rastîyeka hem tarîxî û hem 
cografî înkar kir. 

Dema gelê Kurd serê xwe bilind kir û li dijê wê sîyaseta nemirovkî rawesta 
û heqê xwe xwest, Kemal Paşa bi top û tifingên xwe, bi firoke û tanqên xwe 
çû ser gelê Kurd û bi deh hezaran Kurd dan ber gule û bomba û singûyan, agir 
avêt bi hezaran gundên Kurdan, bi deh hezaran jin û zarûkên Kurdan digel 
gundên wan bi gîyanîtî şewitandin û tune kirin.(58) 

Dema mirov rejima Osmanî û rejima Kemal Paşa ya ku navê wê yê resmî 
”Komara Tirkîyê” ye û di eslê xwe da ”Komara Eskerî ya Tirkîyê” ye, ji alîyê 
şola gelan ve dide ber hev û qiyas dike, mirov bi awayekî zelal û vekirî dibîne 
ku ”Komara Eskerî ya Tirkîyê” ji rejima Osmanî gelek xirabtir û barbartir 
û paşverûtir e.(59) 


(58) Ew qetlîama barbarkî ya ku Kemal Paşa di sala 1925’an da piştê şikandina Şorişa Şêx 
Seîd li Kurdistanê kir, di dîroka gelê Kurd da bûye nuqteyeka kifşkirî, bûye nîşanek, 
bûye kevirekî kîlometreyê. Li Kurdistana Jorîn di nava gelê Kurd da navê sala 1925’an 
bûye ”Sala Şewatê”. Ew nav di nava gelê Kurd da bûye despêka tarîxek, bûye nîşaneka 
dîrokî. Zarûkên ku di wê salê da welidîne, ew sal jibo wan bûye tarîxa welidînê û hatîye 
gotin ”filan kes di Sala Şewatê da hatîye dinê”. Kesên ku di wê salê da welew bi ecelê 
xwe jî mirine, jibo wan jî hatîye gotin ”filan kes di Sala Şewatê da wefat kirîye”. Gelê 
Kurd bi wê navandinê, qetlîama hovkî ya Kemal Paşa û rejima wî di tarîxê da raçandîye 
û wisa kirîye ku ji bîr neyê kirin. 

(59) Mîr Bedirxanê Botî jibo serxwebûna Kurdistanê li dijê dewleta Osmanî şer kir. Di sala 
1847’an da dema zorbirî bû, Padîşahê Osmanîyan Evdilmecîd ew idam nekir; ew ji 
Kurdistanê derxist û li Grava Girîtê da bicîkirin. Di dewra Padîşah Evdilezîz da li ser 
daxwaza wî, destûra çûyina Şamê jê ra hat dayin; çû li wir bicî bû û di sala 1870’yî da 
li wir wefat kir. 

Şêx Seîd jî jibo serxwebûna Kurdistanê li dijê rejima Kemal Paşa şer kir. Dema zorbirî 
bû, Kemal Paşa di şeva 28/29 Hezîran 1925’an da ew digel 46 hevalên wî li bajarê 
Amed(Dîyarbekir) di demek da û li cîyek bi hev ra idam kirin; yanî bi tevayî 47 kes bi 
hev ra û bi rêzê ra daleqandin û idam kirin. Barbarîveka weha ne ku tenê di zemanê Os- 
manîyan da, di zemanê Cengîz û Teymûrê Leng da jî nehatîye dîtin. Di çu dewreka 
dinyayê da li çu cîyekî dinyayê ji alîyê çu rejimek ve 47 kes bi hev ra di yek demek da 
û li yek cîyek û li rexê hev nehatine idamkirin. 
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BEŞ II 


NAVEROKA ROJNAMA ”KURDÎSTAN” 


”MEM Û ZÎN” Di RÛPELÊN ”KURDiSTAN”Ê DA 


”Mem û Zîn”a Xanîyê nemir di nava gelê Kurd da ji berê ve gelek hatîye 
naskirin û denganeka mezin daye. Lê belê ”Mem û Zîn”, berî derketina roj- 
nama ”Kurdistan” nehatibû çapkirin; tenê hin desnivîsarên wê di destê hin 
mela û rewşenbîrên Kurdan da hebûn. Ji ber wê yekê Mîqdad Mîdhet Bedir- 
xan di rûpelên ”Kurdistan”ê da hin parçeyên ”Mem û Zîn”ê çap kirine. Di 
jimareya 2’yan da dest bi çapkirina wan parçeyan kirîye û bi çend rêzan girin- 
gîya ”Mem û Zîn”ê daye zanîn û weha gotîye: 

”Rehmeta Xwedê lê be, Xwedê gunehê wî bixefirîne, sala hezar û sed û pên- 
cê(60) da li Cizîrê Ehmedê Xanî pirtûkeka helbeskî nivîsîye; navê vê pirtûkê 
kirîye ”Mem û Zîn”. Ev pirtûk hemî helbest in; bi eşkeratî çîroka evîna du 
ciwanan e, lê di hundir da gelek amanc û par û hîkmet jê tên famkirin. Loma, 
divê mirov bi baldarî wê bixwîne. Di her rojnameyek da ez’ê ji wê pirtûkê hi- 
nek binivîsim, heta xilas bibe”.(61) 

Nivîskar di jimareya 2’yan da beşê pêşîn ê ”Mem û Zîn”ê çap kirîye, paşê 
jî di piranîya jimareyan da parçena jê weşandine. 

Piştê jimareya 5’an ku kargêrîyarojnameyê ketîye destê Evdirehman Bedir- 
xan, wî jî weşandina parçena ji ”Mem û Zîn”ê domandîye, bi wî awayî ew 
pirtûka giring û rûmetbilind bi gelê Kurd daye naskirin. 

Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di jimareya 2’yan da ragîhandîye ku ew dixwaze 
”Mem û Zîn”ê wek pirtûkek jî çap bike. Lê wisa tê zanîn ku jibo pêkanîna 
wê daxwaza xwe mecal û îmkan nedîtîye. Çapkirina ”Mem û Zîn”ê wek pir- 
tûkek, cara pêşîn, 21 sal piştê derketina rojnama ”Kurdistan”, di sala 1919’an 
da ji ”Komela Kurd jibo Belavkirina Zanînê û Weşanan”(Kurd Tamim-i Ma- 
arif ve Neşriyat Cemiyeti) ra bûye nesîb. ”Mem û Zîn” di wê salê da ji alîyê 
wê komeleyê ve li Stanbolê bi tîpên Erebî hatîye çapkirin. 


(60) Pêncê: Pêncan, 5’an. Ev tarîxa Hîcrî ye. Li gora tarîxa Mîladî dibe 1695. 

(61) Kurdistan, j. 2, r. 4. 
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DÎROKA MÎRÊN BOTAN 


Di rojnama ”Kurdistan” da hin nivîsar li ser dîroka mîrên Botan jî derketi- 
ne. Evdirehman Bedirxan di jimareya 8’an da dest bi weşandina wan nivîsa- 
ran kirîye û di despêkê da li ser wî babetî weha nivîsîye: 

”Ez dizanim ku Kurd ji tarîxa Kurdistanê çu tiştek nizanin. Loma ez’ê di 
her rojnameyeka xwe da, bi kurtî piçek tarîxa Kurdistanê û ya bapîrên Azî- 
zan binivîsim”.(62) 

Nivîskar paşê dest bi nivîsîna dîroka mîrên Botan kirîye û di serî da navê 
sazkarê dewleta Botan Mîr Silêmanê kurê Mîr Xalid nivîsîye; paşê jî bi rêzê 
ra cî daye qala Mîr Evdilezîz, Mîr Seyfedîn, Mîr Mecdudîn, Mîr Isa, Mîr 
Bedredîn, Mîr Evdal û Mîr Îzedîn.(63) 

Di jimareya 9’an da ]î nivîskar nivîsîna wî babetî domandîye û cî daye 
navên Mîr Evdal, Mîr Îbrahîm, Mîr Şeref, Şah Elî Beg û Bedir Beg.(64) 

Di jimareya ll’an da jî(65) qala Mîr Mihemedê kurê Mîr Mihemed, Mîr 
Ezîzê kurê Mîr Kek Mihemed û Mîr Mihemedê kurê Mîr Evdal kirîye.(66) 
Di wî babetî da beşê giringtirîn di jimareya 13’an da cî girtîye.(67) Di wê 
jimareyê da li ser hukumdarê Kurdistanê yê paşîn Mîr Bedirxanê Botî nivîsa- 
reka dirêj hatîye nivîsîn. Ew nivîsar bi sernivîsara ”Bedirxan Beg” derketî- 
ye.(68) Di wê nivîsarê da dûr û dirêj qala rewşa Kurdistanê ya wê demê, qala 
edalet û heqnasîya Mîr Bedirxan û rêzdarîya gelê Kurd jê ra, her weha qala êrî- 
şa leşkerê Osmanî li ser Mîr Bedirxan û li ser Kurdistanê hatîye kirin.(69) 


(62) Azîzan: Malbata mîrên Botan. 

(63) Kurdistan, j. 8, r. 3—4. 

(64) Kurdistan, j. 9, r. 3. 

(65) Berhevoka rojnama "Kurdistan” a ku gîhaye dewra me, wek ku me li jor jî nivîsî, hin 
jimare jê kêm in û yek ji wan jî jimareya 10’an e. Dibe ku di wê jimareyê da jî tiştek li 
ser dîroka mîrên Botan hatibe nivîsîn. 

(66) Kurdistan, j. 11, r. 3—4. 

(67) Jimareya 12’an jî di berhevoka heyî da tune. Dibe ku di wê jimareyê da jî qala mîrên 
Botan hatibe kirin. 

(68) Bi dîtina me, nivîsîna vê sernivîsarê di nivîsara Kurdî da şaşî ye. Lewra unwana ”Beg” 
ne Kurdî ye, lê Tirkî ye. Hukumdarê Kurd ê navdar Bedirxan jî di nava gelê Kurd da 
bi unwana ”Mîr” hatibû naskirin û li her derê Kurdistanê jê ra dihat gotin ”Mîr Bedir- 
xanê Botî”. Ew qas bi unwana ”Mîr” hatibû naskirin ku, gelek caran jî jê ra tenê dihat 
gotin ”Mîr Bedirxan”; hingê jî her kesî dizanî ku qala kî tê kirin. Ji ber vî semedî, divî- 
ya ku li vir jî ev nivîsar bi sernivîsara ”Mîr Bedirxan” bihata nivîsîn. 

Her weha, di serê jimareyên rojnameyê da jî hatîye nivîsîn ”Lawê Bedirxan Paşa”; bi 
dîtina me ew jî şaşî ye. Lewra unwana ”Paşa” unwaneka Osmanî ye û dema destûra çû- 
yina Şamê ji Mîr Bedirxan ra derketîye, ew unwan jibo dilxweşkirina wî ji alîyê Sultan 
Evdilezîz ve jê ra hatîye dayin. Lê belê di nava Kurdan da qet carek jî qala wî bi navê 
"Bedirxan Paşa” nehatîye kirin, tim û tim jêrahatîye gotin ”MîrBedirxanê Botî” yan 
jî tenê ”Mîr Bedirxan”. Ji ber vî semedî, divîya ku di serê jimareyan da jî bihata gotin 
”Lawê Mîr Bedirxan”. 

(69) Kurdistan, j. 13, r. 3—4. 
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Di jimareya 14’an da jî li ser dîroka Mîr Bedirxan nivîsareka Tirkî ya dirêj 
derketîye û tê da hatîye qalkirin ku Mîr Bedirxan di Kurdistanê da edaleteka 
çawa bicî kirîye û çawa gel ji zulma dewleta Osmanî û karbidestên wê parastî- 
ye, paşayên Osmanîyan çawa li dijê wî derketine û tirsane, leşkerê Osmanî ça- 
wa çûye ser Kurdistanê û Mîr Bedirxan çawa li dijê wî şer kirîye û çawa zorbi- 
rî bûye û paşê ji Kurdistanê hatîye derxistin û dûrxistin.(70) 


HiŞYARKÎRÎN Û SERWEXTKÎRiNA GELÊ KURD 

Wek ku me di beşê pêşîn ê vê Pêşkêşîyê da jî da zanîn, sazkarê rojnama ”Kur- 
distan” Mîqdad Mîdhet Bedirxan, hişyarkirin û serwextkirina gelê Kurd ji- 
bo xwe û rojnama xwe kirîye amanc, di jimareya pêşîn da jî ew amanc ragî- 
handîye. Rojnama ”Kurdistan”, hem di her pênc jimareyên pêşîn da ku di 
binê kargêrîya Mîqdad Mîdhet Bedirxan da derketîye, hem jî ji wan pê ve ku 
ketîye binê kargêrîya Evdirehman Bedirxan, her ji wê amancê ra xizmet kirî- 
ye û li ser wê rê meşîyaye. Jibo hişyarkirin û serwextkirina Kurdan di rojna- 
mê da gelek nivîsar hatine weşandin. 

Hêj di jimareya pêşîn da Mîqdad Mîdhet Bedirxan deng li Kurdan kirîye 
û ji wan xwestîye ku zarûkên xwe bişînin dibistanan û bidin xwendin, cî daye 
hin ayet û hedîsên di heqê xwendinê da, ji melayên Kurdan daxwaz kirîye ku 
Kurdan bihewisînin xwendin û zanînê, ji mîr û axayên Kurdan jî daxwaz ki- 
rîye ku di gund û bajarên xwe da dibistanan ava bikin. Daye zanîn ku Misrî 
zarûkên xwe didin xwendin, di nava wan da gelek rewşenbîr û pîşekar(71) 
hene, Kurdên ku li Misrê ne jî ji Misrîyan ra dergevanî û xulamî dikin. Her 
weha qala şerê Çînê û Japonyayê kirîye, daye zanîn ku eskerên Çînê deh qatê 
eskerên Japonyayê bûne lê ji ber ku Çînî nezan û nexwendî bûne û Japonî 
jî zana û xwenda bûne, Japonîyan Çînî zorbirî kirine Di şerê Misrê û Sûdanê 
da jî eynê tişt di leha Misrîyan da hatîye dîtin.(72) 

Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di serê jimareya 2’yan da jî weha nivîsîye: 

”Di rojnama pêşîn da min piçek qala qencîya zanînê û têgîhîştinê kiribû. 
Ez vê rojnamê ji wî semedî dinivîsim da ez Kurdan hînê xwendinê bikim, da 
Kurd bizanin fêda xwendinê çi qas gelek e”. 

Paşê deng li mîr û axa û paşayên Kurdan kirîye û gotîye ”ez ji we dipirsim: 
Kî ji we heta nuha ji welatê xwe ra çi kirîye, da em bizanin ku hun welatê xwe 
dievînin” û daye zanîn ku evîna welêt ew e ku mirov welatê xwe ava bike û 
tê da dibistanan çêke, ji dewlemendên Kurdan jî xwestîye ku dibistanan ava 
bikin û zarûkên bêdê û bav di wan da bidin xwendin.(73) 


(70) Kurdistan, j. 14, r. 2—4. 

(71) Pîşekar: Hostayê ku dikare li ser hin maddeyan bi hostatî bixebite; wek hesinkaran, 
sazkar û hostayên karxanan, çêkirox û hostayên makîne û sazgehan. 

(72) Kurdistan, j. 1, r. 1—4. 

(73) Kurdistan, j. 2, r. 1—2. 
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Mîqdad Mîdhet Bedirxan, di jimareyên dî da jî li ser mefayê xwendin û za- 
nînê gelek tişt nivîsîne, dîsa cî daye gelek ayet û hedîsên di heqê xwendin û 
zanînê da. 

Evdirehman Bedirxan jî, piştê ku kargêrîya ”Kurdistan”ê girtîye destê 
xwe, li ser rîya birayê xwe meşîyaye û giringî daye babetê xwendin û zanînê. 
Hêj di jimareya 6’an da deng li mela û mîr û axayên Kurdan kirîye û weha 
gotîye: 

”Divê mezinên Kurdan biçûkên binê destê xwe fêrê zanînê û huneran bi- 
kin. Wê demê mîr û axa jî sed car pirrtir dibin xwedîqedir. Şîret ji min, guh- 
dan ji we”.(74) 

Di jimareya 7’an da li ser wî babetî weha nivîsîye: 

”Bi vê rojnamê, qasê ku ji destê min hat ez’ê ji Kurdan ra binivîsim. Ez hêvî 
dikim ku Kurdên me piştê nuha dê fêrê pîşe û huneran bibin, da ku ew jî wek 
xelkê hemîyan dewlemend bibin, tim weha jar û xizan nemînin”.(75) 

Di jimareyên dî da jî li ser giringî û fêda xwendin û zanînê gelek nivîsar ha- 
tine nivîsîn, di wan da deng li mela û mîr û axayên Kurdan hatîye kirin da 
ku dibistanan bidin avakirin û gel bidin xwendin. 


NETEWEEVÎNÎ Û WELATEVÎNÎ 

Di rojnama "Kurdistan” da li ser neteweevînî û welatevînîyê jî hin nivîsar 
derketine; di hin nivîsarên li ser hin babetên dî da jî qala neteweevînî û we- 
latevînîyê hatîye kirin. Tiştê balkêş ev e ku, dema qala neteweevînî û welate- 
vînîyê hatîye kirin, neteweevînî û welatevînî wek tiştekî neberçav û xiyalî û 
tenê pêjnî(76) nehatîye danîn; lê belê wek şoleka berçav û bi jînê ve girêdayî 
hatîye pêşkêşkirin, bi hin şolên abûrî û sîyasî û komelî(77) ve hatîye girêdan. 

Mesela Mîqdad Mîdhet Medirxan, di jimareya 2’yan da piştê ku cî daye he- 
dîsa Pêxember a ku dibêje ”evîna welêt ji îmanê ye”,(78) weha deng li mîr û 
axa û paşayên Kurdan kirîye: 

”Gelî mîr û axa û paşayan! Ez ji we dipirsim: Kî ji we heta nuha ji welatê 
xwe ra çi kirîye, da em bizanin ku hun welatê xwe dievînin! Evîna welêt 
ew e ku mirov nehêle dijminê mirov bikeve nava welatê mirov! Evîna welêt 
ew e ku mirov welatê xwe ava bike, dibistanan, xêretxanan çêke! Evîna welêt 
ew e ku mirov zarûkên welatê xwe bide xwendin, fêrê pîşe û zanînê 
bike”.(79) 


(74) Kurdistan, j. 6, r. 3. 

(75) Kurdistan, j. 7, r. 2. 

(76) Pêjnî: Tiştê sipartîyê pêjnê, tiştê ku berê xwe dide pêjnê. Bi Erebî ”atifî”, bi Tirkî ”duy- 
gusal”, bi Inglîzî jî ”emotional”. 

(77) Komelî: Tiştê ku têkilîya wîbi komelê heye. Bi Erebî ”îctîmaî” bi Tirkî ”toplumsal”, 
bi Înglîzî jî ”social”. 

(78) Eslê vê hedîsê bi Erebî weha ye: ”Hubbu’l-wetenî mîn’el-îman”. 

(79) Kurdistan, j. 2, r. 1. 
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Evdirehman Bedirxan jî di jimareya 6’an da li ser wî babetî weha nivîsîye: 

”Evîna min a ji neteweyê min Kurdan ra, ez sewq kirim ku di vê rojnamê 
da rîya qenc nîşanê Kurdan bidim. Rom,(80) cîyê ku Tirk lê hebin, dibista- 
nên mezin datîne. Hukumet diravan ji Kurdan distîne, ji Tirkan ra serf dike. 
Kurdên reben dîlên vê hukumetê ne”.(81) 

Di jimareya 8’an da ji zanyarên Kurdan daxwaz kirîye ku kesên nezan û 
nexwendî bidin xwendin, ji mîr û axayên Kurdan jî xwestîye ku di wî karî 
da bi diravên xwe ji zanyaran ra bibin alîkar, paşê weha nivîsîye: 

”Wê hingê Kurd jî dikarin rojek bibin xwedîdewlet, xwedîhîkmet û za- 
nîn. Eger na, welatê we dê rojek ji destê we derkeve, hun’ê bibin xulamê neya- 
rên xwe. Haya Padîşah ji rewşa ve tune, yên dora wî jî Kurdan naevînin. Dê 
vêca eger hun mîr û axa guh nedin biçûkên xwe, xanîyê we dê ji destê we der- 
keve. Hêza we bi yên binê destê we ye. Eger ew tunebin, di destê we da çu hêz 
namîne”.(82) 

Di jimareya 9’an da jî di binê sernivîsara ”Welat-Weten” da weha gotîye: 

”Weten, yanî welatê mirov laşekî wisa ye ku, kesên ku ew laş tesîr li wan 
dike, xelkê wê derê ne. Dê vêca, mirovên welatek hingî bibin xwedîhêz, ax û 
berê wî welatî ew qas dibe xwedîhêz. Cirkî(83) bavê min ji Kurdistanê rabû, 
ew karbidestên ku hukumet rêdike serê gund û bajarên Kurdistanê, wek ma- 
ran xwîna gelê Kurdistanê vedixun. Ne haya mezinan ji biçûkan, ne haya bi- 
çûkan ji mezinan maye. Welatê Kurdan wek laşekî birîndar bêhal maye”.(84) 

Di serê jimareya 27’an da rexne li Kurdan xistîye ku çima ji bîyanîyan ra 
xizmet dikin û weha pirsîye: 

”Eve ev qas sal e hun xizmeta Tirkan dikin, we çi qencî dît? Li pêşberê ev 
qas zulma hukumetê, ku we nîşanek yan rutbeyek stand, hun mexdûrîyeta 
xwe ji bîr dikin. Di rîya vê hukumetê da ew qas Kurd di şer da hatin kuştin; 
lê belê heta nuha çu caran yek mirovekî Kurd ji welatê xwe ra çu xîret serf ne- 
kir. Goya ku(85) em li ser xizmeta bîyanîyan hatine afirandin. Berî 500 salan 
çu Tirkek li welatê me tunebû. Ev Tirk hemî ji Tûran hatin welatê me û di 
welatê me da hakimî li me dikin”. 

Paşê qala zordestî û zulma hukumeta Evdilhemîd kirîye, ji Kurdan xwestî- 
ye ku hevgirtî bin û şerê hev nekin, şerê Ermenîyan jî nekin, bi wan daye za- 
nîn ku Ermenî jî wek wan bindest in, gotîye ”êdî zeman e, divê em ji silameti- 
ya xwe û zarûkên xwe ra bixebitin”, daye zanîn ku ew dê hin kesan bişîne nik 
Kurdan, ji Kurdan xwestîye ku ji wan kesan ra îtaet bikin, ragîhandîye ku ew 
bi xwe jî dixwaze ji alîyê îranê ve here ser sînorê Kurdistanê, û weha gotîye: 


(80) Li jêrenota 45’an binêrin. 

(81) Kurdistan, j. 6, r. 2—3. 

(82) Kurdistan, j. 8, r. 1. 

(83) Cirkî: Ji wê demê vir ve, ji wê demê pê ve Ji peyvika ’cirkî” ra bi Erebî tê gotin ”mun- 
zu”, bi Tirkî tê gotin ”. . .den beri”, bi IngJîzî jî tê gotin ”since”. 

(84) Kurdistan, j. 9, r. 1. 

(85) Goya ku: Wek ku, mirov dibêje qey ku, ji mirov we ye ku. 
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”Bi îzna Xwedê wê hingê ez’ê Kurdan ji xulamîya Romê xilas bikim”.(86) 
Dîsa di jimareya 27’an da nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kurdan 
ra”(Kiirdlere) nivîsîye û tê da qala pêwendîyên ferdan digel welatê wan û ko- 
mela(87) wan kirîye; daye zanîn ku jîyana mirov bi wê axê ve girêdayî ye ku 
jê ra tê gotin ”welat”, nexu parastina welatê mirov wezîfa pêşîn e li ser milê 
mirov; xebata jibo bextyarî û pêşketina komelê jî wezîfa diduyan e, divê mi- 
rov tim û tim menfeetên neteweyî bide ber çavên xwe û manfeetên şexsî di 
menfeetên neteweyî da bibîne(88) 


NETEWEEVÎNÎ Û WELATEVÎNÎ 
Di NAVA SÎNORÊN OSMANÎYAN DA 

Tiştê balkêş ev e ku, neteweevînî û welatevînîya ku di rojnama ”Kurdistan” 
da cî girtîye û hatîye karanîn, ne ber bi amanca serxwebûna Kurdistanê bûyê; 
bi peyveka dî, amanc ji wê neteweevînî û welatevînîyê ne ew bûye ku Kurdis- 
tan ji dewleta Osmanî bê rizgarkirin û li ser axa Kurdistanê dewleteka Kurd 
a xweser bê sazkirin. Lê belê amanc ew bûye ku neteweyê Kurd di nava sîno- 
rên dewleta Osmanî da bibe xwedîyê azadîya xwe, li ser ax û ava xwe bi azadî 
bijî. Dewleta Osmanî, dewleta hemî Musulmanan hatîye qebûlkirin û hebû- 
na wê hatîye parastin, başkirina wê û paqijkirina wê ji xiraban û xirabîyê hatî- 
ye daxwazkirin, di wê rê da têkoşîn hatîye kirin. 

Evdirehman Bedirxan, di jimareya 16’an da weha nivîsîye: 

"Herçîyê Musulman e, divê ku dewleta Osmanî jîyana xwe bidomîne De- 
ma me dît ku laşê dewletê ji ber xirabûna kargêrîyê nexweş e, divê em wî laşî 
derman bikin, semedên nexweşîyê ji holê rakin. Saxîya dewletê saxîya me ye, 
mirina wê mirina me ve”.(89) 

Nivîskar di jimareya 23’an da nivîsareka Tirkî di binê sernivîsara ”Afiran- 
dina Xerîb”(Garabet-i Hilkat) da li ser xirabîyên Evdilhemîdê 2’yan nivîsîye. 
Di wê da daye zanîn ku Evdilhemîd ji malbata Osmanîyan a gewre ye, digel 
wê yekê jî tiştekî xerîb û ecêb e ku ew qas xirab û tirsonek û newêrek e; xirabî 
û newêrekîya Evdilhemîd bi mezinatîya bav û bapîrên wî ra qiyas kirîye û 
weha pesnê bapîrên wî daye: 

”Evdilhemîd heta ku li ser textê seltenetê rûnişt, ew cîyê ku tê da hat gîhan- 
din û hînkirin, ew koşka gewre û têrhêz bû ku ji 700 sal berê ve ew malbata 
seltenetê tê da hatibû gîhandin û hînkirin ku bi êrîşkarî û heybeta xwe Ewru- 
pa yeker hejandibû. Ew koşkeka wisa bû ku ew padîşahên gewre yên ku tê 
da gîhabûn, hinekan ji wan li xerîta dinyayê nihêrtibû û goga Erdê biçûk dê- 
rabû û ji padîşahek ra hindik dîtibû, hinek ji wan jî di wextê selteneta xwe da 


(86) Kurdistan, j. 27, r. 1—2. 

(87) Komel: Koma mirovan a ku mirov tê da dijî. Bi Erebî ”mucteme”, bi Tirkî ”toplum”, 
bi Înglîzî jî ”society”. 

(88) Kurdistan, j. 27, r. 2. 

(89) Kurdistan, j. 16, r. 1. 
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tim di meydana şer da şûrê tazî di destan da, wek neferekî adetî di pêşîya 
leşkerê xwe da xebitîbû, kefteleft kiribû, edalet anîbû cî û welatên xwe fire 
kiribûn”.(90) 


Bi dîtina me, pesindana padîşahên Osmanîyan bi awayekî weha, jibo miro- 
vekî wek Evdirehman Bedirxan kêmayî ye. Li gora rewşa wê demê, ku dewle- 
ta Osmanî împeratorîyeka mezin bû û di nava sînorên wê da gelek netewe he- 
bûn, mirov dikare fam bike ku hin rewşenbîrên wan neteweyan û digel wan 
rewşenbîrên Kurdan jî, li gora pîvekên(91) wê demê xwestine ku ew dewlet 
li ser lingan bimîne û di nava çarçove û sînorên wê da li azadîya neteweyên 
xwe gerîyane. Mirov dikare wê tevgera wan bi dîtina wan a sîyasî ve girêde û 
bêje ”dîtina wan a sîyasî ew bûye”. Lê belê mirov nikare qebûl bike û xweş 
bibîne ku rewşenbîrekî Kurd ê azadîxwaz û têkoşer, bi vî awayî pesnê padîşa- 
hên Osmanîyan bide û weha serên wan bilind bike. 

Xasma ku mirov bîne bîra xwe ku ew padîşah hemî zalim û xwînxwar û 
barbar û birakuj bûne, hema-hema gişt dema çûne ser text birayên xwe yên 
mezin û biçûk, tewr ên sawa jî bi carek kuştine, di nava gelên bindestên xwe 
da jî qetlîamên mezin ên barbarkî kirine û bi sed hezaran mirovên êrî kuşti- 
ne, bi sed hezaran jin û zarûk dane ber şûran û top û tifingan, mirov nikare 
xweş bibîne ku yek ji rewşenbîrên gelekî bindest pesnê wan mêrkûjên des- 
bixwîn û devbixwîn bide. 

Ji ber vê yekê, divê em bi dilekî fire bêjin ku ew pesindana padîşahên Os- 
manîyan jibo Evdirehman Bedirxan kêmayîyek e. Rêzdarîya me jê ra bêdû- 
wayî ye û divê em tim bi rêzdarî wî bi bîr bînin; lê belê digel vê yekê jî, divê 
em vê kêmayîyê jî bibînin û bînin ber çavan. 


Di jimareya25’an da nivîsarekadirêj bi zimanê Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kur- 
dan ra”(Kurdlere) nivîsîye. Di wê nivîsarê da li ser hin şolan dîtinên xwe dane 
zanîn, paşê weha gotîye: 

”Wextek hun neteweyekî dewlementirîn û bextyartirîn bûn; îro wek hemî 
Osmanîyan hun di nava xizanî û belengazîyê da digevizin”.(92) 

Wek ku ji vê peyvê jî tê zanîn, Kurd jî wek gelên dî yên nava sînorên dewle- 
ta Osmanî, ”Osmanî” hatine qebûlkirin û hevwelatên wê dewletê hatine 
têwkirin. 

Di jimareya 28an da nivîsareka Kurdî bi sernivîsara ”Alayên Siwarên He- 
mîdî” derketîye. Di wê nivîsarê da, giringîya Kurdistanê jibo dewleta Osma- 
nî ji alîyê stratejîya eskerî ve weha hatîye salixdan: 


(90) Kurdistan, j. 23, r. 3. 

(91) Pîvek: Tiştê pîvanê, tiştê ku bi wî hin tiştên dî tên pîvan. Bi Erebî ”mîqyas”, bi Tirkî 
”ölçiit’, bi Înglîzî jî ”criterion”. 

(92) Kurdistan, j. 25, r. 3—4. 
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”Kurdistan jibo dewleta me, li ser sînorên Rûs û îranê herêmeka gelek fire 
û girng pêktîne. Li ser domandina jîyana hukumeta me, parastina Kurdistanê 
gelek pêwîst e”.(93) 

Wek ku tê dîtin, ji dewleta Osmanî ra hatîye gotin "dewleta me”, giringîya 
Kurdistanê jibo wê dewletê hatîye dîyarkirin; bi peyveka dî, dewleta Osma- 
nî wek dewleta Kurdan jî hatîye têwkirin û Kurdistan parçeyek, beşek ji wê 
dewletê hatîye dîtin. 

Dîsa di jimareya 28’an da nivîsarek bi Tirkî jî li ser Siwarên Hemîdî derke- 
tîye. Di wê nivasarê da jî giringîya Kurdistanê jibo dewleta Osmanî hatîye dî- 
yarkirin û weha hatîye gotin: 

"Kurdistan herêmeka fire û kûr e ku di sînorên rojhilat ên Dewleta Bi- 
lind(94) da, di cîranîya dewletên Rûsyayê û Iranê da û ji alîyê eskerî ve di cîye- 
kî naziktirîn ê dewleta me da ye. îro jibo yekerîya axa hukumeta me û jibo 
domandina jîyana wê ya sîyasî, girtina Rûmelîyê(95) di dest da çi qas îhtîya- 
ceka qutûbirr e, ji herêma Kurdistanê ra jî eynê giringî û îhtîyac tê 
pêjnkirin”. 

Di wê nivîsara Tirkî da, xirabîyên ku ji Siwarên Hemîdî peyda bûne hatine 
jimartin û di nava wan da ev her du xirabî jî hatine nivîsîn: 

”Şûrê Osmanî yê xwedîşan, dê bi xwîna êrîyan bê lewitandin; temamê um- 
meta Osmanî ya ku navê Hemîdî lê nebe, dê têkeve talukê”.(96) 


Divê em li vir jî bidin zanîn ku, salixdana şûrê Osmanî bi peyvika ”xwedî- 
şan”, xetayekî mezin e û jibo Evdirehman Bedirxan kêmayîyek e. Lewra ew 
şûr, şûrekî xwînrêj bû; li Asyayê, Ewrupayê û Afrîqayê xwîna bi sed hezaran 
mirov bi wî şûrî hatibû rêtin, bi sed hezaran mirov ji gelên bindest bi wî şûrê 
xwînrêj û qatil gîyan dabûn. Yek ji wan gelên bindest jî gelê Kurd bû ku bi 
wî şûrê kirêt û xwînî gelek ewladên wî hatibûn şehîdkirin. Ji ber wê yekê, xe- 
ta û kêmayî ye ku Kurdekî xebatkar û têkoşer ê wek Evdirehman Bedirxan 
pesnê wî şûrê kirêt û xwînî weha daye. 


Di jimareya 30’yî da nivîsarek li ser xebata papasên Cîzwîtan di Kurdistanê 
da derketîye. Di wê nivîsarê da hatîye qalkirin ku ew papas wek mîsyoneran 
hatine Kurdistanê û li wir gelek xirabî gîhandine gel, di navbera Kurdan û Er- 
menîyan da dijminî derxistine û her du gel li dijê hev fît kirine,(97) rê ji têkilî 
û zordana Rûsyayê û Fransayê ra vekirine. Piştê ku ew xirabî gişt hatine rêzki- 
rin, weha hatîye gotin: 

(93) Kurdistan, j. 28, r. 1. 

(94) Dewleta Bilind: Dewleta Osmanî. Di dewra Osmanîyan da ji wê dewletê ra weha dihat 

(95) Rûmelî: Axa Osmanîyan a li Ewrupayê. 

(96) Kurdistan, j. 28, r. 2—4. 

(97) Fîtkirin: Germkirina hin mirovan li dijê hin mirovên dî. Bi Erebî ”tehrîd”, bi Tirkî 
"kişkirtmak”, bi Înglîzî jî ”to provoke”. 
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”Hasilî, çara van hemî belayan Qanûna Esasî ye.(98) Dema ku di welatê me 
da ev qanûn saz bû, êdî wê hingê gel hemî ji huqûqên xwe ewle dibe, desdirê- 
jîya padîşahê dîktator û karbidestên wî namîne, êdî mîsyoner jî ji xirabkirina 
gel ra çu çare nabînin, tewr dewletên bîyanî jî têkilîya karên me nakin”.(99) 


GUHARTÎNA QANÛNAN LÎ WELATÊN SERDEST 
NABE DERMANÊ DERDÊ NETEWEYÊN BINDEST 


Ew welatê ku di vê nivîsara jorîn da jê ra hatîye gotin ”welatê me”, mexsed 
jê împeratorîya Osmanî ye, ku Kurdistan jî hingê parçeyek ji wê bû. Wek ku 
dixuye, Qanûna Esasî jî wek dermanê hemî derdan jibo wê împeratorîyê û ji- 
bo gelê Kurd hatîye dîyarkirin. Divê em li ser vê nuqteyê jî piçek biwestin, 
piçek bifikirin û bûyerên ku paşê qewimîne piçek li wan binêrin: 

Tarîxa jimareya ku ev nivîsara jorîn tê da derketîye, li gora tarîxa Romî 
1 Adar 1318 ye, ku li gora tarîxa Mîladî dibe 14 Adar 1902; yanî ev nivîsar di 
sala 1902’yan da hatîye nivîsîn. Şeş sal piştê nivîsîna vê nivîsarê, di sala 
1908 ’an da di nava sînorên dewleta Osmanî da Qanûna Esasî û rejima meşrû- 
tî hat sazkirin.(lOO) Prensîp û sloganên rejima nû ”azadî, biratî, wekhe- 
vî”(hurriyet, uhuvvet, musavat) bûn; ev her sê peyvik wek tilîsma hemî derd 
û kulan, wek reçeta dermanê hemî derdan, wek mifta vekirina hemî derge- 
hên girtî li her derê împeratorîyê belav bûbûn, wek benîşt ketibûn devê her 
kesî. Salek paşê, di sala 1909’an da Evdilhemîdê 2’yan jî ji textê dewleta Os- 
manî hat daxistin. 

Lê belê demeka kurt paşê, di şûna dîktatorîya Evdilhemîd da dîktatorîya 
”Partîya Yekîtî û Pêşketina Osmanî”(Osmanli Ittihad ve Terakkî Firkasi) ya 
zalim hat sazkirin. Wê partîyê gelên dî jî, gelê Kurd jî bi xwînê vereşandin. 
Her sê paşayên li serê wê parîyê, yanî Enwer Paşa, Tel’et Paşa û Cemal Paşa, 
dîktatorîyeka xwînî ya wisa dijwar saz kirin ku gelên bindest jî, azadîxwazên 
Tirkan bi xwe jî heft xwezîyên xwe bi dîktatorîya Evdilhemîd anîn. Evdilhe- 
mîd di 33 salên padîşahîya xwe da qet kesek jî li Kurdistanê ji semedên sîyasî 
idam nekiribû. Lê belê hukumeta Partîya Yekîtî û Pêşketina Osmanî, di sala 
1913’an da tenê di bajarê Bedlîsê da sê şev li pey hev sêpê rast kirin û 18 Kur- 


(98) Qanûna Esasî: Serqanûn, qanûna bingehî ya ku awayê kargêrîya dewletek, heq û wezî- 
feyên hevwelatên wê dewletê sererast dike û kifş dike Di dewra Osmanîyan da ji serqa- 
nûnê ra weha dihat gotin. Ji serqanûnê ra bi Erebî tê gotin ”dustûr”, bi Tirkî tê gotin 
"anayasa”, bi Inglîzî jî tê gotin ’constitution”. 

(99) Kurdistan, j. 30, r. 2. 

(100) Rejima meşrûtî: Ew rejim e ku di binê serekîya hukumdarek da meclisek ji temsîlka- 
rên gel tê pêkanîn, hukumdar û meclis pêkve kargêrîya welêt dikin, bi peyveka dî, kar- 
gêrîyê parve dikin 
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dên bijare idam kirin.(lOl) Dîsa wê hukumetê, dema Şerê Cîhanî yê Pêşîn bi 
sed hezaran Kurd ji Kurdistanê cîhil kirin û wek kerîyên pez ajotin bajarên 
cure cure yên li hêlên cure cure yên dewleta Osmanî. Bi hezaran jî ji wan li 
rîyan mirin.(102) 


Paşê Kemal Paşa rabû. Wî jî got ”kana hemî derd û belayan malbata Osma- 
nî ye, çare û havila hemî derdan jî ew e ku em wê malbatê ji welêt biqewitînin 
û cumhûrîyet saz bikin”. Wisa jî kir. Lê belê qetlîamên barbarkî yên ku wî 
di 15 salên dewra xwe da li Kurdistanê kirin, di 600 salên dewra Osmanîyan 
da nebûbûn. Eskerên wî yên hov û xwînxwar ên ku ji kuştina jin û zarûkên 
Kurdan zewqeka heywanî distandin, barbarîya xwe ew qas pêş ve birin ku zi- 
kên jinên Kurd ên ducan didan ber singûyan û godegên wan bi singûyan ji zi- 
kên wan derdixistin. Wek ku me berê jî nivîsî, tenê di bajarê Amed da û tenê 
di şeva 28/29 Hezîran 1925’an da û bi yek carek 47 Kurdên bijare bi destê 
cumhûrîyeta Kemal Paşa ya zalim hatin idamkirin. 

Tiştê balkêş ev e ku Kemal Paşa, ew qetlîamên nebûyî gişt bi navê ”mede- 
nîyetê û pêşverûtîyê” dikirin. Tiştê ji vê yekê jî balkêştir ev e ku ew kes û vêk- 
xistinên Tirk ên ku ji xwe ra digotin ”pêşverû û sosyalîst”, wan jî di wan qet- 
lîaman da piştgirîya Kemal Paşa û cumhûrîyeta wî ya eskerî dikir. Wan digot 
’cumhûrîyeta genc a pêşverû bi van tevgerên xwe yên li Rojhilat,(103) feoda- 
lîzmê tesfîye dike û ji holê radike; ji ber vê yekê em piştgirîya van tevgerên 
wê dikin”. 

Şewitandina gundên Kurdistanê, kuştin û şewitandina jin û zarûkên Kur- 
dan jibo wan "tesfîyekirina feodalîzmê û tevgereka pêşverû” bû. Temsîlka- 
rên wan ên ku di civînên navberneteweyî da beşdar dibûn, di wan civînan da 
jî piştgirîya qetlîamên ”Komara Eskerî ya Tirkîyê” li Kurdistanê kirin û ew 
qetlîam bi ”hevrê”yên xwe yên ji welatên cure cure jî wek ”tesfîyekirina feo- 
dalîzmê û tevgereka pêşverû” dan qebûlkirin, piştgirîya wan jî ji Kemal Paşa 
ra û ji rejima wî ya faşîst ra û ji cumhûrîyeta wî ya eskerî ra qazanc kirin. Bi 
wî awayî, di şûna ku ew kes û vêkxistin û ”hevrê”yên wan ên bîyanî piştgirî- 
ya gelê Kurd ê mezlûm û bindest di tevgera wî ya azadîxwazîyê û rizgarîxwa- 
zîyê da bikin, piştgirîya "Kornara Eskerî ya Tirkîyê” kirin; di şûna ku bibin 


(101) ”Jîn”, Kovara Kurdî-Tirkî, Stanbol, 1918-1919, çapa 2’yan, cild IV, r. 752-757, wergêr 
ji tîpên Erebî bo tîpên Latînî: M. Emîn Bozarslan, Weşanxana Deng, Uppsala-Swêd, 
1987. 

(102) Kurdên ku di wê cîhilkirinê da li rîyan mirine, çu kesek nizane jimara wan çi qas bûye. 
Lê belê Kurdên cîhil ên ku ji mirinê filitîne û bi saxîtî gîhane bajarên cure cure yên 
dewleta Osmanî û li wan bajaran belav bûne, jimara wan bi temamî 418.504 bûye(binê- 
rin: ”Jîn”, cild III, r. 517). 

(103) Ji berkuewjîpeyrewênKemalPaşabûn, nedigotin "Kurdistan” û nedixwestin peyvi- 
ka "Kurdistan” bînin ser zimanê xwe; wan jî wek pêşrewê xwe Kemal Paşa rastîya dîro- 
kî û cografî diguhart û ji Kurdistanê ra digot "Rojhilat”. 
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hevalbendên gelê Kurd ê azadîxwaz û rizgarîxwaz, bûn hevalbendên Kemal 
Paşayê cînayetkar û xwînrêj û nejadperest û milîtarîst. U bi wî awayî di cîna- 
yet û gunehkarîyên Kemal Paşa da beşdar bûn, li gelê Kurd ê mezlûm jî bê- 
bextî kirin. 


Ev bêbextîya li gelê Kurd ê bindest û mezlûm, û beşdarîya di gunehkarîya 
rejimeka zalim û xwînxwar da, li Kurdistana Jêrîn jî hat dîtin. Li wir jî kes 
û vêkxistinên sosyalîst û ”hevrê”yên wan ên li welatên dî, li dijê gelê Kurd 
ê azadîxwaz piştgirîya faşîstên Ereban kirin. Ew piştgirîya wan ne wek pişt- 
girîya ji Kemal Paşa ra tenê sîyasî bû, lê piştgirîyeka hem sîyasî û hem jî eskerî 
bû. Top û tanq û firoke û roket û bombayên ku faşîstên Ereban di salên 
1970’yan da û 1980’yan da li Kurdistana Jêrîn li dijê gelê Kurd ê bindest û be- 
lengaz bir kar danîyan û gundên Kurdistanê bi wan bombaran û wêran diki- 
rin, jin û zarûkên Kurdan bi wan didan ber gule û bombayan û dikuştin, qet- 
lîam dikirin, ew bombayên napalm ên ku li ser gundên Kurdistanê dibaran- 
din, gişt ji Rûsyayê û ji welatên sosyalîst ên dî dikirîyan. 

Petrola ku ji Kurdistana Jêrîn derdikeve faşîstên Ereban ew petrol difirotin 
welatên kapîtalîst, dolarên ku ji wê petrolê qazanc dikirin didan welatên 
sosyalîst û bi wan dolaran ji welatên sosyalîst top û tanq û firoke û roket û 
bomba dikirîyan û ew gişt li dijê gelê Kurd bi kar danîyan. Bi wî awayî petro- 
la Kurdan di destên faşîstên Ereban û kapîtalîstên welatên Rojava û sosyalîs- 
tên welatên Rojhilat da digerîya û dizivirî, dibû gule û roket û bombayên na- 
palm, li ser serê Kurdan dibarîya! 


Ew qetlîamên faşîstên Ereban û piştgirîya welatên sosyalîst ji wan ra, ew jî 
gişt bi navê "têkoşîna li dijê emperyalîzmê” û bi navê "sosyalîzmê” dihatin 
kirin. Kemal Paşa di salên 1920’an û 1930’yan da çawa bi navê ”medenîyetê 
û pêşverûtîyê” gundên Kurdistana Jorîn dişewitandin, jin û zarûkên Kurdan 
didan ber singûyan, godegên Kurdan bi singûyan ji zikên dayikan derdixis- 
tin; faşîstên Ereban jî di salên 1970’yan û 1980’yan da bi navê ”têkoşîna li dijê 
emperyalîzmê” gundên Kurdistana Jêrîn bombaran dikirin, bombayên na- 
Palm li ser serê gelê Kurd ê mezlûm dibarandin; welatên sosyalîst jî bi navê 
”sosyalîzmê û têkoşîna li dijê emperyalîzmê” top û tanq û roket û firoke û 
bomba didan faşîstên Ereban! 

Hal ew bû ku xort û keçên Kurd ên xebatkar û têkoşer û dilpaqij, hêvîya 
xwe bi sosyalîzmê ve girêdabûn. Evdirehman Bedirxan çawa di despêka vê 
sedsalê da hêvîya xwe bi Qanûna Esasî ve girêdaye û gotîye ”çara van hemî be- 
layan Qanûna Esasî”ye, xort û keçên Kurd jî di nîvê paşîn ê vê sedsalê da digo- 
tin "dermanê hemî derdan sosyalîzm e”; li gora wê bawerîya xwe hin stranên 
xwe yên klasîkî jî gurhartibûn û weha distirîyan: 
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”Dilo yeman yeman yeman 
Çîyan girtî berf û dûman 
Me ra bişîn sosyalîzmê 
Ew dermanê hemî derdan”.(104) 

Ew sosyalîzma ku xort û keçên Kurdan ji dilên xwe yên paqij û bi nîyeta 
xwe ya baş weha pesnê wê didan û jibo wê digotin "dermanê hemî derdan” 
belkî jibo faşîstên Ereban bû ”dermanê hemî derdan”; lewra hemî derdê wan 
ew bû ku tevgera azadîxwazîya gelê Kurd biperçiqînin, bi çekên welatên 
sosyalîst ew derdê xwe derman kirin. Lê belê ew sosyalîzm jibo gelê Kurd ê 
mezlûm û bindest û beşxwarî jî bû ”jêdera hemî derdan”, bû ”kana hemî der- 
dan”, bû ”hêlîna hemî derdan”. Ew qas bû ”jêdera hemî derdan” ku, dema 
faşîstên Ereban di Adara 1988’an da bobmayên kîmyayî avêtin bajarê Heleb- 
çeyê û di pênc deqîqan da pênc hezar jin û zarûk û extyar û nexweşên Kurdan 
qetlîam kirin û kuştin, li her derê dinyayê li dijê wê qetlîamê pêleka protesto- 
yê rabû û her kesekî xwedîwijdan û xwedîonur lanet li faşîstên Ereban anî, 
rojnama ”Pravda” bê ku piçek şerm û fedî bike, di tarîxa 11/09/1988’an da 
nivîsarek weşand û di wê da piştgirîya faşîstên Ereban kir, îddîa kir ku Emrî- 
ka dixwaze zor bide îraqê û bi wê amancê Emrîka îddîa dike ku îraqê li dijê 
”îsyankar”ên Kurd bombayên kîmyayî bi kar anîne, lê belê di heqê vê yekê 
da ji bil "peyvên hin Kurdên revok” çu delîlên berçav tunin, Wezîrê Karên 
Derîn ê Iraqê xebera karanîna bombayên kîmyayî derew derxistîye, lê belê 
kargêrên Emrîkayê guh nedane payva wî, lewra amanca wan ew e ku ji alîyê 
sîyasî û abûrî ve zor bidin Iraqê.( 105) 

Peyveka pêşîyan a Kurdî heye, dibêje ”şahidê rovîyê dûvê rovîyê ye”. Şahi- 
dî ”Pravda”ya sosyalîst jî Wezîrê Karên Derîn ê iraqê ye. Ji bil rojname û tele- 
vîzyonên welatên sosyalîst, hemî rojname û televîzyonên hemî welatên 
dinyayê bi hezaran cendekên jin û mêr û zarûkên Kurdan li kuçe û kolanên 
bajarê Helebçeyê raxistî nîşan dan, jibo ”Pravda”ya sosyalîst ew hemî ”pey- 
vên hin Kurdên revok” in û ne "delîlên berçav” in; lê peyva Wezîrê Karên 
Derîn ê îraqê ”delîleka berçav” e û ”bê guman rast e”, çi fêde ku kargêrên 
Emrîkayê guh nadin wê ”peyva rast” û wê ”delîla berçav”, guh didin ”pey- 
vên Kurdên revok û îsyankar”! 


(104) 


(105) 


Awayê eslî yê vê stranê, parçeyek ji straneka Kurdî-Tirkî ye ku ji alîyê têkoşer û hozanê 
Kurd ê şehîd Elîşêr ve hatîye afirandin û li herêma Dêrsimê ji alîyê şerkarên Kurdan 
ve di şerê li dijê leşkerê Tirkan da hatîye gotin. Di vê stranê da îmdad ji Hezretê Elî hatî- 
ye xwestin, ku jê ra tê gotin ”Şahê Merdan”. Awayê eslî yê vê parçeyê weha ye: 
”Dilo yeman yeman yeman 
Çîyan girtî berf û dûman 
Me ra bişîn Şahê Merdan 
Ew dermanê hemî derdan”. 

Em fotokopîya wê nivîsara ”Pravda”yê di dûwayîya vê Pêşkêşîyê da wek belgeyeka îb- 
retê çap dikin. Em hêvîdar in ku hemî Kurd ji wê nivîsara kirêt ders û îbret bigirin û 
bizanin ku welatên sosyalîst hevalbendên faşîstên Ereban bûne, ji çekên xwe heta qele- 
mên xwe bi her tiştên xwe piştgirîya wan faşîstan kirine. 
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Piştgirîya dewletên sosyalîst ji faşîst û qolonyalîstên Ereban ra ne tenê bi 
dayina çek bû; bi hezaran pisporên wan jî li wir dixebitîn û ji wê rejima faşîst 
ra dibûn alîkar, jê ra pispor digîhandin. Peyveka pêşîyan a Kurdî heye, weha 
dibêje: ”Dizên bostanan, derdikevin zivistanan”. Heta ku rejima iraqê ya fa- 
şîst di 2’yê Tebaxa 1990’î da Kuweyt dagir nekir û Meclisa Ewletîyê ya Nete- 
weyên Yekbûyî biryara boyqotê li dijê wê rejimê neda û taluka êrîşa Emrîka- 
yê li ser wê rejimê di asû da kifş nebû, kesek nedizanî ku bi hezaran pisporên 
Rûs li wir hebûne. Dema wê rejima faşîst, jibo ku pêşî ji êrîşa Emrîkayê bistî- 
ne, bîyanîyên li îraqê û Kuweytê rehîne girtin, wê demê derket meydanê û 
eşkera bû ku heyloooo, bi hezaran ji wan rehîneyan jî pisporên Rûs in û ew 
pispor heta hingê di binê fermana wê rejima devbixwîn û desbixwîn da xebi- 
tîne! Ne bi dehan, ne bi sedan, lê bi hezaran pisporên Rûs! Gelo çi kirine li 
wir? Şêwirdarî kirine, hostatî kirine, hosta gîhandine! Ji kî ra? Ji wê rejima fa- 
şîst û qolonyalîst ra ku qatilê gelê Kurd ê belengaz û bindest û mezlûm û 
beşxwarî ye! 


Dibe ku hin hevalbend û dilxwazên wan dewletên sosyalîst hêj jî di nava 
Kurdan da hebin û ji van rêzên me yên jorîn dilgiran bibin, tewr hêrs bibin. 
Eger kesên weha di nava Kurdan da hêj jî hebin û hêj jî şurkêşên wan dewle- 
tên sosyalîst bin, em dixwazin bala wan bikişînin ser du nuqteyên giring. 

Yek ji wan nuqteyan ev e: Emrîka çek dide dewleta Tirkîyê ya faşîst û qo- 
lonyalîst û barbar, ew jî bi wan çekan gelê Kurd li Kurdistana Jorîn dikuje; 
ev jibo Emrîkayê dibe gunehkarî û sûc û xirabî û cînayet; em ji ber vê yekê 
jî li dijê Emrîkayê ne. Baş e, Rûsya jî çek dide rejima Iraqê ya faşîst û qolonya- 
lîst û barbar, ew jî bi wan çekan gelê Kurd li Kurdistana Jêrîn dikuje; gelo na- 
vê vê tevgera Rûsyayê çi ye, em’ê ji vîya ra bêjin çi û çi nav lê daynin? Ev çima 
nabe gunehkarî û sûc û xirabî û cînayet? Em’ê çima ji ber vê yekê ne li dijê 
Rûsyayê bin û rexne lê nexin, gunehkarîya wê neynin ber çavan? Divê em 
tim û tim bînin bîra xwe ku çawa ji firokeyên ’Tantom” bomba tên avêtin, 
ji firokeyên ”Mîg” jî bomba tên avêtin, ne ku gul û kulîlk tên reşandin! 

Nuqteya diduyan jî ev e: Şexsekî şorişgêr yan demoqrat, eger parîyek nan 
jî bide vêkxistineka faşîst yan dewleteka faşîst yan jî milîtanekî faşîst, ew şe- 
xis gunehkar û sûcdar dibe. Baş e, eger dewleteka sosyalîst ne ku parîyek nan 
jî, lê bi hezaran top û tanq û roket û bi sedan firoke bide rejimeka faşîst û qo- 
lonyalîst, gelo ew dewleta sosyalîst gunehkar û sûcdar nabe? Ma ev nabe se- 
medê ku mirov wê dewleta sosyalîst gunehkar û mehkûm bike, lanet lê bîne! 

Divê em li bûyeran binêrin, ne ku li peyvên birqok û xapînok! Divê em vê 
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peyva pêşîyan a Kurdî tim bidin ber çavê xwe: ”Ez dibêjim hirç va ye, tu dibê- 
jî rêç va ye”. Dema em hirç bibînin, divê em êdî li pey rêçê neçin!(106) 


Tevgerên dewletên sosyalîst di heqê hin gelên bindest ên dî da jî wek tevge- 
rên wan ên di heqê gelê Kurd da neyîn bûn. Em dikarin wek numûne, qala 
sê bûyeran bikin. 

Yek ji wan bûyeran rewşa gelê Tîbetê ye. Tîbet, welatekî paşvemayî ye û cî- 
ranê Çînê ye. Piştê ku li Çînê sosyalîst hatin ser kar û cîyê lingên xwe kirin, 
yek ji karên wan ên pêşîn dagirkirina Tîbetê bû. Hukumeta Çînê ya sosyalîst 
di sala 1959’an da leşkerê xwe xist Tîbetê û Tîbet bi zora çek dagir kir û da 
ser axa xwe. 

Tîbet hêj jî di binê dagirkirina Çînê da ye. Gelê Tîbetê carna xwe dilivîne 
û azadîya xwe dixwaze; lê belê her car jî Çînîyên sosyalîst bi tanqan wî gelî 
diperçiqînin û daxwaza wî ya azadîyê difetisînin. 

Bûyera diduyan, piştgirîya Çîna sosyalîst a Pakistanê ye li dijê gelê Bangla- 
deşê. Bangladeş berê di binê dagirkirina Pakistanê da bû. Wek ku dewleta 
Tirkîyê navê Kurdistanê rakirîye û ji Kurdistanê ra dibêje ”Anadola Rojhi- 
lat” dewleta Pakistanê jî navê Bangladeşê rakiribû û ji Bangladeşê ra digot 
”Pakistana Rojhilat”. Di sala 197Tê da gelê Bangladeşê dest bi tevgera ser- 
xwebûnê kir. Hingê hukumeteka eskerî ya faşîst û milîtarîst di Pakistanê da 
li ser kar bû. Wê hukumetê leşker şand ser Bangladeşê. Leşkerê Pakistanê bi 
fermana wê hukumeta faşîst û milîtarîst li Bangladeşê qetlîamên nebûyî ki- 
rin û bi deh hezaran Bangladeşî kuştin. Deh milyon Bangladeşî jî ji ber qetlî- 
amên wî leşkerê faşîst revîyan û xwe avêtin Hindistanê. Aha di wê rewşê da 
Çîna sosyalîst, piştgirîya hukumeta Pakistanê ya faşîst û milîtarîst kir. 

Ew rûreşanî û sosreteka mezin bû ku dewleteka sosyalîst li dijê tevgera aza- 
dîxwazî û rizgarîxwazîyê ya gelekî bindest û mezlûm, piştgirîya rejimeka 
eskerî ya faşîst û milîtarîst kir. 


(106) Jêdera vê peyva pêşîyan a Kurdî ev e: Du heval zivistanê çûne nêçîra hirçan û di berfê 
da rastê rêça hirçek hatine û rêç gerandine Demek paşê hirç dîtine. Lê belê rêç ji cîyê 
ku hirç lê bûye derbas bûye û dom kirîye. Hingê yekê ji her du hevalan pêşnîyaz kirîye 
ku hirç nêçîr bikin. Lê belê hevalê dî, xwestîye ku meşa xwe ya li ser rêçê bidomînin. 
Hevalê wî daye zanîn ku ew li hirç digerin, eva rastê hirç jî hatin, êdî ne pêwîst e ku 
rêçê bigerînin û meşa xwe ya li ser rêçê bidomînin. Lê hevalê dî ew peyv qebûl nekirîye 
û gotîye "madem ku em li ser rêçê ne, divê em gerandina rêçê bidomînin”. Hevalê wî 
ku dîtîye ew naxwaze rastîyê bibîne û li ser înata xwe dimîne, gotîye ”ez dibêjim hirç 
va ye, tu dibêjî rêç va ye”; ev peyv bûye peyveka pêşîyan a Kurdî ya meşhûr. 

Ev peyva pêşîyan, li ser dîtina rastîyê û mayina bi awayan ve, li ser dîtin û qebûlkirina 
rewşa rastîn û girtina tewrê li gora wê rastîyê û mayina di nava qalibê teorî û awayan 
ê teng da tê gotin; dema hin kes rewşeka rastîn yan jî bûyerek dibînin, lê bi çu awayek 
navên wê rewşê yan wê bûyerê qebûl bikin û bi çu awayek navên ku ji nava sînorên teo- 
rî û awa û zanînên xwe yên qalibkî derkevin, rastîyê û bûyeran ji awayan ra û teorîyan 
ra fîda dikin û li ser wî tewrê xwe înat dikin, hingê ev peyva pêşîyan tê karanîn. 
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Bûyera sisîyan jî rewşa Erîtrê ye. Erître welatekî Afrîqayê ye û di binê dagir- 
kirina Etyopyayê da ye. Gelê Erîtrê jî wek gelê Kurd li Kurdistana Jêrîn, di 
sala 196 l’ê da li dijê Etyopyayê dest bi tevgera xwe ya azadîxwazî û rizgarî- 
xwazîyê kir. Hingê Etyopya di binê rejima împeratorîyê da bû û împerator 
Haîle Selasîye li ser text bû. Ew împerator hevalbendê Emrîkayê bû û çek ji 
Emrîkayê dikirîn, bi wan çekan gelê Erîtrê dikuşt, bi firokeyên Emrîkayê 
gundên Erîtrê bombaran dikirin û bi ser jin û zarûkên wan da hildiweşandin. 
Di sala 1974’an da leşkerê Etyopyayê li împeratorê xwe derbe çêkir. Haîle Se- 
lasîye hat wergerandin û Haîle Marîam hat ser kar. Wî ragîhand ku Etyopya 
dê bibe dewleteka sosyalîst. Bi wî awayî, kirasê reş ji Etyopyayê derxist û ki- 
rasekî sor lê kir. Di şûna çekên Emrîkayê da dest pê kir çek ji Rûsyayê kirî. 
Ji sala 1974’an vir ve, gelê Erîtrê bi çekên Rûs dikuje, di şûna firokeyên ”Fan- 
tom” da bi firokeyên ”Mîg” gundên Erîtrê bombaran dike û bi ser jin û zarû- 
kên wan da hildiweşîne. 

Kesên ku hevalbendîya dewletên sosyalîst dikin yan jî dilxwazên wan in, 
divê ji gelê Erîtrê bipirsin ka mirina bi bombayên firokeyên ”Fantom” xweş 
bû, yan mirina bi bombayên firokeyên ”Mîg” xweş e! 


Ev bûyerên ha û gelek bûyerên dî yên ku ji dewra Evdirehman Bedirxan 
heta nuha li Kurdistanê û li dinyayê qewimîne, bi awayekî zelal ê ku ji çu gu- 
manan ra cî nahêle îspat dikin ku guhartina qanûnan û serqanûnan û rejiman 
li welatên serdest û di nava neteweyên serdest da, ji derdê neteweyên bindest 
ra nabe derman; her weha, guhartina sîstemên sîyasî di dinyayê da jî nabe re- 
çeteyeka hazir jibo dermankirina derdê neteweyên bindest. 

Neteweyekî bindest, heta ku nebe xwedîyê ax û ava xwe û nebe xwedîyê 
biryara xwe li ser awayê jîyana xwe û li ser pêşedema xwe, heta nebe malxoyê 
mala xwe û nebe xwedîyê hêza xwe û bi wê hêza xwe nebe parêzdarê mala 
xwe, nikare xwe û pêşedema xwe di ewletîyê da bibîne. 


BANGA TÊKOŞÎN Û BERXWEDANÊ 
Li DijÊ REjiMA EVDiLHEMÎD 

Beşekî naveroka rojnama ”Kurdistan” jî ew bangên têkoşînê û berxwedanê 
ne ku li dijê rejima Sultan Evbdilhemîdê 2’yan tê da cî girtine. Hema hema 
di hemî jimareyên rojnamê da bang li Kurdan hatîye kirin û ji wan hatîye 
xwestin ku li dijê rejima Evdilhemîd rawestin û têkoşîn bikin, di ber xwe bi- 
din, heqên xwe biparêzin û karbidestên zalim ji Kurdistanê bavêjin der. 

Bi dîtina me, ev banga têkoşînê û berxwedanê li dijê rejima Evdilhemîd ge- 
lek balkêş û giring e. Lewra gelê Kurd di binê nîrê dewleta Osmanî da bû û 
adeta hatibû tevizandin. Wê dewletê ji alîyek ve bi zordestî û zulma xwe gelê 
Kurd diperçiqand; ji alîyek ve jî padîşahên Osmanîyan îddîa dikirin ku ew 
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xelîfe ne û bi navê dînê îslamê hukmê xwe dimeşînîn, bi fermana Xwedê û 
Pêxmber tevdigerin. Bi wî awayî gelê Kurd bi zulma Osmanîyan dihat perçi- 
qandin, ji ber wê zulmê çavtirsayî û diltirsayî bûbû, nediwêrî serê xwe bilind 
bike, tewr nediwêrî xwe bilivîne jî; bi propagandayên wan ên dînî jî hatibû 
tevizandin û gêj bûbû, serî lê gerîyabû û bêhiş mabû, mejîyê wî adeta zeng 
girtibû. 

Neteweyek, gelek ku di rewşeka wisa da be, berî her tiştî jê ra lazim e ku 
xwe bilivîne, cesaret bîne dilê xwe û hişê xwe bîne serê xwe, bîr bi hebûna xwe 
û huwiyeta xwe ya neteweyî û heqên xwe bibe, jibo desxistin û parastina wan 
heqan biwêre xwe bavêje meydana têkoşînê, bawerîya xwe bi xwe bîne ku di- 
kare jibo heqên xwe bikoşe. 


Aha Evdirehman Bedirxan ew rewş dîtîye û zanîye, bi wê amancê bang ki- 
rîye gelê Kurd û deng lê kirîye, jê xwestîye ku xwe bilivîne û jibo desxistina 
heqên xwe têkeve têkoşînê û berxwedanê. Bi peyveka dî, wî hêz daye xwe ku 
gîyanê têkoşînê û berxwedanê bide gelê Kurd. 

Mesela di jimareya 7’an da ji Kurdan xwestîye ku ji hukumetê avakirina di- 
bistanan bixwazin, qala Arnawudan kirîye ku di welatê wan da jî berê dibis- 
tan tunebûne, lê belê wan bi têkoşîn û berxwedana xwe hukumet mecbûrê 
avakirina dibistanan kirine, paşê ji Kurdan ra weha gotîye: 

”Lê wan heta ew dibistan dan avakirin qiyamet rakirin, çi qas zehmet ki- 
şandin! Divê hun ji zehmetê netirsin”. 

Paşê daye zanîn ku hukumetê demek meaş nedaye mamostayên Arnawu- 
dan, gelê Arnawud ji Padîşah ra nivîsîye û gef lê xwarîye ku eger meaşên ma- 
mostayên wan neyên dayin, dê hemî karbidestên dewletê ji welatê xwe biqe- 
witînin, eger neçin jî dê wan bikujin, li ser wan gefên Arnawudan hukumetê 
meaşên mamostayên wan şandine. Evdirehman Bedirxan piştê ku ew bûyer 
nivîsîye, weha deng li Kurdan kirîye: 

”Dê vêca Kurdno, divê hun jî weha bikin! Eger guh nedan xeberên we, şûrê 
xwe hilînin, dê guh bidin şûrê we”.(107) 

Di jimareya 8’an da jî qala zulm û zordestî û xirabîya karbidestên dewletê 
kirîye, ji Kurdan xwestîye ku wan karbidestan ji welatê xwe derxin, rexne li 
hin axa û mîrên Kurdan xistîye ku jibo rutbe û nîşanan hevkarîya wan karbi- 
destan dikin, daye zanîn ku ew hevkarî malxirabûn û rûreşanî ye, ji melayên 
Kurdan xwestîye ku ji nezanan ra bêjin bila dev ji wê hevkarîyê berdin, gotî- 
ye ”ew tiştê ku ew hêvî dikin dewlet e,(108) ji wan ra eynê bela ye, mezinatî 
ne bi rutbe û nîşanan e”, paşê weha nivîsîye: 


(107) Kurdistan, j. 7, r. 3—4. 

(108) Peyvika ”dewlet” li vir bi mana "dewlemendî, serbilindî, yeqbal, pêşketin” e. 
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"Şivanekî qenc ji mîrekî xirab gelek bilintir e. Şivanê ku qenc li pezê xwe 
dinêre, gelek qenctir e ji mîr û axayê ku li mirovên binê destê xwe nanêre. Dê 
vêca kesê ku avarê bibe û li dijê hevalên xwe bipeyive, ji kûçik jî xirab- 
tir e”.(109) 

Di jimareya 9’an da nivîsarek di binê sernivîsara Erebî ya "Sebat’ulMulkî 
bî’l-Edl” da(110) hatîye nivîsîn û tê da weha hatîye gotin: 

”Gelî Kurdan, hun qenc bizanin ku eger di welatê we da karbidestên li serê 
we ji edaletê dûr ketin, welatê we di destê xwedî da namîne! Nuha Kurdistan 
jî wek welatên di binê Tirkan da, di binê destê Evdilhemîd da ye; karbidestên 
li serê we, Evdilhemîd wan rêdike. Lê belê xwedîyê Kurdistanê Kurd in! Eger 
neyarek hat ser Kurdistanê, Kurd dê xwe li ser bidin kuştin! Erdê wê derê 
Kurd dikolin, darên wê derê Kurd diçînin; karbidestên ku Padîşah rêdike serê 
we, diravên wan Kurd didin! Loma Kurdistan a we ye! Dê vêca ji we ra malûm 
be ku, eger karbidestên welatê we zulm bikin, welatê we dê ji destê we 
derkeve”. 

Paşê hatîye gotin ku Evdilhemîd guh nade Kurdistanê, rexne li sîyaseta wî 
hatîye xistin û ji Kurdan ra weha hatîye nivîsîn: 

”Eger we divê Kurdistan tim di destê we da bimîne, eger we divê jin û zarû- 
kên we reben û xizan nebin, divê hun karbidestên zalim ji wilatê xwe 
derxin”.(lll) 


Wek ku dixuye, Evdirehman Bedirxan di despêkê da berê rexneyên xwe da- 
ye karbidestên Evdilhemîd ên di Kurdistanê da, ku wî ji wan ra gotîye 
”me’mûrên Evdilhemîd”. Paşê dijwarîya rexneyên xwe hin bi hin zêde û bi- 
lind kirîye, hêdî hêdî berê rexneyên xwe yên dijwar daye şexsê Evdilhemîd 
bi xwe jî. Tewr carna padîşahên Tirkan bi giştî ji wan rexneyên xwe yên dij- 
war û giran ra kirine hedef. 

Di jimareya ll’an da li ser rejima Evdilhemîd nivîsareka dirêj nivîsîye û tê 
da gotîye ku Evdilhemîd jî bertîlxur e, karbidestên rejima wî jî ji yên jortirîn 
heta yên jêrtirîn hemî bertîlxur in, çerxa dewleta Osmanî di Kurdistanê da 
bi bertîlan tê gerandin û gundîyên Kurd di binê wê çerxê da tên perçiqandin, 
hinek mîr û axayên Kurdistanê jî dikevin ber bayê nêzîkayî û dostanîya ku 
kesên li dora Evdilhemîd ji wan ra nîşan didin, ji ber wê yekê jî exlaqê wan 
xira dibe, Evdilhemîd hinek ji wan bi diravan kirîne û kirine ajan, bi wî awayî 
jî ew ji hev ra kirine dijmin.(112) 

Di jimareya 24’an da bi munasebeta salvegera çûyina Evdilhemîd a ser textê 


(109) Kurdistan, j. 8, r. 2. 

(110) Yanî ”sebata milk bi edaletê ye, hebûn û mayina welatek bi edaletê ye, welatek ancax 
bi edaletê dikare hebûna xwe bidomîne”. 

(111) Kurdistan, j. 9, r. 2-3. 

(112) Kurdistan, j. 11, r. 1-2. 
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dewleta Osmanî nivîsareka Tirkî di binê sernivîsara ”Daniştina Bê- 
yom”(Ciilûs-i Şeametme’nûs) da nivîsîye û tê da Evdilhemîd bi xwînxwarîyê 
gunehkar kirîye, jê ra gotîye ”merûn” û ”Yezîd”, ji Xwedê hêvî kirîye da ku 
ji heqê wî derkeve û gîyanê wî bistîne.(113) 

Di jimareya 25’an da dîsa nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kurdan 
ra”(Kûrdlere) nivîsîye, di wê da qala lêkdana(114) Kurdan û Ermenîyan kirî- 
ye, ji Kurdan xwestîye ku êrîşê Ermenîyan nekin, daye zanîn ku Evdilhemîd 
û hukumeta wî zulm û zordestî li Kurdan û Ermenîyan pêkve dikin, pirsîye 
ku di şûna êrîşa li ser Ermenîyên bêçare da ma ne çêtir û heqtir e ku Kurd xî- 
ret bikin da ku zulma hukumetê bişikînin, paşê ji Kurdan ra weha gotîye: 

”Hukumeta we bi xwe ye ku ji 25 sal berê ve bi topên xwe, bi tifingên xwe, 
bi diravên xwe, bi ajanên xwe, bi celladên xwe li we û li hemî ehlê Islamê misa- 
let( 115) bûye”.(116) 

Di despêka jimareya 27’an da deng li Kurdan kirîye û rexneyên dijwar li he- 
mî padîşahên Osmanîyan xistine, gotîye ku ew ne xelîfe ne û weha nivîsîye: 

”Berî 500 salan çu Tirkekli welatê me tunebû. Ev Tirk hemî ji Tûran hatin 
welatê me û di welatê me da hakimî li me dikin. Padîşahên wan, ku hemî 
xwînrêj û dîktator in, unwana ’Xelîfe’ li xwe datînin û bi vî halî çi qas tewi- 
rên zulmê hene dikin. Lê belê bi rastî ew ne xelîfe ne, padîşahên zalim in ku 
daxistina wan ji text pêwîst e. Hun vê rewşê nizanin. Lewra hun nezan in; hu- 
kumetê hun nezan hîştine, da ku hun ji rewşê haydar nebin”. 

Wek ku dîyar e, Evdirehman Bedirxan dijwarîya rexneyên xwe bere bere 
bilind kirîyê û di vê nivîsarê da berê rexneyên xwe bi giştî daye hemî padîşa- 
hên Tirkan. Paşê peyv anîye ser sîyaseta Evdilhemîd û îddîa kirîye ku Evdil- 
hemîd Kurdistan ji Rûsyayê ra soz daye.(117) 

Dîsa di jimareya 27’an da nivîsareka Tirkî di binê sernivîsara ”Ji Kurdan 
ra”(Kurdlere) nivîsîye. Di wê nivîsarê da qala zulma Evdilhemîd û karbides- 
tên rejima wî kirîye, ji Kurdan xwestîye ku li Ermenîyan nexin, daye zanîn 
ku Evdilhemîd dixwaze ji nezanîya Kurdan mefadar bibe(118) û hemî xirabî- 
yên xwe bi wan te vgerên Kurdan bipoşe( 119) û çend Kurdên kêmrûmet bi du 
rutbe û çend nîşanan tesellî bike û bi wî awayî çavê hemî Kurdan girêde. Jibo 
wan rutbe û nîşanên Evdilhemîd jî weha gotîye: 

”Tewr kûçik jî êdî tenezzul nakin ku wan rutbe û nîşanan qebûl bikin”. 
Piştê wê heqareta ku berê wê daye rutbe û nîşanên Evdilhemîd, weha deng 
li Kurdan kirîye: 

(113) Kurdistan, j. 24, r. 2-3. 

(114) Lêkdan: Şerê hin kesan li dijê hev, ku hin kes li hev xin, li dijê hev şer bikin. Bi Erebî 
”qîtal”, bi Tirkî ”vuruşma”, bi Înglîzî jî ”to fight with one another”. 

(115) Misalet: Kes yan tiştê ku bela xwe di mirov bide û bi pêsîra mirov bigire û bernede, li 
serê mirov bibe bela. Ev peyvik Erebî ye û di Erebî da ”musellet” e, ketîye Kurdî û di 
Kurdî da guherîye, bûye ”misalet”. 

(116) Kurdistan, j. 25, r. 2—3. 

(117) Kurdistan, j. 27, r. 1. 

(118) Mefadar bibe: Îstîfade bike, fêde jê bibîne. 

(119) Bipoşe: Binuxêfe, perde bike, veşêre. 
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”Kurdno, bawer bikin ku ew perda timakarîyê û çavbirçîtîyê ku bi te’sîra 
nezanîyê çavên we ji dîtina rastîyê digire, ew tiştên ku ji wan ra tê gotin rutbe 
û nîşan wek semedê şeref û serbilindîyê nîşanê we dide; lê belê ew rutbe û nî- 
şan, ji bil vemirandina çiraya namûsa we ya neteweyî û ji bil wêrankirina bex- 
tê we û pêşedema we bi kêrê tiştek nayên! Hun nizanin ku hun bi wan parçe- 
yên madenan, şeref û heysîyeta xwe ya xweyî(120) difiroşin; hal ew hal e ku 
bav û bapîrên we jîyana xwe, aram û hêsayîya xwe fîda kiribûn û ew şeref û 
heysîyet ji we ra peyda kiribûn û pêkanîbûn”. 

Paşê qala zulma Evdilhemîd kirîye, rexne li Kurdan xistîye ku çima hêj jî 
stûyê xwe li ber fermanên Evdilhemîd ditewînin û çima hêj jî tênegîhîştine 
ku ew padîşahekî zalim e, daye zanîn ku Evdilhemîd navê xelîfetîyê bi zul- 
mên xwe dilewitîne; vêca ji Kurdan ra weha gotîye: 

”Ew qas neteweyên biçûk hene ku di dûwayîka xebat û xîreteka timî da 
xwe ji zordestî û zulma hukumetên serdest rizgar kirine, gîhane rewşeka 
bextyarîyê. Lê belê hun, di şûna ku hun wan neteweyan ji xwe ra bikin numû- 
ne û di rîya wan da bimeşin û bextyarîya xwe, hêsayîya xwe, namûsa xwe, 
heysîyeta xwe biparêzin û têxin ewletîyê, hun hev dikujin û bi wî awayî hêza 
xwe dişikînin, bi wê yekê jî hun zêdetir meydan didin zulmên Padîşah ku dij- 
minê we yê rastîn ew e; bi tevgereka koranî ya wehakî jî hun cînayeteka wisa 
dikin ku, wek ku hun xincera di destê xwe da bi destê xwe di dilê xwe da 
biçikînin”.(121) 

LÎ KURDÎSTANÊ SAZKiRÎNA SFWARÊN HEMÎDÎ 
Di dewra Sultan Evdilhemîdê 2’yan da li Kurdistanê di binê serekîya hin se- 
rek’eşîrên Kurdan da hin birrên(122) nîv’eskerî hatine sazkirin, navê wan jî 
"Siwarên Hemîdî” yan jî ”Alayîyên Hemîdî” hatîye danîn. Ji serekên wan 
birran ra jî ji alîyê Evdilhemîd ve rutbeyên paşatîyê hatine dayin, meaş hatîye 
girêdan û ji wan ra hatîye gotin ”paşayên Hemîdî”. Evdilhemîd, ew birrên 
nîv’eskerî ji alîyek ve wek hêzên milîs jibo parastina rejima xwe û jibo paras- 
tina Kurdistanê di destê xwe da bi kar anîne, ji alîyek ve jî xwestîye ku di şere- 
kî hatî da wan li dijê Rûsyayê bi kar bîne. 

Evdirehman Bedirxan li ser wan siwaran jî di rojnama ”Kurdistan” da 
çend nivîsarên Kurdî û Tirkî nivîsîne. Yek ji wan nivîsaran di jimareya 26’an 
da bi zimanê Tirkî û bi sernivîsara ”Kurd û Ermenî”(Kiirdler ve Ermeniler) 
derketîye. Nivîskar di wê nivîsarê da daye zanîn ku ew Siwarên Hemîdî di 
destê rejima Evdilhemîd da bûne aletê zulmê, zulma ku di Kurdistanê da tê 
kirin gişt bi destê wan siwaran tê pêkanîn, ew jî ji alîyê Padîşah ve çekdar hati- 
ne kirin û bi navê Padîşah tên salixdan û bi wê yekê jî dipesinin. 

(120) Xweyî: Xwî û xusûsîyet û xesletên ku bi awayekî tebîî di hin kesan da yan di hin tiştan 
da hene, aidê wan in, ji wan ra hatine veqetandin, xasê bi wan in. Ji peyvika ”xweyî” 
ra bi Erebî tê gotin ”xass”, bi Tirkî tê gotin ”özgu”, bi Inglîzî jî tê gotin "special to”. 

(121) Kurdistan, j. 27, r. 2—3. 

(122) Birr: Kom. Peyvika ”birr” di beraberê ”qit’e”ya Erebî, ”birlik”a Tirkî û ”unit”a în- 
glîzî da hatîye karanîn. 
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Nivîskar di wê nivîsarê da jibo numûne qala Serekê Eşîra Mîran kirîye, ku 
jê ra hatîye gotin ”Mistefa Paşayê Dîyarbekrî”, daye zanîn ku ew berê şiva- 
nek bûye, bi xirabîyên xwe ketîye çavê Evdilhemîd û ji alîyê wî ve hatîye eci- 
bandin û rutba paşatîyê jê ra hatîye dayin, wî jî dest bi zulmê kirîye û gelek 
zordestî li gel dike. Paşê nivîsîye ku gel ji ber zulma wî û yên wek wî bêzar 
bûye û muraceetê Koşka Evdilhemîd kirîye, zordestîya wan zordestan daye 
zanîn, yanî gilîya wan kirîye; lê belê karbidestên Koşkê ji gilîkaran ra gotine 
”kesên ku navê Xelîfe yê meşhûr li wan hatîye danîn, ew jî wek xwedîyê wî 
navî ji cinsê milyaketan in, gilîya ku hun dikin dibe semedê dilgiranîya 
Padîşah”.(123) 

Di jimareya 28’an da nivîsareka Kurdî bi sernivîsara ”Alayên Siwarên He- 
mîdî” nivîsîye û weha dest bi nivîsara xwe kirîye: 

”Ev Alayên Siwarên Hemîdî, wek hemî îcraatên Padîşah, bi nîyeteka xirab 
hatine sazkirin. Ez’ê di vê rojnama xwe da vê meselê vekim û eşkera bikim. 
Li ser vê yekê, ez’ê berê qala giringîya cîyê Kurdistanê bikim”. 

Nivîskar daye zanîn ku cîyê Kurdistanê ji alîyê stratejîya eskerî ve gelek gi- 
ring e, ji ber ku Kurdistan bi Rûsyayê ra hevsînor e, dema şerek di navbera 
dewleta Osmanî û Rûsyayê da derkeve Kurdistan dê bibe meydana şerekî ge- 
lek giran û dijwar, ji ber ku her derê Kurdistanê ji rûyê zulma Evdilhemîd wê- 
ran bûye û leşkerê Osmanî jî ne têrçek e, Kurdistan nikare di şerekî wisa da 
li dijê Rûsyayê xwe biparêze, siwarên Hemîdî jî ji mudafeeya welêt ra bi kêr 
nayên; paşê semedê eslî yê sazkirina wan siwaran weha daye zanîn: 

”Amanca eslî ji sazkirina van siwaran ev e ku, dema Ermenî ji zulma huku- 
metê gelek bêzar bûn û edalet xwestin, Zekî Paşa tirsa ku Kurd jî ji zulma hu- 
kumetê xwe bidin milê Ermenîyan û her du netewe bi hevalbendî dest hilî- 
nin; loma muraceetê Padîşah kir û jibo sazkirina van alayan îzin xwest. Padî- 
şah jî tim divê pevçûn têxe navbera netewe û ferdên binê destê xwe; loma 
fikra Zekî Paşa gelek munasib dît û jibo ku Kurdan ber bi xwe bikişîne û ji 
Ermenîyan dûr bixe, zû sazkirina van siwaran ferman kir”.(124) 

Dîsa di jimareya 28’an da li ser wê şolê nivîsareka Tirkî jî bi sernivîsara 
”Alayên Siwarên Hemîdî”(Hamidiye Suvari Alaylari) derketîye. Nivîskar 
di wê nivîsarê da daye zanîn ku Ermenî li dijê zordestî û zulma rejima Evdil- 
hemîd rabûne, Qumandarê Leşkerê Çaran Zekî Paşa tirsaye ku Kurd jî di pê- 
şedemê da di tevgera Ermenîyan da beşdar bibin û jibo ku pêşî ji hevkarîya 
Kurdan û Ermenîyan bistîne, fikra sazkirina Siwarên Hemîdî li Koşka Evdil- 
hemîd pêşnîyaz kirîye, Evdiihemîd jî baia xwe daye wê pêşnîyazê û dîtîye ku 
ew pêşnîyaz jibo peydakirina pevçûneka ebedî di navbera gelên cure cure da 
kêrhatî ye, ji ber wî semedî hema tavil ew pêşnîyaz qebûl kirîye û jibo rewan- 
dina(125) wê ferman daye.(126) 


(123) Kurdistan, j. 26, r. 4. 

(124) Kurdistan, j. 28, r. 1. 

(125) Rewandin: Meşandin, xistina rewşa karanînê, pêkanîn. 

(126) Kurdistan, j. 28, r. 3. 
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ÇAWA KURD Û ERMENÎ LÎ DÎJÊ HEV RAKÎRÎNE? 


Yek ji babetên ku di rojnama ”Kurdistan” da cî girtine, mesela Ermenîyan 
û pevçûna wan û Kurdan e, ku di dewra Sultan Evdilhemîdê 2’yan da qewi- 
mîye Nivîsarên ku li ser wî babetî hatine nivîsîn, di wan hemîyan da hatîye 
dîyarkirin ku ew mesele bi dek û dolabên rejima Evdilhemîd hatîye amade- 
kirin; Evdilhemîd xwestîye Kurdan û Ermenîyan ji hev ra bike dijmin, karbi- 
destên rejima wî yên li Kurdistanê jibo pêkanîna wê amancê xebitîne, tilîya 
dewletên mezin û xasma Rûsyayê jî di wê meselê da hebûye. Di wan nivîsaran 
da ji Kurdan hatîye xwestin ku Ermenîyan nekujin, li dijê rejima Evdilhemîd 
digel wan hevalbendî bikin; rexne li Ermenîyan jî hatîye xistin ku xwestine 
di Kurdistanê da dewleteka Ermenîyan saz bikin û hatîye dîyarkirin ku ew 
tevgera wan ji rejima Evdilhemîd ra û ji hesabên Rûsyayê ra xizmet dike. Tebîî 
ev nivîsar jî hemî ji qelema Evdirehman Bedirxan derketine. 

Di jimareya 7’an da di binê sernivîsara ”Leyse Îîl-Însanî îlla ma Sea” 
da(127) nivîsareka Kurdî nivîsîye Di wê nivîsarê da li Kurdan şîret kirîye ku 
bixwînin, li ser rewşa xwe bifikirin, bibin xwedîpîşe û xwe ji nezanîyê der- 
xin, bala wan kişandîye ser vê yekê ku eger wisa nezan bimînin dewletên me- 
zin dê welatê wan ji wan bistînin û bidin Ermenîyan; paşê li ser pevçûna Kur- 
dan û Ermenîyan weha nivîsîye: 

”Ev çend sal e ji ber ku Ermenî gelek zulm ji destê karbidestên dewletê di- 
bînin, dixebitin û hemî tiştan dikin, da ku xwe ji zulma karbidestên dewletê 
derxin. Heqê wan jî heyê. Karbidestên dewletê yên ku ji Stanbolê tên wan de- 
veran, gelek xirabî bi Ermenîyan dikin. Divê Kurd jî Ermenîyan nekujin. 
Xwedê ji vî halî ne razî ye. Ermenî mezlûm e Vêca divê mirov bi şûr neçe ser 
mezlûman. Hun jî wek wan mezlûm in”.(128) 

Di jimareya9an da jî li ser wê şolê weha gotîye: 

”Ermenî ji zulma dewletê bêzar bûn; dengê xwe bilind kirin, destê xwe bi- 
lind kirin, heqê xwe dixwazin. Lê ji ber ku Kurd nezan in, dest bi kuştina Er- 
menîyan kirn. Kuştina wan li ser Kurdan guneh e. Hun ji wan mezlûmtir in; 
lê ji ber ku hun nezan in û haya we ji we tune, hun dengê xwe dernaxin. Nexu 
xirabîya ku li we dibe, li Ermenîyan nabe”.(129) 

Di jimareya ll’an darexne li Kurdan xistîye ku çima jibo pêşxistina welatê 
xwe naxebitin, xwe ji nezanîyê û zulmê xilas nakin, paşê li ser pevçûna Kur- 
dan û Ermenîyan weha nivîsîye: 

”Binêrin, Ermenî çi qas xwedîhîmmet û xîretkar in! Ew jî wek Kurdan 
mezlûm in! Lê belê jibo azadîya xwe xwe fîda dikin! Cahilên Kurdan nezan 
in, Ermenîyan dikujin! Ev hal ji Kurdan ra gelek xirab e! Divê mela ji Kurdan 
ra bêjin ku ev hal qatilî ye! Divê Kurd xwe ji wî gunehî biparêzin! Divê Kurd 


(127) Ev parçeyek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê weha ye: ”Jî bil xebata mirov, ji mirov ra 
tiştek tune”. 

(128) Kurdistan, j. 7, r. 2—3. 

(129) Kurdistan, j. 9, r. 2. 
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jî bibin hevalbendên Ermenîyan û wan karbidestên zalim ên ku Padîşah rêdi- 
ke serê we, bavêjin! Di şûna ku hun biçin alîkarîya Ermenîyên mezlûm, hun 
diçin wan dikujin! Ev hal gelek guneh e û gelek fedî ye! Xwedê û Pêxember 
ji vî halî ne razî ne”.(130) 

Di jimareya 25’an da nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”Ji Kurdan ra”(Kûrdle- 
re) nivîsîye. Di wê nivîsarê da vêca rexne li Ermenîyan xistîye ku çima dixwa- 
zin Kurdistanê ji dewleta Osmanî biqetînin û têxin binê destê xwe û jibo gî- 
hana wê amancê jî çeteyên keleşan saz kirine; lê daye zanîn ku digel wê yekê 
jî heqê Kurdan tune ku teşebbusa lêkdanê bikin, di wî babetî da weha gotîye: 

”Ermenî dixwazin ji koma giştî ya Osmanîyan veqetin û bi çi dibe mal bila 
bibe welatê paqij Kurditanê ji xwe ra bikin seyrangeh. Di vê rê da çawa dixebi- 
tin, li Ewrupayê çi dikin, li Kurdistanê çawa çeteyên keleşan digerînin, di kî- 
jan rê da fikrên xirabîyê dixin serê gundîyên dilsaf; ez van tiştan yeka-yek di- 
zanim. Lê belê temamê van bûyeran, di heqê teşebbusa lêkdanê da heqekî 
eşkera nade we. Ne karekî rast e ku mirov bi îcraatên hukumetê ewle bibe. 
Eger li Tirkîyê her ferdek heqê xwe bi xwe bîne cî, dê tiştek bi destê xwe bixe. 
Lê belê di vî babetî da divê ku mirov xwe bispêre bingehek; yanî divê mirov 
qet bawer neke ku dê hukumetek bi navê Ermenistanê bê sazkirin”. 

Paşê daye zanîn ku, ji rûyê çend keleşên ku li Kurdistanê derketine, eger di- 
gel tedbîrên hukumetê Kurd jî dest bi tevgereka paqijkirinê bikin, hingê dê 
Rûsya têkilî bike û di Ewrupayê da jî di heqê Kurdan da dê nefreteka mezin 
peyda bibe(131) 

Di jimareya 26’an da nivîsarek bi sernivîsara ”Kurda re” derketîye. Di serê 
nivîsarê da ragîhandîye ku bavê wî bi şûrê xwe jibo bextyarîya Kurdan xîret 
kirîye, ew jî bi qelema xwe wê xizmetê tîne cî, daye zanîn ku ji rûyê şola Er- 
menîyan ew tim bergazin dibe, û weha nivîsîye: 

”Bi rastî ez dizanim ku hinek Ermenî divên Kurdistanê ji xwe ra bikin wî- 
layetek û ji milk(132) cuda bikin. Ji vî semedî, ez dizanim ku gelek ji wan di 
van welatên bîyanî da li dijê me dixebitin, gelek jî li Kurdistanê xirabî û cîna- 
yet dikin. Lê bêle hun qenc bizanin ku ev halên ha çu caran, çu zemanan heqê 
lêkdaneka giştî nade we”. 

Paşê daye zanîn ku ew kesên ku şerê Ermenîyan kirine, ew Kurd bûne ku 
ketine ber bayê qencî û ciwamêrîya Evdilhemîd, weha deng li Kurdan kirîye: 

”Lê belê hun qenc bizanin ku, çend mirovek di nava we da cînayet dikin, 
hun hemî ji rexne û gazinên neyaran ra dibin hedef! Erê, divê hun çu wextek 
razî nebin ku ji welatê we Ermenistanek peyda bibe! Lê belê divê hun cîranên 
xwe yên masûm jî biparêzin”. 

Paşê ragîhandîye ku Evdilhemîd e yê ku di navbera Kurdan û Ermenîyan 
da şer daye derxistin, daxwaza Evdilhemîd ew e ku Kurdan di çavê dewletên 
bîyanî da hov û yabanî nîşan bide, bi wî awayî jî xişm û nefreta wan dewletan 


(130) Kurdistan, j. 11, r. 3. 

(131) Kurdistan, j. 25, r. 2—3. 

(132) Mexsed ji ”milk”, axa binê destê dewleta Osmanî ye. 
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bikişîne ser Kurdan; nivîsîye ku Ermenî jî wek Kurdan mezlûmên Evdilhe- 
mîd in, ji Kurdan xwestîye ku digel Ermenîyan hevalbendî bikin û pêkve bi- 
xebitin xwe ji destê wê hukumeta zalim rizgar bikin. Paşê ji Kurdan ra weha 
gotîye:^ 

”Belê, di nava Ermenîyan da hinek hene ku neyarên we ne. Lê belê ew gelek 
hindik in, Ermenî jî ji wan ne razî ne. Lê qenc bizanin ku esil neyarê we Padî- 
şah e; ew Padîşah e ku ev bû 25 sal ku bi diravên xwe û bi ajanên xwe ji xirabî- 
ya we ra dixebite”.(133) 

Dîsa di jimareya 26’an da nivîsareka Tirkî jî bi sernivîsara ”Kurd û Erme- 
nî”(Kûrdler ve Ermeniler) nivîsîye Di wê nivîsarê da jî daye zanîn ku Evdil- 
hemîd jibo lişta(134) xwe gelek zulm dike, li gora bingehoka ”parçe bike, bi- 
be fermanrewa”(135) tim navbera dostan û birayan xira dike, kesê ku tovê fe- 
sadîyê avêtîye navbera gelên Kurd û Ermenî yên ku berê dost bûne, ew jî 
Evdilhemîd e, ji rûyê wî tovê fesadîyê Kurd û Ermenî li dijê hev rabûne. Paşê 
ev rewşa ha anîye ber çavan: 

”Em bifikirin ku ji çend sal berê ve di rîya daxwazên cînayetkarkî û xwîn- 
rêjkî yên Padîşahê me da, bi te’sîra nezanîyê û bêhişîyê çi qas can hatin fîdaki- 
rin, çi qas mal hatin wêrankirin û çi qas xwîn hat rêtin! Gelo Ermenîyan xira- 
bîyek ji Kurdan dîtibû? Na! Lê Kurdan ji Ermenîyan çi dîtibû? Qet!” 

Nivîskar, piştê van pirs û bersîvan daye zanîn ku her du alî jî ji alîyê 
Evdilhemîd ve hatine xapandin û li pey dek û dolabên wî yên şeytankî 
çûne, ketine tarîtîyeka gurr, bê ku bifikirin li pêşîya wan nişîvên bitirs û 
gerînekên(136) mirinê hene, di wê tarîtîyê da bi lez û bez pêş ve diçin.(137) 

Di jimareya 27’an da dîsa li ser wî babetî nivîsîye û weha deng li Kurdan 
kirîye: 

”Evdilhemîd dibêje Ermenî neyarên we ne û bi vê peyvê we dixapîne. 
Ma hun nizanin ku Ermenî nikarin neyarîya we bikin! Neyarê we ew Pa- 
dîşah e ku we hemîyan digel welatê we ji Mosqof ra wa’d dike”. 

Paşê qal kirîye ku berî çend salan jibo ku Ermenîyan bi Kurdan bidin 
kuştin li bajarê Wanê civînek hatîye çêkirin, Şêx Ubeydullah jî di wê civî- 
nê da hazir bûye. Şêx Ubeydullah li dijê wî emrê Padîşah derketîye û gotî- 
ye ”eger îro em Ermenîyan bê sebeb bikujin, rojek neteweyekî dî jî dê 
bê û me bikuje”. 


(133) Kurdistan, j. 26, r. 2. 

(134) Lişt: Menfeet, fêdeya ku mirov dixwaze ji hin kesan yan ji hin tiştan yan jî ji hin bûye- 
ran bi destê xwe xe. Bi Erebî ”meslehet”, bi Tirkî ”çikar”, bi Inglîzî jî ”profit, interest”. 

(135) Fermanrewa: Kesê ku fermana wî direwe, dimeşe, kesê hakim. Bi Erebî ”hakim, mu- 
seytir”, bi Tikî ”egemen”, bi Înglîzî jî ”ruler, dominant”. Ev peyveka meşhûr e di 
dinyayê da, awayê kargêrîya serdestan û zordestan nîşan dide, bingehoka kargêrîya wan 
tîne ber çavan. Ev peyv bi Erebî ”ferrîq, tesud”, bi Tirkî ”böl, yönet”, bi Înglîzî jî ”di- 
vide and rule” tê gotin. 

(136) Gerînek: Cîyê ku ava çemek tê da berê dicive, paşê çewt vedigere û paşê jî rast vedigere 
û rast diherike. Kesê ku têkeve gerînekek û li wir bikeve ber pêlên avê, taluka fetisandi- 

(137) Kurdistan, j. 26, r. 3—4. 
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Piştê guhastina vê bûyera tarîxî, nivîskar dîsa deng li Kurdan kirîye û 
daye zanîn ku divê Kurd êdî jibo silametîya xwe û zarûkên xwe bixebitin, 
ew Kurdên ku ew qas bi mêranî û ciwamêrîya xwe navdar in ji wan ra 
şerm e ku xulamîya hukumeteka zalim bikin; nivîsara xwe weha domandîye: 

”Berî çend zemanek em jî xwedîhukumet bûn, xwedîdîtin bûn. Lê belê 
xebînet e ku me ew bextyarî ji destê xwe berda, nuha em ketine destê 
sûtaran”.(138) 

Dîsa di jimareya 27’an da nivîsareka Tirkî jî bi sernivîsara ”Ji Kurdan 
ra”(Kurdlere) derketîye. Nivîskar di wê nivîsarê da jî qala wê civîna Wanê 
kirîye, daye zanîn ku ew civîn bi emrê Evdilhemîd hatîye çêkirin û di wê 
civînê da ji Kurdan hatîye xwestin ku Ermenîyan bikujin, Şêx Ubeydullah 
jî li dijê wê daxwazê derketîye û ragîhandîye ku ew daxwaz ji emrê Xwedê 
ra çewt e, padîşahekî ku emrekî wisa bide zalim e û gunehkar dibe û daxis- 
tina wî ji text pêwîst e; Şêx wisa gotîye û ji civînê derketîye çûye.(139) 

Di jimareya 29’an da nivîsarek bi sernivîsara ”Wezîyeta Hazir û Mus- 
teqbel a Kurdistanê”(140) nivîsîye. Di wê nivîsarê da pevçûna Kurdan û 
Ermenîyan sipartîye çar nuqteyan: Nezanîya Kurdan, tevgerên Ermenî- 
yan ên dijwar, hesabên Evdilhemîd, hesabên Rûsyayê. Rexne li Ermenî- 
yan xistîye ku zulma ku li wan hatîye kirin, dînê îslamê wek semedê wê 
zulmê nîşan dane û bi wî awayî gelên Musulman ji xwe ra kirine dijmin; 
dîsa rexne li Ermenîyan xistîye ku li çu derek ji Kurdan yan Tirkan ne 
zêdetir in û digel wê yekê jî doza serxwebûnê dikin, ew daxwaza wan wek 
xiyaleka bêmikûn nîşan daye û gotîye ”li ser desxistina sewdayeka weha 
îftîrayên wan li ser Musulmanîyê û netewe, tiştekî gelek fedî ye”; eşkera 
kirîye ku Inglistanê bi hêvîya ku Ermenî jibo heq û edaletê rabûne, berê 
alîkarîya wan kirîye, lê dema dîtîye ku Ermenî li dijê gel in, dev ji wan 
berdaye. 

Nivîskar di wê nivîsara xwe da qala hesabên Rûsyayê jî kirîye û ragîhan- 
dîye ku Rûsya ji alîyek ve dest li pişta Ermenîyan dixe, ji alîyek ve jî qon- 
solosên wê yên li Kurdistanê Kurdan li dijê Ermenîyan fît dikin û jibo ku 
welatê xwe ji wan ra dost nîşan bidin jî gelek qencî li Kurdan dikin û dîya- 
rîyan didin wan; bala Ermenîyan kişandîye ser sîyaseta Rûsyayê û daye 
zanîn ku Rûsya tim bi qencî xwe nêzê neteweyan û welatan dide, da ku 
wan têxe binê destê xwe, dema ku neteweyek ket binê lepê wê jî êdî nejad 
û netewetîya wî neteweyî tune dike û çu azadî jê ra nahêle, gotîye ”ev ras- 
tîyeka eşkera ye ku çu caran Rûsya naxwaze hukumeteka Ermenî ya ser- 
bixwe di ber milê wê da bê damezirandin”.(141) 

Ev nivîsara Kurdî, dîsa di jimareya 29’an da bi Tirkî jî hatîye weşandin. 
Tirkîya wê ji Kurdîya wê gelek dirêjtir e.(142) 


(138) Kurdistan, j. 27, r. 1. 

(139) Kurdistan, j. 27, r. 3. 

(140) Yanî ”Rewşa Nuha û Pêşedemê ya Kurdistanê”. 

(141) Kurdistan, j. 29, r. 1—2. 

(142) Kurdistan, j. 29, r. 2—4. 
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Di jimareya 30’yî da jî nivîsarek bi sernivîsara ”Kurdistanê de Esasa Nî- 
faqê” nivîsîye û tê da qala papasên Cîzwîtan kirîye, daye zanîn ku di pev- 
çûna Kurdan û Ermenîyan da mîsyonerên wan papasan ên li Kurdistanê 
jî rol dileyzin, her weha tilîya hin dewletên Ewrupayê yên ku piştgirîya 
wan mîsyoneran dikin, xasma tilîya Fransayê jî di wê pevçûnê da heye.(143) 
Di wê jimareyê da nivîsareka Tirkî ya dirêj jî li ser wî babetî nivîsîye.(144) 


TALUKA RÛSYAYÊ ji KURDÎSTANÊ RA 

Tiştekî balkêş jî ev e ku di rojnama ”Kurdistan” da gelek caran îşaret bi 
alîyê taluka Rûsyayê ve û bi alîyê hesabên wê yên li ser Kurdistanê ve hatî- 
ye kirin. Hêj di jimareya pêşîn da Mîqdad Mîdhet Bedirxan li ser wî babetî 
weha nivîsîye: 

”Heyfa min tê ji Kurdan ra. Kurd ji gelek neteweyan zêdetir xwedîhiş 
û zeka ne, ciwamêr in, di dînê xwe da rast û qewî ne, xurt in; dîsa wek 
neteweyên dî ne xwenda ne, ne dewlemend in; di dinyayê da çi dibe, cîra- 
nê wan Mosqof çawa ye, dê çi bike, nizanin”.(145) 

Di jimareya 2’yan da jî Mîqdad Mîdhet Bedirxan ji mîr û axayên Kur- 
dan xwestîye ku di Kurdistanê da dibistanan bidin avakirin û zarûkên we- 
latê xwe bidin xwendin; paşê Rûsya wek dijminê Kurdan nîşan daye û weha 
gotîye: 

”Xwedê neke, eger dijminê we Mosqof êrîşê welatê we bike hun’ê çawa 
şerê wî def’ bikin! Mosqof xwedîyê top û tifingên wisa ecêb e, cîyên ku 
mirov ji wan wek teyran dixuye, gule û bombayên xwe digîhîne wan cî- 
yan; topên wisa ecêb hene ku, dikare bi wan topan çîyan hilweşîne”.(146) 

Evdirehman Bedirxan jî piştê ku kargêrîya rojnamê girtîye destê xwe, 
bala gelê Kurd kişandîye ser taluka Rûsyayê ji Kurdistanê ra. Di jimareya 
7’an da nivîsarek bi sernivîsara ”Girîd” nivîsîye û tê da daye zanîn ku dew- 
leta Osmanî alîkarî ji Musulmanên girava Girîdê(147) ra neşandîye, ji ber 
wê yekê jî ew Musulman li pêşberê Fileyên Girîdê zorbirî bûne; paşê rew- 
şa Kurdistanê daye ber rewşa Girîdê û qiyas kirîye, daye zanîn ku Rûsya 
dixwaze Kurdistanê dagir bike; bala Kurdan weha kişandîye ser wê talukê: 

”Dê vêca Kurdno, aqilê xwe bînin serê xwe! Wah, eger haya we ji we 
tunebe! Eger hun xwe hişyar nekin, gelek naçe, rojek dê ev rewş bê serê 
we jî! Dê vêca ma ne xebîneta Kurdan e ku Kurd jin û zarûkên xwe di 
binê destê eskerên Rûs da bibînin! Mosqof devê xwe vekirîye, dê rojek bê 
welatê we bistîne”.(148) 


(143) Kurdistan, j. 30, r. 1—2. 

(144) Kurdistan, j. 30, r. 2—4. 

(145) Kurdistan, j. 1, r. 1. 

(146) Kurdistan, j. 2, r. 1. 

(147) Girîd: Giravek e di Deryaya Sipî da, di destê Yunanistanê da ye. 

(148) Kurdistan, j. 7, r. 4. 
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Di jimareya 9’an da nivîsarek bi sernivîsara ”Welat-Weten” nivîsîye û 
tê da qala xirabîya karbidestên rejima Evdilhemîd li Kurdistanê kirîye, da- 
ye zanîn ku Kurdistan ji ber xirabî û zulma wan birîndar bûye, paşê bala 
Kurdan kişandîye ser taluka Rûsyayê û di wî babetî da weha gotîye: 

”Welatê Kurdan wek laşekî birîndar bêhal maye. Eger Kurd, wê birîna 
ku karbidestên hukumetê di wî laşî da vekirine derman nekin, heyfa min 
tê ku ew laş, yanî Kurdistan û ax û berê wî welatî, ew dar û berên wî cîyê 
ku ew qas zarûk mezin kirine, ew qas mirov xwedî kirine, dê binax bibe; 
yanî Mosqof dê 'bê li ser wê axê rûnê, zarûkên wî weiatî dê jar û reben 
bibin, Kurd dê bibînin ku ew axa ku zarûkên xwe ew qas bi delalî mezin 
kirine dê bikeve nava destê bîyanîyan, ew zarûkên ku li ser wê axê mezin 
bûne dê bibin dîlên bîyanîyan, ew bav û dayikên ku ji dilê wan nayê ji 
zarûkên xwe ra bêjin ’avek bide min’ dê bibin xizmetkarên eskerê Mos- 
qof, dê xizmeteka şerabê ji eskerê Mosqof ra bikin”.(149) 

Di jimareya 15’an da di heqê taluka Rûsyayê da ev xeber derketîye: 
”Hukumeta Rûsyayê ji Padîşahê me ra nivîsîye: ’Hin Kurd desdirêjî li 
ser sînorên min dikin. Eger tu ceza nedî wan, ez’ê bi eskerê xwe ceza bi- 
dim Kurdan’. Belkî Kurdan desdirêjî nekiribe. Lê belê ji ber ku Rûsya bi 
qelsîya me dizane, li behanan digere da ku eskerê xwe bişîne Kurdistanê. 
Hun dizanin Rûsyayê çi bi Çerkezan kir, hun dizanin çi bi Efxanistanê 
kir; dê vêca dor hatîye ser Kurdistanê”.(150) 

Di jimareya 28’an da nivîsareka Tirkî ya dirêj bi sernivîsara "Alayîyên 
Siwarên Hemîdî”(Hamidiye Siivari Alaylari) cî girtîye. Nivîskar di wê ni- 
vîsarê da jî qala taluka Rûsyayê kirîye û daye zanîn ku her cara ku şer di 
navbera dewleta Osmanî û Rûsyayê da derketîye, Rûsyayê berê xwe daye 
Kurdistanê û axa Kurdistanê ji êrîşên xwe ra kirîye amanc; nivîsîye ku 
Rûsya di pêşedemê da jî dê êrîşê Kurdistanê bike û Kurdistanê bide ber 
lingên xwe, bixwaze xwe bigîhîne Xelîcê Farisî û Anadolê.(151) 

BABETÊN DÎ 

Ji bil van babetên sereke yên ku me li jor rêz kirin û dan zanîn, hin nivîsar 
li ser hin babetên dî j î di rojnama ”Kurdistan” da cî girtine. Ew j î, hin ji wan 
bi Kurdî ne, hin jî bi Tirkî ne; hin ji wan li ser hin şolên Kurdistanê û Osma- 
nîyan in, hin jî li ser hin şol û bûyerên welatên dî ne. 

Yek ji nivîsarên Kurdî li ser Selahedînê Eyûbî hatîye nivîsîn û di jimareya 
15’an da derketîye. Di wê nivîsarê da hatîye qalkirin ku Selahedînê Eyûbî û 
apê wî Şêrko çawa xebitîne, paşê Selahedîn çawa dewleta Eyûbî saz kirîye, ça- 
wa bi heq û edalet çerxa dewleta xwe gerandîye.(152) 


(149) Kurdistan, j. 9, r. 1. 

(150) Kurdistan, j. 15, r. 2. 

(151) Kurdistan, j. 28, r. 2—3. 

(152) Kurdistan, j. 15, r. 3. 
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Nivîsareka Kurdî jî li ser Xalit Bedirxan û Şerê Transvaalê(153) di jimareya 
21*ê da cî girtîye Nivîskar di wê nivîsarê da daye zanîn ku birayê wî Xalit 
Bedirxan xwestîye digel çend hezar Kurdan biçe Afrîqa Jêrîn û di wî |erî da 
beşdar bibe, ji alîyê Înglîzan şer bike, bi wê amancê muraceetê Sefareta Inglis- 
tanê ya li Stanbolê kirîye û destûra çûyinê xwestîye, Sefîrê înglistanê jê ra si- 
pas kirîye û daye zanîn ku ji çûyina wî û Kurdên dî ra îhtîyac tune, paşê Evdil- 
hemîd ji meselê haydar bûye û Xalit Bedirxan digel hin kesên dî dane girtin, 
piştê çend rojan li ser daxwaza Sefîrê înglistanê ji girtîxanê hatine 
berdan.(154) 

Yek ji nivîsarên Kurdî jî li ser têkoşîn û serhatîyên Serekwezîrê Osmanî yê 
azadîxwaz Mîdhet Paşa hatîye nivîsîn. Di wê nivîsarê da hatîye qalkirin ku 
Mîdhet Paşa digel hin hevalên xwe çawa Evdilhemîdê 2’yan anîye ser text û 
bûye serekwezîrê wî yê pêşîn, paşê Evdilhemîd çawa lê vegerîyaye û bêbextî 
kirîye, çawa bi dek û dolaban ew ji serekwezîrîyê derxistîye û ji Stanbolê dûr 
xistîye, paşê ew çawa daye girtin û daye dadgeheka taybetî û bi cezayê idamê 
daye mehkûmkirin, paşê jî ew şandîye girtîxana bajarê Taîfê yê ku li Hîcazê 
dikeve, di dûwayîyê da jî hin mirov ji Stanbolê rêkirine wir û Mîdhet Paşa bi 
wan daye xeniqandin. Ev nivîsar gelek dirêj e û di çar beşan da, di jimareyên 
22, 23, 24, 25’an da derketîye.(155) 


Di jimareya 24’an da nivîsareka Tirkî bi sernivîsara ”Kurdistan û 
Kurd”(Kiirdistan ve Kurdler) derketîye. Di wê nivîsarê da jî qala rewşa Kur- 
dan a wê demê, bi kurtî qala cografya Kurdistanê û dîroka Kurdan, piçek jî 
qala rewşa wan a komelî hatîye kirin. Di wê nivîsarê da hatîye nivîsîn ku li 
gora texmîna pisporên Inglîz ên wê demê, nufûsa Kurdan çar milyon e.(156) 
Yek ji serekwezîrên berîn ên dewra Evdilhemîdê 2’yan, ku navê wî Seîd Pa- 
şa bûye, bi munasebeta salvegera daniştina Evdilhemîd li ser textê dewleta 
Osmanî, jê ra bîranînokek(157) şandîye û tê da rexne li sîyaseta wî xistîye Ew 
bîranînok, ku bi zimanê Tirkî ye, du beş e û di jimareyên 20’î û 21’ê da 
derketîye(158) 

Parçenivîsareka Tirkî jî bi îmza kesek ku navê wî Umer Fewzî ye, di jima- 
reya 21’ê da hatîye çapkirin. Ew parçenivîsar, ku bi sernivîsara ”Li Tirkîyê 


(153) Ev şerê ha, di dûwayîya sedsala XIX. da li hêla Transvaalê li Komara Afrîqa Jêrîn a nu- 
hayîn derketîye û di despêka sedsala XX. da jî dom kirîye. 

(154) Kurdistan, j. 21, r. 1—2. 

(155) Kurdistan, j. 22, r. 1-2. j. 23, r. 1-2, j. 24, r. 1, j. 25, r. 1-2. 

(156) Kurdistan, j. 24, r. 3—4. 

(157) Bîranînok: Nivîsareka ku ji kargêrek ra yan ji meqamekî resmî ra yan jî ji vêkxistinek 
ra tê pêşkêşkirin û tê da hin tişt bi bîra wan tên anîn, li ser hin şolan bala wan tê kişandin 
û hin daxwaz ji wan tên kirin. Ji peyvika ”bîranînok” ra bi Erebî tê gotin "muzekkî- 
re”, bi Tirkî tê gotin "muhtira” ku ew jî di eslê xwe da peyvika "muxtîre” ya Erebî 
ye, bi Înglîzî jî tê gotin ”memorandum”. 

(158) Kurdistan, j. 20, r. 3-4, j. 21, r. 2-3. 
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Eskerî”(Turkiya’da Askerlik) hatîye weşandin, wisa tê texmînkirin ku ji ko- 
varek yan jî ji pirtûkek hatîye guhastin.(159) 

Yek ji nivîsarên Tirkî jî bi sernivîsara ”Lêkanîna Kar û Haydarîya Pa- 
şîn”(idare-i Maslahat ve îş’ar-i Ahîr) di jimareya 22’yan da cî girtîye. Navê ni- 
vîskarê wê nivîsarê Rizayê Deryayî(Bahriyeli Riza) ye.(160) 

Nameyek ku paşayekî Osmanî, ku navê wî Reûf Paşa bûye, di wextê xwe 
da ji Serekwezîrê berîn Mîdhet Paşa ra nivîsîye, ew jî di jimareya 22’yan da 
hatîye çapkirin.(161) 

Ev bîranînok û parçenivîsar û name, gişt li ser bêrêtî û zordestîyên dewra 
Evdilhemîd hatine nivîsîn. 

Helbesteka Tirkî jî bi îmza kesek ku ji xwe ra gotîye ”Cegerxwînek”(Bir 
Cigerhun) di jimareya 27’an da derketîye. Ew helbest ji devê Padîşahê Osma- 
nî Sultan Muradê 5’an li ser rewşa wî hatîye nivîsîn.(162) Wek ku tê zanîn, 
ew padîşah demeka kurt li ser text maye, ji ber ku hişê wî ne temam bûye ew 
ji text daxistine û birayê wî Evdilhemîdê 2’yan kirine padîşah. 

XEBERA WEFATA HACÎ QADÎR 
Di ROJNAMA "KURDiSTAN” DA 

Ji bil nivîsaran hin xeber jî di rojnama ”Kurdistan” da derketine. Ew xeber 
jî wek nivîsaran, hin ji wan bi Kurdî ne, hin jî bi Tirkî ne û di jimareyên cure 
cure da cî girtine Lê belê xeberên ku mirov dikare ji wan ra bêje tenê ”xeber” 
in, ne gelek in. Gerçi di nava nivîsaran da jî xeber hene û her nivîsarek li ser 
xeberek hatîye nivîsîn; lê digel wê yekê jî mirov nikare ji wan ra bêje tenê ”xe- 
ber” in, mirov dikare ji wan ra bêje ”nivîsar-xeber” in. Xeberên tenê ”xeber” 
jî ne ew qas zêde ne. 

Xeberên ku di rojnamê da cî girtine, hin ji wan li ser hin şolên Kurdistanê 
ne, hin li ser şolên dewleta Osmanî ne, hin jî li ser şolên welatên dî ne. Mesela 
li ser şola Girîdê, li ser şerê Misrê û Sûdanê, di heqê şerê Çînê û Japonyayê da, 
di heqê şerê Emrîkayê û îspanyayê da hin xeber derketine. Ew xeber hemî di 
jimareyên cure cure da ne, bi piranî jî kurt in. 


Du xeberên giring jî hene ku divê mirov bi taybetî qala wan bike. Ew her 
du xeber jî di jimareya 3’yan da derketine. 

Yek ji wan her du xeberan, çapkirina ferhenga Kurdî-Erebî ye, ku ji alîyê 
Yûsuf Ziyaeddîn Paşa ve hatîye nivîsîn û di sala 1894’an da bi navê ”E1- 
Hedîyyet’ul-Hemîdîyye fî’l-Luxet’îl-Kurdîyye”(163) li Stanbolê hatîye 

(159) Kurdistan, j. 21, r. 3. 

(160) Kurdistan, j. 22, r. 2—3. 

(161) Kurdistan, j. 22, r. 3—4. 

(162) Kurdistan, j. 27, r. 4. 

(163) Mana navê vê pirtûkê bi Kurdî weha ye: "Dîyarîya Hemîdî di Zimanê Kurdî da”. Ji 
ber ku hingê Sultan Evilhemîdê 2’yan li ser textê Osmanî bûye, nivîskar pirtûka xwe 
ji wî ra dîyarî kirîye û ev nav lê danîye. 
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çapkirin(164). Gerçi tarîxa çapa wê çar sal berî derketina rojnama ”Kurdis- 
tan” bûye û di dema derketina ”Kurdistan”ê da xebera derketina wê ne tişte- 
kî nû bûye; lê belê digel wê yekê jî Mîqdad Mîdhet Bedirxan xwestîye ku wê 
bide naskirin, li ser wê xebereka kurt nivîsîye, ji nivîskarê wê Yûsuf Ziyaed- 
dîn Paşa ra sipas kirîye, ew pirtûk wek ”bingehek jibo zimanê Kurdî” daye 
naskirin û gotîye ”gelek kitêbek qenc e”, ji mela û mîr û paşayên Kurdan 
xwestîye ku wê peyda bikin, daye zanîn ku ji melayên Kurdan ra pêwîst e ku 
ew jî ji zimanê xwe ra tiştek binivîsin.(165) 

Xebera giring a dî ya ku di jimareya 3’yan da cî girtîye, xebera wefata hoza- 
nê Kurd ê gewre û nemir Hacî Qadirê Koyî ye. Gerçi wefata wî salek berî der- 
ketina rojnama "Kurdistan”, di sala 1897’an da bûye û xebera wefata wî jî ne 
tiştekî nû bûye; lê belê digel wê yekê jî Mîqdad Mîdhet Bedirxan giringî daye 
wê bûyerê û pêwîst dîtîye ku di rûpelên ”Kurdistan”ê da cî bide xebera di 
heqê wê da. 

Nivîskar di wê xeberê da gelek pesnê Hacî Qadirê Koyî û xebata wî û hel- 
bestên wî daye, di paşîya xebera wefata wî da j î helbesteka wî çap kirîye û daye 
zanîn ku Hacî Qadir ew helbest bi destê xwe li pişta nusxeyeka ”Mem û 
Zîn”a Xanîyê nemir nivîsîye. Hacî Qadirê Koyî di wê helbesta xwe da gelek 
pesnê ”Mem û Zîn”ê daye û di heqê wê da weha gotîye: 

”Eman qedrî bizane em kitêbe 
Le dunya êstekey hemtay nemawe”. 

Paşê ”Mem û Zîn” wek xizneyeka cewheran û wek kîsekî diravan nîşan 
daye, di dûwayîya helbestê da jî li ser xebata xwe û Xanî weha nivîsîye: 

”Le Kurdan xeyrî Hacî-w Şêxî Xanî 
esasî nezmî Kurdî danenawe”.(166) 


(164) Min ev pirtûk wergerand tîpên Latînî û beşên wê yên Erebî jî wergerandin zimanê Tir- 
kî û bi wî awayî ew kir ferhengeka Kurdî-Tirkî û di sala 1978’an da li Stanbolê bi navê 
’Terhenga Kurdî-Tirkî”(Kurdçe-Tiirkçe Sözluk) ji nû ve çap kir. 

(165) Kurdistan, j. 3, r. 3. 

(166) Kurdistan, j. 3, r. 3. 
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BEŞ III 


NASANDiNA ÇAPA NÛ 


XEBATA ME U SER ROJNAMA "KURDiSTAN” 

Wek ku tê zanîn, rojnama ”Kurdistan” di despêkê da tenê bi zimanê Kurdî, 
ji jimareya 4’an pê ve jî bi Kurdî û Tirkî derketîye û bi tîpên Erebî hatîye çap- 
kirin. Jibo ku neslên îroyîn û sibeyîn bikarin wê bixwînin, me hemî jimare- 
yên wê yên di dest da heyî, Kurdîya wan bi Kurdî û Tirkîya wan bi Tirkî, ji 
tîpên Erebî wergerandin tîpên Latînî. 

Lê belê wergerandina tîpan ne bes bû. Nivîsar û xeberên ku bi Kurdî hatine 
nivîsîn, di wan da gelek peyvikên Erebî û Farisî hatine karanîn. Jibo ku em 
têgîhîştina wan peyvikan ji xwendevanan ra hêsan bikin, me maneyên wan 
bi jêrenotan li jêrê rûpelan dan zanîn. Jimareyên jêrenotên her jimareyeka 
rojnamê, ji serê wê dest pê dikin û di dûwayîya wê da xilas dibin; di jimareya 
pey wê da ji nû ve dest pê dikin. 

Lê herçî nivîsar û xeberên Tirkî yên ku di ”Kurdistan”ê da cî girtine, gişt 
bi Tirkîya wê demê ne ku jê ra dihat gotin ”Osmanî”. Nivîsar û xeberên ku 
bi zimanê Osmanî derketine, me berê ew ji tîpên Erebî wergerandin tîpên 
Latînî, paşê jî me ew ji Osmanî wergerandin Tirkîya nû. Me wergeranên nivî- 
sar û xeberên her jimareyek ên bi Tirkîya nû, di paşîya wê jimareyê da bicî 
kirin. Mesela ku mirov jimareya 25’an veke mirov berê wergeranên wê jima- 
reyê yên bi Kurdî û Tirkî yên bi tîpên Latînî dibîne; piştê xilesbûna wan, mi- 
rov wergeranên nivîsar û xeberên Osmanî yên bi Tirkîya nû dibîne; piştê xi- 
lasîya wan, jimareya 25’an xilas dibe û jimareya 26’an dest pê dike. 

Ji alîyekî dî ve, hem di nivîsar û xeberên Osmanî da, hem jî di wergeranên 
wan ên bi Tirkîya nû da hin babet, hin bûyer, hin Peyvik hebûn ku axiftin 
li ser wan û zelalkirina wan Pêwîst bû; yan jî hin şaşî hebûn ku raskirina wan 
lazim bû. Me jibo wan jî jêrenotên Tirkî nivîsîn. 

Me jimareyên jêrenotan ne li gora zimanan, lê li gora jimareyên rojnamê 
nivîsîn; yanî jimareyên jêrenotên nivîsar û xeberên Kurdî û Osmanî û Tirkî 
yên her jimareyeka rojnamê, ji despêka wê jimareya rojnamê heta dûwayîya 
wê li pey hev dom dikin û di dûwayîya wê jimareya rojnamê da xilas dibin. 
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NiYÎSÎNA jiMAREYÊN RÛPELAN Û TARÎXAN 

Jibo ku em rûpelên wergeranên bi tîpên Latînî û rûpelên wergeranên bi zi- 
manê Tirkîya nû ji hev cuda bikin, me jimareyên rûpelên wergeranên bi tî- 
pên Latînî li jêrê rûpelan di nîvî da, bi jimareyên adetî nivîsîn; wek ”1,2,3, 
4,5. .Lê herçî jimareyên rûpelên wergeranên bi zimanê Tirkîya nû, me ew 
jî dîsa li jêrê rûpeian û di nîvî da, Iê beiê bi jimareyên Komî nivîsîn; wek 
”1, II, III, IV, V.. ” 

Ji bil van jimareyan jî, jibo hemî rûpelên wergeranên bi tîpên Latînî û rûpe- 
lên wergeranên bi Tirkîya nû, me li goşeyên rûpelan ên jêrîn jimareyên zin- 
cîrkirî nivîsîn. 

Bi vî awayî, rewşa rûpelan weha bû: 

Jimareyên adetî yên ku li nîvên rûpelan hatine nivîsîn, di paşîya her jimare- 
yeka rojnamê da xilas dibin û di jimareya pey wê da dîsa ji jimareya ” l”ê dest 
pê dikin; jimareyên wergeranên bi zimanê Tirkîya nû jî di paşîya wergeranên 
her jimareyek da xilas dibin û di despêka wergeranên jimareya pey wê da dîsa 
ji jimareya ”I”ê dest pê dikin. Lê herçî jimareyên goşeyên rûpelan, zincîrkirî 
ne û bi hev ve girêdayî ne û ji serê ”Pêşkêşî”ya bi Kurdî heta rûpela paşîn a 
rojnama ”Kurdistan” li pey hev diçin û dewam dikin. 

Şoleka dî jî nivîsîna tarîxan e: 

Dema rojnama ”Kurdistan” derketîye, di nava sînorên dewleta Osmanî 
da tarîxa resmî tarîxa Romî bûye Di despêka derketina ”Kurdistan”ê da ta- 
rîxaRomî 1314bûye,kuligoratarîxaMîladîdibe 1898;demajimareyapaşîn 
a rojnamê derketîye, hingê jî tarîxa Romî 1318 bûye, ku li gora tarîxa Mîladî 
dibe 1902. 

Di rojnama ”Kurdistan” da di serê hemî jimareyan da hem tarîxa Romî ya 
resmî cî girtîye, hem jî li rexê wê tarîxa Hîcrî ya neresmî hatîye nivîsîn. Lê be- 
lê di nava metnên nivîsaran û xeberan da tenê tarîxa Romî cî girtîye. 

Jibo ku xwendevan bikarin bi hêsanî wan tarîxan li gora tarîxa Mîladî bi- 
nasin, me hevberên hemî tarîxan bi jêrenotan li gora tarîxa Mîladî nivîsîn û 
dan zanîn. 

jiMAREYÊN KÊM 

Ji rojnameya "Kurdistan” di hemî cîhanê da tenê yek berhevokek gîhaye de- 
ma me. Ew berhevok jî li Almanyayê li bajarê Marburg di Pirtûkxana Dewle- 
tê da ye, ku bi zimanê Almanî jê ratê gotin ”Staatsbibliothek”. Bi qasê ku em 
dizanin ji bil wê berhevokê çu jimareyên ”Kurdistan”ê li çu cîyekî dî tunin. 

Aha ew jimareyên ku di wê berhevokê da ne, me hûrfîlmên(mîkrofîlm) 
wan giştan girtin û anîn ser kaxid û em li ser wan xebitîn, me gişt wergeran- 
din tîpên Latînî. Ji bil vê wergerandinê, me jimareyên orîjînal ên bi tîpên Ere- 
bî jî ji wan fîlman ji nû ve çap kirin. Bi wî awayî, wergeranên rojnama ”Kur- 
distan” ên ku me wergerandin tîpên Latînî û jimareyên wê yên orîjînal ên 
bi tîpên Erebî li rexê hev tên weşandin. 
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Di wê berhevokê da 26 jimare hene. Jimareya paşîn a ku di wê berhevokê 
da ye, jimareya 31’ê ye Lê belê gelek mixabin ku pênc jimare kêm in. Jimare- 
yên kêm ev in: 10, 12, 17, 18,19. Me salixê van jimareyan li çu cîyek negirt. 

Wek ku me got, jimareya paşîn a di berhevoka Pirtûkxana Dewletê ya Mar- 
burgê da jimareya 31’ê ye. Li vir pirsek tê aqilê mirov, ew jî ev e: Gelo rojna- 
ma ”Kurdistan” ew qas derketîye? 

Gelek mixabin ku bersîva vê pirsê nayê dîtin. Lewra di heqê zelalkirina vê 
şolê da di destê me da çu belgeyek, wesîqeyek tune. Mirov texmîn dike ku roj- 
nama ”Kurdistan” piştê jimareya 31 ’ê jî jîyana xwe domandîye. Lewra di ji- 
mareya 31’ê da di heqê girtina rojnamê da tiştek nehatîye nivîsîn. Eger xwe- 
dîyê rojnamê biryara westandina weşandina wê bida û piştê jimareya 3 l’ê êdî 
ew dernexista, bê guman dê di jimareya paşîn da yanî di jimareya 31 ’ê da ew 
biryar eşkera bikira û bi xwendevanên xwe bida zanîn. Nayê texmînkirin ku 
wî hema ji nîşka ve û bê ku xwendevanên xwe haydar bike, rojnama xwe gir- 
tîye û dûwayî li weşandina wê anîye. Eger rojname piştê jimareya 3 l’ê derke- 
tibe, gelek mixabin ku jimareyên wê yên piştê 31’ê winda bûne û negîhane 
dewra me, neketine destê me. 

Ihtîmaleka dî jî tê aqilê mirov, ew jî ev e: Dibe ku piştê jimareya 3l’ê hin 
alûzî û rêgirên ne di hesab da derketibin pêşîya Evdirehman Bedirxan û rê li 
domandina wî ya weşandina ”Kurdistan”ê girtibin. Eger mirov li ser vê îhtî- 
malê bifikire, hingê mirov dikare bêje ku ew li ser domandina weşandina roj- 
namê biryardar bûye, loma di heqê westandina wê da di jimareya 31’ê da tiş- 
tek nenivîsîye; lê belê piştê jimareya 3 l’ê neşîyaye weşandina wê bidomîne, 
êdî mecala ragîhandina girtina rojnamê jî jê ra nemaye, bi wî awayî weşandi- 
na rojnamê ji nîşka ve westîyaye, rê lê hatîye girtin û dûwayî lê hatîye. 


Her çi dibe û çawa dibe bila bibe, rojnama ”Kurdistan”, wek rojnama Kur- 
dî ya pêşîn di dîroka neteweyê Kurd da cîyê xwe yê bişeref girtîye; di asîmanê 
Kurd û Kurdistanê da wek stêrek çar sal biriqîye, paşê jî wek stêreka ku dibiz- 
de û ji ber çavan winda dibe, ji ber çavan winda bûye çûye, lê belê şopeka ronî 
û zelal li pey xwe hîştîye. 

Divê em li ber bîranîna wê û bîranîna her du xwedîyên wê Mîqdad Mîdhet 
Bedirxan û Evdirehman Bedirxan bi rêzdarî serê xwe bitewînin, tim û tim bi 
sipas û qencî û minetkarî wan bi bîr bînin. 


11/11/1990 
M. Emîn Bozarslan 
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H a )ic w m hq Mpaic 


DA.UUtHrrOll, 10. (Co6. itopp. 

«Ilp3BAM»). «BblC0KaH MOpa.1b» 
BauiMiirTOHa, Koropyio oh bcdkhh 
paa CTaBHT b npiiMep ocraabiioMy 
Miipy, Hacro oKaai.iBaeTai na no- 
BcpKy ynpaxoieiinBM 8 anneMepHii. 

CcnaT Konrpecca CUIA enmio- 
rannio onoCpHJi cypoBbie okoiio- 
MiiHecioie caHKKHK e OTHOuienMH 
llpaKa, o6bhhhu ero b «rpy6oM 
iiapymeHMH MewnyHapofliibix 33 ko- 
iiodb. 3aKononaTcnM aanpcinaioT 
npcnocTaBaeime stoh apaGcKoii 
CTpane KpennTOB, nponancy oCopy- 
AOBaHiin Ann He<}/TaH0M npoMbiui- 
neimocTH, 3aKynKi< MpaKCKoii netjj- 
th, a TaKJKO oCnabiBaioT CUIA bu- 
crynaTb b MemnynaponHbiJt (JjMHan- 
cobmx opraHH3aunnx npoTHB npe- 
AOCTaBJieHMH Baruany aaiiMOB. 

Mcm me HacojiHji HpaK aMepn- 
KancKHM cenaTopaM? KoHKperio 
pcib MneT o aecuMa pacnnuB'ia- 
Tbix, TyMaHHwx cooemeiiHRx, co- 
rnacHO xotopum um npjiMeimn ot- 


p.n>jijiK)ii|He aeinecTBa b Boeimux 
oncpauiiHX npoTHB Kypnr.KHx hob- 
CTanneB. 3 th coo6meHM* ochobu- 
B 3 »tch Ha noKa3aHJux hckhx 
K ypncKMX öeJKenueB. 

IIHKaKHx 6anee cynjecTBcimux 
cniineTenbCTB y BaumHrrona hct. 
Xotb rocceKperapb Ulynbu. npy- 
nie oiJiHUHanbHue nxna ■ nocnen- 
ime ahh HeonnoKpaTHo BUcrynanH 
c oÖBHHeHHKMH b anpec Hpaxa, 
anccb oCparHjiH BHHMaime Ha to, 
mto npOAcraBKTenb BiienmeiioniiTM- 
Mecxoro BenoMCTBa CUIA 4. Pen- 
M3ii ynopHO OTKa3biaanCK oöcy/K- 
nan> Bonpoc o TOM, Ha neM OCllO- 
BUBaKJTcn nonoönue o68Hiieimn. 

C TaKKM me 3aBHAHWM ynopcr- 
bom anMHHHCTpaipw H Koiirpecc 
nponrHopMpoBanH cnenaHHoe Ha 
npecc-KoiKpepeiinKH a aMcpHKan- 
ckoh cronHi^e aanBneHHB rocynap- 
CTBeinioro MHHHCTpa Hpaxa no 
HiiocTpamiuM nenan C. XaMManH, 
ÖBIOpHTeTHO H KaTerOpHHeCKM On- 


pnBppnuero acnKiie' noMurjiu na- 
rieT npiiMeiiemtn xiiMmier.Koro opy- 
jKim. Ero npocTO ne 3axorenH cny- 
uiaTb, noTOMy mto npernenyioT co- 
nreM niibie CBneKopucTiiue nenH. 
Cpjin am 6ynCT ouimCkoH cKaaaTb. 

'ITO OA'ia H3 HMX — nonilTIIKO-.IKO 

nuTKa oCeaiemiTb ero tcroBopmi- 
BOCTb*. 

Kax 6u to hh Ci.uio, oAo6peti- 
nan cena-roM ammn nocTynacT 
cciiiac iia paccMoipcime nanaTu 
lipCflCTaBKTenCH, KOTOpaH, K3K OJKH- 
AaCTcn, TaKJKe ec nonnepwHT. 
Himniiaropu nep paccMMTNBawT, 
hto Hpan DoiyBCTnyeT Ha ceCe 

3l]l(|)CKT nOMTH lieMC/VieilHO — 
CTpaHa naKoiiHna orpoMiiwii nonr 
b 60 MimnHapnoB flonnapoe, 3kc- 
IIOpT HpaKCKOH HCljlTH B CIUA Mll- 
iiHMancn, iio Barnan nonysaCT 8tXj 
MHnnHoiioB nonnapoa a bhao Kpe- 
flMTOB. 

B. TAH. 


Nivîsara rojnama ’Travda”, 11/09/1988. 
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TÊDAYÎYA PÊŞKÊŞÎYÊ 
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HAYDARÎYÊN GÎŞTÎ 

Lî SER ROJNAMA ”KURDiSTAN” RÛPEL(l) 
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(1) Jimareyên rûpelên ”Têdayî”yê, li gora jimareyên rûpelan ên zincîrkirî yên li goşeyên 
rûpelan hatine nivîsîn; ne ku li gora jimareyên li nîvên rûpelan. 
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M. EMlN bozarslan 


SUNUŞ 


Kiirdçeden Tiirkçeye çeviren: 


M. EMÎN BOZARSLAN 



ÖNEMLÎ BlR ANIMSATMA 

”Kurdistan” gazetesinin kolaylikla okunabilmesi ve on- 
dan yararlanilabilmesi için, önce, bu ”Sunuş”un 3. bölii- 
miinûn okunmasi gerekir. ”Yeni Basimin Tamtilmasi” baş- 
ligi altinda yazilmiş ve 103-105. sayfalarda basilmiş olan bu 
bölum, ”Kurdistan” gazetesinin okunmasi ve kullamlmasi 
için bir anahtar, bir kilavuz niteligindedir. O bölûmun kila- 
vuzlugu olmaksizin, ”Kûrdistan” gazetesinin okunmasi 
ve ondan yararlamlmasi kolay degildir. 




BÖLUM 


”KÛRDÎSTAN” GAZETESl ÛZERlNE 
GENEL BlLGiLER 


OSMANLl iMPARATORLUÖU ÎÇiNDE 
ULUSALCILIK FiKRÎNiN YAYILMASI 

1789 yilinda Fransiz Devrimiyle birlikte diinyaya gelen ve giderek Avrupa 
halklari arasinda yayginlaşan ulusalcilik ve yurtseverlik fikri, XIX. yiizyilin 
sonlarmda artik Osmanli imparatorlugunun smirlari içine ulaşmişti. Os- 
manli yönetimi altindaki degişik halklarm aydinlan arasinda, o fikir yavaş 
yavaş yayiliyordu. Arap, Arnavut, Yunan ve Bulgar aydinlari, giderek ulusal 
kimliklerinin farkina variyorlardi; ulusal kimliklerini elde edip korumak 
için çareler dûşiinuyorlar, çareler anyorlardi. 

Öte yandan, Turk aydinlannin kendileri de ulusalcihk ve yurtseverlik fik- 
rinin etkisi altina girmişlerdi; onlar da Tûrk ulusalcihêmin bayragim yûk- 
seltmişlerdi ve Turklere özgû bir devlet kurmak, dûnyadaki bûtûn Tûrkleri 
o devletin simrlari içinde toplamak istiyorlardi. O fikrin öncûleri Avrupa 
ûlkelerine dagilmişlardi ve toplantilar yaparak, örgûtler kurarak, dergiler ya- 
yinlayarak bir yandan o fikri yaymaya çalişiyolar, bir yandan da Sultan 2. 
Abdûlhamid’in rejimine karşi mûcadele ediyorlardi. 

O durumda ve o koşullar içinde Kûrd aydinlari da o fikirden paylarim al- 
mişlardi; onlarin da gönlûnde Kûrd ulusalciligi fikri ile Kûrdistan’dan kay- 
naklanan yurtseverlik fikri yer etmişti; onlar da Kûrdistan’in ve Kûrd ulusu- 
nun durumu ûzerine dûşûnmûşler, çahşmaya ve yazmaya başlamişlardi. 


MiKDAD MIDHAT BEDÎRHAN 
VE iLK KÛRD GAZETESi 

O yurtsever ve ulusalci Kûrd aydinlarindan biri de Mikdad Midhat Bedir- 
han’di, ki 1898 yilinda tarihsel bir adim atmiş ve Kûrd halkmin tarihinde ilk 
kez bir Kûrdçe gazete yayinlamaya başlamiş ve gazetesinin admi da ”Kûrdis- 
tan” koymuştur; başka bir deyişle, gazetesini yurdunun adiyle adlandirmiş- 
tir. Mikdad Midhat Bedirhan ”Kûrdistan” gazetesini yayinlamakla, hem 
Kûrd halkinm yaşaminda yeni bir sayfa açmiş, hem de kendisi ilk Kûrd gaze- 
tecisi olmuştur. 
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”Kurdistan” gazetesinin ilk sayisi, 22 Nisan 1898 perşembe giinii çik- 
miş(l) ve Misir’da ”E1-Hilal Matbaasi”nda basilmiştir. Birinci sayfasimn iist 
tarafinda, gazetenin adi olan "Kiirdistan” iri harflerle yazilmiştir. Gazete- 
nin adinin hemen altinda da o yilin Hicrî tarihi yer almiştir. O tarih o zaman 
1315’ti. Gazetenin kurucusu Mikdad Midhat Bedirhan, öylece, ”Kurdis- 
tan” gazetesinin Hicrî tarihe göre 1315 yilinda kurulmuş oldugunu bildir- 
miştir. O tarih, son sayiya kadar gazetenin adinin altinda yazilmiştir. 


Ilk sayida, gazetenin adinin alunda, Tiirkçe olarak şu söz yer almiştir: 

”Kiirdleri îkaz ve tahsil-i sanayiye teşvik için şimdilik on beş giinde bir 
neşrolunur, Ktirdçe gazetedir”. 

Uçiincu sayidan itibaren, gazetenin adi ile yukaridaki Turkçe sözûn ara- 
sinda şu Kûrdçe söz de yer almiştir:(2) 

”On beş gûnde bir yazilir, Kurdçe ceridedir”.(3) 

24. sayidan itibaren yukaridaki Turkçe söz, ”ayda bir neşrolunur, Kurdçe 
gazetedir” biçiminde degiştirilmiştir. Kûrdçe sözdeki o degişiklik ise, 25. sa- 
yidan itibaren yapilmiş ve gazetenin ayda bir yayinlanacagi bildirilmiştir. 
Ayni sayidan itibaren, Tûrkçe sözdeki ”Kûrdçe gazetedir” ifadesi, ”Kûrdçe 
ve Tûrkçe gazetedir” biçiminde degiştirilmiştir. 

Gazetenin adinin sag yamnda, gazetenin kurucusu ve sahibinin adi Kûrdçe 
olarak yazilmiş; yine Kûrdçe olarak şu söz yer almiştir: 

”Her defasinda iki bin gazeteyi, halka verilmek ûzere parasiz olarak Kûr- 
distan’a gönderecegim”. 

Gazetenin adimn sol yaninda ise, yukaridaki söz Tûrkçe olarak, gazetenin 
kurucusu ve sahibinin adiyle birlikte yazilmiştir; aynca, gazetenin bir yillik 
abone bedelinin 80 kuruş oldugu Tûrkçe olarak belirtilmiştir. 

Bu yazilarin altinda da, gazetenin sayilarinin tarihi, Hicrî ve Rumî tarihle- 
re göre iki çizgi arasinda yer almiştir. Ornegin ilk sayinin tarihi şöyle ya- 
zilmiştir: 

”Perşembe gunu, 30 Zilkade sene 1315; pencşembe fi 9 Nisan sene 1314”. 
Hicrî 30 Zilkade 1315 ile Rumî 9 Nisan 1314 tarihleri, Miladî tarihe göre 
şöyledir: 22 Nisan 1898. 


(1) O zaman Osmanli smirlari içinde Rumî tarih kullamldigindan, ”Kiirdistan” gazetesi- 
nin tarihi de Rumî tarihe göre ”9 Nisan 1314” olarak yazilmiştir; o da Miladî tarihe 
göre ”22 Nisan 1898”dir. 

(2) Buradaki Kiirdçe sözii Tûrkçeye çevirerek aliyoruz. Bundan sonra da ”Sunuş”a akta- 
racagimiz butun Kûrdçe parçalari, Tûrkçeye çevirerek aktaracagiz. 

(3) Buradaki ’ceride” sözcûgû, derginin aslinda kullanilmiştir. Arapça olan ve Kûrdçeye 
de, Tûrkçeye de geçen ”ceride” sözcûgû ”gazete” demektir. 
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"KÛRDiSTAN” GAZETESiNÎN AMACI 

”Kurdistan” gazetesinin kurucusu Mikdad Midhat Bedirhan, ilk sayinin 
başlangicinda duyurmuştur ki diinyada nejtadar Mûslûman varsa hepsinin 
köy ve kentlerinde okul ve gazete bulunur, dûnyada meydana gelen olaylar 
o gazetelerde yazihr, ne yazik ki Kûrdler gazetelerden yoksundurlar ve dun- 
yada olup bitenleri, komşulari olan Moskof’un nasil oldugunu ve ne yapaca- 
gim bilmiyorlar; sonra da gazetenin amacmi şöyle bildirmiştir: 

”Bu nedenle, Allah yolunda bu gazeteyi yazdim. Yûce Allah’in izniyle 
bundan böyle her 15 gûnde bir gazete yazacagim. Adini ise ”Kurdistan” 
koydum. Bu gazetede bilimin ve bilgilenmenin iyiliklerini anlatacagim; ne- 
rede ögrenim yapilabilecegini, nerede iyi okullar bulundugunu Kûrdlere gös- 
terecegim; nerede hangi savaş yapiliyor, bûyuk devletler ne yapiyorlar ve na- 
sil savaşiyorlar, ticaret nasil yapilir; hepsini anlatacagim”. 

Mikdad Midhat Bedirhan, gazetenin amacim açikladiktan sonra, ”Kûrdis- 
tan”in ilk Kûrdçe gazete oldugu konusuna okuyucularin dikkatini çekmiş 
ve bu konuda şöyle yazmiştir: 

"Şimdiye dek kimse böyle bir gazete yazmamiştir; benim bu gazetem, ilk- 
tir. Bu nedenle, birçok eksigi olacaktir. Gazetenin eksikliklerini bana yazaca- 
ginizi ûmit ediyorum. Her şey ilk meydana geldigi zaman eksiktir, sonra git- 
tikçe yoluna girer”.(4) 

”Kûrdistan”in yayinlandigi tarihlere bakildiginda, başlangiçta 15 gûnde 
bir, sonra da bazen ayda bir ve bazen de birkaç ayda bir yayinlanmiş oldugu 
görûlûr. îçerik bakimindan da dikkat edilirse, Kûrdistan’da ve öbûr ûlkeler- 
de meydana gelen bazi olaylara ilişkin bazi haberler de gazetede yer almişsa 
da, içeriginin çogunlukla yazilardan oluşmuş oldugu görulûr. 

Bu iki nedenden ötûrû, ”Kûrdistan”in ashnda bir gazete degil de bir dergi 
oldugu söylenebilir. Ne var ki her iki sahibi Mikdad Midhat Bedirhan ile 
Abdurrahman Bedirhan, O’na ”ceride” ve ”gazete” demişlerdir. Bu nedenle 
biz de O’na ”gazete” diyoruz ve O’nu öyle tanitiyoruz. 

”KÛRDiSTAN” GAZETESiNÎN DÎLÎ 

”Kûrdistan” başlangiçta yalmz Kûrdçe olarak yazilmiş ve ilk ûç sayisi yalniz 
Kûrdçe olarak basilmiştir. 4. sayida ve ondan sonraki sayilarda, Tûrkçe bazi 
yazilar da gazetenin sayfalarinda yer almiştir. O Tûrkçe yazilar, gazetenin 4, 
5,6,7. sayilarinda Sultan 2. Abdûlhamid’e dilekçeler biçiminde yazilmişlar- 
dir. O sayilardan sonra, bazi sayilar yine yalniz Kûrdçe olarak yayinlanmiş- 
lardir; onlar da 8, 9, 11, 15. sayilardir. Öbûr sayilarda ise Kûrdçe ve Tûrkçe 
yazilar birlikte yer almişlardir.(5) 


(4) ”Kiirdistan”, sayi 1, sayfa 1. 

(5) îlerde de anlatacagimiz gibi, "Kurdistan” gazetesinden giinûmiize bir koleksiyon kal- 
miştir; o koleksiyonda da gazetenin 10, 12,17,18,19. sayilari bulunmamaktadir. Bu 
nedenle, bu sayilarm sadece Kiirdçe olarak mi, yoksa Kurdçe-Turkçe olarak mi çiktikla- 
ri konusunda bir bilgimiz yoktur. 
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Tiirkçe olarak yayinlanmiş biitiin yazilarda Abdiilhamid rejimine sert 
eleştiriler yöneltilmiş, o eleştirilerin sertligi giderek artmiştir. 

”Kurdistan”:n Kurdçesi duru bir Kiirdçe degildir; Kiirdçe yazilarda bir- 
çok Arapça ve Farsça sözciikler kullamlmiştir. Zaten o zaman, sözlerini ve 
yazilarmi Arapça ve Farsça sözcuklerle siislemek, Kiird aydinlari arasinda ge- 
lenek olmuştu; onlar, Kiirdçeye Arapça ve Farsça sözciikler katmayi bir yii- 
celme olarak kabul ediyorlar, Arapça ve Farsça sözciikler kullanmayi aydin 
ve bilgili olmanm belirtisi olarak biliyorlardi. 

Gazetede yer alan Tiirkçe yazilara gelince; onlann hepsi, ”Osmanhca” de- 
nilen o zamanki Tiirkçeyle yazilmiştir. Osmanlica ise Tiirkçe, Kiirdçe, Fars- 
ça ve Arapçadan oluşmuştu. O nedenle de o dil ”Osmanhca” diye adlandi- 
rilmişti. 

Gazetede aynca iki Arapça mektup da yayinlanmiştir. Onlardan biri Mar- 
din’den, Amed(Diyarbekir)li Hûseyin oglu Ali tarafindan gönderilmiş ve 8. 
sayida yayinlanmiştir. Öbur Arapça mektup ise Lubnan’in Trablus kentin- 
den, Şeyh Hasan tarafindan yollanmiş ve 16. sayida yer almiştir. 

”Kiirdistan”in bûtun sayilari 4’er sayfadan oluşmuştur. 


GEZGÎN GAZETE 

”Kurdistan” gazetesi yurt dişmda, Misir’da yayinlanmaya başlamiş ve ilk ûç 
sayisi ”E1-Hilal Matbaasi”nda basilmiştir. 4. ve 5. sayilar da yine Misir’da ve 
fakat ”Kurdistan Gazetesi Matbaasi”nda basilmiştir. 

Misir o zaman gerçekte îngiltere’nin etkisi altindaydi, ama aslinda Osman- 
li dewletinin eyaletlerinden biriydi ve Osmanli Padişahinin hûkmû orada 
geçerliydi; en azindan, bir gazetenin yayinlanmasmi engelleyecek ya da ya- 
yinmi durduracak kadar orada hûkmû vardi. Sultan 2. Abdûlhamid de öyle 
yapmiş ve ”Kurdistan” gazetesinin Misir’da yayimm sûrdûrmesine olanak 
vermemiştir. 

Gazetenin kurucusu ve sahibi Mikdad Midhat Bedirhan, hem Abdûlha- 
mid rejiminin baskisi ve gazetenin Misir’da yayinim sûrdurmesini engelle- 
mesi yûzûnden, hem de hastahgi nedeniyle, gazetenin yönetimini kardeşi 
Abdurrahman Bedirhan’a birakmiş ve îstanbul’a dönmûştûr. O durum da, 
Abdurrahman Bedirhan’in 6. sayinin başinda yayinlanan Tûrkçe yazisindan 
anlaşilmaktadir.(6) 


Abdurrahman Bedirhan 6. sayidan itibaren gazetenin yönetimini eline al- 
miş ve gazeteyi Misir’dan isviçre’nin Cenevre kentine nakletmiştir. O yer 
degişikligiyle birlikte gazetenin matbaasi ve adresi de degişmiş, 6. sayidan iti- 
baren gazete ”Mûslumanlarin îttifaki ve îyiligi Dernegi Matbaasi”nda ba- 
silmiştir. 

(6) Kurdistan, sayi 6, s. 1—2. 
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20. sayidan itibaren gazete yine Misir’a dönmiiş(7) ve o döniişle birlikte ga- 
zetenin matbaa ve adresi yine degişmiştir. Adres olarak Kahire’de ”679” nu- 
marali bir posta kutusu gösterilmiştir. Matbaanm adi ise gazetede yer alma- 
miştir; yalmz gazetenin Misir’da basildigi 20. ve 21. sayilarm sonunda Kiird- 
çe ve Tiirkçe olarak yazilmiştir. 22. ve 23. sayilarm sonunda ise gazetenin 
”Hindiye Matbaasi”nda basildigi sadece Tiirkçe olarak belirtilmiştir. Sözii 
edilen matbaamn bir Misir matbaasi oldugu anlaşilmaktadir. 

24. sayidan itibaren gazete bir kez daha taşinmiş ve bu kez de îngiltere’ye 
götûriiliip adresi Londra’da gösterilmiş ve gazetenin ikinci sayfasinda şu 
Turkçe duyuru yer almiştir:(8) 

”Son zamanlarda Cenevre’den Londra’ya taşinma dolayisiyle, bir suredir 
ben acizlerinin gazetesinin yayinim durdurmak zorunda kaldiksa da, dizgi 
işlerinin tamamlanmasi başarildigi için, bundan böyle ayda bir kez olmak 
ûzere, ”Kurdistan”in dûzenli olarak basilip yayinlanacagi duyurulur”.(9) 

Buna benzer bir Kûrdçe duyuru da aym sayinin başinda yayinlanmiştir. 

Burada dikkati çeken şey, "Cenevre’den Londra’ya taşinma dolayisiyle” 
demiş olmasidir. Oysa 23. sayida da gazetenin adresi Kahire’de gösterilmiş- 
tir. O halde neden ”Cenevre’den Londra’ya taşinma dolayisiyle” demiştir? 
Acaba 20. sayidan 23. sayiya kadar Abdurrahman Bedirhan Cenevre’deydi 
de gazeteyi orada hazirlayarak Misir’a gönderip orada mi bastirmiştir? Bu 
olasilik akla yakindir. Başka bir olasilik da şudur ki, 23. sayimn Kahire’de ya- 
yinlanmasindan sonra sahibi yine Cenevre’ye dönmûş ve gazeteyi orada çi- 
karmak istemiş; ancak buna olanak bulamamiş ve o nedenle ingiltere’ye ge- 
çip 24. sayiyi orada yayinlamiştir. 

Gazete Londra’da da fazla kalmamiş, sadece bir sayisi orada yayinlanmiş- 
tir; o da 24. sayidir. 25. sayidan itibaren gazete bu kez de îngiltere’nin gûne- 
yindeki Folkstone kentine taşinmiş ve orada basilmiştir. 25. sayida taşinma 
konusunda şu Tûrkçe duyuru yer almiştir: 

”Gazetemizin yayin ve dagitimi yönûnden duyumsanan yararlardan dola- 
yi, ”Kiirdistan”in yönetimi yukarida yazili yere taşinmiş oldugundan, baş- 
vurularm oraya yöneltilmesi rica olunur”.(10) 

Ne var ki Folkstone da ”Kurdistan” için kalici bir yer olmamiştir; gazete 
29. sayiya kadar orada yayinlanmiş, sonra yine Cenevre’ye dönmûş ve son 
iki sayisi olan 30. ve 31. sayilari orada yayinlanmiştir. 


(7) 5 numarali dipnotta da balirttigimiz gibi, ”Kiirdistan” gazetesinden gûniimiize kal- 
miş olan tek koleksiyonunda 10. ve 12. sayilarm yam sira, 17,18,19. sayilar da yoktur. 
Bu nedenle, o uç saymin nerede yayinlanmiş olduklanm bilemiyoruz. Buradaki ”20. 
sayidan itibaren gazete yine Misir’a dönmûş” sözûmûz, var olan sayilara göre ya- 
zilmiştir. 

(8) Gerek bu duyuru ve gerekse gazetede yer alan tûm Tûrkçe yazilar, o dönemin Tûrkçe- 
si olan Osmanlica olarak yazilmiştir. Biz de, gerek bu duyuruyu ve gerekse bundan 
sonra ”Sunuş”a aktaracagimiz diger Osmanlica parçalari, bugûnkû Tûrkçeye çevire- 
rek aktaracagiz. 

(9) Kurdistan, sayi 24, s. 2. 

(10) Kiirdistan, sayi 25, s. 2. 
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O taşinmalarda gazete çogu kez çok geç yayinlanmiş, bazi sayilarinm arasi- 
na uzun araliklar girmiştir. Örnegin 5. sayinin tarihi 4 Haziran 1314’tur(17 
Haziran 1898),6. sayinin tarihi ise 28 Eyliil 1314’tur(ll Ekim 1898). 15.sayi- 
nin tarihi 22 Nisan 1315’tir(5 Mayis 1899), 16. sayinin tarihi ise 24 Temmuz 
1315’tir(6 Agustos 1899). 23. sayinmtarihi 11 Şubat 1315’tir(24Şubat 1900), 
24. sayinin tarihi ise 19 Agustos 1316’dir(l eylul 1900). 25. sayinin tarihi 18 
Eylûl 1316’dir(l Ekim 1900), 26. sayinin tarihi 1 Aralik 1316(14 Aralik 
1900), 27. sayinin tarihi de28 Şubat 1316(13 Mart 1901), 28. sayinin tarihi ise 
1 Eylûl 1317’dir(14 Eylûl 1901). 29. sayi zamanmda çikmiştir, tarihi 1 Ekim 
1317’dir(14 Kasim 1901). Ancak 30. sayi beş ay sonra çikmiştir, tarihi 1 Mart 
1318’dir(14 Mart 1902). 31. sayi ise zamanmda çikmiştir, tarihi 1 Nisan 
1318’dir(14 Nisan 1902).(11) 


TAM VE SAGLAM ÊNANÇ 

Burada şöyle bir soru akla gelmektedir: Acaba bu taşinmalarin nedeni neydi? 
Başka bir deyişle, Abdurrahman Bedirhan ”Kurdistan” gazetesini neden bu 
kadar taşimiş ve yerini bu kadar degiştirmiştir? Acaba neden Misir ile Isviçre 
ve îngiltere arasinda gidip gelmiş de gidip gelmiştir? 

Çok yazik ki bu sorunun yamtini veremiyoruz. Abdurrahman Bedirhan 
ilk kez gazeteyi Misir’dan Isviçre’ye taşidigi zaman, Abdûlhamid rejiminin 
baskisi yûzûnden kardeşi Mikdad Midhat Bedirhan’in gazetenin yaymmi 
Misir’da sûrdûremedigini ve îstanbul’a dönmek zorunda kaldigmi, o neden- 
le kendisinin gazetenin yönetimini eline aldigim ve gazeteyi çikarabilmek ve 
öylece Kûrdlerin iyiligine yönelik çahşmalar yapabilmek için gazeteyi Mi- 
sir’dan îsviçre’ye taşidigim, 6. sayidaki bir Kûrdçe yazida bildirmiştir.(12) Ya 
öbûr taşmmalar? Onlarin nedeni neydi acaba? Ne yazik ki elimizde, bu soru- 
nun yamtini aydinlatabilecek bir belge yoktur. 

Acaba Abdurrahman Bedirhan, Abdûlhamid’in ajanlarindan gelebilecek 
tehlikeden ötûrû kendini gûvenlik içinde görmemiş de o nedenle mi o kadar 
yer degiştirmiş ve gazetesini taşimiştir? Bu olasilik akla yakmdir. Gazetedeki 
yazilardan ve Abdûlhamid’e yazilan açik mektuplardan açikça anlaşiliyor ki 
Abdûlhamid ile çevresindeki yöneticiler, ”Kurdistan” adli bir gazetenin ya- 
yinlanmasim istememişler ve gazetenin özellikle Kûrdistan’a, genellikle de 
Osmanli devletinin simrlari içine girmesini yasaklamişlardir. Ne var ki Ab- 
dûlhamid’in ”Kurdistan” gazetesine karşi olmasma karşin, Abdurrahman 
Bedirhan davasindan geriye çekilmemiş ve gazetesinin yayimm sûrdûrmûş, 


(11) Yukarida yazdigimiz bu tarihler, ilk bakişta okuyuculara biraz garip göziikebilirler. 
Okuyuculann buna şaşmamasi için dikkatlerini şu konuya çekmemiz gerekir ki, 
”Kurdistan”da kullamlmiş olan Rumî takvime göre yilin son ayi Şubat ayidir, yeni yi- 
lin başlangici da Mart ayidir. 

(12) Kurdistan, sayi 6, s. 2. 
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öylece Abdiilhamid’e adeta meydan okumuştur. Kendisi gazeteyi yayinla- 
makla da kalmamiş, Abdiilhamid rejiminin zuliim ve baskilarmi da ”Kiir- 
distan”in sayfalarinda gözler öniine sergilemiştir. O sergilemeyle de yetin- 
memiş, Kiird halkina seslenerek o baskiya karşi ayaklamp direnişe geçmesini 
de istemiş ve öylece Kiird halkini direnişe ve başkaldirmaya teşvik etmiştir. 

O nedenle, tahmin edilebilir ki Abdurrahman Bedirhan kendini giivenlik 
içinde görmemiş, Abdiilhamid’in ajanlarmdan korku ve kaygi duymuş, o 
kaygi nedeniyle de o kadar yer degiştirmiş ve gazetesini o kadar oradan oraya 
taşimiştir. 


Burada önemli ve ilginç olan nokta, o taşinmalardan anlaşilan gûçlûklere 
karşin Abdurrahman Bedirhan’in davasmdan vazgeçmemiş ve geriye çekil- 
memiş olmasidir. Tam tersine, tûm gûçlûklere irade ve kararlilikla gögûs ger- 
miş ve gazetesinin yayinim sûrdûrmûştûr; tipki, bir çocugunu firtina ve tipi- 
den kaçirip şuradan şuraya, oradan oraya, bir yerden bir başka yere, oradan 
da daha gûvenilir bir yere götûren şefkatli bir baba gibi, Abdurrahman Be- 
dirhan öylece şefkatle ”Kiirdistan” gazetesini kucaklayip bir yerden bir yere 
dolaştirmiş ve yayinmi dört yil sûrdûrmûştûr. Kim bilir o yolda ne kadar aci 
çekmiş, ne kadar zahmet görmûş, ne kadar fedakarlik yapmiştir! Hiç kuşku 
yok ki o da, kendisinin saglam ve eksiksiz inancindan gelmiştir. Amsmin 
önûnde takdirle ve saygiyle egilinmeye ve kendisine can-û gönûlden teşek- 
kûr edilmeye layiktir! 


”KÛRDiSTAN”IN KÛRDiSTAN’DAKÎ YANKISI 

Öyle anlaşiliyor ki ”Kurdistan” gazetesinin yayinlanmasi, hem Kûrdis- 
tan’da ve hem de Kûrdistan’in dişindaki Kûrdler arasinda geniş bir yanki yap- 
miş ve bûyûk bir sevinç yaratmiştir. Gazeteye gönderilmiş ve bazi sayilarin- 
da yayinlanmiş olan bazi mektup ve begencelerden, o yanki ve sevinç açikça 
görûlmektedir. 

Begencelerden iki tanesi Şam’dan gönderilmiş ve gazetenin 3. sayisindaya- 
yinlanmiştir. Onlardan biri Kûrdçe dûzyazi biçimindedir ve bir mektup gibi 
yazilip gönderilmiştir. Adini N. H. olarak yazan göndericisi, gazetenin 
Şam’a ulaştigi zaman o kentteki Kûrdler arasinda bûyûk bir sevinç yarattigi- 
ni, gazetenin adinin ”Kurdistan” oldugunu ve sahibinin de Mikdad Midhat 
Bedirhan, kendi deyişiyle ”beyimiz” oldugunu ögrenen Kûrdlerin gazeteyi 
öptûklerini ve yayinlanmasindan bûyûk sevinç duyduklarini bil- 
dirmiştir.(13) 


(13) Kiirdistan, sayi 3, s. 3. 
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Şam’dan gönderilen öbiir Kiirdçe begence ise şiirseldir, yani şiir biçiminde 
yazilmiştir. Adini Şeyh E. Fettah’in Oglu olarak yazmiş olan göndericisi, be- 
gencesinin başinda şöyle demiştir: 

”Kutlu olsun sana binlerce kez 
dostlar arasinda şimdi yayilan bu ses 

Bu gûzel gazetenin çikişim mujdeleyen haber 
ugrunda bahşiş verilir ne kadar varsa hazineler”. 

Bu begencenin göndericisi de, ”Kiirdistan” gazetesinin yayina geçmesinin 
Şam’daki Kurdler arasinda çok buyûk bir sevinç yarattigim bildirmiş ve be- 
gencesinin sonunda Mikdad Midhat Bedirhan’a şöyle seslenmiştir: 

”Babamn ve bûtûn atalarinm ruhlarmi 
sevindirdin sen, ortaya koyunca bu hûnerini 

Dilerim devletinin papatyasi hep şen ola 
Ve sen var oldukça gönlûn hep esen ola”.(14) 

Bir Kûrdçe mektup da Adana’dan gönderilmiştir. Adi Seyyid Tahir Botî 
olan o mektubun göndericisi, "Kurdistan” gazetesinin yayinlanmasinm 
Adana’daki Kûrdleri çok sevindirdigini bildirmiştir. Gazetenin 5. sayisinda 
yayinlanan mektubunda Seyyid Tahir Botî, Adana’daki Kûrdlerin 2—3 gûn 
içinde 20 gazetenin bedelini topladiklarim bildirmiş ve Mikdad Midhat Be- 
dirhan’a ”nereye göndereyim?” diye sormuştur.(l5) 

Mardin’den de Arapça bir mektup gönderilmiştir. Adi Amed(Diyarbe- 
kir)li Hûseyin oglu Ali olan o mektubun göndericisi, gazetenin 8. sayisinda 
yayinlanan mektubunda, ”Kurdistan” gazetesini epeyce övmûş, mektubu- 
nun bir yerinde de şöyle demiştir: 

”Ömrûme andiçerim ki bu gazete öylesine iyidir ki anlatilmaya ve onun 
için teşekkûr edilmeye layiktir”.(16) 

Çok ilginç kir Kûrdçe mektup da Amed(Diyarbekir)den gönderilmiş ve 
13. sayida ”Kûrdistan’dan Gelen Bir Mektup” başhgiyle çikmiştir. Adim Di- 
yarbekir eşrafindan Ş. M. olarak yazan o mektubun göndericisi, Osmanli 
devletinin Kûrdistan’daki memurlannin halkin ”Kurdistan”i okumasina 
izin vermediklerini ve kimin elinde bulurlarsa onu tutuklayip hapishanelere 
attiklarini, buna ragmen Kûrdlerin gazeteye egilim gösterdiklerini ve ondan 
vazgeçmeyeceklerini bildirmiş ve ”bu yolda birçok şeyi feda edecegiz” de- 
miştir. Daha sonra, Osmanli devletinin Kûrdistan’daki memurlarmin çok 


(14) Kiirdistan, sayi 3, s. 4. 

(15) Kurdistan, sayi 5, s. 3—4. 

(16) Kûrdistan, sayi 8, s. 2—3. 
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zalim ve insafsiz olduklarim ve onlarin zulmiinden birçok Kûrdiin göç et- 
mek zorunda kaldigim, göç edenlerin bazilarimn iran’a ve bazilarinm da 
Turklerin bulundugu yerlere gittiklerini bildiren Ş. M., Abdurrahman Be- 
dirhan’dan, Kûrdlerin durumu ûzerine gazetesinde Padişaha Tûrkçe yazilar 
yazmasim ve Kûrdistan’a dûrûst ve adaletli memurlar göndermesini isteme- 
sini rica etmiştir.(17) 

Yine 13. sayida, bazi Kûrdler tarafindan gazeteye parasal yardim gönderil- 
digi bildirilmiş ve o konu ile ilgili bir liste de yayinlanmiştir. O listeye göre, 
yardim için şu paralar gönderilmiştir: 

Diyarbekir’den : 200 Kuruş 

Sûleymaniye’den : 121 ” 

Adana’dan : 120 ” 

Kûrdçe bir mektup da Mardin’den, Cizreli Mela Salih tarafindan gönderil- 
miştir. Göndericisi, mektubunun başmda şöyle demiştir: 

”Beyim, on beş gûnde bir çikarmaya başlamiş oldugunuz gazete, bazen ûl- 
kemize geliyor ve nadir olarak elimize geçiyor, okuyoruz”. 

Cizreli Mela Salih daha sonra Bedirhan Bey’i ve çocuklarmi övmûş, onla- 
rin Kûrdlere yaptiklari hizmetten sözetmiş, sözû okuma ve bilgilenme soru- 
nuna getirerek o konuda şöyle yazmiştir: 

"Efendim, bizleri okumaya ve bilgilenmeye özendiriyorsun. Okumanin 
ve bilgilenmenin iyiligi, kimsenin yadsiyamayacagi bir şeydir. Okumak öyle 
bir îşiktir ki, onunla körlerin bile gözleri açilir. Ama ne çare ki okumamn 
yollari ve olanaklari bizde yoktur. Halimizi soran da yoktur. Hainlerin gözû 
kör olsun. Abdûlhamid’in ise, Kûrdlerin yararma olan şeyleri istemedigini 
artik anlamiş bulunuyoruz”. 

Daha sonra Abdurrahman Bedirhan’in geç kalmasmdan ve 20 yil önce o 
gazeteyi yayinlamamiş olmasindan yakinan Cizreli Mela Salih, ”Kûrdis- 
tan” gazetesinin Abdûlhamid rejimi tarafmdan Kûrdistan’da yasaklanmiş 
oldugunu bildirmiş, Abdûlhamid rejimini Kûrdistan’a bakmadigi için eleş- 
tirmiş ve Kûrdistan’in durumu ûzerine Abdurrahman Bedirhan’a yazacagini 
belirtmiştir.(18) 

ABDÛLHAMÎD REjiMÎNiN ”KÛRDiSTAN” 

GAZETESi ÛZERÎNDEKi BASKILARI 

”Kurdistan” gazetesi Kûrdistan’da ve Kûrdistan’in dişindaki Kûrdler arasin- 
da ne denli sevinç yaratmiş ve olumlu bir yanki yapmişsa, Sultan 2. Abdûlha- 
mid’in Sarayinda ve genel olarak Osmanli devletinin yöneticileri arasinda da 
o denli hoşnutsuzluk yaratmiş ve olumsuz bir yanki yapmiştir. 


(17) Kiirdistan, sayi 13, s. 1—2. 

(18) Kiirdistan, sayi 14, s. 2. 
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Hemen başlangiçta, gazetenin yaymlanmasi sirasinda, Osmanhlann o ya- 
sakçi ve o kati zihniyeti işlemiş ve ”Ktirdistan”in genel olarak Osmanli dev- 
letinin sinirlari içine, özellikle de Kiirdistan’a girmesini yasaklamiştir. îçişle- 
ri Bakanligi devlet görevlilerine bir resmî genelge göndererek, ”Kiirdistan” 
gazetesinin Osmanli devletinin simrlari içinde yasaklandigmi bildirmiş ve 
söz konusu yasak karanni uygulamalarim istemiştir. 

O karar iizerine Mikdad Midhat Bedirhan, gazetenin 4. sayisinda Tiirkçe 
olarak Abdûlhamid’e bir dilekçe yazarak ”Kiirdistan” gazetesinin yararlari- 
m anlatmiş ve yasak kararimn kaldirilmasi ile gazetenin Kurdistan’da dagitil- 
masina olanak verilmesi konusunda hûkûmete emir vermesini rica 
etmiştir.(19) 

Ne var ki o dilekçe yarar saglamamiştir. Tam tersine, gazetenin okuyucula- 
rina da baski yapilmiş ve elinde ”Kurdistan” gazetesi bulunan kişiler tutuk- 
lanmişlardir. Bir yandan da, Misir’in bazi yöneticileri araciligiyle ve resmî 
olmayan bir biçimde Mikdad Midhat Bedirhan’a haber yollanarak, çabucak 
gazetenin yayinmi durdurup îstanbul’a dönmesi istenmiştir; öyle yapmadigi 
takdirde, hakkmda bir suç uydurulup bir mahkeme aracihgiyle Misir yöneti- 
cilerinden teslim edilmesinin istenecegi, o yöneticilerin de kendisini zorla 
teslim edecekleri bildirilmiştir. Osmanli yöneticilerinin o tehdidi ûzerine 
Mikdad Midhat Bedirhan 5. sayida Abdûlhamid’e bir Tûrkçe dilekçe daha 
yazmiş ve söz konusu kanunsuz tavri kendisine bildirmiş, ”Kurdistan”in 
yasaklanmasi kararinm kaldirilmasi konusunda kendisinden bir kez daha ri- 
cada bulunmuştur.(20) 


5. sayidan sonra Mikdad Midhat Bedirhan gazeteyi kardeşi Abdurrahman 
Bedirhan’a teslim edip îstanbul’a dönmûştûr. Yukarida da bildirdigimiz gibi, 
Abdurrahman Bedirhan da gazeteyi Misir’dan îsviçre’ye taşimiştir. Kendisi 
de 6. sayida Abdûlhamid’e bir Tûrkçe dilekçe yazmiş ve çevresindeki yöneti- 
cilerin Mikdad Midhat Bedirhan’i gazetenin yayinim durdurup Istanbul’a 
dönmeye zorlamak için îstanbul’da bulunan kardeşlerini tehdit ettiklerini, 
kardeşi Emin Bedirhan’i(21) rejime bagli kişilere dövdûrdûklerini ve kardeşi 
Ali Bedirhan’i tutuklayip dört gûn cezaevinde alikoyduklarini bildirmiştir. 
Abdurrahman Bedirhan o dilekçesinin sonunda, kendisinin artik Osmanli 
imparatorlugunun sinirlari içine dönmeyecegini ve mûcadelesini sûrdûrece- 
gini duyurmuştur.(22) 

Abdurrahman Bedirhan ayni sayida bir Kûrdçe yazi da yazmiş, o yazida 
Tûrkçe dilekçesinden sözederek şöyle demiştir: 


(19) Kûrdistan, sayi 4. s. 1—2. 

(20) Kurdistan, sayi 5, s. 1—2. 

(21) Her iki unlû dilbilimci ve yazar Celadet Bedirhan’la Kamran Bedirhan’in babalan. 

(22) Kûrdistan, sayi 6, s. 1—2. 
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"Gazetede Padişah Abdulhamid Han’a Tiirkçe bir mektup yolladim. O 
mektupta, kendisinin, kardeşimin onun miilkûnde gazetesini yayinlamasi- 
na izin vermedigi için, bu gazeteyle Kurdlerin iyiligine çahşayim ve kendisi- 
nin çevresindeki kişilerin köpekligini kendisine yazayim diye mûlkûnden 
çiktigimi anlattim”.(23) 


Öyle anlaşihyor ki Abdurrahman Bedirhan’in ”Kurdistan”in yayinim 
sûrdûrmek konusundaki kararhhgi ve gazeteyi îsviçre’ye taşimasi, Abdulha- 
mid’i ve çevresindeki yöneticileri kizdirmiş, öfkelerinin daha da artmasina 
neden olmuştur. Onlar, Abdurrahman Bedirhan’i davasindan döndûrmek 
ve gazetenin yayinmi durdurmaya zorlamak için baskilarini daha da şiddet- 
lendirmişlerdir. O siralarda Abdurrahman Bedirhan’in beş kardeşi Istan- 
bul’dan Kûrdistan’a gitmek istemişler, ancak tutuklamp işkence altina alin- 
mişlardir. Abdurrahman Bedirhan o olay ûzerine 7. sayida Abdûlhamid’e 
Tûrkçe bir dilekçe yazarak o kanunsuz davramşi anlatmiş, sonra şöyle 
demiştir: 

”Kardeşlerimin bu şekilde işkence altinda bulundurulmalari, eger beni 
îstanbul’a getirtmek ve dûşûncelerimden, kararliligimdan vazgeçirmek 
amacina yönelik ise, Tanri’ya andiçerim ki bu önlem, kararliligimi ve diren- 
cimi gûçlendirmekten başka bir şeye hizmet etmez”. 

Abdurrahman Bedirhan, daha sonra Abdûlhamid’e şöyle meydan 
okumuştur: 

”Bu gibi önlemler, kendinize baş taci yaptigimz Çingene Ebûlhûda(24) gi- 
bi korkak yûrekli olanlara etki yaparsa da, cennetlik babaniz Abdûlmecid ile 
savaşmiş olan bir kahramanm(25) ogluna hiç bir zaman etki yapamaz”.(26) 

Abdurrahman Bedirhan o iradeyle gazetenin yayinmi sûrdûrmûştûr. An- 
cak Abdûlhamid de baskisini artirmiş, özel bir mahkeme kurdurarak 
Abdurahman Bedirhan hakkinda o mahkemeden giyabî cezalandirma kara- 
ri çikarttirmiştir. Abdurrahman Bedirhan o karar ûzerine 26. sayida Abdûl- 
hamid’e Tûrkçe bir açik mektup yazarak kendisine bir kez daha meydan 
okumuş, vatan ve millet ugrunda çarptirilacak bu gibi hûkûmlerin kivanç 
duyulmasina neden olacagim duyurmuş, Abdûlhamid rejimine yine sert 
eleştiriler yöneltmiş ve kendisini zalim olmakla suçlamiştir.(27) 


(23) Kurdistan, sayi 6, s. 2. 

(24) Abdiilhamid’in damşmanlarindan biri. 

(25) Bu kahramandan maksat, Abdurrahman Bedirhan’in babasi olan ve Kûrdler arasinda 
”Mîr Bedirxanê Botî” adiyle tamnan Botanli Bedirhan Bey’dir. Kendisi 1840’larda 
Kurdistan’in bagimsizligi için Osmanli devletine karşi savaşmiştir. 

(26) Kiirdistan, sayi 7, s. 1. 

( 27 ) Kurdistan, sayi 26, s. 1—2. 
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GiTTi PADiŞAHLAR REJÎMi, GELDi PAŞALAR REjiMi 

Abdiilhamid rejimi tarafindan ”Kiirdistan” gazetesinin yasaklanmiş olma- 
si, ilk bakişta biraz garip görûlebilir. Osmanli döneminde Kurd dili yasak de- 
gildi; Kûrd diliyle okunup yaziliyor ve Ögrenim yapiliyor, kitaplar da yayin- 
lamyordu; Kûrdler ve Kûrdistan kendi adlariyle biliniyorlardi, Kûrd halki- 
nin adi resmen ”Kûrd”dû, o halkin yurdunun adi da resmen ”Kûrdistan”di. 
Yalmz Kûrd halki degil, Osmanlilarin egemenligi altindaki tûm halklar aym 
durumdaydi. Osmanli devleti bir imparatorluk oldugu için ve Osmanli reji- 
mi bir ulusal rejim olmadigi için, imparatorlugun smirlari içindeki halklara 
karşi îrkçilik siyasetini gûtmûyordu; her bir halk ve her bir ûlke kendi adiyle 
tanmirdi, bûtûn halklarin dil ve kûltûrleri de serbestti. 

O duruma göre, acaba Abdûlhamid rejimi neden ”Kurdistan” gazetesini 
yasaklamişti ve hem gazeteye, hem de sahibine karşi öylesine sert önlemler 
aliyordu? 

Bizim görûşûmûze göre bunun nedeni, ”Kurdistan” gazetesinin Kûrdis- 
tan’da bir uyamş ve aydinlanma meşalesi olmasindan Abdûlhemid rejiminin 
duydugu korkuydu. "Kûçûktûr, ama kilicin agzidir” biçiminde bir Kûrd 
atasözû vardir. Gövdeleriyle o kadar göz doldurmadiklari halde bûyûk hû- 
nerler gösteren kişiler ve nesneler için kullamlan bu atasözû, ”Kurdis- 
tan”gazetesine de uyarlanabilir. O da görûnûşte ufakti ve sadece dört sayfa- 
dan oluşuyordu. Ne var ki Kûrd halkini ”bir ulus olarak” uyandirmaya ve 
bilinçlendirmeye çalişiyordu; Kûrd halkini kendi ulusal kimligine sahip kil- 
maya ve önûnde ulusal özgûrlûk yolunu aydinlatmaya, O’na bu yolu göster- 
meye çabaliyordu. Abdûlhamid rejimi de o durumdan haberdardi ve o hal- 
kin kendi ulusal kimliginin farkina varmasindan, o gazetenin îşigiyle özgûr- 
lûgûn yolunu görmesinden ve o yola girip yûrûmesinden, o yolun belki de 
sonunda Kûrd halkim bagimsizlik aşamasma ulaştirmasindan korkuyordu. 

Abdûlhamid’in ve rejiminin uykusunu kaçiran şey, işte bu korkuydu. Ab- 
dûlhamid de, bûtûn Osmanli padişahlari da, Kûrd halkinin kendi adina sa- 
hip olmasim ve fakat kendini Osmanhlarm dogal bir hizmetçisi olarak du- 
yumsamasim, kendisi için dogal yaşamin sûrekli o hizmetçilik oldugunu bil- 
mesini istiyorlardi. Onlar diyordu ki: ”Kûrd vardir, Kûrdistan da vardir; an- 
cak Kûrd’ûn bizim hûkmûmûz altinda bilgisiz, yoksul ve dûnyadan haber- 
siz kalmasi, Kûrdistan’in da sûrekli olarak Osmanhlarin at koşturacaklari 
bir meydan kalmasi gerekir”. Tûrkçede ”salla başim, al maaşini” diye bir ata- 
sözû vardir. Osmanli padişahlan da, gerek yönetim biçimleriyle ve gerekse 
tûm davramşlariyle Kûrd halkina şunu anlatiyorlardi: ”Var ol, ama bizim 
egemenligimizin altinda ol”. 

Bu nedenden ötûrû, Kûrd halkinm uyanmasmi ve ”bir ulus olarak” varli- 
ginin farkina varmasim, ”bir ulus olarak” kimligine sahip olmasim istemi- 
yorlardi. Çûnkû biliyorlardi ki eger bir halk ulusal kimliginin farkma varir- 
sa ve ulusal kimligini kazamrsa, bir gûn kalkip ”var olmak ve evimin sahibi 
olmak istiyorum” diyecektir. 
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Genel olarak Osmanli padişahlarinm ve özellikle de 2. Abdiilhamid’in 
zihniyeti, işte buydu. Bu zihniyet bilinirse, Abdiilhamid’in ”Kiirdistan” ga- 
zetesini yasaklamasinm nedeninin anlaşilmasi kolaylaşacaktir. 


”Kurdistan” gazetesinin yayinlanmasindan 20 yil sonra, 1918 yilinda Os- 
manli devleti I. Diinya Savaşinda yenilgiye ugradi ve can çekişmeye başladi. 
Zaten adi daha önce ”Hasta Adam”a çikmişti. I. Diinya Savaşi hastaiigini da- 
ha da agirlaştirdi ve o savaşin sonunda artik ayakta duracak giicii kalmadi. 
Ayaktan diiştii ve can çekişmeye başladi. 5 yil sonra, 1923 yilinda da, o devle- 
tin paşalarindan bir paşa, yaşamina son verdi ve onu mezara gömdu, yerinde 
de yeni bir rejim kurup adim ’Turkiye Cumhuriyeti” koydu. 

O paşanin adi Kemal Paşa’ydi.(28) Ama o yalmz degildi. Kendisiyle bagla- 
şik olan birçok paşa daha vardi. Örnegin ismet Paşa, Fevzi Paşa, Kazim Paşa, 
Ali Fuad Paşa, Rafet Paşa, Fahreddin Paşa, Cafer Tayyar Paşa, Asim Paşa vb. 
Kemal Paşa Cumhurbaşkani oldu. ismet Paşa da Başbakan oldu. 

Öylece, askerî bir rejim kuruldu. O rejime kolaylikla ”Tûrkiye Askerî 
Cumhuriyeti” denilebilir.(29) O askerî rejimin kurulmasiyle birlikte padi- 
şahlar rejimi gitti, onun yerine paşalar rejimi geldi. O rejimin temeli Tûrk 
îrkçihgiydi. Kemal Paşa’nm o ûnlû ”bir Tûrk dûnyaya bedeldir” sözû, bunu 
çok iyi göstermektedir. 

”Tûrkiye Askerî Cumhuriyeti”nin kurulmasi, egemenlik altindaki halk- 
lar için ve özellikle de Kûrd halki için bir ulusal felaketin ve görûlmemiş bir 
belanin başlangici oldu. Osmanli padişahlari, ”Kûrdler ve Kûrdistan vardir, 
ancak onlarin bizim egemenligimizin altinda kalmalari gerekir” diyorlardi. 
Kamal Paşa’nm ve baglaşiklari paşalarin eliyle kurulup ”Tûrkiye Cumhuri- 
yeti” adi verilen askerî rejim ise, hatta Kûrd halkinm varligmi bile inkar etti. 
O rejimin amaci, ”tek dilli, tek kûltûrlû ve tek kimlikli bir Tûrk ulusunu ya- 
ratmak”ti. O amaca ulaşmak için de, Kûrd halkini Tûrklerin arasinda erit- 
meye karar verdi. O kararim uygulayabilmek için de Kûrd halkmin her şeyi- 
ni yasakladi; Kûrd dilinden Kûrd edebiyatina kadar, Kûrd kûltûrûnden Kûrd 


(28) Kendisi Kiird halki arasmda ”Kemal Paşa” adiyle tamndigi ve kendisinden hep o adla 
sözedildigi için, biz burada admi böyle yazdik. Belki de o ad Osmanli militarizminin 
ve Tiirk militarizmi ile Tiirk îrkçiliginm simgesi haline geldigi için, Kiird halki kendi- 
sini ”paşaligi”yle tammiştir ve hep o adla kendisinden sözetmektedir. Onun ”Musta- 
fa Kemal”, ”Gazi” ve ”Kemal Atatiirk” gibi diger adlari ile unvan ve soyadlari Kiird 
halki arasinda yer tutmamişlardir. Çiinkii o öyle bir askerdi ki, Osmanli döneminin 
sonlarinda artik köhnemiş olan Turk militarizmini modernleştirdi; Tûrk îrkçihgmi 
kendi siyasetinin ve Tûrkiye Cumhuriyeti’nin temeli yapti; askerî gûçle ve barbarca 
katliamlarla Kûrd halkinm direnişlerini kirdi; Kûrd halki ile olan ilişkileri ve işlemleri 
hep sûngûyle, hep ateşle ve kanla idi. Bu nedenlerden dolayi Kurd halki hep ”paşa- 
hk”la ondan sözetmiş ve ona hep ”Kemal Paşa” demiştir. 

(29) Bir rejim ki 66 yilda ona seçilen sekiz cumhurbaşkaninin alti tanesi generaldi, o rejim 
”Askerî Cumhuriyet” degil de acaba nedir! 
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tiirkûlerine kadar hepsi o zalim ve îrkçi askerî rejim tarafindan yasaklandi. 
Hatta ”Kurd” sözcûgû bile o akserî rejimin gözûne batan bir diken oldu; re- 
jim onu da yasakladi ve Kûrd halkinm adim ”dag Tûrkleri”, Kûrdistan’in 
adini da ”Dogu Anadolu” koydu. 

Öylece o gûnahkar rejim yalmzca Kûrd halkina karşi suç işlemedi; aym za- 
manda insanliga karşi, tarihe karşi ve cografyaya karşi da agir bir suç işledi. 
Çûnkû Kûrd dilini, edebiyatim, kûltûrûnu ve tûrkûlerini yasaklamakla in- 
sanliga karşi çikti; ”Kûrd” adini yasaklayip onu ”dag Tûrleri” adiyle degiş- 
tirmekle tarihe karçi çikti ve tarihsel bir gerçegi inkar etti; Kûrdistan adini 
ortadan kaldirip o adi ”Dogu Anadolu” adiyle degiştirmekle de hem tarih- 
sel ve hem de cografî bir gerçegi inkar etti. 

Kûrd halki başim kaldirip o insanhk dişi siyasete karşi durunca ve hakkini 
isteyince de, Kemal Paşa top ve tûfekleriyle, uçak ve tanklariyle Kûrd halki- 
nin ûzerine yûrûdû ve on binlerce Kûrdû kurşunladi, bombaladi, sûngûledi; 
binlerce Kûrd köyûnû ateşe verip on binlerce Kûrd kadin ve çocugunu köy- 
leriyle birlikte diri diri yakip yok etti.(30) 

Osmanli rejimi ile resmî adi "Tûrkiye Cumhuriyeti” olup gerçekte ise 
’Tûrkiye Askerî Cumhuriyeti” olan Kemal Paşarejimi, halklar sorunu açi- 
sindan karşilaştirildiginda, açik seçik bir biçimde görûlûr ki ’Tûrkiye Aske- 
rî Cumhuriyeti” Osmanli rejiminden çok daha kötû, çok daha barbar ve 
çok daha gericidir.(31) 


(30) Kemal Paşa’nm 1925 yilinda Şeyh Said Hareketinin kirilmasindan sonra Kurdistan’da 
yaptigi o barbarca katliam, Kiird halkimn tarihinde belirgin bir nokta, bir belirti, bir 
kilometre taşi olmuştur. Kuzey Kiirdistan’da 1925 yilimn adi Kiird halki arasinda 
” Yangin Yih” anlamina gelen ”Sala Şewatê” olmuştur. O ad bir tarihin başlangici, ta- 
rihsel bir belirti durumuna gelmiştir. O yil dogan çocuklar için o yil dogum tarihi ol- 
muş ve "falanca adam Yangin Yih’nda dogdu” denilmiştir. O yil kendi eceliyle dahi 
ölenler için de "falanca adam Yangin Yih’nda vefat etti” denilmiştir. Kiird halki o ad- 
landirmayla, Kemal Paşa’mn ve rejiminin vahşî katliamini unutulmayacak bir biçim- 
de tarihe işleyip dokumuştur. 

(31) Botanli Bedirhan Bey, Kiirdistan’in bagimsizligi için Osmanli devletine karşi savaşti. 
1847 yilinda yenildigi zaman, Osmanli Padişahi Abdiilmecid tarafindan idam edilme- 
di; Kiirdistan’dan çikanlip Girit adasina gönderildi ve oraya yerleştirildi. Padişah Ab- 
diilaziz döneminde de kendi istegine uygun olarak Şam’a yerleşmesine izin verildi ve 
oraya gidip yerleşti, 1870 yilinda da orada vefat etti. 

Şeyh Said de Kiirdistan’in ba^imsizligi için Kemal Paşa rejimine karşi savaşti. Yenildigi 
zaman, Kemal Paşa tarafindan 1925 yilinin 28/29 Haziran gecesinde Amed(Diyarbe- 
kir) kentinde 46 arkadaşiyle birlikte aym zamanda, ayni yerde idam edildi; yani top- 
lam olarak 47 kişi birlikte ve bir sira halinde asilarak idam edildiler. Öylesine bir bar- 
barlik, degil yalniz Osmanlilar döneminde, hatta Cengiz ve Timurlenk zamamnda bi- 
le görulmemiştir. Diinyamn hiç bir döneminde, diinyanin hiç bir yerinde hiç bir rejim 
tarafindan 47 kişi aym zamanda ve aym yerde yan yana idam edilmemiştir. 
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BÖLÛM II 


”KÛRDÎSTAN” GAZETEStNÎN ÎÇERÎÖÎ 


”MEM Û ZÎN”, ”KÛRDÎSTAN”IN SAYFALARINDA 

Ölûmsiiz Hanî(Xanî)nin ”Mem û Zîn”i, Kurd halki arasinda eskiden beri 
çok taninmiş ve bûyûk bir yanki yapmiştir. Ne var ki ”Mem û Zîn”in basil- 
masi, ”Kurdistan” gazetesinin yayinlanmasindan önce gerçekleşmemişti; 
yalmzca bazi elyazmasi nûshalari bazi Kûrd din adamlarimn ve aydinlarinm 
elinde bulunuyordu. Bu nedenle Mikdad Midhat Bedirhan, ”Kiirdistan”in 
sayfalarinda ”Mem û Zîn”in bazi parçalarmi basmiştir. 2. sayida o parçalari 
yayinlamaya başlamiş ve birkaç satirla ”Mem û Zîn”in önemini belirterek 
şöyle demiştir: 

”Ahmed-i Hanî, Allah kendisine rahmet etsin ve gûnahlarmi bagişlasin, 
1105 yihnda(32) Cizre’de şiir biçeminde bir kitap yazmiş ve o kitabin adim 
”Mem û Zîn” koymuştur. Hepsi şiirlerden oluşan bu kitap, görûnûşte iki 
gencin aşkinin öykûsûdûr; ama içyûzûnden birçok amaç, hisse ve hikmet 
anlaşilmaktadir. Bu nedenle O’nun dikkatle okunmasi gerekir. Bundan böy- 
le ben her gazetede o kitaptan bir parça yazacagim, ta ki tamamlayincaya 
kadar”.(33) 

Yazar 2. sayida ”Mem û Zîn”in ilk bölûmûnû basmiştir; sonra da sayilarin 
çogunda O’ndan bazi parçalar yayinlamiştir. 

5. sayidan sonra gazetenin yönetimini Abdurrahman Bedirhan eline almiş, 
o da ”Mem û Zîn”in bazi parçalarim yayinlamayi sûrdûrmûş, öylece o 
önemli ve yûksek degerli kitabi Kûrd halkina tamtmiştir. 

Mikdad Midhat Bedirhan, 2. sayida, ”Mem û Zîn”i bir kitap olarak yayxn- 
lamak istedigini de yazmiştir. Ancak, öyle anlaşihyor ki o istegini gerçekleş- 
tirmek için firsat ve olanak bulamamişur. ”Mem û Zîn”i ilk kez kitap ola- 
rak basmak, ”Kûrdistan” gazetesinin yayinlanmasindan 21 yil sonra, 1919 
yilinda ”Kûrd Tamim-i Maarif ve Neşriyat Cemiyeti”ne(34) nasip olmuş- 
tur. ”Mem û Zîn” o yil o dernek tarafindan îstanbul’da Arap harfleriyle ba- 
silmiştir. 


(32) Bu Hicrî tarihe göredir, Miladî tarihe göre 1695 eder. 

(33) Kurdistan, sayi 2, s. 4. 

(34) ”Kiird Bilimleri ve Yaymlan Yayginlaştirma Dernegi” demektir. 
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BOTAN BEYLERINiN TARiHi 


”Kurdistan” gazetesinde Botan beylerinin tarihi konusunda da bazi Kiirdçe 
yazilar çikmiştir. Abdurrahman Bedirhan 8. sayida o yazilan yayinlamaya 
başlamiş ve o konu tizerine başlangiçta şöyle yazmiştir: 

”Kiirdlerin Kûrdistan tarihinden hiç bir şey bilmediklerini biliyorum. Bu 
nedenle her bir gazetemde, kisaca Kurdistan tarihinden ve atalarim olan Azi- 
zan tarihinden biraz yazacagim”. 

Sonra Botan beylerinin tarihini yazmaya başlayan yazar, başta Botan dev- 
letinin kurucusu olan Halit Bey oglu Sûlayman Bey’in adini yazmiştir; arka- 
sindan da sirayla Abdûlaziz Bey, Seyfeddin Bey, Mecdûddin Bey, îsa Bey, 
Bedreddin Bey, Ebdal Bey ve îzzeddin Bey’i anlatmiştir.(35) 

9. sayida da aym konuyu yazmayi sûrdûrmûş ve Ebdal Bey, ibrahim Bey, 
Şeref Bey, Şah Ali Bey ve Bedir Bey’e yer vermiştir.(36) 

11. sayida da(37) Mehmed Bey oglu Mehmed Bey, Kek Mehmed Bey oglu 
Aziz Bey ve Ebdal Bey oglu Mehmed Bey’i anlatmiştir.(38) 

O konuda en önemli bölûm, 13. sayida yer almiştir.(39) O sayida Kûrdis- 
tan’in son hûkûmdan olan Bedirhan Bey konusunda uzun bir yazi yazilmiş- 
tir. ”Bedirhan Bey” başligi altinda(40) yayinlanmiş olan o yazida uzun uza- 
diya Kûrdistan’in o dönemdeki durumu, Bedirhan Bey’in adaleti ve hakse- 
verligi ile Kûrd halkinin kendisine olan saygisi, Osmanli ordusunun 
Bedirhan Bey’e ve Kûrdistan’a karşi saldiriya geçmesi ve iki taraf arasinda 
çikan savaş anlatilmiştir.(41) 


(35) Kiirdistan, sayi 8, s. 3—4. 

(36) Kurdistan, sayi 9, s. 3. 

(37) Yukarida da belirttigimiz gibi, ”Kurdistan” gazetesinin gûnûmuze kalan tek koleksi- 
yonundan bazi sayilar eksiktir, onlardan biri de 10. sayidir. O sayida da Botan beyleri- 
nin tarihi ûzerine bir şeyler yazilmiş olabilir. 

(38) Kûrdistan, sayi 11, s. 3—4. 

(39) Var olan koleksiyonda 12. sayi da yoktur. O saytda da Botan beylerinden sözedilmiş 
olabilir. 

(40) Bizim görûşûmûze göre, Kûrdçe yazilan yazida bu başligin yazilmiş olmasi yanliştir. 
Çûnku ”Bey” unvam Kûrdçe degil, Tûrkçedir. Ûnlû Kûrd Hûkûmdan Bedirhan da 
Kûrd halki arasinda ”Mîr” unvaniyle tanmmişti ve Kûrdistan’in her tarafinda kendi- 
sinden "Botanli Mîr Bedirhan” diye sözedilirdi. ”Mîr” unvamyle o denli tanmmişti 
ki, çogu kez sadece ”Mîr Bedirhan” diye anilirdi; o zaman da herkes, kimden sözedil- 
digini anlardi. Bu nedenle, burada da bu yazinm ”Mîr Bedirhan” başligiyle yazilmasi 
gerekirdi. 

Ayrica, gazetenin sayilarinm başlarinda da "Bedirhan Paşazade” diye yazilmiştir; bi- 
zim görûşûmûze göre o da yanliştir. Çûnkû ”Paşa” unvani bir Osmanli unvamdir ve 
Bedirhan Bey’e, Şam’a gitmesine izin verildigi zaman Sultan Abdulaziz tarafindan 
gönlûnû almak için verilmiştir. Kûrdler arasinda ise, bir kez bile kendisinden ”Bedir- 
han Paşa” diye sözedilmemiştir; her zaman kendisine ”Mîr Bedirxanê Botî” (Botanli 
Bedirhan Bey) ya da sadece ”Mîr Bedirxan”(Bedirhan Bey) denilmiştir. Bu nedenle sa- 
yilarin başlarinda ”Mîr Bedirxan oglu” denilmeliydi. 

(41) Kûrdistan, sayi 13, s. 3—4. 
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14. sayida da Bedirhan Bey’in tarihi ûzerine bir Turkçe uzun yazi yayin- 
lanmiştir. O yazida da Bedirhan Bey’in Kûrdistan’da nasil bir adalet kurdu- 
gu, halki nasil Osmanh devletinin ve o devletin memurlannin zulmûnden 
kurtardigi, Osmanli paşalarinm nasil korkuya kapilip kendisine karşi çik- 
tiklari, Osmanli ordusunun nasil Kûrdistan’in ûzerine yiirûdûgû ve Bedir- 
han Bey’in o orduya karşi nasil savaşugi ve nasil yenilgiye ugrayip Kûrdis- 
tan’dan çikarildigi ve sûrgûne gönderildigi anlatilmiştir.(42) 


KÛRD HALKININ UYANDIRILMASI 
VE BiLiNÇLENDiRÎLMESi 

Bu Sunuş’un ilk bölûmûnde de belirttigimiz gibi, ”Kiirdistan” gazetesinin 
kurucusu Mikdad Midhat Bedirhan, Kûrd halkim uyandirmayi ve bilinçlen- 
dirmeyi kendisi ve gazetesi için amaç yapmiştir; bu amacini da ilk sayida 
açiklamiştir. ”Kiirdistan” gazetesi, hem Mikdad Midhat Bedirhan yöneti- 
minde yayinlanan ilk beş sayida, hem de Abdurrahman Bedirhan’m yöneti- 
mine girdikten sonra, hep o amaç için hizmet etmiş ve o yolun ûzerinde yû- 
rûmûştûr. Kûrdlerin uyandirihp bilinçlendirilmeleri için gazetede birçok 
yazi yayinlanmiştir. 

Daha ilk sayida Mikdad Midhat Bedirhan Kûrdlere seslenerek, çocuklarmi 
okullara gönderip okutmalarim istemiş, okumayla ilgili bazi ayet ve hadisle- 
re yer vermiş, Kûrd din adamlarindan Kûrdleri okumaya ve bilgilenmeye 
özendirmelerini istemiş, Kurd beylerinden ve agalarindan da köy ve kentle- 
rinde okul yapmalarim istemiştir. Misirlilarin çocuklarim okuttuklari için 
aralarinda birçok aydin ve zanaatçi bulundugunu, Misir’da bulunan Kûrdle- 
rin de Misirhlara kapicilik ve hizmetçilik yaptiklanm bildirmiştir. Aynca 
Çin-Japon savaşindan sözetmiş, Çin askerlerinin Japon askerlerinin on kati 
olduklari halde, Çinliler bilgisiz ve cahil olduklari için, Japonlar da okumuş 
ve bilgili olduklari için, Japonlarin Çinlileri yendigini, aynca ayni durumun 
Misir-Sudan savaşinda da Misirhlann lehine olarak meydana geldigini an- 
latmiştir.(43) 

Mikdad Midhat Bedirhan 2. sayinin başinda da şöyle yazmiştir: 

”Ilk gazetede bilginin ve bilincin iyiliklerinden biraz sözetmiştim. Ben bu 
gazeteyi, Kûrdleri okumaya ahştirmak için ve Kûrdler okumanin ne denli 
çok yararli oldugunu bilsinler diye yaziyorum”. 

Sonra Kûrd beylerine, Kûrd agalarina ve paşalarina seslenerek, ”size soru- 
yorum; hanginiz şimdiye dek vatanina ne yapmiştir ki vatammzi sevdiginizi 
bilelim” demiş, vatan sevgisinin vatam bayindir duruma getirmek ve vatan- 
da okullar yapmak demek oldugunu bildirmiş, Kûrd zenginlerinden de okul 
yapmalarini ve öksûz çocuklari o okullarda okutmalarim istemiştir.(44) 

(42) Kûrdistan, sayi 14, s. 2—4. 

(43) Kurdistan, sayi 1, s. 1—4. 

(44) Kûrdistan, sayi 2, s. 1—2. 
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Mikdad Midhat Bedirhan öbiir sayilarda da okumanin ve bilginin yararlari 
ûzerine çok şey yazmiş, okuma ve bilgi hakkindaki ayet ve hadislere yer 
vermiştir. 

Abdurrahman Bedirhan da ”Kurdistan”in yönetimini eline aldiktan son- 
ra kardeşinin yolunda yûrûmuş, okuma ve bilgi konusuna önem vermiştir. 
Daha 6. sayida Kûrd din adamlanna ve Kûrd beyleriyle agalarina seslenerek 
şöyle demiştir: 

”Kûrd bûyûklerinin, yönetimleri altindaki kûçûklere bilgi ve sanatlari ög- 
retmeleri gerekir. O zaman beyler ve agalar da yûz kat fazla saygin olurlar. 
Ögût benden, dinlemek sizden”.(45) 

7. sayida da o konuda şöyle yazmiştir: 

"Elimden geldigince bu gazeteyle Kûrdlere yazacagim. Umanm Kûrdleri- 
miz bundan böyle zanaat ve sanatlari ögrenecekler, ta ki onlar da bûtûn 
halklar gibi zengin olsunlar, hep böyle gûçsûz ve yoksul kalmasinlar”.(46) 

Öbûr sayilarda da okumamn ve bilginin yararlari ve önemi ûzerine birçok 
yazi yazilmiş, o yazilarda okul yapmalari ve halki okutmalari için Kûrd din 
adamlarina, Kûrd beyleriyle agalarina seslenilmiştir. 


ULUSALCILIK VE YURTSEVERLÎK 

"Kurdistan” gazetesinde ulusalcilik ve yurtseverlik konusunda da bazi yazi- 
lar çikmiştir; başka konulara ilişkin bazi yazilarda da ulusalcihktan ve yurt- 
severlikten sözedilmiştir. îlginç olan nokta şudur ki, ulusalciliktan ve yurt- 
severlikten sözedildigi zaman, ulusalcihk ve yurtseverlik soyut, hayalî ve 
yalmzca duygusal bir şey olarak konmamiştir; somut ve yaşamla baglantili 
olan bir sorun olarak sunulmuş, bazi ekonomik, siyasal ve toplumsal sorun- 
lara baglanmiştir. Örnegin Mikdad Midhat Bedirhan, 2. sayida Peygam- 
ber’in ”yurt sevgisi imandandir”(47) diyen hadisine yer verdikten sonra 
Kûrd beylerine, agalanna ve paşalarina sözûnû yönelterek onlara şöyle ses- 
lenmiştir: 

”Beyler, agalar, paşalar! Size soruyorum; hanginiz şimdiye dek vatanina ne 
yapmiştir ki vatammzi sevdiginizi bilelim! Vatan sevgisi, dûşmanm vatana 
girmesine olanak vermemek demektir! Vatan sevgisi, vatam bayindir duru- 
ma getirmek ve vatanda okullar, hayir kurumlan yapmak demektir! Vatan 
sevgisi, vatanin çocuklarim okutmak, onlara zanaat ve bilgi ögretmek 
demektir!”(48) 


(45) Kiirdistan, sayi 6, s. 3. 

(46) Kûrdistan, sayi 7, s. 2. 

(47) Bu hadisin Arapça asli şöyledir: ”Hubb’ul-vatani min’el-iman”. 

(48) Kurdistan, sayi 2, s. 1. 
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Abdurrahman Bedirhan da 6. sayida o konuda şöyle yazmiştir: 

”Kiird ulusuma olan sevgim, beni, bu gazetede Kiirdlere dogru yolu göster- 
meye sevketmiştir. Rom,(49) Tiirklerin bulundugu yerlerde biiyiik okullar 
kurmaktadir. Hiikiimet Kiirdlerden para alip Tiirkler için harcamaktadir. 
Zavalli Kurdler bu hiikiimetin esirleridir”.(50) 

8. sayida da Kiird din adamlarindan bilgisiz ve cahil kimseleri okutmalan- 
m, Kiird beylerinden ve agalarindan da o işte din adamlarina paralariyle yar- 
dimci olmalarim istemiş, sonra şöyle yazmiştir: 

”0 zaman Kiirdler de giiniin birinde devlet sahibi, hikmet ve bilgi sahibi 
olabilirler. Yoksa, yurdunuz bir giin elinizden çikar ve diişmanlarmiza uşak 
olursunuz. Padişahin sizin durumunuzdan haberi yoktur, çevresindekiler 
de Kiirdleri sevmezler. Öyle olunca, siz beyler ve agalar da yönetiminizin al- 
tindakileri ihmal ederseniz, eviniz elinizden çikar. Sizin giiciiniiz, yönetimi- 
nizin altindakilerin giiçleriyle vardir. Onlar olmazsa elinizde hiç bir giiç 
kalmaz”.(51) 

9. sayida da ”Yurt-Vatan” başlikli yazida Abdurrahman Bedirhan şöyle 
demiştir: 

”Yurt, yani insanin vatani öyle bir gövdedir ki, etki yaptigi kimseler ora- 
nin insanlaridir. Öyle olunca, bir vatanin insanlari ne kadar giiç sahibi olur- 
larsa, o vatanin topragi ve iiriinleri de o kadar gûçlii olur. Babamin Kurdis- 
tan’dan çikmasindan beri hûkûmetin Kûrdistan köylerine ve kentlerine 
gönderdigi memurlar, Kûrdistan halkinm kamni yilanlar gibi içiyorlar. Ne 


(49) Rom: Osmanli, Osmanli devleti. Eskiden Kiirdler arasmda Osmanh devletine ”Rom” 
denildigi için, yazar da burada o devlete ”Rom” demiştir. Kiirdlerin Osmanli devleti- 
ne ”Rom” demelerinin nedeni, Osmanli devletinin kuruldugu bölge olan Anado- 
lu’nun bir zamanlar Roma imparatorlugunun elinde olmasi ve o devletin bölgelerin- 
den biri olmasiydi. O zaman Kiirdler o devlete ”Rom” demişlerdir. Sonra o impara- 
torluk parçalanmiş ve Dogu bölgesinde Bizans imparatorlugu kurulmuştur, ki ona 
”Dogu Roma” da denilmiştir. Anadolu da onun bir parçasiydi. O zaman da Kiirdler 
arasindaodevletin adi ”Rom” olmuştur. Dahasonrada Anadolu bölgesinde Osmanli 
devleti kurulmuş ve Bizans imparatorlugunun yerini almiştir; o zaman da Kiirdler o 
devlete ”Rom” demişlerdir. Öliimsiiz Ahmed-i Hanî de ”Mem û Zîn”de Osmanli 
devletine ”Rom” demiştir. Hanî’nin Osmanli devletiyle ilgili sözlerinden biri 
şöyledir: 


”Fakat ezelden Tanri böyle yapti 
bu Rom’u ve Acem’i bize saldirtti”. 

Osmanli devletinin yikilmasindan ve yerine "Tûrkiye Cumhuriyeti”nin kurulma- 
sindan sonrada, ”Rom” adi Kurdler arasinda odevlet için kullanilmiştir. Kûrdistan’in 
bazi bölgelerinde de Tûrk devletine ”kara Rom” anlamina gelen "Rorna reş” denil- 
miştir. Ve böylece Kûrd halki, ”kara” sözcûgûyle, o devletin zulûm ve zorbaligim dile 
getirmiştir. Bir Kûrd atasözûnde de ”Rom’un gûvenilirligi yoktur, Rom’a gûvenile- 
mez” anlamina gelen ”bextê Romê tune”. denilmektedir. Bir Kûrd halk tûrkûsûnde 
de ”Rom haindir” sözû yer almaktadir. 

(50) Kurdistan, sayi 6, s. 2—3. 

(51) Kiirdistan, sayi 8, s. 1. 
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buyiiklerin kiiçûklerden, ne de kuçuklerin bûyûklerden haberi kalmiştir. 
Kûrdlerin vatam, yarali bir gövde gibi halsiz dûşmûştûr”.(52) 

27. sayinin başinda, Kûrdleri, yabancilara hizmet ettikleri için eleştirmiş 
ve şöyle sormuştur: 

”Işte bu kadar yildir Tûrklere hizmet ediyorsunuz, ne iyilik gördûnûz? 
Hûkûmetin şu kadar zulmûne karşihk bir nişan ya da bir rûtbe aldigmiz za- 
man, kendi magduriyetinizi unutuverirsiniz! Bu hûkûmetin ugrunda bu ka- 
dar Kûrd savaşta öldûrûldûler; ama şimdiye kadar hiç bir Kûrd insam kendi 
vatam için hiç bir gayret sarfetmedi! Sanki yabancilarin hizmeti için yaratil- 
mişiz gibi bir halimiz vardir! 500 yil önce yurdumuzda hiç bir Tûrk yoktu! 
Bu Tûrklerin hepsi Turan’dan yurdumuza gelmişlerdir! Ve yurdumuzda bi- 
ze hûkmediyorlar!” 

Sonra Abdûlhamid hûkûmetinin baski ve zulmûnden sözetmiş; Kûrdler- 
den dayamşmalarim ve birbirlerine karşi savaşmamalarmi, Ermenilere karşi 
da savaşmamalanm istemiş; Ermenilerin de Kûrdler gibi baski altinda bu- 
lunduklarmi bildirmiş ve ”artik kendimizin ve çocuklanmizin selameti için 
çahşmamizin zamamdir” demiş; bazi kimseleri Kûrdlerin yanina göndere- 
cegini bildirerek Kûrdlerin o kimselere itaat etmelerini istemiş ve kendisinin 
de Iran tarafindan Kûrdistan smirina gelmek istedigini açiklayarak şöyle 
demiştir: 

”Allah’m izniyle o zaman Kûrdleri Rom’un uşakhgindan kur- 
taracagim”.(53) 

Yine 27. sayida ”Kûrdlere” başligi altinda yazdigi Tûrkçe yazida, bireyle- 
rin yurtlariyle ve toplumlariyle olan ilişkilerini ele almiştir; insanm yaşami- 
nin ”vatan” denilen topraga bagli oldugunu, öyle olunca da vatanin korun- 
masinin insana yûkûmlenen ilk görev oldugunu, toplumun mutlulugu ve 
gelişmesi için çalişmanm da ikinci görevi oluşturdugunu, öyleyse insanin 
her zaman ulusal çikarlan göz önûnde bulundurmasi ve kişisel çikarlarmi 
ulusal çikarlarda görmesi gerektigini bildirmiştir.(54) 


OSMANLI SINIRLARI iÇÎNDE 
ULUSALCILIK VE YURTSEVERLÎK 

îlginç olan şey, ”Kurdistan” gazetesinde yer alan ulusalcilgin ve yurtseverli- 
gin, Kûrdistan’in bagimsizhgina yönelik olmamasiydi; başka bir deyişle, o 
ulusalcihgm ve yurtseverligin amaci, Kûrdistan’m Osmanli devletinden 
kurtarilmasi ve Kûrdistan topraklari ûzerinde bagimsiz bir Kûrd devletinin 
kurulmasi degildi. Amaç, Kûrd ulusunun Osmanli devletinin smirlan için- 


(52) Kûrdistan, sayi 9, s. 1. 

(53) Kurdistan, sayi 27, s. 1—2. 

(54) Kûrdistan, sayi 27, s. 2. 
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de özgurlugiine sahip olmasi, kendi topragi ve suyu uzerinde(55) özgiir ola- 
rak yaşamasiydi. Osmanli devleti tiim Miislumanlarin devleti olarak kabul 
edilmiş ve onun varligi savunulmuş, iyileştirilmesi ve kötiilerle kötûlûkler- 
den temizlenmesi istenmiş, o yolda mûcadele edilmiştir. 

Abdurrahman Bedirhan, 16. sayida şöyle yazmiştir: 

"Mûslûman olan her kişi, Osmanli devletinin yaşamim sûrdûrmesini is- 
ter. Devletin vûcudunun yönetimdeki kötûlûkten dolayi hastalandigini gör- 
dûgûmûz zaman, o vûcudu tedavi edip hastaligin nedenlerini ortadan kaldir- 
mamiz gerekir. Devletin sagligi bizim saghgimizdir, onun ölûmû de bizim 
ölûmûmûzdûr”.(56) 

Yazar 23. sayida 2. Abdûlhamid’in kötûlûkleri ûzerine yazdigi ”Yaratiliş 
Garipligi” başlikli Tûkçe yazisinda, Abdûlhamid’in bûyûk Osmanli hane- 
danmdan geldigi halde o kadar kötû ve korkak olmasmin çok garip oldugu- 
nu bildirmiş, Abdûlhamid’in kötûlûgûnû ve korkakligmi babalarinm ve 
atalarmin bûyûklûkleriyle karşilaştirarak atalarmi şöyle övmûştûr: 

”Abdûlhamid’in, sultanhk tahtina oturuncaya kadar içinde yetiştirilip 
terbiye edildigi çevre ise, 700 yildan beri sindirici gûçleri ve heybetleriyle bû- 
tûn Avrupa’yi titretmiş olan bir sultanlik hanedamnm görkemli gûç ve şan- 
lar ûzerine yetiştirilip terbiye edildikleri, görkemli gûç ve şanlarla sûslenen 
Saraydir. Öyle bir saray ki, içinde yetişen en bûyûk padişahlarin kimisi 
Dûnya haritasina bakarak, Yerkûre’yi kûçûmseyip bir padişaha az görmûş; 
kimisi de, sultanligi zamanmda daima savaş alanmda elinde yalin kiliç, sira- 
dan bir neferden ayirt edilemeyecek biçimde, ordusunun önûnde çahşmiş, 
çabalamiş, adaleti yerine getirip ûlkelerini genişletmiştir”.(57) 


Bizim görûşûmûze göre, Osmanli padişahlarim böylesine övmek, Abdur- 
rahman Bedirhan gibi bir insan için eksikliktir. O zamamn durumuna göre, 
ki Osmanli devleti bûyûk bir imparatorluktu ve simrlari içinde birçok ulus 
vardi, o uluslann bazi aydinlarinm ve onlarla birlikte bazi Kûrd aydinlarmm 
da, o zamamn ölçûtlerine göre, o devletin ayakta kalmasmi istemiş olmalari 
ve o devletin simrlari ve çerçevesi içinde kendi uluslarmin özgûrlûklerini 
aramiş olmalan anlaşilabilir. Onlarin o davranişi kendi siyasal görûşlerine 
baglamp ”siyasal görûşleri oydu” denilebilir. Ama özgûrlûkçû ve mûcadele- 
ci bir Kûrd aydinmm Osmanli padişahlarmi böylesine övmesi ve başlarini 
böylesine yûceltmesi, ne kabul edilebilir ve ne de hoşgörûyle karşilanabilir. 


(55) ”Kendi topragi ve suyu iizerinde” sözii, Kiirdçede kullamlan bir deyimdir. însanin 
topraga ve suya bagliligim, insanin kendi topragina ve suyuna sahiplenmesinin önemi- 
ni, insanin kendi topragi ve suyu iizerinde söz sahibi almasinm gerekliligini anlatan bu 
deyim, yaşamin kaynaklarindan olan topragin ve suyun önemini gözler öniine serer. 

(56) Kurdistan, sayi 16, s. 1. 

(57) Kurdistan, sayi 23, s. 3. 
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Özellikle o padişahlann hepsinin zalim, kan dökiicii, barbar ve kardeş ka- 
tili olduklari, hemen hemen hepsinin tahta çiktiklari zaman biiyiik ve kii- 
çiik tiim erkek kardeşlerini, hatta siit emme dönemindeki kardeşlerini bile 
tûmiiyle öldurdukleri, egemenlikleri altindaki halklar arasinda da bûyûk ve 
barbarca katliamlar yaptiklari ve yûz binlerce masum insam öldûrdûkleri, 
yûz binlerce kadin ve çocugu kdiçtan geçirdikleri, toplarla ve tûfeklerle yok 
ettikleri animsanacak olursa, baski altindaki bir halkin aydinlarindan biri- 
nin o eli kanli ve agzi kanli katillere övgûler döşemesi hoşgörûyle kar- 
şilanamaz. 

Bu nedenle, Osmanli padişahlarina öylesine övgûler döşemenin Abdur- 
rahman Bedirhan için bir eksiklik oldugunu açik bir yûrekle söylemeliyiz. 
Kendisine olan saygimiz sonsuzdur ve her zaman kendisini saygiyle anmali- 
yiz; ama buna ragmen, bu eksikligi de görmeli ve gözler önûne sermeliyiz. 


25. sayida ”Kûrdlere” başlikh Tûrkçe uzun bir yazi yazmiş, o yazida bazi 
sorunlar ûzerine görûşlerini bildirmiş ve sonra Kûrdlere seslenerek onlara 
şöyle demiştir: 

”Bir zamanlar en zengin ve mutlu bir ulus iken, şimdi tûm Osmanhlar gi- 
bi yoksulluk ve sefalet içinde sûrûnûyorsunuz”.(58) 

Bu sözden de anlaşilacagi gibi, Kûrdler de Osmanli devletinin smirlan 
içindeki diger halklar gibi ”Osmanh” kabul edilmişler ve o devletin yurttaş- 
lari sayilmişlardir. 

28. sayida "Hamidiye Sûvari Alaylari” başligi altinda yayinlanan Kûrdçe 
yazida, Kûrdistan’in Osmanli devleti için askerî açidan stratejik önemi şöyle 
nitelendirilmiştir: 

”Kûrdistan, Rus ve Iran smirlari ûzerinde devletimiz için çok geniş ve 
önemli bir bölge oluşturmaktadir. Hûkûmetimizin yaşamim sûrdûrmesi 
açisindan, Kûrdistan’in korunmasi çok gereklidir”.(59) 

Görûldûgû gibi, Osmanli devleti için ”devletimiz” denilmiş, Kûrdis- 
tan’in o devlet için önemi belirtilmiştir; başka bir deyişle, Osmanli devleti 
Kûrd devleti de sayilmiş ve Kûrdistan o devletin bir parçasi, bir bölûmû ola- 
rak görûlmûştûr. 

Yine 28. sayida Hamidiye Sûvari Alaylari ûzerine Tûrkçe bir yazi da çik- 
miş, o yazida da Kûrdistan’in Osmanli devleti için önemi belirtilerek şöyle 
denilmiştir: 

"Kûrdistan, Yûce Devlet’in(60) dogu simrlarmda Rusya ile iran devletleri- 
nin komşulugunda ve askerlik açisindan vatammizin en nazik tarafinda bu- 


(58) Kiirdistan, sayi 25, s. 3—4. 

(59) Kûrdistan, sayi 28, s. 1. 

(60) ”Yûce Devlet”ten maksat, Osmanli devletidir. Osmanhlar zamamnda o devlete öyle 
denilmiştir. 
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lunan, geniş ve derin bir bölgedir. Hiikiimetimizin toprak biitiinliigii ve si- 
yasal yaşaminm sûrekliligi için bugun Rumeli’nin(61) elde bulundurulmasi- 
na ne ölçûde zorunlu bir gereksinim varsa, Kûrdistan bölgesi için de aym 
önem ve gereksinim duyulmaktadir 

O Tûrkçe yazida, Hamidiye Sûvari Alaylarinm yaptiklan kötûlûkler sa- 
yilmiş, o kötûlûkler arasinda şu ikisi de yazilmiştir: 

”Şanli Osmanli kilicinm masum kanlariyle bulaştirilmasi, Hamidiye adi- 
m taşimayan tûm Osmanli ûmmetinin yaşam ve özgûrlûgûnûn tehlikeye ug- 
ratilmasi”.(62) 


Burada da Osmanli kilicim ”şanli” diye nitelemenin bûyûk bir yanlişlik 
ve Abdurrahman Bedirhan için bir eksiklik oldugunu belirtmeliyiz. Çûnkû 
o kiliç, kanli bir kiliçti; Asya’da, Avrupa’da ve Afrika’da yûzbinlerce insanin 
kam o kiliçla dökûlmûştû; egemenlik altindaki halklardan yûz binlerce in- 
san o kanli ve katil kiliçla can vermişlerdi. O egemenlik altindaki halklardan 
biri de Kûrd halkiydi ki o igrenç ve kanli kiliçla birçok evladi şehid edilmiş- 
lerdi. Bu nedenle, Abdurrahman Bedirhan gibi etkin ve mûcadeleci bir Kûrd 
için o igrenç ve kanli kilica övgûler dizmek, açik yûrekle belirtmeliyiz ki bir 
yanlişhk ve eksikliktir. 


30. sayida da Cizvit papaslarinm Kûrdistan’daki çalişmalari ûzerine bir ya- 
zi yayinlanmiştir. Cizvit papaslarimn misyoner olarak Kûrdistan’a geldikle- 
rinin ve orada halka çok kötûlûk yaptiklarinm anlatildigi o yazida, sözû edi- 
len papaslarin Kûrdlerle Ermeniler arasinda dûşmanhk yarattiklari, her iki 
halki birbirine karşi kişkirttiklari, Rusya’nm ve Fransa’nin mûdahalelerine 
yolaçtiklari bildirilmiştir. Tûm o kötûlûkler siralandiktan sonra, şöyle 
denilmiştir: 

"Kisacasi, bûtûn bu belalarin çaresi Kanun-i Esasî’dir.(63) Ulkemizde o 
kanun yerleşince, o zaman halk tûmûyle haklarindan emin duruma gelecek, 
diktatör padişahin ve onun memurlarinm tasallutu artik kalmayacak, mis- 
yonerler de artik halkin arasinda bozgunculuk yapma olanagmi bulamaya- 
caklar, hatta yabanci devletler de artik işlerimize mûdahale edeme- 
yecekler”.(64) 


(61) Rumeli: Osmanlilarin Avrupa’daki topraklari. 

(62) Kiirdistan, sayi 28, s. 2—4. 

(63) Kanun-i Esasî: Anayasa. Osmanlilar zamamnda anayasaya öyledenirdi. Sözliik anlami 
”Temel Kanun” demektir. 

(64) Kiirdistan, sayi 30, s. 2. 
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EGEMEN ULKELERDEKÎ YASALARIN DEÖÎŞMESi 
EZiLEN ULUSLARIN DERDiNE DERMAN OLAMAZ 


Yukaridaki yazida ”iilkemiz” diye sözedilen iilkeden maksat, Osmanli im- 
paratorlugudur, ki Kiirdistan da o zaman onun bir parçasiydi. Göriildiigii gi- 
bi Kanun-i Esasî de, gerek o imparatorluk için ve gerekse Kiird halki için tiim 
dertlerin dermam olarak gösterilmiştir. Bu nokta iizerinde de biraz durmali- 
yiz, biraz diişiinmeliyiz ve sonradan meydana gelen olaylara biraz 
bakmaliyiz: 

Yukaridaki yazinin yer aldigi sayinin tarihi Rumî tarihe göre 1 Mart 
1318’dir, ki Miladî tarihe göre 14 Mart 1902 olur; yani bu yazi 1902 yilinda 
yazilmiştir. Bu yazinin yazilmasindan alti yil sonra, 1908 yilinda Osmanli 
devletinin simrlan içinde Kanun-i Esasî ve meşrutî rejim kuruldu.(65) Yeni 
rejimin ilkeleri ve sloganlari ”özgiirliik, kardeşlik, eşitlik”(hiirriyet, uhuv- 
vet, miisavat) idi; bu iiç sözciik tiim dertlerin ve gûçliiklerin tilsimi gibi, tum 
dertlerin dermaninm reçetesi gibi, tûm kapilarin açiliş anahtari gibi impara- 
torlugun her tarafina yayilmişti, sakiz gibi herkesin agzina dûşmûştû. Bir yil 
sonra, 1909 yilinda da 2. Abdûlhamid Osmanli devletinin tahtindan 
indirildi. 

Ne var ki kisa bir sûre sonra, Abdûlhamid’in diktatörlûgûnûn yerine Os- 
manli îttihad ve Terakkî Partisi’nin zalim diktatörlûgû kuruldu. O parti di- 
ger halklara da, Kûrd halkina da kan kusturdu. O partinin başindaki ûç paşa, 
yani Enver Paşa, Talat Paşa ve Cemal Paşa öylesine sert ve kanli bir diktatör- 
lûk kurdular ki egemenlik altindaki ezilen halklar da, özgûrlûkçû Tûrklerin 
kendileri de Abdûlhamid rejimini yedi kez özlediler.(66) Abdûlhamid, 33 yil 
sûren padişahligi döneminde Kûrdistan’da hiç kimseyi siyasal nedenlerden 
ötûru idam etmemişti. Ama Osmanli îttihad ve Terakkî Partisi’nin hûkûme- 
ti, 1913 yilinda yalmzca Bitlis kentinde ûç gece art arda sehpalar kurdu ve 18 
seçkin Kûrdû idam etti.(67) Yine o hûkûmet, I. Dûnya Savaşi döneminde 
Kûrdistan’dan yûzbinlerce Kurdû göç ettirdi ve koyun sûrûleri gibi Osmanli 
imparatorlugunun degişik bölgelerindeki degişik kentlere sûrdû. Onlardan 
binlerce kişi de yollarda öldû.(68) 


(65) Meşrutî rejim: Hûkiimdarin halkin temsilcilerinden oluşan medisle yetkilerini pay- 
laştigi rejim, parlamentoya dayali krallik rejimi. 

(66) ”Yedi kezözlemek” sözii, Kurdçede kullamlan birdeyimdir. însanm kötû bir kişiden 
ya da durumdan kurtuldugunu samp sevinecekken, çok daha kötu bir kişinin ya da 
durumun belasina ugramasi veeskiyi aratan bir darliga dûşmesi ûzerine bu deyim kul- 
lamlir ve ”eskiyi arama”yi anlatir. 

(67) Kûrdçe-Tûrkçe dergi ”Jîn”, istanbul, 1918—1919, 2. baski, cild IV, sayfa 752—757, 
Arap harflerinden Latin harflerine çeviren: M. Emin Bozarslan, Deng Yayinevi, 
Uppsala-isveç, 1987. 

(68) O göç ettirmede yollarda ölmuş olan Kûrdlerin sayisini hiç kimse bilmemektedir. An- 
cak ölûmden kurtulup Osmanli devletinin degişik kentlerine sag olarak ulaşan ve o 
kentlere dagilan Kûrd göçmenlerinin toplam sayisi, 418.504 idi(bakimz: ”Jîn”, cild III, 
s. 517). 
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Sonra Kemal Paşa ortaya çikti. O da, ”tûm dertlerin ve belalarin kaynagi 
Osmanli ailesidir, tum dertlerin çaresi de o aileyi ûlkeden kovmamiz ve cum- 
huriyet kurmamizdir” dedi. Oyle de yapti. Ne var ki kendisinin 15 yil sûren 
döneminde Kûrdistan’da yaptigi barbarca katliamlar, 600 yillik Osmanli dö- 
neminde yapilmamişti. Onun Kûrd kadinlanm ve çocuklarmi öldûrmekten 
hayvanca bir zevk alan vahşî ve kana susamiş askerleri, barbarliklarmi o ka- 
dar ileriye götûrdûler ki hamile Kûrd kadmlarina sungûlerini saplayip yav- 
rularim sûngûlerle karinlarmdan çikariyorlardi. Daha önce de yazdigimiz 
gibi, yalniz Amed(Diyarbekir) kentinde ve yalniz 28/29 Haziran 1925 gece- 
sinde ve bir defada ve aym yerde 47 seçkin Kûrd, Kemal Paşa’mn zalim askerî 
cumhuriyeti eliyle idam edildiler. 

ilginç olan şey şudur ki Kemal Paşa, görûlmemiş o katliamlari hep ”uygar- 
lik ve ilericilik” adina yapiyordu. Bundan da daha ilginç olan şey şudur ki 
kendilerine ”ilerici ve sosyalist” diyen Tûrk kişileri ve örgûtleri de, o katli- 
amlarda Kemal Paşa’yi ve onun askerî cumhuriyetini destekliyorlardi. On- 
lar, ”genç ve ilerici cumhuriyet, Dogu’daki(69) bu hareketleriyle feodalizmi 
tasfiye edip ortadan kaldiriyor; bu nedenle biz onun bu hareketlerini destek- 
liyoruz” diyorlardi. 

Kûrdistan köylerinin yakilmasi, Kûrd kadinlari ile Kûrd çocuklarinin öl- 
dûrûlmeleri ve yakilmalari, onlar için ”feodalizmin tasfiyesi ve ilerici bir ha- 
reket”ti. Onlarin uluslararasi toplantilara katilan temsilcileri, o toplantilar- 
da da ”Tûrkiye Askerî Cumhuriyeti”nin Kûrdistan’da yaptigi o katliamlari, 
degişik ûlkelerden olan ”yoldaşlar”ina da "feodalizmin tasfiyesi ve ilerici bir 
hareket” olarak kabul ettirdiler; onlarin da destegini Kemal Paşa’ya ve onun 
faşist rejimine ve askerî cumhuriyetine kazandirdilar. Oylece, o kişilerle ör- 
gûtler ve onlarin yabanci ”yoldaşlar”i, mazlum ve ezilen Kûrd halkim öz- 
gûrlûkçû ve kurtuluşçu hareketinde destekleyecekleri yerde, ’Tûrkiye 
Askerî Cumhuriyeti”ni desteklediler; özgûrlûkçû ve kurtuluşçu Kûrd hal- 
kinin yandaşlari olacaklarma, katil ve kan dökûcû, îrkçi ve militarist Kemal 
Paşa’mn yandaşlari oldular. Ve öylece, Kemal Paşa’mn cinayetlerinde ve gû- 
nahkarhklarmda pay sahibi oldular, mazlum Kûrd halkina da kalleşlik 
ettiler. 


Mazlum ve ezilen Kûrd halkina yapilan bu kalleşlik, ve zalim, kan dökûcû 
bir rejimin gûnûhkarligmi paylaşmak, Gûney Kurdistan’da da görûldû. 
Orada da sosyalist kişiler ve örgûtlerle onlarin başka ûlkelerdeki ”yoldaş- 
lar”i, özgûrlûkçû Kûrd halkina karşi Arap faşistlerini desteklediler. Ustelik 
onlarin destegi Kemal Paşa’ya saglanan destek gibi yalmz siyasal bir destek 
degildi, hem siyasal ve hem de askerî bir destekti. Arap faşistleri, 1970’li ve 

(69) Onlar da Kema) Paşa’nin izleyicileri olduklan için, ”Kiirdistan” demiyorlardi ve 
’ ’Kiirdistan” sözcûgiinii agizlanna almak istemiyorlardi; onlar da önculeri Kemal Paşa 
gibi tarihsel ve cografî gerçegi degiştirip ”Dogu” diyorlardi. 
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1980’li yillarda Giiney Kiirdistan’da yoksul ve ezilen Kiird halkina karşi kul- 
landiklari, Kiirdistan köylerini bombardiman edip yikintiya çevirmekte 
kullandiklari, Kiird kadinlarim ve çocuklarim kurşunlayip, bombalayip öl- 
durmekte ve katliam etmekte kullandiklari toplari, tanklari, uçaklari, roket 
ve bombalari ve Kûrdistan köylerinin ûzerine yagdirdiklari napalm bomba- 
larim tûmûyle Rusya’dan ve öbûr sosyalist ûlkelerden satin aliyorlardi. 

Gûney Kûrdistan’da çikan petrolû Arap faşistleri kapitalist ûlkelere sati- 
yorlardi ve o petrolden kazandiklari dolarlari sosyalist ûlkelere verip karşili- 
ginda onlardan top, tank, uçak, roket ve bombalar satin aliyorlardi ve hepsi- 
ni Kûrd halkina karşi kullamyorlardi. Öylece, Kûrdlerin petrolû Arap faşist- 
lerinin, Bati ûlkelerindeki kapitalistlerin ve Dogu ûlkelerindeki 
sosyalistlerin ellerinde dönûp dolaşiyordu ve kurşun, roket, napalm bomba- 
lanna dönûşûp Kûrdlerin başina yagiyordu! 


Arap faşistlerinin o katliamlari ve sosyalist ûlkelerin onlara sagladiklari 
destek de, hep ’emperyalizme karşi mûcadele” adina ve ”sosyalizm” adina 
yapihyordu. Nasil ki Kemal Paşa 1920’lerde ve 1930’larda ”uygarlik ve ileri- 
cilik” adina Kuzey Kûrdistan köylerini yakiyor idiyse, Kûrd kadin ve çocuk- 
larim sûngûlûyor idiyse, Kûrd yavrularini sûngûlerle analarinm karinlarin- 
dan çikariyor idiyse; Arap faşistleri de 1970’li ve 1980’li yillarda ’emperya- 
lizme karşi mûcadele” adina Gûney Kûrdistan köylerini bombardiman 
ediyorlardi ve mazlum Kûrd halkimn başina napalm bombalari yagdiriyor- 
lardi; sosyalist ûlkeler de ”sosyalizm ve antiemperyalizm” adina Arap faşist- 
lerine toplar, tanklar, roketler, uçaklar ve bombalar veriyorlardi! 

Oysa mûcadeleci ve temiz yûrekli Kûrd delikanhlari ve Kûrd kizlari, 
umutlarmi sosyalizme baglamişlardi. Nasil ki Abdurrahman Bedirhan bu 
yûzyihn başlarmda umudunu Kanun-i Esasî’ye baglamiş ve ”tûm bu belala- 
rin çaresi Kanun-i Esasî’dir” demiş idiyse, Kûrd delikanhlari ve kizlari da bu 
yûzyihn ikinci yansinda ”tûm dertlerin dermani sosyalizmdir” diyorlardi; 
o inançlarma uygun olarak bazi klasik tûrkûlerini de degiştirip şöyle seslen- 
diriyorlardi: 

”Gönûl aman aman aman 
Daglar tuttu kar ve duman 
Bize gönder sosyalizmi 
Odur tûm dertlere derman”.(70) 


(70) Bu turkiinûn orijinal biçimi, bir Kurdçe-Turkçe tûrkunûn bir parçasidir. Kûrd mûca- 
dele adami ve şairi şehid Alişîr tarafindan yaratilmiş olan ve Dersim bölgesinde Kûrd 
savaşçilari tarafindan Tûrk ordusuna karşi yapilan savaşta söylenen bu tûrkûde, Haz- 
reti Ali’den medet istenmiş ve kendisine ”Şah-i Merdan” denilmiştir. Yukaridaki par- 
çanm Kûrdçe orijinal biçiminin Turkçe çevirisi şöyledir: 

”Gönûl aman aman aman 
Daglar tuttu kar ve duman 
Bize gönder Şah-i Merdan 
Odur tûm dertlere derman”. 
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Kiird delikanlilariyle Kiird kizlarinm temiz yiirekleriyle ve iyi niyetleriy- 
le böylesine övgii dizdikleri ve ”tiim dertlere derman” dedikleri sosyalizm, 
belki Arap faşistleri için ”tiim dertlere derman” oldu; çiinkii onlarin tiim 
derdi, Kiird halkinm özgiirliik hareketini ezmekti, o dertlerini de sosyalist 
ûlkelerin silahlariyle derman ettiler. Ne var ki o sosyalizm, hakki yenilmiş 
olan mazlum ve ezilen Kurd halki için de ”tûm dertlerin kaynagi” oldu, 
”tûm dertlerin yuvasi” oldu. O kadar ”tûm dertlerin kaynagi” oldu ki, 
Arap faşistleri Mart 1988’de kimyasal bombalarla Halepçe kentinde beş da- 
kika içinde beş bin Kûrd kadin ve çocuklarini, yaşli ve hastalanni katliam 
edip öldûrdûkleri zaman, dûnyamn her yerinde o katliama karşi bir protesto 
dalgasi kabarinca ve vicdan sahibi, onur sahibi, ahlak sahibi herkes Arap fa- 
şistlerini lanetleyince, ”Pravda” gazetesi, azicik olsun utanmaksizin ve ar- 
lanmaksizin, 11/09/1988 tarihinde yayinladigi bir yazida Arap faşistlerini 
destekledi ve Amerika’nm Irak’a baski yapmak istedigini, o amaçla Ameri- 
ka’nin, Irak’in ”isyanci” Kûrdlere karşi kimyasal bombalar kullandigini id- 
dia ettigini, ancak bu konuda ”kaçak Kûrdlerin sözleri”nden başka hiç bir 
somut kamtin bulunmadigmi, Irak Dişişleri Bakanmin kimyasal bombalar 
kullandiklan yolundaki haberi yalanladigmi, ancak Amerikan yöneticileri- 
nin onun sözûne kulak bile vermediklerini, çûnkû amaçlarinm Irak’a siyasal 
ve ekonomik baski yapmak oldugunu iddia etti.(71) 

"Tilkinin tamgi, tilkinin kuyrugudur” diyen bir Kûrd atasözû vardir. Sos- 
yalist ”Pravda”mn tamgi da Irak Dişişleri Bakamdir. Sosyalist ûlkelerin ga- 
zete ve televizyonlari dişinda, dûnyanm tûm ûlkelerinin gazete ve televiz- 
yonlari, Halepçe kentinin sokaklanna serilmiş olan binlerce Kûrd kadin, er- 
kek ve çocuklarinm cesetlerini gösterdiler, sosyalist ”Pravda” için onlarin 
hepsi ”kaçak Kûrdlerin sözleri”dir ve ”somut kamtlar” degildir; ama Irak 
Dişişleri Bakamnm sözû ”somut bir kamt”tir ve ”kuşkusuz dogru”dur, ne 
fayda ki Amerikan yöneticileri o ”dogru söz”e ve o ”somut kamt”a kulak 
vermiyorlar da ”kaçak ve isyanci Kûrdler”in sözlerine kulak veriyorlar! 

Sosyalist devletlerin Arap faşistlerine ve sömûrgecilerine sagladiklari des- 
tek, yalmzca onlara silah satmaktan ibaret degildi; binlerce uzmanlan da ora- 
da çalişiyor ve faşist rejime yardim ediyorlardi, ona uzmanlar yetiştiriyorlar- 
di. ”Bostan hirsizlari kişin ortaya çikarlar” diye bir Kûrd atasözû vardir. 
Irak’in faşist rejimi 2 Agustos 1990’da Kuveyt’i işgal etmeden ve Birleşmiş 
Milletler Gûvenlik Konseyi o rejime karşi boykot karari vermeden ve de 
Amerika”mn o rejime karşi saldiriya geçmesinin tehlikesi ufukta belirme- 
den önce, orada binlerce Rus uzmamnm bulundugundan kimsenin haberi 
yoktu. Ne zaman ki faşist rejim, Amerika’mn saldirisim önlemek için 
Irak’ta ve Kuveyt’te bulunan yabancilari rehin aldi, işte o zaman ortaya çikti 
ki ohhoooo, alikonulan o yabancilardan binlercesi de Rus uzmanlaridir ve 

(71) Biz, ”Pravda” gazetesinin bu yazisinin fotokopisini bu Sunuş’un sonunda bir ibret 
belgesi olarak yayinlayacagiz. Umariz tiim Kiirdler, o igrenç yazidan ders ve ibret ala- 
caklar ve sosyalist iilkelerin aslinda Arap faşistlerinin yandaşlari olduklarim, silahla- 
rindan kalemlerine dek her şeyleriyle o faşistleri desteklediklerini anlayacaklardir. 
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o uzmanlar o zamana kadar agzi kanli ve eli kanli o rejimin emrinde çaliş- 
mişlardir! Onlarca degil, yiizlerce degil, binlerce Rus uzmani! Ne yapmişlar 
orada? Damşmanlik yapmişlar, ustalik yapmişlar, ustalar yetiştirmişler! Ki- 
me? Hakki yenilmiş, yoksul, ezilmiş ve mazlum Kurd halkinm katili olan o 
faşist ve sömtirgeci rejime! 

Ola ki o sosyalist devletlerin Kiirdler arasmda yandaşlari ya da sempatizan- 
lari hala vardir ve yukaridaki satirlarimizdan ötiirû gucenirler, belki de ki- 
zarlar. Onlarin dikkatini iki önemli noktaya çekmek istiyoruz. 

O noktalardan biri şudur: Amerika faşist, sömûrgeci ve barbar Tûrk dev- 
letine silah veriyor, o devlet de o silahlarlaKuzey Kûrdistan’da Kûrd halkini 
öldûruyor; bu, Amerika için gûnahkarlik, suç, kötûlûk ve cinayet oluyor; 
bu nedenle de biz Amerika’ya karşiyiz. Peki, Rusya da Irak’m sömurgeci fa- 
şist ve barbar rejimine silah veriyor; o rejim de o silahlarla Gûney Kûrdis- 
tan’da Kûrd halkini öldurûyor; acaba Rusya’nm bu davramşinm adi nedir? 
Buna ne diyecegiz ve ne ad koyacagiz? Bu neden gûnahkarlik, suç, kötûlûk 
ve cinayet olmaz? Bu nedenle niçin Rusya’ya karçi olmayacagiz, onu eleştir- 
meyecegiz ve gûnahkarligim gözler önûne sermeyecegiz? Her zaman hatir- 
lamaliyiz ki ”Fantom” uçaklarmdan nasil ki bombalar atihrsa, ”Mig” uçak- 
larindan da bombalar atilir, gûller ve çiçekler serpilmez! 

îkinci nokta da şudur: Devrimci ya da demokrat bir kişi, faşist bir örgûte 
ya da faşist bir devlete ya da faşist bir militana bir lokma ekmek de verse, o 
kişi gunahkar olur ve suç işlemiş olur. Peki, sosyalist bir devlet, bir lokma 
ekmek de degil, binlerce top, tank, roket ve yûzlerce uçagi faşist ve sömûrgeci 
bir rejime verirse, acaba gûnahkar olmaz mi ve suç işlemiş olmaz mi? Ve la- 
netlenmesi gerekmez mi! 

Parlak ve fakat aldatici sözlere degil, olaylara bakmamiz gerekir! Şu Kûrd 
atasözûnû her zaman gözlerimizin önûne koymaliyiz: ”Ben diyorum işte 
ayi, sen diyorsun işte iz”. Ayiyi gördûgûmiiz zaman, artik izin peşinden git- 
memeliyiz!(72) 


(72) Bu Kiird atasöziiniin kaynagi şudur: iki arkadaş kişin ayi avina çikmişlar ve karda ayi 
izine rastlayarak izi siirmeye başlamişlar. Bir siire sonra ayiya rastlamişlar, ama iz de 
ayinin bulundugu yerin ötesine devam edip gidiyormuş. O zaman iki arkadaştan biri 
ayinin vurulup avlanmasim önermiş, öbiirii ise ötelere uzayip giden izin siirûlmeye 
devam edilmesi gerektigini söylemiş. Arkadaşi, aradiklarinm ayi oldugunu ve ona da 
işte rastladiklarini, artik iz surmelerinin bir anlami kalmadigim anlatmaya çalişmişsa 
da, öbûrû bunu kabul etmemiş ve ”madem ki izin uzerindeyiz, izi sûrmeye devam et- 
memiz gerekir” diye diretmiş. Onun inadinda îsrar ettigini ve gerçegi görmek isteme- 
digini gören arkadaşi, onun o inadi ûzerine ”ben diyorum işte ayi, sen diyorsun işte 
iz” demiş ve bu söz ûnlû bir Kûrd atasözû durumuna gelmiştir. 

Bu atasözû, gerçekçilikle biçimsellik ûzerine ve gerçek durumu görup ona göre tavir 
almakla kuramsalligin ve biçimselligin dar kaliplan içinde sikişip kalmak ûzerine 
söylenir; gerçek durumu ya da olguyu gördugû halde bir tûrlu kabul etmek istemeyen 
ve biçimselligin ya da kuramsalhgin ve basmakalip bilgilerin sinirlanmn dişina bir tûr- 
lû çikmak istemeyen, gerçek durumu ya da olguyu biçimsellige ve kuramsalliga feda 
eden kişilerin inatçiligi söz konusu olunca kullamlir. 
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Sosyalist devletlerin ezilen başka halklarin bazilarina karşi tavirlan da, 
Kiird halkina karşi olan tavirlari gibi olumsuzdu. Örnek olarak uç olayi an- 
latabiliriz. 

O olaylardan biri, Tibet halkinin durumudur. Tibet, Çin’e komşu olan ge- 
ri kalmiş bir ulkedir. Çin’de sosyalistler iktidara geldikten ve ayaklarinin ye- 
rini saglamlaşurdiktan sonra, ilk işlerinden biri Tibet’i işgal etmek oldu. 
Çin’in sosyalist hûkûmeti, 1959 yilinda ordusunu Tibet’e soktu ve Tibet’i si- 
lah zoru ile işgal edip kendi topraklarina katti. 

Tibet hala Çin’in işgali altindadir. Tibet halki bazen kipirdanmakta ve öz- 
gûrlûgûnû istemektedir; ama her defasinda sosyalist Çinliler, tanklariyle o 
halki ezmekte ve onun özgûrlûk istegini bogmaktadirlar. 

ikinci olay, sosyalist Çin’in Bangladeş halkina karşi Pakistan’i destekleme- 
sidir. Bangladeş, önceleri Pakistan’in işgali altindaydi. Nasil ki Tûrkiye dev- 
leti Kûrdistan’in adim kaldirmişsa ve Kurdistan’a ”Dogu Anadolu” diyorsa, 
Pakistan devleti de Bangladeş’in adini kaldirmişti ve Bangladeş’e ”Dogu Pa- 
kistan” diyordu. 1971 yihnda Bangladeş halki, özgûrlûk hareketine başladi. 
O zaman Pakistan’da faşist ve militarist bir askerî hûkûmet iktidardaydi. O 
hûkûmet Bangladeş’in ûzerine ordu gönderdi. Pakistan ordusu, o faşist ve 
militarist hûkûmetin emriyle Bangladeş’te görûlmemiş katliamlar yapti ve 
on binlerce Bangladeşliyi öldûrdû. On milyon Bangladeşli de, o faşist ordu- 
nun katliamlarindan kaçip Hindistan’a sigindilar. Işte o durumda sosyalist 
Çin, Pakistan’in faşist ve militarist hûkûmetini destekledi. 

Sosyalist bir devletin, mazlum ve ezilen bir halkin özgûrlûkçû ve kurtu- 
luşçu hareketine karşi faşist ve militarist bir askerî rejimi desteklemesi, yûz 
kizartici bir skandaldi. 

Ûçûncû olay da Eritre’nin durumudur. Bir Afrika ûlkesi olan Eritre Et- 
yopya’nm işgali altindadir. Eritre halki da, Gûney Kûrdistan’daki Kûrd hal- 
ki gibi, 1961 yilinda Etyopya’ya karşi özgûrlûkçû ve kurtuluşçu hareketine 
başladi. Etyopya o zaman imparatorluk rejimi altindaydi ve împarator Haile 
Selasiye tahttaydi. Amerika’nin yandaşi olan o imparator, Amerika’dan aldi- 
gi silahlarla Eritre halkim öldûrûyordu, Amerikan uçaklariyle Eritre köyle- 
rini bombalayip kadinlarinm ve çocuklarmin başlanna yikiyordu. 1974 yi- 
hnda Etyopya ordusu kendi imparatoruna karşi darbe yapti. Haile Selasiye 
devrildi, iktidara Haile Mariam geldi. Etyopya’mn sosyalist bir devlet olaca- 
gini ilan eden Haile Mariam, öylece, Etyopya’mn ûzerindeki kara gömlegi çi- 
karip ona kirmizi bir gömlek giydirdi ve Amerikan silahlari yerine Rus- 
ya’dan silah almaya başladi. 1974 yihndan bu yana Eritre halkim Rus silahla- 
riyle öldûrûyor, ”Fantom” uçaklari yerine ”Mig” uçaklariyle Eritre 
köylerini bombalayip kadmlarinin ve çocuklarinm başina yikiyor. 

Sosyalist ûlkelere yandaş yada sempatizan olan kiinseler, ”Fantom” uçak- 
larindan atilan bombalarla ölmenin mi, yoksa ”Mig” uçaklanndan atilan 
bombalarla ölmenin mi daha zevkli oldugunu Eritre halkina sormahdirlar! 
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Bu olaylar ve Abdurrahman Bedirhan’in yukaridaki yaziyi yazdigi dö- 
nemden bugiine kadar Kiirdistan’da ve diinyada meydana gelen birçok olay, 
hiç bir kuşkuya yer birakmayacak açikhkta kamtliyor ki, egemen iilkelerde- 
ki ve egemen uluslar arasindaki yasa ve anayasa degişiklikleri ya da rejim degi- 
şiklikleri, egemenlik altindaki uluslarin derdine derman olamaz; aym şekil- 
de, diinyadaki siyasal sistemlerin degişmesi de, ezilen uluslarin derdine der- 
man olacak hazir bir reçete olamaz. 

Egemenlik altindaki bir ezilen ulus, topragina ve suyuna sahip olmadikça, 
yaşam biçimi ve gelecegi iizerine kendi kararina kendisi sahip olmadikça, evi- 
nin egemeni olarak kendi giicûne sahip olmadikça ve o gucuyle evinin koru- 
yucusu olmadikça, kendini ve gelecegini gûven içinde göremez. 


ABDÛLHAMiD REJÎMÎNE KARŞI 
MÛCADELE VE DIRENiŞ ÇAGRISI 

"Kurdistan” gazetesinin içeriginin bir bölûmû de, 2. Abdûlhamid rejimine 
karşi yapilan mûcadele ve direniş çagrilaridir. Gazetenin hemen hemen bû- 
tûn saydarinda Kûrdlere seslenilerek Abdûlhamid rejimine karşi durmalari, 
mûcadele etmeleri, direnişe geçmeleri, haklarim korumalari ve zalim me- 
murlari Kûrdistan’dan kovmalari istenmiştir. 

Bizim görûşûmûze göre, Abdûlhamid rejimine karşi yapilmiş olan bu mû- 
cadele ve direniş çagrisi çok ilginç ve önemlidir. Çûnkû Kûrd halki Osmanli 
devletinin boyundurugu altindaydi ve adeta uyuşturulmuştu. O devlet bir 
yandan baski ve zulûmle Kûrd halkini eziyordu; bir yandan da Osmanli pa- 
dişahlari halife olduklarmi, islam dini adina iktidarlarini sûrdûrdûklerini, 
Allah’in ve Peygamber’in emriyle hareket ettiklerini iddia ediyorlardi. Öy- 
lece Kûrd halki Osmanhlarm zulmûyle eziliyordu, o zulûm yûzûnden gözû 
korkmuştu ve gönlûne korku sinmişti, başini kaldirmaya, hatta kimildama- 
ya bile cesaret edemiyordu; onlarin dinsel propagandalariyle de uyuşturul- 
muştu ve sersem edilmişti, adeta beyni pas tutmuştu. 

Öyle bir durumda olan bir ulus için, bir halk için her şeyden önce gerekli 
olan şey, yûregine cesaret getirmesi ve aklini başina toplamasi, kendi ulusal 
varliginm ve ulusal kimligi ile ulusal haklarimn farkina varmasi, o haklarim 
elde etmek ve korumak için mûcadele alamna aulmaya cesaret etmesi, kendi 
haklari için mûcadele edebilecegi konusunda kendine gûvenmesidir. 


îşte Abdurrahman Bedirhan o durumu görmûş ve anlamiştir; o amaçla 
Kurd halkma seslenip çagnda bulunmuş ve kimildamasim, haklanni elde et- 
mek için mûcadeleye ve direnişe geçmesini istemiştir. Başka bir deyişle, Kûrd 
halkina mûcadele ve direniş ruhu vermeye çabalamiştir. 
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Örnegin 7. sayida Kiirdlerden, hiikumetten okul yapmak isteminde bu- 
lunmalarim istemiş, Arnavutlardan sözederek onlarin iilkesinde de önceleri 
okul bulunmadigim, ancak onlarin kendi miicadele ve direnişleriyle hiikii- 
meti okul yapmak zorunda biraktiklarini anlatmiş, sonra Kiirdlere şöyle 
demiştir: 

”Ne var ki onlar o okullari yaptirtincaya kadar kiyameti kopardilar, ne ka- 
dar zahmet çektiler! Sizin zahmetten korkmamamz gerekir”. 

Sonra, hûkiimetin bir ara Arnavut ögretmenlerine maaş vermedigini, 
onun uzerine Arnavut halkimn Padişaha yazip ögretmenlerine maaş öden- 
medigi takdirde devletin tûm memurlarmi ûlkelerinden kovacaklari, git- 
mezlerse onlari öldûrecekleri yolunda tehditlerde bulundugunu anlatmiş ve 
Arnavutlarm o tehditleri ûzerine ögretmenlerinin maaşlarimn gönderildigi- 
ni bildirmiştir. Abdurrahman Bedirhan o olayi yazdiktan sonra Kûrdlere 
şöyle seslenmiştir: 

"Kûrdler, işte sizin de böyle yapmamz gerekir! Sözlerinizi dinlemedikleri 
takdirde kihçlarmizi kaldirin, o zaman kiliçlarmizi dinleyeceklerdir”.(73) 

8. sayida da devlet memurlarinm zulûm, baski ve kötûlûklerini anlatarak, 
Kûrdlerden, o memurlari yurtlarindan kovmalarim istemiş, birtakim rûtbe 
ve nişanlar için o memurlarla işbirligi yapan bazi aga ve beyleri eleştirmiş, o 
işbirliginin kendi evlerini kendi elleriyle yikmalari demek oldugunu bildir- 
miş ve onu bir skandal olarak nitelemiş, Kûrd din adamlarindan da, bilgisiz 
olan o kişileri işbirlikçilikten vazgeçirmelerini istemiş ve ’onlarm onur ve 
ikbal oldugunu umduklari şey, kendileri için belanin ta kendisidir, bûyûk- 
lûk rûtbe ve nişanlarla olamaz” demiş, sonra da şöyle yazmiştir: 

”iyi bir çoban kötû bir beyden daha degerlidir. Koyunlarma iyi bakan bir 
çoban, yönetimi altindaki insanlara bakmayan bey ve agadan çok daha iyi- 
dir. Böyle olunca, dogru yoldan sapan ve arkadaşlarim çekiştiren kişi, kö- 
pekten de kötûdûr”.(74) 

9. sayida Arapça ”Sebat’ûl-Mûlki bi’l-Adl”(75) başligi altinda yazilan yazi- 
da şöyle denilmiştir: 

”Kûrdler! Şunu iyi bilin ki eger yurdunuzda başmizda bulunan memurlar 
adaletten uzaklaşirlarsa, yurdunuz elinizde kalmayacaktir. Tûrklerin ege- 
menligi altindaki diger ûlkeler gibi Kûrdistan da şimdi Abdûlhamid’in elin- 
dedir; başimzdaki memurlan Abdûlhamid gönderiyor. Ama Kûrdistan’in 
sahibi sizlersiniz! Kûrdistan bir dûşmamn saldirisina ugrarsa, ugrunda öle- 
cek olanlar Kûrdler olacaktir. Oranin topragim Kûrdler kaziyor, oranin 
agaçlarim Kûrdler dikiyor, Padişahin başimza gönderdigi memurlarin para- 
larim Kûrdler ödûyor. Bu nedenle, Kûrdistan sizindir. Öyle olunca, bilme- 
niz gerekir ki, yurdunuzdaki memurlar zulmederlerse, yurdunuz elinizden 
çikacaktir”. 

(73) Kurdistan, sayi 7, s. 3—4. 

(74) Kurdistan, sayi 8, s. 2. 

(75) Yani ”mulkun kaliciligi ancak adaletle olur, bir yurdun varligi ve kaliciligi adaletle 
miimkundiir, bir iilke ancak adalede varligmi koruyurp siirdiirebilir”. 
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Sonra Abdiilhamid’in Kiirdistan’a önem vermediginden sözedilerek siya- 
seti eleştirilmiş ve Kiirdlere şöyle denilmiştir: 

”Eger Kiirdistan’in siirekli olarak elinizde kalmasim istiyorsamz ve kadm- 
larmizla çocuklarimzm perişan ve yoksul olmalanni istemiyorsamz, zalim 
memurlari yurdunuzdan kovmamz gerekir”.(76) 


Görûldugu gibi Abdurrahman Bedirhan, başlangiçta eleştirilerini ”Ab- 
dûlhamid’in memurlari” diye nitelendirdigi Abdûlhamid’in Kûrdistan’daki 
memurlarina yöneltmiştir. Sonra eleştirilerinin şiddetini giderek artirmiş ve 
yavaş yavaş Abdûlhamid’in kişiligini de eleştirilerine hedef yapmiştir. 

11. sayida Abdûlhamid rejimi uzerine uzun bir yazi yazmiş ve o yazida Ab- 
dûlhamid’in de, onun rejiminin en ûst kademelerden en alt kademelere ka- 
darki tûm yöneticilerinin de rûşvet yediklerini yazmiş, Osmanli devletinin 
Kûrdistan’daki çarkinm rûşvetlerle döndûrûldûgûnû ve Kûrd köylûlerinin 
o çarkin altmda ezildiklerini, Kûrdistan’in bazi beylerinin ve agalarinm da 
Abdûlhamid’in çevresindeki kişilerce onlara gösterilen yakinhgin ve dostlu- 
gun havasina kapildiklarim, o nedenle de ahlaklarinm bozuldugunu, Abdûl- 
hamid’in onlardan bazilarim parayla satin alarak ajan yaptigmi ve öylece de 
onlari birbirlerine dûşman duruma getirdigini bildirmiştir.(77) 

24. sayida, Abdûlhamid’in Osmanli devletinin tahtina çikmasinm yildö- 
nûmû dolayisiyle ”Cûlû-i Şeametme’nûs”(78) başligi altinda Tûrkçe bir ya- 
zi yazmiş ve o yazida Abdûlhamid’i kan dökûcû olmakla suçlamiş, kendisini 
”lanetli” ve ”Yezid” diye nitelendirmiş, canim almasi için Allah’a dua 
etmiştir.(79) 

25. sayida da ”Kûrdlere” başligi altinda yine Tûrkçe bir yazi yayinlamiş, 
o yazida Kûrdlerle Ermeniler arasindaki vuruşmadan sözederek, Kûrdler- 
den Ermenilere saldirmamalarmi istemiş, Abdûlhamid’in ve hûkûmetinin 
hem Kûrdlere ve hem de Ermenilere zulmettiklerini bildirmiş, "Kûrdlerin, 
gûçsûz Ermenilere saldiracaklan yerde hûkûmetin zulmûnû kirmak için 
gayret etmeleri daha yararli ve meşru degil midir?” diye sormuş, sonra Kûrd- 
lere şöyle demiştir: 

”Size ve tûm Mûslûmanlara karşi ise, koca bir zalim hûkûmet, yani kendi 
hûkûmetiniz topuyle, tûfegiyle, parasiyle, ajanlariyle ve cellatlariyle 25 yil- 
dan beri musallat olmuş, dost görûnûmûnde amansiz bir dûşmandir”.(80) 

27. sayinin başinda Kûrdlere seslenmiş, tûm Osmanli padişahlarina sert 
eleştiriler yöneltmiş, onlarin halife olmadiklarmi belirtmiş ve şöyle 
yazmiştir: 


(76) Kiirdistan, sayi 9, s. 2—3. 

(77) Kiirdistan, sayi 11, s. 1—2. 

(78) "Ugursuz ciilûs, tahta ugursuz çikiş, Padişahin ugursuzluk getiren tahta çikişi, Padişa- 
hin tahta çikişinin getirdigi ugursuzluk” demektir. 

(79) Kiirdistan, sayi 24, s. 2—3. 

(80) Kurdistan, sayi 25, s. 2—3. 
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”500 yil önce yurdumuzda hiç bir Tiirk yoktu. Bu Tiirklerin hepsi Tu- 
ran’dan yurdumuza gelmişlerdir. Ve yurdumuzda bize hiikmediyorlar. Hep- 
si kan dökiicii ve diktatör olan padişahlari, kendilerine ’Halife’ unvam veri- 
yorlar ve o sifatla ne kadar zultim çeşitleri varsa yapiyorlar. Ama gerçekte on- 
lar halife degiller, tahttan indirilmesi gereken zalim padişahlardir. Sizler bu 
durumu bilmiyorsunuz. Çiinkii cahilsiniz; hiikiimet, durumu anlamama- 
mz için sizi cahil birakmiştir”. 

Göriildiigii gibi, Abdurrahman Bedirhan eleştirilerinin sertligini giderek 
artirmiş ve bu yazisinda eleştirilerini tiim Tiirk padişahlarina yöneltmiştir. 
Sonra sözii Abdûlhamid’in siyasetine getirmiş ve Abdulhamid’in Kûrdis- 
tan’i Rusya’ya söz verdigini iddia etmiştir.(81) 

Yine 27. sayida ”Kûrdlere” başligi altinda yazdigi bir Tûrkçe yazida Ab- 
dûlhamid’in ve rejiminin memurlarinm zulmûnden sözetmiş, Kûrdlerden 
Ermenilere saldirmamalanm istemiş, Abdûlhamid’in Kûrdlerin bilgisizli- 
ginden yararlanarak işledigi bunca fenahklari onlarin davramşlariyle örtbas 
etmek ve birkaç alçak Kûrdû iki rûtbe ve birkaç nişanla avutup öylece tûm 
Kûrdlerin gözlerini boyamak istedigini bildirmiş, Abdûlhamid’in o rûtbe ve 
nişanlari hakkinda da şöyle demiştir: 

”Artik köpeklerin bile kabul etmeye tenezzûl etmedigi iki rûtbe ya da 
birkaç nişan parçasi”. 

Abdûlhamid’in rûtbe ve nişanlarma yönelttigi o hakaretten sonra da 
Kûrdlere şöyle seslenmiştir: 

"Kûrdler! Inanin ki bilimsizlik ve bilgisizligin itici gûcûyle gözlerinizi 
gerçekleri görmekten ahkoyan açgözlûlûk ve duşkûnlûk perdesinin, size 
onur getirici ve yuceltici olarak gösterdigi şu rûtbe ve nişan denilen şey, ulu- 
sal îşigimzi söndûrmekten, talih ve geleceginizi mahvetmekten başka bir şe- 
ye yaramiyor! Bilmiyorsunuz ki şu maden parçalariyle, babalarimzin ve de- 
delerinizin, yaşamlarim, huzur ve rahatlarmi feda ederek sizin için edindik- 
leri, sagladiklari öznel şeref ve haysiyetinizi satiyorsunuz”. 

Sonra Abdulhamid’in zulmûnden sözetmiş ve Kurdleri, hala Abdalha- 
mid’in emirlerine boyun egdikleri ve onun zalim bir padişah oldugunu hala 
anlayamadiklan için eleştirmiş, Abdûlhamid’in işledigi zulumlerle halifeli- 
gin adini kirlettigini belirterek, Kûrdlere şöyle demiştir: 

”Bunca kûçûk uluslar var ki, sûrekli çalişma ve gayretlerinin sonucu ola- 
rak, kendilerini bagli bulunduklari hûkûmetlerin acimasizhk ve zulmûn- 
den kurtardilar ve mutlu bir duruma geldiler. Siz ise, bu gibi uluslara uyup 
mutlulugunuzu, rahatimzi, namusunuzu, haysiyetinizi koruyup gûvence 
altina alacak yerde, birbirinizi öldûrmek ve böylece gûcûnûzû kirmakla, 
gerçek dûşman olan Padişahin zulûmlerine daha çok meydan vermek gibi 
körcesine bir davramşta bulunmakla, elinizdeki hançeri kendi elinizle kalbi- 
nize sokar gibi bir cinayette bulunuyorsunuz”.(82) 


(81) Kurdistan, sayi 27, s. 1. 

(82) Kiirdistan, sayi 27, s. 2—3. 
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KÛRDiSTAN’DA HAMÎDiYE ALAYLARININ KURULMASI 


Sultan 2. Abdiilhamid döneminde Kiirdistan’da bazi Kiird aşiret reislerinin 
yönetimi altinda bazi yari askerî birlikler kurulmuş, adlarma da ”Hamidiye 
Siivarileri” ya da ”Hamidiye Alaylari” denilmiştir. Abdûlhamid tarafindan 
o birliklerin başindakilere de paşalik rutbesi verilmiş, maaş baglanmiş ve 
kendileri "Hamidiye Paşalari” unvamyle amlmişlardir. Abdûlhamid, o yari 
askerî birlikleri bir yandan milis gûçler gibi kendi rejimini korumakta ve 
Kûrdistan’i da elinde tutmakta kullanmiş, bir yandan da gelecekte meydana 
gelebilecek bir savaşta onlari Rusya’ya karşi kullanmak istemiştir. 

Abdurrahman Bedirhan ”Kiirdistan” gazetesinde o sûvariler konusunda 
da birkaç Kûrdçe ve Tûrkçe yazi yazmiştir. O yazilardan bir tanesi 26. sayida 
"Kûrdler ve Ermeniler” başligi altmda yayinlanmiş olan bir Tûrkçe yazidir. 
Yazar o yazisinda, Hamidiye Sûvarilerinin Abdûlhamid rejiminin elinde zu- 
lûm aleti olduklarim, Kûrdistan’da yapilan zulmûn tûmûyle o sûvarilerin 
eliyle yapildigim, onlarin Padişah tarafindan silahlandinldiklarim ve onun 
adina bagli olmakla övûndûklerini bildirmiştir. Yazar o yazisinda örnek ola- 
rak, ”Diyarbekirli Mustafa Paşa” adiyle bilinen Miran aşireti reisinden 
sözetmiş, onun önceleri bir çoban oldugunu, yaptigi kötûlûklerle Abdûlha- 
mid’in gözûne girdigini ve Abdûlhamid tarafindan kendisine paşalik rûtbesi 
verildigini, kendisinin de zulmetmeye başladigim ve halka çok zulmettigini 
bildirmiştir. Sonra, halkin onun ve onun gibilerinin zulmûnden bezdigi için 
Abdûlhamid’in Sarayina başvurup o zorbalarin baskilarim şikayet ettigini, 
ancak Saraydaki yöneticilerin şikayetçilere ”Halifenin ûnlû adina bagli olan- 
lar her hatadan arinmişlardir, bagli bulunduklari zat gibi melek tûrûnden ol- 
malari dogaldir, yapilan şikayetiniz Padişahin gûcenmesine neden oluyor” 
dediklerini yazmiştir.(83) 

28. sayida da ”Hamidiye Suvari Alaylari” başligi altinda Kûrdçe bir yazi 
yazmiş ve yazisina şöyle başlamiştir: 

”Bu Hamidiye Sûvari Alaylari, Padişahin tûm icraatlari gibi kötû bir ni- 
yetle kurulmuşlardir. Ben bu gazetemde bu sorunu açacagim ve açiklayaca- 
gim. Bu nedenle, önce Kûrdistan’in yerinin önemini anlatacagim”. 

Yazar, Kûrdistan’in konumunun askerî strateji açisindan çok önemli oldu- 
gunu, Kûrdistan Rusya’yla simrdaş oldugu için Osmanli devleti ile Rusya 
arasinda bir savaş çiktigi zaman Kûrdistan’in çok bûyûk ve şiddetli bir savaşa 
sahne olacagim, Kûrdistan’in her tarafimn Abdûlhamid’in zulmû yûzûnden 
yikintiya dönûşmûş oldugundan ve Osmanli ordusunun da yeterli silaha sa- 
hip olmadigindan, Kûrdistan’in Rusya’ya karşi kendini savunamayacagim, 
Hamidiye Sûvarilerinin yurdu savunmakta işe yaramayacaklarim bildirmiş 
ve o sûvarilerin kurulmasimn asil nedenini şöyle belirtmiştir: 

”Bu sûvarilerin kurulmasindaki asil amaç şudur ki, Ermeniler hûkûmetin 
zulmûnden çok bezdikleri ve adalet istedikleri zaman, Zeki Paşa, Kûrdlerin 


(83) Kurdistan, sayi 26, s. 4. 
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de hûkiimetin zulmunden ötûrû Ermenilerin tarafina geçmelerinden ve her 
iki ulusun ittifak içinde ayaklanmalarindan korktu; bu nedenle Padişaha 
başvurup bu sûvari alaylarinm kurulmasi için izin istedi. Padişah da, yöneti- 
mi altindaki uluslarin ve bireylerin arasina çatişma sokmak istedgi için Zeki 
Paşa’mn görûşûnû begendi ve Kûrdleri Ermenilerden uzaklaştirip kendine 
yakinlaştirmak amaciyle bu sûvari alaylarinm kurulmasi için derhal emir 
verdi”.(84) 

Yina 28. sayidaokonu ûzerine "Hamidiye Sûvari Alaylan” başligi altinda 
Tûrkçe bir yazi da yayinlamiştir. O yazida da Ermenilerin Abdûlhamid reji- 
mine karşi ayaklandiklarindan sözeden yazar, Dördûncû Ordu Kumandam 
Zeki Paşa’mn, ilerde Kûrdlerin de Ermenilerin hareketine katdmalarindan 
korktugunu ve Kûrdlerle Ermenilerin işbirligi yapmalarim önlemek için 
Hamidiye Sûvari Alaylarmin kurulmasi dûşûncesini Abdûlhamid’in Sarayi- 
na önerdigini, Abdûlhamid’in de o dûşûnceyi degişik halklar arasinda son- 
suza dek sûrecek bir çatişmanin başgöstermesi için yararli buldugunu ve o 
nedenle o dûşûnceyi çabucak benimseyip uygulanmasi için emir verdigini 
bildirmiştir.(85) 

KÛRDLERLE ERMENÎLERÎ NASIL 
KARŞI KARŞIYA GETÎRMiŞLER? 

”Kiirdistan” gazetesinde yer alan konulardan biri de Ermeni sorunu ve 
Kûrdlerle Ermeniler arasinda Sultan 2. Abdûlhamid döneminde meydana 
gelen çatişmalardir. O konu ûzerine yazilmiş olan yazilarin hepsinde, o soru- 
nun Abdûlhamid rejiminin entrikalanyle tezgahlandigi belirtilmiştir; Ab- 
dûlhamid’in Kûrdlerle Ermenileri birbirine dûşman yapmak istedigi, onun 
Kûrdistan’daki memurlarmin o amaci gerçekleştirmek için çahştiklan, bû- 
yûk devletlerin ve özellikle Rusya’mn da o sorunda parmagi oldugu bildiril- 
miştir. O yazilarda Kûrdlerden, Ermenileri öldûrmemeleri ve Abdûlhamid 
rejimine karşi onlarla ittifak yapmalari istenmiştir; Ermeniler de, Kûrdis- 
tan’da bir Ermeni devleti kurmak istedikleri için eleştirilmişler ve onlarin o 
yöndeki hareketiyle Abdûlhamid rejimine ve Rusya’nm hesaplarina hizmet 
ettikleri belirtilmiştir. Tabiî bûtûn bu yazilar da Abdurrahman Bedirhan’in 
kaleminden çikmiştir. 

7. sayida ”Leyse Lil-Insani îlla Ma Sea”(86) başligi altinda yazdigi Kûrdçe 
yazida Kûrdlere, okumalarmi ve kendi durumlarim dûşûnmelerini, zanaat 
sahibi olmalarmi ve kendilerini bilgisizlikten kurtarmalarmi ögûtlemiştir; 
öyle bilgisiz kaldiklari takdirde vatanlarmin bûyûk devletler tarafindan ken- 
dilerinden alimp Ermenilere verilecegi konusuna dikkatlerini çekmiştir; da- 
ha sonra da şöyle yazmiştir: 

(84) Kiirdistan, sayi 28, s. 1. 

(85) Kiirdistan, sayi 28, s. 3. 

(86) Bu, Kur’an ayetlerinden birinin bir parçasidir ve anlami şudur: "Insana, yaptigi çaliş- 
madan başka bir şey yoktur”. 
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”Ermeniler bunca yildir devletin memurlarmdan çok zuliim gördiikle- 
rinden, o zuliimden kurtulmak için çalişip her şeyi yapiyorlar. Haklari da 
vardir. îstanbuPdan oralara gelen devlet memurlan, Ermenilere çok kötiiliik 
yapiyorlar. Kiirdlerin de Ermenileri öldurmemeleri gerekir. Allah bu du- 
rumdan razi degildir. Ermeni mazlumdûr. Mazlumlerin uzerine kiliçla git- 
memek gerekir. Sizler de onlar gibi mazlumsûnuz”.(87) 

9. sayida da o konuda şöyle demiştir: 

”Ermeniler devletin zulmûnden bezdiler, hem seslerini yûkselttiler ve 
hem de el kaldirdilar; haklarim istiyorlar. Kûrdler ise, bilgisiz olduklari için 
Ermenileri öldûrmeye başladilar. Onlarin öldûrûlmesi Kûrdlere gûnahtir. 
Siz onlardan daha mazlumsûnûz; ancak bilgisiz oldugunuz için ve kendiniz- 
den haberiniz olmadigi için sesinizi çikarmiyorsunuz. Öyleyse size yapilan 
kötûlûk, Ermenilere yapdmaz”.(88) 

11. sayida, Kûrdleri, yurtlarmi geliştirmeye çahşmadiklari ve kendilerini 
bilgisizlikten ve zulûmden kurtarmadiklan için eleştirmiş, sonra şöyle 
yazmiştir: 

”Bakimz, Ermeniler ne denli himmet sahibi ve gayretlidirler. Onlar da 
Kûrdler gibi mazlumdûr, ama özgûrlûkleri için kendilerini feda ediyorlar. 
Kûrdler arasindaki cahiller, bilgisiz olduklari için Ermenileri öldûrûyorlar. 
Bu durum Kûrdler için çok kötûdûr. Din adamlarmin, bunun katillik oldu- 
gunu Kûrdlere söylemeleri gerekir. Kûrdlerin kendilerini o gûnahtan koru- 
malari zorunludur. Kurdlerin de Ermenilerle ittifak kurup, Padişahm başi- 
mza gönderdigi o zalim memurlari kovmalari gerekir. Mazlum Ermenilere 
yardim edeceginize, gidip onlan öldûrûyorsunuz. Bu durum çok gûnahur ve 
çok utanç vericidir. Allah ve Peygamber bu durumdan razi degillerdir”.(89) 

25. sayida "Kûrdlere” başligi altinda yazdigi Tûrkçe yazida ise, Kûrdistan’i 
Osmanli devletinden ayirip kendi egemenlikleri altina almak istedikleri ve 
bu amaca ulaşmak için haydut çeteleri kurduklari için Ermenileri eleştirmiş- 
tir; ancak buna ragmen Kûrdlerin vuruşmaya girişme haklarmin olmadigim 
bildirmiş ve o konuda şöyle demiştir: 

”Ermenilerin, Osmanh bûtûnlûgûnden ayrilarak, Kûrdlerin temiz vatam 
olan Kûrdistan’i her ne pahasina olursa olsun kendilerine dolaşim yeri duru- 
muna getirmek istedikleri ve bu yolda nasil çaliştiklari, Avrupa’da neler yap- 
tiklari, Kûrdistan’da nasil haydut çeteleri gezdirdikleri, saf köylûlere nasil 
bozguncu fikirler aşiladiklari, tarafimdan tek tek bilinmektedir. Ne var ki 
bûtun bunlar, vuruşmaya girişmek konusunda size açik bir hak vermez. Hû- 
kûmetin iş ve uygulamalarina gûvenmek, asla dogru degildir. Ve Tûrkiye’de 
her birey kendi hakkim kendisi yerine getirebilirse, bir şey kazanmiş olur. 
Bununla birlikte, bu konuda işin aslina ve temeline gûvenilmelidir. Yani ’Er- 
menistan’ adiyle bir hûkûmetin kurulmasina inamlmamahdir”. 


(87) Kûrdistan, sayi 7, s. 2—3. 

(88) Kurdistan, sayi 9, s. 2. 

(89) Kûrdistan, sayi 11, s. 3. 
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Yazisinda daha sonra, Kiirdistan’da ortaya çikan birkaç haydut çetesi yii- 
zûnden, hukumetin uygulamalarina ek olarak Kûrdlerden de bir tepeleme 
belirtisi görûlûrse, o zaman Rusya’nm mûdahale edecegini ve Avrupa’da da 
bûyûk bir nefretin meydana gelecegini bildirmiştir.(90) 

26. Sayida "Kûrdlere” başligi altinda yayinladigi yazimn başinda, babasi- 
mn Kûrdlerin mutlulugu için kiliciyle gayret gösterdigini, kendisinin de 
kalemiyle o hizmeti yerine getirmekte oldugunu belirtmiş ve Ermeni soru- 
nu yûzûnden hep sitemlere hedef oldugunu bildirerek şöyle yazmiştir: 

”Gerçekten bazi Ermenilerin Kûrdistan’i kendileri için bir vilayet duru- 
muna getirip mûlkten(91) ayirmak istediklerini, bu nedenle onlardan birçok 
kişinin bu yabanci ûlkelerde bize karşi çahştiklarim, birçok kişinin de Kûr- 
distan’da kötûlûk ve cinayetler işlediklerini biliyorum. Ama şunu iyi bilme- 
lisiniz ki bu durumlar, genel bir vuruşma için hiç bir zaman size hak 
vermez”. 

Daha sonra, Ermenilere saldiranlarin, Abdûlhamid’in iyiliklerinin ve cö- 
mertliginin havasina kapilmiş olan kişiler oldugunu bildirerek, Kûrdlere 
şöyle seslenmiştir: 

”Ama şunu iyi biliniz ki, içinizde birkaç kişi cinayet işlese hepiniz dûş- 
manlarin eleştirilerine ve sitemlerine hedef olursunuz. Evet, yurdunuzdan 
bir Ermenistan yaratilmasina hiç bir zaman razi olmamamz gerekir. Ne var 
ki masum komşularmizi da korumahsmiz”. 

Kiirdlerle Ermeniler arasinda çatişma çikaranm Abdûlhamid oldugunu 
belirten yazar, Abdûlhamid’in Kûrdleri yabanci devletlerin gözûnde vahşî 
ve uygarhksiz göstermek ve yabanci devletlerin öfke ve nefretini Kûrdlerin 
ûzerine çekmek istedigini yazmiştir; Ermenilerin de Kûrdler gibi Abdûlha- 
mid’in mazlumleri olduklarmi bildirerek, Kûrdlerden, Ermenilerle ittifak 
kurup o zalim hûkûmetten kurtulmak için birlikte çahşmalarim istemiş ve 
şöyle demiştir: 

”Evet, Ermenilerin içinde size dûşman olan bazilari vardir. Ama onlar 
çok azdir, Ermeniler de onlardan razi degillerdir. Ancak iyi biliniz ki sizin 
asil dûşmanmiz, 25 yildan beri paralariyle ve ajanlariyle sizin kötûlûgûnûz 
için çalişan Padişahtir”.(92) 

Yine 26. sayida "Kûrdler ve Ermeniler” başligi altinda yazdigi Tûrkçe ya- 
zida, Abdûlhamid’in kendi çikarlan için çok zulmettigini, ”böl, yönet” ku- 
ralina yugun olarak dostlarin ve kardeşlerin arasini bozdugunu, daha önce 
dost olan Kûrd ve Ermeni halklarinm arasinda bozgunculuk tohumunu eke- 
nin de Abdûlhamid oldugunu belirterek şu durumu gözler önûne ge- 
tirmiştir: 

”Birkaç yildan beri, Padişah Efendimizin kan dökme ve cinayet işleme ar- 
zusuna, bilgisizlik ve aymazligin etkisiyle, ne canlarm, ne ev ve barklann, ne 

(90) Kurdistan, sayi 25, s. 2—3. 

(91) Buradaki ”mulk”ten maksat, Osmanli devletinin egemenligi altinda bulunan top- 
raklardir. 

(92) Kurdistan, sayi 26, s. 2. 
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ailelerin feda edilip yok edildigini, ne kanlarin dökûldugiinu duşunelim! Er- 
meni, Kûrd’den bir fenahk mi görmûştû? Hayir! Ya Kûrdler Ermenilerden 
ne gördû? Hiç!” 

Yazar, bu soru ve yamtlardan sonra, iki tarafin da Abdûlhamid tarafindan 
kandirildigim ve onun şeytanca entrikalarinm ardindan gidip koyu bir ka- 
ranligin içine dûştûklerini ve önlerinde mûthiş uçurumlarm, yok edici gir- 
daplarin bulundugunu dûşûnmeksizin tam yol ilerlediklerini bil- 
dirmiştir.(93) 

27. sayida yine o konu ûzerine yazmiş ve Kûrdlere şöyle seslenmiştir: 

"Abdûlhamid, Ermenilerin sizin dûşmanlanmz oldugunu söylûyor ve bu 
sözle sizi kandiriyor. Ermenilerin size dûşmanlik yapainayacaklarini bilmi- 
yor musunuz! Dûşmammz, hepinizi Moskof’a söz veren Padişahtir”. 

Daha sonra, birkaç yil önce Ermenileri Kûrdlere öldûrtmek için Van’da 
bir toplanti yapildigini anlatmiş, Şeyh Ubeydullah’m da o toplantida hazir 
bulundugunu ve Padişahin o konudaki emrine karşi çikarak, ”eger biz bu- 
gûn nedensiz olarak Ermenileri öldûrûrsek, bir gûn gelecek ki başka bir ulus 
da gelip bizi öldûrecektir” dedigini bildirmiştir. 

Yazar, bu tarihsel olayi anlattiktan sonra yine Kûrdlere seslenerek, Kûrdle- 
rin artik kendi selametleri ve çocuklarinm selameti için çalişmalari gerekti- 
gini, o kadar yigitlikleriyle ve cömertlikleriyle tanmmiş olan Kûrdlerin za- 
lim bir hûkûmete uşaklik etmelerinin utanç verici oldugunu belirtmiş ve ya- 
zisim şöyle sûrdûrmûştûr: 

”Bir zamanlar önce biz de hûkûmet sahibiydik, görûş sahibiydik. Ama ne 
yazik ki o mutlulugu elimizden kaçirdik. Şimdi soytarilarin eline dûşmûş 
bulunuyoruz”.(94) 

Yine 27. sayida ”Kûrdlere” başligi altinda yayinladigi Tûrkçe yazida da 
Van’da yapilmiş olan o toplantidan sözetmiş, o toplantimn Abdûlhamid’in 
emriyle yapildigini ve Kûrdlerden Ermenileri öldûrmelerinin istendigini 
anlatmiş, Şeyh Ubeydullah’m da o istege karşi çiktgim ve o istegin Allah’in 
emrine aykiri oldugunu belirttigini, öyle bir emri veren bir padişahin zalim 
ve gûnahkar olacagmi ve tahttan indirilmesi gerektigini açikladiktan sonra 
toplantiyi terkedip gittigini bildirmiştir.(95) 

29. sayida ”Kûrdistan’in Şimdiki ve Gelecekteki Durumu” başhgi altinda 
yazdigi Kûrdçe yazida, Kûrdlerle Ermeniler arasindaki vuruşmayi dört nok- 
taya dayandirmiştir: Kûrdlerin bilgisizligi, Ermenilerin kati davramşlari, 
Abdûlhamid’in hesaplari, Rusya’nm hesaplan. Ermenileri, kendilerine ya- 
pilan zulmûn nedeni olarak Islam dinini gösterdikleri ve öylece Mûslûman 
halklari kendilerine dûşman yaptiklari, bir de hiç bir yerde Kûrdlere ve 
Tûrklere göre çogunlukta olmadiklari halde bagimsizhk davasi gûttûkleri 


(93) Kurdistan, sayi 26, s. 3—4. 

(94) Kurdistan, sayi 27, s. 1. 

(95) Kiirdistan, sayi 27, s. 3. 
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için eleştirmiş ve o isteklerini, gerçekleşmesi olanaksiz bir diiş olarak göste- 
rerek, ”böyle bir sevdayi elde etmek için Miislumanliga ve millete yaptiklari 
iftiralar çok utanç verici bir şeydir” demiştir; ingiltere’nin, Ermenilerin hak 
ve adalet için ayaklandiklan umidiyle önce onlara yardim ettigini, ancak Er- 
menilerin halka karşi olduklarmi göriince onlari desteklemekten vazgeçtigi- 
ni bildirmiştir. 

Yazisinda Rusya’nm hesaplarindan da sözeden yazar, Rusya’nm bir yan- 
dan Ermenilerin sirtim sivazladigim, bir yandan da Kûrdistan’daki konso- 
loslarinin Kurdleri Ermenilere karşi kişkirttiklarini ve ûlkelerini Kûrdlere 
dost göstermek için onlara çok iyilik yaptiklarini ve armaganlar verdiklerini 
anlatmiştir; Ermenilerin dikkatini Rusya’nm siyasetine çekerek Rusya’nm 
uluslan ve ûlkeleri eline geçirmek için onlara önce iyilikle yaklaştigim, bir 
ulusu eline geçirince de onun aslini ve milliyetini yok edip ona hiç bir özgûr- 
lûk birakmadigim bildirmiş ve ”açik bir gerçektir ki Rusya, yam başinda ba- 
gimsiz bir Ermeni hûkûmetinin kurulmasmi hiç bir zaman istemez” 
demiştir.(96) 

Bu Kûrdçe yazi, yine 29. sayida Tûrkçe olarak da yayinlanmiştir. Tûrkçesi 
Kûrdçesinden çok daha uzundur. 

30. sayida ”Kûrdistan’da Nifakin Temeli” başligi altinda yayinladigi Kûrd- 
çe yazida ise Cizvit papaslarmi ele alarak, Kûrdlerle Ermeniler arasindaki ça- 
tişmalarda o papaslarin Kûrdistan’da bulunan misyonerlerinin de rol oyna- 
diklarim, bazi Avrupa ûlkelerinin ve özellikle Fransa’nm da parmagi bulun- 
dugunu bildirmiştir.(97) Aym sayida aym konu ûzerine uzun bir Tûrkçe 
yazi da yer almiştir. 


KÛRDiSTAN ÎÇiN RUS TEHLiKESi 

ilginç bir şey de şudur ki, ”Kurdistan” gazetesinde birçok kez Rus tehlikesi- 
ne ve Rusya’nm Kûrdistan ûzerindeki hesaplarma işaret edilmiştir. Daha ilk 
sayida Mikdad Midhat Bedirhan şöyle yazmiştir: 

”Kûrdlere yaziklaniyorum. Kûrdler birçok ulustan daha akilli ve zekidir- 
ler, daha cömerttirler ve dinlerine daha gûçlû bir biçimde baglidirlar; buna 
ragmen öbûr uluslar gibi okumuş degiller, zengin degillerdir; dûnyada olup 
bitenleri, komşulari olan Moskof’un nasil oldugunu ve ne yapacagini bil- 
miyorlar”.(98) 

2. sayida da Mikdad Midhat Bedirhan Kûrd beylerinden ve agalarindan, 
Kûrdistan’da okul yaptirmalarim ve yurt çocuklanm okutmalarim istemiş- 
tir; sonra da Rusya’yi Kûrdlerin dûşmam olarak göstererek şöyle demiştir: 


(96) Kurdistan, sayi 29, s. 1—2. 

(97) Kurdistan, sayi 30, s. 1—2. 

(98) Kûrdistan, sayi 1, s. 1. 
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”Allah göstermesin, duşmammz Moskof yurdunuza saldirirsa saldirisim 
nasil puskiirteceksiniz! Moskof öylesine acayip top ve tiifeklere sahiptir ki, 
insanin kuş gibi göriindugii yerlere bile mermilerini ve bombalarim ulaşti- 
rir; öylesine acayip toplari vardir ki, o toplarla daglari bile yikabilir”.(99) 

Abdurrahman Bedirhan da gazetenin yönetimini eline aldiktan sonra, 
Kurd halkmin dikkatini Rusya’mn Kurdistan için oluşturdugu tehlikeye 
çekmiştir. 7. sayida ”Girit” başligi altinda yazdigi yazida, Osmanli devleti- 
nin Girit adasindaki Mûslûmanlara yardim göndermedigi için onlarin Gi- 
rit’teki Hristiyanlarin karşisinda yenilgiye u|radiklarmi belirterek, Kurdis- 
tan’in durumu ile Girit’in durumunu karşilaştirmiş ve Rusya’nm Kûrdis- 
tan’i işgal etmek istedigini bildirmiş, Kûrdlerin dikkatini o tehlikeye şöyle 
çekmiştir: 

”Kûrdler, öyleyse aklmizi başiniza toplayiniz! Kendinizden haberiniz ol- 
mazsa yaziklar olsun! Uyanmadigimz takdirde, çok geçmeden bu durum si- 
zin de başiniza gelecektir! Kûrdler kadinlarim ve çocuklarmi Rus askerleri- 
nin egemenligi altinda görûrlerse. Kûrdlere yazik olmaz mi! Moskof agzim 
açmiş, bir gûn gelip yurdunuzu alacaktir”.(100) 

9. sayida ”Yurt-Vatan” başligi altinda yazdigi yazida Abdûlhamid rejimi- 
nin Kûrdistan’daki memurlarmin kötûluklerinden sözetmiş, Kûrdistan’in o 
memurlarin kötûlûkleri yûzûnden yarali bir duruma dûşmûş oldugunu be- 
lirtmiş ve Kûrdlerin dikkatini Rus tehlikesine çekerek o konuda şöyle 
demiştir: 

"Kûrdlerin vatam, yarali bir gövde gibi halsiz dûşmûştûr. Hûkûmetin me- 
murlari tarafindan o gövdede açilmiş olan yarayi Kûrdler tedavi etmezlerse, 
yaziklamyorum ki o gövde, yani Kûrdistan ve o yurdun topraklari, ûrûnleri, 
onca çocuklar bûyûtmûş ve onca insanlar beslemiş olan o agaçlar ve ûrûnler, 
hep toprakalti olacaktir; yani Moskof gelip o topraklarin ûzerine oturacak- 
tir; o yurdun çocuklari gûçsûz ve perişan olacaklardir; Kûrdler, çocuklarim 
o kadar nazli bûyûtmuş olan o topragin yabancilarin eline dûştûgûnû, o top- 
ragin ûzerinde bûyûmûş olan çocuklarin yabancilara esir dûştûklerini, ço- 
cuklarina ’bana bir tas su ver’ dahi demeye gönlû razi olmayan o analar ve ba- 
balarin Moskof askerlerine hizmetçi olduklarmi ve Moskof askerlerine şa- 
rap hizmeti yaptiklarim göreceklerdir”.(101) 

”Kurdistan” gazetesinin 15. sayisinda da Rus tehlikesi konusunda şu 
haber çikmiştir: 

”Rusya hûkûmeti Padişahimiza, ’bazi Kûrdler benim simrlarima tecavûz 
ediyorlar, eger sen onlari cezalandirmazsan ben askerlerimle Kûrdleri ceza- 
landiracagim’ diye yazmiştir. Kûrdler tecavûz etmemiş olabilirler. Ne var ki 
Rusya gûçsûzlûgûmûzû bildiginden, askerini Kûrdistan’a göndermek için 


(99) Kurdistan, sayi 2, s. 1. 

(100) Kûrdistan, sayi 7, s. 4. 

(101) Kurdistan, sayi 9, s. 1. 







bahaneler anyor. Rusya’nin Çerkezlere neler yaptigmi biliyorsunuz, Afga- 
nistan’a neler yaptigini da biliyorsunuz; şimdi de sira Kiirdistan’a 
gelmiştir”.(102) 

28. sayida yer alan "Hamidiye Stivari Alaylari” başlikh Tiirkçe uzun yazi- 
da da Rus tehlikesinden sözeden yazar, Osmanli devleti ile Rusya arasinda çi- 
kan her savaşta Rusya’nm Kiirdistan’a yönelmiş ve Kurdistan topraklarmi 
saldirilarina hedef yapmiş oldugunu anlatmiş, Rusya’mn gelecekte de Kiir- 
distan’a saldiracagmi ve Kiirdistan’i ayaklan altinda çigneyip Basra Körfezi- 
ne ve Anadolu’ya ulaşmak isteyecegini yazmiştir.(103) 


DiGER KONULAR 

Yukarida siralayip bildirdigimiz başhca konulardan başka, diger bazi konu- 
lar iizerine de ”Kiirdistan” gazetesinde bazi yazilar yer almiştir. Onlarin da 
bir böliimii Kiirdçe, bir böliimii Tiirkçedir; bazilari Kiirdistan’la ve Osman- 
lilarla ilgili konular ûzerinedir, bazilari da diger ulkelerle ilgili sorunlar ve 
olaylar hakkindadir. 

Kûrdçe yazilardan biri Salahaddin-i Eyyubî ûzerine yazilmiş ve 15. sayida 
yayinlanmiştir. O yazida Salahaddin-i Eyyubî ile amcasi Şirko’nun nasil ça- 
hştiklan, sonra Salahaddin’in nasil Eyyubî devletini kurdugu, nasil hak ve 
adaletle devletinin çarkini döndûrdûgû anlatilmiştir.(104) 

Kûrdçe bir yazi da Halit Bedirhan ve Transvaal Savaşi( 105) ûzerine 21. sayi- 
da yer almiştir. Yazarin o yazida anlattigina göre, kardeşi Halit Bedirhan 
birkaç bin Kûrdle birlikte Gûney Afrika’ya gidip o savaşa katilmak ve ingi- 
lizlerin yaninda savaşmak istemiş, o amaçla da istanbul’daki ingiltere Elçili- 
gine başvurarak gitmek için izin isteminde bulunmuş, îngiltere Elçisi de ken- 
disine teşekkûr etmiş ve kendisiyle diger Kûrdlerin gitmelerine gereksinme 
bulunmadigmi bildirmiş, sonra Abdûlhamid durumdan haberdar olmuş ve 
Halit Bedirhan ile birkaç kişiyi tutuklatmiş, birkaç gûn sonra da îngiltere El- 
çisinin istegi ûzerine önce diger tutuklular, sonra da Halit Bedirhan tutuke- 
vinden saliverilmişlerdir.(106) 

Kûrdçe yazilardan biri de, Osmanli özgûrlûkçû Sadrazami Midhat Pa- 
şa’mn mûcadelesi ve başina gelenler konusunda yazilmiştir. Midhat Paşa’nin 
bazi arkadaşlariyle birlikte nasil 2. Abdûlhamid’i tahta çikarip onun ilk sad- 
razami oldugu, sonra Abdûlhamid’in nasil kendisine oyun oynayip entrika- 
larla onu sadrazamliktan ve îstanbul’dan uzaklaştirdigi, sonra da nasil tutuk- 


(102) Kûrdistan, sayi 15, s. 2. 

(103) Kurdistan, sayi 28, s. 2—3. 

(104) Kûrdistan, sayi 15, s. 3. 

(105) Bu savaş XIX. yûzyilin sonlannda şimdiki Gûney Afrika Cumhuriyeti’nin Transvaal 
bölgesinde çikmiş ve XX. yûzyilm başlannda da sûrmûştur. 

(106) Kûrdistan, sayi 21, s. 1—2. 
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latip özel bir mahkemede yargilattigi ve öliim cezasina mahkiim ettirdigi, ar- 
kasindan da Hicaz’daki Taif kentinin hapishanesine gönderip istanbul’dan 
yolladigi bazi kişilere bogdurdugu anlatilmiştir. Çok uzun olan ve ayrintili 
bir biçimde kaleme alinan bu yazi dört böliim halinde 22,23,24,25. sayilar- 
da çikmiştir.(107) 


24. sayida ”Kiirdistan ve Kiirdler” başligi altinda Tiirkçe bir yazi yayinlan- 
miştir. O yazida Kiirdistan’in o dönemdeki durumu, kisaca Kiirdistan cog- 
rafyasi ile Kiird tarihi, biraz da Kiirdlerin sosyal durumu anlatilmiştir. Yazi- 
da, o dönemdeki îngiliz bilim adamlarinm tahminine göre Kurdlerin niifu- 
sunun dört milyon oldugu yazilmiştir.(108) 

2. Abdiilhamid döneminin eski sadrazamlanndan biri olan Said Paşa, Ab- 
diilhamid’in Osmanli tahtina çikmasimn yildöniimii dolayisiyle kendisine 
bir muhtira yollamiş ve o muhtirada siyasetini eleştirmiştir. Tiirkçe olan o 
muhtira da iki böliim halinde ”Kiirdistan” gazetesinin 20. ve 21. sayilarinda 
yayinlanmiştir.(109) 

Tiirkçe bir yazi da Ömer Fevzi imzasiyle ve ”Tiirkiya’da Askerlik” başli- 
giyle 21. sayida yer almiştir. Bunun bir dergiden ya da bir kitaptan alinmiş 
olan bir yazinin bir böliimii oldugu anlaşiliyor.(llO) 

Tiirkçe yazilardan biri de ”idare-i Maslahat ve îş’ar-i Ahîr”(lll) başligi al- 
tinda, Bahriyeli Riza imzasiyle 22. sayida çikmiştir.(112) 

Rauf Paşa adli bir Osmanli paşasimn eski Sadrazam Midhat Paşa’ya yazmiş 
oldugu bir mektup da 22. sayida yayinlanmiştir.(113) 

Tiim bu muhtiralar, yazilar ve mektuplar, Abdiilhamid dönemindeki yol- 
suzluklar ve baskilar iizerine yazilmişlardir. Hepsinde de Abdulhamid yöne- 
timine sert eleştiriler yöneltilmiştir. 

27. sayida da ”Sultan Beşinci Murad Hazretlerinin Dilinden” başligi altin- 
da ve ”Bir Cigerhun” imzasiyle bir Tiirkçe şiir yayinlanmiştir. O şiir, Os- 
manli Padişahi 5. Murad’in agzindan kendi durumu iizerine yazilmiş- 
tir.(114) Bilindigi gibi o padişah kisa bir siire tahtta kalmiş ve aklî dengesi ye- 
rinde olmadigi için tahttan indirilip kardeşi 2. Abdiilhamid tahta 
çikarilmiştir. 


(107) Kurdistan, sayi 22, s. 1—2, sayi 23, s. 1—2, sayi 24, s. 1, sayi 25, s. 1—2. 

(108) Kurdistan, sayi 24, s. 3-4. 

(109) Kûrdistan, sayi 20, s. 3—4, sayi 21, s. 2—3. 

(110) Kurdistan, sayi 21, s. 3. 

(111) ”Işi idare etmek ve son kararm bildirilmesi” demektir. 

(112) Kûrdistan, sayi 22, s. 2—3. 

(113) Kûrdistan, sayi 22, s. 3—4. 

(114) Kûrdistan, sayi 27, s. 4. 
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HACI KADÎR’iN VEFAT HABERÎ 
DE "KÛRDiSTAN” GAZETESiNDE 

”Kurdistan” gazetesinde yazilardan başka bazi haberler de çikmiştir. Yazi- 
lar gibi o haberlerin de bir böliimû Kurdçe, bir bölûmû Tûrkçedir ve degişik 
sayilarda yer almişlardir. Ancak yalmz ”haber” denilebilecek haberlerin sa- 
yisi çok degildir. Gerçi yazilarin içinde de haberler vardir ve her yazi bir ha- 
ber ûzerine yazilmiştir; ama buna ragmen onlara yalmz ”haber” denilemez, 
”haber-yazi” denilebilir. Yalmz ”haber” olan haberler de o kadar fazla 
degildir. 

Gazetede yer alan haberlerin bir bölûmû Kûrdistan’la ilgili sorunlar ûzeri- 
nedir, bir bölûmû Osmanli devletinin ve bir bölûmû de başka ûlkelerin so- 
runlari konusundadir. Örnegin Girit sorunu ûzerine, Misir-Sudan savaşi, 
Çin-Japonya savaşi ve Amerika-îspanya savaşi konusunda bazi haberler çik- 
miştir. Degişik sayilarda yer alan o haberlerin çogu kisadir. 


Önemli iki haber de vardir ki, onlardan özellikle sözetmek gerekir. O iki 
haber de 3. sayida yayinlanmiştir. 

O iki haberden biri, Yusuf Ziyaeddin Paşa tarafmdan yazilmiş ve 1894 yi- 
linda ”El-Hediyyet’ul-Hamidiyye fi’l-Lugat’il-Kurdiyye”(115) adiyle 
Istanbul’da basilmiş olan Kûrdçe-Arapça sözlûgûn basilmasiyle ilgili- 
dir.(116) Gerçi onun baski tarihi ”Kurdistan” gazetesinin çikmasindan dört 
yil önceydi ve ”Kurdistan” gazetesi çiktigi zaman o haber artik yeni degildi; 
ama ona ragmen Mikdad Midhat Bedirhan onu tamtmak istemiş, onunla il- 
gili kisa bir haber yazmiş, yazari Yusuf Ziyaeddin Paşa’ya teşekkûr etmiş, o 
kitabi ”Kûrd dilinin bir temeli” olarak tanitmiş ve ”çok iyi bir kitaptir” de- 
miş, Kûrd din adamlan ile Kûrd beylerinden ve paşalarindan o kitabi bulup 
edinmelerini istemiş, Kûrd din adamlarmin da kendi dilleri için bir şeyler 
yazmalari gerektigini bildirmiştir.(117) 

3. sayida yayinlanmiş olan diger önemli haber ise, bûyûk ve ölûmsûz Kûrd 
şairi Haci Kadir-i Koyî’nin vefat haberidir. Gerçi kendisi ”Kurdistan” gaze- 
tesinin çikmasindan bir yil önce, 1897 yilinda vefat etmişti ve vefat haberi ye- 
ni bir şey degildi; ama ona ragmen Mikdad Midhat Bedirhan o olaya önem 
vermiş ve ”Kûrdistan”in sayfalarinda onunla ilgili habere yer vermeyi ge- 
rekli görmûştûr. 


(115) Bu kitabin adinin Tiirkçe anlami şöyledir: ”Kurd Dilinde Hamidiye Armagam”. O 
zaman Sultan 2. Abdiilhamid Osmanli tahtinda oturdugu için, yazar kitabini kendisi- 
ne armagan etmiş ve ona bu adi vermiştir. 

(116) Ben bu kitabi Latin harflerine, Arapça böliimlerini de Tûrkçeye çevirip onu bir 
Kurdçe-Turkçe sözlûk durumuna getirdim ve 1978 yilinda îstanbul’da ”Kurtçe- 
Turkçe Sözluk” adiyle yeniden yayinladim. 

(117) Kûrdistan, sayi 3, s. 3. 
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Yazar o haberde Haci Kadir-i Koyî’yi ve O’nun çalişmalari ile şiirlerini 
çok övmiiş, vefati konusundaki haberin sonunda da bir şiirini yayinlamiş ve 
Haci Kadir’in o şiiri ölumsiiz Hanî’nin ”Mem û Zîn”inin bir niishasinm ar- 
kasina kendi eliyle yazmiş oldugunu bildirmiştir. Haci Kadir-i Koyî o şiirde 
”Mem û Zîn”i çok övmiiş ve hakkinda şöyle demiştir: 

”Aman bilesin bu kitabin kadrini 
Bulunmaz şimdiki diinyada bir benzeri”. 

Sonra ”Mem û Zîn”i bir miicevherler hazinesine ve bir para kesesine ben- 
zetmiş, şiirinin sonunda da kendinin ve Hanî’nin çalişmasi iizerine şöyle 
yazmiştir: 

’Kiirdler arasinda Haci ve Şeyh Hanî’den gayri 
kimse kurmadi Kiirdçe şiirin temelini”.(118) 


(118) Kurdistan, sayi 3, s. 3. 
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BÖLÛM III 


YENi BASIMIN TANITILMASI 


”KÛRDiSTAN” GAZETESÎ ÛZERÎNE 
BiZiM YAPTIÖIMIZ ÇALIŞMALAR 

Bilindigi gibi ”Kiirdistan” gazetesi başlangiçta yalniz Kiirdçe, 4. sayidan iti- 
baren de Kiirdçe ve Tiirkçe olarak yayinlanmiş ve Arap harfleriyle basilmiş- 
tir. Biz, bugûnkii ve yarinki kuşaklarin O’nu okuyabilmeleri için, elde var 
olan butun sayilanni, Kûrdçelerini Kurdçe ve Tûrkçelerini de Tûrkçe ola- 
rak, Arap harflerinden Latin harflerine çevirdik. 

Ne var ki harflerin çevrilmesi yetmiyordu. Kûrdçe olarak yazilmiş yazi ve 
haberlerde birçok Arapça ve Farsça sözcûkler kullanilmiştir. O sözcûklerin 
anlaşilmasim okuyucuya kolaylaştirmak için, anlamlarim dipnotlarla sayfa- 
larin altinda bildirdik. Gazetenin her sayisina ilişkin dipnotlar, o sayimn ba- 
şinda başlayip sonunda sona eriyor; ondan sonraki sayida yeniden başhyor. 

”Kûrdistan”da yer alan Tûrkçe yazi ve haberlere gelince; bunlarin tûmû, 
”Osmanlica” diye adlandinlan o zamanki Tûrkçe ile yazilmiştir. Osmanhca 
olarak yazilmiş yazi ve haberlerin hepsini önce Arap harflerinden Latin 
harflerine, sonra da Osmanlicadan yeni Tûrkçeye çevirdik. Her saymin yeni 
Tûrkçe ile olan yazi ve haberlerini, o sayimn sonuna yerleştirdik. Örnegin 
25. sayi açildiginda, önce o sayinin Latin harflerine çevrilmiş olan Kûrdçe ve 
Tûrkçe çevirileri görûlûr; onlarin bitiminden sonra, Osmanlica yazi ve ha- 
berlerin yeni Tûrkçe çevirileri görulûr; onlarin bitiminden sonra 25. sayi ta- 
mamlanir ve 26. sayi başlar. 

Öte yandan, gerek Osmanlica yazi ve haberlerde, gerekse onlarin yeni 
Tûrkçe ile çevirilerinde, açiklanmasi gereken konular, olaylar, sözcûkler ya 
da dûzeltilmesi gereken yanlişlar vardi. Biz bunlar için de Tûrkçe dipnotlar 
yazdik. Dipnotlarin sira numaralarim dillere göre degil, sayilara göre koy- 
duk; yani her sayidaki Kûrdçe, Osmanhca ve yeni Turkçe yazi ve haberlerin 
dipnotlarinm sira numaralari, o sayinin başindan sonuna kadar birbirlerini 
izleyerek sûrer ve sayinin sonunda sona erer. 
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SAYFA NUMARALARININ VE TARiHLERÎN YAZILIŞI 


Latin harfleriyle yapilan çevirilerin sayfalari ile yeni Tûrkçeye yapilan çevi- 
rilerin sayfalanni ayirt etmek için, Latih harfleriyle olan çevirilerin sayfa 
numaralarini sayfalarin altinda ve ortada, normal rakamlarla yazdik; örne- 
ginşöyle: ”1,2,3,4,5. .Yeni Turkçe ile olan çevirilerin sayfa numaralarmi 
ise, yine sayfalarin altinda ve ortada, fakat Roma rakamlariyle yazdik; örne- 
gin şöyle: ”1, II, III, IV, V. ..” 

Bu sayilardan başka, Latin harfleriyle olan çevirilerin ve yeni Tûrkçe ile 
olan çevirilerin tûm sayfalari için de sayfalarin alt köşelerinde sûrûp giden 
zincirleme sayfa numaralari yazdik. 

Böylece, sayfalarin durumu şöyle oldu: 

Sayfalarin ortalarinda yer alan normal sayfa numaralari, gazetenin her sa- 
yisimn sonunda sona eriyorlar ve o sayidan sonraki sayimn başinda yine ”1 ” 
sayisindan başhyorlar; yeni Tûrkçe ile olan çevirilerin sayfa numaralari da, 
yine her sayinin çevirilerinin sonunda sona eriyorlar ve bir sonraki sayinin 
yeni Tûrkçe çevirilerinin başindayine ”1” sayisindan başliyorlar. Sayfalarin 
köşelerinde yer alan numaralar ise, zincirlemedir ve birbirlerine baglidirlar; 
Kûrdçe ”Peşkêşî”nin yani ”Sunuş”un başindan ”Kiirdistan” gazetesinin 
son sayfasina kadar birbirini izleyerek sûrûp gidiyorlar. 


Başka bir konu da tarihlerin yazilişidir. 

"Kurdistan” gazetesi çiktigi zaman, Osmanli devletinin smirlari içinde 
kullamlan resmî tarih Rumî tarihti. "Kurdistan” çikmaya başladigi zaman 
Rumî tarih 1314 idi, ki Miladî tarihe göre 1898 olur; gazetenin son sayisi çik- 
tigi zaman ise, Rumî tarih 1318 idi, ki Miladî tarihe göre 1902 olur. 

”Kûrdistan” gazetesinin tûm sayilarmin başinda hem resmî olan Rumî ta- 
rih kullamlmiş, hem de onun yaninda resmî olmayan Hicrî tarih yazilmiştir. 
Yazilarin ve heberlerin içinde ise, yalniz Rumî tarih yer almiştir. 

Okuyucularin o tarihleri Miladî tarihe göre karşihklarim kolaylikla anla- 
yabilmelerini saglamak için, bûtun tarihlerin Miladî tarihe göre karşiliklari- 
m dipnotlarla bildirdik. 


EKSÎK SAYILAR 

”Kûrdistan” gazetesinden, tûm dûnyada yalnizca bir koleksiyon gûnûmûze 
ulaşmiştir. O koleksiyon da Almanya’da Marburg kentindeki Devlet Kûtûp- 
hanesinde, Almanca adiyle ”Staatsbibliothek”te bulunmaktadir. Bildigimiz 
kadariyle, o koleksiyondan başka ”Kûrdistan” gazetesinin hiç bir sayisi 
başka bir yerde yoktur. 
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Biz, işte o koleksiyonda bulunan sayilarin mikrofilmlerini alarak kagida 
geçirdik ve iizerinde çalişip hepsini Latin harflerine çevirdik. Ayrica o film- 
lerden, gazetenin Arap harfleriyle olan orijinal sayilarim da yeniden bastik. 
Böylece, ”Kurdistan” gazetesinin bizim tarafimizdan Latin harflerine yapi- 
lan çevirileri ile Arap harfleriyle olan orijinal sayilari, yan yana yayinlanmiş 
olmaktadir. 

O koleksiyonda 26 sayi bulunmaktadir. Koleksiyondaki son sayi, 31. sayi- 
dir. Ama ne yazik ki bazi sayilar eksiktir. Eksik sayilar şunlardir: 10,12,17, 
18, 19. Bu sayilar hakkinda hiç bir yerde bilgi edinemedik. 

Marburg Devlet Kutuphanesinde bulunan koleksiyondaki sayilarin so- 
nuncusu, dedigimiz gibi 31. sayidir. Burada akla şöyle bir soru gelmektedir: 
Acaba ”Kurdistan” gazetesi bu kadar mi çikmiştir? 

Ne yazik ki bu sorunun yamti bulunamiyor. Çunku bu sorunun aydinla- 
tilmasi konusunda elimizde hiç bir belge yoktur. ”Kurdistan” gazetesinin 
31. sayidan sonra da yaşammi sûrdûrmûş oldugu tahmin edilebilir. Çûnkû 
31. sayida gazetenin kapatilmasi konusunda bir şey yazilmamiştir. Eger sahi- 
bi, yayinmi durdurmaya karar vermiş olsaydi ve 31. sayidan sonra amk çi- 
karmasaydi, kuşku yok ki son sayi olacak olan 31. sayida o kararim açiklayip 
okuyucularina bildirirdi. O’nun ansizin ve okuyucularim haberdar etmek- 
sizin gazetesini kapatmiş ve yayinmi sona erdirmiş oldugu tahmin edilme- 
mektedir. Eger gazete 31. sayidan sonra da yayinlanmişsa, çok yazik ki 31. sa- 
yidan sonraki sayilari kaybolmuşlar ve gûnûmûze ulaşamamişlar, elimize 
geçmemişlerdir. 

Başka bir olasilik da akla gelmektedir, o da şudur: 31. sayidan sonra Abdur- 
rahman Bedirhan’in önûne hesapta olmayan birtakim gûçlûkler ve engeller 
çikmiş ve ”Kûrdistan” gazetesinin yaymini sûrdûrmesini engellemiş olabi- 
lirler. Bu olasilik ûzerine dûşûnûlûrse, o zaman denilebilir ki kendisi gazete- 
yi yayinlamayi sûrdûrmekte kararliydi ve o nedenle 31. sayida yayinim dur- 
durmak koiusunda bir şey yazmamiştir; ne var ki 31. sayidan sonra yayinmi 
sûrdûrememiş, gazeteyi kapatacagim duyurmasi olanagi da kalmamiş, öyle- 
ce gazetenin yayim ansizin durmuş ve son bulmuştur. 


Her ne ve nasil olursa olsun, ”Kûrdistan” gazetesi, ilk Kûrd gazetesi ola- 
rak Kûrd ulusunun tarihinde şerefli yerini almiştir; Kûrd ve Kûrdistan sema- 
larinda bir yildiz gibi dört yil sûreyle parlamiş, sonra da kayan ve gözden 
kaybolan bir yildiz gibi gözden kaybolup gitmiştir; ama arkasinda aydin ve 
parlak bir iz birakmiştir. 

O’nun amsi önûnde ve her iki sahibi Mikdad Midhat Bedirhan ile Abdur- 
rahman Bedirhan’in amlan önûnde saygi ile baş egmeliyiz ve onlari her za- 
man şûkranla, iyilikle ve minnettarlikla anmaliyiz. 


11/11/1990 
M. Emin Bozarslan 
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Ha >kmm h a Mpaic 


DAUUtHtTOIt, 10. (Co6. Kopp. 
«ripaBAW»), «UbicoKaH Mopxibj 
DamKiirroMa, Koropyio oh bckkkm 
paa CT3BHT b npKMep ocranbiioMy 
Mnpy, hocto OKaoi.iBaeTcn Ha no- 
Bcpxy ynpaxdiemieM a aiincMepHM. 

CcnaT Konrpccca CUIA eA'ino- 
Mnr.no oaoCphji cyposbie skoho- 
MIIHCCKIie CaHKUHH ■ OTHOUJeHHH 

Hpana, o 6 bmhhb ero a «rpy6oM 
tiapyuieniiH MemAyHapoAi'bix 3aKo- 
iiod». 3aKonoAaT0AH aanpcmaioT 
n|icnocTnBAeiiiie . stoB apaCcKofi 
CTpane KpeAHTOB, npoAamy oöopy- 
A0B3HHH AAK He4)TBH0H npOMblUi- 
nemiocTH, 3aKynKii HpaKCKoii nerj)- 
th, a TaKma o6n3biBaioT CUiA eu- 
CTynaTb B MejKAynapoAHbix (pHHair 
coBbix opraHH3auimx npoTna npe- 
AOCTaBaeHHK BarAaAy 3ariM0B. 

Hcm me HacoAHA HpaK aMepH- 
KaiicKHM cenaTopiM? KoHHperio 
pcib habt o aectiMa pacnAbisna- 
Tbix, TyManiiwx coo6meiiHnx, co- 
rAacHo kotopum oh npiiMemoi ot- 


paBiiBioupie eemecTBa b bobihiux 
oiicpauiwx npoTHB Kypar.KHx noB- 
CTDiiuea. 3 tm coo6meiiK« ociioru- 
BaKlTCB HH IIOKa3aHHKX UCKHX 
kjpackmx 6emeimeB. 

IIHK3KHX 6oAee cyniecTBoiuiux 
cimneTeAbCTS y Bauiiinrroiia iibt. 
Xotb rocceKperapb lUyAbic flpy- 
nie oipHAHaAbHue AHna i norjien- 

IIHC AHK HeOAHOKpaTHO BUCTyiiaAM 
c o6iHHeHHRMM b aApec Mpaxa, 
SACCb oCpaTKAH BHHMaiIHO Ha ro, 
MTO npOACTaBHTeAb BIICIMneilOAMTH- 
sec.Koro BenoMCTBa CUiA H. Pen- 
M3ii ynopHO 0TK33bu)aj]cjt o6cym- 
AaTb sonpoc O TOM, Ha HCM OCIIO- 
BUB3J0TCB nonoöliue o6BHIieilMR. 

C tbkhm me aaanAHbiM ynopcr- 
BOM aAMIIHHCTpaipU II KOHrpeCC 
npoHrHopHpoRaAK CAeuaHiioe Ha 
npecc-KompepemtHM * aiHcpHKaii- 
CKoii CTOAHije aaBBAeHHe rocyaap- 
CTsemioro MHHHCTpa Hpaxa no 
HIIOCTpailHUM A0A3M C. XaMMaAH, 
(TDTOpMTeTHO M K3T«ropHS4CKM 00- 


pnBcprmero BmKite aommcjim Ka- 
rieT npiiMenemoi xiiMHMer.Koro opy- 
jkiib. Ero npocro ne 33 xotcah cay- 
uiaTb, noTOMy >ito npecAenyioT co- 
ÎHP.M IIHblD CBnCKnpblCTIIbie IteAH. 
Dpnn ah öyneT oumriKofl cKaaaTb, 
MTO OJllia m3 hmx — moahthho-.iko 
llOMMMfiCKllii liaiKIIM na HpaK, no- 
nuTKa oOeaiBMiiTb ero «croBopsii- 
B0CTb». 

KaK 6u to hm Gi.lbo, ono6peii- 
iias cenaTOM aidtHn nocTynncT 
r.ciiHRC ii,-i pRccMinpciiHe naji.iTu 
JipCACTaBHTeACfl, KOTOpaH, K3K OIKH- 
AaeTcn, TaKme ec noAjiepwiHT. 
HiiHttiiaropu Mep paccsMTuaaioT, 
mto HpaK noHyBcroyeT Ha ceCe 

3l]l(|)CKT nOMTH HeMC.VieilHO — 
crrpaHa iiaKOHHAa orpoMiiuii noir 
B 60 MHAAHapAOB AOAAapOB. 3KC- 
IIOpT HpaKCKOH IICljlTH B CIUA Mll- 
iiHMaAcit, ho 5ar;taA noAyMaeT 800 

MHAAMOIIOB AOAAapOB B BHAO Kpe- 

B. TAH. 


”Pravda” gazetesinin yazisi, 11/09/1988. 
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KURDÎSTAN 

ROJNAMA KURDÎ YA PÊŞÎN ÎLK KÛRD GAZETESÎ 

1898-1902 


Cildl 


Wergêr 
ji tîpên Erebî 
bo tîpên Latînî: 


Arap harflerinden 
Latin harflerine 
çeviren: 


M. EMIN BOZARSLAN 




”Kiirdistan” gazetesinin kurucusu 

MÎKDAD MÎDHAT BEDÎRHAN 



Rûper 1 


Sala ewwulî 


Eded 1 


Heçî 
kaxizek 
vê rêke, 
divê rêket 
Misrê 
ser navê 
xweyîyê 
vê cendeyê 
lawê 

Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Begê 


Her car 

du hezar cerîdeya 
bê pere ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de bidin xelkê 


Pazde roja carekê 
têt nivîsandin 


KURDÎSTAN 

1315 


Unvan: 
Misir’da 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat 


Kiirdleri îkaz 
ve 

tahsil-i sanayiye 
teşvik için 
şimdilik 

on beş giinde bir 
neşrolunur 
Kiirdçe gazetedir 


Her tab’mda 2000 niisha 
Kiirdistan viilat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-ii tamim olunacaktir 


Kiirdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kiirdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja pêncşemê de 30 Zulqe’de sene 1315 * Pencşenbe fi 9 Nisan sene 1314(1) 


BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 


Sed hezar şikir û hemd ji Xwedê teala re, em Musulman xelq kirin(2) û zanîna 
ilm û marîfetê re hiş û zeka da me. Derheqa elimandina ilm û marîfetê re ge- 
lek ayetên celîle û ehadîsê şerîfe henin.(3) Dinyayê de çi qas Musulman he- 
bin, gund û bajêrên hemîya de mekteb û medrese û cerîde henin.(4) Dinyayê 
de çi dibe çi nabe, cerîde dinivîsin. Heyfa min têt ji Kurda re.(5) Kurd ji gelek 


(1) 1315 tarîxa Hîcrî ye, 1314 tarîxa Romî ye; li gora tarîxa Mîladî 22 Nîsan 1898(1315 
Hicrî tarihtir, 1314 Rumî tarihtir; Miladî tarihe göre 22 Nisan 1898). 

(2) Xelq kirin: Afirandin. 

(3) Celîle: Gewre, mezin, qedirbilind. 

Ehadîs: Piranîya ”hedîs” e, yanî ”peyvên Pêxember”. 

Şerîfe: Bişeref, pîroz, qedirbilind. 

(4) Cerîde: Rojname 

(5) Heyf: Xebînet. 
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qewma zêdetir xweyhiş û zeka ne,(6) camêr in, dînên xwe de rast û qewî ne, 
xurt in; û dîsa weke qewmên dî ne xwenda ne, ne dewlemend in; dinyayê de 
çi dibe, cîranê wan Mosqof çawa ye, wê çi bike, nizanin. Loma, rîya Xwedê de 
min ev cerîdeya ha nivîsî. Bi îzna Xwedê teala paş nuho,(70) her pazde roja 
de carekê ez’ê cerîdekê binivîsim. Navê vê min kirîye ”Kiirdistan”. 

Vê cerîdeyê de ez’ê behsa qencîya ilm û marîfeta bikim; li kuderê mirov di- 
elime, li kurderê medrese û mektebên qenc hene, ez’ê nîşa Kurda bikim;(8) 
li kuderê çi şer dibe, dewletên mezin çi dikin, çawa şer dikin, tîcaret çawa di- 
be; ezê hemîya hîkat bikim(9). 

Heta nuho kesê cerîdekê holê nenivîsîye. Ev cerîdeya min a ha, ya ewwulî 
ye(10) Loma wê gelek kêmayî hebitin. Ez hêvî dikim kêmayîya cerîdeyê ji 
min re binivîsin. Hemî tişt wekî nû çêdibin kêm in,(ll) paşê hingî diçe dike- 
ve rê de. 

Eve êdî ez’ê dest meqsedê bikim. We mînellahîttewfîq!(12) 


Hezretê Pêxember, eleyhîssalatu wesselam, gotîye ”el’ulemau werese- 
tul’enbîyaî”; ango ”ulema warisên enbîya ne”,(13) ji terefê Xwedê de 
me’mûr in wa’z û nesîhetê bidin xelkê,(14) rîya qenc nîşa wan bikin. Loma, 
gelî ulemayên Kurda, çawa un wa’z û nesîheta nimêjê didin,(15) welê divê un 
mîr û axa û Kurmancên dinasin,(16) wan teşwîqa zanîna ilm û marîfetê bi- 
kin,(17) rîya qenc nîşa wan bikin. Heki un wê nekin,(18) gunehê hemîya stû- 
yê we ye. 

Dîsa Hezretê Pêxember, eleyhîsselam, gotîye ”el-ilmu ilman, ilmul-ebdan 
we ilmul-edyan”; ango ”ilm didu ne, yek jê ilmê bedena ye, yek jî ilmê dîn 
û îmanê ye”. Ilmê bedena, hekîmî ye. 


(6) Xweyhiş û zeka ne: Xwedîhiş û xwedîzeka ne, hiş û zekaya wan temam e. 

(7) Paş nuho: Piştê nuha, ji nuha pê ve. 

(8) Nîşa Kurda bikim: Nîşanê Kurdan bidim, bînim ber çavên wan. 

(9) Hîkat bikim: Hîkayet bikim, wek çîrokan qala wan bikim. 

(10) Ewwulî: Ewilî, Pêşîn. Ev peyvik ji peyvika ”ewwel” a Erebî hatîye guhartin. 

(11) Wekî nû çêdibin: Dema ku nû çêdibin, wextê ku nû çêdibin. 

(12) We mînellahîttewfîq: Lêkanîn ji Xwedê ye, tenê Xwedê dişê karê mirov lêk bîne, li hev 
bîne: 

(13) Ulema: Piranîya ”alim” e, ew jî bi mana ”zanyar” e. 

Enbîya: Piranîya ”nebî” ye, ew jî bi mana ”Pêxember” e. 

(14) Me’mûr: Berferman, kesê ku jibo karek ferman lê hatîye kirin. 

(15) Un: Hun. 

(16) Welê: Wisa. 

(17) Teşwîq: Hewisandin, çêkirina hewesa karek, yan jî tiştek di dilê mirovan da, ku mirov 
wan bihewisîne jibo wî karî, yan jî wî tiştî. 

(18) Heki: Eger. 
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Gelî mîr û axano!(19) Heta nuho kî ji we guh daye vî emrê Pêxember! Kî 
ji we zarûyên xwe, birayên xwe, mirovên xwe rêkirine dane xwendin! Kî ji we 
gundê xwe de, bajêrê xwe de mektebek, medresekek daye çêkirin! Gelî ule- 
mano! Un çire wan hedîsa ji mîr û axa re naxwînin!(20) Un çire cerîdeyên E- 
rebî naxwînin, da un bizanin dinyayê de çi dibe! 

Dîsa Hezretê Pexember, eleyhîsselam, gotîye ”el-kasîbu hebîbullah”; an- 
go ”mirovê kesb û karî bike, Xwedê teala hejwan dike”.(21) Ew mirovê ne 
xwenda be, nizane cerîdeya bixwîne; ew mirovê cerîdeya nexwîne, nizane li 
kuderê tîcaret qenc dibe. Cerîdeyên nuho tên nivîsandin, behsa hemî tişta di- 
kin; mirovên wan bixwînitin, wê bizanibe malê destê wî de li kuderê pera 
dike. 


Van salên ha de istanbulê mektebek hatîye çêkirin. Navê vê mektebê 
”Mekteba Eşîra” ye; xêrê zarûyên eşîra zarûyên kesê qebûl nakin.(22) Ji Bex- 
da û Şamê, ji Yemenê, Şemmer û Enze hemî zarûyên xwe rêdikin îstanbu- 
lê;(23) vê mekteba eşîra de dixwînin, her sal du heyva diçin malên xwe, paşê 
dîsa tên. Şeş-heft sala de alimên qenc ji wan derdikevin, paşê duyîn diçin 
gund û bajêrên xwe.(24) Dewlet her heyv pera dide wan. Dibin me’mûr, hêdî 
hêdî dibin muteserrif, dibin walî.(25) 

Gelî mîr û axano! Gunehê zarûyên we wê stûyê we be. Un jî zarûyên xwe 
rêkin bidin xwendin. Dewlemendên we bila gunda de mekteba çêkin, rîya 
Xwedê da xêra bikin. 

Dîsa Hezretê Nebî(26) eleyhîsselam, gotîye ”el-herbu xid’etun”.(27) 

Gelî mîr û axa û Kurmancno! Dinya zane Kurd camêr in. Lê vî zemanê ha 
de şer bi camêrî tenê nabitin. Top û tifingên we ecêb derketine,(28) hew qa 
dûr diçin, cihê mirov dengê wan nebihîst gulle û berikên wan diçin, mirova 
dikujin. Cihê mirov jê wek teyra dixuyî, berikên van tifinga diçe dikuje. Ev 


(19) Awayê rast ê vê pevekê yan ”gelî mîr û axan” e, yan jî ”mîr û axano” ye. Lewra peyvika 
”gelî” bangok e, tîpa ”o” jî pêveka bangê ye û karê her du yan yek e. Ji ber vê yekê, di 
yek pevekek da her du nayên karanîn, divê ku yek ji wan bê karanîn. 

(20) Çire: Çima. 

(21) Hejwan dike: Hez ji wan dike, wan dievîne. 

(22) Xêrê zarûyên eşîra: Ji bil zarûyên eşîran, xeyn ji zarûyên eşîran. 

(23) Şemmer û Enze: Ev du eşîrên Ereban bûne, li Sûrîyê jîyana 

(24) Paşê duyîn: Ev her du peyvik di eslê rojnamê da weha hatine nivîsîn. Bi dîtina me di 
wan da şaşîya rêzkirinê heye û awayê wan ê rast ”paşîya dûwayîn” e, yanî ”paşîya 
paşîn”.^ 

(25) Me’mûr: Kesê ku di karê dewletê da dixebite, karbidestê dewletê. 

Muteserrif: Di dewra Osmanîyan da kargêrekî dewletê bûye, deteca wî di navbera qay- 
meqam û walî da bûye, cîyê ku di binê kargêrîya wî da bûye jî jê ra hatîye gotin 
”senceq”. 

(26) Hezretê Nebî: Hezretê Pêxember. 

(27) ”El-herbu xid’etun”: Şer xapandin e, yanî ”divê ku mirov di şer dadijminê xwe bixapî- 
ne, dek û dolaban li serê wî çeke, fen û fûtan lê bike û bi wî awayî wî zorbirî bike”. 

(28) We ecêb: Wisa ecêb. 
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top û tifingên ha, bê mekteb û medrese mirov ne dikare çêke, ne dikare biemi- 
lîne.(29) Loma, bê van top û tifinga, cesûrîya we wek mirovên destgirêdayî ne. 

Li Mushefa şerîf de(30) emir bûye ”cahîdû fî sebîlîllah”; ango ”rîya Xwe- 
dê de şerî bikin, dişminên dîn re cîhadê bikin”. Dişminê dînê we, cîranê we 
Mosqof e. Heta nuha Mosqof gelek der zebt kirine, Musulman File kirine. 
Dor wê têt Kurdistanê.(31) Heki we jî xwend, un elimîn tîcareta û sin’eta, he- 
ki un dewlemend bibin, un’ên bikaribin xwe ji şerê wî xilas bikin.(32) Heki 
we guh neda van nesîhetên min, heki dîsa hun şivanî û rencberîyê tenê bikin, 
zemanek hindik de Kurdistan wê yekcar xira bibe. Cîranê we Ecem jî berê 
wek Kurda bî.(33) Vî zemanê paşî ewan jî qenc zanîn bê ilm û huner nabitin. 
Ecema gelek mekteb û medrese henin, ewladên xwe rêdikin welatên dûr di- 
din xwendin. Nuho jî ji begzadeyên Ecem sê-çarek Istanbulê li Mekteba 
Herbîyeyê de ne.(34) 

Gelî mîr û axano! Qenc fekirin dora xwe!(35) Un hingî diçe feqîr û kêm 
dibin. Sebeb cahilîya we ye. Elhemdu lîllah gelek mekteb û medrese he- 
nin. Rîya Xwedê de(36) zarûyên xwe rêkin bidin xwendin, ji vê cahilîyê 
xilas bibin, dinya û axreta xwe mamûr bikin.(37) Xelk dibêjin ”heki Kurd 
bixwînin, wê ji alemê xurttir û dewlemendtir bibin”.(38) 

Dîsa Hezretê Nebî, eleyhîsselam, gotîye ”utlubul’l-ilme welew fî’s-Sîn”; 
ango ”ilim Çînê bitin, herin wê derê bixwazin, bielimin”.(39) 

Gelî mîr û axano! Ez ji we dipirsim: Kî ji we heta nuho mirovek xwe 
rêkirîye kuderê, da bixwînit! Elhemdu lîllah Bexdayê, Şamê, istanbulê mek- 
teb û medreseyên hukumetê hene, bêmesref in; heçî ji we zarûyên xwe 
teslîmê hukumetê biket, bê mesref wê rêkin bidin xwendin. 


Berî du-sê sala dewleta Çîn û Japonyayê şer kirin. Eskerê Çînê deh cara 
ji eskerê Japonyayê zêdetir bî. Hemî şera de, Japonyayê karî eskerê Çî- 
nê.(40) Werin, vê carê sebeba vî halî bipirsin: Mirovên Çînê cahil in, miro- 


(29) Biemilîne: Bi kar bîne. 

(30) Mushef: Qur’an. 

Mushefa şerîf: Qur’ana xwedîşeref a qedirbilind. 

(31) Dor wê têt Kurdistanê: Dor wa ye tê ser Kurdistanê, êdî dora Kurdistanê ye, Mosqof 
êdî dixwaze Kurdistanê dagir bike. 

(32) Un’ên bikaribin: Hun’ê bikarin, hun dê bikarin, hun dê bişên. 

(33) Ecem: Îranî, Faris. 

(34) Begzade: Mîrza, kurên mîran. 

(35) Fekirin dora xwe: Li dora xwe bifekirin, li dora xwe binêrin. 

(36) Rîya Xwedê de: Di rîya Xwedê da, jibo xatirê Xwedê. 

(37) Mamûr bikin: Ava bikin, şên bikin. 

(38) Dewlemendtir: Awayê rast ”dewlementir” e. Lewra dema ku tîpên ”d” û ”t” rastê hev 
tên, tîpa ”d” dikeve. 

(39) Bielimin: Fêr bibin. 

(40) Karî eskerê Çînê: Karî bi eskerê Çînê, karî eskerê Çînê zorbirî bike 
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vên Çînê tişkî nizanin,(41) mirovên Çînê nizanin top û tifingên vî zemanî 
biemilînin.(42) Eskerê Japonyayê, top û tifingên xwe ew xwe çêdikin;(43) 
hemî dera re tîcaretê, kesb û karî dikin. Loma dewlemend in. Saya dewle- 
mendîya xwe, sîlahên kêm zûka ji derên dûr kirîn û xweş xweş şerên xwe 
kirin, karîn dişminên xwe. Nuho hemî malên xwe rahet in,(44) kes nikare 
xwe bide ser wan. 


Ez gelek dera gerîyame, nuho jî li Misrê me. Hemî dera zarûyên Çerkes 
û Arnawud û Ereba dibînim;(45) babên wan, birayên wan rêdikin mekte- 
ba, didin xwendin. Li Misrê, Camia Ezher de(46) rastê hin Kurdên Sora 
hatim; hin ji Kerkûkê ne, hin ji milê Silêmanîyeyê ne; hemî dixwînin. Ez 
tu cara li tu dera rastê mirovên eşîretên Kurda nehatime; ez çi qas rastê 
mirovên van eşîreta têm, hemî jî rencber in, jar û reben in, sin’etekî, hune- 
rekê nizanin. 

Berî şêş heyva ez nesax bîm.(47) Loma vê zivistanê ez hatim Misrê. Mi- 
sir bîye bajêrek hew qas mezin û xweş,(48) heta mirov nebîne mirov nika- 
re bi wesfa wê bizanibe. Ez hêdî hêdî ketim nêv Misrîya de, elimîm hal 
û sin’etê wan, kesb û kara wan.(49) Ev xelkên Misrê mirovên bêzirrav in,(50) 
ne camêr in, lê gelek dişixulin, nawestin; li kuderê mekteb û medresek qenc 
hebit, nabêjin dûr û nêzîk e, zarûyên xwe rêdikin, didin xwendin, dieli- 
min sin’eta, dielimin hemî tişta. Nuho nêva Misrê da ji xelkê Misrê hew 
qas xwenda û alim hene, hew qas mirovên xweysin’et û huner hene, gelek 
miûzîyê bajêr ew xwe çêdikin.(51) Nêv Misrîya de mirov hene, top û ti- 
finga çêdikin; mirov hene xanîyên pêncî mezel ava dikin;(52) nêv wan xwey- 

(41) Tişkî nizanin: Tiştek nizanin. 

(42) Biemilînin: Bi kar bînin, bişixulînin. 

(43) Ew xwe çêdikin: Ew bi xwe çêdikin. 

(44) Hemî malên xwe rahet in: Hemî li malên xwe hêsa ne. 

(45) Arnawud: Neteweyekî Ewrupî. Ji welatê wî ra tê gotin ”Arnawudistan”, ku li jêrê Ew- 
rupayê, li qeraxê deryaya Adrîyatîk dikeve. Di hin zimanan da ji wî neteweyî ra tê gotin 
”Alban”, ji welatê wî ra jî tê gotin ”Albanya”. 

(46) Camia Ezher: Ev navê zanîngeheka Misrê ye, ku tê da dersa zanyarîyên dînî tê dayin. 

(47) Nesax bîm: Nesax bûm, nexweş bûm. 

(48) Nivîskar li vir jibo Misrê gotîye ”bîye bajêrek hew qas mezin”. Lê belê, divîya ku bigo- 
ta ”bûye welatekî ew qas mezin”. Lewra Misir welatek e, ne bajarek e. 

(49) Kara wan: Peyvika ”kar” li vir bi awayê mêyîn, yanî bi awaye ”kara” hatîye nivîsîn. 
Lê belê, bi dîtina me, awayê rast li vir, awayê nêrîn e û divîya ku peyvik bi awayê ”karê” 
bihata nivîsîn. Lewra ev peyvik dema ku bi mana ”mefa û qazancê” bê, mêyîn e û pê- 
veka ”a” distîne û bi awayê ”kara” tê gotin û nivîsîn; lê dema ku bi mana ”mijûlayî 
û şixul” bê, hingê nêrîn e û pêveka ”ê” distîne û bi awayê ”karê” tê gotin û nivîsîn. Li 
vir jî wisa tê zanîn ku bi mana “mijûlayî û şixul” hatîye; ji ber wê yekê, divîya ku biha- 
ta gotin ”karê wan”. 

(50) Bêzirrav: Newêrek, tirsonek, bêcesaret. 

(51) Miûzî: Ihtîyac, tiştê ku ji mirov ra hemin pêwîst e, lazim e. 

Ew xwe çêdikin: Ew bi xwe çêdikin. 

(52) Mezel: Ev peyvik ji peyvika ”menzel” a Erebî hatîye kurtkirin û li hin hêlên Kurdista- 
nê bi mana ”ode” tê karanîn. 


-7- 


115 



sin’eta de mirov henin, rojê pêncî-şêst çerxîya distînin;(53) mal û xanîyê 
hemîya xweş in, hemî xweyxadim û xulam in;(54) û nêv wan de nexwen- 
dayê(55) reben jî hene, lê hindik in. 

Gelî mîr û axayên Kurmanca! Ez ji we dipirsim; Ji xelkê Misrê çi kêma- 
yîya we heye! Kurd ji Misrîya camêrtir in, hiş û aqilê wan zêdetir e, hemî 
texlîda Kurd ji Misrîya qenctir in.(56) Dê vêca(57) çire xelkê Misrê wê ji 
Kurda dewlemendtir bin! Li Misrê hin Kurmanc hene, bihîstine ku ez ha- 
time Misrê, hemî jî hatine zîyareta min, min halê hemîya pirsî, hemî jî 
dergevanî û xulamîya Misrîya dikin, hemî jî binê mineta wan de ne; hina 
jî bêedebî kirine, ji cihê xwe derêxistine, jar û reben bîne;(58) heki xwenda 
bîna, heki destê wan de jî hunerek, sin’etek hebîya, holê jar û reben nedi- 
bîn; heyfa min têt, ji dergevanîyê, xulamîyê pê ve kêrê tişkî nayên. 


Gelî ulema û mîr û axayên Kurda! Un hemî esl û neslê min dizanin. Ceddê 
min Hezretê Xalid îbnî Welîd e, redîyellahu teala enhu,(59) eşîra me Botan 
in, şuhreta nesla me Ezîzan in. Ez rîya Xwedê de dixebitim, min ev cerîde çê- 
kir, vê rê de ez gelek pera serf dikim, zehmetê dikêşim. Meqseda min qencîya 
Kurda ye. Un jî ji xêra Xwedê re dest hilînin, Kurda bidin xwendin, zarûyên 
xwe bielimînin ilm û edebê, bielimînin sin’eta. Mirovên Musulman divê 
xwenda bin, divê bielimin dînê xwe. 

Gelî ulemayên Kurda! Un çire camia(60) behsa xirabîya cahilîyê, qencî- 
ya ilmê nakin! Xwedê teala û Pêxember, eleyhîsselam, behsa ilm û cehlê 
çi emir kirine, un dizanin. Vana hemîya ji Kurda re wa’z bikin. Elhemdu 
lîllahî teala, eve ya dikeve para min ez dikim. Êdî ji ulemayên Kurda hêvî 
dikim, vê cerîdeya min ji mîr û axa û Kurmanca re bixwînin, derheqa eli- 
mandina ilmê de Xwedê teala û Hezretê Pêxember, eleyhîsselam, çi emir 
kirîye, ewî bikin aqilê wan de.(61) Ji mîr û axayên Kurda jî hêvî dikim, 

(53) Çerxî: Yekîtîyeka diravan bûye, rûmeta wê pênc quriş bûye Di wê demê da li hin hêlên 
Kurdistanê ji pênc qurişan ra dihat gotin ’çerxî”, ji pênc çerxîyan ra yanî ji 25 qurişan 
ra jî dihat gotin ”kart”. 

(54) Xweyxadim: Xwedîxizmetkar, kesê ku xizmetkarên wî hene. 

(55) Nexwenda: Awayê rast ”nexwendî” ye. Lewra ev peyvik di rewşa erîn da pêveka ”a” 
distîne û kesê ku xwendibe jê ra tê gotin ”xwenda”; lê di rewşa neyîn da pêveka ”î” 
distîne û kesê ku nexwendibe jê ra tê gotin "nexwendî”. 

(56) Texlîd: Tewir, awa. Yanî ”bi hemî tewiran, bi hemî awayan Kurd ji Misrîyan qenc- 

(57) Vêca: Vê carê, îcar. 

(58) Hina jî bêedebî kirine: Wisa tê zanîn ku mexseda nivîskar li vir hin Misrî ne. Yanî 
xwestîye bêje ku ”hin Misrîyan jî bêedebî kirîye û Kurdên ku ji wan ra dergevanî û xu- 
lamî dikirin ji cîyê xwe, ji karê xwe derxistine”. Dibe ku peyvika ”cih” di eslê xwe da 
”cem” be û bi şaşî weha derketibe. Eger wisa be, mana pevekê weha dibe: ”Hinek Mis- 
rîyan jî bêedebî kirîye û Kurdên ku ji wan ra dergevanî û xulamî dikirin ji cem xwe 
derxistine”. 

(59) Redîyellahu teala enhu: Xwedayê mezin jê razî be. 

(60) Un çire camia: Hun çima li camîyan, hun çima li mizgeftan. 

(61) Bikin aqilê wan de: Têxin aqilê wan, bi wan bidin famkirin. 
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zarûyên xwe heta bibin deh-dozde salî gund û bajêrên xwe de bidin xwen- 
din, bielimînin Mushefa şerîf û xwendina cerîdeya, ji wê paşê bikin mek- 
teb û medreseyên Istanbulê, Şamê, Bexdayê, da Xwedê ji hemîya razî be, 
da un ji şerê dişminên xwe emîn bin, Xwedê qencî bide mileta îslamê. 


Nuha Sûdan û Misir şerî dikin. Mêrek Sûdanîya ji ber deh mêrên Misrî- 
ya ve ne;(62) dîsa eskerê Misrê dikare Sûdanîya. Em her roj cerîdeya de 
dixwînin, deh ji Misrîya tên kuştin, pêncî ji Sûdanîya tên kuştin. Sebeba 
vî, xelkê Sûdanê ne xwenda ne, xid’e û hîleyên şerên vî zemanî nizanin,(63) 
top û tifingên vî zemanî nînin, hebin jî nizanin biemilînin. 

Cerîdeya paş vê, ez’ê şerê Sûdan û Misrê qenc binivîsim. 


Par dewleta me(64) û Yunanîya şer kirin. Şikir ji Xwedê re, dewleta me 
karî Yunanîya; heyvekê de eskerê îslamê şeş bajêrên mezin û ji seda bi- 
tir(65) gundên Yunanîya girtin. J’ew paşê(66) Mosqof ket nêva halî de, ne- 
hîşt em zêdetir biçin; me sulh kir.(67) Şeraitên(68) sulhê yek jî, Yunan wê 
çar milyon zêra bide dewleta me. Çiku hê ev pere nedan,(69) eskerê dew- 
letê hê nêv bajêr û gundên wan de ne. Yunan wê van pera ji dewletên me- 
zin deyn bike û bide dewleta me. Berî wî şerî, dewletên Filan gotin qey 
dewleta me ji bêperetî nikare tu kesî re şer bike. Şikir ji Xwedê re, dewletê 
çi qas vî(70) esker derêxist û karî dişminê xwe. Yunan dewleteke kiçik e.(71) 
Xwedê neke, heki dewletê nikaribîya Yunanî, File wê bivîna(72) yekcar 
dewleta Musulmanîyê ji dinyayê hilînin.(73) Lê wekî(74) heyvekê de me 
hew qas bajêr û gundên Yunan girtin, hemî dewlet man ecêbmayî ku hin- 
de zû zû me karî wan.(75) 

(62) Yanî ”her mêrekî Sûdanîyan beranberê deh mêrên Misrîyan e, her mêrekî Sûdanîyan 
bi mêranîya xwe dihêje deh mêrên Misrîyan”. 

(63) Xid’e: Xap, dek û dolab, fen û fût. 

(64) Mexsed ji "dewleta me”, dewleta Osmanîyan e. Ji ber ku Kurdistan jî hingê parçeyek 
ji dewleta Osmanî bû, nivîskar weha gotîye. 

(65) Bitir: Pirrtir, zêdetir. Ev peyvik li hin hêlên Kurdistanê weha, li hin hêlan jî bi awayê 
”pitir” tê gotin; lê li piranîya Kurdistanê bi awayê ”pirrtir” tê gotin. 

(66) J’ew paşê: Ji wê yekê paş ve, piştê wê rewşê, piştê wê bûyerê 

(67) Sulh: Aştî. 

(68) Şerait: Piranîya ”şert” e. Yanî, ”yek ji şertên aştîyê”. 

(69) Çiku: Ev peyvikeka sazber e û ji peyvikên ”çi” û ”ku” hatîye sazkirin û bi mana ”ji 
ber ku” tê. Yanî ”ji ber ku hêj ev pere nedane”. 

(70) Çi qas vî: Çi qas vîya, çi qas xwest, çi qas daxwaz kir. Awayê rast ê vê peyvikê di dema 
çûyî da ”vîya” ye, wek ”jîya”. 

(71) Kiçik: Biçûk. 

(72) Bivîna: Bixwestina, daxwaz bikirina. 

(73) Dewleta Musulmanîyê: Mexsed jê dewleta Osmanîyan e. 

(74) Wekî: Dema ku, wextê ku. 

(75) Hinde zû zû: Ew qas zû zû, ew qas bi lez. 
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Çi qas Musulman ser dinyayê hebin, hemî arîkarîya jin û zarûyên eske- 
rên vî şerî de hatin şehîdbîyîn, dikin.(76) Gelî Kurdno!(77) Ez we bibînim. 
Qasê destê we hat, pera bigîhînin hev, bidin muteserrif û walîyên we,(78) 
de rêkin Istanbulê. Ji hemî dera rêdikin Istanbulê. Istanbulê navê şehîda 
hemîya nivîsî ne, rêdikin jin û zarûyên wan re. 

* 

Ser dinyayê de tu qewm nemane nav û behsa Girîdê nebihîstin.(79) Ji mêj 
ve Girîd destê Musulmana de ye. Xelkên Girîdê, sê para yek jê Musulman 
in,(80) du par jî File ne. Tu cara File û Musulmanên wê derê bê şer nasekinin. 
Berî salekê dîsa dest şerî kirin. Vê carê şer gelek mezin bî, gelek gund û bajêr 
xira bîn, şewitîn, çiftlik neman,(81) yekcar xira bîn, gelek jin û zarûyên Mu- 
sulmana hatin kuştin, gelek keçên Musulmana ketin destên Fila de, gelek ji 
wan keça bîn jinên Fila, gelek zarûyên Musulmana sê-çar salî dê-babên wan 
hatin kuştin, ew xwe ketin destên papazên Fila de, kirin mektebên xwe de, 
ev zarû hemî wê bielimin Filetîyê. Ev Fileyên ha ji cinsên Yunanîya ne. Hey- 
fa min têt, gelek jin û zarû û mêr hatin kuştin, bîn File. Min çavê xwe(82) res- 
ma zarûkek Musulman dît, reben çar salî bî, Fila sê ciha birîndar kiribîn. 

Heta nuho jî Girîdê şer ne kêm e. Çi qas Musulman hebin, gelek jê revîn 
welatên Musulmana. Hin jî hê mane Girîdê;(83) lê kes newêre biçe gundê 
xwe, hemîya xwe dane hev, bajêra de rûtînin;(84) Fila gund û zevîyên wan ji 
xwe re birine.(85) Nuha çi qas Musulman hebin, civîyê dikin,(86) ar(87) û cil 
û pera rêdikin ji Musulmanên Girîdê re. Rebena, hemî tazî û birçî mane. 

>!■ 

Ez ji mîr û axayên Kurda hêvî dikim, derheqa qencîya Kurda de çi bêt bîra 
kî bila ji min re binivîsin, ez’ê vê cerîdeyê de binivîsim. Wek jora vê cerîdeyê 
min nivîsî, divê kaxizî rêkin ji min re Misrê.(88) 


Li Misrê ”Metbeet El-Hîlal” de tebi’ bîye.(89) 


(76) Hatin şehîdbîyîn: Hatin şehîdkirin, şehîd bûn. Yanî, ”ew eskerên ku di vî şerî da hatin 
şehîdkirin, çi qas Musulman li dinyayê hene, alîkarîya jin û zarûkên wan dikin”. 

(77) Divîya ku yan bigota ”gelî Kurdan”, yan jî bigota ”Kurdno”. 

(78) Divîya ku bigota ”bidin muteserrif û walîyên xwe”. 

(79) Girîd: Giravek e di Deryaya Sipî da. Nuha di destê Yunanistanê da ye. 

(80) Sê para yek jê: Ji sê paran yek, ji sê paran parek, ji sisîyan yek, sêyek. 

(81) Çiftlik: Cotgeh, cîyê cot û xwedîkirina heywanan. Peyvika ’çiftlik” Tirkî ye, li hin 
hêlên Kurdistanê ketîye zimanê Kurdî jî. 

(82) Min çavê xwe: Min bi çavê xwe. 

(83) Mane Girîdê: Mane li Girîdê, li Girîdê mane. 

(84) Rûtînin: Rûdinên, dadinişin. 

(85) Ji xwe re birine: Kirine malê xwe, dest dane ser wan û ji xwe ra kirine mal. 

(86) Civîyê dikin: Civîn çêdikin, civat girêdidin, li hev dicivin. 

(87) Ar: Ard. 

(88) Awayê rast, ”ji min re rêkin Misrê” ye. 

(89) Yanî ”li Misrê di ’Çapxana El-Hîlal’ da çap bûye, hatîye çapkirin”. 
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(l)Rûpel 1 


Sala pêşîn 


Jimare 1 


KURDÎSTAN 

1315 


Herçî 

bivê 

kaxizek rêke, 
divê rêke 
Misrê 
ser navê 
xwedîyê 
vê rojnamê 
kurê 

Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Begê 

Her car 

du hezar 

rojnaman 

bê pere 

ez’ê rêkim 

Kurdistanê, 

da ku bidin xelkê 


Ji 15 rojan 
carek 
tê nivîsin 


Kiirdleri uyarmak 
ve 

zanaatlar ögrenimine 
özendirmek için 
şimdilik 
15 gtinde bir 
yayinlamr 
Kiirdçe gazetedir 


Adres: 
Misir’da 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahibi ve Yazari 
Bedirhan Paşaoglu 
Mikdad Midhat 

Her baskisindan 
2000 tane 
Kiirdistan’in 
biiyiik valilerine 
gönderilecek ve 
onlar araciligiyle 
köyler ve kasabalara 
dagitihp 
yayginlaştirilacaktir 

Kiirdistan dişinda 
her yer için 
yillik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kiirdistan içinde 
özel isteyenlere 
bedava gönderilir 


Roja pêşemê 30 Zulqe’de sal 1315 * Perşembe 9 Nisan yil 1314(2) 


(1) Peyvên ku di serê rojnamê da jibo nasandina wê, nav û navnîşana xwedîyê wê, amanca 
wî ji weşandina wê û wd. li her du alîyên sernivîsara wê hatine nivîsîn, alîyek ji wan 
bi Kurdî ye, alîyek jî bi zimanê Osmanî ye. Jibo hêsankirina têgîhîştina van peyvan ji 
xwendevanan ra, me sernivîsara jimareya pêşîn a rojnamê wek numûneyek ji nû ve ni- 
vîsî; peyvên Kurdî yên ku li rexê sernivîsarê cî girtine, me ew wergerandin Kurdîyeka 
xwerû; peyvên Osmanî jî me wergerandin Tirkîya nû(gazetenin başinda, onun tamtil- 
masi, sahibinin ad ve adresinin, dergiyi yayinlamaktaki amacimn vb. bildirilmesi için 
başhgin iki yaninda yer alan sözlerin bir bölumii Kurdçe, bir bölûmu de Osmanhca- 
dir. Okuyucuya bu sözlerin anlaşilmasim kolaylaştirmak için, gazetenin ilk sayisimn 
başligim örnek olarak aldik ve yeniden yazdik; buradaki Kurdçe sözleri sade bir Kûrd- 
çeye, Osmanhca sözleri de yeni Turkçeye çevirdik). 

(2) 1315 tarîxa Hîcrî ye, 1314 jî tarîxa Romî ye; li gora tarîxa Mîladî ev her du tarîx jî dibin 
22 Nîsan 1898(1315 Hicrî tarihtir, 1314 ise Rumî tarihtir; her ikisi de Miladî tarihegö- 
re 22 Nisanl898 eder). 
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Rûper 2(1) 


Sala ewwulî 


Eded 2 


Heçî 

kaxizek 

vê rêke, 

divê 

rêket 

Misrê 

ser navê 

xweyîyê 

vê cerîdeyê 

lawê 

Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Begê 


KURDÎSTAN 

1315 


Kiirdleri îkaz ve 
tahsil-i sanayiye teşvik için 
şimdilik 

on beş giinde bir neşrolunur 
Kiirdçe gazetedir 

(3) 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
bê pere 
ez’e rêkim 
Kurdistanê, 
de bidin xelkê 


Pazde roja 

carekê 

têt 

nivîsandin 


Bazi iimera-i Ekiadin arzularina mebnî 
bundan böyle 

ahval-i cariye ve edebiyat-i Kurdiyeden 
dahi bahsolunacaktir 

(4) 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tiirkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercume neşrolunur 

(5) 


( 2 ) 

Misir’da 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat 


Her tab’inda 
2000 niisha 
Kûrdistan 
vulat-i izamma 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 


Kûrdistan haricinde 
her yeriçin 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja pêncşemê de 14 Zulhîcce sene 1315 * Pencşembe fi 23 Nisan sene 1314(6) 


(1) Nivîskar di jimareya pêşîn û vê jimareya 2’yan da peyvika ”rûper” bi mana ”jimare” 
bi kar anîye. Lê ji jimareya 3’yan pê ve li şaşîya xwe veaqilîye û êdî ew peyvik bi mana 
”rûpel” bi kar anîye. 

(2) Gazetenin ilk sayisinda ve bundan sonraki sayilannda burada ”adres” demek olan 
Arapça ”unvan” sözcûgû yer almaktadir. Ancak bu sayida bu yer böyle boş çikmiştir. 

(3) Yukaridaki satirlarm bugûnkû Tûrkçeyle anlami şöyledir: "Kûrdleri uyarmak ve za- 
naatlar ögrenimine özendirmek için, şimdilik 15 gûnde bir yayinlanir Kûrdçe 
gazetedir”. 

(4) Yukandaki satirlarin bugûnkû Tûrkçeyle anlami Şöyledir: ”Bazi Kûrd beylerinin ar- 
zulan ûzerine, bundan böyle, olup biten durumlardan ve Kûrd edebiyatindan da söze- 
dilecektir”. 

(5) Yukaridaki satirlann bugûnkû Tûrkçeyle anlami şöyledir: "Gazetenin tutumuna uy- 
gun Arapça, Tûrkçe, Farsça mektuplar, Kûrdçeye çevrilerek yayinlanir”. 

(6) Li gora tarîxa Mîladî 6 Gulan 1898(Miladî tarihe göre 6 Mayis 1898). 
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BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 


Cerîdeya ewwulî de min piçekê behsa qencîya ilm û marîfetê kiribî. Ez vê ce- 
rîdeyê sebê wê dinivîsim,(7) da ez Kurda bielimînim xwendinê, da Kurd biza- 
nin feyda xwendinê çi qas gelek e. Hezretê Resûl, eleyhîsselam, gelek cara 
emir kirîye ku ”bielimin xwendinê”. Cerîdeya ewwulî de min hin hedîsên 
şerîf nivîsîn. Ez’ê vê carê jî hin hedîsên şerîf binivîsim: 

Hezretê Pêxember, eleyhîsselam, gotîye ”utlubu’l-ilme mînelmehdî îlel- 
lehdî”; ango ”ilmê ji matikê heya tirbê bixwînin”.(8) Ango divê mirov hew 
qas kiçik dest xwendinê biket, hê ji demê matikê heta demê tirbê.(9) Zarûyên 
matikê nikarin bixwînin. Lê meqsed, ango hew qas zû dest xwendinê bikin, 
xwendin hew qas tiştek feyde ye.(10) 

Dîsa Hezretê Nebî, eleyhîsselam, gotîye ”hubbu’l-wetenî mîn’el-îman”; 
ango ”hejêkirina weten ji îmanê ye,(ll) mirovên xwey’îman hej wetenê xwe 
dikin”.(12) 

Gelî mîr û axa û paşano! Ez ji we dipirsim: Kî ji we heta nuho ji wetenê xwe 
re çi kirîye, da em bizanin un hej wetenê xwe dikin! Hejêkirina weten ew e 
ku mirov nehêle dişminê mirov bikeve nêv wetenê mirov de. Hejêkirina we- 
ten ew e ku mirov wetenê xwe ava bike, mekteba û medresa, xêrata çêke. Hejê- 
kirina weten ew e ku mirov zarûyên wetenê xwe bide xwendin, bide eliman- 
dina sin’et û marîfeta. Xwedê neke, heki dişminê we Mosqof hucûmê wetenê 
we bike, un’ên çawa şerê wî defi’ bikin?(13) Mosqof xweytop û tifingên we 
ecêb e,(14) cihên mirov jê wek teyra dixuyî, gule û berikên xwe digîhîne wan 
dera; topên we ecêb hene, dikare pê wan topa çîya hilweşîne.(15) Hejêkirina 
weten ew e un jî bixebitin, bielimin ilm û marîfeta, kesb û karê tîcaretê bikin, 
dewlemend û xweysin’et û marîfet bibin, wek dişminên xwe bibin xweytop 
û tifingên vî zemanî, da un bikaribin weten ji simên espên Fila xilas bikin. 

Carekê qenc bînin bîra xwe, axa wetenê we çi ye Nê hemî ji hestî û goştê 
dê-babên we ne, tirbên ecdadên we ne; paş çend rojekê wê ji we re jî bibe tirb. 
Ne heyf e Mosqof bi espên xwe bide ser wê axê û tirba! Berî sed sala Fileyên 
Fransiz Misir zebt kiribîn. Xwedê zane nuho jî Misrî hîkat dikin, camî û 
mizgeft kirine dêr û axur. J’ew paşê Xwedê nusret da Islamê, File revîn çûn, 


(7) Sebê wê dinivîsim: Jibo wê yekê dinivîsim 

(8) Matik: Textekî biçûk e, jibo zarûkên şîrmij tê çêkirin, ew zarûk tê da tên razandin û 
hejandin. Li hin hêlan jê ra tê gotin "dergûşan” jî. 

(9) Tirb: Gor. 

(10) Tiştek feyde ye: Tiştekî bifêde ye, tiştekî mefadar e. 

(11) Hejêkirina weten: Hezkirina ji welat, evîna welat. 

(12) Xwey’îman: Xwedîîman, xwedîbawerî, bawerdar. 

(13) Un’ên çawa: Hun’ê çawa, hun dê çawa. 

Defi’ bikin: Paşta bavêjin, berepaş daf bidin, ji xwe dûr bixin. 

(14) We ecêb: Wisa ecêb. 

(15) Pê wan topan: Bi wan topan. 
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cihên xwe camî û mizgeft paqij kirin;(16) ew camîyên bîbîn dêr, elhemdu lîl- 
lah nuho Islam tê de nimêj dikin, dixwînin. 

Dîsa Hezretê Pêxember, eleyhîsselam, gotîye ”uluwwu’l-hîmmetî mîn’el- 
îman”; ango ”hîmmeta bilind ji îmanê ye”. 

Gelî Kurdno! Elhemdu lîllah xelk hemî dizanin ku Kurd xweyhîmmet in, 
Kûrd camêr in, cesûr in, xwîna xwe li ser wetenê xwe dirijînin. Lê heyfa min 
têt ne xwenda û dewlemend in, bêmarîfet in. 

Dîsa Hezretê Resûlullah, eleyhîsselam, gotîye ”!s’e li dunyake keenneke te- 
îşu ebeden, we’s’e lî axîretîke keenneke temûtu xeden”;(17) ango ”ji dinya 
xwe re we bixebite heçku tu qet namirî, ji axreta xwe re jî we bixebite heçku 
tu’yê sibê bimirî”.(18) 

Werin, vêca em bizanibin mirov ji dinya xwe re çawa, ji axreta xwe re çawa 
divê bixebite Ji dinyayê re xebitandin tîcaret e, kesb û kar e, elimandina sin’et 
û marîfeta ye; ji axretê re xebitandin kirina emrê Xwedê teala û Pêxember 
eleyhîsselam e Kurd dînên xwe de qenc in; lê çiku ne xwenda ne, qe nikarin 
axreta xwe re qenc bixebitin. 

Gelî mîr û axano! Fekirin, yên hatin ser dinyayê, navê kî bi rehmetê têt go- 
tin. Un jî we bikin,(19) da navê we jî bi rehmetê bêt gotin. 

Xweska wî ewê xêrek kir.(20) Xêr ne nimêj û rojî ne Nimêj û rojî deynê 
mirov e, bivê-nevê mirov’ê wan bike; xêr ew e ku mirov mekteb û medresa, 
mizgefta çêke Fekirin zarûyên bêbab û bidin xwendin.(21) Çiku un nizanin 
bixwînin, un nizanin tarîxa behsa ecdadên we çi nivîsîye, kî qencî û kî xirabî 
dikir. 

Bi îzna Xwedê teala, paş nuho ez’ê behsa tarîxa Kurda jî bikim; esl û neslê 
wan ji ku ye, nêv wan de çi mirovên xwenda, xweynav û deng hatine, ezê he- 
mî binivîsim. 

Mirovek xwenda, alim hebî, navê wî ”Ehmedê Xanî” bî. Xwedê jê razî be, 
rehmeta Xwedê lê be, vî mirovî hin kitêbên Kurmancî nivîsîne. Ez’ê paş nu- 
ho hin ji wan kitêbên wî vê cerîdeyê de binivîsim. 


Wek ez dibihîzim, ji Kurda gelek dewlemend hene. Gelî dewlemendên 
Kurda! Babên we bi du gaz cawê sipî çûn ber rehma Xwedê.(22) Un jî wê welê 


(16) Yanî ”Musulmanan li cîyên xwe camî û mizgeft paqij kirin”. 

(17) Awayê rast ê vê hedîsê weha ye: ”î’mel lî dunyake keenneke teîşu ebeden, we’mel lî axî- 
retîke keenneke temûtu xeden”. Lê belê mana vî awayî û awayê ku di rojnamê da hatîye 
nivîsîn, yek e. 

(18) Heçku: Goya ku, wek ku, hesêb ku. 

(19) Un jî we bikin: Hun jî wisa bikin. 

(20) Xweska wî ewê xêrek kir: Xwezî bi wî kesê ku xêrek kir. 

(21) Yanî ”li zarûkên bêbav ên sêwî binêrin û wan bidin xwendin”. 

(22) Gaz: 1- Aletekî wek meqesê ye, lê her du serên wî çengalkî ne û li ser hev rûdinên, pê 
bizmar tên kişandin, tewirekî wê jî heye ku di kişandina didanan da tê karanîn. 2- Beşê 
mil ê ji enîşkê berjêrtir. Bi Erebî jê ra tê gotin ”zîra”, ku berê pîvekeka cil û caw bûye. 
Li vir mexsed mana diduyan e. 
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biçin. Lo, wan zêr û zîvên elbikên we de ne derêxin, rîya Xwedê de mekteb 
û medresa çêkin, zarûyên bêdê û bab bidin xwendin, da un dinya û axretê ra- 
het bikin,(23) da Xwedê ji we razî be 
Derên ez lê gerîyabîm, min gelek mirovên dewlemend dîtine, zarûyên fe- 
qîr dane xwendin, rêkirine Istanbulê mekteb û medreseyên mezin; nuho he- 
mî mezin bîne, hemî jî me’mûr û zabitên dewletê ne; mirovên ew dabîn 
xwendin, wekî wan dibînin kî kaxizek ji wan têt, Xwedê re şikir dikin ku ew 
bîn sebeb, saya wan de ew zarûyên reben bîn mirovên xweynav û deng, bîn 
mirovên alim û dewlemend. Ev mirovên ha li dinya û axretê rûsipî ne. 

Elhemdu lîllah em Musulman in. Musulmanîyê de divê em arîkarîya he- 
vûdû bikin. * 

Ez’ê behsa mulûkên Emewîye ji we re bikim;(24) xwendinê çi ji wan kir, 
nexwendinê çi kir: 

Berî heft-heşt sedsala, milê Endelusê dewletek Musulman derket. Sultanê 
wan ji Emewîya bî. Çar-pênc padîşah ji wan xwenda bîn, adil û qewî, xwey- 
marîfet bîn, hej xwendinê dikirin; sê-çar sala de gelek bajêrên Fila girtin. Yek 
jê, navê wî Ebdurrehmanê Salis bî.(25) Vî Ebdurrehmanê Salis pêncî sala pa- 
dîşahî kir. Mirovên xwenda bîn. Wezîrên dora wan jî xwenda û alim bîn. Lo- 
ma, çi bajêrên navê edaleta wan diçû’yê, bê şer teslîm dibîn. Zemanê van xun- 
kara(26) de îslam gelek mezin bîn, xurt bîn, dewlemend bîn, mekteb û med- 
reseyên mezin çêkirin, camîyên hew qas mezin çêkirin ser dinyayê de wek 
wan hê nehatine çêkirin. Wê hingê xelîfeyê Musulmana ne ji Tirka bî, Ereb 
bîn. 

J’ew paşê, yên bîbîn xunkar dest xirabîyê kirin, xwendin û marîfet berdan, 
edalet nema, dest zulmê kirin. Me’mûra dest bertîla kirin, hemîder têkilhev 
bîn. Heçî walîyên bajêra, her yekê go ”xunkar ez im”. Qeweta Islamê ji hev 
veqeta. Me’mûr jî hemî wek xunkarên xwe dest bertîla, fisq û fucûrê ki- 
rin.(27) Hîkmeta ”en-nasu ela sulûkî mulûkîhîm” eşkera bî.(28) Xîreta Mu- 
sulmanîyê ne li xunkarên wan ma, ne li wezîr û me’mûran ma, ne xelkê 
ma;(29) hemî ketin derdê bertîla. 

(23) Rahet bikin: Awayê rast ”rahet bibin” e. 

(24) Emewîye: Malbateka Ereb bû ku 30 sal piştê wefata Pêxember kargêrîya Musulmanan 
girt destê xwe û dewletek bi navê "dewleta Emewîyan” saz kir. Sazkarê wê dewletê 
Muawîyeyê kurê Ebû Sufyan bû. Ew dewlet ji sala 660’î heta sala 750’yî jîya û bi şorişa 
Ebû Muslimê Xurasanî hilweşîya. Hingê yek ji wê malbatê revîya çû Endelusê, ku navê 
Ispanyayê bû û di destê Musulmanan da bû, di sala 756’an da li wir ”Dewleta Emewî- 
yên Endelusê” saz kir. Ew dewlet jî heta sala 1031’ê jîya û hingê bi hucûma Fileyên 
cîranê Endelusê hilweşîya. 

(25) Ebdurrehmanê Salis: Ebdurrehmanê Sisîyan. 

(26) Xunkar: Mîr, padîşah. 

(27) Fisq û fucûr: Bêexlaqî, bêrêtî, bêdînî, perçiqandina exlaq û terbîye û edebê, derketina 
ji rîya rast. 

(28) En-nasu ela sulûkî mulûkîhîm: Ev peyveka Erebî ye, mana wê weha ye: ”Mirov li ser 
rê û meşa mîrên xwe ne”. 

(29) Ne xelkê ma: Ne li xelkê ma. 
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Fila dora wan girt, dest şerî kirin. îttîfaq nêv îslamê de nema; walîyekî mi- 
lekî ve, walîyê dî milê dî ve kişand. Fila karî Musulmana; gelek jin û zarû û 
mêr esîr bîn, gelek Musulman revîn Afrîqayê, hemî jî jar û reben bîn. Flingî 
çû halê wan xirabtir bî, hingî çû File xurttir bîn, Musulmana yekcar xwendin 
berda, marîfet û xwendin gîha Fila. Hingî çû Musulman bîn File, hêdî hêdî 
dewleta mulûkên Emewîye xilas bîn, dewleta Fila ket şûna wan de. Heta nu- 
ho jî li qeydên mehkemeyên wan de nav hene, paş çend baba ceddê(30) wan 
Musulman in. Ez’ê navek ji wan binivîsim. Ev navê ha ji qeydên mehkemeyê 
wan in. Ev e ew nav: ”Alfons kurê Frîderîk kurê Hanrî kurê Tomson kurê 
Muhemmed bin Ebulqasim”. Ew sê navên ewilî navên Fila ne, babê wan Fila 
Muhemmed bin Ebulqasim bî. 

Gelî ulema û mîr û axayên Kurda! Heki mirovên hukmê we jî(31) berê un 
nedin xwendin, un rênekin mekteba da bielimin marîfet û sineta, dinya û ax- 
retê gunehê wan stûyê we ye.(32) Çawa Fileyên cîranên Musulmanên Ende- 
lusê ew der hemî girtin û Musulman kirin File, cîranê we Mosqof jî wê rojekê 
Kurdistanê bigire, nahêle un Musulmanîya xwe bikin, wê mizgeftên we bike 
dêr, wê jin û zarûyên we esîr bike; ji paşê un yekcar nikarin xwe ji destê wî 
xilas bikin. Nuho hê hêl(33) û qeweta we destê we de ye bixebitin, bixwînin, 
bielimin sin’et û marîfeta; un’ê bikaribin xwe ji şerê cîranê xwe hifz bikin. 

Wan pêla(34) de dewletek Musulmana hebî, navê wan "Dewleta Selçûqî- 
ye” bî. Ji wê paşê, dewlet gîha mîrekî eşîra Tirka, ku navê wî Osman bî. Reh- 
meta Xwedê lê be, mirovek camêr, Musulman, adil bî. Eşîra wî hingî çû me- 
zin bî, xelkê hingî edaleta wî dîtin hatin dora wî, ketin binê emr û hukmê wî 
de. J’ew paşê ew xwe çû ber rehma Xwedê, kurê wî ket şûna wî. Ew jî wek ba- 
bê xwe cesûr û mêr derket. Dewlet zemanê wî de mezintir bî. Şikir Xwedê 
re, Musulman dîsa bîn xweydewlet. Li jor me gotibî ”en-nasu ela sulûkî mu- 
lûkîhîm”. Van xunkarên ha hej xwendinê dikirin; loma mîr û wezîrên wan 
jî xwenda bîn, adil bîn; zemanên wan de zulm tunebî, Musulman ji şerên diş- 
mina, Fila emîn bîn. 


Cerîdeya berî vê de, metbeeyê de murettib, hedîsek şerîf xelet nivîsîye; rastî 
ho ye:(35) ”Utlubu’l-ilme welew bî’s-Sîn”.(36) 


(30) Cedd: Bapîr. 

(31) Yanî ”mirovên di binê hukmê we da jî, kesên binê hukmê we jî”. 

(32) Yanî ”di dinya û axretê da gunehê wan li stûyê we ye”. 

(33) Hêl: Hêz, jîyan. Ev peyvikeka Erebî ye û di Erebî da ”hewl” e, piştê ku ketîye Kurdî 
guherîye bûye ”hêl”. 

(34) Pêl: 1- Koma avê ya ku bi tevgera bayê di deryayan da yan di lîçan da yan jî di çemên 
fire yên sekan da peyda dibe û ji alîyek ber bi alîyekî dî diçe. 2- Tevgera ku di hewayê 
da peyda dibe. 3- Dem, wext. Li vir mexsed mana 3’yan e. 

(35) Rast’î ho ye: Rastê wê weha ye, awayê wê yê rast weha ye. 

(36) Yanî ”zanîn li Çînê be jî lê bigerin”. Ev hedîs di jimareya pêşîn da weha derketibû: 
”Utlubu’l-ilme welew kane fî’s-Sîn”. 
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Min gotibî ”ez’ê behsa şerê Misr û Sûdanê binivîsim”. Eve ez’ê dest pê 
dikim:(37) 

Ji mêj ve nozde hezar eskerê Sûdanê, sêzde hezar eskerê Misrê pêş muqabilê 
hevû dû sekinîbîn, karê şerî dikirin. Roja dî her du mila dest şerî kirin. Şer 
xweş bû.(38) Eskerê Misrê re gelek top hebîn. Hê ji dûr ve Misrîya Sûdanî 
dan ber topa, hal li wan nehîşt. Wekî piçekê nêzîkê hev bîn, Misrîya dest ti- 
finga jî kirin. Xelkê Sûdanê, rebena çikû bêsin’et û marîfet in, top û tifingên 
welê wan re tunebî; destê geleka de rim û xişt û şîr(39) û mertal û tifingên çeq- 
maq hebîn. Heta hê nêzîktir bîn, gelek ji Sûdanîya hatin kuştin. Şer xweş bî, 
Sûdanîya êdî nekarî xwe li ber gule û berikên eskerê Misrê bigirin, revîn. Mis- 
rîya berdayî wan. Ji Sûdanîya sê hezar mêr birîndar û telef bîn. Ji wan sê heza- 
ra dozde mîr û axa ne, ango serekên eskerê Sûdanê ne. Çar hezar ji wan esîr 
bîn. Nêv van esîra de jî gelek mezinên Sûdanîya hene. Navê mîrê wan Emîr 
Mehmûd e, ew jî hat girtin. 

Ji Misrîya heftê û pênc hatin kuştin, çar sed birîndar bîn, pazde zabit hatin 
kuştin û hin qewî jê birîndar in.(40) 

Eve, gelî mîr û axano! Un dibînin ev şer çi ecêb e! 

Sebeba vê, Misrî xwenda ne, ilmê şerî dizanin, top û tifingên wan hene, sîle- 
hên wan nû ne; Sûdanî camêr in, lê bêsîleh in, ilmê şerên van sîlehên nû niza- 
nin, loma mala wan xira bî, êdî paş nuho nikarin pişta xwe rast bikin. 


Hin ji mîr û axayên Kurda kaxiz rêkirine ji min re, dixwazin ku ez vê cerî- 
deyê de behsa halê nuho û edebîyata Kurdî, ango hin şê’r û beytên Kurmancî 
binivîsim. Loma, paş nuho, bi îzna Xwedê ez’ê behsa halê nuho bikim û her 
car hin beyt û şê’rên Kurmancî û hîkatên qenc binivîsim. 


Rehmeta Xwedê Iê be, Xwedê gunehê wî bixefirîne, sala hezar û sed û pêncê 
de,(41) Cizîrê(42) Ehmedê Xanî kitêbek menzûm nivîsîye;(43) navê vê kitê- 
bê kirîye ”Mem û Zîn”. Ev kitêb hemî beyt û şê’r in; eşkare hîkata eşqa du 


(37) Awayê rast weha ye: ”Eve ez’ê dest pê bikim”, yan jî ”eve ez dest pê dikim”. 

(38) Şer xweş bû: Şer germ bû, şer gewz bû, şer geş bû. 

(39) Şîr: Şûr. 

(40) Hin qewî jê birîndar in: Dibe ku mana vê peyvê weha be: ”Hin pirr ji zabitan birîndar 
in”; yan jî weha be: ”Hin ji zabitan jî birîndarên giran in, birînên wan dijwar in”. 

(41) Sala 1105, tarîxa Hîcrî ye. Li gora tarîxa Mîladî dibe 1695. 

(42) Cizîrê: Li Cizîrê: 

(43) Menzûm: Helbeskî, pirtûk yan jî tiştekî dî yê ku bi awayê helbestan tê nivîsîn, wek 
helbestan tê nivîsîn. 
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ciwana ye, batin(44) gelek meqsed û hîsse(45) û hîkmet jê tên fehmkirin. Lo- 
ma, divê mirov bi dîqet bixwînitin. Her cerîdekê de ez’ê ji wê kitêbê hinê bi- 
nivîsim,(46) heta xilas bibe. 

Ew kitêb berî du sed û deh sala hatîye nivîsandin. Hin derê wê heşifîne,(47) 
nayên xwendin. Derên neyên xwendin, înşaellah ez’ê bikarim bi xwe temam 
bikim. Heki ji vê kitêbê destê yekê de hebitin, ez hêvî dikim ji min ra rêket, 
da ez ya li destê xwe de rast bikim; paşê ez’ê dîsa kitêba wî jê re rêkim. Nîyeta 
min, ez’ê wê kitêbê tebi’ jî bikim.(48) Heçîyê vê,(49) bila nuho ve ji min re 
binivîse. 

Ehmedê Xanî, rehmetullahî eleyhî, li wê kitêbê de ewil dest şikir û muna- 
cat û ne’ta kirîye,(50) paşê dest eslê hîkatê dike Min ev kitêb carna hin ulema- 
yên Tirk û Ereba re xwendîye û tercume kirîye, hemîya jî gotîye ku ”vê rê de 
ji vê kitêbê çêtir me nedîye’. 


MEM Û ZÎN 


Sernameê name navê Ellah 
bê navê wî natemam e wellah(51) 

Ey metleê husnê işqebazî 
Mehbûbê hqîqî-yû mecazî 

Navê te ye lewhê nameya işq(52) 
!smê te ye neqşê xameya işq 


(44) Batin: Di batin da, di binî da, bi awayê veşartî. 

(45) Hîsse: Par. Yanî ”tiştê ku mirov wek parek ji xwe ra jê digire, para xwe jê hiltîne, jê me- 
fadar dibe”. 

(46) Hinê: Hinek, parçeyek. 

(47) Heşifîn: Belavbûna murekkebê nivîsînê li ser kaxid, bi awayekî wisa ku baş nayê 
xwendin. 

(48) Tebi’ jî bikim: Çap jî bikim. 

(49) Heçîyê vê: Herçîyê ku divê, her kesê ku divê. 

(50) Munacat: Gazî û lavayên ji Xwedê ra, ku mirov gazî Xwedê bike û lavayê wî bike. 
Ne’t: Pesn. Li vir mexsed jê pesnê Pêxember e. 

(51) Di çapa ”Mem û Zîn”ê ya 1919’an a Stanbolê da ev her du malik weha derketine: 

”Sernameê name namê Ellah 
Bê namê wî natemam e wellah”. 

(52) Di çapa stanbolê da ”namê te ye” derketîye. 
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Bê neqşê te neqşê xame xam e 
Bê navê te navê name name(53) 


Navê te ye şahê Beytê meqsûd(54) 
fîhristê mukatebatê mehmûd 

mezmûnê muraselatê ”lareyb” 
meşhûdê mukaşefatê bîlxeyb 

Mehbûbê qulûbê men lehu’l-qelb! 
Qelban tu dikî bi ba xwe ve celb(55) 

Ma’şûq-i tu yî, bifexr û naz î 
Aşiq tu yî, lêk-i bênîyaz î 

Mutleq tu mufîd û mustefad î 
Bê şubhe murîd û hem murad î 

Nûr î tu di husnê rûyê dildar 
Nar î tu di qelbê aşiqê zar 

Şem’ î, ne ji qismê nûr û nar î 
Şems î, ji eyan tu perdedar î 

Genc î tu di nêv tilîsmê alem(56) 
Kenz î tu eyan ji îsmê adem(57) 

Ev alem û ademî-yû meşhûd 
ev mumkin û masîwayê mewcûd 

Hemyan bi te ye mudare û debr(58) 
Feyyazê rîyazê xelq û we’l-emr(59) 


(53) Di çapa Stanbolê da ev malik weha derketîye: 

”Bê namê te name natemam e”. 

(54) Di çapa Stanbolê da ”namê te ye” derketîye. 

(55) Di nusxeyeka desnivîsar da ”bi bal xwe ve” hatîye nivîsîn. 

(56) Genc: Xizne, xezîne, define 

(57) Kenz: Xizne, xezîne, defîne 
Adem: Mirov, însan. 

(58) Hemyan: Hemîyan, giştan, tevan. 

(59) Di çapa Stanbolê da ev malik weha derketîye: 

”Feyyazê rîyazê xelq-i we’l-emr”. 
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Emrê te bi lefzê ”kun” du alem(60) 
mewcûd-i kirin, xerez çi? Adem(6l) 

Adem bi xwe yek ji her duyan e 
Yek herf-i ji emrê ”kun”, fe kane 

Ew herfê heqîqeta muheqqeq 
hem emr e bi qudreta te, hem xelq 


Eşbah-i muressem in ji nasût 
Erwah-i muwessem in bi lahût 

Ev rûh û cesed bi cebr û îkrah 
tezwîc-i bûyîn bi emrê Ellah 

Nasûtî egerçi rengsefal e 
lahûtî ji pertewa cemal e(62) 

Herfa ku me gotî, neqşê hûr e 
Lê meqsed û maneya wê hûr e(63) 

Zahir te eger numaye suxra 
batin ew e neqşê xame kubra 

Mewcûd e di wê şehadet û xeyb 
Meşhûd e di wê sîyadet û eyb 

însan bi xwe hem zelam e, hem nûr 
Adem ji te hem qerîb e, hem dûr 

Hindî we ku cinsê alemî ne 
ew tabiê new’ê ademî ne 


(60) Lefzê ”kun”: Peyvika ”kun”. Peyvika ”kun” peyvikeka Erebî ye, mana wê ”bibe” 
ye. Ev îşaret e bi alîyê ayeteka Qur’anê ve, ku Xwedê tê da weha gotîye: ”Dema ku 
Xwedê tiştek bivê, fermana wî tenê ew e ku jê ra bêje ’bibe’, ew jî hema dibe”. 

(61) Xerez: Amanc, daxwaz, mebest, mexsed. 

Adem: mirov, însan. 

(62) Ev her du malik di çapa Stanbolê û nusxeyeka desnivîsar da weha ne: 

”Nasût-i egerçi rengsefal e 
Lahût-i ji pertewa cemal e”. 

(63) Di çapa Stanbolê û nusxeyeka desnivîsar da ev malik weha ye: 

”Lê meqsed û maneya wê kûr e”. 
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Ev renge felek hemî muezzem 
ev çende melek hemî mukerrem 


ev karegeha ezîme, dewwar 
ev baregeha bedîe, seyyar(64) 

ev çende zemîn digel enasir 
ev renge erez digel cewahir 

ev çende he nî’met û nefais 
ev renge he me’kel û malabis 

ev çende he muddea û metlûb 
ev renge he muşteha û mehbûb 

heywan û meadin û nebatat 
metlûb û meqasid û muradat 

bîlcumle jibo me ra li kar in 
fîlcumle jibo me ber di bar in 

Heqqen ku te xweş nîzam û rewneq 
tertîb-i kirin jibo me elheq 

Em xafil û atil û gunehkar 
mayîne di qeydê nefsê emmar 

Nînin me di qelbî fikr û zikrek 
nakin bi zebanî hemd û şikrek 

Xanî, ku nehin bi qelbî zakir 
Barî, bide wî zebanê şakir 

(Paşîya wê heye) 


Li Misrê ”Metbea El-Hîlal” de tebi’ bîye 


(64) Di çapa Stanbolê û nusxeyeka desnivîsar da ev her du malik weha ne: 

”Ev karegeha ezîm û dewwar 
ev baregeha bedî’ û seyyar”. 
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Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî 

vê kaxizekî 


KURDÎSTAN 


rêke ji min re, 
divê ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Misr 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Beg” 


Her car 

du hezar cerîdeya 
bê pere ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de bidin xelkê 


Pazde roja carekê 
têt nivîsandin 


1315 


Pazde roja carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kûrdleri tahsil-i ulûm ve 
funûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kurdiyeyi havî 
on beş gunde bir neşrolunur 
Kûrdçe gazetedir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Unvan: 
Misir’da 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat 


Her tab’mda 
2000 niisha 
Kûrdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja pêncşemê de 28 Zulhîcce sene 1315 * Pencşembe fi 7 Mayis sene 1314(2) 


BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 

"KULLUKUM RAÎN WE 

KULLUKUM MES’ÛLUN EN REÎYYETÎHÎ” 

Gelî ulema û paşa û mîr û axayên Kurmanca! Ev hedîsa şerîf a min jor nivîsî, 
emrê Pexember eleyhîsselam e. Ango ji xunkar(3) bigirin heya şivanên gund, 
hemî ser hevûdû(4) ba Xwedê teala(5) mes’ûl in.(6) Ango divê yên mezin, yên 

(1) Divîya ku li vir ”eded 3” yanî ”jimare 3” bihata nivîsîn. Lê belê di eslê rojnamê da ev 
goşe weha vala derketîye. 

(2) Li gora tarîxa Mîladî 20 Gulan 1898.(Miladî tarihe göre 20 Mayis 1989). 

(3) Xunkar: Mîr, padîşah. 

(4) Hemî ser hevûdû: Hemî li ser hev, hemî ji ber hev ve, hemî di heqê hev da. 

(5) Ba Xwedê teala: Li bal Xwedê teala, li nik Xwedê teala. 

(6) Mes’ûl: Berpirsyar. 
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xweyqewet(7) û dewlemend, xunkar û paşa û mîr divê fekirin(8) yên li bin 
destên xwe de. Heki(9) ew ji şerên dişmina hifz nekirin,(10)Xwedê teala wê 
wan mîr û axa û hemîya mes’ûl bike. 

Min cerîdeya berî vê de behsa Endelusê kiribî. Çiku(ll) padîşahek ji wan, 
Ebdurrehmanê Salis xwenda bî, hej ilm û marîfeta dikir, zemanê wî de xelk 
hemî, heya hin şivan jî xwenda bîn. Hîkmeta ”en-nasu ela sulûkî mulûkî- 
hîm”(12) derket nêvahalî.(13) Çiku hemîxwey’ilm û marîfet bîn,(14) zema- 
nê wî padîşahî de dewleta Musulmana ji dewletên Frenga( 15) hemîya zêdetir 
xweyşewket û qewet bî.(16) 

Gelî warisên enbîya,(17) ulemayên Kurda! Rîya Xwedê de destên xwe hilî- 
nin, devên xwe vekin, mîr û axayên Kurmanca terxîb û teşwîqa ilm û marîfe- 
ta bikin.(18) 

Eve ji hedîsa şerîf a ”kullukum raîn we kullukum mes’ûlun en reîyyetîhî” 
aşîkar dibe ku ez jî bi emrê Pêxember eleyhîsselam me’mûr im xizmetê, qen- 
cîyê ji Kurda ra bikim, rîya qencîyê nîşanê wan bikim, wan ji xirabîyê hifz bi- 
kim. Çiku dewlet nahêle kes ji me biçe Kurdistanê, loma ez bi vê cerîdeyê, ya 
li ser min deyn ez dikim.(19) Xwedê arîkarîya min û Musulmana hemîya 
bike 

”Teleb’ul-ilmî ferîzetun ela kullî Muslimîn we Muslimetîn”. Ev hedîsa Pê- 
xember eleyhîsselatu wesselam, ango elimandina ilmê ser hemî mêr û jinên 
Musulmana ferz e 

Gelî mîr û axayên Kurmanca! Çawa çiku nimêj ferz e un dikin, welê eli- 
mandina ilmê jî ser we ferz e.(20) Bê ilm û xwendin nimêj û rojî temam na- 
bin. mirov çi qas hej wetenê xwe bike, bê ilm nikare qencîyeke temam ji wete- 
nê xwe re bike. Vî zemanî de kitêbên we qenc(21) hatine nivîsandin, behsa 
xweykirina dewar û pezî dike, behsa çandina genim û cehî dike, behsa hemî 
tişta dike. Mirovên xwenda wê bikaribin bi van kitêba dewar û pez û dexlê 
xwe bike rê de. Her sal kara wî du cara wê zêdetir bibe. 

(7) Xweyqewet: Xwedîqewet, xwedîhêz, hêzdar, tuwana, kesê ku hêz û qeweta wî heye 

(8) Fekirin: Bifikirin, hesaba wan bikin, rewşa wan bidin ber çavên xwe. 

(9) Heki: Eger. 

(10) Hifz nekirin: Neparastin. 

(11) Li jêrenota 69’an a jimareya pêşîn binêrin. 

(12) Li jêrenota 28’an a jimareya 2’yan binêrin. 

(13) Derket nêva halî: Derket nava rewşê, bû rewşeka rastîn û hat ber çavan. 

(14) Xwey’ilm: Xwedîilm, xwedîzanîn, zanyar. 

(15) Dewletên Frenga: Dewletên welatên Ewrupayê yên ne Musulman. 

(16) Xweyşewket: Xwedîşewket, xwedîheybet, xwedîhêz, hêzdar. 

(17) Warisên enbîya: Warisên Pêxemberan. Ev îşaret e bi alîyê hedîsek ve ku weha dibêje: 
”Kesên alim, kesên zanyar warisên Pêxemberan in”. 

(18) Terxîb û teşwîq: Hewisandin, çêkirina hewesê di dilê hin kesan da, ku mirov di heqê 
hin tiştan da hewes bide hin kesan, wan bihewisîne 

(19) Yanî ”tiştê ku li ser min deyn û wezîfe ye, ez bi vê rojnamê tînim cî, ez bi vê rojnamê 
wezîfa xwe dikim û deynê xwe didim”. 

(20) Yanî ”çawa ji ber ku nimêj ferz e hun nimêj dikin, fêrkirina zanînê û zanyarîyê jî wisa 
li ser we ferz e”. 

(21) We qenc: Wisa qenc. 
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”LEYSE LÎ’L—ÎNSANÎ ÎLLA MA SEA” 

Ango ”mirov çi qas bixebite, çi qas bişixule wê ew qas kar bike”. Divê mirov 
ji vî emr û fermana Xwedê teala îbretê bigire. Carekê bipirsin: Hev qas Mu- 
sulman henin ser dinyayê, hemî çi dikin? Hev qas Freng(22) hene, hinde dew- 
lemend in, xurt in; ev Musulmanên ha çi dikin? Ez ji we re hîkat bikim: Exle- 
bên Musulmana berê ve wek Kurda bîn, bêxwendin û marîfet bîn. Hingî çû, 
fikirîn cîranên wan Freng dielimin xwendin û marîfeta, ji wan qewettir(23) 
û dewlemendtir dibin. Aqilê wan hat serê wan; ewa jî dest xwendinê kirin, 
zarûyên xwe dan xwendin, rêkirin derên dûr da bielimin sin’et û hunera. Lê 
piçekê dereng man. Nuho gelek dixebitin, gelek xweyhuner(24) û marîfet ji 
wan hene. 

Vî zemanê ha de Freng gelek xweyhuner û marîfet in. Par wekî dewleta me 
û Yunanîya şer kirin, dewleta me top û tifingên şerî ji Frenga kirî. Nuho hêdî 
hêdî Musulman jî elimîne, sîleha çêdikin. Lê nikarin wek Frenga qenc çêkin. 

Gelî Kurdno! Un jî dest hilînin, bielimin ilm û hunera, da Xwedê teala û 
Resûlullah eleyhîsselam ji we razî be, da un bikarin dîn û namûsa xwe ji şerê 
dişmina hifz bikin, da un jî bikarin wetenê xwe de rûnên, da un jî ji vê renc- 
berîyê xilas bibin. Ez gelek dera Kurda dibînim; hemî jî rencber in, jar in, ge- 
lek ji wan ji rebenîyê, ji feqîrîyê, ji xerîbîyê ditelifin.(25) Yekê xwey’ilm û hu- 
ner dikare pênc sed mirova re şixula bibîne. Loma, heki çendek ji mîr û axa- 
yên Kurda elimîn huner û ilmê, wê hingê Kurd wê wetenê xwe de ji xwe re 
şixula bibînin, wê ne muhtac bin biçin ji der ve jar û reben rencberîyê bikin, 
wê gundên wan de abûrîya wan bibit. 


Cerîdeya ewwulî de min nivîsîbî ke ez lawê Bedirxan Paşa me. Elhemdu 
lîllah nuha sax li ser dinyayê em deh û heft bira ne. Hemî xweyrutbe û 
me’mûrîyet in; em hemî jî dixwînin, dinivîsin; nêv me de paşa û zabitên 
eskerîyê jî hene; şikir ji Xwedê re em elimîne marîfet û ilmê. Hin me Şamê 
ne, hin Istanbulê ne,(26) hin jî me’mûrên welata ne 
Em ji ecdad ve mîrên Botan in, mezinên Kurmanca ne Loma ser me 
deyn e, divê em qencîya Kurmanca re bixebitin; divê em wek zarûyên xwe fe- 
kirin zarûyên Kurmanca. Lewre ji xelkê Kurdistanê kî vê(27) zarûyên xwe rê- 
ket Istanbulê da bixwîne, rêkin cem birayên min Istanbulê; heçî vê rêket Mis- 
rê, divê ewwulî kaxizekî ji min re rêket. Ser kaxizî ho binivîsin: 

”Bî Misr, necl’ul-merhûm Bedirxan Paşa Mîqdad Mîdhet Beg”. 

Ev kaxiz wê bighît destê min. Divê ez bizanim cewaba wî kaxizî ez rêkim 
kuderê. Loma, li kaxizî de cî û navê xwe binivîsin. 

(22) Freng: Ewrupîyên ne Musulman. 

(23) Qewettir: Biqewettir, hêzdartir, tuwanatir. 

(24) Xweyhuner: Xwedîhuner, hunermend. 

(25) Ditelifin: Telef dibin, dimirin. 

(26) Hin me Şamê ne, hin Istanbulê ne: Hin ji me li Şamê ne, hin li îstanbulê ne. 

(27) Kî vê: Kî bivê, kî bixwaze: 
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Dewleta Mosqof(28) bîst sal, bîst û pênc sal nabûrit, îslamê re şerî dike. 
Heyfa min têt, gelek şera de dikare îslamê(29) Sebeba wê jî, çiku Islam ne 
wek Mosqof xweysin’et û marîfet e. Ji mêj ve Mosqof derek girtîye ku navê 
wê derê Qazan e(30) Dereke mezin e, Musulmanên wê derê jî gelek in. Berî 
sê-çar sala Musulmanên wê derê qasid rêkirin îstanbulê, hawar û meded xwes- 
tin ku Mosqof nahêle Musulmanîya xwe temam bikin, Mosqof ehka- 
mên(31) dînê wan xira dike, divê şerîeta Muhemmedî ji nêv wan hilîne. Wek 
min bihîstî, îstanbulê nekarî wek vîn(32) îmdadê ji wan re bikin. Rebenan 
welê binê hukmê Mosqof de man. Xwedê teala arîkarîya wan bike, Xwedê 
teala nusret(33) û qewetê bide îslamê! Gelek îslam binê hukmê Mosqof de 
heye! Xwedê teala hemîya xilas bike! 


Gelî mîr û axayên Kurda! Xwedê teala hema Kurdistanê hifz bike! Un jî 
dest hilînin, zarûyên xwe bidin xwendin da bielimin marîfet û sin’eta. Wekî 
Kurd bielimin marîfet û sin’eta, wê gelek kêrê mileta îslamê bên, dewlet jî wê 
li pişta wan bitin. Wê hingê kes nikare xwe bide ser wan; wê hingê wê bikarin 
wetenê xwe, tirbên ecdadên xwe ji binê simên espên Mosqof xilas bikin. 


Du-sê sal e Kurd û Ermenî têkilhev bîne.(34) Ev halê ha ne qenc e. Dewlet 
ji vî halî ne razî ye. Paş nuho ez’ê vê behsê jî binivîsim. 


Du dewletên Frenga, navê yekê Emrîqa ye, navê yekê îspanya ye, dest şerî 
kirine Nuho şerê wan ser behrê ye Her du mil jî xurt in. Inşaellah ez’ê vê 
jî binivîsim. 


Hin Xalidî(35) hene, li Qudsa şerîf in. Yek ji van, xweyfezl(36) û kerem Şêx 
Yûsuf Zîyaeddîn Paşa ye Xwedê umrê wî dirêj û ilmê wî zêde bike! Berî şeş 


(28) Dewleta Mosqof: Rûsya. 

(29) Dikare îslamê: Dikare bi îslamê, dişê zora îslamê bibe. 

(30) Der: Dever, hêl, herêm. 

(31) Ehkam: Piranîya ”hukm” e. Li vir bi mana ”ferman” e. 

(32) Wek vîn: Wek ku vîyan, wek ku xwestin, wek ku daxwaz kirin. 

(33) Nusret: 1-Alîkarî. 2-Serketin, zafer. 

(34) Têkilhev: Hin kes yan jî hin tiştên ku ketine nava hev, tevlihev bûne. Li vir bi mana 
”şer û pevçûn” hatîye karanîn. Yanî nivîskar xwestîye bêje ku ”du-sê sal e ku Kurd û 
Ermenî pevdiçin, şerê hev dikin”. 

(35) Xalidî: Kesê ku ji nesla Xalidê kurê Welîd e, ku sehabîyê Pêxember e. 

(36) Xweyfezl: Xwedîfezl, kesê ku karê baş û qenc dike, qencîkar. 
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sala kitêbek çêkirîye, navê vê kitêbê ”EI-Hedîyyet’ul-Hemîdîyye fî’l- 
Luxet’îl-Kurdîyye” ye.(37) Ev kitêb wek Erebî yi,(38) behsa qewaidên ez- 
manê Kurmancî dike.(39) Luxatên Kurmancî(40) hemî gîhandine hev, vê ki- 
têbê de nivîsîye. Mala wî ava, esasek ji ezmanê Kurmanca re danî. Ez hêvî di- 
kim ku ulema û mîr û paşayên Kurda ji vê kitêbê peyda bikin. Gelek kitêbek 
qenc e. Ulemayên Kurda re lazim e ku ew jî ji ezmanê xwe re tişkî(41) 
binivîsin. 


Alimek ji Sora hebî. Sala dî wefat kir;(42) rehmeta Xwedê lê be, Xwedê gu- 
nehên wî bixefirîne! Navê wî Hacî Ebdulqadir bî. Ev mirov saxîya xwe de ge- 
lek xebitî; derheqa elimandina ilm û marîfetê de gelek beyt û eş’arên Kur- 
mancî dinivîsî, rêdikir welatê xwe Sora.(43) Ezmanê wî ezmanê Sora ye.(44) 
Loma Kurd hemî vî ezmanî nizanin. Pişta kitêba ”Mem û Zîn”ê de bi xe- 
tê(45) destê xwe hin beyt nivîsîne Teberruken(46) min ew ebyat(47) li vê ce- 
rîdeyê de binivîsîn. Wekî bi dîqet bê xwendin, mana wan xweş têt famkirin: 

Zemane resmî caranî nemawe 
Çiraxî nazim û munşî kujawe 

Le dewrî ême roman û cerîde 
egerçi meqsede zanînî bawe 


(37) Mana navê pirtûkê bi Kurdî weha ye: "’Dîyarîya Hemîdî di Zimanê Kurdî da”. Ji ber 
ku hingê Sultan Evdilhemîd li ser textê Ösmanîyan bûye, nivîskar pirtûka xwe ji wî 
ra dîyarî kirîye û ev nav lê danîye. 

Gerçi nivîskar li vir gotîye ”berî şeş sala kitêbek çêkir”; lê belê ew pirtûk çar sal berî 
derketina rojnama "Kûrdistan” hatîye çapkirin. Tarîxa çapa wê li gora tarîxa Romî 
1310 e, ku li gora tarîxa Mîladî dibe 1894. 

(38) Wisa tê zanîn ku ev pevek bi şaşî weha hatîye çapkirin, awayê wê yê rast weha ye: ”Ev 
kitêbek Erebî ye”. 

(39) Qewaidên ezmanê Kurmancî: Bingehokên zimanê Kurmancî. 

(40) Luxatên Kurmancî: Peyvikên Kurmancî, kelîmên Kurmancî. 

(41) Tişkî: Tiştek. 

(42) Sala dî: Sala berê, sala çûyî, parr, sala parrîn. 

(43) Hozanê gewre Hacî Qadirê Koyî, ku di sala 1815’an da li Kurdistana Jêrîn hatîye dinê, 
di sala 1839’an yan jî 1840’î da çûye Stanbolê û li wir bûye mamostayê zarûkên Mîr 
Bedirxanê Botî. Di sala 1897’an da jî li Stanbolê wefat kirîye. 

Divîya ku nivîskar li vir bigota ”rêdikir herêma xwe Soran”. Lewra Soran ne welat e; 
welat Kurdistan e, Soran jî herêmek ji herêmên Kurdistanê ye; wek Botan, Xerzan, Ba- 
dînan, Motkan û wd. 

(44) Divîya ku li vir jî bihata gotin ”zarê wî zarê Sora ye”. Lewra Soranî yan jî bi peyva rast- 
tir "Kurdîya Jêrîn” ne ziman e, lê belê zarek ji zarên zimanê Kurdî ye. 

(45) Xet: Nivîsîn. 

(46) Teberruken: Jibo yom û bereketê, jibo ku ji me ra yom û oxir bîne û bike ku karê me 
li hev bê, karê me rast û xweş bimeşe. 

(47) Ebyat: Piranîya ”beyt” e. 
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Eman qedrî bizane em kitêbe 
Le dunya êstekey hemtay nemawe 


Le eyyamî heyatî Şêxî Xanî 
le ser nusxey xetî ew nûsirawe 

Le lay erbabî xoy bo qedr û qîmet 
xezîney gewhere-w kîse diraw e 

Le mecmûî duwel Soran û Botan 
le sayey em kitêbe nasirawe 

Le Kurdan xeyrî Hacî-w Şêxî Xanî 
esasî nezmî Kurdî danenawe 


TEQRÎZ(48) 

Ji ŞAMÊ HATÎYE 

Ev cerîdeya mîrê me derêxistî hat Şamê. Min yek peyda kir. Çi qa Kurdê nê- 
zîk henin min civandin. Wekî ev cerîde dîtin navê wê "Kurdistan” e, xweyî- 
yê wê mîrê me ye, hemîyan ewwulî maç kirin, danîn ser serê xwe Gelek şa 
bîn. Paşê min ji wan re xwend. We qa(49) dilê wan xweş bû, heçku te dinê da- 
ye wan. Ev nesîhet û xeberên te nivîsîn, qenc ketin guhê wan; zanîn ev tiştek 
qenc e Li nav xwe de xeber dan. Paş nuho, heçîyê mezin wê xwe ji hemalîyê 
xilas bikin bielimin hostayîyê, bielimin çêkin û li nav xwe de dirava bidin 
hev, zarûkê xwe bidin mekteba, rêkin bajarê sin’et û hunera. 

Ez ser Kurdê me gelek diqeherim. Xwedê du tiştê qenc re em xeliqan- 
din:(50) Yek şecaet e, ya dî jî sexawet e.(51) Xweyîyê wan her du tiştên qenc 
çire holê(52) kêm mane, çire ber destê xelkê de mane! Ev qebaheta me ye, çiku 
em mane bêmarîfet û sin’et. 


(48) Teqrîz: Nivîsara ecibandinê, nivîsara ku li ser kovarek yan pirtûkek tê nivîsîn û tê da 
ecibandina wê kovarê yan pirtûkê tê dîyarkirin. 

(49) We qa: Ew qas. 

(50) Xeliqandin: Afirandin, çêkirin. 

(51) Şecaet: Mêranî, wêrîn, mêrxasî, fêrisî. 

Sexawet: Ciwamêrî, çavfireyî, comerdî. 

(52) Çire holê: Çima weha, çima bi vî awayî. 
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Tu vê zehmet û mesrefê ser qencîya Kurda dikişînî; te ev cerîde ji me re 
derêxistîye. Xwedê ji te razî bit. Tu gelek ayet û hedîsên rast, rîyên qenc nîşa 
me dikî.(53) Rehmet li babê te bit, Xwedê dewleta te mezin biket! Ew edl û 
kerema babê te kirî, nuho jî dibit sebeba rehmetê. Ew cerîde te ser qencîya 
Kurda derêxistî, ev jî nêzîkê wê ye.(54) Vî zemanî qencî hew qas dibit. 

Xwedê û Pêxember paş nuho wê her arîkarîya te bikin. Em jî her poste hê- 
vîya cerîda te ne. Duayên qenc, medhên(55) baş ewwulî jî, nuho jî jixwe li ser 
me deyn e. 

Li Şamê 
N.H. 


TEQRÎZEK MENZÛM(56) 

DÎSA ji ŞAMÊ HATÎYE 


Pîroz ji te re hezar cara 
ev dengê nuho li nav yara 

Mizgînîya vê cerîdeya qenc 
şabaş dibitin çi qa hebit genc(57) 

Ev şuxlê mezin te kirîye bîd’et(58) 
cara ewwulî te kirîye hîmmet 

Ev rehbera qenc te danî binyad 
Kurmanc hemî te kirine îrşad(59) 

Vê marîfetê tu ca nehêle 
Daîm ji te re muîn Resûl e(60) 


(53) Nîşa me dikî: Nîşanê me didî. 

(54) Ev jî nêzîkê wê ye: Derxistina vê rojnameyê jî nêzîkê edalet û kerema bavê te ye, wek 
edalet û qencîya bavê te rûmetbilind û hêja ye. 

(55) Medh: Pesin. 

(56) Li jêrenota 43’yan a jimareya 2’yan binêrin. 

(57) Şabaş: Bexşîş, tiştê ku bi nîyeta bexşîşê tê dayin. 

Genc: Xizne, xezîne, defîne. 

(58) Şuxl: Şixul, kar, xebat. 

Bîd’et: Tiştê nûderketî, tiştê ku berê tunebûye û nebûye adet û paşê derdikeve, yan jî 
ji alîyê kesek ve tê derxistin, tê peydakirin. 

(59) îrşad: Berdana rîya rast, ku mirov berê mirovan bide rîya rast û wan li ser rîya rast 
bimeşîne. 

(60) Muîn: Alîkar. 

Resûl: Pêxember. 
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Roja ku cerîde tête bajar 
her der dibine mîsalê bazar(61) 

Çi qa hebitin li şehrî Ekrad(62) 
qewlê xweşîya te kirine mu’tad(63) 

Rûhanîya bab û kal û ecdad 
pey vê hunerê, te kir nuho şad(64) 

Beybûnîya dewleta te geş bit 
Qasê tu hebî dilê te xweş bit(65) 

Lawê Şêx E. Fetah 


(61) Mîsalê bazar: Wek bazar û sûkan. ”Yanî her der wek bazar û sûkan gewz û geş dibe, 
li her derê tevger peyda dibe”. 

(62) Li şehrî: Li bajêr, di bajêr da. Yanî li bajarê Şamê. 

Ekrad: Piranîya peyvika ”Kurd” e, bi zimanê Erebî ye. 

(63) Qewl: Peyv, gptin. 

Mu’tad: Tiştê adetkirî, tiştê ku mirov ji xwe ra dike adet. Yanî ”qal û peyva xweşî û saxî- 
ya te ji xwe ra kirine adet, adetê wan ew e ku li ser xweşî û saxîya te dipeyivin”. 

(64) Pey vê hunerê: Piştê vê hunerê, piştê ku te ev huner nîşan da û ev rojname derxist. 

(65) Qasê tu hebî: Bi qasê ku tu bijî, heta ku umrê te hebe, heta ku tu sax bî. 
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MEM Û 2ÎN 

NÎ’METŞÎMARÎ Û TEKRAR ŞÎKÎRGUZARÎYA BARÎ 
Dî SÛRETÊ AYÎNEDARÎ 
Û PERDE BERDARÎYA PERWERDÎGARÎ DE 
DiGEL ÎXTÎTAMA BA MUNACATEK MUXTESERÊ KURDÎ(66) 

Ey şikrê te cewhera zebanî(67) 

Wey zikrê te seyqela cenanî(68) 

Ey wahidê bêşerîk û yekta 
Wey wacidê bênezîr û hemta(69) 

Ey Baqîyê bêzewal ê daîm(70) 

Wey Hadîyê bêfena yê qaîm(71) 

Ey xaliqê erd û asîmanan 
Wey xaliqê cumle îns û canan 

Milk û melek û felek bi carek 
bîlcumle te çêkirin, tebarek(72) 

Subhaneke kulle ma xeleqte 
Ehsente fe keyfe ma feleqte(73) 


(66) Mana vê sernivîsarê weha ye: ”Jimartina nî’metan û carek jî şikirkirina ji Xwedê ra bi 
awayê salixdan û rakirina perdeyê ji ber karên xwedayî, digel temamkirina bi dualava- 
yeka kurt a Kurdî”. 

(67) Zeban: Ziman. 

(68) Seyqela cenanî: Sîqalkirina dil, paqijkirin û biriqandina dil. 

(69) Wacidê bênezîr: Hêzdarê ku kesekî wek wî tune, hêzdarê bêwekok. 

(70) Baqîyê bêzewal: Timjîndarê ku tune nabe, yê ku tim dijî û tune nabe. 

(71) Hadîyê bêfena: Rêbirê rîya rast ê ku tune nabe, yê ku rîyarast nîşanê mirov dide û tune 
nabe. 

Qaîm: Kesê ku hebûna wî bi wî ye, di hebûnê da ne muhtacê kesek e. 

(72) Bîlcumle: Hemî, gişt. 

Tebarek: Ev peyvikeka Erebî ye, jibo ecibandinê tê karanîn; wek ku mirov bêje ”ox ox, 
çi qas xweş e, maşela çi qas xweş e”. 

(73) Ev her du malik bi Erebî ne, mana wan weha ye: ”Her tiştê ku te afirandîye ez diecibî- 
nim û jibo wî te pak didêrim, mezinatîya te teqdîr dikim. Her tiştê ku te ji tuneyîyê 
anîye heyîyê, her bi çi awayî te çêkiribe te xweş çêkirîye”. 
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Herçî ku te çêkir, ey nîkûkar(74) 
her yek di hedê xwe da sezawar(75) 


Ev neh sedefêd-i pirmirarî(76) 
durrêd-i sefîd, şefaf û tarî(77) 

hussêd-i mîsalê durrê Xeltan(78) 
her şeş cîhet û çihar-i erkan(79) 

her sê weledêd-i pirmewalîd(80) 
xebra û sema digel meqalîd(81) 

lewh û qelem û sewabit û erş(82) 
heywan û nebat û maden û ferş(83) 

zahir kirin ev qeder senayi’(84) 
peyda kirin ev qeder bedayi’(85) 


(74) Nîkûkar: Karbaş, kesê ku karên baş û qenc dike. 

(75) Di hedê xwe da sezawar: Di sînorê xwe da layiq, layiqê cîyê xwe. 

(76) Pirmirarî: Sedefên ku gelek mirarî di wan da hene. ”Mirarî” teneyên gilover ên wek 
morîyan in, sipî û birqok in, gelek rûmetgiran in; ji qalikên wan ra jî tê gotin ”sedef”, 
ku ew jî ji nava tewirek masî tên derxistin. Navê ”mirarî”yan bi Erebî ”durr” e, bi Tir- 
kî jî ”inci” ye, bi Înglîzî jî ”Pearl” e. Wisa tê zanîn ku mexsed ji ”neh sedef’an her neh 
gerok in ku li dora Rojê digerin. 

(77) Sefîd: Sipî. 

Şefaf: Zelal, birqok. 

(78) Huss: Mirarî. 

Durrê xeltan: Mirarîyên têkilhev. 

(79) Cîhet: Alî. 

Erkan: Piranîya ”rukn” e. 

(80) Pirmewalîd: Pirçêle, ên ku pir çêle diwelidînin. 

(81) Xebra: Ax. Mexsed jê Goga Dinyayê ye. 

Sema: Asîman. 

Meqalîd: Dolab, çerxa erd û asîman. 

(82) Lewh: Lewhê mehfûz ê ku Xwedê her tişt tê da nivîsîye. 

Sewabit: Stêrên negerok, westayî. 

(83) Ferş: Ax. 

(84) Zahir: Eşkera, berçav, li ber çavan. 

Senayi’: Piranîya ”sin’et” e, bi mana ”huner” û ”pîşe” ye. 

(85) Bedayi’: Piranîya ”bedî” e, bi mana ”tiştê pir xweşik ê ku bê numûne û wekok hatîye 
afirandin” tê 
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her yek ji edem kirin te peyda(86) 
îbda-i kirin te bê heyûla(87) 


Fîlcumle çi ewwel û çi axir 
elqisse çi mu’min û çi kafir(88) 

her yek ji te ra we bûne mezher(89) 
ew renge di wan tu bûyî muzmer(90) 

bê husnê te nîne wan wucûdek(91) 
bê nûrê te nîne wan numûdek(92) 

Hîkmet ew e batin î û zahir(93) 
qudret ew e xaib î û hazir(94) 

Nînin te tecezzu’ û temekkun(95) 
Emma we di wan dikî tewettun(96) 

goya hemî cîsmek in, tu can î(97) 
goya hemî şehrek in, tu xan î 


(86) Edem: Tuneyî. 

(87) îbda’: Afirandina tiştan bê numûne û wekok. 

Heyûla: Maddeya pêşîn a ku hin bîreweran gotîye "gerdûn ji wê hatîye afirandin”; lê 
belê bîrewerên îslamê ev dîtin vegerandine û gotine ”maddeyeka weha tune, Xwedê 
gerdûn ji tuneyîyê afirandîye”. 

(88) Elqisse: Bi kurtî. 

(89) We: Wisa. 

Mezher: Xuyangeh, cîyê xuyanê, cîyê xuyabûnê. Yanî ”her yek ji te ra wisa bûne cîyê 
xuyanê, tu ji her yekê wisa dixuyî û têyî dîtin”. 

(90) Ew renge: Bi wî rengî, bi wî awayî, wisa. 

Muzmer: Veşartî, poşayî. Yanî ”tu di wan da hatî veşartin û poşan”. 

(91) Wucûd: Heyî, hebûn. 

(92) Numûd: Xuyan, xuyabûn. 

(93) Batin: Nexuyayî, veşartî. 

(94) Xaib: Nexuyayî, ji çavan winda. 

(95) Tecezzu’: Parçebûn. 

Temekkun: Cîgirtin, bicîbûn. 

(96) Tewettun: Cîgirtin, bicîbûn. Yanî ”tu wisa di wan da cî digirî, wisa di wan da bicî 

dibî”. 

(97) Goya: Wek ku, mirov dibêje qey ku, ji mirov we ye ku. 
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Husna te ye zîneta hebîban(98) 
Reşka te ye xîreta reqîban(99) 

Meyla te ye aşiqan dikêşit 
Derdê te ye dil ji ber diêşit 

Şîrîn te kire şekir li Perwîz 
Ferhad-i ji rengê eşkê xûnrîz(100) 

Leyla te kire bela li Qeysî(lOl) 
Ramîn bi te ram-i bû li Weysî(102) 

Yûsuf te çira numa Zuleyxa?(103) 
Wamiq te kusa gîhande Ezra?(104) 

Şêxê we ku pênce hec bijarî 
dîn kir te jibo keça kufarî(105) 

Nîluferê nazeperwerî kir(106) 
ew jî te li Mîhrê mişterî kir(107) 

Balayê bilind te daye serwan(108) 
pabendê bela te da tezerwan(109) 


(98) Zînet: Xeml û xêz. 

Hebîb: Yar, berdilik, dilbir. 

(99) Reşk: Xwezî, bijî, pêjna ku mirov bi wê xwezîya xwe bi kesek yan bi tiştek tîne. 

(100) Eşkê xûnrîz: Histirên xwînrêj, histirên çavan ên xwînî. 

(101) Qeys: Evîndarê Leylayê, ku jê ra tê gotin "Mecnûn”. 

(102) Ram bû: Hat girêdan, teslîm bû, stûxwar bû. 

(103) Numa: Nîşan da, mêrand. 

(104) Kusa: Çawa, bi çi awayî. 

(105) Kufar: Piranîya ”kafir” e. Yanî ”ew şêxê ku pênce car çûbû hecê, te jibo keça kafiran 
ew dîn kir”. Ev îşaret e bi alîyê Şêxê Sen’anîyan ve, ku bûye evîndarê keça mîrê Er- 
menistanê. 

(106) Nazeperwerî kir: Bi naz gîhand, te ew bi naz gîhand û nazdar kir. 

(107) Mîhr: Roj. 

(108) Bala: Bejn. 

Serw: Dareka gelek bilind e, jê ra ”selw” û ”sewl” jî tê gotin. 

(109) Pabend: Linggirêdan, girêdana lingan. 

Tezerw: Tewirek teyr e, wek mirîşkan e, lê gelek xweşik e; nikare bifire. Eslê peyvikê 
"tezerû” ye, li vir jibo lêkanîna qafîyê weha hatîye nivîsîn”. 
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Sorgul te kirin ji xar-i peyda(llO) 
bilbil te kirin hezar-i şeyda(lll) 


Xweş rengî te da gîyayê sorgul 
xweş dengî te da newayê bilbil(112) 


Ronahî te da serê şemalan(113) 
perwane kirin bi şewqê talan(114) 


Mehbûb-i te çêkirin di dilkeş(115) 
meczûb-i te pê kirin muşewweş(116) 

Ev işq û mehebbeta di dil da 
ev zulf û selasilê di mil da(117) 


Aya ne te çêkirin muqabil(118) 
her yek te bi hev kirin muadil(119) 


(110) Xar: Strî. 

(111) Şeyda: Evîndarê gêjbûyî, kesê ku ji ber evînê gêj bûye û hişê wî ji serê wî çûye, sews 
bûye. 

(112) Newa: Awayê dengbêjîyê, awayê stranê. 

(113) Şemal: Find. 

(114) Perwane: Firfirok. 

Şewq: Hewes, xwestin, daxwaz, evîn, daxwaza gîhana tiştek. 

(115) Mehbûb: Yar, berdilik, dilbir, 

(116) Meczûb: Kesê ku ber bi evînê tê kişandin, dikeve ber bayê evînê û nikare xwe li ber wî 
bayî ragire. 

Muşewweş: Lihevketî, têkilhev, sews û sergêj. 

(117) Selasil: Piranîya "sîlsîlet” e, bi mana ”zincîr” e. Wisa tê zanîn ku mexsed ji wan ”kezî- 
yên yaran in, ku wek zincîran dirijin ser milên wan”. Yan jî ”ew zulf û kezîyên yaran, 
ku dibin wek zincîran û dikevin milên evîndaran”. 

(118) Ne: Ev peyvik di eslê xwe da ”nê” ye û peyvikekapîtkirinê û bîranînê ye; dema mirov 
bixwaze maneyek pît û zexm bike, yan jî mirov bixwaze tiştekî kifşkirî yê eşkera bîne 
bîra kesek, mirov vê peyvikê bi kar tîne. Wek ku mirov bêje ”nê tu dizanî ku zimanê 
me Kurdî ye”. Li vir jibo wezna malikê, bi awayê ”ne” hatîye karanîn. Hozên ji Xwedê 
ra dibêje ”nê te çêkirin”, yanî ”malûm e ku te çêkirin, her kes dizane ku te çêkirin, kifş 
û eşkera ye ku te çêkirin”. 

(119) Muadil: Hevta, du tiştên ku tayên hev in. 
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Ayîne te çêkirin mukerrer(120) 
husna xwe di wan te kir musewwer(121) 

Ayîne ji wan we ye ku av e 
ew eks-i ji wan we ye ku tav e(122) 


(Paşîya wê heye) 


Li Misrê ”Metbea El-Hîlal” de tebi’ bîye 


(120) Mukerrer: Çencar, li pey hev. 

(121) Musewwer: Wênekirî, resimkiri. 

(122) Eks: Wêne, resim, tiştê ku di avê da yan jî di neynikê da dixuye. 
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(!L 


Sala ewwulî 


Rûper (2) 


Heçî ve 
kaxizekî 
rêke 

ji re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 
”Bî Misr 
necl’ul-merhûm 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Bedirxan Paşa 
Mîqdad Mîdhet Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


Kurdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kiirdçe gazetedir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Unvan: 
Misir’da 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat 

Her tabi’da 
2000 nûsha 
Kurdistan 
vûlat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja pêncşemê de 12 Zulhîcce sene 1316 * Pencşembe fi 21 Mayis sene 1314(3) 


(1) Divîya ku li vir ”eded 4” yanî ”jimare 4” bihata nivîsîn. Lê belê di eslê rojnamê da ev 
goşe weha vala derketîye(burada ”sayi 4” demek olan ”aded 4” yazilmahydi. Ancak 
gazetenin aslinda burasi boş çikmiştir). 

(2) Divîya ku li vir jî piştê peyvika ”rûper” jimara ”l”ê bihata danîn. Lê belê di eslê rojna- 
mê da tenê peyvika ”rûper” cî girtîye. 

(3) Li gora tarîxa Mîladî 3 Hezîran 1898(Miladî tarihe göre 3 Haziran 1898). Peyvika 

’Zulhîcce” li vir bi şaşî derketîye, divîya ku di şûna wê da "Muherrem” bihata nivî- 
sîn(buradaki ”Zulhicce” sözcûgû yanlişlikla böyle çikmişur, onun yerine ”Muhar- 
rem” yazilmasi gerekirdi). 
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ŞEVKETLU AZAMETLU 

SULTAN ABDÛLHAMiD-i SANÎ HAZRETLERiNE 
ARZIHAL-i ABÎDANEMDiR 
NUMRO 1 


Padişahim, 

Saye-i maarifvaye-i Şahanelerinde birinci defa olarak neşr-ii ihdasina muvaf- 
fak oldugum Ktirdçe ”Kurdistan” gazetesinin memalik-i mahruse-i Şahane- 
lerine men’i duhulti, Dahiliye Nezaret-i celîlesinden tamimen icabedenlere 
bildirildiginden, mezkûr gazetenin intişar ve tamimi yolunda tesaduf etti- 
gim mtişkilat hasebiyle, Makam-i Sadaret-i uzma ile Mabeyn-i htimayun-i 
mtilûkaneleri Başkitabet-i celîlesine mtiracaatle, mtişkilat-i mezkûrenin ref’i 
zimnmda vuku bulan istirhamat-i abîdanemin hakipay-i humayunlarina ar- 
zmi ve şayed şu istirhamatim dahi sairleri misillu koltukalti edilecek olursa, 
açik arîzelerle keyfiyeti sem’i htimayunlarina îsale çahşacagimi iş’ar emiş 
idim. 

Aradan, cevab almacak kadar zaman geçtigi halde bir haber alinmadigin- 
dan, istirhamat-i vakia-i abîdanem, ilerde indelîcab isimlerini arzedebilece- 
gim garazkar bazi ashab-i ntifuzun mtimanaat ve haylûletine ugrayarak ha- 
tirlarina feda edilmiş mtitalaasiyle, ”Kurdistan”in birinci sahifesiyle atebe-i 
ulya-i Şahanelerine arzina mecbur oldum. 


Padişahim, 

Malum-i Şahaneleri buyuruldugu vechile, Ktirdler, devlet-i ebedmtiddet-i 
Osmaniyelerini teşkil eden akvamin en gtizîdelerinden ve Ktirdisatan dahi 
mevkian iki devlete(4) hemhudud ve alelhusus Anadolu tarafindan tecavuz-i 
a’dayi mani ve hatta o cihetten dtişmam tehdid edebilmek kabiliyetini haiz 
olduklarindan, politika aleminde mtihim bir mevki işgal ettikleri ve birçok 
zamandan beri Osmanh tabiiyetiyle mtiftehir bulunduklari halde, ctilûs-i 
meyaminme’nûs-i htimayunlanna gelinceye kadar bunlarin talim ve tedris- 
leriyle esbab-i terakkîleri her nasilsa nazar-i dikkate ahnmamiştir. 

Kullari,(5) umera-i Ekradin mtimtazlarindan ve ”ktillukum rain ve ktillti- 
ktim mes’ûltin an raiyyetihi” emr-i nebevîsiyle me’mur ve mes’ûl bulundu- 
gumdan, hisse-i abîdaneme dtişen vazifeyi îfa maksadiyle, Ktirdleri tahsil-i 
ulûm ve ftinûna teşvik etmek ve zamana göre ilkaatta bulunmak tizre Ktird 
lisamyle şu gazeteyi ihdas ve neşrettim. 


(4) Sözii edilen iki devlet, iran ve Rusya idi. 

(5) Yazar, ”kullan” sözcugiiyle kendini kastediyor. 
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Çakerleri(6) iimeradan bulunmuş ve gazetenin havî oldugu nasayih Kurd 
lisamyle taraf-i abîdanemden icra edilmiş olmagla, Kiirdlere tabiat ve kavmi- 
yet hasebiyle fevkalade hiisn-i te’siri mutlak oldugundan, eger on sene mu- 
kaddem şu gazete gibi bir ceride mevcud olmuş olaydi, bunca miidahalat ve 
iz’acat-i ecanibi mucib olan Kiirdistan igtişaşatina meydan verilmemiş ve 
kiillî bir terakkî ve temeddiin asari hasil olmuş olurdu. 


Padişahim, 

Çakerlerince şu Kiirdçe gazete, Kiirdistan’ca icrasi iltizam buyurulan îsla- 
hati tesrî’ ve te’min ve bazi me’murînin irtikab ettikleri mezalimi men’ede- 
cek esbabin birincilerinden olup, şu suret birçok alakadarlar tarafindan dahi 
tasdik edilmekte ve esasen miinderecatinda muzir bir şey olmadigi gibi, ta- 
mamen hukiimet-i seniyyenin tensib ve arzusuna tevfiki dahi mumkin oldu- 
gundan, herhalde Kûrdistan’la Kûrdlerin bulunduklari mahall-i saireye dû- 
hulû hususuna ruhsat itasinm Babialî’ye(7) irade ve ferman buyurulmasim 
hakipay-i hacetreva-i Şahanelerine iltica ile istirham ederim. Ol babda emr-û 
ferman.(8) 


(6) Yazar, ”kullari, bendeleri, hizmetçileri” anlamina gelen ’çakerleri” sözciigiiyle de 
kendini kastediyor. 

(7) Babialî: Sözliik anlami ”Yiiksekkapi” olan bu ad, Osmanli hiikiimetinin yönetim 
merkezi olan ve Osmanli sadrazamlannin makamimn da bulundugu bina için kulla- 
nilirdi. Bu binanin bulundugu Istanbul’un semti de, zamanla ayni adla adlandinlmiş 
ve bu ad giiniimiize kadar kullanilagelmiştir. 

(8) Osmanlilar zamanmda kullanilan ”ol babda emr-ii ferman” söziinden maksat, ”bu 
konuda emir ve ferman buyurulmasim dilerim” demekti. Bu söz, kimi zaman ”ol 
babdaemr-û ferman Padişahimindir”, kimi zaman da sadece ”ol babda” biçiminde ve 
kimi zaman da yalnizca ’ferman” diye kullamlirdi. 
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Ev xetê min jor bi Tirkî nivîsî, kaxizek e ji Hezretê Sultan Ebdulhemîd 
Xan re ye. Li vî kaxizî de ez hêvî dikim ku îzna cerîdeya min bide, da ez rêkim 
Kurdistanê. 

Ji welatên ez cerîda rêdikim ji min re dinivîsin ku cerîdeyên ez rêdikim, 
me’mûrên hukumetê nadin xweyîya.(9) Çiku Kurmancî nizanin, dibêjin 
qey min derheqa wan de tiştek nivîsîye. 

Heki dîsa îzin nedan ku ez cerîdeya xwe rêkim nêv Kurda, divê Kurd herriî 
bighîn hev, ji walîya, muteserrifa hêvî bikin, da bihêlin ez vê cerîdeyê rêkim 
welatên Kurda.(lO) 

Gelek milet henin, ne nîvê me ne; hemî xweycerîde ne, xweykitêb in, 
xweymedrese ne. Kurd ji hemî qewma zêdetir xweyxîret û hîmmet in; loma 
bêkitêbî, bênivîsandin li ser me ar e, fehêt e.(ll) Wek Ehmedê Xanî gotî: 

Ger dê hebuwa me îttîfaqek 
vêkra bikira me înqiyadek 

Rom û Ereb û Ecem temamî 
hemyan ji me ra Jikir xulamî 

tekmîl-i dikir me dîn û dewlet 
tehsîl-i dikir me ilm û hîkmet 

Gelî mîr û axano! Ittîfaq bikin, bigîhin hev! Heki walîya, mutesserifa guh 
neda we, ji Xunkar re telgrafa binivîsin, erzihala bişînin,(12) da îzna vê cerî- 
deyê bidit ez ji we re rêkim. 

Ev cerîdeya ez dinivîsim, min gelek xelkê re rêkirîye. Mirov hemî vê cerî- 
deyê pîroz dikin, Kurda tebrîk dikin. Ev cerîde wê bibe sebebê ku Kurd jî 
wek xelkê hemîya, dinyayê de çi dibe hemîya bibihîsin, bizanin. Hin mirov 
henin, navên Kurd bielimin halên dinyayê, divên her çavgirtî bimînin, tiştekî 
nezanin, da wek vên heqaret li wan bikin.(13) Wekî Kurd xweycerîde bin, ni- 
vîsandin bizanin, me’mûr bin ji mîr û axayan bin heçî zulm li wan kir, wê bi- 
karibe ji min re kaxizekî binivîse.(14) Ez’ê li cerîdeyê de îlan bikim, bi vê rê 
de ez’ê derdê wî bighînim heya guhê Xunkar. Loma zaliman navên Kurd bi- 
bin xweycerîde, xweynivîsandin. Çi qa hêl û qewet ser min heye, ez’ê bixebi- 


(9) Nadin xweyîya: Nadin xwedîyan. 

(10) Awayê rast, ”welatê Kurdan” e. 

(11) Fehêt: Fedî, şerm, neng, tiştê ku mirov fedîkar û şermî dike. 

(12) Erzihal: Daxwazname, nameya ku tê da daxwazeka resmî tê nivîsîn û ji kargêrên dew- 
letê ra, ji meqamên resmî ra tê pêşkêşkirin. 

(13) Mana vê pevekê bi Kurdîyeka vekirî weha ye: ”Hin mirov hene ku naxwazin Kurd 
rewşa dinyayê bibihîzin û bizanin; ew dixwazin ku Kurd tim û tim çavgirtî bimînin 
û tiştek nezanin, da ku ew jî wek ku dixwazin heqaret li Kurdan bikin”. 

(14) Mana vê pevekê jî weha ye: ”Eger Kurd bibin xwedî rojname û bizanin binivîsin, dema 
ku me’mûr yan jî mîr û axa li wan zordestî bikin, ew’ê bikarin ji min ra kaxizek 
binivîsin”. 
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tim Kurda bielimînim nivîsandin û halê din ji wan re cerîda rêkim.(15) Xwe- 
dê teala emir kirîye ku ”mu’min hemî bira ne”. Çawa min xêra birakî xwe bi- 
vê, welê ez’ê ji Kurda re jî bixebitim. 

Gelî mîr û axano! Hun li saya Kurmanca mîr û axa nin. Loma divê hun 
qenc fekirin wan,(16) ewan bidin xwendin, bielimînin ilm û hunera. Heki 
Kurmanc nebin, hun’ê mîr û axatî ji kî re bikin! Kurmancên we hingî xurt, 
dewlemend bin, mîr û axayên wan jî wê hew qas xweynav û deng bin. Loma, 
gelî mezinên Kurmanca, divê hun wek ewladên xwe fekirin Kurmanca! 

Cerîdeya berî vê min nivîsî ku Hezretê Nebî(17) eleyhîsselam, emir kirîye 
ku ”hun hemî şivan in, ewên un şivanên wan wê ji we hemîya bên pirsîn”. 
Gelî ulemayên Kurda! Divê mana vê hedîsa şerîf hun qenc bêjin mezina. da 
bizanin deynê ser wan çi ye. 


FAZÎLET’UL-iLM(18) 

Hezretê Pêxember, eleyhîsselam, gotîye ”mirovê qenc, mirovê zêde xwey- 
fedl û kerem, mirovê alim e;(19) ku mirovên dî jê fêdê dibînin û ew muhtacê 
kesê nîne”. 

Dîsa Hezretê Nebî, eleyhîsselam, emir kirîye ku ”îman tazî ye; cilên îma- 
nê teqwa ye, zîneta wê heya ye, semereya wê jî ilm e”.(20) Loma mirovên bê- 
ilm, mirovên nexwendayî nikarin semereyê ji îmana xwe bibînin. 

Mirovên nêzîkê dereceya pêxemberî, mirovên alim û cahid in.(21) Ji lewre 
un çiku alim(22) bi ilmê xwe xelkê dielimîne emrê Pêxember û rîya rast; ca- 
hid jî bi şîrên xwe(23) emrê Pêxembera hifz dikin. 


(15) Halê din ji wan re cerîda rêkim: Ez’ê bi awayekî dî ji wan ra rojnaman bişînim; yanî 
eger hukumet nehêle ez rojnama xwe rêkim jî, ez’ê bi awayekî dî wê rêkim. 

(16) Fekirin wan: Li ser wan bifikirin, rewşa wan bidin ber çavên xwe. 

(17) Nebî: Pêxember. 

(18) Fazîlet’ul-ilm: Rûmet û başî û bilindîya zanînê, qedrê zanyarîyê. 

(19) Fedl: Başî, serbilindî, serfirazî, rûmetbilindî. 

Kerem: Qencî, başî, rûmetbilindî, serfirazî. 

(20) Teqwa: Cîanîna fermanên Xwedê û xweparastina ji qedexekirîyên wî, ku mirov ferma- 
nên Xwedê bîne cî û tiştên ku qedexe kirine xwe ji wan biparêze: 

Zînet: Xeml û xêz. 

Heya: Fedî. 

Semere: Fêkî, ber, hilberî. 

(21) Cahid: Kesê ku di rîya Xwedê da şer dike, şerkarê xwedayî. Di eslê xwe da peyvika ”ca- 
hid” bi mana ”xebatkar” e, peyvika ku bi mana "şerkarê xwedayî” ye jî peyvika ”mu- 
cahid” e. Wisa tê zanîn ku nivîskar bi şaşî ev peyvik di şûna peyvika ”mucahid” da bi 
kar anîye, lê qesta wî mana wê peyvikê bûye Lewra hema piçek li jêr gotîye ”cahid jî 
bi şîrên xwe emrê Pêxembera hifz dikin”. Kesên ku bi şûrên xwe emrê Pêxemberan di- 
parêzin, ji wan ra tê gotin ”mucahid”, ne ku ’cahid”. 

(22) Yanî ”çiku hun alim, lewta hun alim”. 

(23) Bi şîrên xwe: Bi şûrên xwe. 
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Loma, gelî mîr û axano, Kurmancno! Qenc bizanibin xwendin, ilm û ma- 
rîfet, dinya û axretê rûyê mirov sipî dike,(24) mirov muhtacê tu nabe.(25) Rî- 
ya Xwedê de, paş nuho zarûyên xwe bielimînin ilm û marîfeta! Hun bi xilqe- 
ta xwe şecî’, cesûr in.(26) Heki hun bibin xwey’ilm, hun’ê ji dinê hemîya 
xurttir, dewlemendtir bibin. 

Xwedê teala xîtab kirîye(27) Îbrahîm eleyhîsselam re ku ”ez elîm im,(28) 
hej mirovên.. .(29) Loma, mirovên Xwedê dinasin divê bielimin ilm û marî- 
feta, da Xwedê teala ji wan razî bit. 

Hezretê Nebî, eleyhîsselam, gotîye ”ez çawa ji sahabekî xwe yê kiçik(30) 
qenctir û xweyfediltir im,(31) welê alimek ji abidekî(32) qenctir e û xweyfe- 
diltir e. Çawa şeva bedrê(33) hîv ji istêra xweyfediltir e, welê alim ji abida 
xweyfediltir in. Fedla mu’minê alim, heftê dereceya ji fedla mu’minê abid 
zêdetir e”. 

Ji Fexrê Alem(34) eleyhîsselam pirsîne ku ”emelê qenc kîjk e?”(35) Gotîye 
”ilmê Xwedê teala ye”. Dîsa pirsîne ku ”mirad kîjan ilm e?”(36) Gotîye ”eli- 
mandina Xwedê teala”. Dîsa pirsîne ku ”ya Pêxember, em pirsa emelên qenc 
ji te dikin, tu cewaba ilmê Xwedê teala didî me”. Ji ew paşê eleyhîsselam fer- 
man kir ku ”bi elimandina ilmê Xwedê re, emelên hindik gelek fêdeyê didin 
mirov û nezanîn û cehla Xwedê teala gelek emel tu fedeyê nadin. Loma, bê 
ilm gelek îbadet jî gelek fêdeyê nadit”. 


îmamê Xezalî gotîye: ”Mirov ji heywana bi ilm ferq dibin. Deve bi qeweta 
xwe ji însanî qewettir e, fîl bi hestîyên xwe ji însanî mezintir e, şêr bi cesareta 
xwe cesûrtir e, gamêşek ji însanî zêdetir dixut û zikê wê mezintir e, mêranîya 
çûkek(37) kiçik wek beytakê ji mêranîya însana zêdetir e; însan bi ilmê, bi za- 
nînê ji heywanên dî ferq dibin, însan elimandina ilmê re hatine xeliqandin”. 


(24) Awayê rast, ”di dinya û axretê da rûyê mirov sipî dike” ye. 

(25) Yanî ”mirov muhtacê çu tiştek nabe”. 

(26) Xilqet: Afirîn, awayê ku mirov li ser tê afirandin. 

Şecî’: Wêrek, fêris, egît, mêrxas. 

(27) Xîtab kirîye: Gotîye, peyivîye. 

(28) Elîm: Kesê pir zana. Ev, yek ji navên Xwedê ye. 

(29) Li vir cîyê çend peyvikan di eslê rojnamê da vala derketîye. Wisa tê zanîn ku du pey vik 
ji vir ketine, ew jî ev in: ”alim dikim”. 

(30) Kiçik: Biçûk. Ev peyvikeka Farisî ye, li hin hêlên Kurdistanê ketîye Kurdî jî. Lê belê 
li piranîya Kurdistanê peyvika ”biçûk” tê karanîn. 

(31) Xweyfedil: Xwedîbaşî, kesê ku başî û qencî dike, mirovê qedirbilind. 

(32) Abid: îbadetkar, kesê ku ji Xwedê ra tim îbadet dike 

(33) Bedr: Hîva tijî, hîva pazde şevî ku ronayîya wê pir zêde ye 

(34) Fexrê Alem: Pesnê alemê, kesê ku alem pê dipesine Ev peyv jibo Pêxember tê gotin. 

(35) Emel: Kar, karê ku mirov dike 
Kîjk e: Kîjan e 

(36) Mirad: Daxwaz, mexsed. Yanî ”daxwaz û mexseda te kîjan ilm e?” 

(37) Çûk: Çivîk. 
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Luqman gotîye kurê xwe: ”Rexê alima rûne. Xwedê teala erdê çawa bi bara- 
na ewra îhya dike,(38) welê qelbên mirova jî bi nûra ilm û hîkmetê îhya dike”. 

Wacib teala(39) li ayeta celîle(40) ya ”§ehîdellahu ennehu la îlahe îlla huwe 
we’l-melaîketu we ulu’l-ilm”(41) de ewwulî behsa xwe, paşê behsa melaika, 
paşê behsa xweyîyên ilmê kirîye. Ji vê ayetê jî aşîkar dibe ku ilm ji hemî tişta 
qenctir e. 

Cerîdeya berî vê min wad kiribî(42) ku ez’ê behsa şerê Emrîqa û Ispanyayê 
binivîsim. Ewwulî, divê ez van du dewleta ji we re piçekê tarîf bikim: 

îspanya dewletek Frenga ye Berî heft sed sala, cihê nuho dewleta îspanyayê 
lê û bajarên îspanyayê hemî, yên Musulmana bî. Wê hingê hin ji mulûkên 
Emewîye wê derê xelîfe bîn. ji ew paşê xelîfeyên wan edalet berdan, dest xira- 
bîyê kirin, ilm û marîfet nema, wezîr û walîyên wan jî dest bertîla kirin, mîr 
û axayan jî wek Hezretê Nebî eleyhîsselam gotî ”en-nasu ela sulûkî mulûkî- 
hîm”(43) dest zulm û xirabîyê kirin, gundî reben bîn, jar bîn. Loma Frenga 
karî wan, erdên wan hemî girtin; hin Musulman revîn nêv îslamê de Afrîqa- 
yê,(44) gelek ji wan hatin kuştin, gelek jî man wê derê ber hukmê Frenga, 
heya nuha gelek ji wan bîne File. 

Eve we piçekê zanî îspanya çi bî û nuho çi ye. 

Emrîqa jîerdek gelek mezin e, dora wê hemî behr e. Kesê ev erdê Emrîqayê 
nedizanî. Zemanê mulûkên Emewîye li Endelusê, saya ilm û marîfetê zanîn 
ku erdek weha heye. Hin qewî ji alimên wan,(45) gemîya siwar bîn, çûn keşfa 
Emrîqayê. Ser Behra Muhîta Atlasî geran, ji hin sebeba nekarîn gelek bigerin. 
Loma tu erd nedîtin, vegeran; lê hin elamet dîtin ku erdek dî ser Dinyayê 
heye 

Paşê 1498 tarîxa Mîladî, ango berî çar sed sala, Frengek navê wî "Qristof 
Qolomb” çû gelek gera,(46) ew erdê Emrîqa dît. Wekî Frenga bihîst erdek 
weha nû hatîye dîtin, gelek Freng çûn wê derê; fekirîn ku xelkên Emrîqayê 
kûvî ne, iê cihê wan geîek xweş e, axa wê de gelek zêr û zîv hene; hêdî hêdî 
mirov elimandin, xwe elimandin huner û marîfeta; hingî çû Emrîqa bî xwey- 
nav û deng. Kuderê medrese û mektebek qenc bihîstin, zarûyên xwe rêkirin 
wê derê dan xwendin. Nuho ji dewletên Frenga hemîya zêdetir xweyhuner 
û marîfet in. Hemî dewlet ji wan ditirsin. 

Eve we zanî Emrîqa jî çi bî, nuho çi ye. 


(38) Ewr: Hewr. 

Ihya dike: Vedijîne, digîhîne jînê. 

(39) Mexsed ji ”Wacib teala” Xwedê ye. 

(40) Celîle: Mezin, gewre, qedirbilind. 

(41) Mana vê ayetê weha ye: ’ ’Xwedê şahidî da ku ji bil wî çu xweda tunin, milyaketan û ke- 
sên zanyar jî wisa şahidî dan”. 

(42) Wad kiribî: Wad kiribû, soz dabû. 

(43) Yanî ”mirov li ser rîya mîrên xwe ne”. 

(44) Yanî ”hin Musulman revîyan û çûn Afrîqayê, nava îslamê”. 

(45) Yanî ”hin kesên xurt ji zanayên wan, ji nava zanayên wan hin kesên xurt û jêhatî”. 

(46) Gera: Gerîya. 
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Şerê Emrîqa û îspanyayê li ser behrê ye. îspanya gelek dewletek kevn e, Em- 
rîqa nû ye. Lê saya xebitandinê, saya ilm û marîfetên xwe Emrîqayê top û ti- 
fing û waporên we mezin hene,(47) ba tu dewleta welê tunînin. îspanya diza- 
ne nikare Emrîqayê. Lê çiku îspanya zulmê dike, Emrîqayê divê wan mirovên 
mezlûm ji binê hukmê îspanya xilas bike. îspanya jî navê Emrîqayê têkilê şi- 
xulê xwe bike. Loma nuho şerê wan e. Hingî dest şerî kirin, waporên Emrîqa- 
yê hemî dera karîn waporên îspanyayê şewitandin, xeriqandin. Nuho Emrî- 
qayê, cihê wan mirovên mezlûm ku navê wê derê ”Kuba” ye, gelek eskerê 
îspanyayê li wê derê ye, ew der kirîye muhasereyê de.(48) 

Wek em dizanin, çiku Emrîqa xweyhuner û marîfet e wê bikare îspanyayê. 

Waporên şerî yên Emrîqayê berî çend rojekê jûbîn hin cezîreyên(49) îs- 
panyayê bigirin. Li wê derê rastê pazde waporên îspanyayê hatin, ku hemî jî 
tijî top û esker bîn. Rexa cezîreyê jî gelek topên îspanyayê hebîn. Wekî hevû- 
dû dîtin, ji her du mila topa dest pê kir. Mirovên çûbîn seyra şerî jî dinivîsin 
ku wekî şer xweş bî, ji dengê topa, ji teqandina guleya erd û esman dinala. We- 
kî ew guleyên du sed-sê sed huqe(50) li tabya,(51) li wapora diket û diteqa, we 
dengên ecêb ji wan dihat, heçku qiyamet e, erd û esman têkilhev dibin. Bi gu- 
lekê waporek mezin şewitî û not mêr derbekê de hatin kuştin. Şerî sê-çar sae- 
ta dom kir; waporên îspanyayê hin jê şewitîn, hin jê hatin xeriqandin, hin jê 
xira bûn. 


Li Misrê ”Metbea Cerîdeya Kurdistan”ê tebi’ bîye 


(47) Wapor: Gemî. 

(48) Muhasere: Girtina dora cîyek yan kesek yan jî hin kesan, ku dora wan bê girtin û meca- 
la dayin-standina wan bi derve ra nemîne, pêwendîyên wan bi derve ra bên birîn. 

(49) Cezîre: Girav, bejê di nava deryayek da yan golek da. 

(50) Huqe: Di dewra Osmanîyan da weznek bû, beraberê kîloyek û 283 gram bû. 

(51) Tabya: Kozika eskerîyê, cîyê ku esker tê da xwe vedişêre û li dijminê xwe dipê. 
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4’ÛNCU SAYININ ÇEViRÎLERÎ 


ŞEVKETLU AZAMETLU(52) 

SULTAN ÎKÎNCi ABDÛLHAMÎD HAZRETLERÎNE 
KULCA DÎLEKÇEMDiR 
SAYI1 


Padişahim, 

Bilimlerin nasibini aldigi siz Padişahlari sayesinde, ilk kez meydana getirip 
yayinlamayi başardigim ”Kiirdistan” gazetesinin siz Padişahlarinin korun- 
makta olan iilkelerine girmesinin yasaklanmasi yiice îçişleri Bakanliginca 
gerekenlere genelgeyle bildirildiginden, söz konusu gazetenin yayinlanmasi 
ve yayginlaştirilmasi yolunda karşilaştigim giiçlûkler dolayisiyle yuce Sadra- 
zamhk(53) Makami ile Padişahlarinm Mabeyn-i hûmayun(54) yûce Başka- 
tipligine başvurarak, sözû edilen gûçlûklerin ortadan kaldirilmasi konusun- 
da yapilan kulca istirhamlarimin siz Padişahlarinm ayaklari önûne sunulma- 
sim, ve eger bu istirhamlanm dahi benzerleri gibi hasiralti edilecek olursa, 
açik dilekçelerle durumu siz Padişahlarinm kulagina ulaştirmaya çalişacagi- 
mi bildirmiştim. 

(52) Şevketlu: Görkemli kimse, iktidardan ve giiçten dogan görkemi kişiliginde toplayan, 
göz kamaşurici görkeme sahip olan kimse Bu sözciik ”şevketmeab” biçiminde de kul- 
lamlir ve ayni anlami verir. 

Azametlu: Ulu, yiice, görkemli, göz kamaştinci yiicelige ve görkeme sahip olan 
kimse 

"Şevketlu”, ”şevketmeab” ve ”azametlu” sözciikleri, Osmanh padişahlan için kul- 
lanilirdi. 

Bu sözciikler, Tiirkçede tek sözciikle tam karşiliklan bulunmadigi için, çeviride tarafi- 
mizdan aynen kullanildi; ilerde de çeviride aynen kullanilacaktir. 

(53) Sadrazamlik: Başbakanlik. Osmanlilar döneminde Başbakanliga böyle denirdi, bazen 
de "Sadaret” denirdi. Bileşik olan ”Sadrazamlik” sözciigiiniin ash ”sadr-i azamlik”tir. 
Sözciik bileşik durumda ”Sadrazamlik” biçimini almiştir. O dönemde Başbakana da 
"Sadrazam” denirdi. 

Bu sözciik, Osmanli Başbakanligina özgii bir ad oldugu için, çeviride tarafimizdan ay- 
nen kullanildi. 

(54) Mabeyn-i hiimayun: Osmanlilar döneminde padişah sarayi ile hiikiimet yetkilileri, 
ordu komutanlari ve halkin arasinda yer alip işlev gören makam, kurum. Bazen sadece 
”Mabeyn”, bazen de "Padişah Mabeyni” demek olan ”Mabeyn-i hiimayun” biçimin- 
de kullanilirdi. 

Her iki kullaniliş biçiminde de Tiirkçede tam karşiligi bulunmadigi için, çeviride tara- 
fimizdan aynen kullanildi. 
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Aradan yanit alinacak kadar zaman geçtigi halde bir haber ahnamadigin- 
dan, yapilan kulca istirhamlarim, ilerde gerektiginde adlarim sunabilecegim 
bazi garaz sahibi niifuzlularin araya girip engellemelerine ugrayarak hatirla- 
rina feda edilmiş duşiincesiyle, bu istirhamlarimi ”Kiirdistan”m birinci say- 
fasiyle siz Padişahlarinm yuce eşigine sunmak zorunda kaldim. 


Padişahim, 

Siz Padişahlarinca da bilindigi gibi, Kûrdler, sonsuza dek yaşayacak olan(55) 
Osmanli devletinizi oluşturan halklarin en seçkinlerinden ve Kûrdistan da 
konum olarak iki devletle simrdaş(56) ve özellikle Anadolu tarafindan dûş- 
manlarin saldinsini engellemek ve hatta o yönden dûşmam tehdit edebil- 
mek yetenegine dahi sahip olduklarindan, politika dûnyasinda önemli bir 
yer işgal ettikleri ve birçok zamandan beri Osmanli uyruklugu ile övûndûk- 
leri halde, siz Padişahlarinm ugurluluguna ahştigimiz tahta çikişimza kadar 
bunlarin egitim ve ögrenimleri ile gelişmelerini saglayacak yol ve yöntemler 
her nasilsa göz önûne ahnmamiştir.(57) 

Kullari,(58) Kûrd beylerinin seçkinlerinden oldugumdan ve Peygam- 
ber’in ”hepiniz çobansimz ve hepiniz sûrûnûzden sorumlusunuz” emriyle 
görevli ve sorumlu bulundugumdan, bir kul olarak payima dûşen görevi ye- 
rine getirmek amaciyle, Kûrdleri bilim ve sanatlari(59) ögrenmeye özendir- 
mek ve zamana göre bilinçlendirmede bulunmak ûzere, Kûrd diliyle şu gaze- 
teyi meydana getirip yayinladim. 

Kullari beylerden oldugum ve gazetenin içerdigi ögûtler de Kûrd diliyle 
ben kullari tarafindan verildigi için, dogal olarak ve ulusal nedenler dolayi- 
siyle, Kûrdler ûzerinde mutlaka olaganûstû iyi etkisi olacaktir. Eger on yil 
önce bu gazete gibi bir gazete bulunmuş olsaydi, yabancilarin bunca mûda- 
halelerine ve rahatsiz etmelerine yolaçan Kûrdistan karişikhklarma meydan 
verilmemiş ve topyekûn bir gelişme ve uygarlaşma eserleri elde edilmiş 
olurdu. 


(55) "Sonsuza dek yaşayacak olan” sözcukleri, Osmanlilar döneminde Osmanli devleti 
için bir terim olarak kullanilan ’ebedmuddet” bileşik sözciiguniin yerinde kullaml- 
miştir. "Siiresi ebedî olan” anlamina gelen bu terimin tam karşiligi Tiirkçede yoktur. 

(56) Sözii edilen iki devlet, iran ve Rusya idi. 

(57) "Gelişmelerini saglayacak yol ve yöntemler” sözleri, ”esbab-i terakkî” sözciiklerinin 
yerinde kullamlmiştir. Arapça bir sözciik olup ”neden’ anlamindaki ”sebeb”in çogu- 
lu olan ’esbab”, ayni zamanda ”araç ve gereçler” ile ”yol ve yöntemler” anlamina da 
gelir. "Terakkî” sözcûgii ise ”gelişme, ilerleme” anlamina gelir. Aynca Osmanlicada 
”ilericilik” anlaminda da kullamlirdi. Kammizca burada her ikisinin en uygun karşi- 
liklari, "gelişmelerini saglayacak yol ve yöntemler”dir. 

(58) Yazar, ”kullan” sözcûgiiyle kendini kastediyor. 

(59) "Sanatlar” sözcûgû ”funûn” sözcûgunûn karşiligi olarak kullanilmiştir. 
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Padişahim, 


Ben kullarimn göruşûne göre şu Kurdçe gazete, Kûrdistan çapinda gerçekleş- 
tirilip yûrûtûlmesi gerekli görûlen reformlari hem saglayacak ve çabuklaşti- 
racak, hem de bazi memurlann işledikleri zulmû engelleyecek araçlarin bi- 
rincilerindendir. Diştan da görûnen bu gerçek,(60) birçok ilgililer tarafindan 
dahi onaylanmaktadir. Aslmda içeriginde zararli bir şey bulunmadigi gibi, 
yûce hûkûmetin uygun gördûkleriyle ve arzusuyle tûmden bagdaştirilmasi 
dahi olanaklidir. 

Bu nedenle, herhalde, Kûrdistan’a ve Kûrdlerin bulunduklari diger yerlere 
girmesi konusunda izin verilmesi için Babialî’ye(61) irade ve ferman buyu- 
rulmasim, ihtiyaçlarin karşilandigi siz Padişahlarinm ayaklarinm bastigi 
topraga siginarak istirham ederim. Bu konuda emir ve ferman!(62) 


(60) ”Diştan da göriinen bu gerçek” sözleri, ”şu suret” sözlerinin karşihgi olarak kullanil- 
miştir. Arapça olan ”suret” sözctigii, Osmanlicada hem ”biçim”, hem de ”diş görii- 
niiş” anlaminda kullamhrdi. Kanimizca buraya en uygun anlam, ”diş göriiniiş” anla- 
mim da içeren ”diştan göriinen bu gerçek” olmahdir. 

(61) Bu sayidaki 7 numarali dipnota bakimz. 

(62) Bu sayidaki 8 numarah nipnota bakimz. 
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Eded 5 Sala ewwulî Rûper 1 


Heçî ve 

KURDÎSTAN 

Unvan: 

Misir’da 

rêke 


”Kurdistan” 

1315 

Gazetesi 

ji min re, 


Sahib ve Muharriri 

divê 


Bedirhan Paşazade 

ser kaxizî 


Mikdad Midhat 

weha binivîse: 

Pazde roja de carekê têt nivîsandin 

* 

”Bî Misr 

cerîdeya Kurdî ye 

Her tabi’da 

necl’ul-merhûm 


2000 nusha 

Bedirxan Paşa 


Kurdistan 

Kurdleri tahsil-i ulûm ve 


Mîqdad Mîdhet Beg” 

fiinûna teşvik eder 

irsal ve vesatetleriyle 


nasayih ve edebiyat-i 

kura ve kasabata 

* 

Kurdiyeyi havî 

neşr-û tamim 


on beş gunde bir neşrolunur 

olunacaktir 

Her car 

Kurdçe gazetedir 

* 

du hezar 


Kûrdistan haricinde 

cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 

her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

bidin xelkê 


meccanen gönderilir 

Roja 

pêncşemê de 27 Muherremulheram sene 1316 

Pencşembe fi 4 Haziran sene 1314(1) 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 17 Hezîran 1898(Miladî tarihe göre 17 Haziran 1898). 



ŞEVKETLU AZAMETLU 

SULTAN ABDÛLHAMÎD HAN-I SANÎ HAZRETLERÎNE 
ARZIHAL-i ABÎDANEMDiR 
NUMRO 2 


Padişahim, 

Devlet-i ebedmiiddet-i Osmaniyelerini teşkil eden akvamdan mensubu oldu- 
gum Kiird kavminin, hilkaten ve mevkian haiz olduklari ehemmiyetten do- 
layi şayan-i talim ve îslah olduklarindan, Kiirdistan’ca iltizam buyurulan îs- 
lahat ve terakkiyat ciimlesinden olmak ve ”kiillûkiim raîn.. . ilh.”(2) emr-i 
nebevîsiyle hisse-i abîdaneme duşen vazifeyi îfa etmek ûzre, kullari dahi sa- 
ye-i maarifvaye-i Şahanelerinde şu Kûrdçe gazeteyi neşr-û ihdas ettim. 

Gazetemin hilaf-i me’mul, memalik-i mahruse-i Şahanelerine men’i duhu- 
lû Babialî tarafindan tamimen vilayata teblig olundugundan, şu memnuiye- 
tin ref’i hususunun Babialî’ye irade ve ferman buyurulmasi, dört numrolu 
ve fi 21 Mayis sene 1314 tarihlu gazetemdeki arîze ile atebe-i ulya-i Şahanele- 
rinden arz ve istirham olunmuştu. Yine hilaf -î me’mul, memnuiyet-i mez- 
kûre ref’edilmemiş ve hatta ellerinde gazetem görûlenler tevkif edilmekte ol- 
dugu gibi, şu ”Kûrdistan” gazetesinin neşri riza-i Şahanelerine muhalif ol- 
dugundan, hemen terkiyle Dersaadet’e(3) avdetim ve bu babdaki irade-i 
seniyyelerine itaat etmedigim halde, geçmiş me’muriyetlerime mûteallik bir 
su-i muamele tasnî’ ve isnad ve mahkeme-i aidesinden istihsal olunacak ilam- 
la hûkûmet-i Misriyeden taleb olunacagim ve hûkûmet-i mûşarûnileyhamn 
dahi buna muvafakatle çakerlerini cebren teslim edecegi, oldukça şayan-i iti- 
mad olmasi lazim gelen ve maiyet-i celîle-i Hidîviye(4) erkamndan olup in- 
delîcab irae edecegim vasita-i malume ile çakerlerine teblig olundu. 
Padişahim, 

Şu Kûrdçe gazetenin muhassenati bûtûn erbab-i maarif ve medeniyetin mû- 
sellemi olup, şu halde zat-i hûmayunlarina karşi bu babda esbab ve delail ser- 
diyle tatvîl-i makala hacet yok ise de, memnuiyet-i maruzanm adem-i ref’i ve 
bi gayri hak habs-û tevkif-i eşhasla tehdidat-i vakia hakkinda mûsaade-i se- 
niyyeleriyle bazi istirhamatta bulunacagim. Şöyle ki: 


(2) îlh.: Arapçada kullanilan ve Osmanlicaya da geçen bu sözciik, ”sonuna kadar” anla- 
mma gelen Arapça ”ila ahirihi” sözciiklerinin kisaltilmiş biçimidir. Bilinen bir söziin 
ya da bazi sayilarin yazilmak istenmesi sirasinda, o söziin bir-iki sözciigii ya da sayil- 
mak istenen şeylerin bir-iki tanesi yazilir ve söz uzatdmadan, ”sonuna kadar” anla- 
mindaki ”ila ahirihi”nin kisaltilmişi olan ”ilh.” sözciigii yazilir. Bu sözciik, sadece ya- 
zida kullamlir. Konuşmada ise tam olarak ”ila ahirihi” denir. 

(3) Dersaadet: "Mutluluk yeri” anlamina gelen bu ad, Osmanhlar döneminde başkent 
îstanbul için kullamhrdi. 

(4) Hidîviye: Osmanlilar döneminde Misir’i yöneten ve biçimsel olarak Osmanli padişa- 
hina bagh olmakla birlikte uygulamada bagimsiz olan yönetim kurumu. Kral niteli- 
ginde olan ve eski Misir Valisi Kavalali Mehmed Ali Paşa’mn soyundan gelen yönetici- 
ye de ”Hidîv” denirdi. 
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EVVELEN 


Memnuiyet-i mezkûrenin ibkasi, gazetemi Kûrdistan’a idhal edebilmek için 
munderecatinm bir kismim vesatetlerine mûracaat edecegim bazi eşhasin 
fikrine tevfik etmek lazim gelecektir ki, şu suret, istemeyerek bizzarur ihti- 
yar olunacagindan, maddî-manevî mes’ûliyetini mûsebbiblerine terke- 
derim. 


SANÎYEN 

Habs-û tevkif, kavanîn-i mevzuanm tayin ve tadad eyledigi ahvaldan birini 
irtikab eden şahis hakkinda caiz olabilir. Ahval-i madude-i mezkûre haricin- 
de vuku bulacak hareket, mucib-i mes’ûliyet olamaz. Çûnkû efrad-i cemiyet, 
harekat ve ef’al-i memnuayi ancak kanundan ögrenebileceklerdir. Şu halde, 
Kanun-i Cezanin tayin etmedigi bir maddenin mûrtekibi mûcrim addedile- 
meyeceginden, bittabi’ habs-û tevkif olunamaz. 

Binaenaleyh, ”Kurdistan gazetesini ele almak, okumak şu cezayi mûstel- 
zimdir” diye irade-i Şahaneleriyle men’ ve ilan edilmedikçe, anm ne karii, ne 
de hamili mes’ûl olamaz. Olursa zulmedilmiş olur ki, zalimler hakkindaki 
ayat-i kerime ve ehadis-i şerifenin tayin ettigi ceza, herkesten ziyade zat-i şev- 
ketmeabimzca malum olmasi lazim geldigi ve ser-i karda bulunan me’murî- 
nin irtikab ettikleri mezalim aledderecat zat-i Şahanelerinden dahi mes’ûl 
olacagi, ”el-imamu mes’ûlun alennasi an raiyyetihi”(5) hadis-i şerifiyle ve 
ahkam-i saire-i Kur’aniye ile muhakkaktir.(6) 


SALiSEN 

Tehdidat-i vakiaya dair olan tebligat-i maruzeye tamamiyle itimad etmemek- 
le beraber, elyevm îstanbul’da ser-i karda bulunan bazi zevatin malumum 
olan ahval ve ahlakina nazaran, gûya sadakat oimak ûzre iftira gibi bir denae- 
ti irtikab etmeleri mûsteb’ad olmadigindan, ihtiyaten, îcabeden kuwe-i adi- 
leye mûracaatla hukuk ve istikbal-i abîdanemi taht-i temine aldim. 

Akilsiz dost kabîlinden olan bazi bendegan-i Şahanelerinin şu irtikab ve 
tenezzûlleri, şevket ve azamet-i mûlûkaneyi ihlal ve hande-i agyari mucib ol- 
maktan başka bir şey intac etmeyecegini hasbessadaka şimdiden arzederim. 


(5) Yani ”insanlarm başindaki önder, uyruklarmdan sorumludur”. Burada dizgi hatasi 
sonucu böyle çikan hadisin dogru biçimi, ”el-imamu alennasi mes’ûlun an raiy- 
yetihi”dir. 

(6) Bu ciimlenin sonu derginin ashnda ”sair-i ve ahkam-i Kur’aniye ile muhakkaktir” bi- 
çiminde çikmiştir. Bunun bir dizgi yanlişhgi sonucu böyle çiktigi açiktir. Bu nedenle, 
biz dogru biçimini yazdik. 
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RABiAN 


Bazi zevat tarafindan birkaç defalar gerek çakerlerine ve gerek bazi bildikle- 
rime, gûya taraf-i Şahanelerinden birçok iradeler, vaadler teblig ve tebşir 
olundugu halde hiç birinin ash çikmadigindan ve fi 9 Nisan sene 314(7) tari- 
hiyle, kuranadan Faik Bey kullari vasitasiyle birinci nushanm takdimiyle 
vuku bulan arz ve istirham-i abîdaneme ehemmiyet verilmediginden, gaze- 
temin intişari riza-i Şahanelerine muhalif oldugu hakkinda bazi zevatin vu- 
ku bulan indî ihtarlarma bittabi’ itimad olunmamiştir. 


Padişahim, 

Çakerlerinin hiç bir niyet-i fasidem olmayip, şu gazetenin neşri, mensubiye- 
tiyle muftehir oldugum Kûrd kavm-i necîbine karşi mûkellef bulundugum 
vazifeyi îfa etmek maksadiyle ve daha bazi amal-i meşruaya mebnî olduguna 
yemin ederim. 

Gazetem iki mahtan beri neşredilmekte olup, şu mûddet zarfinda şayan-i 
itimad hiç bir vasita ile efkar ve iradat-i seniyye-i Şahaneleri teblig edilmedi- 
ginden, mûttahaz meslek dairesinde devam tabiî bulunmuş ise de, salifûlarz 
bir numrolu arzihal-i abîdanemde arzolundugu vechile, gazetemi, hûkû- 
met-i seniyyenin tensib buyuracagi surette çikarmak dahi mûmkin oldugun- 
dan, memnuiyet-i vakianm ref’iyle, bunca mesavî-i ahvala inzimamen bir de 
bu yûzden Kûrdler hakkinda hilaf-i nza-i Barî zulûm ve taaddî edilmemesi- 
nin Babialî’ye irade ve ferman buyurulmasmi, adalet ve merhamet-i Şahane- 
lerine iltica ile arz ve istirham ederim. Ol babda ve katiba-i ahvalda ferman 
ve ihsan, Padişahimiz Efendimiz Hazretlerinindir. 


Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat Kullari 


(7) Miladî takvime göre 22 Nisan 1898. 
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Ev xetê min jor nivîsî, dîsa ji Hezretê Sultan Ebdulhemîd Xan re ye. Ez hê- 
vî dikim, da îzna cerîdeya me bidit ez eşkare rêkim Kurdistanê. Ermenî û 
Rom nehin nîvên Kurdan e, çire ewan bi ezmanê xwe cerîde hebin û Kurda 
tiştek tunînin û ji halê dinyayê bêxeber in! 

Gelî ulemayên Kurda! Gelî mîr û axano! Hun jî îttîfaq bikin, bigîhin hev, 
telgrafekê ji Hezretê Padîşah re bikişînin, hêvî bikin da îzna vê cerîdeyê bidit 
ez ji we re rêkim, da hun jî bizanin dinyayê de çi dibe çi nabe! 


FAZÎLET’UL-ÎLM 

Xwedê teala emir kirîye ku "fes’elû ehlezzîkrî in kuntum la ta’lemûn”; ango 
”tişta hun nizanibin ji alima bipirsin”.(8) Hezretê Nebî, eleyhîsselam, gotî- 
ye: ”Heçî mirovê ket rîya xwestina ilmê de, Wacib teala(9) wî mirovî bike rîya 
cinetê de û emelên ulema ji melaikê kîram re hingî xweş tên, perên xwe li ber 
wan vedikin û radixin erdê. Mirovê heya sibeyê xebitî û elimî meseleyek ilmî, 
xêra vê xebitandinê ji xêra sed rek’et nimêja qenctir e. Ilm Çînê bitin, herin 
bixwazin bielimin. Ilm xezîne ye, mifteyên wan xezîneya pirsandin e. Tişta 
hun nizanin, bipirsin. Pirsandina ilmê çar mirova dike xêrê de: Yê pirsî, yê 
zanî, yê guh dayê û yê hej wan kirî”. 

Ebû Zer, radîyellahu teala enhu, rîwayet kirîye(lO) ku Hezretê Nebî, eley- 
hîsselam, gotîye: ”Mîqdarekî li meclisa ulema rûniştin, ji hezar rek’et nimêj 
û pirsîna halê hezar nexweşa û çûna cem hezar cenaza qenctir e, efdeltir e”. 
Pirsîn ku ”ya Resûllelah, ji xwendina Qur’anê jî efdeltir e?” Gotîye ”ma bi 
xêrê ilmê(ll) Qur’an tu fêdeyê dide! Sebê qencîya îslamê, sebê îhyakirina 
Musulmanîyê(12) mirovê dixebite ku bielimit ilmê, wê hingê mirin bêt’ê,(13) 
li cinetê de nava wî û enbîya de derecek tenê wê hebitin”. 

JÎBO CERÎDEYA ”KURDiSTAN”Ê 

Heyfa min gelek ji Kurdê me re dihat. Min roj û şev gazind dikirin, çi qa Kur- 
manc hene hemî mêr û jêhatî ne, çire holê bêmarîfet û sin’et mane! Nivîsan- 
din û xwendina hemî Kurda çire nîne! Ez li nav van kul û derda jar û kal bî- 
bîm, heyirî mabîm.(14) Nuho ji Xwedê teala şikir dikim, ew cerîdeya te li ser 

(8) Awayê rast ”tiştê hun nizanibin” e. Lewra peyvika ”tişt” nêrîn e, peyvikên nêrîn jî di 
hevbendîyê da pêveka ”ê” distînin; wek ”bavê zarûkan”, "zimanê Kurdî”, ”destê qe- 
lemgir” û wd. 

(9) Wacib teala: Xwedê teala, Xwedayê mezin. 

(10) Ebû 2er: Yek ji sehabîyên Pêxember ên pir nêzîkên wî bûye. 

Radîyellahu teala enhu: Xwedê teala jê razî be. 

Rîwayet: Qalkirin, guhastina peyvek yan bûyerek, neqilkirina peyvek yan bûyerek. 

(11) Bi xêrê ilmê: Xeyn ji ilmê, ji bil ilmê 

(12) Seb: Jibo. 

Ihyakirin: Vejandin. 

(13) Bêt’ê: Bê wî, bê wî mirovî. 

(14) Kal bîbîm, heyirî mabîm: Kal bûbûm, heyirî mabûm. 
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qencîya Kurda derêxistî ya te ji me re rêkirî, hat û ket destê min. Heçku çi qa 
miradê min hebîn, hasil bîn. Qencîyê li ser Dinê de hew qa dibit, mezinayî 
li vî zemanî hew qa çêdibit. 

Wekî ew cerîde min xwend, ez derheqa dua û medhê te heyirî mam. Ez ji 
xwendina wê têr nebîm. Min gazî Kurd û Kurmanca kir, ji wan re xwend. Ew 
jî gelek şa bîn, belkî ji şabînê lal bîn. Li navbêna du-sê roja de heqê bîst cerîde- 
ya dan hev û ji mi re anîn. Kerem bike li cerîdeya xwe de binivîse, ez rêkim 
kuderê? Wekî tu hêvîya me qebûl nekî, hêvî dikim tu her poste ji mi re 
çii-pêncî cerîdeya rêkî. 

Te li cerîdeyaxwe de ”el-ilmu ilman, ilmul-ebdan we ilmul-edyan” nivîsî- 
yî. Ez hêvî dikim her car derheqa wan de du-sê behsa binivîse. Kurd wê li vê 
derê ji siba heya êvarê li ber germê dişixulin. Paşê qenc fenakirin xwe,(15) 
nexweş dibin, gelek dimirin. Ev Kurdên van dera hemî Şafiî ne. Melayê Şafiî- 
ya li van dera hew qa peyda nabin. Kitêba mezhebê Şafiîya mirov li van dera 
nikare peyda bike Hek(16) tu car cara ji kitêba Ibnu Hecer(17) tiştekî lazim 
binivîsî, ew jî wê bibe sebeba xêr û namdarîya te(18) 

Ez ji Xwedê şikr û hemdê dikim, piçekê xwendin û nivîsandin dizanim. 
Heke tu qebûl bikî, paş nuho ez’ê qasidîya cerîdeya te bikim.(19) Ev bajar 
wek bajarê Kurda lê hatîye Her salê deh-pazde hezar Kurd li hire(20) diçin 
rencberîyê, dirîna dexlî dikin;(21) gelek jî paşê dimînin, xweymal û zarû di- 
bin. Ji ber vî sebebî, ez’ê muhtacîya halê Kurda ji te re her car binivîsim, xiz- 
metek holê kiçik ji mîrê xwe re bikim. _ . .. _. 

Edeneye(22) 
Seyid Tahirê Botî 

Ez ji vê kaxiza te rêkirî, gelek memnûn bîm. Xwedê ilm û hîmmeta te zêde 
bike! Her cara ez’ê pêncî cerîdeya ji te re rêkim. Lê çiku hukumetê hê îzna 
cerîdeya min nedaye, loma ez nikarim bi posteyê rêkim. Ez’ê texlîdke dî ji te 
re rêkim,(23) bighînim destê te Paş nuho jî, înşaellah ezê tarîfa mezhebê Şafiî 
ji Kurmanca re bikim. Heki tu her car behsa Kurmanc û halên wê derê binivî- 
sî, ez’ê gelek minetê ji te hilînim. 


(15) Fenakirin xwe: Li xwe nafikirin, li xwe nanêrin, guh nadin xwe, miqatê xwe nabin. 

(16) Hek: Eger. 

(17) îbnu Hecer: Di mezhebê Şafiî da zanyarekî Misrî bûye, navê wî yê rastîn Ehmed bûye, 
jê ra hatîye gotin ”îbnu Hecerê Heytemî”. Di navbera salên 1504-1567’an da jîyaye. 

(18) Namdarî: Navdarî, belavbûna nav û deng. 

(19) Qasidî: Birina nûçeyan yan jî fermanan yan jî daxwazan jibo kesek yan jî hin kesan, 
ku mirov nûçeyek yan fermanek yan jî daxwazek ji kesek yan ji hin kesan bibe nik ke- 
sekî dî yan hin kesên dî. Li vir mexsed "nûçenivîsî” ye. Yanî ’ez’ê ji rojnama te ra nûçe- 
nivîsî bikim, bibim nûçenivîs, nûçeyan binivîsim û bişînim”. 

(20) Li hire: Li vir, li vî cîyî. 

(21) Dirîna dexlî: Çinîna zad, çinîna tene, çinîna genim û ceh. Li hin hêlên Kurdistanê ji 
çinînê ra tê gotin ”dirûn”; ew peyvik li hêla Botan bi awayê ”dirîn” tê karanîn. 

(22) Edene: Bajarekî Tirkîyê ye, li rojhilatê jêrîn ê Anadolê dikeve. Di Tirkîya nuhayîn da 
jê ra tê gotin ”Adana”. 

(23) Texlîd: Awa, tewir. Yanî ”ez’ê bi awayekî dî, bi tewirekî dî ji te ra bişînim”. 
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MEM U ZIN 


Neqşê te dibînin ew di avê 
nakin hezerê ji av û davê(24) 

Lebteşne teleb dikin zelalê(25) 

Wê dane di damê zilf û xalê(26) 

Meqsûd-i ku bû ji pêş ve hazir(27) 
dê qesd-i bikin cemîê nazir(28) 

Tûtî bi xwe ma şekir dirêjit!(29) 
Herçî dibihên ewî dibêjit(30) 

Wê meqsedê muxteser dibînin(31) 
pabend-i dibin, gelek dimînin(32) 

Meqsûd û miradê dil tu şa yî 
Emma tu tudillu men teşa yî(33) 

Herçî te divê bibî dalalê(34) 
pabend-i dikî bi zilf û xalê 


(24) Hezer: Parastin, ku mirov xwe ji tiştek biparêze, xwe bipê. 

Nakin hezerê: Xwe naparêzin, xwe napên. 

(25) Lebteşne: Lêvti, kesê ku lêvên wî tî bûne, ji tînan lêvên wî ziwa bûne. 

Teleb: Daxwaz, tiştê ku mirov dixwaze. 

(26) Wê: Wa, wa ye, eva, aha. Ev peyvika balkêşîyê ye. 

Dane: Danîne. 

Dam: Dav, davik. 

Mana vê malikê û ya berî wê pêkve weha ye: ”Kesên lêvtî ava zelal daxwaz dikin. Lê 
belê wa ne zilf û xalê, wek tamikek di davikê da danîne”. 

(27) Meqsûd: Daxwaz, tiştê daxwazkirî, tiştê ku mirov qesta wî dike, dixwaze wî bi destê 
xwe bixe. 

(28) Cemîê nazir: Hemî nihênox, hemî kesên ku dinêrin, mêze dikin. 

(29) Tûtî: Teyrê peyvok, papaxan. 

(30) Dibihên: Dibihîzin. 

(31) Muxteser: Kurt. 

(32) Pabend: Linggirêdayî, pêgirêdayî, kesê ku lingên wî hatine girêdan. 

(33) Tudillu men teşa yî: Kesê ku tu bixwazî tu wî avarê dikî, wî dibî dalaletê, wî ji rîya rast 
derdixî û dixî rîya şaş. Ev peyv bi Erebî ye. 

(34) Dalal: Avarêtî, şaşrêtî. 
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Herçî ku tu bînî ser hîdayet(35) 
vêra bigirî, bikî înayet(36) 

hazir wî dibî meqamê malûm(37) 
ger xadim e, wî digêrî mexdûm(38) 


Bê secde te, ey cenabê Mabûd(39) 
Adem kire qiblegah û mescûd(40) 

Isa te kusa gîhande ewcan?(41) 
Aya bi çi te hebande ew can?(42) 

Dersa ku bi xef te gote Idrîs(43) 
elbette diçû meqamê teqdîs(44) 

Îblîsê feqîr ê bêcînayet 
hingî te hebû digel înayet 

her roj-i dikir hezar îtaet 
lewra ku te da wî îstîtaet(45) 

wî secde nekir li xeyrê Mabûd(46) 
gêra te ji ber derê xwe merdûd(47) 

yek secde nebir li pêşê exyar(48) 
qehra te kire muxelledunnar(49) 


(35) Hîdayet: Rîya rast. 

(36) Vêra bigirî: Pê ra ragirî, alîkarîya wî bikî. 

Inayet: Qencî. 

(37) Hazir: Tavil, zûzûka, hema di wê gavê da. 

(38) Xadim: Xizmetkar, xulam. 

Mexdûm: Kesê ku xizmeta wî tê kirin, kesê ku xizmetkarên wî hene. 

(39) Mabûd: Xwedayê ku jê ra îbadet tê kirin, Xwedê 

(40) Mescûd: Kesê ku jê ra secde tê birin. 

(41) Ewc: Cîyê tewr bilind, cîyê bilintirîn. 

(42) Aya: Gelo, êra. 

(43) Bi xef: Bi dizî, bi awayekî veşartî, nepenî. 

(44) Teqdîs: Muqeddes, qudsî. 

(45) Îstîtaet: Hêz, qewet, tawan. 

(46) Li xeyrê Mabûd: Xeyn ji Xwedê, ji bil Xwedê 

(47) Merdûd: Vegerandî, qewitandî, kesê ku tê vegerandin û qewitandin. 

(48) Exyar: Kesên dî, kesên mixeyn, kesên xeyn ji te, kesên ji bil te. 

(49) Muxelledunnar: Timîyê agir, kesê ku dê tim û tim di agir da bimîne. 
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Elqisse, ji hîkmeta te agah(50) 
ferdek me nedî, tebarekellah 


îrfantelebêd-i sahib’îdrak(51) 
derheqqê te gotî ”ma erefnak”(52) 

Xanî, bi nezanîya xwe derheq 
gumrah-i bibit, ne dûr e, elheq(53) 

Illa ku meger muîn Xweda bit(54) 
ya raheberê wî Mustefa bit(55) 

Ya Rebb-i, bi heqqê Mustefa kî(56) 
Xanî bi xwe ra tu aşîna kî(57) 


(50) Elqisse: Bi peyva kurt, ku em bi kurtî bêjin, ku em peyva xwe kurt bibirin. 

Agah: Hay, zanîna bi tiştek. Li vir mexsed jê haydar e. 

(51) îrfanteleb: Zanînxwaz, kesên ku li pey zanînê ne û dixwazin zana bibin, ji tiştan hay- 
dar bibin, serwext bibin. 

Sahib’îdrak: Bîrewer, bîrbir, jîr, kesên ku bîr bi tiştan dibin. 

(52) Ma erefnak: Me tu nas nekirî, me tu nenasî. 

(53) Gumrah: Avarê, kesê ku ji rîya rast derdikeve û avarê dibe. 

Elheq: Bi rastî. 

(54) Muîn: Alîkar. 

(55) Raheber: Rêbir, rênumîn, kesê ku rê nîşan dide, mirov di rîya rast da dibe. 

Mustefa: Pêxember. 

(56) Di çapa Stanbolê ya 1919’an da ev malik weha ye: ”Ya Reb tu bi heqqê Mustefa kî”. 

(57) Aşîna: 1-Nas, kesê ku tê naskirin, mirov wî nas dike. 2-Zana, serwext, kesê ku tiştek 
nas dike û di heqê wî tiştî da serwext e, zana ye. Li vir mexsed mana 2’yan e. Yanî ”tu 
wisa bikî ku Xanî di heqê te da zana û serwext bibe”. 
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Di NE’TA QELEMÊ MES’NÛAT Û SERDEFTERÊ MEWCÛDAT 
Û AQÎLÊ MAQÛLAT Û PÊŞEDESTÊ MEXLÛQAT 
HEZRETÊ SEYYÎD’US-SADAT 

MUHEMMED’UL-MUSTEFA ELEYHÎ EFDEL’US-SELEWAT(58) 


Eşya bi heseb delîl û burhan(59) 
nabin çu meger wucûb û îmkan(60) 

Wacib yek e, zatê Kîbrîya ye(61) 
Mumkin pir e, cem’ê masîwa ye(62) 

Wî wacibê mumkinat-i berqe’(63) 
mumkin wî jibo xwe kirne metle’(64) 

Yanî ewî vê bibit muberhen(65) 
husna wî bi derkevit ji mekmen(66) 

gencîneyê cewherî bibit faş(67) 
sabit bibitin ji neqşî, neqqaş(68) 


(58) Mana temamê vê sernivîsarê weha ye: ”Di pesnê qelema tiştên çêkirî û serdefterê tiştên 
heyî û aqilê tiştên fikirandî û pêşedestê tiştên afirandî berrêzê berrêzan Hezretê Mu- 
hemmed Mustefa da, selewatên çêtirîn lê bin”. 

(59) Eşya: Piranîya ”şey” e, ew jî bi mana ”tişt” e. 

Bi heseb: Li gora. 

Burhan: Delîla ku tiştek pê tê îspatkirin. 

(60) Wucûb: Pêwîstî, zerûret. Li vir mexsed jê pêwîstî û zerûreta hebûnê ye. 

îmkan: Mikûnî, bûyina ne zerûrî. Li vir mexsed jê nepêwîstî û nezerûrîtîya hebûnê ye. 
Mana vê malikê û ya berî wê pêkve weha ye: 

’Tiştên heyî, pêwîstî û nepêwîstîya hebûna wan li gora delîlan nayê îspatkirin; li gora 
delîlan pêwîstîya hebûnê ji hinekên wan ra, nepêwîstîya hebûnê jî ji hinekên dî ra tu- 
ne; mirov neşê bi delîlan îspat bike ku hin tişt hebûna wan pêwîst e û divê ku ew hebin, 
hin tişt jî hebûna wan ne pêwîst e, ew hebin jî dibe û tunebin jî dibe, hebûna wan mim- 
kun e, iê ne zerûrî ye”. 

(61) Wacib: 1-Tişt yan jî karê ku kirina wî pêwîst e, divê bê kirin. 2-Kesê ku hebûna wî pê- 
wîst e, zerûrî ye, bivê-nevê ye; ew Xwedê ye Li vir mexsed jê mana 2’yan e. Bi vê maneyê 
”Wacib” yek ji sifetên Xwedê ye. 

Zatê Kîbrîya: Zatê gewre, Xwedê. 

(62) Cem’ê masîwa: Hemî kes û tiştên ji bil Xwedê, xeyn ji Xwedê her tişt. 

(63) Berqe’: Perde Yanî ”ew Wacibê ku tiştên mimkun jibo xwe kirine perde”. 

(64) Metle’: Cîyê hilatina Rojê. Yanî ”tiştên dî, wek Rojê wî nîşan didin”. 

(65) Vê: Vîya, xwest, daxwaz kir. 

Muberhen: Tişt yan jî kesê ku delîl ji hebûna wî ta hene. Yanî ”wî vîya û xwest ku tiş- 
tin ji hebûna wî ra bibin delîl’. 

(66) Mekmen: Veşargeh, cîyê veşartinê. 

(67) Gencîne: Xizne, defîne. Mexsed jê Xwedê ye. 

(68) Neqqaş: Nexşkar, nexşandox, kesê ku nexşan çêdike. Dîsa mexsed jê Xwedê ye. Yanî 
”ji nexşên Xwedê, ji afirandîyên Xwedê hebûna Xwedê sabit bibe, kifş bibe, bê 
îspatkirin”. 
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Lê sen’etê wî Hekîmê dana(69) 
neqşê ewî Qadirê tuwana(70) 

ned’bû ku bibit ewî rusûmek(71) 
laiq ewî dê hebit ruqûmek(72) 

Herçî we ku bûne, bêreqem bû 
Lew ewwelê ma xeleq, qelem bû(73) 

Ev ewwel û rûh û aqlê ewwel(74) 
her sê ne bi ewwelî muewwel(75) 

Emma meke wan ji hev tu tefrîq(76) 
ev renge ewan bigêre tewfîq:(77) 

Bê ”şey’ekî wahid in bi carek(78) 
te’dad û teeddud î’tîbarek”(79) 

Ewwel biriqî ji husnê sermed(80) 
nûrek, bûye maneya Muhemmed 

(Paşî heye) 


Li Misrê ”Metbea Cerîdeya Kurdistan’e tebi’ bîye 


(69) Hekîmê dana: Hîkmetkarê zana, ew zanayê ku di karên wî da hîkmet heye. Mexsed 
jê Xwedê ye. 

(70) Tuwana: Hêzdar, ê ku hêza wî heye, muqtedir e, dikare, dişê. Dîsa mexsed jê Xwedê ye. 

(71) Rusûm: Wêne, ayîn. Li vir bi awayê mecazî bi mana ”şop, eser” hatîye karanîn. 

(72) Ruqûm: Piranîya ”reqem” e, ew jî bi mana "jimareya nivîskî” ye. Li vir bi awayê meca- 
zî bi mana ”nivîsîn” hatîye karanîn. 

(73) Ewwelê ma xeleq: Tiştê pêşîn ê ku wî afirand, afirandîyê pêşîn. 

(74) Rûh: Gîyan, can. 

Aqlê ewwel: Aqil û zekaya ku di afirandina mirov da heye, mirov digel wî tê dinê 

(75) Bi ewwelî muewwel: Bi pêşînîyê têwkirî, her sê tiştên pêşîn tên qebûlkirin, wisa tên 
têwkirin. 

(76) Tefrîq: Cuda, cîyê. 

(77) Bigêre tewfîq: Lêkbîne, li hev bîne, bigîhîne hev. 

(78) Bê: Bêje. 

Şey’ekî wahid in: Tiştekî yek in, yek tiştek in. 

(79) Yanî ’ ’jimartina wan û hatina wan a jimartinê tiştekî îtîbarî ye, wisa îtîbar tê kirin, wisa 
tê têwkirin”. 

(80) Sermed: Ebedî. 
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5’iNCi SAYININ ÇEViRÎLERi 


ŞEVKETLU AZAMETLU 

SULTAN ÎKiNCi ABDÛLHAMÎD HAN HAZRETLERÎNE 
KULCA DiLEKÇEMDiR 
SAYI2 


Padişahim, 

Sonsuza dek yaşayacak olan Osmanli devletinizi oluşturan halklardan men- 
subu oldugum Kiird halkinin yaradiliş ve konum bakimindan haiz oldugu 
önemden dolayi ögrenime ve reforma deger oldugundan, Kiirdistan çapinda 
gerekli göriilen gelişmeler toplaminm bir parçasi olmak iizere ve Peygam- 
ber’in ”hepiniz çobansimz”(81) diye başlayan emriyle, ben kullarinm payi- 
na diişen görevi yerine getirmek iizere, kullari da, bilimlerin nasibini aldigi 
siz Padişahlari sayesinde bu Kiirdçe gazeteyi meydana getirip yayinladim. 

Umulanm tersine, gazetemin siz Padişahlarinm korunmakta olan ulkeleri- 
ne girmesinin yasaklandigi, Babialî tarafindan genelgeyle illere bildirildigin- 
den, bu yasagin kaldirilmasi hususunun Babialî’ye irade(82) ve emir buyu- 
rulmasi, 4 sayili ve 21 Mayis 1314(83) tarihli gazetemdeki dilekçe ile siz Padi- 
şahlarinm yiice eşiginden arz ve istirham olunmuştu. 

Yine umulanm tersine, söz konusu yasak kaldirilmamiş ve hatta ellerinde 
gazetem göriilenlerin tutuklandiklari tarafima bildirilmiştir. Aynca, şu 
”Kurdistan” gazetesinin yayinlanmasi siz Padişahlarinm rizasina ters diiştti- 
giinden, hemen birakip Istanbul’a dönmem istendi. Bu konudaki yiice irade- 
nize boyun egmedigim takdirde, geçmiş memurluguma ilişkin yapay olarak 
bir kötii işlem(84) oluşturulup bana yiiklenecegini, bu konuya bakan mah- 
kemeden ahnacak kararla Misir hukiimetinden istenecegimi ve o hûkiimetin 


(81) ”Hepiniz çobansiniz ve hepiniz siiriinuzden sorumlusunuz” anlamindaki hadisi 
kastediyor. 

(82) Irade: Sözliik anlami ”istek, istem” olan bu sözciik, Osmanhcada bir terim olarak ”pa- 
dişah emri, padişah buyrultusu” anlaminda da kullandirdi. Burada kastedilen, bu 
ikinci anlamdir. 

(83) Miladî takvime göre 3 Haziran 1898. 

(84) ”Su-i muamele” sözciiklerinin karşdiginda kullandan ”kötû işlem”den, bir memu- 
run yetkisini ve görevini kötuye kullanarak yapmiş oldugu kanunsuz ve usulsûz bir 
işlem, bir yolsuzluk kasdedilmiştir. 
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de bu karara uyarak ben kullarmi zorla teslim edecegini de haber aldim. Bii- 
tiin bunlar, oldukça giivenilmeye deger olmasi gereken ve yiice Hidîvlik(85) 
maiyetinin(86) ileri gelenlerinden olup gerektiginde gösterecegim, bilinen 
bir aracinm araciligiyle ben kullarina bildirildi.(87) 


Padişahim, 

Şu Kiirdçe gazetenin iyilik ve yararlari, bilgi, egitim ve uygarliktan anlayan 
kişilerin tumu tarafindan kabul ve itiraf edilmektedir. O halde siz yûce Padi- 
şahlarmin zatina karşi bu konudaki nedenlerin ve kamtlarm ortaya serilme- 
siyle sözû uzatmaya gerek yoktur. Bununla birlikte, arzettigim yasagin kal- 
dirilmamiş olmasi ve kişilerin tutuklanacagi yolunda yapilan tehditler ko- 
nusunda, yûce izninizle bazi istirhamlarda bulunacagim. Şöyle ki: 


BÎRiNCiOLARAK 

Söz konusu yasagin yûrûrlûkte birakilmasi durumunda, gazetemin Kûrdis- 
tan’a girmesini saglayabilmek için, içeriginin bir bölûmûnû, aracihklarma 
başvuracagim bazi kişilerin görûşlerine uygun biçime getirmek gerekecek- 
tir. Bu yol ve yöntem istemeyerek ve zorunlu olarak seçileceginden, bunun 
maddî ve manevî sorumlulugunu buna yolaçanlara birakirim. 


ÎKiNCi OLARAK 

Hapsetme ve tutuklama, yûrûrlûkteki kanunlarin belirleyip saydigi suçlar- 
dan(88) birini işleyen kişi hakkinda uygun ve yerinde olabilir. Kanunda sayi- 
lan söz konusu durumlarin dişinda meydana gelecek davramşlar, sorumlu- 
luk gerekçesi olamaz. Çûnkû toplumu oluşturan bireyler, yasak davramş ve 
eylemleri, ancak kanundan ögrenebilirler. O halde, Ceza Kanununun belir- 
lememiş oldugu bir eylemi gerçekleştiren kimse suçlu sayilamayacagmdan, 
dogal olarak tutuklamp hapsedilemez. 


(85) Bu sayidaki 4 numarali dipnota bakimz. 

(86) Maiyet: Arapça olan ve sözliik anlami "yaninda olma durumu, nezdinde olma duru- 
mu” olan bu sözcuk, Osmanlicada bir terim olarak, ”ûst dûzeydeki bir yöneticinin 
yaninda çalişan görevli” anlaminda da kullamlirdi. Sözcûk, bu anlamda gûnûmûz 
Tûrkçesinde de kullamlmaktadir. 

(87) Gazetenin aslinda, ”yine” diye başlayan bu paragraf, başindan sonuna kadar bir tek 
tûmce olarak kaleme alinmiştir. Ancak, Osmanbca dil yapisina uygun olan uzun tûm- 
celer, gûnûmûz Tûrkçesine pek uygun olmadigindan ve okuyucuyu siktigindan, biz 
bu uzun tûmceyi bölerek birkaç tumceye ayirdik. Bundan sonra da çeviride bu yönte- 
mi izleyecegiz. 

(88) Buradaki ”suçlar” sözcûgû, yazinin aslinda kullamlan ”ahval” sözcûgûnûn karşiligi 
olarak kullamlmiştir. ”Durum” anlamina gelen ”hal”in çogulu olan ”ahval”, gûnû- 
mûz Tûrkçesinde ”suç” anlaminda kullanilmamaktadir. 
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Bundan dolayi, ”Kiirdistan gazetesini almak ve okumak §u cezayi gerekti- 
rir” diye siz Padişahlarinin iradesiyle yasaklamp ilan edilmedikçe, onun oku- 
yucusu da, onu taşiyan kimse de sorumlu olamaz. Olursa zulmedilmiş olur. 
Zalimler hakkindaki ytice ayetlerin ve kutsal hadislerin belirledigi cezanin 
da, herkesten çok şevketlu zatmizca biliniyor olmasi gerektigi ve yönetimin 
başinda bulunan memurlarin işledikleri zuliim işlerinin derecelerine göre 
siz Padişahlarinm zatmdan da sorulacagi, "insanlarin başindaki önder, uy- 
ruklarindan sorumludur” anlamindaki kutsal hadisle ve Kur’an-i kerimin 
diger hiikiimleriyle belirlenen bir gerçektir. 

UÇÛNCÛ OLARAK 

Yapilan tehditlere ilişkin olan ve yukarida arzedilen bildirimlere giivenme- 
mekle birlikte, bugiin istanbul’da yönetimin başinda bulunan bazi zatlarin, 
bence bilinmekte olan davramş biçimlerine ve ahlaklarina uygun olarak sö- 
ziimona baghlik olmak iizere iftira gibi alçakça bir davramşa girişmeleri de 
uzak bir olasilik degildir. Bu nedenle ve ihtiyatli davranmiş olmak için, yet- 
kili adalet makamlarma gereken başvuruyu yaparak, ben kullarinm bukuk 
ve gelecegimi giivence altina aldim. 

Siz Padişahlarmin ”akilsiz dost” tiiriinden olan bazi kullarinm bu yolsuz- 
luklarimn ve alçakça girişimlerinin, siz Padişahlarinm görkemini ve ululu- 
gunu zedelemekten ve elogullarimn(89) alayli gûliişlerine yolaçmaktan 
başka bir sonuç vermeyecegini, içten bagliligimin bir geregi olarak şimdiden 
arzederim. 

DÖRDÛNCÛ OLARAK 

Bazi zatlar tarafindan birkaç kez gerek ben kullanna ve gerekse bazi bildikle- 
rime, sözde siz Padişahlari tarafindan birçok irade bildirildigi ve birçok vaat 
mujdelendigi halde, hiç birinin asli çikmadi. Ayrica, mabeyincilerden(90) 
Faik Bey kullan araciligiyle 9 Nisan 314(91) tarihinde birinci sayinin sunul- 
masiyle birlikte sunulan ben kullarinm arz ve istirhamima önem verilmedi. 
Bu nedenle, gazetemin yayinlanmasinm siz Padişahlannm rizasina aykiri ol- 
dugu yolunda bazi zatlarin öne sûrdûkleri indî(92) uyarilarina, dogal olarak 
gûvenilmemiştir. 


(89) ”Elogullari” sözcûgii, gazetenin ashndaki ”agyar” sözcûgunun karşiligi olarak kulla- 
nilmiştir. 

(90) Mabeyinci: Padişahin yakininda bulunan ve kendisiyle başkalan arasinda aracilik ya- 
pan resmî görevli, Mabeyin dairesinde görev yapan kimse. 

(91) Miladî takvime göre 22 Nisan 1898. 

(92) Indî: Herhangi bir dogru ve saglam temele dayanmayan, sadece söyleyen kişi ya da ki- 
şilerin sûbjektif kam ve tahminlerinin ûrûnû olan söz, görûş ya da iddia. Arapça olup 
Osmanhcaya da girmiş olan bu sözcûk, Tûrkçede karşiligi bulunmadigi için tarafimiz- 
dan aynen kullanildi. 
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Padişahim, 

Ben kullarinm hiç bir kötû niyetim yoktur. Bu gazetenin yayinlanmasmin, 
mensubu olmakla kivanç duydugum soylu Kurd halkina karşi yûkûmlu bu- 
lundugum görevi yerine getirmek amaciyle olduguna ve daha başka bazi 
meşru istek ve ûmitlere dayandigina yemin ederim. 

Gazetem iki aydan beri yayinlanmaktadir. Bu sûre içinde, siz Padişahlan- 
mn yûce görûşleri ve iradeleri gûvenilmeye deger hiç bir araci ile bildirilme- 
diginden, saptanan tutum çerçevesi içinde yayimnm sûrdurûlmesi dogal gö- 
rûlmûştûr. Bununla birlikte, daha önce sunulan bir numarali kulca dilek- 
çemde arzedildigi gibi, gazetemi, yûce hûkûmetin uygun görecegi biçimde 
çikarmak da mûmkûndûr. 

Bu nedenle, konulmuş olan bu yasagin kaldirilmasiyle, bunca kötû durum- 
larina ek olarak Kûrdlere bir de bu yûzden Tanri rizasina aykiri dûşen zulûm 
ve saldirida bulunulmamasmin Babialî’ye irade ve emir buyurulmasini, siz 
Padişahlarmin adalet ve merhametine siginarak arz ve istirham ederim. Bu 
konuda ve butûn durumlarda ferman ve iyilik, Padişahimiz Efendimiz Haz- 
retlerinindir. 


Bedirhan Paşazade 
Mikdad Midhat Kullari 
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Eded 6 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 

KURDISTAN 

Unvan: 

Genêve’de 

rêke 


”Kurdistan” 

1315 

Gazetesi 

ji min re, 


Sahib ve Muharriri 

divê 


Bedirhan Paşazade 

ser kaxizî 


Abdurrahman 

weha binivîse: 

Pazde roja de carekê têt nivîsandin 

* 

”Bî Genêve 

cerîdeya Kurdî ye 

Her tabi’da 

necl’ul-merhûm 


2000 nusha 

Bedirxan Paşa 

Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 

Kurdistan 
vûlat-i izamina 

Ebdurrehman Beg”(l) 

funûna teşvik eder 

irsal ve vesatetleriyle 


nasayih ve edebiyat-i 

kura ve kasabata 

* 

Kurdiyeyi havî 

neşr-û tamim 


on beş gûnde bir neşrolunur 

olunacaktir 

Her car 

Kûrdçe gazetedir 

* 

du hezar 


Kûrdistan haricinde 

cerîdeya 
ez’ê rêkim 

Kurdistanê, 
de belaş 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercume neşrolunur 

her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 

bidin xelkê 


meccanen gönderilir 


Roja yekşembê de 25 Cemazîlewwel 1316 * Pazarertesi fi 28 Eyliil sene 1314(2) 


(1) Mana vê peveka Erebî weha ye: ”Li Cenewreyê, kuiê rehmetî Bedirxan Paşa Evdireh- 
man Beg”. 

(2) Li gora tarîxa Mîladî 11 Çirîya Pêşîn 1898(Miladî tarihe göre 11 Ekim 1898; burada 
”pazarertesi” yerine ”pazar” yazilmasi gerekirdi, çiinkii Kiirdçesinde yer alan ”yek- 
şemb” giinii, pazartesi degil de pazardir). 
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ŞEVKETLU AZAMETLU 

SULTAN ABDÛLHAMiD HAN-I SANÎ HAZRETLERÎNE 
ARZIHAL-ÎABÎDANEMDiR 


Padişahim 

Miibtela oldugu illet-i sadriyeden dolayi, etibbanm gösterdikleri liizum iize- 
rine, biddefeat taleb ve istirham ettigi ruhsata nail olamadigindan bila me’zu- 
niyet geçen kiş Misir’a azîmet ve mevsim-i sayfin hululuyle Dersaadet’e av- 
det eden biraderim Midhat kullarimn keyfiyet-i azîmeti, bermutad istedigi 
şekil ve surete koyarak zat-i hûmayunlarina karşi ihtiyar-i kizb-û dûrug ve şu 
suretle temin-i ikbal ve menfaat etmeyi itiyad eden Ebûlhûda Efendi’nin 
cûmle-i tedabîr-i mefsedetkaranesinden olmak, ”ve la teziru”(3) ayet-i celîle- 
si hilafinda olarak Zeyd için Amr(4) mes’ûl edilmek kabîlinden olmak ve bu 
vesile ile dahi zat-i hûmayunlari hakkindaki efkar-i milleti ihlal etmek ûzre, 
îstanbul’da bulunan biraderlerimintazyikiyle Midhat Bey’in celbi mûmkin 
olabilecegine dair, merkum Ebuddalal’in(5) vasita-i icra-i şenaati olan Os- 
man Paşa’ya Emin Bey’in(6) tazyiki hakkinda bir jurnal verdirilip, bunun 
ûzerine Başkatib Tahsin Bey kullan tarafindan ”tazyik” kelimesi hakkinda 
Osman Paşa’dan izahat taleb olunmasiyle, Osman Paşa cevaben, ”Efendimiz 
ferman buyururlar ise, Midhat Bey’in burada bulunan biraderlerini darb ve 
katl ile tahvîf ederim; anlar da şu eziyetten kurtulmak ûzre Midhat Bey’i geri 
çaginrlar” deyu denaetkarane verdigi cevaba, Makam-i Hilafet-i Uzmanin 
Başkatibi Tahsin Beyefendi de, "Efendimiz bunu size resmen emredemez- 
ler” deyu cevab vererek, şenaat-i maruzenin icrasma suret-i gayri resmiyede 
mûsaade-i Şahaneleri şayan buyuruldugunu zimnen teblig ettigi gibi, Yaver-i 
Hususî Mehmed Paşa dahi bu suretle hareket muvafik-i şan-i sadakat olacagi- 
m ilaveten izhar etmesiyel, şenaat ve denaet-i mezkûrenin Başkatib Bey tara- 


(3) Bu iiç sözeiik, Kur’an ayederinden birinin başinda yer alan iiç sözcûktûr. O ayetin ta- 
maminin Tûrkçe anlami şöyledir: ”Hiç bir yukûmlû, başkasinm yûkûnû yûkûmlen- 
mez”. Sorumlulugun kişisel oldugu konusundaki bu ayet, hiç bir kimsenin başkasinm 
yaptigi işlerden sorumlu tutulamayacagim vurgulamaktadir. 

(4) Buradaki ”Zeyd” ve ”Amr” adlari, Arapça iki ad olup sembolik olarak ve örnek için 
kullamlirlardi; Turkçede ”Hasan-Huseyin” ya da ”Ali-Veli” denildigi gibi. 

(5) Ebuddalal: ”Sapikligin babasi” anlamina gelen bu sözcûkten maksat, yukanda adi ge- 
çen ”Ebulhuda” adh kişidir. ”Ebûlhuda”nm anlami ”dogru yolun babasi, hidayetin 
babasi”dir. Yazar, o kişinin adim bir kez oldugu gibi yazdiktan sonra, onun aslinda, 
adinin anlaminm tersi yönde yuruyen bir kişi oldugunu belirtmek için burada adini 
böyle yazmiştir. 

(6) Yazann kardeşi olan Emin Bey, unlû Kûrd dilbilimci ve yazarlari Celadet Ali Bedir- 
han ile Kamran Ali Bedirhan’in babasidir. Adinin tamami, Emin Ali Bedirhan’dir. 
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findan Emin Bey’in Mabeyn-i hiimayuna çagrildigi bir giinde icrasi kararlaş- 
tirilarak, ta Beşiktaş’tan Kadiköyii’ne(7) kadar birtakim haşerat(8) tarafla- 
rindan takib ettirildi. 


Cereyan eden tahkikata ve esna-i vak’ada ala meleînnas mutecasirler tara- 
findan vuku bulan ifadata nazaran, haşerat-i merkume Osman Paşa tarafin- 
dan tertibedildiklerini ve Emin Bey’in darbi hakkinda irade-i seniyyelerinin 
sadir oldugunu teblig ettigi sabit olmasiyle, Osman Paşa hakkinda dahi 
lazime-i adaletin icrasi umumumuz tarafindan atebe-i ulya-i Hilafetpenahîle- 
rinden biddefeat istirham olundugu halde, semeresi görulmek şöyle dursun, 
Ebuddalal’in tesir-i nûfuzuyle istirhamatimiz dahi hakipay-i hûmayunlarin- 
ca tesirsiz kaldigi gibi, istifsar-i hatir zimnmda saika-i şefkat ve hamiyetle 
Dersaadet’e gelip dogruca Mabeyn-i hûmayun-i mûlûkanelerine mûracaat 
eylemiş olan biraderim Ali Bey kullari dahi dört gûn Kumandanhk dairesin- 
de tevkif olunduktan başka, ikinci bir ihanet(9) ve hakaret olmak ûzre, Ebûl- 
heva’mn(lO) dest-i mel’anetpeyvestini öpmeksizin saliverilemeyecegi kendi- 
sine resmen teblig olunur. Bu ikinci ihanet dahi nam-i namî-i hûmayunlari- 
na olarak icra ve irade-i katia-i tacdarlan muktazasindan oldugu, Gidiş 
Mûdîri Sansar Haci Mahmud Efendi ve Başkatib Tahsin Bey ve Yaver-i 
Hususîleri Çerkes Kabasakal Mehmed Paşa taraflanndan teblig ve inba ki- 
lmmiştir. 

Padişahim, 

Bu gibi muamelat-i denaetkarane ile tahvîf olunabilecek bir kimse var ise, o 
da Osman Paşa olduguna yemin ederim. Biraderim Midhat Bey’in ifadesin- 
den ve telgrafhane kuyudundan anlaşildigina göre, istanbul’a avdet edecegine 
dair olan telgrafnamesi şenaat-i maruzenin vukuundan ewel oldu^u cihetle, 
şu tehdidin avdetine taalluk ve tesiri olamayacagi aşikar oldugu gibi, işte 

(7) Beşiktaş ve Kadiköy, Istanbul’un iki semtidir. Kadiköy’un adi, o zaman ”Kadiköyii” 
biçiminde yazilirdi. 

(8) ”Haşerat”tan maksat, Abdiilhamid döneminde muhalifleri izlemekle görevlendiri- 
len ve ”hafiye” diye nitelendirilen gizli ajanlardir. Arapça olan "haşerat” sözcûgû, 
Tûrkçede de kullamlan ”haşere” sözcûgunun çoguludur. 

(9) îhanet: Hakaret, kuçûk dûşurme, aşagilama, onur kirici tutum ve davramşlarda bu- 
lunma. Arapça olan bu sözcûgûn asil anlami bu oldugu ve hem Arapçada, hem de Os- 
manhcada bu anlamda kullamldigi halde, gûnûmûz Tûrkçesinde "ihanet” sözcûgû, 
yanhş olarak "hiyanet, hainlik” anlaminda kullamhr olmuştur. 

(10) Ebûlheva: ”îstek ve arzunun babasi, ihtirasin babasi” anlamina gelen bu sözcûkten de 
maksat, yukarida adi geçen Ebûlhûda adh kişidir. Bu sözcûk, arzu ve ihtirasina göre 
davranan, ihtirasi ugrunda her şeyi yapabilecek nitelikte olan kişi hakkinda kullamhr. 
Sözcûk Arap alfabesiyle yazildigi zaman, adamin asil adi olan ”Ebûlhûda”ya çok 
benzer ve ikisini sadece ”d” ile ”v” harfleri ayirir. Bu yöntemi uygulamaya, edebiyatta 
”cinas” adi verilir. Böylece yazar, adamin adim böyle yazmakla hem onun niteligini 
belirtmiş, hem de cinas yapmişur. 
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abd-i memlûkleri dahi, bu hakikati isbat ve Ebuddalal’in hakkimizda ittihaz 
ettirdigi tedbir-i sakîmin butlamm izhar için, başlica maksad-i çakeranem, 
öteden beri millet-i Islamiyeyi ve Saltanat-i humayunlarmi tedabir-i mefse- 
detkaranesiyle mahv ve şu meyanda devlet ve millete hizmetleri sebkeden ai- 
lemiz efradiyle bunca masumîni ifna ve perişan eyleyen Ebulheva’nin 
derece-i ihanet ve şenaatini, Midhat Bey’in ihdas eyledigi ”Kurdistan” gaze- 
tesi ve matbuat-i ecanib vasitasiyle ilan ve işaa ederek sem’i hûmayunlarina 
îsal ve Ebûlheva gibi habîsin tesir-i nûfuzuyle, kanunun icrasiz ve adaletin 
mefkud ve zulmûn hûkûmferma oldugu memalik-i Şahanenize artik avdet 
etmeyerek, hayatimi millet-i islamiyenin istihsal-i selamet ve saadetiyle 
efrad-i ailemizin hukuk-i magsubelerinin istihlasina hasredecegim 
maruzdur. 


Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


176 


-4 — 



Hemd û şikir dikim ji wî Xwedê ra ku ev kaînat(ll) danîye, mirov ba hiş(12) 
û zeka ji heywanên dî cuda û alî kirdiwe.(13) Ev cerîdeya ha, heta nuho bira- 
yê min Mîqdad Begê derdanî. Lakîn çiku Xunkar nehîşt ew li Misrê rûnit, 
vegera istanbulê. Cerîdeya xwe nekarî îstanbulê derînit. Sebeba wê jî, çiku 
mirovê mezin yê dor Xunkar, hemî xain, bêesil, neseb in,(14) neyarê ciwan- 
merdan e.(15) Çi xasma ku yek ji wan heye, navê wî Ebulhuda ye; ew temamî 
esl û neseb mitirb e.(16) Çiku ew ji hemîya bêesiltir e, ji hemîya zêdetir neyarê 
mala Bedirxan Begê ye; ew neyarê hemî Kurda ye, navê qencî li Kurda bibe. 
Ew Xunkar dixapîne. Bi rastî ew ne Ebulhuda ye, Ebuddalal e;(17) fisq û 
hesedê de bêheval e.(18) Ew nahêle lawên Bedirxan Begê cerîdeyek holê de- 
rêxin, da qencî ji Kurda re bibit. Loma ez, ku lawê Bedixan Begê me, ji teessub 
û hemîyeta xwe,(19) ji milkê Xunkar derketim hatim dîyarên(20) xerîb, da ez 
vê xizmetê ji weten û ji miletê xwe re bikim. Ji kerema Xwedê hêvî dikim ku 
Kurd jî bi vê cerîdeyê ji xewa giran a kevnesale şîyar bibin. 

Min vê cerîdeyê de kaxizek Romî(21) ji Xunkar Ebdulhemîd Xan re rêkir- 
diwe. Ez nav de(22) dibêjim çiku ewî nehîşt birayê min cerîdeya xwe milkê 

(11) Kaînat: Gerdûn. 

(12) Bahiş:Bihiş. 

(13) Alî: Bilind, serfiraz. 

(14) Bêesil, neseb in: Bêesl û bêneseb in. 

(15) Ciwanmerdan: Ciwamêran. 

(16) Esl û neseb: Bi esl û neseb, bi eslê xwe û reha xwe. 

(17) Ebuddalal: Bavê avarêtîyê, bavê rîya şaş. Zilamê ku nivîskar rexne lê dixe, navê wî 
"Ebulhuda” bûye, ku bi mana ”bavê hîdayetê, bavê rîya rast” e. Nivîskar dixwaze bide 
zanîn ku ew ne li gora navê xwe ye, lê çewtê navê xwe ye. 

(18) Fisq: Gunehkarî, derketina ji rîya dîn, bêemrîya Xwedê û Pêxember. 

Hesed: Dexesî. 

(19) Teessub û hemîyet: Xîret û pêjna welatevînîyê û gelevînîyê 

(20) Dîyar: welat, herêm, hêl, cî. 

(21) Romî: Tirkî, zimanê Tirkî. Ji ber ku berê di nava Kurdan da ji dewleta Osmanî ra hatî- 
ye gotin ”Rom”, nivîskar li vir ji zimanê wê dewletê ra gotîye ”Romî”. Semedê ku Kur- 
dan ji dewleta Osmanî ra gotîye ”Rom” ev bûye ku, ew cîyê ku dewleta Osmanî tê da 
hatîye sazkirin, yanî Anadol, wextek di destê împeratorîya Romayê da bûye û herêmek 
ji herêmên wê dewletê bûye. Hingê Kurdan ji wê dewletê ra gotîye ”Rom”. Paşê ew îm- 
peratorî parçe bûye û li hêla wê ya Rojhilat împeratorîya Bîzans hatîye sazkirin, ku jê 
ra hatîye gotin ”Roma Rojhilat” jî û Anadol jî beşek ji wê bûye; hingê jî navê wê dewle- 
tê di nava Kurdan da ”Rom” bûye. Paşê li herêma Anadolê dewleta Osmanî hatîye saz- 
kirin û ketîye şûna împeratorîya Bîzans; hingê jî Kurdan ji wê dewletê ra gotîye 
”Rom”. Ehmedê Xanîyê nemir jî di ”Mem û Zîn”ê da ji dewleta Osmanî ra gotîye 
”Rom”. Yek ji peyvên Xanî yên di heqê dewleta Osmanî da weha ye: 

”Emma ji ezel Xwedê wisa kir 
ev Rom û Ecem li ser me rakir” 

Piştê ku dewleta Osmanî hatîye hilweşandin û di şûna wê da ”Komara Tirkîyê” hatîye 
sazkirin jî, navê ”Rom” di nava Kurdan da jibo wê dewletê hatîye karanîn. Li hin hêlên 
Kurdistanê jî ji dewleta Tirkan ra hatîye gotin ”Roma reş” û gelê Kurd bi peyvika 
”reş” zulm û zordestîya wê dewletê daye zanîn. Di peyveka pêşîyan a Kurdî da jî tê go- 
tin ”bextê Romê tune”. Di straneka gelî ya Kurdî da jî tê gotin ”Rom xayin e”. 

(22) Nav de: Di nava kaxiz da, di nava nameya xwe da. 
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wî de derînit,(23) ez ji milkê wî derketim, da ku ez pê vê cerîdeyê qencîya 
Kurda re bixebitim û seyîtîya mirovê dor wî(24) jê re binivîsim. 

Gelî Kurdno! Insan ji heywana qenctir in. Çiku însan biaqil û hiş in. Xwe- 
dê ji aqil çatir(25) tiştek xelq nekirdiwe Lê aqil jî pê xwendinê kamil dibe. Mi- 
rovê nexwîne, aqilê wî gelek kêm dimîne Loma Xwedê teala kitêba xwe de 
elimandina ilm û marîfetê kirdiwe 

Xwedê Qur’ana ezîmuşşan de ferman kirdiwe ”we yerfeu. . .”(26) Lewre 
xwey’aqil hemû dera dibe hakimê mexlûqa. Bi qeweta aqilî, însan hakimê 
heywana ye Aqil nebîya, mirov jî wek heywana bî. Ev waporên ser behrê, ev 
waporên li erdê ser hesinî diçin,(27) ev telgraf, ev top û tifingên hinde dûr di- 
çin, hemî bi qeweta ilm û marîfeta aqilî ye 

Mirov aqilê xwe çi qas biemilîne,(28) wê hew qas tiştên rind û çak çêke Ge- 
lo emilandina aqilî çawa dibe? Erê, ev pirsek mezin e; qasê destê min hat, ez’ê 
kurt cewaba vê bidim: 

Aqil bi ilmê xweyqewet dibe Lewre emilandina aqilî xwendin e Hemî tiş- 
tê mirov dît, divê bizanibe ew tişt ji eslê xwe çi bû, çawa weha bû. Ev jî bi 
xwendinê dibe 

Hingî dinya heye, hindik mirova bi Kurmancî asar(29) nivîsîne Heyfa min 
têt fenekirîne dor xwe(30) Cîranê wan Rûs, Ecem û Rom, hemîya bi ezma- 
nên xwe kitêb nivîsîne; çekên qenc destê wan de hene; heta yekê Kurd tifingê 
davêje, ew bîsta davêjin. Ev miletên ha zarwên xwe re, welatên xwe re tiştên 
qenc hîştine Xwedê ilm û umrê wî zêde bike, birayê min Mîqdad Begê ev rîya 
qenc a cerîdeyê nîşanê me kir.(31) 

Ehmedê Xanî, rehma Xwedê li wî be, kitêba xwe de nivîsîye: 


(23) Milkê wî: Mexsed ji ”milkê wî” Misr e. Wê demê Misir gerçi ji alîyê malbata Mihemed 
Elî Paşa ve dihat gêran û di binê nufûza înglistanê da bû jî, li ser kaxid û di resmîyetê 
daparçeyek ji dewleta Osmanîdihat têwkirin û herêmek ji herêmên wê dewletê dihat 
hesibandin. 

(24) Mirovê dor wî: Kesên dora Xunkar Ebdulhemîd. 

(25) Çatir: Çêtir, baştir, qenctir. Ev peyvik yan ji alîyê nivîskar ve ”çêtir” hetîye nivîsîn û 
bi şaşî di rojnamê da ’çatir” hatîye çapkirin, yan jî ji alîyê nivîskar ve ’çaktir” hatîye 
nivîsîn, lê li vir bi şaşî ”çatir” hatîye çapkirin; ”çaktir” jî bi mana ”çêtir” e. 

(26) ”We yerfeu”: Bilind dike. Ev du peyvik ji ayetek in, tê da tê gotin ku Xwedê rûmeta 
kesên zana bilind dike. 

(27) Mexseda nivîskar ji "waporên li erdê ser hesinî diçin”, trên e. Wisa tê zanîn ku peyvika 
”wapor” li vir bi şaşî hatîye nivîsîn. Lewra tenê ji gemîyan ra tê gotin ”wapor”. Dibe 
ku nivîskar ”vagon” nivîsîbe, lê ew peyvik di rojnamê da bi şaşî ”wapor” hatibe 
çapkirin. 

(28) Biemilîne: Bi kar bîne, bişixulîne, bixebitîne. 

(29) Asar: Piranîya ”eser” e. Eser bi mana ”tiştê afirandî” ye. 

(30) Fenekirîne dor xwe: Li dora xwe nefekirîne, li dora xwe nenihêrtine 

(31) Nîşanê me kir: Nîşanê me da. Wisa tê zanîn ku nivîskar cudayîya navbera ”nîşan- 
dan”ê û ”nîşankirin”ê nedîtîye Lê belê di navbera wan da cudayî heye "Nîşandan” 
bi mana "numandin, mêrandin” e; mesela mirov rê nîşanê kesek dide yan jî xanîyek 
nîşanê kesek dide Lê herçî "nîşankirin”, bi mana ”kifşkirin, veqetandin, cudakirin” 
tê; mesela keçek ji xortek ra nîşan dikin, kesek di cîyekî giştî da ji xwe ra cîyê rûniştinê 
bi awayek nîşan dike 
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”Enwaê milel di xweykitêb in(32) 

Kurmanc-i tenê di bêhesêb in”. 

Ev xeber Kurda re ar e. Divê xwe ji binê vê arê derînin. Divê Kurd jî 
xwey’ilm bibin. 

Mehebbeta(33) min a ji miletê min Kurmanca re, ez sewq kirim(34) vê cerî- 
deyê de rîya qenc nîşanê Kurda dikim. Rom, cîyê Tirk lê hebit mektebên me- 
zin datîne.(35) Hukumet pera(36) ji Kurda distîne, ji Tirka re serf dike. Kur- 
dên reben esîrên wê hukumetê ne. Sebeba wê jî, mitirbên li Sera Xun- 
kar in.(37) Heyfa min têt Kurmanca re, ji miletên dî zêdetir xweyaqil, weyşe- 
caet in,(38) ji hemî mileta paşvetir mane. 

Min ji kerema Xwedê teala hêvî ye, paş nuho Kurd jî aqilê xwe bînin serê 
xwe, ji wê xewa giran şîyar bibin, ew jî xwey’ilm bibin, bi qeweta aqilê xwe 
bixebitin, ji miletên dor xwe mezintir bibin. Wek Pêxember ferman kirî, 
”îs’e lî dunyake keenneke teîşu ebeden, wes’e lî axîretîke keenneke temûtu 
xeden”,(39) divê mirov dinya xwe re we(40) bixebite heçku qet namirit û ji ax- 
reta xwe re we bixebite heçku wê sibê bimirit. 

Gelî ulema û mîr û axayên Kurda! Wek Pêxember ferman kirî, ”kullukum 
raîn we kullukum mes’ûlun en reîyyetîhî”, roja qiyametê Xwedê teala wê 
Kurmanca ji mezinê wan bipirse. Ehmedê Xanî kitêba xwe de nivîsîye: 

’Teb’îyyetê me egerçi ar e(41) 
ew ar-i li xelqê namîdar e(42) 

Namûs e li hakim û emîran 
Tawan çi ye aciz û feqîran!(43) 

Loma divê mezinên Kurda, kiçikên binê destê xwe de bielimînin marîfeta, 
ilm û hunerê. Wê demê mîr û axa jî sed car bêtir xweyqedir bibin. Nesîhet 
ji min, guhdan ji we. Min divê ez xwe bêm welatê xwe, xwe di rîya miletê xwe 
de fîda bikim. Lê hukumeta Tirkan nahêle, navê Kurd xweyfen, qewet bibin. 
Bi îzna Xwedê, ez’ê ji hire(44) pê vê cerîdeyê, xizmeta ser min deyn çê- 
kim.(45) Xwedê arîkarê mirovê qenc bit! 

(32) Awayê rast weha ye: ”Enwaê milel xwedankitêb in”. 

(33) Mehebbet: Evîn, hezkirin. 

(34) Ez sewq kirim: Ez daf dam, ez ber bi vê xebatê birim. 

(35) Mexsed ji ”Rom”ê dewleta Osmanî ye, mexsed ji ”Tirk” jî gelê Tirk e. 

(36) Pera: Peran, diravan. 

(37) Sera Xunkar: Saraya Xunkar, Koşka Mîr, Koşka Padîşah. 

(38) Xweyşecaet: Xwedîşecaet, xwedîcesaret, cesûr, mêrxas, fêris. 

(39) Li jêrenota 17’an a jimareya 2’an binêrin. 

(40) We: Wisa, welê, wilo. 

(41) Teb’îyyet: Peyrewî, ku mirov bibe peyrewê kesek yan jî hin kesan. 

Awayê rast, ”teb’îyyetê wan” e. Yanî ”peyrewîya wan, ku em bûne peyrewên wan”. 

(42) Namîdar: Navdar, naskirî, malmezin. 

(43) Tawan: Hêz, taqet. 

Awayê rast, ”tawan çi ye şair û feqîran” e. 

(44) Ji hire: Ji vir, ji welatê ku ez tê da me, ji vî cîyî. 

(45) Yanî, ”xizmeta ku li ser min deyn e, ez’ê bikim, bînim cî, pêkbînim”. 
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MEM Û ZÎN 


Ew nûr-i bi emrê Alim’ul-xeyb(46) 
bû menşeê feyzê alema xeyb(47) 

Erwah-i ji maneya Peyember(48) 
çêbûn, mesela nebat û şekker(49) 

Bû eslê esîlê cumle nefsan(50) 
Nefsa sueda û nefsê nehsan(51) 

Hemyan ji wî dîtine teferru’(52) 
Hemyan bi wî girtine temettu’(53) 

Hêja ne zemîn, ne ev sema bû(54) 
ew serwerê cumle enbîya bû(55) 

Xelqa felekan jibo wî ra bû(56) 
Secda melekan jibo wî ra bû(57) 


(46) Alim’ul-xeyb: Zanayê bi tiştên nedîtî, zanayê bi tiştên nexuyayî û nedîyarî. Mexsed 
Xwedê ye. 

(47) Yanî ”bû kana feyza alema nedîyarî”. 

(48) Erwah: Piranîya ”rûh” e, ew jî bi mana ”gîyan” e. 

Peyember: Pêxember. 

(49) Nebat: Tiştên ku şîn dibin, wek gîya û daran. 

(50) Eslê esîl: Koka bingehî, koka tewr pêşîn, koka pêşîna pêşîn. 

Cumle nefsan: Hemî gîyanîyan, hemî jîndaran. 

(51) Sueda: Bextyaran, kesên bextyar. 

Nehsan: Kesên gunehkar, kesên zexel, kesên xirab. 

(52) Hemyan: Hemîyan, giştan. 

Teferru’: Şaxdan, şaxavêtin, ku tiştekî wek darê şax bavêje û belav bibe. Yanî "hemîyan 
ji wê nûrê şax avêtine û belav bûne, zêde bûne”. 

(53) Temettu’: Zewq, kêfxweşî. Yanî ”hemîyan ji wê nûrê zewq û kêfxweşî girtîye, hemî bi 
wê kêfxweş bûne”. 

(54) Zemîn: Erd, ax. 

Sema: Asîman. 

(55) Cumle enbîya: Hemî Pêxemberan. 

(56) Xelq: Afirandin. Yanî "afirandina felekan jibo wî bû, felek jibo wî hatin afirandin”. Di 
vê peyvê da îşaret bi alîyê hedîseka xwedayî ve heye, ku Xwedê di wê hedîsê da ji Pêxem- 
ber ra weha gotîye: ”Eger ne jibo te bûya, eger ne jibo te bûya, min felek nedia- 
firandin”. 

(57) Di vir da jî îşaret tê kirin bi alîyê secda milyaketan ve jibo Adem Pêxember. Yanî ”de- 
ma ku Xwedê Adem Pêxember afirand, nûra Pêxember di pişta wî da biriqî. Milyake- 
tan ku ew nûr dît, li pêşberê Adem Pêxember çûn secdê. Bi wî awayî, secda wan di eslê 
xwe da ji wî ra bû”. 
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Ew rehmetê cumle alemîn bû(58) 
Adem di meyanê ma’ û tîn bû(59) 

Pêxemberê cem’ê cuz’ û kul bû(60) 
Adem bi xwe hêj-i av û gil bû(61) 


Ew pencereya cemalê Barî(62) 
şemsa feleka dilêd-i tarî(63) 

gava kete sûretê cîhanî(64) 
Pêxemberê axiruzzemanî 

Wî berzexê mumkinat û Wacib(65) 
wî padîşehê li şeklê hacib(66) 

mensûx-i kirin wî dîn û millet(67) 
ma’lûl-i kirin elîl û illet(68) 

Fikrî ku cîhan cemî’i kufr e(69) 
kêşa ji nubuwweta xwe sifre(70) 

xelqê ku hebûn li rûyê erdî 
teklîf-i kirin hemî bi merdî 


(58) Cumle alemîn: Hemî aleman. 

(59) Di meyanê ma’ û tîn bû: Di nava avê û herîyê da bû. Yanî ”hêj di halê afirandinê da bû, 
axa wî hêj nû bi avê hatibû ecinandin û bûbû herî, lê hêj gîyan neketibû’yê, hêj gîyanî 
nebûbû. 

(60) Cem’ê cuz’ û kul: Hemî parçe û yekeran, hemî parçe û temaman. 

(61) Gil: Herî. 

(62) Barî: Xwedê Yanî ”ew bû wek pencereyek ku rindîya Xwedê nîşan da”. 

(63) Şems: Roj. Yanî ”Roj çawa ronayî dide feleka tarî û wê ronî dike, Pêxember jî bû wek 
Rojê û ronayî da dilên tarî, dilên tarî ronî kirin”. 

(64) Sûretê cîhanî: Awayê cîhanîyan, awa û şeklê dinyayîyan. Yanî ”berê nûr bû, gava ku 
hat dinyayê û ket awa û şeklê dinyayîyan û bû mirov”. 

(65) Berzex: Bejê zirav û kêmber ê di navbera du deryayan da. 

Mumkinat: Hemî heyî, hemî afirandî, hemî tiştên ku hene. 

Wacib: Xwedê 

Yanî ”ew Plxemberê ku di navbera heyîyan û Xwedê da bû wek berzexek”. 

(66) Hacib: Wezîr. 

(67) Mensûx kirin: Rakirin, hilanîn, betal kirin, nerewayî kirin, wisa kir ku hukmê wan 
êdî narewe, hukmê wan rakir. 

Millet: Dînê ku awa û bingehokên wî hatine berhevkirin û nivîsîn. 

(68) Yanî ”semed û delîlên her tiştî nîşan dan”. 

(69) Fikrî: Fikirî, dît, nihêrt. 

Cemî’: Hemî, gişt. 

(70) Nubuwwet: Pêxemberî. 
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Xaqan bi xwe Hindûyê kemîn bû(71) 
Fexfûr-i ji xwanê kase çîn bû(72) 

Qeyser bi qusûrîya xwe qasir(73) 
hazir gerîya bi eynî basir(74) 

Şahê Erebî elem ku rakir(75) 

Kesrayê Ecem eceb duta kir(76) 

Rom û Ecem û Fireng û Tatar(77) 
herçî ku nekir bi dîn’î îqrar(78) 

naçar-i gelek bi şîr fena bûn(79) 
hetta ku hinek bi dîn teba bûn(80) 

Putxane bi agirî dişûştin 
Ateşgede cumlekî vekuştin(81) 

(82) 


(71) Xaqan: Mîrê Tirkan, hukumdarê Tirkan. 

Hindûyê kemîn: Hindûyê di kozikê da, Hindûyê veşartî. 

(72) Fexfûr: Mîrê Çînê, hukumdarê Çînê. 

Ji xwanê kase çîn bû: Ji ber vexwarina ji kaseya meyê xûz bûbû û bûbû wek xelekek, 
hingî ku mey ji kasê vedixwar wek xelekek çîn bûbû. 

(73) Qeyser: Mînê împeratorîya Bîzans, hukumdarê Bîzans. 

Bi qusûrîya xwe qasir: Bi kêmayîya xwe kêm mabû, li paş mabû. 

(74) Yanî ”tavil bi çavê xwe gerîya bîna, tavil bi çavê xwe bîna bû, dît”. 

(75) Elem: Ala. 

(76) Kesra: Mîrê îranê, hukumdarê îranê 

Duta kir: Duqat kir. Yanî ”ew zorbirî kir, serê wî tewand”. 

(77) Di çapa Stanbolê ya 1919’an da di şûna ”Ecem” da ”Hebeş” e. 

(78) Bi dîn’î: Bi dînê wî 

(79) Bi şîr fena bûn: Bi şûr tune bûn, bi şûr hatin kuştin û tunekirin. 

(80) Bi dîn teba bûn: Tevê dîn bûn, gîhan dîn, dîn qebûl kirin. 

(81) Ateşgede: îbadetxaneya agirperestan. 

(82) Di çapa Stanbolê da û hin nusxeyên desnivîsar da, di navbera vê beytê û beyta hatî da 
pênc beytên dî jî hene, ew jî ev in: 

Gava ewî dîn kir aşîkara 
Dawûdî-yû Sibtî-yû Nesara 

Tewrat-i ewan ji bîr kir ekser 
Încîl û Zebûr-i çûn ji ezber 

îsa-yi dema dixwendî încîl 
behsa wî dikir bi wehy û tenzîl 

Go ”mujde didim, Resûlê emced 
dê paşê me bê, bi navê Ehmed” 

Da’wa xwe dikir bi dest û ezman 
Destê wî bi seyf û dev bi Qur’an 
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Xweşxilqet e, hem Resûl e hem mîr(83) 
Pirrhîkmet e, hem kîtab e hem şîr(84) 


Naxwende sebeq, muderrisê am(85) 
Bê mal û menal-i sahib în’am(86) 

Bê xeyl û heşem bi xwe cîhangîr(87) 
Bê tebl û elem cîhan sedagîr(88) 

Herçî te didî meger her ew bû 
Leşker ji cunûdê ”lem terew” bû(89) 

Bê xeyme û barîgah û eywan(90) 
Ewran vedida li ser wî seywan(91) 

Hindî ku ji pêş ve baxeber bû(92) 
ew çende ji pişt ve babeser bû(93) 

Sih danediket ji wî li erdan(94) 

Vêkra dibihîstî sed xeberdan 

Goyende dibûn digel, cemadat(95) 
Pêwende dibûn digel, nebatat(96) 


(83) Xweşxilqet: Xweşafirandî, kesê ku xweş hatîye afirandin, spehî. 

(84) Pirrhîkmet: Kesê pirr zana û bîrbir, kesê pirr bîrewer. 

Şîr: Şûr. Yanî ”hem pirtûka wî hebû, hem jî şûrê wî hebû”. 

(85) Naxwende sebeq: Nexwendîyê berê, kesê ku berê nexwendîye, nexwendî. 

Muderrisê am: Mamostayê giştî, mamostayê her kesî. 

(86) Menal: Malhebûn, dewlemendî, serwet. 

Sahib în’am: Xwedîqencî, kesê ku tişt dide xelkê, kesê qencîkar. 

(87) Xeyl: Hesp. 

Heşem: Debdebe, şêla hêzdarên wek mîran, rewşa wan a ku hêza wan nîşan dide. 
Cîhangîr: Cîhangir, dinyagir, kesê ku cîhanê digire. 

(88) Tebl: Dawil, def. 

Sedagîr: Dengangir. Yanî ”dengana wî cîhan girt, li cîhanê belav bû”. 

(89) Cunûdê ”lem terew”: Eskerên ku ”we nedîtin”. Ev îşaret e bi alîyê ayetek ve ku Xwedê 
tê da qalaşerê Huneynê kirîye û gotîye ”me jibo alîkarîya Pêxemberê xwe eskerna şan- 
din ku we ew nedîtin”. 

(90) Xeyme: Kon. 

(91) Seywan: Sîwan, tiştê ku sî dide ser mirov, li ser mirov sî çêdike. 

(92) Baxeber: Xeberdar, haydar, agehdar. 

(93) Babeser: Bîna. 

(94) Sih: Sî, sîya ku li ber tavê ji tiştan û mirovan dadikeve erdê 

(95) Goyende: Peyvok, ê ku dipeyive. 

Cemadat: Tiştên bêgîyan, wek kevir û daran. 

(96) Pêwende: Pêwendîdar, ê ku pêwendî datîne, xwedî pêwendî. 

Nebatat: Tiştên ku şîn dibin, wek gîya û daran. 
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Yek new’i nema ji cinsê heywan(97) 
nîna bi nubuwweta wî îman(98) 


îlla ku hinek ji îbnê Adem(99) 
bûn derxurê ateşê cehennem(lOO) 


Elqisse, di erd û asîmanan 
Hasil, di cemîê îns û canan(lOl) 

nînin bi şerafeta wî tiştek(102) 
nabit ji wî zêdetir me piştek 

Ev bêmededêd-i ummeta xwe 
mumtaz-i kirin bi hîmmeta xwe(103) 

Wer’a wî we rengî dîn qewî kir(104) 
Şer’a wî sirat-i mustewî kir(105) 

Alim hemî şubhê enbîya ne 
Abid hemî pêkve ewlîya ne(106) 

Ferdek ji sehabeyêd-i kubbar(107) 
pansed ji dîlawerêd-i kuffar(108) 

ew cumle digel yekê seraser 
ned’bûn bi mehabetê beraber(109) 


(97) New’: Tewir. 

(98) Nîna: Nanî, neanî. 

(99) Ibnê Adem: Kurên Adem, zarûkên Adem, mirovan. 

(100) Derxur: Xurek, tiştê ku tê xwarin. 

Ateş: Agir. 

(101) Hasil: Bi peyva kurt, ku em bi kurtî bêjin. 

Can: Cin, perî. 

(102) Yanî ”li ber şerefa wî ne tiştek in, rûmetek ji wan ra tune”. 

(103) Mumtaz kirin: Veqetandin, cuda kirin, bijare kirin, gerandin bijare. 

(104) Wer’: Pêkanîna fermana Xwedê. 

(105) Sirat: Rê. 

Mustewî: Dûz, rast. 

(106) Abid: îbadetkar, kesê ku tim ji Xwedê ra îbadet dike 

(107) Kubbar: Qedirbilind, rûmetbilind. 

(108) Pansed: Pênsed, pênc sed. 

Dîlawer: Mêrxas, fêris, şerkar. 

Kuffar: Piranîya ”kafir” a 

(109) Mehabet: Heybet, saw. 
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Xelqê heye şubheyek di dîn’î 
behsê bi cedel biket ji dînî(110) 

Qur’an û xeber çi mu’cizat in!(lll) 
Ayat û suwer çi beyyinat in!(112) 

Bûbekr û Umer çi xweş qerîn in!(113) 
Usman û Elî eceb guzîn in!(114) 


Ey padîşehê bilindepaye!(115) 

Xurşîdê felek nuşîn û saye!(116) 

Ne’tê te bi ilmê min muhal e(117) 
Meddah-i jibo te Zulcelal e(118) 

Ez dê çi bibêjim, ey şehînşah! 

Wessafê te ye kelamê Ellah(119) 

Şaha, ji te ra xweş îsm e ”Yasîn”!(120) 
Taha, ji te ra tilîsm e ”Tasîn”!(121) 


(110) Cedel: Cîdal, mucadele, munaqeşe 

Ji dînî: Ji dînîtî, ji bêaqilî, ji dînîtîya xwe, ji bêaqilîya xwe 

(111) Xeber: Hedîsên Pêxember. 

(112) Suwer: Sûreyên Qur’anê. 

Beyyinat: Piranîya ”beyyinet” e, ew jî bi mana ”delîl” e 

(113) Qerîn: Heval. 

(114) Guzîn: Bijare Yanî "hevalên wî yên bijare ne”. 

(115) Bilindepaye: Rutbebilind, qedirbilind, rûmetbilind. 

Hozên li vir dest pê dike deng li Pêxember dike, ber bi wî dipeyive 

(116) Xurşîd: Roj, Roja ku ronayî belav dike 

Nuşîn û saye: Cîyê rûniştinê û sî. Yanî, ”Roja felekê bi qedrê xwe û rûmeta xwe ji te 
pirr kêmtir e, li binê te ye, wek ku ji te ra bûbe cîyê rûniştinê û tu li ser wê rûniştî, ew 
wek sîya te ye”. 

(117) Ne’t: Pesin. 

Muhal: Bêmikûn, ne mimkun. 

(118) Meddah: Pesindar, ê ku pesin dide 
Zulcelal: Xwedê 

(119) Wessaf: Salixdar, ê ku salix dide, her weha pesindar. 

Kelamê Ellah: Peyvvên Xwedê gotinên Xwedê 

(120) Şaha: Ey şah, şahê min. 

Ism: Nav. 

Yasîn: Navek ji navên Pêxember e Her weha di serê sûreyeka Qur’anê da hatîye û bûye 
navê wê sûreyê jî. 

(121) Taha: Navek ji navên Pêxember e Her weha di serê sûreyeka Qur’anê da hatîye û bûye 
navê wê sûreyê jî. 
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Her ev bes e, ey hebîbê muxtar!(122) 
Barî ji te ra bi jî te sond xwar(123) 

Sed car-i bi jî te, ey keremkar!(124) 
ger dê me hebin guneh du sed bar 

sed mertebe gerçi em xirab în 
emma ji te naumîd-i nabîn(125) 

Hetta bigîhîte Xanîyê jar 
napak û pelîd û wacibunnar(126) 

ew jî bi xirabî-yû seyînî 
da’wa diketin bi ummetînî 

Wî bed’emelê wekî kîlaban(127) 

Barî bike peyrewê sehaban(128) 


(122) Hebîbê muxtar: Xweşdivîyê bijare, xweşdivîyê ku hatîye bijartin û bûye bijare. Yanî 
"xweşdivîyê ku Xwedê ew jibo Pêxemberîya xwe bijartîye û bi wî awayî ew gêraye bija- 
re, kesê ku Xwedê ew evandîye û jibo Pêxemberîya xwe bijartîye û bi wî awayî ew bûye 
xweşdivîyê bijare”. 

(123) Barî: Xwedê. 

Bi jî te: Bi jîyana te, bi umrê te. Ev îşaret e bi alîyê ayeteka Qur’anê ve ku Xwedê tê da 
ji Pêxember ra gotîye ”bi umrê te” û bi wî awayî bi umrê wî sond xwarîye. 

(124) Keremkar: Qencîkar, kesê ku kaiê wî qencî ye, tim qencî dike. 

(125) Naumîd: Bêhêvî. 

(126) Pelîd: Qirêjî, lewitî, nepak. 

Wacibunnar: Misteheqê agir, gunehkarê ku agirê canemê heq kirîye. 

(127) Bed’emel: Xirabkar, kesê ku karên xirab dike. 

Kîlab: Piranîya ”kelb” e, ew jî bî mana ”se” ye. 

(128) Peyrew: Peymeş, kesê ku li pey kesek yan hin kesan dimeşe, direwe, tabiê wî kesî yan 
wan kesan dibe. Dijmana ”pêşrew”. 
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ÎSTÎD’AYÊ ŞEFAET Û ÎSTÎŞFAÊ MEXFÎRET 
Ji CENABÊ SAHÎBÊ SERÎRÊ ŞEFAET 
Di SÛRETÊ MÎ’RACÊ DA Bi BAL HEZRETÊ ÎZZET(129) 


Ey wasiteyê wucûdê kewneyn!(130) 
Şayesteyê qurbê ”qabe qewseyn”!(131) 

Şahînşehê textekê Medîne! 

Mu’ciz ji te ew qeder me dîne 

seyra felekan li nik te gavek 
fexra melekan ji te silavek 

”şeqqe’l-qemer”a te yek îşaret(132) 
”zaxe’l-beser”a te yek îbaret(133) 


Ey padîşehê serîrê ”Lewlak”!(134) 
Rabe here asîmanî, çalak! 


(129) Mana vê sernivîsarê weha ye: "Daxwaza şefaetê û daxwaza tikaya nuxaftina gunehan 
ji cenabê xwedîyê textê şefaetê, bi awayê bilindbûna bi bal Xwedayê gewre ve”. Yanî 
”Pêxemberê ku xwedîyê textê şefaetê ye, daxwaz jê tê kirin ku bilind bibe here huzûra 
Xwedayê gewre û ji me ra şefaet bike, jê tika bike ku gunehên me binuxêfe, bipoşe, bi- 
xefirîne”. 

(130) Wucûdê kewneyn: Hebûna her du dinyan, hebûna dinê û axretê. Hozên deng li Pê- 
xember dike. 

(131) Şayeste: Layiq. 

Qurbê ”qabe qewseyn”: Nêzîkîya ”bi qasê du kevanan”. Ev îşaret e bi alîyê ayeteka 
Qur’anê ve ku tê da qala mî’raca Pêxember hatîye kirin û hatîye gotin ku Pêxember 
di şeva mî’racê da bi qasê du kevanan nêzîkê Xwedê bûye. Yanî ”ey Pêxemberê ku tu 
layiq hatî dîtin ku bi qasê du kevanan nêzîkê Xwedê bibî”. 

(132) ”Şeqqe’l-qemer”a te: Qetkirina te ya hîvê, parçekirina te ya hîvê. Ev îşaret e bi alîyê aye- 
teka Qur’anê ve, ku tê da hatîye gotin ”hîv qet bû”; di tarîxa îslamê da jî tê gotin ku 
ew qetbûna hîvê bi îşareteka Pêxember bûye û bûye mu’cîzeyeka wî. 

(133) ”Zaxe’l-beser”: Şemitîna çav. Ev îşaret e bi alîyê ayetek ve ku tê da tê gotin "Pêxember 
şeva mî’racê Xwedê dît, çavê wî neşemitî”. 

Yek îbaret: Yek peyvek, yek gotinek. Yanî ”jibo ku bê zanîn ku çavê te neşemitîye û 
bi rastî te Xwedê dîtîye, yek peyvek bes e, yek gotineka Xwedê di ayetek da bes e”. 

(134) Padîşehê serîrê ”Lewlak”: Padîşahê textê ”Lewlak”ê Peyvika ”Lewlak” bi mana 
”eger ne jibo te bûya” ye. Mexsed ji vê peyvikê hedîseka xwedayî ye, ku Xwedê di wê 
da ji Pêxember ra gotîye ”eger ne jibo te bûya min felek nediafirandin”. Xanîyê nemir 
ew hedîs şibandîye bi textek û ji Pêxember ra gotîye "padîşahê li ser wî textî”. 
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Hazir ji te ra buraq û refref(135) 
şatir bi te ra firîşte ref ref(136) 

da ref’i bibin ji ber te perde(137) 
bê perde digel Xwedê xeber de 

Bêj’ê: Tu Qedîr û Zulcelal î(138) 
Bêj’ê: Tu Qedîm û layezal î(139) 

Em fanî-yû jar û miştexak în(140) 
Hadî ne tu bî, xwe em helak în(141) 

Ewwel te jibo çi da me tazîm(142) 
danî li serê me tacê tekrîm(143) 

teşrîfê xîlafetê te da me!(144) 

Gava te emanetê xwe da me 

malûmê te bû ku em nezan în 
qedrê wî emanetî nizanîn 


(135) Buraq: Heywanekî wek hespê bûye, lê bibask û fira bûye. Dema Pêxember çûye mî’ra- 
cê li wê siwar bûye. 

Refref: Bask, baskên buraqê. 

(136) Şatir: Beşdar, hevrê. 

Firîşte: Melek, milyaket. Yanî ”di vê rêwîtîya te da firîşte jî dê beşdar bibin, ji te ra bi- 
bin hevrê, digel te bên”. 

(137) Ref’i bibin: Rabin, hilên. 

(138) Bêj’ê: Bêje wî, ji wî ra bêje, ji Xwedê ra bêje. 

Qedîr: Xwedîyê hêza pirr. 

Zulcelal: Xwedîyê mezinatîyê, gewre. 

(139) Qedîm: Ewê ku ji berê ve heye, despêk ji hebûna wî ra tune. 

Layezal: Ewê ku dê tim hebe, paşî ji hebûna wî ra tune. 

(140) Fanî: Kes yan tiştê ku fena dibe, tune dibe, ji heyîyê diçe tuneyîyê. 

Miştexak: Mişteax, di sewîye û tenga axê da, beraberê axê, qedirnizim, bêrûmet. Yanî 
”em bêrûmet in û di sewîya axê da ne, di tenga axê da ne, beraberê axê ne, rûmeta me 
wek rûmeta axê ye”. 

(141) Hadî: Rênumînê rîya rast û heq, kesê ku rîya rast û heq nîşanê mirov dide. Ev, jibo Xwe- 
dê tê gotin. 

(142) Tazîm: Mezinatî, gewretî, qedirbilindî. 

(143) Tacê tekrîm: Taca mezinatîyê, taca gewretîyê, taca qedirbilindîyê. Ev îşaret e bi alîyê 
ayetek ve ku Xwedê tê da gotîye ”me kurên Adem qedirbilind kirine”. 

(144) Teşrîfê xîlafetê: Şerefa xelîfetîyê, şerefa wekîlîyê, şerefa wekîlîya Xwedê Ev îşaret e bi 
alîyê ayeteka Qur’anê ve ku tê da weha hatîye gotin: ’ ’Xwedê soz da bawerdarên karbaş 
ku dê wan li erdê bike wekîl”. Ew ”emanet”ê ku di malika pey vê malikê da tê gotin, 
mexsed ji wî jî ev wekîlî ye. 
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Herçî te jibo me kir îrade(145) 
yek zerre me lê nekir zîyade 

Haşa ji kemalê re’feta te(146) 
dûr e ji celal û rehmeta te(147) 

kufr û gunehan bikî behane 
laiq te bitin. Ev e şehane!(148) 

Yekrû ne li nik te kufr û îman 
Yeksû ne li nik te xuld û nîran(149) 

Qehra xwe bikî eger tu zahir(150) 
cennet li me dê bibîte agir 

Wer feyz-i biket sehabê rehmet(151) 
dozex li me dê bibîte cennet(152) 

Ger kafir û ger gunahekar in 
bîlcumle ji te umîdewar in(153) 

Kes nîne ji kafir û usatan(154) 
mezher nebitin jibo sifatan(155) 


(145) îrade: Vîn, daxwaza qutûbirr. Yanî ”herçî tiştê ku te jibo me vîya, qutûbirr daxwaz kir, 
xwest”. 

(146) Kemal: Tam, bêkêmayî, ne nîvçe û kêm. 

Re’fet: Merhemet, dilovanî. Yanî ”haşa ji merhemeta te ya temam”. 

(147) Celal: Mezinatî, gewretî. 

(148) Yanî ”ma padîşahî û mîrîtî ev e, ma ev ji padîşahîyê ra dest dide!” 

(149) Yeksû: Wek hev. 

Xuld: Bihişt. 

Nîran: Agir, canem. 

(150) Zahir: Eşkera. Yanî ”eger tu qehra xwe eşkera bikî, nîşan bidî”. 

(151) Wer: We eger, û eger. 

Sehabê rehmet: Hewrê rehmetê. Yanî ”û eger hewrê rehmeta te feyz bike, wek barana 
ku ji hewr dibare rehmeta te jî li me bibare”. 

(152) Dozex: Doj, canem. 

(153) Umîdewar in: Umîdwar in, hêvîdar in, bihêvî ne. 

(154) Usat: Piranîya ”asî” ye, ew jî bi mana ”gunehkar” e 

(155) Mezher: Xuyanek, cîyê xuyabûnê. 

Sifat: Piranîya ”sifet” e. Mexsed jê sifetên Xwedê ne Yanî ”ji kafir û gunehkaran kes 
tune ku jibo sifetên te nebe xuyanek, kes tune ku sifetên te di wî da xuya nebin û neyên 
dîtin”. 
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Kafir bûyîn em bi îsmê ”Qehhar”(156) 
”Xeffar” e ku em kirîn gunehkar(157) 

Kufrê tu meger neşî bibexşî! 

Ger dê gunehan bi me binexşî 

dê şad-i bibin li me şeyatîn(158) 
mesrûr-i bibin gelek melaîn(159) 


Qet xîret e, ey penahê alem(160) 
qet laiq e, ey şivanê adem(161) 

ev gurgê leîn ê bed serencam(162) 
jêkra biketin me şubhê exnam!(163) 

Elqisse, bikî ku dêwê serkeş 
tenha û tenê biçîte ateş 

Fîlcumle me cumle xas û aman(164) 
asî-yû şeqî-yû natemaman(165) 

têkra bi şefaeta xwe xas ke 
vêkra me ji agirî xilas ke 


(156) ”Qehhar”: Qehrkar, ê ku qehr dike, qehrkirox. Ev navek ji navên Xwedê ye. Yanî ”ji 
ber ku navekî te Qehhar e, hinek ji me ketin ber wî navê te û bûn kafir, te qehr li wan 
kir loma ew bûn kafir”. 

(157) "Xeffar”: Poşandox, nuxaftox, ê ku gunehan dipoşe, dinuxêfe, mexfîret dike, vedişêre 
Ev jî navekî Xwedê ye Yanî ”em bi xêra vî navê te bûn gunehkar, da ku tu gunehên me 
bipoşî û bixefirînî”. 

(158) Şeyatîn: Piranîya "şeytan” e 

(159) Mesrûr: Kêfxweş, dilşa. 

Melaîn: Piranîya ”mel’ûn” e, ew jî bi mana "nalelêhatî” ye 

(160) Penah: Palgeh, ê ku mirov pê ewle dibe û pala xwe did’ê, xwe dispêr’ê. Hozên li vir dîsa 
berê peyva xwe daye Pêxember û jê ra gotîye ku ”tu jibo alemê palgeh û sipartek î, ale- 
mê pala xwe daye te û xwe sipartîye te, pişta xwe bi te girêdaye”. 

(161) Şivanê adem: Şivanê mirovan, şivanê însanan. 

(162) Yanî ”ev gurê nalelêhatî yê ku aqibeta wî xirab e”. Mexsed şêytên e. 

(163) Exnam: Piranîya ”xenem” e, ew jî bi mana ”pez” e. 

(164) Xas: Kesê qenc, kesê ku nêzê Xwedê û Pêxember e, dostê wan e. 

Aman: Kesên ji rêzê, kesên ne nêzê Xwedê û Pêxember, kesên celebî. 

(165) Asî: Gunehkar. 

Şeqî: Bextreş, kesê misteheqê ceza, kesê xirab. 

Natemam: Netemam, nîvçe, kesên kêm û rûmetnizim, kêmqedir. 
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Ez’ê vê cerîdeya xwe her pazde roja carekê derînim. Cerîdeya paş vê, ez’ê ji 
kitêba Ehmedê Xanî, rehmetullahî eleyhî, nesîhetekê binivîsim. Ew nesîhet 
gelek xweş hatîye gotin. Ji hemî Kurda hêvî dikim qenc guh bidin wê 
nesîhetê. 


Metbea "Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 
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6’NCI SAYININ ÇEVIRILERI 


ŞEVKETLU AZAMETLU 

SULTAN iKÎNCi ABDÛLHAMiD HAN HAZRETLERÎNE 
KULCA DiLEKÇEMDÎR 


Padişahim, 

Yakalanmiş oldugu gögîis hastaligmdan dolayi hekimlerin gösterdikleri ge- 
rek iizerine, defalarca isteyip istirham ettigi izni alamadigindan geçen kiş 
izinsiz olarak Misir’a giden ve yaz mevsiminin girmesiyle birlikte istanbul’a 
dönen kardeşim Midhat kullarmm bu yolculugunun biçimini ahşilageldigi 
gibi istedigi biçime ve nitelige koyarak, siz Padişahlarina karşi yalan dolanlar 
uydurmanm yolunu seçen ve bu yolla ikbal ve çikar saglamayi alişkanlik du- 
rumuna getiren Ebûlhiida Efendi, birtakim bozguncu girişimlerde bulun- 
muştur. Ebulhûda’nm bu bozguncu girişimlerinden biri de, ”hiç bir yû- 
kûmlû başkasmin yûkûnû yûkûmlenmez”(166) anlamindaki yûce ayete ay- 
kin olarak Zeyd için Amr’i(167) sorumlu tutmak gibi bir tutum takinmak 
ve bu vesileyle de siz Padişahlari hakkindaki kamuoyunu zedelemektir. 

Bu tutuma uygun olarak, îstanbul’da bulunan kardeşlerime baski yapilma- 
siyle Midhat Bey’in Istanbul’a getirtilmesinin olanakh olabilecegine ilişkin, 
adi geçen Ebuddalal’in(168) igrençliklerini uygulama araci olan Osman Pa- 
şa’ya Emin Bey’e(169) baski yapilmasi konusunda bir jurnal(170) verdiril- 
miştir. Bunun ûzerine Başkatip Tahsin Bey kullari tarafindan ”baski” sözcû- 
gû konusunda Osman Paşa’dan açiklama istenmiş, Osman Paşa da şu yaniti 
vermiştir: ”Efendimiz emir buyururlarsa, Midhat Bey’in burada bulunan 
kardeşlerini dövmek ve öldûrmekle korkuturum; onlar da o gûç ve sikintih 
durumdan kurtulmak için Midhat Bey’i geri çagirirlar”. 


(166) Bu sayidaki 3 numarali dipnota bakiniz. 

(167) Bu sayidaki 4 numarali dipnota bakimz. 

(168) Bu sayidaki 5 numarali dipnota bakimz. 

(169) Bu sayidaki 6 numarali dipnota bakimz. 

(170) Jurnal: Fransizca olan ve "gazete, resmî görevlilerin işe başlarken ve paydos ederken 
imzaladiklan giinliik çalişma listesi, herhangi bir olay hakkinda polisin diizenledigi 
rapor, giinliik am defteri” gibi anlamlarda kullamlan bu sözciik, Abdiilhamid döne- 
minde bir terim olarak, "Sarayaya da başka bir resmî makama birileri hakkinda gizli 
ajanlarca yapilan yazili ihbar” anlaminda kullamlmiştir. Fransizcada ”journal” biçi- 
minde yazilan bu sözciik, Tiirkçede ”jurnal” biçiminde yazilir. Abdiilhamid döne- 
minde ihbarcilik yapan kimselere de jurnalci” ve ”hafiye” denirdi. ”Hafiye” sözciigii 
”gizli ajan” anlaminda kullamlirdi. 
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Onun bu alçakça yanitina yûca Halifelik Makami Başkatibi Tahsin Beye- 
fendi de, ”Efendimiz bunu size resmen emredemezler” diye karşilik vermiş 
ve böylece, arzedilen igrençligin uygulanmasina siz Padişahlarimn resmî ol- 
mayan biçimde musaadenizin bulundugunu ûstû kapali olarak bildirmiştir. 
Ayrica, Özel Yaver Mehmed Paşa da, söylenenlere ek olarak, böyle davraml- 
masinin sadakatin(171) şanina yaraşacagim açiklamiştir. Onun bu sözunden 
sonra, sözû edilen igrençligin ve alçakhgm, Başkatip Bey tarafmdan Emin 
Bey’in Mabeyn-i hûmayuna çagrilacagi bir gûnde yerine getirilmesi karar- 
laştirilmiştir. Bu karar geregince Emin Bey, ta Beşiktaş’tan Kadiköy’e(172) 
kadar birtakim haşereler(173) tarafindan izlettirilmiştir. 


Yûrûtûlen soruşturmaya ve olay sirasinda buna cûret edenler tarafindan 
açikça ve halkin gözû önûnde yapilan açiklamalara göre, sözû edilen haşere- 
lerin Osman Paşa tarafindan hazirlamp bu işe sokulduklari ve Emin Bey’in 
dövûlmesi konusunda sizin yûce iradenizin çikmiş oldugunun kendilerine 
Osman Paşa tarafindan bildirildigi kesinlik kazanmiştir. Bu nedenle, Osman 
Paşa hakkinda da adaletin gereginin yerine getirilmesi hepimiz tarafindan siz 
Hilafetpenahîlerinin(174) yûce eşiginden defalarca istirham edildigi halde, 
bu istirhamirmzin meyvesini görmek şöyle dursun, Ebuddalal’in nufuzu- 
nun etkisiyle istirhamlarimiz dahi siz Padişahlarmin ayaklarimn bastigi top- 
raklarca etkisiz kalmiştir. 

Ayrica, hal hatir sormak için şefkat ve baglilik dûrtûsûyle Istanbul’a gelip 
dogruca siz Padişahlarinin Mabeyn-i humayununa başvurmuş olan karde- 
şim Ali Bey kullari dahi dört gûn Komutanhk dairesinde tutuklandiktan 
başka, ikinci bir aşagilama ve hakaret olmak ûzere, Ebûlheva’nm(175) lanetli 
elini öpmeden sahverilemeyecegi kendisine resmen bildirilmiştir. Bu ikinci 
aşagilama da, yine siz Padişahlarinin ûnlû adina yapilmiş ve siz Padişahlari- 
nin kesin iradenizin bir geregi oldugu Gidiş Mûdûrû(176) Sansar Haci Mah- 
mud Efendi, Başkatip Tahsin Bey ve Özel Yaveriniz Çerkes Kabasakal Meh- 
med Paşa taraflarindan bildirilmiştir. 


(171) Sadakat: Bir devlete ya da birrejime ya da birhiikûmdaraya dabirsiyasal lidere içten- 
likle baglilik. Arapça olan bu sözcuk, Turkçede tam karşiligi bulunmadigi için çeviri- 
de tarafimizdan aynen kullamldi. 

(172) Bu sayidaki 7 numarali dipnota bakiniz. 

(173) Bu sayidaki 8 numarah dipnota bakimz. 

(174) Hilafetpenahî: Halifeligin dayandigi yer, Halifeligin sigimp korundugu yer. Osmanli- 
lar döneminde padişahlar için kullamlan bu unvan, bazen de "Hilafetpenah” biçimin- 
de kullamhrdi; onun da anlami "Halifeligin dayanagi, Halifeligin koruyucusu” de- 
mekti. Arapça "Hilafet” ile Farsça ”penah” sözcûklerinden oluşan "Hilafetpenahî” 
sözcûgû, Tûrkçede karşiligi bulunmadigindan, çeviride aynen kullamldi. 

(175) Bu sayidaki 10 numarali dipnota bakimz. 

(176) GidişMûdurû: Osmanhlar zamaninda, padişahin bir yere gidecegi zaman onunlailgili 
hazirligi yapmakla görevli olan kimse 
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Padişahim, 


Bu gibi alçakça davramşlarla korkutulabilecek bir kimse varsa, onun da Os- 
man Paşa oldugunayemin ederim. Kardeşim Midhat Bey’in anlatimindan ve 
telgrafhane kayitlarmdan anlaşilacagi gibi, Istanbul’a dönecegine ilişkin 
olan telgrafi, arzedilen igrenç saldirinm meydana gelmesinden önce gönde- 
rilmiş olduguna göre, o tehdidin, Midhat Bey’in döniişiiyle bir ilgisi ya da et- 
kisi olamayacagi açiktir. 

îşte ben kullanmz da, bu gerçegi kamtlamak ve Ebuddalal’m hakkimizda 
aldirttigi yanliş önlemin geçersizligini ortaya koymak için, ben kullarmin 
başlica amacima uygun olarak, öteden beri islam milletini(177) ve siz Padi- 
şahlarinm Sultanligmi(178) bozguncu önlemleriyle mahveden ve bu arada 
devlete ve millete hizmetleri geçmiş olan ailemizin bireyleri ile bunca suçsuz 
giinahsiz insanlari perişan edip yok eyleyen Ebiilheva’nm aşagilik ve igrenç- 
liginin boyutlanm, Midhat Bey’in ilk kez kurup yayinladigi ”Kiirdistan” 
gazetesi ve yabanci basin araciligiyle açiga vurup yayginlaştirmak ve siz Padi- 
şahlarmin kulaklarma da ulaştirmak istiyorum. Ve Ebtilheva gibi bir habî- 
sin(179) niifuzunun etkisiyle kanunun yuriirliikte olmadigi, adaletin orta- 
dan kayboldugu ve zulmiin egemenlik kurdugu iilkelerinize artik dönmeye- 
cegim; ve yaşamimi, yalmzca, Islam milletinin esenlik ve mutluluga 
kavuşmasi ile ailemizin bireylerinin gasbedilmiş haklarmin elde edilmesi 
için çalişmaya verecegimi arzederim. 


Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


(177) îslarn milleti: îslam toplulugu. Buradaki ”millet” sözciigû ”ulus” anlaminda degil, 
”aym dine bagli insanlarin oluşturdugu topluluk” anlamindadir. Osmanlilar zama- 
ninda ”millet” sözcûgû hem bu anlamda, hem de ”aym devlete bagli insanlarin oluş- 
turdugu topluluk” anlaminda kullamlmiştir ve o anlamda da örnegin "Osmanli mil- 
leti” denilmiştir. 

(178) Buradaki "Sultanlik” sözcûgunun ”devlet” anlaminda kullamldigi anlaşiliyor. 

(179) Habîs: Çok kötii, alçak karakterli, pis, soysuz, ahlaksiz. Arapça olup Osmanlicada da 
kullamlan bu sözcûk, Tûrkçede tek sözcûkle karşiligi bulunmadigi için, çeviride ay- 
nen kullamldi. 
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Eded 7 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kurdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kiirdçe gazetedir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Her tabi’da 
2000 nusha 
Kurdistan 
vûlat-i izamtna 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 

Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja yekşembê de 25 Cemazîlaxir 1316 * Pazarertesi fi 23 Teşrin-i Ewel sene 1314(1) 


SULTAN ABDÛLHAMiD HAN-I SANÎ 
HAZRETLERÎNE ARZIHALIMDÎR 


Padişahim, 

Zat-i humayunlarini daima igfale çalişmak isteyen Ebûlhudagibi bir zalimin 
baziçe-i zulm-û itisafi olmaktan ve şu hale adem-i tahammulden naşi’ istan- 
bul’u terk ile, me’va-i kadîmleri ve vatan-i aslîleri bulunan Kûrdistan’a git- 
mek isteyen beş biraderimi canîler gibi Taşkişla’da(2) habs-û tevkif ederek 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 5 ÇirîyaPaşîn 1898(Miladîtarihe göre 5 Kasim 1898; geçensayi- 
daki gibi buradada ”pazar” yerine "pazarertesi” yazilmiştir; oysaKûrdçe ”yekşemb”, 
pazartesi degil de pazardir ve bu nedenle Tûrkçesinde ”pazar” yazilmasi gerekirdi). 

(2) Taşkişla: îstanbul’da ûnlu Taksim Meydani yakininda bulunan ve tûmûyle taştan ya- 
pilmiş olan ûnlû tarihsel yapi. Osmanlilar döneminde askerî kişla olarak kullanilan 
bu yapi, daha sonra Istanbul Teknik Universitesi’ne devredilmiştir. 


- 1 - 


195 



işkence altinda bulundurdugunuza dair matbuat-i ecanib ve mahafil-i siyasi- 
ye gibi menabi-i mevsukadan aldigim haberler, çakerlerini, biraderlerimin 
ugradiklari musîbet için degil, ancak adaletten başka bir şeye intizar olunma- 
yan Makam-i Hilafeti Avrupa’ya karşi şu muamele-i kanunşikenanesinden 
dolayi dilhun etti. 

Öteden beri millet ugrunda mal ve canlarim fedaya muheyya olduklarmi 
emsal-i miiteaddide-i fi’liyesiyle isbat etmiş olan kadîm bir hanedan erkam- 
nin, her tiirlii meziyetten arî ve bin tiirlii şenaatiyle umumun gayz-ii nefreti- 
ni kazanmiş bulunan Kibtîyiinneseb Ebuddalal’in keyfine kurban edilmesi, 
acaba hangi adl-ii hikmete tevafuk eder? 

Biraderlerimin şu suretle işkence altinda bulundurulmasi, beni Istan- 
bul’a getirtmek, fikir ve azmimden sarfinazar ettirmek maksadina miibtenî 
ise, Allah’a kasem ederim ki şu tedbir, azm-ii sebatimi takviyeden başka bir 
şeye hizmet etmez. 

”Zahme diiş oldukça şîrin pençesi şiddetlenir”.(3) 


Padişahim, 

Osmanli hanedan-i saltanati erkanmdan oldugunuz halde, acaba şu hakikati 
anlamak kabiliyetini niçin haiz degilsiniz?: 

Bu gibi tedbirler, kendinize tac-i ser ittihaz ettiginiz Kibtî Ebûlhiida gibi 
cebînulkalb olanlara tesir ederse de, pederiniz cennetmekan Abdûlmecîd ile 
harbetmiş bir kahramamn(4) ogluna hiç bir vakitte tesir edemez! Ebudda- 
lal’in habaset ve mel’anetine hizmet ettigi için Osman Paşa bin tûrlû haba- 
setler icra eder; buna mukabil kendisine ihsanlar, rutbeler, nişanlar 
bahşolunur. 

Genc, gûzel oglunu takdim ile Ebuddalal’in hevesat-i nefsaniyesine hizmet 
etmemiştir diyerek birçok erbab-i namus, istanbul sokaklarinda Osman Pa- 
şa ve avenesi birtakim haşerat tarafindan darbolunur; hûkûmet-i seniyyeniz 
tarafindan Paşa-i mûşarûnileyhe sual terettub etmek şöyle dursun, zat-i Şaha- 
nenizden degil ise de efendisi bulunan Ebuddalal tarafindan kendisine 
birkaç bahşiş ihsan olunur. 

Mûbtela oldugu vahîm bir hastahgin tedavisi zimninda Misir’a gitmiş olan 
biraderimin(5) îstanbul’a avdet ettirilmesi için Ebuddalal’in teşvikiyle şeref- 
sudûr eden irade-i merhametade-i Cenab-i Hilafetpenahîleri ûzerine, 

(3) Bir şiir dizesi oldugu anlaşilan bu parçanin anlami şöyledir: 

”Aslana darbeler indikçe, pençesi şiddetlenir”. 

(4) Sözii edilen kahramandan maksat, 1830’larda ve 1840’larda Kiirdistan’in kurtuluşu 
için Osmanlilara karşi savaşmiş, ancak yenilgiye ugrayarak önce Girit adasina ve sonra 
da Şam’a sûriilmûş ve 1870’te orada vefat etmiş olan ve Kûrdistan’da ”Mîr Bedirxanê 
Botî”(Botanli Bedirhan Bey) adiyle bilinen Bedirhan Bey’dir. ”Kurdistan” gazetesini 
yayinlayan Mikdad Midhat ve Abdurrahman Bedirhan kardeşler, Mîr Bedirhan’in 
ogullarindandi. 

(5) Mikdad Midhat Bedirhan’i ka'.dediyor. 
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Makam-i Hilafetin Başkitabeti odasinda Başkatib Tahsin Bey, Yaveran-i 
Hazreti Şehriyarîden ”Kabasakal” denilmekle maruf Mehmed Paşa ve yine 
ferîkan-i kiramimzdan Ferîk Osman Paşa meyanlarinda cereyan eden miiza- 
kere neticesinde, en mtiessir bir tedbir olmak iizre^ biiyvik biraderimiz Emin 
Bey’in birtakim baldiriçiplak haşerat tarafindan darbine karar verilir ve bu 
karar mahzuziyet-i Şahanenizi mucib oldugu için Osman Paşa’nm riitbesi 
terfi edilir. 

Osman Paşa, her biri bin kere idamim mucib muamelatiyle bugiin fe- 
rîk;(6) biraderim Ali Bey, ki her ne vakit devletin başina bir muharebe gailesi 
çikmiş ise heman nefsini ileri siirmiiş, vatan ve milleti ugrunda defaatla ateş- 
ler içine atilmiş, diişman kurşunlarinm cisminde açtigi miiteaddid yaralar 
viicudunun bir msfini mahvetmiş bir fedakar ve gayûr asker oldugu halde, 
Ebuddalal gibi bir habîsin mel’anetine hadim olmadigindan dolayi, vatam 
ugrunda akittigi kana mukabil kendisine verilmiş olan kaimmakamlik(7) 
riitbesi dahi bugiin elinden ahnarak, mahza istid’a-i adalette bulundugu için, 
muharebe meydanlarinda agarttigi ak sakahyle, canîler gibi zindanlarda bu- 
lunduruluyor. 


Padişahim, 

Işte şu mezalime sebeb, Ebuddalal’dan olan havf-ii ihtirazimzdan başka bir 
şey degildir. Bir hanedan-i Saltanat içinde perverişyab-i kemal olarak, eslaf-i 
izamimz Fatih’lerin, Yavuz’larin terkettigi taht-i alîde oturdukça, Peygam- 
ber’in vekili, imamiilmiislimîn bulundukça, Kibtîyiinneseb Ebuddalal’dan 
bu kadar havf-ii ihtiraz, acaba ne hikmete miibtenîdir! 

Siibhane men tehayyere fi sun’ihi’l-ukul! 

Siibhane men bi kudretihi ya’cizu’l-fuhul!(8) 

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


(6) Ferîk: Osmanlilar döneminde, korgeneral riitbesine denk diişen askerî riitbe. Orgene- 
rale de ”birinci ferîk” denilirdi. 

(7) Kaimmakamlik: 1-îlçenin başindaki yöneticinin memurlugu, görevi. 2- Osmanli or- 
dusunda yarbaylik rûtbesi. Burada kastedilen, bu ikinci anlamdir. O görevde ya da riit- 
bede bulunan kişiye de "kaimmakam” denirdi. Bu sözcukler bugûnkû Tûrkçede 
”kaymakamlik” ve ”kaymakam” biçimine dönûşmûştûr. 

(8) Arapça olan bu iki satirin Tûrkçesi şöyledir: 

Tann ne bûyûktûr ki, O’nun işinde akillar şaşkina döndû! 

Tanri ne bûyuktûr ki, O’nun gûcû karşisinda en zekiler gûçsûz kalir! 


-3- 


197 



”LEYSE LÎL-ÎNSANÎ ÎLLA MA SEA” 


Xwedê kitêba xwe de emir kirdiwe: ”Mirov çi qas bixebite, hew qas dibîne”. 
Heger un xwe bidin(9) wî emrê Xweda, bê şik un’ê dinê û axretê rihet bikin, 
un jî alemê de piştrast bibin, halê we jî wê xweş bibit, muhtacê kese nabin, 
ji feqîrîyê xilas bibin. Carek fekirin halên xwe û halên Fila. Hun welat û zarû- 
yên xwe dihêlin, zehmetê xurbetê dikêşin, diçin Istanbulê, Şamê, Edeneyê û 
hê gelek derên dûr. Çiku bêsin’et in, rencberîyê ber destê Fila dikin, li ber 
emrê wan de xizmetê dikin, File ser we emir dikin. Un Kurd heya merxi- 
bê(10) ax û bera(ll) dikêşin, xizmeta zehmet un dibînin; roja Fila bîst qumrî 
ne, roja Kurda heşt qumrî ne.(12) Ev hal ji Kurda re gelek fehêt e.(13) 

Elhemdu lîllah aqil û hişê Kurda ji Fila zêdetir e, hun çire ji Fila kêmtir in! 
Hun çire wek xelqê xweymarîfet nabin! Heger un guhê xwe bidin emrê Xwe- 
dê, piçekê xwe bidin zehmetê, betalîyê berdin hun jî xweymarîfet, xweydew- 
let bibin. 

Bi vê cerîdeyê, qasê destê min hat ez’ê ji Kurda re binivîsim. Ez umîd dikim 
Kurdê me wê paş nuho bielimin sin’et û hunera, da ew jî wek xelqê hemîya 
dewlemend bibin, her holê jar û feqîr nemînin. 

Kurd bi xilqeta(14) xwe mirovên camêr û jêhatî ne. Heger bielimin hune- 
rên vî zemanî ew xwe jî wê rahet bikin, saya wan dewleta Islamê jî wê xurt 
bibe. Ji wî rûyî,(15) dinya û axretê serfiraz bibin.(16) 


Gelî Kurdno! Carekê fekirin halên xwe û halên cîranê xwe Mosqof. Berî 
hezar sala Kurd çawa bîn, îro dîsa we ne. Lê cîranên we xweymarîfet û sin’et 
bîne, xweydewlet bîne. Kurd jar û reben mane. Dewletên mezin hemî divên 
Kurdistanê bidin Ermenîya. Xunkarê me jî qet fenakire Kurda(17) û hema ri- 
hetîya xwe digere. Ev mileta Musulmana hemîya maye destê yê dor Xunkar 
dixapînin. Hemî wî dixapînin. Xasma ku nava wan yek heye, navê wî Ebul- 
huda ye; ew yekcar neyarê Kurda ye, neyarê mala Bedirxan Begê ye. Ew xwe, 

(9) Wisa tê zanîn ku li vir şaşîyeka rêzkirinê heye û awayê rast ”guh bidin” e. 

(10) Merxib: Dema ku Roj diçe ava. Ev peyvikeka Erebî ye û eslê wê "mexrib” e, ketîye zi- 
manê Kurdî û di Kurdî da guherîye, gerîyaye ”merxib”; li hin hêlên Kurdistanê jî bûye 
”muxrib”, li hin hêlan jî wek xwe maye û bi awayê ”mexrib” tê karanîn. 

(11) Bera: Beran, keviran. Li hin hêlên Kurdistanê ji ”kevir” ra tê gotin ”ber”. 

(12) Qumrî: Teyrekî wek kevokê ye, ji kevokê hûrtir e. Wisa tê zanîn ku ev peyvik di dema 
weşandina rojnama "Kûrdistan” da wek navê yekîtîyeka diravan jî hatîye karanîn, 
wek ku ”çerxî” navê pênc qurişan bûye. 

(13) Fehêt: Fedî, şerm, neng, tiştê ku mirov fedîkar û şermî dike. 

(14) Xilqet: Afirandin, awayê afirandinê, xwî. 

(15) ji wî rûyî: ji wê yekê, ji ber wî semedî, ji rûyê wî semedî. 

(16) Yanî ”Kurd dê di dinya û axretê da serfiraz bibin”. 

(17) Fenakire Kurda: Li ser Kurdan nafikire, rewşa Kurdan nade ber çavê xwe, hesaba halê 
Kudan nake. 
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eslê wî mitirb e. Ewil soqaqa(18) de mitirbî dikir, heta(19) du-sê pere peyda 
dikir; nuho nik Xunkar bîye mirovek mezin. Xunkar hejê dike. Xunkar mi- 
rovê esîl nabe nik xwe. Çi qasî mirovên se hene, hemî dora wî ne. 

De vêca nav vî halî de heger Kurd jî fenekirin xwe, rojekê dewletên dî wê 
welatê wan ji destê wan bistînin; hemî welatê wan, jin û zarûyên wan wê bike- 
ve destê Fila de. Nuho dewletên mezinên Fila hemî dibêjin ”çiku Kurd cahil 
in, bêmarîfet in, kêmhuner in, heyfa Ermenîya ye binê destê wan de bimî- 
nin; loma divê Kurdistan ya Ermenîya bit”. 

Vêca heger Kurd her holê cahil bimînin, ew’ê rojekê bibit. 

Eve çend salek e çiku Ermenî gelek zulmê ji destê me’mûrên dewletê dibî- 
nin, exebitin hemî tişta dikin, da xwe ji zulma me’mûran derêxin. Fleqê wan 
heye. Me’mûrên ji istanbulê tên wan dera, gelek xirabîyê Ermenîya re dikin. 
Divê Kurd jî Ermenîya nekujin. Xwedê ji vî halî ne razî ye. Ermenî mez- 
lûm e. Vêca, divê mirov pê şîrî(20) neçe ser mezlûma. 

Un jî wek wan mezlûm in. Xunkar re behsa zulma mirovên wî jê re binivî- 
sin, edaletê jê bixwazin. Bila me’mûrên qenc ji we re rêket. Herin nik mezi- 
nên xwe, ji wan re bêjin bila ew Xunkar re kaxizekî rêke. Heke guh nedan we, 
dîsa binivîsin. Heger dîsa guh nedan we, bilayek-du serekên we rabit bê Istan- 
bulê, bila erzihalekê(21) bide Xunkar. Ermenî ser qencîya xwe xwe didin 
kuştin. Un çire xizmetek hinde kiçik(22) nakin! Kurda re ar e binê zulmê de 
bimînin. Loma, çavên xwe vekin, bixebitin, betalîyê berdin. Hingî mirov bi- 
xebite, hew qasî destê mirov dikeve(23) 


”EL-MU’MÎNÛNE ÎXWETUN” 

Ev hedîs Pêxember eleyhîsselatu wesselam emir kirîye;(24) ango çi qas Mu- 
sulman hene, bira ne. 

Heçî Musulman e, divê guh bide emrê Xwedê û Pêxember, da dinê û axretê 
rûsipî bibe. Divê un neyarîya hevdû berdin, wek bira hej nevdû bikin, heta 
ji destê we têt arî hemî Musulmana bikin.(25) Heçî ji me nesax ket, jar bî, re- 
ben bî, em li nav xwe dirava, cila, xwarinê bicivînin bidin wan. Heger em vî 
emrê Pêxember eda nekin, em jî yek û yek jar bibin, muhtacê neyara bibin, 
roja qiyametê Pêxember jî ji me re şefaetê naket. Wekî em bêşefaet man, em’ê 
poşman bibin. Lê ew poşmanî tu ca(26) fedeyê nadit. 

(18) Soqaq: Kuçe, kolan. Ev peyvikeka Erebî ye û di Eiebî da ”zuqaq” e, bi awayê ”sikak” 
jî tê gotin; ji Erebî ketîye zimanê Kurdî jî û di Kurdî da bûye ”soqaq”. 

(19) Peyvika ”heta” di eslê nivîsarê da bi şaşî ”xena” derketibû. Me awayê wê yê rast ”heta” 
nivîsî. 

(20) Pê şîrî: Bi şûr. 

(21) Li jêrenota 12’an a jimareya 4’an binêrin. 

(22) Li jêrenota 30’yî ya jimareya 4’an binêrin. 

(23) Yanî ”mirov çi qas bixebite, ew qas bi destê mirov dikeve”. 

(24) Gerçi nivîskar weha gotîye, lê belê ev parçeya ku li vir kirîye sernivîsar, parçeyek ji aye- 
teka Qur’anê ye, ne ku hedîsa Pêxember e. 

(25) Arî hemî Musulmana bikin: Alîkarîya hemî Musulmanan bikin. 

(26) Tu ca: Tu car, çu car, qet, ji binî. 
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Wekî(27) em nuho ve hişê xwe bînin serê xwe, neyarîyê û bêtefaqîyê nekin, 
wek bira hej hevdû bikin, kes kesê nekujit, kes malê kesê talan neket, agirê 
fitne û fesadîyê bitemirînin, çi qa Kurmanc hene wê li dinê û axretê raht û ser- 
firaz bibin, qedr û îtîbara wan jî gelek zêde bibit. Wekî Kurda ev hal ji xwe 
re girt, tu cara feqîr namînin; wê dewlemend bibin, dinya û axreta wan’ê zêde- 
tir mamûr(28) bibe. Fekirin, Imamê Şafiî ev beytên ha çi qa xweş nivîsîne: 

”Le qed tuftu(29) fî şerq’îl-bîladî we xerbîha 
we cerrebtu haze’d-dehre bî’l-yusrî we’l-usrî 

fe lem ere bade’d-dînî xeyren mîn’el-xina 
we lem ere bade’l-kufrî şerren mîn’el feqrî”. 

Ango ez li hemî memleketa geram, min halê xweş û yê nexweş ceriband; 
min paş dîn tu tiştek wek dewlemendîyê xweş, û paş kufrê jî tu tiştek wek 
feqîrîyê nexweş nedît. 

Gelî Kurdno! Xwedê û Pêxember û îmam û mirovên mezin hinde xeberên 
qenc, rîya rast nîşa me kirdine. Heger un guh bidin wan, aqibeta we wê her 
qenc bibe. 

Ji Enes(30) radîyellahu teala enhu(31) rîwayet bûye ku ”el-ulemau ume- 
nau’r-rusulî ela îbadîllah, ma lem yuxalitû’s-sultan; fe îza feelû zalîke fe qed 
xanû’r-rusule, fe’hzerûhum we’tezîlûhum”. Ango ulema, ser emrê Xwedê 
teala emînên resûlên Xwedê teala ne; wekî têkilê xunkara bîn, êdî ew dibin 
xainên rusulê kîram; alimên welê ji cem xwe derêxin û ji wan birevin. 

Gelî ulemayên Kurda! Un emînên Pêxembera ne. Loma divê hun çi qas 
zehmetê bibînin, dîsa we’z û nesîhetê bidin Kurda, rîya qenc nîşanê wan bi- 
kin. Qencî û xirabîya Kurmanca, Xwedê teala wê ji we bipirse. Heyfa min têt, 
ez rastê hin Kurmanca hatime, ayetên nimêjê nizanin; ew guneh stûyê me he- 
mîya ye. Heki li gunda mekteb û medrese û xoce nînin, ji Xunkar re binivî- 
sin, da mekteb û medresa li gunda çêket. Heki me’mûrên hukumetê guh ne- 
dan we, ji min re erzihalekê rêkin, ez’ê bigîhînim huzûra Xunkar. Ez we(32) 
umîd dikim ku wekî ev hal malûmê wî bibe, wê mekteb û medreseyên lazim 
li Kurdistanê bidit çêkirin. 

Hasil,(33) heta un xwey’ilm nebin un tu ca zêde nakin. Pexember ferman 
kirdiwe ”fedl’ul-alimî ele’l-cahilî ke fedlî ela ednakum”. Ango, ez çi qas ji ye- 


(27) Wekî: Eger. 

(28) Mamûr: Ava, avakirî, çêkirî, gewz, geş. 

(29) Ev peyvik di eslê rojnamê da bi şaşî ”tufna” hatîye çapkirin. Me li vir ew bi awayê rast 
”tuftu” nivîsî. 

(30) Enes: Yek ji sehabîyên Pêxember e, jê ra tê gotin Enesê kurê Malik. 

(31) Radîyellahu teala enhu: Xwedayê gewre jê razî be. 

(32) We: Wisa. 

(33) Hasil: Ev peyvikeka Erebî ye, dema mirov bi dirêjî qala tiştek bike û paşê bixwaze bi 
kurtî jî wî tiştî bide zanîn, mirov vê peyvikê bi kar tîne; wek ku mirov dibêje ”bi peyva 
kurt”. 
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kê we yê kêm qenctir im, alimek hew qas ji cahilekî qenctir e. De vêca, rîya 
tehsîla ilmê de çi lazim be, divê un we bikin, qet nesekinin; heke ne, un e roje- 
kê qurbana cahilîya xwe bin. 

Arnawud(34) jî weke we bêmekteb û bêmedrese bîn. Eve pêlek e(35) ewan 
aqilê xwe anî serê xwe, ji Xunkar re nivîsîn, mekteb û medrese dan çêkirin, 
zarûyên xwe rêdikin mekteba, ilmê tehsîl dikin. Lê ewan heta ew mekteb û 
medrese dan çêkirin qiyamet rakirin,(36) çi qa zehmet kişandin! Divê un ji 
zehmetê netirsin. Çiku ez zanim yê dor Xunkar hej Kurda nakin, loma rîya 
qencîya Kurda de navên tu tişt bên çêkirin. Xunkar jî pê xeberên wan xaina 
hereket dike. Loma divê un qewî bixebitin, heta un bikaribin welatê xwe 
î’mar(37) bikin. 

Berî çend heyvekê, aylikên(38) xoceyên mektebên Arnawuda nedabîn. 
Ewan her ji hukumetê xwest. Hukumetê guh neda wan. Wextê Arnawuda 
dît bi qencî nabe, dest avêtin zorê. Xunkar re nivîsîn: ”Heger tu aylikên xoce- 
yên me nedî, çi qas qaimmeqam û muteserrif(39) û mirovên te rêkirî hire(40) 
hebin, em’ê hemîya ji welatê xwe derînin; heger derneketin, em’ê wan biku- 
jin”. Hukumet ji wê xeberê tirsa, zanî hal xirab e, zûka aylik hemî dan. 

De vêca Kurdno, divê un jî ho(41) bikin! Heger guh nedan xeberên we, şî- 
rê(42) xwe hilînin, wê guh bidin şîrê we! Mirovên kêm, wek yên dor Xunkar, 
pê qencîyê nayên rê; lê wekî serê şîr dîtin, zû nerm dibin. Ew mekteb û med- 
reseyên ez dibêjim we, heqê we ye. Un her sal heqê wan didin. Hukumet her 
sal wan pera ji we distîne.(43) Heger we pere tunebit, perê stûyê jin û zarûyên 
we dibe û paşê heqê we nade; ango mektebekê, tiştekî welatê we de çênake. 
Ew pere hemî digîhe sûtarên(44) dor Xunkar, mitirbên weke Ebuddalal. Ev 
hal Kurda re gelek fehêt e. Ew mektebên ez dibêjim we, heqê we ye. Mi- 
rar e,(45) fehêt e heqê xwe nik xelqê bihêlin. 

Berî çend salekê, melake Kurd hatibî Istanbulê. Navê wî Mihemed bî. Me- 
lake gelek xweyfedl û ilm bî. Nav istanbulê de melake wek wî tunebî. Ewî 
melayî erzihalek da Xunkar. Erzihala xwe de ji Xunkar rica kird wî biket xo- 
ceyê mekteba Bitlîsê, heyvê çar sed qumrîya bid’ê. Xunkar guh neda erzihala 

(34) Li jêrenota 45’an a jimareya pêşîn binêrin. 

(35) Pêl: Dem, wext. 

(36) Di eslê rojnamê da "qiyamet rast kirin” hatîye nivîsîn. Lê, wek ku eşkera ye, ew bi şaşî 
wisa derketîye. Lewra di zimanê Kurdî da wisa nayê gotin, tê gotin "qiyamet rakirin”. 
Ji ber vê yekê, me awayê rast nivîsî. 

(37) î’mar: Ava. 

(38) Aylik: Meaşê ku ji mehê carek tê dayin. Peyvika ”aylik” bi Tirkî ye. 

(39) Muteserrif: Di dewra Osmanîyan da kargêrekî dewletê bûye, di navbera walî û qayme- 
qam da cî girtîye. 

(40) Hire: Vir, ev der, vê derê. 

(41) Ho: Weha. 

(42) Şîr: Şûr. 

(43) Mexseda wî ew e ku hukumet bêş ji gel distîne. 

(44) Sûtar: Qeşmer, mesxere, sextekar, zexel, hîlekar. 

(45) Mirar: 1- Heywanê mirî yê neserjêkirî. 2- Tiştê zişt, kirêt, genî, pîs. Li vir mexsed mana 
2’yan e. 
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wî. Mela vegera welatê xwe. Divê Kurd, yên holê wek Arnawuda bi kute- 
kê(46) bikin xoceyên mektebên xwe Heger we pê rica nekarî çêkin, pê şîrên 
xwe bidin çêkirin. Divê un hemî hevtefaq(47) bin. Şertê ji hemîya mestir(48) 
tefaq e. Heta tefaq nav we de heye, neyarên we wê her binê destê we de bin, 
xelq hemî’yê ji we bitirsin. Heke ne, un’ê her kêmê neyarên xwe bin û un tuca 
zêde nakin. 

GÎRÎD 

Welatek me heye, gelek xweş e, navê wî Girîd e.(49) Mirovê wî welatî nîvî Mu- 
sulman, nîvî File ne. Ev welatê ha berî çend salekê yê Fila bî, Musulmana ji 
destê wan standibî. Eve hew qas sal e destê dewleta me de ye. Lê çiku(50) dew- 
leta me guh neda wê derê, eve sê-çar sal e nav File û Musulmanên wê derê de 
her şer e. Musulman karin Fila. Lê çi qas dewletên Fila hene, arî Fila dikin; 
eskerê xwe, top û cebilxaneyê(51) rêdikin wê derê, Musulmana dikujin, arî Fi- 
la dikin. Halê Musulmanê Girîdê gelek xirab bî. Dewleta me eskerê xwe rê- 
nake wê derê, arî mirovên xwe nake. Musulman gelek jar û reben bîne. Merî- 
yên wan gelek hatin kuştin. Jin û zarûyên wan birîndar bîn, birçî man. Xanî- 
yên wan şewitîn. Malê wan, keçê wan ketin destê Fila de. Jinê wan bêmêr 
man, xizmetkarîya Fila dikin. Ewan her hawar û gazî kir, esker ji dewleta me 
xwestin. Dewletê tu arîkarî ji wan re nekir. Edî ew welatê xweş heçku ji destê 
me derket. Heyfa min têt jin û zarûyên Musulmana binê şîrê Fila de bên 
kuştin. 

De vêca Kurdno, aqilê xwe bînin serê xwe! Wah, heger we ha ji xwe nebit, 
heger un şarîya xwe nekin,(52) gelek naçe, rojek’ê ev hal bê serê we jî! De vêca 
ne heyfa Kurda ye Kurd jin û zarûyên xwe binê destê eskerê Rûsî de bibînin! 

(46) Bi kutekê: Bi zorê, bi zora çovê, bi hêza xwe. Ev peyv di zimanê Kurdî da îdyomek e. 
Jêdera vê îdyomê ev e: Li hin hêlên Kurdistanê ji ”lêdan”ê ra tê gotin ”kutan”. Mesela 
tê gotin ”Memo Çeko dikute”, yanî ”Memo li Çeko dide”. Wek ku ji aletê ”birrîn”ê 
ra tê gotin ”birrek”, çova ku aletê ”lêdan” û ”kutan”ê ye ew jî dibe "kutek”. Xanî jî 
di ”Mem û Zîn”ê da peyvika ”kutek” bi kar anîye û gotîye ”ya dê bi kutek Memê xwe 
berdîn”. 

(47) Hevtefaq: Hevgirtî, yekbûyî, pêkve. Ev peyvik di eslê rojnamê da "hertefaq” bû. Lê 
belê, wek ku dixuye, bi şaşî wisaderketîye. Me li vir ew bi awayê rast ”hevtefaq” nivîsî. 
Yanî ”kesên ku digel hev tefaq çêdikin, tefaqa xwe dikin yek”. 

(48) Mestir: Mezintir. Ev peyvik di eslê rojnamê da bi awayê ”meztir” derketibû. Lê belê 
ew awa şaş e. Lewra peyvika ’mezintir” li hin hêlên Kurdistanê tê kurtkirin, tîpên ”i” 
û ”n” jê tên avêtin, tîpa ”z” jî bi te’sîra ”t”yê tê dijwarkirin û werdigere dibe ”s”; bi 
wî awayî peyvika kurtkirî dibe ”mestir”. Ji ber vî semedî, me li vir peyvik bi awayê 
rast ”mestir” nivîsî. Divê ku peyvik yan temam bi awayê "mezintir”, yan jî ku bê kurt- 
kirin bi awayê ”mestir” bê nivîsîn. 

(49) Ji ber ku Kurdistan jîdi nava sînorên dewleta Osmanî da bûye, nivîskar jibo Girîdê go- 
tîye "welatek me”, yanî ”yek ji welatên Osmanîyan”. 

(50) Çiku: Çima ku, çi ye ku, ji ber ku. 

(51) Cebilxane: Maddeyên teqînê yên ku bi çekên agirî tên avêtin, wek fişek û gule û 
bombayan. 

(52) Wisa tê zanîn ku mana vê peyvê ev e: ”Eger hun xwe şîyar nekin”. 
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Mosqof devê xwe we re vekirîye, wê rojekê bê welatê we bistîne! Heger Mos- 
qof esker rêkir ser we, dewlet esker rênake arî we!(53) Eskerê Mosqof ji we 
gelektir e, top û tifingên destê wan heyî destê we nîne! Heta we tifingek vala 
kir, eskereke wî kare bîsta vala bike! De vêca heta we yek ji wan kuşt, ew’ê 
bîsta ji we bikuje! Ez zanim Kurd gelek ji Mosqof mêrtir in! Lê ber wan top 
û tifinga, mêranîya we’yê gelek kêm bimîne! 

Divê van halên ha mîr û axayên Kurda bêjin yên binê destê xwe. Ev deyn 
li ser mezina ye. Heger xirabîyek bibe, ya ji hemîya mestir mezina dibe(54) 
Weke dî, mirovên mezin halên holê çêtir dizanin, çêtir dikarin. Loma her di- 
vê ew ji hemîya zêdetir bixebitin. Bila nebêjin ”umrê min nema”. Çiku(55) 
heger xirabî nehat serê wî, wê paş çend salekê bê serê jin û zarûyên wî. Mirovê 
xîret divê mulaheza jin û zarûyên xwe bike, û ev ser wan deyn e. Gunehê kiçi- 
ka ser babê wan e. Paşê Xwedê teala gunehê wan zarûya, wan jin û keçikên re- 
ben ji bab û bapîrê wan bipirse. Paşê ew nikarin xwe ji ezabê wan xilas bikin. 


(53) Arî we: Alîyê we, alîkarîya wa 

(54) Yanî ”xirabîya ji hemîyan mestir, bi kesên mezin û pêşketî dibe, xirabîya mezintirîn 
tê serê kesên malmezin û berçav û seremêr”. 

(55) Çiku: Lewra. Ev peyvika ”çiku” ji ”çunkî” ya Farisî hatîye kurtkirin û ketîye zimanê 
Kurdî. Lê belê, çêtir ew e ku mirov peyvika ”lewra” ya Kurdî bi kar bîna 
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ÎŞ’ARA MEDÎHETA TEWAIFÊD KURDAN E 
BÎ ŞECAET Û XÎRETÊ 
ÎZHARA BEDBEXTÎ Û BÊTALIÎYA WAN E 
DiGEL HiNDE SEMAHET Û HEMÎYETÊ(56) 


Saqî, tu jibo Xwedê kerem ke 
yek cur’eê mey di camê Cem ke 

Da cam-i bi mey cîhannuma bit 
herçî me îrade ye xuya bit 

da keşf-i bibit li ber me ehwal 
kanê dibitin muyesser îqbal 

Idbarê me wa gîha kemalê 
Aya bûye qabilê zewalê 

ya her wehe dê li îstîwa bit 
hetta we ku dewrê munteha bit? 

Qet mumkin e ev ji çerxê lewleb 
tali’ bibitin jibo me kewkeb? 


Metbea ”Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(56) Ev, sernivîsara beşek ji beşên ”Mem û Zîn”ê ye. Hem ev sernivîsar, hem jî ev çend ma- 
likên ku li vir di binê wê da hatine çapkirin, di jimareya 8’an a hatî da digel beşekî te- 
mam derketine. Em’ê mana vê sernivîsarê û van malikan li wir bi jêrenotan bidin za- 
nîn. Ji ber wê yekê, û jibo ku tekrar çênebe, em mana sernivîsarê û malikan li vir 
nanivîsin. 
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7’NCl SAYININ ÇEViRlLERÎ 


SULTAN ÎKÎNCi ABDÛLHAMÎD HAN 
HAZRETLERÎNE DÎLEKÇEMDiR 


Padişahim, 

Siz Padişahlarmin zatmi daima kandirip yaniltmaya çalişmak isteyen Ebtil- 
hiida gibi bir zalimin zuliim ve sapkmliginm oyuncagi olmaktan ve bu duru- 
ma tahammiil edememekten dolayi îstanbul’u terkedip eski barinaklari ve 
asil vatanlari olan Kiirdistan’a gitmek isteyen beş kardeşimi katiller gibi tu- 
tuklayip Taşkişla’da(57) hapsettiginiz ve işkence altmda bulundurdugunuz 
konusunda, yabanci basin ve siyasal çevreler gibi giivenilir kaynaklardan ög- 
rendim. Aldigim haberler, kardeşlerimin ugradiklan felaket için degil, ancak 
adaletten başka bir şey beklenilmeyen Halifelik Makamimn Avrupa’ya karşi 
işledigi bu kanunsuz işlemden dolayi ben kullarmin yiiregini kanatti. 

Öteden beri millet ugrunda mal ve canlarim feda etmeye hazir olduklarini 
birçok örnekle fiilen kamtlamiş olan eski bir soylu ailenin önde gelenleri- 
nin, her tiirlu ustun niteliklerden yoksun olan ve bin tûrlû igrençlikleriyle 
kamuoyunun öfke ve nefretini kazanmiş bulunan Çingene soylu Ebudda- 
lal’in(58) keyfine kurban edilmeleri, acaba hangi adalet ve hikmete uygun 
dûşer? 

Kardeşlerimin bu şekilde işkence altinda bulundurulmalari, eger beni 
istanbul’a getirtmek ve dûşûncelerimden, kararliligimdan vazgeçirmek 
amacina yönelik ise, Tanri’ya andiçerim ki bu önlem, kararliligimi ve diren- 
cimi gûçlendirmekten başka bir şeye hizmet etmez. 

”Aslana darbeler indikçe, pençesi şiddetlenir”. 

Padişahim, 

Osmanli Sultanligi soylu ailesinin önde gelenlerinden biri oldugunuz halde, 
şu gerçegi anlamak yetenegine acaba niçin sahip degilsiniz?: 

Bu gibi önlemler, kendinize baş taci yaptigimz Çingene Ebûlhuda gibi 
korkak yûrekli olanlara etki yaparsa da, cennetlik babamz Abdûlmecid ile 
savaşmiş olan bir kahramanm(59) ogluna hiç bir zaman etki yapamaz. Ebud- 
dalal’in kötûlûklerine ve lanet olasi işlerine hizmet ettigi için Osman Paşa 
bin tûrlû kötûlûkler yapar; buna karşilik kendisine iyilikler yapilir ve ödûl 
olarak rûtbeler, nişanlar verilir. 

Birçok namuslu kişi, genç ve gûzel oglunu Ebuddalal’a peşkeş çekmemiş 
ve böylece Ebuddalal’in duygusal isteklerine hizmet etmemiştir diye Istan- 

(57) Bu sayidaki 2 numarali dipnota bakimz. 

(58) 6. sayidaki 5 numarali dipnota bakiniz. 

(59) Bu sayidaki 4 numarali dipnota bakimz. 
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bul sokaklarinda Osman Paşa ve yardakçilari olan birtakim haşereler(60) ta- 
rafindan döviiliirler. Adi geçen Paşa hakkinda yiice hiikiimetinizce soruştur- 
ma açilmasi şöyle dursun, bizzat siz Padişahlari tarafindan degilse de efendisi 
bulunan Ebuddalal tarafindan kendisine iyilik olsun diye birkaç bahşiş 
verilir. 

Yakalanmiş oldugu agir bir hastaligin tedavisi amaciyle Misir’a gitmiş olan 
kardeşimin(61) istanbul’a döndiiriilmesi için Ebuddalal’in kişkirtmasiyle çi- 
kan siz Hilafetpenahî(62) Hazretlerinin merhametliligi gelenekleşmiş olan 
şerefli iradeleri(63) iizerine, Halifelik Makami Başkatipligi odasinda bir gö- 
ruşme yapilmiştir. Başkatip Tahsin Bey, siz Padişahlarmin yaverlerinden 
”Kabasakal” denilmekle tamnan Mehmed Paşa ve yine şerefli ferîkleriniz- 
den(64) Ferîk Osman Paşa arasinda yapdan göruşme sonucunda, en etkili bir 
önlem olmak ûzere, bûyûk biraderimiz Emin Bey’in birtakim baldiriçiplak 
haşereler tarafindan dövûlmesine karar verilmiştir. Ve bu karar siz Padişahla- 
nmn hoşnut olmasina neden oldugu için, Osman Paşa’mn rûtbesi terfi etti- 
rilmiştir. 

Osman Paşa her biri bin kez idam edilmesini gerektiren davramşlariyle bu- 
gûn ferîktir. Kardeşim Ali Bey ise, her ne zaman devletin başina bir savaş der- 
di çikmişsa hemen kendini öne atmiş, vatam ve milleti ugrunda birçok kez 
ateşler içine atilmiş, dûşman kurşunlarmin bedeninde açtigi birçok yara vû- 
cudunun yarismi yok etmiş bir fedakar ve gayretli asker oldugu halde, Ebud- 
dalal gibi bir habîsin(65) mel’anetine hizmet etmediginden dolayi, vatam ug- 
runda akittigi kana karşihk kendisine verilmiş olan yarbaylik rûtbesi dahi 
bugûn elinden alimyor; sadece adalet isteminde bulundugu için, savaş alanla- 
rinda agarttigi ak sakaliyle katiller gibi zindanlarda bulunduruluyor. 

Padişahim, 

îşte bu zulûmlerin nedeni, Ebuddalal’dan olan korkunuzdan ve çekingenli- 
ginizden başka bir şey degildir. Bir Sultanhk soylu ailesi içinde yetiştirilip ol- 
gunluga eriştirilerek, ulu geçmişleriniz olan Fatih’lerden, Yavuz’lardan kal- 
ma yûce tahtta oturdukça, Peygamber’in vekili ve Mûslûmanlarin önderi 
bulundukça, Çingene soylu Ebuddalal’dan bu denli korkmak ve çekinmek 
acaba hangi gizli nedene dayamr! 

Tanri ne bûyûktûr ki, O’nun işinde akillar şaşkina döndû! 

Tanri ne bûyûktûr ki, O’nun gûcû karşisinda en zekiler gûçsûz kalir! 

Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


(60) 6. sayidaki 8 numarali dipnota bakiniz. 

(61) Mikdad Midhat Bedirhan’i kasdediyor. 

(62) 6. sayidaki 174 numarah dipnota bakiniz. 

(63) 5. sayidaki 82 numarah dipnota bakiniz. 

(64) Osmanli ordusunda korgeneral riitbesine denk diişen ”ferîk” sözcvigu, o dönemde 
yerleşmiş bir askerî terim oldugu için, çeviride aynen kullanildi. 

(65) 6. sayidaki 179 numarali dipnota bakimz. 
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Eded 8 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kiirdçe gazetedir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 

Her tabi’da 
2000 nusha 
Kurdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-u tamim 
olunacaktir 
* 

Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja duşembê de 5 Receb 1316 * Sali fi 18 Teşrin-i Sanî sene 1314(1) 


BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 

HEL YESTEWÎ’LLEZÎNE YE’LEMÛNE 
WE’LLEZÎNE LA YE’LEMÛNE(2) 

Gelî Kurdno! Xwedê teala kitêba xwe de ferman kirîye ”qet alim û cahil wek 
hev dibin!” Ango tu cara, tu cîya(3) cahilek nabe wek alimekî. Ji vê îrada 
Xwedê divê un bizanibin ku tu cara merteba alim û cahila ne wek hev a Hemî 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 1 Kanûna Pêşîn 1898(Miladî tarihe göre 1 Arahk 1898; bu sayida 
da ’pazartesi” yerine ”sah” yazilmişur; oysa Kûrdçe ”duşemb”, sali degil de pazartesi- 
dir ve bu nedenle Tûrkçesinde ’pazartesi” yazilmasi gerekirdi). 

(2) Ev sernivîsar parçeyek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê weha ye: ”Ma kesên zana û ke- 
sên nezan wek hev in!” 

(3) Tu cîya: Li tu cîyan, li çu cîyan, li çu deveran. 
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dera, dinyayê, axretê serbilind in.(4) Xwedê hej alima dike, Xwedê hej cahila 
nake. Alim zane Xwedê çi emir kirîye, çi nehî(5) kirîye. Cahil wan tişta niza- 
nin. Cahil tiştekî dike, nizane ew tişt Xwedê emir kirîye an nehî kirîye. Cahil 
gelek cara xirabîyeke mezin dike, nizane ew xirabî Xwedê nehî kirîye. Lakîn 
alim zane qencî û xirabî çawa ne, çi tişt e; loma ji binê emr û nehya Xwedê 
dernakeve, loma cem Xwedê teala xweyqedr û îtîbar e, loma merteba wî bi- 
lind e. Alim, çawa Xwedê teala ser ebdên xwe ferz û îrade kirîye, welê emel 
dikin. Lakîn alim heger pê ilmê xwe emel neket, ew jî wek cahilekî bêqedr 
û îtîbar dimîne, tu qîmeta ilmê wî namîne. Loma, divê alim hemî pê ilmê xwe 
emel bikin; ango alim hemî behsa qencîya ilmê ji cahila re bêjin, divê wan bi- 
elimînin ilmê, divê fêda alima ji cahila re bibe Wê hingê alim xweyqedr û îtî- 
bar dibe, wê hingê alim xweyîyê medha Xwedê û Pêxember dibe. 

Gelî ulemayên Kurda! Divê un her bixebitin ji ilmê xwe cahila jî xweypar 
bikin. Gunehê cahila ser we ye 


Gelî mîr û axayên Kurda! Divê un jî arî alimên xwe bikin, ew muhtacê çi 
bin divê un ji wan re peyda bikin, un jî pê qeweta perê xwe arî alima bikin. 
Wê hingê un hemî dinê û axretê rihet bikin, wê hingê Kurd jî karin rojekê 
xweydewlet, xweyhîkmet û marîfet bibin. Heger ne, welatê we’yê rojekê ji 
destê we derkeve, un’ê bibin xulamê neyarên xwe. Xunkar ha(6) ji halê we nî- 
ne, yê dor wî jî hej Kurda nakin. De vêca heger un mîr û axa guh nedin kiçi- 
kên xwe,(7) xanîyê we jî destê we derkeve Qeweta we, pê yên binê destê we 
de ye;(8) heger ew tunebin, destê we de tu qewet namîne Loma, divê un jî 
qedrê wan bizanin, qenc fekirin wan. Hingî ew sahibmezîyet(9) bibin, hew 
qas un jî xweyqewet, sahibîtîbar bibin. 

Divê un gelek qedrê ulemayên xwe bigirin. Tu tişt, tu kes weke alimê qenc 
nik Xwedêqedir(10) nîne Pêxember ferman kirîye: ”Ulemau ummetî ke en- 
bîyaî benî Îsraîl”.(ll) Xwedê teala kitêba xwe de ferman kirîye: ”We yerfeul- 
lahu’llezîne amenû mînkum ve ulu’l-ilmî derecatîn”.(12) 


(4) Yanî kesên alim, kesên zana serbilind in. 

(5) Nehî: Qedexekirina dînî ya di heqê hin kar û tevgeran da. Ev, peyvikeka Erebî ye û di 
Erebî da bi awayê ”nehy” tê nivîsîn. Lê belê di Kurdî da xwendina bi wî awayî bêmi- 
kûn e. Ji ber wê yekê, me ew bi awayê ”nehî” nivîsî. 

(6) Ha: Hay. 

(7) Kiçikên xwe: Biçûkên xwe, kesên binê destê xwe. 

(8) Yanî "qeweta we bi kesên binê destê we ye, hêza we bi wan kesan e ku di binê destê we 
da ne, hun bi kesên binê destê xwe hêzdar in”. 

(9) Sahibmezîyet: Xwedîyê serbilindîyê, xwedîyê serfirazîyê, xwedîyê rewşa ku mirov ser- 
bilind dike. 

(10) Qedir: Awayê rast "biqedir” e, yanî "xwedîqedir”. 

(11) Mana vê hedîsa Pêxember weha ye: ”Alimên ummeta min wek pêxemberên kurên îs- 
raîl in, zanayên ummeta min wek pêxemberên zarûkên Îsraîl in”. 

(12) Ev parçeyek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê weha ye: ”Ji we kesên ku îman anîne, 
Xwedê wan bilind dike û kesên xwedîilm çend derece bilind dike”. 
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Gelî Kurdno! Ji wan emrên Xwedê û Pêxember aqilê xwe bînin serê xwe, 
ha ji xwe hebin, xwe ji cahilîyê xilas bikin, un jî wek miletên dî tehsîla ilm 
û marîfetê bikin, da un xweyîyê mal û zarûyên xwe bin; heger ne, un’ê rojekê 
jar û feqîr bibin. Rîya tehsîla ilmê de bêxîretîyê nekin, qenc bixebitin. Un e 
pê ilmê axreta xwe jî mamûr bikin. 

Şerê Ermenîya û Kurda de ez zanim Kurda gelek Ermenîyên bêguneh kuş- 
tin. Xwedê ji wî halî ne razî ye. Kurdan ew guneh ji cahilîya xwe kir. Ewan 
nedizanî kuştina Ermenîya wek kuştina Musulmana ye. Parek wî gunehî jî 
ser alimên Kurda ye. Divê alim tişta qenc û neqenc nîşa cahila bikin, da ew 
jî mirovên bêguneh nekujin. Heger ne hew qas cahil bîna, hew qas mirovên 
bêguneh destê Kurda de nedihatin kuştin. Heger alim pê ilmê xwe cahila ji 
xirabîyê xilas bike, Xwedê ji wî alimî razî dibe. 

Xwedê teala kitêba xwe de ferman kirîye: ”înnema yexşellahe mîn îbadî- 
hî’l-ulemau”; ango mirovên xwey’ilm ji Xwedê teala ditirsin. Erê, mirovê dî- 
nê xwe nezanîye, ji Xwedê teala jî natirse; ferqa wî û heywanekî namîne. 

Divê un nebêjin ew kiçik e, ew mezin e, ew dewlemend e, ew feqîr e; un he- 
mî jî muhtacê ilmê ne. Çiku Pêxember ferman kirîye: ”Telebu’l-ilmî ferîze- 
tun ela kullî Muslîmîn ve Muslîmetîn”.(13) Loma, qet nebe divê un şertê 
Musulmanîyê nîşanê jina jî bikin. 

Bila kes nebêjit ez pîr im an ez kiçik im, ji min re ilim ne lazim e. Hemî de- 
ra, hemî sala de divê mirov tehsîla ilmê re bixebite. Çiku Pêxember ferman 
kirîye: ”Utlubu’l-ilme mîn’el-mehdî île’l-lehdî”; ango ji matikê heta tir- 
bê(14) ilmê bixwazin. 

De vêca gelî Kurdno! Derheqa ilmê de hew qas fermanên Xwedê teala û em- 
rên Pêxember hene Heger un guh bidin wan emr û fermana, dinê û axretê 
un’ê piştrast bin; heger ne, un’ê axretê xesar bikin. 


WE MEN LEM YEHKUM BÎ MA ENZELELLAHU 
FE ULAÎKE HUM’UL-FASÎQÛN(15) 

Gelî ulemayên Kurda! Ev emrê ha ji hemî ulema re ye Wekî( 16) we dît welatê 
we de me’mûrên hukumetê ji vî emrî cuda dibin, divê un wan bînin ser rîya 
qenc. Heger guh nedan we, divê un nik mezinê wan şikat(17) bikin. Heger 
ewan jî guh neda we, divê un nik Xunkar şikat bikin, ji Xunkar re binivîsin, 


(13) Mana vê hedîsa Pêxember wehaye: ”Gera li zanînê li ser her mêrekî Musulman û li ser 
her jineka Musulman ferz e, li ser her mêrekî Musulman û li ser her jineka Musulman 
ferz e ku li ilmê bigerin”. 

(14) Ji matikê heta tirbê: Ji dergûşanê heta gorê. Yanî ji zarûkîyê heta mirinê. 

(15) Ev parçeyek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê weha ye: ”Ew tiştê ku Xwedê daxistîye, 
kesên ku bi wî hukum nekin, ew avarê ne”. 

(16) Wekî: Eger. 

(17) Şikat: Gilî. Ev peyvikeka Erebî ye û eslê wê "şîkayet” e, lê di zimanê Kurdî da guherîye 
û gerîyaye ”şikat”, li hin hêlên Kurdistanê wek eslê wê bi awayê ”şîkayet" jî tê gotin. 
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bêjin’ê "mirovên te welatê me de neheqîyê dikin”. Xunkar’ê wan ezil bi- 
ke.(18) heger nekir, jê re dîsa binivîsin, bixebitin heta un wan bînin ser rê. Ev 
deyn jî ser ulema û ser mîr û axayên Kurda ye. Mirovên binê destê we nezan 
in, nekar in,(19) jar in, reben in; muhafeza wan li ser we ye. Divê we ha ji wan 
hebit. Heger un wan muhafeze bikin, Xwedê jî we muhafeze bike; heke ne, 
Xwedê ji we razî nabe. Un’ê dinê û axir serfiraz bin; heger ne, wê bibe sebeba 
helaka we. Çiku un zanin, Xwedê ferman kirîye: ”înnellezîne yektumûne 
ma enzelna mîn’el-beyyinatî we’l-huda mîn ba’dî ma beyyennahu lî’n-nasî 
fî’l-kîtabî, ulaîke yel’enuhumullahu we yel’enuhum’ul-laînûn”.(20) 


Gelî ulemayên Kurda! Un qenc dizanin ku ev hukumet, çiku hukumeta 
Musulmana ye, divê tu car ji ehkamê Şer’a şerîf cuda nebit. Muhafeza Şer’a 
şerîf jî, ser yê dizanin, ango ser ulemaya deyn e. Lakîn heyfa min ew e, bîst 
sal e ke ev hukumeta me yekcar ji rê derketîye; me’mûrên hukumetê ha ji heq 
û edaletê nemane, hema fedikirin fêda xwe; yekê bêguneh digirin davêjin heb- 
sê de, da pera ji wî bistînin. Şikata vî halî ser mezina ye. Divê ulema, me’mû- 
rên welê xain bînin ser rê. Heger ne, un gunehê Xwedê û Pêxember xilas na- 
bin. Neheqîya me’mûrên hukumetê, li we dikeve we ha jê hebe.(21) Un nika- 
rin bêjin em nizanin. Çiku we xwendîye. Mueyyen(22) un dizanin ku ev 
walî, ev muteserrif, ev qaimmeqam û me’mûrên dî hemî zalim in. Mana 
we(23) ya binê zulma wan de, ji we re fehêt û guneh e. Meazellah, ev hal de- 
wam bike, ev mileta îslamê hemî’yê mehû bibe 
Loma, bes bisekinin. Dengê xwe hilînin,(24) hawar bikin, ji Xunkar edale- 
tê bixwazin. Hezretê Umer, radîyellahu enhu(25) îrade kirîye: ”Rehîmella- 
hu îmruen ehda îleyye uyûbî”.(26) Loma, çi eyba we li hukumetê dît, bêjin 
Xunkar. Me’mûrên zalim ji bajarên xwe derêxin, yê edil bixwazin. 

Heyfa min têt, ez dibihîzim ku mîr û axayên Kurda, şûna wan me’mûrên 
zalim bîl’îttîfaq(27) ji welatê xwe derînin, bîl’ekis(28) ew jî dibin hevalê wan, 

(18) Ezil bike: Ji kar derxe, dûwayî li karê wan bîne, karê wan ji destê wan bistîne. 

(19) Nekar: Kesê ku nikare tiştek bike, kesê ku neşê tiştek bike, kesê neşîn, kesê netuwan, 
kesê bêtawan, kesê ku ji heqê tiştek dernakeve. 

(20) Ev ayeteka Qur’anê ye, mana wê weha ye: ”Ji delîlan û nîşanên rîya rast ew tiştê ku 
me daxist, piştê ku me ew di pirtûkê da ji mirovan ra zelal kir, kesên ku wî tiştî veşêrin, 
Xwedê lanet li wan tîne, kesên lanetxwaz jî lanet li wan tînin”. 

(21) Li we dikeve we ha jê hebe: Li we lazim e ku haya we jê hebe, li ser we wezîfe ye û pê 
wîst e ku hun jê haydar bin, li ser we berpirsyarî ye ku haya we jê hebe 

(22) Mueyyen: Hemin, bê guman, muheqqeq, mutleqa. 

(23) Mana we: Mayina we, ku hun bimînin. 

(24) Hilînin: Bilind bikin. 

(25) Radîyellahu enhu: Xwedê jê razî be. 

(26) Mana vê peyva Hezretê Umer weha ye: ”Xwedê rehma xwe li wî kesî bike ku eyb û 
qusûrên min nîşanê min bide”. 

(27) Bîl’îttîfaq: Pêkve, bi tevayî, bi hev ra. 

(28) Bîl’ekis:Çewtê vê yekê, bi çewtî. 
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dibin aletê fesada(29) wan; ser nîşanekê, ser rutbekê xizmeta wan me’mûrên 
minafiq dikin. Pê vî halî mala xwe xirab dikin, nik Xwedê rûreş dibin. Çiku 
Pêxember emir kirîye:(30) 

De vêca heyfa min têt, ew Kurdên ciwanmêr casûsîya wan sûtarên me’mû- 
ra dikin, wan zalima re xizmeta minafiqîyê dikin. 

Gelî ulemano! Un emrên Xwedê û Pêxembera wan cahila re bêjin. Ew keti- 
ne derdê dinê de; çavê wan nabîne, guhê wan nabihîze. Ew tişta ew umîd di- 
kin ku dewlet e,(31) ji wan re eynê bela ye. Mezinayî ne pê rutba û nîşana ye. 
Pêxember eleyhîsselam ferman kirîye: ”Seyyid’ul-qewmî xadimuhum”; an- 
go heçîyê gelek xizmet ji mileta xwe re kir, ew mirov nav mileta xwe de ji he- 
mîya qedirtir e.(32) De vêca bîl’ekis heçîyê xirabî mileta xwe re kir, ji hemîya 
kiçiktir e û dinê û axretê rûreş e. Şivanek qenc ji mîreke mufsid gelek bi- 
lind e.(33) Şivanê qenc fedikire pezê xwe, gelek ji mîr û axayê fenakire miro- 
vên binê destê xwe qenctir e. De vêca yê fisq(34) û xeybeta(35) hevalên xwe 
dike, ji seyî jî kêmtir e. 


(29) Fesad: Xirabî, bêrêtî. 

(30) Hin cîyên vê hedîsê di eslê rojnamê da xira bûne, nehatin xwendin. 

(31) Mexsed ji peyvika ”dewlet” li vir, mal û malhebûn û pêşketina abûrî û dewlemendî 
ye, ku bi nêzîkayîya kargêrên dewletê tên peydakirin. 

(32) Qedirtir e: Biqedirtir e, zêdetir xwedîqedr e. 

(33) Bilind e: Awayê rast, "bilintir e” ye. 

(34) Fisq: Xirabî, avarêtî, gunehkarî. 

(35) Xeybet: Peyivîna li dijê mirovan li pey wan, ku kesek li pey mirovan di heqê wan da 
û li dijê wan bipeyive. 


-5- 


211 



KAXiZEKE EREBÎ YE, JÎ ULEMAYÊN MARDÎNÊ 
ALÎMEK XWEYFEDL Û KEREM RÊKÎRÎYE(36) 


Hezretê Serkarê Rojnameya "Kurdistan”, 

Ew rojnameya we ya berçav a bi navê "Kurdistan” ku hun li bajarê Cenewre- 
yê bi zimanê Kurdî derdixin û jibo derxistina wê we gelek hîmmet xerc kirî- 
ye, gîha destê min û min rûpelên wê di çavê xwe ra derbas kirin. Min dît ku 
ez çi bibînim! Rûpelên wê bi şîretên rast ên di cîyên xwe da û bi nivîsarên me- 
fadar(37) dagirtî ne: Amanca wan şîret û nîvîsaran ew e ku neteweyên 
Kurd(38) bihewisînin(39) gera li zanînê û fêrbûnê; wan ji xelmaşîya(40) xeflet 
û bêkarîyê hişyar bikin; fikrên wan ên ku pêtîyên zeka û jîrîtîyê ji wan radi- 
bin, ronî û zelal bikin; hîmmet û xîreta wan a ku hemî tiştên zor li ber wê 
hêsan dibin û hemî stû li ber wê ditewin, têxin kar û xebatê. 

Ez bi umrê xwe sond dixum ku,(41) ev rojname wisa qenc e ku hêja ye qala 
wê bê kirin û jibo wê sipas bê kirin. 

Neteweyên Kurd, ku jimara nufûsa wan ji milyonan derbas dibe, bi ferisî 
û mêrxasîya xwe, bi jîrîtî û serbilindîya xwe hatine naskirin. Ji nava wan hin 
mîr û sultan, fermandar û hukumdar, zanyar û welîyên wisa derketine ku, 
nav û dengê wan li asûyan(42) belav bûye, bi qala serhatîyên wan pel û rûpel 
hatine dagirtin. Li ser vê yekê şahidê mezintirîn dîrok e. 

Di posta hatî da em’ê ji we ra nivîsarek bişînin. Ew nivîsar dê dûr û dirêj 
rewşa welatê Kurdistanê û gelê wê, tiştek ji kar û barên wê yên sîyasî û edebî 
û cografî, hinek ji bûyerên wê yên dîrokî, serhatî û qencîyên hin mîr û sultan 
û fermandar û qencên wê pêkbîne û bide zanîn. 

Em’ê nuha bi vî qasî bes bikin. Xwedê xebata we bişikirîne û ji ber xebata 
we xêr bide we. Digel rehmet û bereketa Xwedê, silav li we be. 

Xizmetkarê îlmê Şerîf 
Elî Kurê Husyenê Amedî 


(36) Ev name bi zimanê Erebî di rojnamê da hatîye çapkirin. Me ew wergerand zimanê 
Kurdî û wergerana wê ya Kurdî li vir weşand. 

(37) Mefadar: Bifêde, tiştê ku fêde dide mirov. 

(38) Neteweyên Kurd: Me ev her du peyvik di şûna peyvikên ”el-umem’ul-Kurdîyye” yên 
Erebî da bi kar anîn. Peyvika ”umem” a Erebî piranîya ”ummet” e, ew jî bi mana ”ne- 
tewe” ye. Li gora vê yekê, divîya ku nivîskarê vê nameyê bigota ’el-ummet’ul- 
Kurdîyye”, yanî ”neteweyê Kurd”. Lewra neteweyê Kurd yek e, ne çend in. Belkî mex- 
seda wî eşîrên Kurdan bûye. 

(39) Bihewisînin: Hewes ji wan ra çêkin, hewes bidin wan, wan teşwîq bikin û berê wan bi- 
din zanînê û fêrbûnê 

(40) Xelmaşî: Rewşa navbera xewê û hişyarîyê, ku mirov ne tam di xew da be û ne tam hiş- 
yar be. 

(41) Ez bi umrê xwe sond dixum: Ev peyv îdyomeka Erebî ye. Wek ku mirov di Kurdî da 
ji kesek ra dibêje ”bi serê te”, di Erebî da jî adet e ku mirov bi umrê xwe sond bixwe. 

(42) Asû: Cîyê ku mirov dibêje qey li wir erd û asîman yan jî derya û asîman gîhane hev, 
ufuq. 


212 


-6- 



Ez zanim Kurd ji tarîxa Kurdistanê tu tiştî nizanin. Loma ez’ê her cerîda 
xwe de, kurt piçek tarîxa Kurdistanê û ya ecdadên Ezîzan(43) binivîsim. 


bîsmIllahîrrehmanîrrehîm 

HUKKAMÊN CEZÎRETU ÎBNÎ UMER(«) 


Cizîr, navê wê ”Cezîretu îbnî Umer” e.(45) Ev bajar, du sed sal paş Pexember 
eleyhîsselam pê hîmmeta Ebdulezîz bîn Umer El-Berqemîdî(46) hat bînaki- 
rin. Sala şeş sed û heştêyan de Mîr Silêman dora Cizîrê de hukumeta xwe da- 
nî. Mîr Silêman Kurd bî. Ew Mîr Silêman, rehîmehullah,(47) ceddê Bedir- 
xan Begê û hemî umerayên Kurdistanê ye.(48) 


MÎR SÎLÊMAN BÎN XALÎD(49) 

Alimek xweyfedil, navê wî Şeref bîn Şemsedîn, tarîxa xwe ya Kurdistanê(50) 
de nivîsîye ku Mîr Silêman ji sulala Xalid bin’il-Welîd e, ji eşîra Buxtana(51) 
ye. Paş te’sîsa(52) dewleta xwe heta wefat kir, pê îstîqlala hukumeta xwe meş- 
xûl bû. 


MÎR EBDULEZÎZ 

Mîr Ebdulezîz, lawê Mîr Silêman bîn Xalid e. Paş wefata babê xwe, hukume- 
ta Cizîrê gîha wî. Mîr Ebdulezîz, Gurkil û bajarên dor’ê da birayê xwe Emîr 
Hacî(53) û kela Finikê û bajarên dor’ê da birayê xwe Mîr Ebdal. Sulaleyên ji 


(43) Ezîzan: Malbata mîrên Botan. 

(44) Hukkamên Cezîretu îbnî Umer: Hukumdarên Cizîra kurê Umer. 

(45) E v nav ji alîyê Ereban ve li Cizîrê hatîye danîn. Di nava Kurdan da navê wê ”Cizîra Bo- 
tan” e. 

(46) Wisa tê zanîn ku ev nav li vir bi şaşî weha hatîye nivîsîn. Lewra di pirtûka dîroka Kur- 
dan ”Şerefname” da hatîye nivîsîn ku avakarê keleya Cizîrê Umerê kurê Ebdulezîzê 
Emewî ye (Şerefname, wergerana wê ya Erebî, cild I, rûpel 111, Qahîre-1958). 

(47) Rehîmehullah: Xwedê rehma xwe lê ke. 

(48) Umerayên Kurdistanê: Mîrên Kurdistanê 

(49) Bîn Xalid: Kurê Xalid. 

(50) Navê vê pirtûka tarîxê ”Şerefname” ye, nivîsîna wê di sala 1597’an da temam bûye. Ni- 
vîskarê wê Şeref Xanê Bedlîsî ye. 

(51) Buxtana: Botan. 

(52) Te’sîs: Sazkirin, damezirandin. 

(53) Navê wî bi temamî Hacî Bedir e. 
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wan her du bira zêde bîn, hakimîya bajarên binê destê xwe de kirin. Mîr Eb- 
dulezîz eyamekê Cizîrê hakimî kir, paşê wefat kir. Du law jê man. Navê wan 
Emîr Seyfedîn û Emîr Mecdudîn bî. Ji van her du bira, Emîr Seyfedîn cîyê 
babê xwe girt. 

EMÎR SEYFEDÎN 

Emîr Seyfedîn jî eyamekê bi edl û heqîyê hukumetê kir, paşê çend salekê azi- 
mê darê cînan bû.(54) Hukumdarî birayê xwe Emîr Mecdudîn re hîşt. 

EMÎR MECDUDÎN 

Emîr Mecdudîn eyamekê hukumdarî kir. Bi qencî û edaleta xwe hemî kes û 
hemî mîr û axa ji wî razî bîn. Paş wefata xwe, hukumdarî ji lawê xwe Emîr 
Isa re hîşt. 

EMÎR ÎSA 

Emîr Îsa wek bab û bapîrên xwe çend salekê hukumdarî kir; paş wefata xwe, 
hukumdarî lawê xwe Emîr Bedredîn re hîşt. 

EMÎR BEDREDÎN 

Şeref bîn Şemsedîn, kitêba xwe ya li ser Kurdistanê nivîsî dibêje ku, Emîr 
Bedredîn wekî bî hukumdarê Cizîrê, heta wefata xwe hukumdarîke we kir 
ku edaletê de meşhûr bî. Ferqa tu kesê nedikir; mîr û axa, mezin û kiçik hemî 
li cem wî yek bû. Tuca ji Şer’a şerîf cuda nedibû; emrê Xwedê û Pêxember her 
cî dikir.(55) Loma, zemanê wî de Cizîr ji hemî eyama mamûrtir û qewettir 
bî; navê wî jî ji hemî selefên(56) wî bilindtir bî. Paş wefata xwe, lawê wî Emîr 
Ebdal bî xelefê wî.(57) 

EMÎREBDAL 

Emîr Ebdal jî rîya babê xwe girt; ew jî ji emrê Xwedê û Pexember cuda nedi- 
bî. Lew navek qenc hîşt. Paş wefata wî hukumdarî law’î(58) Emîr Îzedîn re 


(54) Azimê darê cînan bû: Berê xwe da bihiştê û çû, çû bihiştê, yanî mir. 

(55) Her cî dikir: Her bicî dikir, tim danîya cî, tim pêkdanîya. 

(56) Selef: Kesê ku berî kesekî dî di karê wî da bûye, di cîyê wî da bûye. Li vir mexsed ”mî- 
rên berî wî” ne. 

(57) Xelef: Kesê ku li pey kesekî dî bê ser karê wî, bê cîyê wî. Ev peyvik dijmana ”selef” e. 

(58) Law’î: Lawê wî, kurê wî. 
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EMÎR ÎZEDÎN 


Emîr Îzedîn lawê Emîr Ebdal e. Wekî Emîr Îzedîn bî hukumdar, gelek nebû- 
rî, Emîr Teymûr(59) paş îstîla Bexdayê hat keleha Tekrîtê û derên dî ji Kur- 
distanê zebt kir; gelek ji wan dera xirab kir. Paşê, da Cizîrê û Mardînê jî zebt 
bike, gelek esker rêkir dora Mardînê. Emîr îzedîn dît ku eskerê Teymûr gelek 
ji yê wî zêdetir e; zanî ku her şerî bike wê xesarê bibîne. Hinek dîyarî peyda 
kir, çû pêş Emîr Teymûrê Leng teqdîm kir. Emîr Teymûr ji vî halî gelek 
memnûn bî. Ewî jî hinek dîyarî dan Emîr Îzedîn, eskerên xwe ji dor welatê 
wî kişand. Emîr îzedîn vegera cîyê xwe, dest hukumdarîya xwe kir. 

Lakîn hinga(60) çûbî dîwana Emîr Teymûr, Emîr Îzedîn xwe re(61) şêxek 
biribî. Ewî şêxî wekî vegera, sebba(62) Emîr Teymûr kir. Teymûr ew hal bi- 
hîst, xezeb kir;(63) Mîr Izedîn re xeber rêkir, da destê wî şêxî girê bide û jê 
re rêke. Lakîn Emîr îzedîn, ji xîret û hemîyeta xwe dil neda(64) destê şêxekî 
girê bide, rêke nik neyarê wî. Loma guh neda xebera Teymûr. Emîr Teymûr, 
ser vê serhişkîya Emîr îzedîn xezeb kir; çi qa eskerê wî heye rêkir ser Kurdis- 
tanê Emîr Îzedîn eskerê xwe vêkda,(65) şer kir, lê mexlûb(66) bî; çû heta nav 
eşîreta Eruh. Ziftan(67) hat; Teymûr hew karî wan dera bimîne; rabî hin der 
xirab kir û eskerê xwe ji Kurdistanê kişand. Emîr îzedîn, wê demê paş pêle- 
kê(68) wefat kir.(69) 


(59) Emîr Teymûr: Teymûrê Leng ê Moxolî, nevîyê Cengîz bûye. Di sala 1336’an da li baja- 
rê Keşş ê nêzîkê Semerqendê hatîye dinê, di 1405’an da li Semerqendê mirîye. Gora wî 
li Semerqendê ye. 

(60) Hinga: Dema, wextê. 

(61) Xwe re: Bi xwe ra, digel xwe. 

(62) Sebb: Peyvên dijwar û nebaş ên ku mirov di heqê kesek da dibêje yan jî li rûyê wî dibêje, 
çêr. Ev peyvikeka Erebî ye. 

(63) Xezeb kir: Hat xezebê, hat xişmê. 

(64) Dil neda: Dilê wî dest neda, dilê wî qebûl nekir, ji dilê wî nehat, dilê wî rê neda. 

(65) Vêkda: Da hev, berhev kir, civand. 

(66) Mexlûb: Zorbirî, kesê ku zora wî tê birin, kesê ku dijminê wî zora wî dibe. 

(67) Ziftan: Zivistan. Ev peyvik di eslê xwe da "zivistan” e; lê belê li hin hêlên Kurdistanê 
tê kurtkirin û bi awayê ”ziftan” tê gotin. 

(68) Wê demê paş pêlekê: Pêlek paş wê demê, pêlek piştê wê demê, demek piştê wê demê. 

(69) Nivîskar tarîxa van bûyeran nenivîsîye. Li gora ku ”Şerefname” dinivîse, ev bûyer di 
salên 1393-1394’an da qewimîne. 
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ÎŞ’ARA MEDÎHETA TEWAÎFÊD KURDAN E 
Bi ŞECAET Û XÎRETÊ 
ÎZHARA BEDBEXTÎ Û BÊTALiÎYA WAN E 
DiGEL HiNDE SEMAHET Û HEMÎYETÊ(70) 


Saqî, tu jibo Xwedê kerem ke(71) 
yek cur’eê mey di camê Cem ke(72) 

da cam-i bi mey cîhannuma bit 
herçî me îrade ye, xuya bit(73) 

da keşf-i bibit li ber me ehwal 
kanê dibitin muyesser îqbal(74) 

îdbarê me wa gîha kemalê(75) 

Aya bûye qabilê zewalê(76) 


(70) Ev, sernivîsara beşek ji beşên ”Mem û Zîn”ê ye, mana wê weha ye: "Eşkerakirina pes- 
nê eşîretên Kurdan e bi mêrxasî û xîretê, nîşandana bextreşî û bêtaliîya wan e digel ew 
qas ciwamêrî u welatevînîyê”. 

(71) Saqî: Meygerîn, meygêr, kesê ku di civatek da mey digerîne, mey dide haziran. 

(72) Cur’e: Qurt, qasê ku mirov di carek da vedixwe û dadiqurtîne. 

Camê Cem: Qedeha Cem, ku şahê Ecem bûye Li gora efsaneyan, kesê ku mey îcat ki- 
rîye ew Cem bûye û qedeha wî ya meyê qedeheka efsûnkirî bûye, wek dûrbînek cîhan 
nîşan daye û wek telesqopek stêr gjşt anîne ber çavan. Ji ber wî semedî, ji wê qedehê 
ra hatîye gotin ”camê cîhannuma”, yanî ”qedeha cîhannumîn, qedeha ku cîhanê nîşan 
dide, qedeha ku dinyayê tîne ber çavan”. Dîsa li gora efsaneyan, kesê ku li wê qedehê 
nihêrtîye, bi xêra wê zanîye ku di pêşedemê da dê çi biqewime. Xanî, qedeha xwe şiban- 
dîye bi wê qedehê û xwestîye ku bi alîkarîya wê, rewşa Kurdan a pêşedemê bibîne û 
bizane. 

(73) Herçî me îrade ye: Herçî me divî, her tiştê ku em dixwazin. 

(74) Muyesser: Hêsan, tiştê ku bi hêsanî pêktê, bi hêsanî dikeve destê mirov. 

îqbal: Bextê vekirî, taliê baş, şans. Yanî ”gelo dê taliê baş ji me ra jî bi hêsanî pêkbê, 
bextê me jî dê bi hêsanî vebibe?” 

(75) îdbar: Taliê xirab, bêtaliî, bextê girtî, bextreşî, bêşansî. Yanî ”bêtaliî û bextreşîya me 
wa ye gîhaye kemalê, tam kemilîye, temam bûye, gîhaye zîrwe û tepelê”. 

(76) Qabilê zewalê: Tiştê ku ber bi tunebûnê diçe, dike tune bibe, dike paşî lê bê û ji meyda- 
nê rabe. Yanî ”ew bêtaliî û bextreşîya me ya ku gîhaye kemala xwe, gelo êdî ber bi tune- 
bûnê diçe, gelo dike tune bibe û êdî paşî lê bê?” 
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ya her wehe dê li îstîwa bit(77) 
hetta we ku dewrê munteha bit?(78) 

Qet mumkin e ev ji çerxê lewleb(79) 
tali’ bibitin jibo me kewkeb?(80) 

Bextê me jibo me ra bibit yar 
carek bibitin ji xwabê hişyar(81) 

rabit ji me jî cîhanpenahek(82) 
peyda bibitin me padîşahek 

şîrê hunera me bête danîn(83) 
qedrê qelema me bête zanîn 

derdê me bibînitin îlacê 
ilmê me bibînitin rewacê 


Ger dê hebuwa me serfirazek(84) 
sahibkeremek, suxennewazek(85) 


(77) Îstîwa: Gîhana Rojê bo nîvê asîman di wextê nîvroyê da. Roj bilind dibe û di wextê nîv- 
royê da digîje nîvê asîman, paşê dadigere û ber bi avabûnê diçe, berê xwe dide avabûnê 
Xanîyê nemir, bextreşîya Kurdan şibandîye bi Roja ku gîhaye nîvê asîman û dike ber 
bi avabûnê dakeve û dagere. Yanî ”bextreşîya me ya ku kemilîye û gîhaye tepelê, gelo 
êdî ber bi tunebûnê diçe, yan dê tim û tim weha li cîyê xwe, li tepelê bimîne?” 

(78) Dewrê munteha: Dewra paşîn, dûwayîya dinê, axirê zeman. 

(79) Çerxê lewleb: Çerxa felekê 

(80) Tali’ bibitin: Derkeve. 

Kewkeb: Stêr. Yanî ”gelo dibe ku ji çerxa felekê jibo me jî stêrek derkeve?” Wek ku tê 
zanîn, derketina stêrê nîşana vebûna bext e. 

(81) Xwab: Xew. 

(82) Cîhanpenah: Padîşahê ku ji cîhanê ra dibe sipartek û palgeh, padîşahê ku dinya 
xwe dispêr’ê û pala xwe did’ê ku dinya pê ewle dibe û bawerîya xwe pê tîne. 

(83) ŞînŞûr. 

(84) Mexsed ji ”serfiraz” mîr e, padîşah e. Yanî ”eger mîrekî me hebûya”. 

(85) Sahibkerem: Xwedîqencî, qencîkar. 

Suxennewaz: Evîndarê peyvên xweş, kesê ku peyvên xweş ên wek helbest û çîrokan di- 
evîne, kêfa xwe ji wan ra tîne, bi wan kêfxweş dibe. 
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neqdê me dibû bi sîkke meskûk(86) 
ned’ma wehe bêrewac û meşkûk(87) 


Herçend-i ku xalis û temîz in 
neqdeyn-i bi sîkkeyê ezîz in(88) 

Ger dê hebuwa me padîşahek 
laiq bidîya Xwedê kulahek(89) 

tayîn bibuwa jibo wî textek(90) 
zahir vedibû jibo me bextek(91) 

hasil bibuwa jibo wî tacek(92) 
elbette dibû me jî rewacek 

xemxwarî dikir li me yetîman 
tînane derê ji dest leîman(93) 

xalib nedibû li ser me ev Rûm(94) 
ned’bûne xirabeyê di dest bûm(95) 


(86) Neqd: Zêr û zîv. Li vir mexsed jê bêje ye, edebîyat e. 

Sîkke: Çapkirina diravan, çapkirina zêr û zîv, ku zêr û zîv bi awayê diravkî bên çapki- 
rin û bibin dirav. 

Meskûk: Zêr û zîvê çapkirî, dirav. Yanî ”zêr û zîv çawa tên çapikirin û dibin dirav û 
rûmet qazanc dikin, eger mîrekî me hebûya, peyvên me yên rûmetgiran jî dê cîyê xwe 
bigirtina û rûmeta xwe bidîtina, bi wî awayî em jî dê bibûna xwedîyê bêjeyek, xwedîyê 
edebîyatek”. 

(87) Bêrewac: Tiştê ku narewe, nabûre, nayê qebûlkirin. 

Meşkûk: Berguman, tiştê ku guman jê tê kirin, şik jê tê kirin. 

(88) Neqdeyn: Her du neqd, zêr û zîv. 

(89) Kulah: Kumê mîranî, tac. 

(90) Tayîn bihuwa: Kifş bibûya, bihata kifşkirin. 

(91) Zahir: Eşkera. 

(92) Hasil bibuwa: Bi dest biketa, pêkbihata. 

(93) Leîm: Kesê nejadnizim ê çavbirçî, kesê bêesil û bêkok ê ku çavê wî li malê xelkê ye, kesê 
bêbav ê liştok. 

(94) Rûm: Rom, dewleta Osmanî(li jêrenota 2Tê ya jimareya 6’an binêrin). Ev peyvik di 
zimanê Kurdî da ”Rom” e, lê belê li vir jibo lêkanîna qafîyeyê digel peyvika ”bûm” 
a dûwayîya malika hatî, bi awayê ”Rûm” hatîye nivîsîn. 

(95) Bûm: Kund. 
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mehkûmueleyhî-yû sealîk(96) 
mexlûb û mutîê Tirk û Tacîk(97) 


Emma ji ezel Xwedê wisa kir(98) 
ev Rom û Ecem li ser me rakir(99) 

Teb’îyyetê wan egerçi ar e(100) 
ew ar-i li xelqê namîdar e(101) 

Namûs e li hakim û emîran(102) 
Tawan çi ye şair û feqîran!(103) 

Herçî bire şîrî destê hîmmet(104) 
zebt kir ji xwe ra bi mêrî dewlet(105) 

Lewra ku cîhan wekî erûs e(106) 

Wê hukm-i di destê şîrê rûs e(107) 


(96) Mehkûmueleyhî: Binferman, binhukum, kesê ku di binê ferman û hukmê kesên dî da 
ye, kesê bindest. 

Sealîk: Xizan, perîşan. 

(97) Mutî’: Itaetkar, kesê ku ji hin kesên dî ra îtaet dike, li gora fermana wan tevdigere, stûyê 
wî li ber wan xwar e. 

Tacîk: Ecem. 

(98) Ezel: Dema berê, zemanê berê 

(99) Di eslê rojnamê da ”di ser me rakir” hatibû nivîsîn. Lê belê wek ku eşkera ye, ew awa 
şaş e. Ji ber wî semedî, me li gora çapa Stanbolê ya sala 1919’an awayê rast ”li ser me 
rakir” nivîsî. 

(100) Teb’îyyet: Peyrewî, ku mirov li pey kesek yan dewletek here û têkeve binê fermana wî 
kesî yan wê dewletê 

Ar: Neng, eyb, şerm, tiştê ku mirov şermî dike, leke tîne ser mirov. 

(101) Namîdar: Navdar, meşhûr. 

(102) Hakim: Fermanrewa, hukumdar. 

(103) Tawan: Hêz, taqet, şîyan, hêza ku mirov bişê bi wê karek bike. 

(104) Şîr: Şûr. 

(105) Zebt kir: Stand, xist destê xwe. 

Bi mêrî: Bi mêranî, bi mêrxasî. 

Di eslê rojnamê da ev malik ”zebt kir jibo xwe bi mêrî dewlet” hatibû nivîsîn. Lê 
belê eşkera ye ku ew awa şaş e û wezna malikê jî pê dişike. Ji ber wî semedî, me li 
gora çapa Stanbolê ya 1919’an ev malik bi awayê rast ”zebt kir ji xwe ra bi mêrî 
dewlet” nivîsî. 

(107) Şîrê rûs: Şûrê rût, şûrê tazî, şûrê ku ji kalan hatîye kişandin û jibo şer hatîye amadeki- 
rin. Ev peyvik di eslê xwe da ”rût” e, lê belê li hin hêlên Kurdistanê bi awayê ”rûs” 
tê gotin; wek ku peyvika ”birçî” li hin hêlên Kurdistanê bi awayê ”birsî” tê karanîn. 
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Lê eqd û sidaq û mehr û kabîn:(108) 
Lutf û kerem û eta û bexşîn(109) 


Pirsî ji dinê min ev bi hîkmet: 

”Mehra te çi?” Gote min ku ”hîmmet” 

Hasil ku, dinê bi şîr û îhsan(llO) 
tesxîr-i dibit jiboyê însan(lll) 


Ez mame di hîkmeta Xwedê da 
Kurmanc-i di dewleta dinê da 

aya bi çi wechî mane mehrûm(112) 
bîlcumle jibo çi bûne mehkûm!(113) 

Wan girtî bi şîrî şehrê şuhret(114) 
tesxîr-i kirin bîladê hîmmet(115) 


(108) Eqd: Ev peyvikeka Erebî ye, di eslê xwe da bi mana ”girêdan” e. Lê bi awayê mecazî 
bi mana "erêkirina keçek ji xortek ra” jî tê Wisa tê zanîn ku li vir bi wê maneyê hatîye 
karanîn. 

Sidaq: Qelenê bûkê. 

Mehr: Heqê marbirînê, heqê birîna mara bûkê 
Kabîn: Tiştên ku zava ji bûkê ra dîyarî dike. 

(109) Lutf: Qencî. 

Kerem: Ciwamêrî. 

Eta: Dayin, ku mirov mal û dirav û tiştên dî bide xelkê, belav bike. 

Bexşîn: 1-Dayina mal û tişt. 2-Efûkirina sûc û gunehan, ku mirov sûc û gunehên kesek 
yan hin kesan bibexşîne, efû bike. 

Mana vê beytê û beyta berî wê bi tevayî weha ye: ”Dinê wek bûkek e; hukmê wê jî di 
destê şûrê tazî da ye; kî xwedîyê wî şûrî be, ew ji xwe ra bûkê dibe. Lê belê qencî û ciwa- 
mêrî û bexşîn jî, qelen û heqê marbirîn û dîyarîyên bûkê ne. Nexu divê berê mirov bû- 
kê bîne, paşê qencî û ciwamêrî bike, dîyarîyan bide”. 

(110) Hasil ku: Bi peyva kurt ev e ku, ku mirov bi kurtî bêje mesele ev e ku. 
îhsan; Qencî. 

(111) Tesxîr dibit: Stûxwar dibe, stûyê xwe xwar dike, teslîm dibe, zorbirî dibe. 

(112) Aya: Gelo. 

Bi çi wechî: Bi çi awayî, bi çi semedî, ji ber çi, çima. 

(113) Bîlcumle: Hemî, pêkve, bi tevayî. 

Bûne mehkûm: Bûne binferman, ketine binê fermana bîyanîyan, bindest û dîl bûne. 

(114) Şehrê şuhret: Bajarê şuhretê, bajarê nav û deng. Yanî ”Kurd bi şûrê xwe û bi şerkarîya 
xwe wisa meşhûr bûne û wisa navdar bûne ku, goya ku şuhret bajarek e û wan jî bi şûrê 
xwe ew bajar dagir kirîye”. 

(115) Tesxîr kirin: Stûxwar kirin, zorbirî kirin, teslîm standin. 

Bîladê hîmmet: Welatê xîretê. Yanî ”Kurd wisa xîretkar in ku, goya ku xîret wela- 
tek e û wan jî ew welat zorbirî kirîye, xistîye destê xwe û tê da bûne fermanrewa”. 
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Her mîrekî wan bi bezlê Hatem(116) 
Her mêrekî wan bi rezmê Rustem(117) 


Bifkir, ji Ereb heta ve Gurcan(118) 
Kurmancî ye bûye şubhê burcan(119) 

Ev Rom û Ecem bi wan hesar in(120) 
Kurmanc-i hemî li çar kenar in 

Her du terefan qebîlê Kurmanc(121) 
bo tîrê qeza kirîne amanc(122) 

Goya ku li serhedan kilîd in(123) 

Her taîfe seddek in, sedîd in(124) 

Ev qulzumê Rom û behrê Tacîk(125) 
hindî ku bikin xurûc û tehrîk(126) 


(116) Bezl: Ciwamêrî. 

Hatem: Hozanekî Ereb bûye, ji êla Teyy a Yemenî bûye Di sala 605’an da mirîye. Bi 
ciwamêrîya xwe navdar bûye, bûye nîşana ciwamêrîyê. 

(117) Rezm: Şerkarî, mêrxasî, ferisî. 

Rustem: Şerkar û mêrxasê Kurd ê navdar Rustemê Zalê Tê gotin ku 300 sal berî Mîla- 
dê wefat kirîye. 

(118) Heta ve Gurcan: Heta bi welatê Gurcîyan, heta bi Gurcistanê 

(119) Şubhê burcan: Wek keleyan. 

(120) Bi wan hesar in: Bi wan westane, bi wan sekinîne, bi wan tên parastin. 

(121) Her du terefan: Her du alîyan, yanî dewleta Romê û dewleta Ecem. 

(122) Tîrê qeza: Tîra tunekirinê tîra rakirina ji meydanê tîra kuştinê Yanî "dewleta Romê 
û dewleta Ecem, qebîleyên Kurdan jibo tîrên xwe yên tunekirinê kirine amanc, berê 
tîrên xwe dane wan da ku wan tune bikin û ji meydanê rakin”. 

(123) Goya ku: Wek ku, mirov dibêje qey ku, ji mirov we ye ku. 

Serhed: Sersînor, serê sînor. 

(124) Taîfe: Qebîle, eşîret, êl. 

Sedd: Bend, rêgir, benda ku li pêşîya avê yan li ser rê tê avakirin. 

Sedîd: Zexm, pît, xurt. Yanî ”goya ku Kurd li sersînorên navbera her du dewletan bûne 
wek kilîtan û her êleka Kurdan bûye wek rêgir û bendaveka zexm û xurt; bendavek ça- 
wa pêşîya evê digire û nahêle ku av derbas bibe, Kurd jî li sersînoran ketine navbera her 
du dewletan û nahêlin ku ew derbasê alîyên hev bibin”. 

(125) Qulzum: Ev navê Deryaya Sor e. Xanî dewleta Romê şibandîye bi wê deryayê 

(126) Xurûc: Derketin. 

Tehrîk: Tevger, hereket, livîn. Yanî ”ew dewleta Romê ya wek Deryaya Sor û ew dew- 
leta Tacîkan a wek deryayek, her cara ku ji warên xwe derkevin û tevgerin, hereket bi- 
kin, bilivin”. 
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Kurmanc-i dibin bi xwîn mulettex(127) 
wan jêkve dikin, mîsalê berzex(128) 


Ciwamêrî-yû hîmmet û sexawet(129) 
mîrînî-yû xîret û celadet(130) 

ew xetm e jibo qebîlê Ekrad(131) 
wan dane bi şîr û hîmmetê dad(132) 

Hindî ji şecaetê xeyûr in(133) 
ew çende ji minnetê nefûr in(134) 

Ev xîret û ev uluwwê hîmmet(135) 
bû maniê hemlê barê minnet(136) 

Lew pêkve hemîşe bêtefaq in(137) 
daîm bi temerrud û şiqaq in(138) 

Ger dê hebuwa me îttîfaqek 
vêkra bikira me înqiyadek(139) 


(127) Mulettex: Lewitî. 

(128) Berzex: Bejê zirav ê ku di navbera du deryayan da cî digire û wan her du deryayan jêkve 
dike, ji hev diqetîna 

(129) Sexawet: Ciwamêrî, çavfireyî, merdîtî, nandan. 

(130) Celadet: Mêrxasî, fêrisî, egîtî. 

(131) Xetm: Mor, nîşan, îşaret. Yanî ”ev wesfên ha jibo qebîleyên Kurdan hatine morkirin 
û bûne nîşan, her kes qebûl dike ku ev wesfên ha di wan da hene û ji wan ra bûne nîşan”. 

(132) Dad: 1-Edalet. 2-Dengan, nav û deng. Li vir mexsed mana 2’yan e. 

(133) Şecaet: Mêrxasî, mêranî, wêrîn, cesaret, fêrisî. 

Xeyûr: Xîretkar. 

(134) Ew çende: Ew qas. 

Nefûr: Nefretkar, nevînkar, kesê ku ji tiştek nefret û nevîn dike, ji wî tiştî dûr diçe 

(135) Uluwwê hîmmet: Bilindîya hîmmetê, pêjna hîmmetê ya bilind, parsûstûrî, 
nefsmezinî. 

(136) Heml: Hilgirtin. 

(137) Hemîşe: her tim, tim û tim, her dem. 

(138) Temerrud; Serhildan, asêbûn, ku mirov li dijê dewletê yan jî li dijê hev asê bibe, serî 
hilde, serê xwe bilind bike û îtaet neke. 

(139) Vêkra: Pêkve, bi hev ra. 

înqiyad: Çûyina li pey emr û fermana mezinan yan karbidestan, îtaeta fermana wan. 
Yanî ”eger em li pey emr û fermana hev biçûna, me îtaeta fermana hev bikira”. 
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Rom û Ereb û Ecem temamî(140) 
hemyan ji me ra dikir xulamî 

tekmîl-i dikir me dîn û dewlet(141) 
tehsîl-i dikir me ilm û hîkmet(142) 

temyîz-i dibûn ji hev meqalat(143) 
mumtaz-i dibûn xwedankemalat(144) 


Metbea ”Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(140) Di eslê rojnamê da di serê vê malikê da peyvika ”Rûs” hebû. Lê belê, wek ku eşkera 
ye, ew bi şaşî li wir hatîye çapkirin. Lewra di çapên ”Mem û Zîn”ê yên dî da ew peyvik 
tune. Li gora wezna malikê jî ew peyvik zêde ye. Ji wî semedî, me li vir ew peyvik 
nenivîsî. 

(141) Tekmîl dikir me: Me temam dikir, me pêkdanîya. 

(142) Tehsîl dikir me: Me bi destê xwe dixist. 

(143) Temyîz dibûn ji hev: Ji hev cuda dibûn, ji hev kifş dibûn, ji hev dihatin veqetandin û 
naskirin. 

Meqalat: Piranîya ”meqal” e, bi mana ”peyv, gotin” e. 

(144) Mumtaz dibûn: Kifş dibûn, dihatin naskirin, dihatin bijartin. 

Xwedankemalat: Kesên xwedîhuner, kesên hêgin, kesên xwedîqabilîyet, kesên ku ka- 
rên rûmetbilind ji destên wan tên. 
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Eded 9 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kurdleri tahsil-i ulûm ve 
funûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kurdiyeyi havî 
on beş gûnde bir neşrolunur 
Kûrdçe gazetedir 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kiirdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 

Her tabi’da 
2000 nûsha 
Kurdistan 
vûlat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 

Kurdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja sêşembê de 20 Receb 1316 * Sah fi 3 Kanun-i Evvel sene 1314(1) 


BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 


RUTBET’UL-iLMÎ E’LE’R-RUTEB(2) 

Gelî mîr û axano! Vêca merteba ilmê holê ye Qedrê xwendinê bizanin. Mi- 
rovê xwendibî, ba Xwedê teala wek nebîya(3) xweyqedir dibe. Insan nehatîye 
ser dinê da wek heywana hema bixwe û vexwe; însan divê ji Xaliqê xwe re îba- 
det û taetê bike. îbadet û taet, bê ilm çawa dibe! Divê însan bizanibe ku çawa, 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 16 Kanûna Pêşîn 1898(Miladî tarihe göre 16 Aralik 1898). 

(2) Yanî ”rutba ilmê rutba bilintirîn e, rutba zanînê ji hemî rutbeyan bilintir e”. 

(3) Nebî: Pêxember. 
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çima xelq bûne. Ez hin Kurmanca nas dikim ku pêncî-heftê salî, sûreyên ni- 
mêjê(4) nizanin. Heyfa min ji wan re têt. Ferqa mirovên weha û heywana ge- 
lek hindik e. 

Gelî mîr û axano! Hun hemî bizanibin ku gunehê van mirovên weha cahil 
mayin, dikeve para we jî. Roja qiyametê wê ji we jî bêt pirsîn. Wekî bêt dora 
şixula, hun dibêjin ”em mîr û axa ne, bila Kurmanc ji me re xizmetê bikin, 
bişixulin”. Erê, çiku ew ji we re dişixulin, çiku hukmê we ji wan dibire,(5) gu- 
nehê cahilîya wan stûyê we ye jî. Hun çawa ji xizmeta wan fêdeyê dibînin, di- 
vê hun jî welê H wan re qencîyê bikin. Li gunda mekteba bidin çêkirin, zarû- 
yên wan rebena bidin xwendin. Hukumet ji we pera distîne. Ew perê un di- 
din hukumetê, ser wê xeberê ye(6) ku hukumet pê wan pera ji we re 
xizmetekê bike, mekteba çêke. Bajarên mezin(7) mekteb û medreseyên rind 
hene Bişînin wan dera, da bielimin sin’et û hunera. Wekî ew elimîn marîfeta, 
ji wan zêdetir fêde bikin;(8) ew jî saya we wê bibin xweysin’et û marîfeta. 

Wekî hal weha be,(9) zemanek hindik de em’ê bibînin ku Kurmancên me 
jî wek Tirk û Ereba, Arnawuda dewlemend bibin, gund û bajarên wa jî ava 
bibin. Û ca welatê xwe bigirin,(10) îndellah(ll) xweyqedir bibin. 


(4) Sûreyên nimêjê: Sûreyên Qur’anê yên ku di nimêjê da tên xwendin. 

(5) Hukmê we ji wan dibire: Wisa tê zanîn ku di vir da kêmayîyek yan jî şaşîyek heye û 
awayê rast weha ye: ”Hukmê we jî li wan dibûre”. 

(6) Ser wê xeberê ye: Li ser wê yekê ye, li ser wî semedî ye, jibo wê yekê ye. 

(7) Bajarên mezin: Li bajarên mezin. 

(8) Fêde bikin: Fêde bibînin, îstîfade bikin, mefadar bibin. 

(9) Wekî hal weha be: Eger rewş weha be. 

(10) Wisa tê zanîn ku mexsed ev e ku ”û cîyê welatê xwe bigirin, qedrê welatê xwe bigirin, 
qedrê welatê xwe bizanin”. 

(11) îndellah: Li nik Xwedê, li bal Xwedê. 
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WELAT-WETEN 

Weten, ango welatê mirov cîsmek we ye ku yên ji wî cîsmî muteessir dibin, 
xelkên wê derê ne De vêca hingî mirovên welatekî xweyqewet bibin, hew qas 
ax û berê(12) wî welatî xweyqewet dibe. 

Hingî babê min ji Kurdistanê rabî, ew me’mûrên hukumet rêdike serê 
gund û bajarên Kurdistanê, wek mara xwîna xelqên Kurdistanê vedixun. Ne 
mezina ha ji kiçika, ne kiçika ha ji mezina maye. Welatê Kurda wek cîsmek 
birîndar bêhal maye. Heger Kurd wê birîna me’mûrên hukumetê li wî cîsmî 
vekirin derman nekin, heyfa min têt ew cîsim, ango Kurdistan, ew ax û berê 
wî welatî, ew dar û berê wî cîyê hinde zarû mezin kirin, hinde mirov xwey 
kirin, wê binxak bibit.(13) Ango Mosqof’ê bêt ser wê axê rûnê; zarûyên wî 
welatî jar û reben bibin; Kurd’ê bibînin ku ew axa zarûyên xwe hinde delalî 
mezin kirî, wê bikeve nav destê bîyanîya de; ew zarûyên ser wê axê mezin 
bîn, wê bibin esîrên bîyanîya; ew bab û dayikên dil nadin bêjin zarûyên xwe 
”avekê bide min”, wê bibin xizmetkarên eskerê Mosqof, wê xizmeteka şera- 
bê ji eskerê Mosqof re bikin. 

Gelî Kurdno! Halê we xirab e! Ha ji xwe hebin! Heger un deng û destê xwe 
hilneynin, her ho(14) bimînin, ev birîna hukumet li we vedike wê her mezin 
bibe, heta we dikuje! Kurd hinde ciwanmêr in, sahibxîret in, çire wek pezî 
nav destê me’mûrên zalim heqîr(15) û rezîl dibin! Ma un ne mirov in! Ma un 
ji xelqên dî kêmtir in! Un hema hevdû dikujin, qet fenakirin wan me’mûrên 
neyarê rûh(16) û malê we! Ew her roj çend sedeka ji we dikujin, lê we ha ji 
xwe nîne! Pêxember ferman kirîye ku: ”Heger me’mûrek zalim hat serê we, 
wî pê dest û devê xwe, heger nebî pê şîrê xwe(17) ji serê xwe hilînin”. Nebêjin 
”em nikarin”. Wekî mirov vê,(18) mirov dikare. 

Un qenc bizanin ku heger ji Mosqof an ji Ecem neyarek hat ser we, huku- 
met tu eskerî rênake ser we;(19) divê we xwe ha ji xwe hebit. Ev hukumeta 
vî zemanî hew qas xirab bîye ku ha ji kes nemaye. Xelqê Istanbulê jî ji huku- 
metê gelek aciz bîne; ew jî jar û reben bîne; fedikirin derdê serê xwe; gelek 
ji wan hawar û gazî kirin, şikat li nik Xunkar kirin; Xunkar guh neda dengê 
wan; ser rihetîya xwe gelek ji wan nefî bîn; ew dîsa natirsin, heqê xwe 
dixwazin. 

(12) Ber: Gelek maneyên vê peyvikê hene, li vir mana wê ev e: Ew tiştê ku mirov ji axê, ji 
daran, ji heywanan, ji çem û newal û deryayan bi dest dixe û jibo abûrîya xwe bi kar 
tîne, jê mefadar dibe. Dema mirov dibêje ”dar û ber”, ew peyvika ”ber” jî bi vê maneyê 
tê. Dema ev peyvik tê ber peyvika ”xêr”, tê da piçek guhartin diqewime û dikeve awa- 
yê ”bêr”; hingê tê gotin ”xêr û bêr”. 

(13) Binxak bibit: Binax bibe, têkeve binê axê, bimire. 

(14) Ho: Weha. 

(15) Heqîr: Bêqedir, bêrûmet, nizim. 

(16) Rûh: Gîyan. 

(17) Pê şîrê xwe: Bi şûrê xwe. 

(18) Wekî mirov vê: Eger mirov bivê, eger mirov bixwaze. 

(19) Rênake ser we: Rênake alîkarîya we, jibo alîkarîya we naşîne. 
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Ermenî ji zulma dewletê aciz bîn; dengê xwe hilanîn, destê xwe hilanîn he- 
qê xwe dixwazin. Lê çiku Kurd cahil in, dest kuştina Ermenîya kirin. Kuşti- 
na wan li ser Kurda guneh e. Un ji wan mezlûmtir in; lê çiku un cahil in, we 
ha ji xwe nîne; un dengê xwe dernaynin. Nexu xirabîya li we dibe, li Ermenî- 
ya nabe. We dît hukumetê çi zulm li Hemawenda kir! Nuho, heçku tu Hema- 
wend li Kurdistanê neman. Hemawend hindik bûn; loma hukumetê karî 
wan hemîya bigire bikuje. Lê heger un hemî bitefaq bûn, tu kes nikare we. 
Heger ev bêtefaqî li ser we dewam bike, qebîlên Kurdan hemî yek û yek wek 
Hemawenda wê Kurdistanê cuda bibin, hir de wê de(20) binê destê zulma 
me’mûrên hukumetê jar û feqîr bibin. Heyfa min têt, wan qebîleyê şêr ên 
Kurda nav sûtarên(21) wan me’mûra de mesxere dibin! 

Êdî bes e; çavê xwe vekin, destê xwe hilînin, şîrên xwe bikişînin. Welatê we 
nav agirî de maye; un hemî nav tehlukeyê de ne; tu emnîyet(22) ji we re, jin 
û zarwa re nemaye. Herin dor mezinên xwe, herin dor ulemaya(23) îttîfaq bi- 
kin; xwe ji binê vê zulma me’mûra hilînin; ji we re fehêt e! 

Min istanbul terk kir, ez hatim welatê xerîba de, da vê cerîdeya xwe binivî- 
sim, Kurda re rêkim, da pê vê cerîdeyê Kurda îqaz bikim.(24) Vêca ez hêvî di- 
kim Kurd jî guh bidin vê cerîdeya min. Tiştê ez vê cerîdeyê de dinivîsim, he- 
mî tiştên we ne ku Xwedê û Pêxember emir kirine. Ya Xwedê emir kirî û Pê- 
xember emel kirî,(25) muyyen(26) ji we re xêr e. 

Ez ji ulemayên Kurda hêvî dikim vê cerîdeya min ji Kurdê nexwendî re bi- 
xwînin, esbab û hîkmetên van nesîhetên min bêjin, da qenc aqilê wan bikeve. 
Ev li ser ulema deynek mezin e. Divê mîr û axa jî arî ulema bikin, qedrê wan 
bigirin, ji xeberê wan dernekevin. Çiku ulema wek enbîyan e; çawa divê mi- 
rov îtaetê ji enbîya re bike, welê divê mirov ulema re mutî’ be(27) 


Min cerîdeya xwe ya berî vê de behsa Girîdê kiribî. Ew ax, welatê Musul- 
mana, axir ket nav destê neyara de. Hinde welatek pê zehmetê hatî standin, 
gelek hêsanî ket destê neyara de Çiku(28) mirovên wê derê nav destê me’mû- 
rên hukumetê de jar û reben bîn; ewan me’mûra pê zulma xwe, ew erdê hinde 
xweş, axir avêtin nav destê neyarên me de. îro sed hezar nufûsên Girîdê, hin- 
de jin û zarû, ciwan û pîr nav destê neyarên File de esîr mane; xizmetkarîya 
wan dikin. Ewan rebena hinde hawar û gazî kir, dewletê tu arî ji wan re nekir. 

(20) Hir de wê de: Li vir û li wir, li vê hêlê û wê hêlê, li vî alî û wî alî. 

(21) Sûtar: Qeşmer, mesxere, sexcekar, zexel, hîlekar. 

(22) Emnîyet: Ewletî. 

(23) Ulema: Piranîya ”alim” e, ew jî bi mana ”zanyar” e. 

(24) îqaz bikim: Hişyar bikim, têgîhîştî bikim, bala wan bikişînim. 

(25) Emel kirî: Anî cî, pêkanî. 

(26) Mueyyen: Hemin, bê guman, mutleqa, muheqqeq, ekîd. 

(27) Mutî’ be: îtaet bike, bi peyvên wan bike, li gora şîret û peyvên wan tevgere. 

(28) Çiku: Lewra. 
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Ewan pê destê xwe, çekên xwe dest şerî kir. Gelek xîret kirin. Lê dewletên Fi- 
la arî Fileyên wê derê kirin; top û tifingên xwe, waporên xwe ji Fila re rêkirin; 
eskerê wan arî Fila kir, Musulman kuştin. Musulman mexlûb bîn, hatin kuş- 
tin, esîr bîn; Xunkar ji wan Musulmana re tu arîkarî nekir. 

Heger Musulmanên Girîdê berê xwe ji binê zulma me’mûrên Xunkar de- 
rêxistana, îro erdê wan, ew axa li ser mezin bîn, ew axa zarûyên xwe bi hinde 
delalî mezin kirî, ji destê wan nediçû. Eskerê Fila, ser kêfa xwe, wekî rastê za- 
rûke Musulman dihat, şîreklê dida, da bizane ka şîrê wî dibire ana na. Musul- 
man holê destê wan de reben bîn. Ewan ev hal hemî Xunkar re nivîsî. Lê 
Xunkar tu rehm, tu arîkarî ji wan re nekir. Musulmanên Girîdê birçî man, 
tazî man; jinê wan kefîyek nedît bidin serê xwe, nav eskerê neyara de jar û re- 
ben bîn. Xunkar ev hal hemî bihîst, ji wî re xelqê hemîya nivîsî. Dîsa tu fêda 
xwe li wan rebena nekir. Jin û zarûyên Giridê ji birça, ji serma mirin. Dîsa 
Xunkar û mitirbên dor’ê ji sefaheta xwe kêm neman. 

Gelî Kurdno! De vêca qenc bizanibin, heger un nuho fenekirin halê xwe, 
vê meskenetê(29) bernedin, heger un dest hilneynin, heger un her holê binê 
zulma wan me’mûra de man, ev bela’ê rojek bê serê we jî. Wekî un dereng 
man, êdî hawar û gazî fêde nake. Loma divê un nuho fekirin xwe, divê we berê 
ve ha ji xwe hebe. Heke ne, un’ê paşê peşîman bibin. Lê ew peşîmanîya paş 
tu fêdeyê nake. 

SEBAT’UL-MULKÎ BÎ’L-EDL 

Welatek bi edaletê destê xelkê wî welatî de dimîne. 

Gelî Kurdno! Un qenc bizanibin ku heger welatê we de me’mûrên serê we 
ji edaletê dûr ketin, welatê we destê xweyî de namîne. Nuho Kurdistan jî we- 
ke welatên di binê Tirka, binê destê Ebdulhemîd de ye; me’mûrên serê we, 
Ebdulhemîd rêdike. Lakîn xweyîyê Kurdistanê Kurd in. Wekî neyarek hat 
ser Kurdistanê, Kurd’ê xwe ser bidin kuştin. Erdê wê derê Kurd dikolin, da- 
rên wê derê Kurd diçînin; perên me’mûrên Xunkar rêdike serê we, un Kurd 
didin. Loma, Kurdistan ya we ye. 

De vêca ji we re malûm be ku, heger me’mûrên welatê we zulmê bikin, we- 
latê we’yê ji destê we derkeve. Muhafeza edaletê ser we ye; çiku ji zulmê un’ê 
zerer bikin. Xunkar, gelek welatên dî hene. Ew dibêje ”heta paşayika umrê 
min(30) welatên di binê destê mi de têra selteneta min dikin”. Loma guh nade 
we. Ev fikra ha, gelek fikrek muzir e. Heyfa min têt ku padîşahek vê fikrê de 
ye. Loma divê xweyîyê xwe(31) ha ji xwe hebit. Heger we divê Kurdistan her 
destê we de bimîne, heger we divê jin û zarûyên we reben, feqîr nebin, divê 
un me’mûrên zalim ji welatê xwe derêxin. Tirk jî ji vî Xunkarî tizî bîne;(32) 
fedikirin çara serê xwe. 

(29) Meskenet: Miskînî, bêkêrî, bêxêrî. sistî. 

(30) Yanî ”heta paşîya umrê min, heta dûwayîya umrê min”. 

(31) Wisa tê zanîn ku mexseda wî ji ”xweyîyê xwe”, xwedîyê welat e. 

(32) Tizî bîne: Awayê rast ”tijî bûne” ye. Yanî ”têr bûne”. 
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Xwedê kitêba xwe de ferman kirîye: ”înnellahe ye’muru bî’l-edlî”; ango 
Xweda edaletê emir dike. De vêca heçîyê edaletê neke, asî ye;(33) heçîyê asî ye, 
divê serê Musulmana hukmî neket; divê Musulman xwe binê destê wî de ne- 
hêlin. Un’ê axretê gunehkar bibin û dinyayê de jî gelek xesar bikin. Feneki- 
rin rihetîya îro. Şeva roja holê gelek reş û zehmet e; siba wê mirin e, rûreşî ye. 
Ew me’mûrên serê we, fedikirin we dixapînin, xwîna we vedixun; we ha ji 
xwe nîne. Ew rutbe û nîşanên Xunkar dide mîr û axayên Kurdistanê, ber dîn 
û namûsa wan ve ye. Heyfa min ji wî mîrî re têt ku dîn û namûsa xwe bi nîşa- 
neke zaliman difiroşe; ew pê wê nîşanê şa dibe, lakîn nizane ku ew nîşan mala 
wî re birînek bêderman e. 

EMÎR EBDAL(34) 

Emîr Ebdal lawê Emîr Îzedîn e. Heta babê wî çû ber rehma Xwedê, nav eşîra 
Erûha de ma. Paş babê wî, hukumeta Cizîrê û dora Cizîrî gîha wî. 

EMÎR ÎBRAHÎM 

Emîr Îbrahîm, bî xelefê Emîr Ebdal. Wekî wefat kir, sê lawên wî Emîr Şeref, 
Emîr Bedir û Kek Mihemed paş wî man û her yekê rêzê ve(35) hukumetê kir. 


EMÎR ŞEREF - EMÎR BEDÎR - EMÎR KEK MÎHEMED 

Paş Emîr Îbrahîm ev her sê kurên wî bîn xelefen wî. Ji her sîya yê paşayi- 
kê(36) Emîr Kek Mihemed, gîha zemanê zuhûra(37) dewleta Aqqoyunlî- 
ya.(38) Wê demê, muessisê(39) wê dewletê Uzun Hesen(Hesenê Dirêj) Cizîr 
zebt kir; gelek mezinên Bohtîya kuştin(40) û Emîr Kek Mihemed û zarûyên 
birayê wî Emîr Mihemed û Şah Elî Beg girtin,(41) rêkir Iraqê û hukumeta Ci- 
zîrê da miroveke xwe. Lakîn paşê, Emîr Şeref hinek esker vêkda,(42) dest hila- 
nî, hukumeta bab û bapîrên xwe kir destê xwe. 

(33) Asî: Gunehkar. 

(34) Ev, despêka beşekî dî ye ji dîroka Mîrên Botan. 

(35) Rêzê ve: Bi rêzê, bi dor, yek li pey yekê. 

(36) Yê paşayikê: Yê paşîn, yê dûwayîn. 

(37) Zuhûr: Derketin, peydabûn. Bi awayê mecazî bi mana ”sazbûn” jî tê. Li vir mexsed 
ew e. 

(38) Dewleta Aqqoyunlîyan, ku mana wê ”Dewleta Pezgewran” e, dewleteka Tirkmenan 
bûye. 

(39) Muessis: Sazkar. 

(40) Peyvika ”kuştin” di eslê rojnamê da baş nehatîye çapkirin û dirûbê ”kirin” pê dikeve. 
Lê belê, pirtûka dîroka Kurdan ”Şerefname” jî qala vê bûyerê dike û dide zanîn ku He- 
senê Dirêj mezinên Botîyan kuştine. Ji ber wê yekê, me ev peyvik li vir bi awayê rast 
"kuştin” nivîsî. 

(41) Ev peyvika ”girtin” jî di eslê rojnamê da wek ”kirin” derketîye. Lê me dîsa li gora ”Şe- 
refname”yê ew rast bi awayê ”girtin” nivîsî. 

(42) Vêkda: Da hev, berhev kir, civand. 
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EMÎR ŞEREF BÎN EMÎR BEDREDÎN 

Emîr Şeref, hinga qeweta dewleta Aqqoyunlîya kêm bî, qebîlên eşîreta Boh- 
tîya hemî vêkda û pê hîmmeta xwe hukumeta ecdadên xwe dîsa destê xwe 
kir. Hukumeta wî, heta zuhûra Şah Îsmaîlê Sefewî dest de ma. Hinga Şah îs- 
maîlê Sefewî esker rêkir Dîyarbekir û Mosil û Sincar zebt kir, gelek cara 
esker rêkir Cizîrê jî. Lê nekarî tu tiştî jê bike, her eskerê wî şikest û hukumeta 
Cizîrê her destê Emîr Şerefedîn de ma. 


ŞAH ELÎ BEG 

Hinga Emîr Şeref wefat kir, birayê wî Şah Elî Beg ket şûna wî. Şah Elî Beg 
hukumeta Finikê dabî birayê xwe Mihemed Begê. Wê demê gelek begên Kur- 
da teslîmê Şah Îsmaîl bîn; nav wan de Mîr Mihemed jî hebî. Şah Îsmaîl ew 
hemî girêdan avêt hebsê û mirovek xwe navê wî Ulaş Beg tayînê Cizîrê kir. 
Lakîn Şah Elî Beg wî re her şer kir, heta Ulaş Beg ji wê derê derxist. Paşê bî 
destebirayê Hakimê Bitlîs Emîr Şeref û her du hev re tabiîya(43) Yawuz Sul- 
tan Selîm kirin. 

Sala neh sed û bîst û duduwa(44) de Dîyarbekir û welatên Kurdistanê hemî, 
înzîmamê welatên Sultan Selîm bûn.(45) Lakîn wê demê, walîyê Şah Îsmaîl 
danî ser Dîyarbekrê, ku navê wî Ehmed Efşar Beg bî, îtaetê Sultan Selîm ne- 
kir. Lakîn arî hîmmeta Şah Elî Begê,(46) ew der jî ket binê destê Sultan Selîm 
de. Ser vê xizmeta wan a qenc, Sultan Selîm welatên bega hîşt destê wan de 
û hukumeta Cizîrê ma destê wan de. 

Şah Elî Begê paş xwe çihar law hîşt. Navê wan Bedir Beg, Nasir Beg, Kek 
Mihemed û Mîr Mihemed bî. Mezinê wan Bedir Beg, bî xelefê babê xwe. 


BEDÎR BEG BÎN ŞAH ELÎ BEG 

Edil(47) û aqilê Bedir Begê gelek zêde bî. Loma, zemanê wî de Cizîr û dora 
wê gelek mamûr bî. Qasê heftê salî mîrî kir. Zemanê wî de padîşahê Tirka, 
Sultan Silêman bû.(48) Hinga Sultan Silêman esker kişandî ser Bexdadê û Be- 
dir Begê gelek qencî ji Xunkar re kir û gelek carê sefera de Sultan Silêman re 
bî û gelek şera de ji hevalên xwe hemî zêdetir mêranî nîşa kir.(49) Loma Xun- 
kar jî gelek hejê dikir. Lakîn ser du sebeba teweccuha(50) Xunkar ji ser wî 
kêm bî. 

(43) Tabiî: Peyrewî, ku mirov bibe peyrewê kesek yan dewletek. 

(44) Li gora tarîxa Mîladî 1516. 

(45) Têkilê welatên wî bûn, tevê welatên wî bûn, bûn peyrewên wî. 

(46) Arî hîmmeta Şah Elî Begê: Bi alîkarîya hîmmeta Şah Elî Begê. 

(47) Edil: Edalet, dad. 

(48) Yanî Sultan Silêmanê Qanûnî. 

(49) Nîşa kir: Nîşan da, numand, mêrand. 

(50) Teweccuh: 1-Dayina berê xwe bo cîyek yan kesek, ku mirov berê xwe bide cîyek yan 
kesek. 2-Nêzîkayî û dostanîya ku kesek ji kesekî dî ra nîşan dide. Li vir mexsed ev ma- 
neya 2’yan e. 
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Yek ji wan her du sebeba ew bî ku, hinga ser sefera Bexdadê Sultan Silêman 
hatî Kurdistanê, çi qa mîrên Kurdistanê hene banî cem xwe kir,(51) anî huzû- 
ra xwe de. Wekî hemî ketin huzûra Xunkar de, Hakimê Îmadîyeyê(52) Hu- 
seyn Begê, berî Mîr Bedir Begê destê Sultan Silêman maç kir û dîwana Xun- 
kar de ser Bedir Begê rûnişt.(53) Sebebê duduwê(54) jî, Hakimê Hekarîyê 
Zenbîl Begê re gelek îltîfat kir.(55) 

Bedir Beg ji van her du sebeba enirî,(56) ji meclisa Xunkar derket, tu îzin 
nexwest û hema serê hespê xwe da rê Cizîrê. Paş wî, Mîrê Hekarya Zenbîl Be- 
gê îzna xwe xwest, ket ser rê. Bedir Beg derket pêş wî û çi qa mirovê pê re hemî 
girtin. Zenbîl Beg mirovê Sedrê Azem(57) Rustem Paşa bî. Wê demê Rustem 
Paşa nekarî tiştekî ji Bedir Begê bike. Lakîn hinga cara duduwê bû Sedrê 
Azem, Bedir Beg ji hakimîyê(58) rakir û Nasir Beg danî şûna wî. Lakîn Bedir 
Begê nevî(59) Nasir Begê qebûl bike. Eskerê xwe ve çû ser Nasir Begê, wî re 
şer kir. Lakîn Bedir Beg mexlûb bî. Loma, Xunkar jî dora ”Tor û Hêtem”ê 
ji Cizîrê cuda kir da Nasir Begê û dîsa hakimîya Cizîrê ma destê Bedir Begê 
de. 

Paş wê, heta nîhayeta(60) umrê xwe hakimîya wî dewam kir. Hinga wefat 
kirî, sed salî bû. 


(51) Banî cem xwe kir: Bang kir cem xwe, xund nik xwe. 

(52) Îmadîye: Amedî, ku li herêma Badînan dikeve. 

(53) Yanî li serîya wî rûnişt, bi ser wî ve rûnişt, li jorê wî rûnişt. 

(54) Duduwê: Diduyan. 

(55) Di ”Şerefname”yê da navê vî Mîrê Hekarîyê ”Zeynel Beg” hatîye nivîsîn. Wisa tê za- 
nîn ku di rojnamê da ew nav bi şaşî ”Zenbîl Beg” derketîye. 

(56) Enirî: Ingirî, xeyidî. 

(57) Sedrê Azem: Serekwezîrê dewleta Osmanî. 

(58) Hakimî: Hukumdarî, mîrîtî. 

(59) Nevî: Nevîya, nexwest. 

(60) Nîhayet: Paşî, dûwayî. 
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SEBEBÊ NEZMA KÎTABÊ Bi VÎ EZMANÎ 
Dî SÛRETÊ ŞEKWAYA ji DEWRANÎ 
Û GiLÎYA Ji EBNAYÊD ZEMANÎ 
KU Li BAL WAN YEKSAN E 
HUNERA DANAYÎ DIGEL EYBA NADANÎ 
(61) 


Xanî, ji kemalê bêkemalî(62) 
meydanê kemalê dîtî xalî 

Yanî ne ji qabil û xebîrî(63) 
Belkî bi teessub û eşîrî(64) 

Hasil, ji înad, eger ji bêdad(65) 
ev bîd’ete kir xîlafê mu’tad(66) 

Safî şemirand, vexwarî durdî(67) 
Manendê durê lîsanê Kurdî(68) 


(61) Ev, sernivîsara beşek ji beşên ”Mem û Zîn”ê ye, mana wê weha ye: ”Semedê vêkxistina 
pirtûkê bi vî zimanî, bi awayê gazinckirina ji felekê û gilîya ji zarûkên demê, ku hunera 
zanînê û nenga nezanîyê li bal wan wek hev e”. 

(62) Kemal: Kemilîn, gîhîştina zîrwe û tepelê, temambûn. 

Bêkemalî: Negîhîştin, xavî, kêmayî, netemamî. Yanî ”ji temambûna kêmayîyê, ji vê 
yekê ku xavîtî û kêmayî wisa zêde bûye ku gîhaye zîrwe û tepelê”. 

(63) Qabil: Hegin, kesê ku hêginîya wî heye, qabilîyeta wî heye, tişt ji destê wî tên, ji heqê 
tiştan derdikeve. Li vir mexsed jê "qabilîyet” e, ew jî bi mana "hêginî” ye. 

Xebîrî: Pisporî. 

(64) Teessub: Girêdana bi dîtinek ve, bi fikrek ve, bi bîr û bawerîyek ve. 

(65) Bêdad: Bêçaretî, bêhavilî, neçarî, ku mirov neçar bimîne 

(66) Bîd’et: Tiştê nûderketî yê dertore, tiştê ku nû derkeve û ji toreyên heyî der be, li toreyan 
neyê. 

Xîlafê mu’tad: Çewtê adet û toreyan, tiştê ku ji tore û adetan ra çewt e. Ji ber ku li gora 
tore û adetên wê demê nivîskaran hemî bi Erebî û Farisî pirtûkên xwe nivîsîne, Xanî 
weha gotîye. 

(67) Şemirand: 1-Berhevkirin û qatkirina hûçikan yan pancanên şal û hildana wan ber bi 
jor, ku mirov hûçikên xwe yan jî pancanên şalê xwe berhev bike, qat bike û berjor hil- 
de. 2-Berdan, terkkirin, ku mirov tiştek berde, terk bike Li vir mexsed ev mana 2’yan e. 
Durd: Tiştê tîr ê ku li binê tiştekî ron ê wek şerbetê dicive û rûdinê Li hin hêlan Kur- 
distanê jê ra tê gotin ”tort” jî. 

(68) Manend: Wek, mîna. 

Dur: Mirarî. 

Lîsanê Kurdî: Zimanê Kurdî. 
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înaye nîzam û întîzamê(69) 
kêşaye cefa jiboyê amê(70) 

da xelq-i nebêjitin ku ”Ekrad(71) 
bêmarîfet in, bêesl û binyad(72) 

enwaê mîlel xwedankitêb in(73) 
Kurmanc-i tenê di bêhesêb in”(74) 

Hem ehlê nezer nebên ku ”Kurmanc(75) 
işqê nekirin jibo xwe amanc 

têkda ne di talib in, ne metlûb(76) 
vêkra ne muhibb in ew, ne mehbûb(77) 

bêbehre ne ew ji işqebazî(78) 
farix ji heqîqî-yû mecazî”(79) 


Kurmanc-i ne pir di bêkemal in 
Emma di yetîm û bêmecal in 


(69) Nîzam û întîzam: Vêkxistin, gîhandina hev bi awayekî bidûzen, ku mirov tiştek vêkxe 
û têxe dûzenê. 

(70) Jiboyê amê: Jibo giştî, jibo gel. 

(71) Ekrad: Piranîya ”Kurd” e. 

(72) Binyad: Bingeh, esil, kok. 

(73) Enwaê mîlel: Hemî tewir milet, hemî tewir netewe, neteweyên ji hemî tewiran, nete- 
weyên cure cure. 

Xwedankitêb in: Xwedîpirtûk in, pirtûk didêrin, pirtûkên wan hene. 

(74) Bêhesêb: Bêpar, bênesîb. 

(75) Ehlê nezer: Kesên bîrbir, kesên bîrewer, kesên xwedîdîtin, kesên ku dîtin û fikir li nik 
wan heye, bîr bi tiştan dibin. 

(76) Têkda: Hemî bi carek, pêkve, gişt. 

Talib: Xwestox, kesê ku tiştek dixwaze, li tiştek digere, tiştek divê, divê tiştek bi destê 
xwe bixe. 

Metlûb: Xwestî, daxwazkirî, tişt yan kesê ku ji alîyê hinekan ve tê xwestin, daxwaz tê 
kirin, hinek lê digerin, îhtîyaca hinekan pê heye. 

(77) Vêkra: Pêkve, hemî, gişt, hemî bi carek, tev. 

Muhibb: Evîndar, kesê ku dievîne. 

Mehbûb: Evandî, kesê ku tê evandin. 

(78) Bêbehre: Bêpar. 
işqebazî: Evîn. 

(79) Farix: vala. 

Heqîqî: Rastîn, tiştê rastîn. Li vir mexsed jê evîna rastîn e. 

Mecazî: Tiştê ku di mana xwe ya rastîn da nayê karanîn, bi mexsedeka taybetî di mane- 
yeka dî da tê karanîn. Li vir mexsed jê evîna ne rastîn e, evîna di rû da ye. 

234 - 10 - 



Fîlcumle ne cahil û nezan in(80) 
Belkî di sefîl û bêxwedan in(81) 

Ger dê hebuwa me jî xwedanek 
alîkeremek, letîfedanek(82) 

ilm û huner û kemal û îz’an(83) 
şî’r û xezel û kîtab û dîwan(84) 

ev cins-i biba li ba wî mamûl(85) 
ev neqd-i biba li nik wî meqbûl(86) 

min dê elema kelamê mewzûn(87) 
alî bikira li banê Gerdûn(88) 

bîna ve ruha Melê Cizîrî(89) 
pê hey bikira Elî Herîrî(90) 

keyfek we bida Feqîhê Teyran 
hetta bi ebed bimayî heyran 

Çi b’kim ku qewî kesad e bazar 
nînin ji qumaşî ra xerîdar(91) 


(80) Fîlcumle: Hemî, pêkve, gişt. 

(81) Sefîl: Xizan, belengaz, perîşan, reben. 

Bêxwedan: Bêxwedî, bêkes. 

(82) Alîkerem: Serbilind, serfiraz, kesê ku hîmmet û xîreta wî bilind e, kesê qedirbilind, 
gewre 

Letîfedan: Kesê ku bi peyvên xweş û zirav dizane, kesê zana û bîrbir. 

(83) Iz’an: Fam, têgîhîştin, aqilmendî. 

(84) Şî’r: Helbest. 

Xezel: Tewirek helbest. 

Dîwan: Pirtûka helbestan, berhevoka helbestan. 

(85) Ev cins: Ev tewir, ev cure 

Mamûl: Karhatî, tiştê ku mirov wî bi kar tîne, dişixulîne. 

(86) Neqd: Zêr û zîv Li vir mexsed jê bêje ye, edebîyat e. 

(87) Elem: Ala, beyreq. 

Kelamê mewzûn: Peyvên lêkhatî, peyvên ku mirov wan li hev datîne û li gora hinek 
pîvekan dinivîse. Mexsed helbest in. 

(88) Alî bikira: Bilind bikira, hildaya. 

Gerdûn: Çerxa felekê, Dinya, kaînat. 

(89) Bîna ve: Banîya paş ve, vegeranda, bi paş ve banîya. 

Ruh: Gîyan. 

(90) Hey bikira: Vejanda, bigîhanda jînê, gîyanî û jîndar bikira. 

(91) Xerîdar: Kirîndar, kesê ku tiştek dikire, mişterî. 
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Xasma di vê esrê da, ku himyan(92) 
maşûq û hebîb e bo me hemyan(93) 


Yanî j’temeê dirav û dînar(94) 
her yek ji me ra we bûne dildar(95) 

ger ilmê temam bidî bi polek(96) 
bif’roşî tu hîkmetê bi solek 

kes nakete mîterê xwe camê(97) 
ranagiritin kesek nîzamê(98) 


Weqtê ku me dî zeman e ev reng 
fîlcumle li ser diravî bû ceng 

hez kir me bibîne kîmîyager 
Gava ku me dî nebû muyesser(99) 

nisfiyye me pêlekê emel kir(lOO) 
tesfiyyeê cewherê dexel kir(lOl) 


(92) Esr: 1-Sedsal. 2-Dem, zeman. Li vir mexsed mana 2’yan e. 

Himyan: Kîsê diravan. 

(93) Maşûq û hebîb: Evandî, yar, yara xweşdivî. 

Bo me hemyan: Jibo me hemîyan, jibo me gişcan. 

(94) Dînar: Zêrê çapkirî yê ku di kirîn û firotinê da tê karanîn. 

(95) Her yek: Her yek ji dirav û dînaran, hem dirav û hem dînar. 

(96) Pol: Berê yekîtîyeka diravan bûye ku rûmeta wê gelek nizim bûye, gelek rûmetketî bû- 
ye. Ji wî semedî, bûye nîşana tiştê tewr erzan û rûmetnizim. Peyvik, li hin hêlan jî bi 
awayê ”pûl” tê karanîn. 

(97) Mîter: Firfşteyê rênumîn, milyaketê rêbir ê ku rê nîşanê mirov dide; her weha jibo Rojê 
jî tê gotin. 

Cam: Qedeha meyê. Yanî ”ilm û hîkmeta ku wek qedehê ye, kes wan ji xwe ra nake fi- 
rîşteyê rêbir û rênumîn, kes wan ji xwe ra nake Roj û ji ronayîya wan a wek ronayîya 
Rojê mefadar nabe, kes guh nade wan”. 

(98) Nîzam: Dûzen, vêkxistin, vêkketin. Yanî ”ew dûzen û vêkketin û vêkxistina ku ilm 
û hîkmet ji mirov dixwaze, kes wê dûzenê ranagire, kes qebûl nake ku jibo wê dûzenê 
bixebite”. 

(99) Nebû muyesser: Pêknehat, neçû serî, nehat cî. 

(100) Nisfiyye: Bi însaf. 

Pêlekê: Demek. 

Emel: Kar, şixul. 

(101) Tesfiyye: Safîkirin, paqijkirin. 

Dexel: Qelp, nesafî, têkilhev, bihîle. 
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Qelbê me nekir qebûlê hîle 
qet bo xerezê nebû wesîle(102) 


Dîn çû, û neket bi dest me dînar 
paşê ji neçarî bûyne seffar(103) 

Sifrê xwe yê xef me eşkera kir(104) 
Qirtasiye bû, me lê dua kir(105) 

Dawet gerîya bi sidq îcabet(106) 
bû wasiteê qezayê hacet(107) 

Ev pol-i egerçi bêbuha ne(108) 
yekrû ne û saf û bêbuha ne(109) 

bêhîle û xurde, û temam in 
meqbûlê muamela ewatn in(110) 

Kurmancîye sirf e, bêguman e(lll) 
Zêr nîne bibên ”sipîde mane”(112) 

Sifrê me yê sor e, aşîkar e 
Zîv nîne bibên ku ”kêm’eyar e” 


(102) Wesîle: Wasite. 

(103) Seffar: Sifîrkar, kesê ku firaqên sifir çêdike. 

(104) Xef: Veşartî, nepenî. 

(105) Qirtasiye: Kaxid, rûpel. Li vir bi mana mecazî jibo sifirê neçêkirî hatîye karanîn. Yanî 
”sifirê me neçêkirî bû, hêj nehatibû çêkirin, wek kaxidekî saya yê nenivîsî bû”. 

(106) Dawet gerîya bi sidq îcabet: Dua bi rastî û durustî qebûl bû. 

(107) Qezayê hacet: Pêkhatina îhtîyacê, ku îhtîyaca mirov bê cî. 

(108) Ev pol: Mexsed ev eser e, ev pirtûk e, ”Mem û Zîn” e. Wek ku pol ji paxir, ji sifir tên 
çêkirin, Xanî pirtûka xwe jî şibandîye bi wan. 

Bêbuha: Bêrûmet, bênerx. Yanî ”ji ber ku rûmetek ji wan ra tune, mirov neşê buha û 
nerxek li wan dayne”. 

(109) Saf: Paqij, safî, xalis, netêkilhev, nedexel, neqelp. 

Bêbuha: Wisa rûmetbilind in ku çu buha û nerxek li wan nayê danîn, mirov nikare rû- 
meta wan bipîve û buhayek, nerxek li wan dayne, rûmeta wan ji hemî pîvek û buhayan 
û nerxan bilintir e. 

(110) Meqbûlê muamela ewam in: Ji muamela giştî ra dibin, bi kar tên, jibo kirîn û firotina 
giştî kêrhatî ne. Mexsed ji ”muamelê” karanîn e. yanî ”pol çawa ji kirîn û firotina giştî 
ra dibin, ev pirtûka min jî ji karanîna giştî ra dest dide, ji karanîna gel ra dibe, jibo kara- 
nînê kêrhatî ye”. 

(111) Sirf: Safî, xalis. 

(112) Sipîde: Sipî, gewr. 
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Neqdê me, mebêje ”kêmbuha ye” 
Bêsîkkeyê şahê şehrewa ye(113) 

Ger dê bibuwa bi derbê menqûş(114) 
ned’ma wehe bêrewac û mexşûş(115) 

Mehbûb e, bi kes ne namizad e(116) 
Lew bextesîyah û namirad e(117) 

Qirtasîyeya me bêpenahan(118) 
bê derbê qebûlê padîşahan(119) 

ma’lûl e li ba gelek elîman(120) 
meqbûl e li ba gelek hekîman(121) 


Lê hakimê weqt-i, marîfetnak(122) 
mesmû’i nekir bi sem’ê îdrak(123) 


(113) Bêsîkke: Neçapkirî, madenê ku wek diravan nehatîye çapkirin û wisa li ser rewşa xwe 
maye. Mexsed jê ev pirtûk e, ”Mem û Zîn” e. 

Şahê şehrewa: Şahê ku li pêşîya hemî şahan e, şahê pêşrew, şahê şahan. 

(114) Derb: Lêdan, lêxistin. Li vir mexsed jê çapkirina diravan e, ku mcxscd ji wê jî dîsa ev 
pirtûk e û bi awayekî giştî edebîyat e. 

Menqûş: Nexşkirî. Dema maden tên çapkirin û dibin dirav, li ser wan hin nexşên tay- 
betî jî tên çêkirin. 

(115) Bêrewac: Tiştê ku narewe, nabûre, derbas nabe. 

Mexşûş: Têkilhev. 

(116) Mehbûb: Evandî, tişt yan kesê ku tê evandin, tê hezkirin. 

Bi kes ne namizad e: Ne li ser navê kesek e, bi navê kesek nehatîye nivîsîn û jibo kesek 
nehatîye pêşkêşkirin. Ji ber ku li gora tore û adetên wê demê, nivîskaran pirtûkên xwe 
li ser navên mîr û hukumdaran nivîsîne û ji wan ra pêşkêş kirine, Xanî weha gotîye; bi 
vî awayî daye zanîn ku ”Mem û Zîn” li ser navê çu mîrek nehatîye nivîsîn û ji çu hu- 
kumdarek ra nehatîye pêşkêşkirin. 

(117) Bextesîyah: Bextreş, bêtali’, bêşans. 

Namirad: Bêmirad. 

(118) Bêpenah: Bêpalgeh, bêsipartek, bêpiştgir, kesê ku pala xwe nede cîyek yan kesek, kesê 
ku xwe nespêre cîyek yan kesek, kesê ku kes piştgirîya wî neke. 

(119) Mexsed ji "derbê qebûlê padîşahan” ew sîkke û çapkirin e ku padîşah bi wê diravan qe- 
bûl dikin, madenê ku bi wê çapê bê çapkirin, êdî ji alîyê padîşahan ve wek diravan tê 
qebûlkirin û têwkirin. 

(120) Ma’lûl: Nesafî, nesax, nepak. 

Elîm: Zana, kesê têrzanîn, kesê ku gelek tiştan dizane. 

(121) Hekîm: Kesê ku bi hîkmet û felsefê dizane 

(122) Hakimê weqt: Hukumdarê demê, mîrê zeman. 

Marîfetnak: Xwedîmarîfet, zana, serwext. 

(123) Yanî ”bi guhê têgîhîştinê guh neda, ji dil guhdarî nekir”. 
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Mîrê ku bi navê Mîrîza ye(124) 
mehza nezera wî kîmîya ye(125) 

qelbêd-i zexel diket belorî(126) 
polêd-i dexel diket filorî(127) 

sed bar-i hebin fulûsê ehmer(128) 
derhal-i diket bi yek nezer zer(129) 

e’layî diket bi qehrê, edna(130) 
ednayî diket bi lutfê, e’la(131) 

paşan digirit wekî esîran 
aza diketin wekî feqîran(132) 

her roj-i hezar-i bênewayan(133) 
her lehze bi lutfê, sed gedayan(134) 

zengîn diketin bi destê hîmmet 
hîkmet ew e naketin çu minnet 


(124) Mîrîza: Mîrza. Nav ”Mîrza” ye; lê jibo ku wezna helbestê neşike, tîpa ”î” di vir da lê 
hatîye zêdekirin. 

(125) Mehza nezera wî: Tenê nihêrtina wî, tenê mêzekirina wî. 

(126) Zexel: Nesafî, sexte, sextekar, qelp. 

Belorî: Tiştê camîn, tiştê ku ji cam hatîye çêkirin. Bi mana mecazî, jibo tiştê zelal û pa- 
qij ê wek cam jî tê gotin. Li vir jî wisa hatîye karanîn. Yanî ”dilên zexel paqij dike, dike 
wek dilekî belorî”. 

(127) Filorî: Diravê zêrîn, zêrê çapkirî yê ku di kirîn û firotinê da tê karanîn. 

(128) Fulûs: Piranîya ”fuls” e, ew jî bi mana diravê paxirîn e, diravê ku ji paxir tê çêkirin. 
Ehmer: Sor. 

(129) Bi yek nezer: Bi yek nihêrtinek, bi yek mêzekirinek. 

Zer: Zêrê zer. 

(130) E’la: Tewr bilind, bilintirîn. Mexsed kesê rutbebilind e. 

Edna: Tewr nizim, nizimtirîn. Mexsed kesê rutbenizim e. Yanî ”kesên rutbebilind bi 
qehra xwe nizim dike, dadixe cîyê nizimtirîn û dike kesê nizimtirîn”. 

(131) Lutf: Qencî, çeyî. Yanî ”kesên rûtbenizim jî bi qencî û çeyîya xwe bilind dike, derdixe 
cîyê bilintirîn û dike kesên bilintirîn”. 

(132) Aza: Azad. 

(133) Bênewa: Xizan, belengaz, bêhêz, bêtawan. 

(134) Lehze: Gav, dema kurttirîn. 

Geda: Xizan, parsek. 


- 15 - 


239 



ger dê wî nezer bida me carek 
îksîrê teweccuha mubarek(135) 

ev qewl-i hemî dikir’ne eş’ar(136) 
ev pol-i hemî dibûne dînar 

Emma nezera wî zêde am e(137) 
Lew xas-i nezer ji dil neda me(138) 

Ew rehmetê xas e bo ewamê(139) 
Ya Reb, tu bidî wî her dewamê! 


Metbea "Cem’îyeta Tefaq u Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(135) îksîr: Maddeyeka efsanewî bûye, kîmyagerên berê bi hebûna wê bawer kirine û wisa 
zanîne ku ew dibe dermanê her derdî, her weha bi alîkarîya wê maddeyên madenî yên 
wek zêr û zîv û paxir û wd. ji hev tên cudakirin û ew dikare madenên kêmrûmet ên 
wek paxir û hesin biguhêre û bigêre madenên rûmetbilind ên wek zêr û zîv. Xanî, te- 
weccuh û dostanî û nêzîkayîya Mîr Mîrza şibandîye bi îksîr û gotîye ”eger wî carek 
li me binihêrta, ew nihêrtin û nêzîkayîya wî ya wek îksîr dê ev peyvên me gişt biguhar- 
tina û bigêrana helbest, wek ku îksîr polên paxirîn diguhêre û digêre zêr”. 

(136) Qewl: Peyv. 

Eş’ar: Piranîya ”şî’r” e, ew jî bi mana "helbest’ e. 

(137) Am: Giştî, jibo her kesî. Peyvik Erebî ye. 

(138) Xas-i nezer: Nihêrtina taybetî, mêzekirina taybetî. 

(139) Ewam: Giştî. 
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Eded 11 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fûnûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kurdiyeyi havî 
on beş gûnde bir neşrolunur 
Kûrdçe gazetedir 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 

Her tabi’da 
2000 niisha 
Kûrdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja pêncşembe 24 Remezan 1316 * Pencşembe fi 28 Kanun-i Sanî sene 1314(1) 


BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 


WE’TESÎMÛ BÎ HEBLÎLLAHÎ CEMÎEN 
WE LA TEFERREQÛ(2) 

Gelî Kurdno! Xwedê teala emir kirîye ku un hemî her bitefaq bin, tuca ji hev 
cuda nebin. Heger un her arî hev bikin, un’ê her halxweş bin. Nebêjin ”ev 
Tirk e, ev ne Kurd e”. Ev fikir mûcibê tefrîqe dibe.(3) Tefrîqe her mûcibê pe- 
rîşanî ye. Loma Pêxember jî ferman kirîye: ”Yedullahî mee’l-cemaet”; ango 
muaweneta Xwedê cem’îyetê de heye, ango Xwedê arî mirovên bitefaq dike. 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 10 Sibat 1899(Miladî tarihe göre 10 Şubat 1899). 

(2) Ev parçeyek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê weha ye: ”Hemî xwe bi werîsê Xwedê bi- 
girin û cuda mebin”. 

(3) Mûcibê tefrîqe dibe: Dibe semedê cudabûnê 
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De vêca heger un îttîfaq bikin, un’ê wan me’mûrên zalim serê xwe bavêjin. 
Heger un îttîfaq nekin, un’ê binê zulmê de welat û dîn û namûsa xwe winda 
bikin. Ez bêjim we, ew me’mûrên Xunkar rêdike Kurdistanê, çawa tayîn di- 
bin, çi fikrî de ne û çi dikin: 

Xunkar bîst-sih hezar zêrekê rişwet ji wezîrekî distîne, dike Sedrê Azem. 
Paşê ew Sedrê Azem çend hezar zêrekê rişwet distîne, wezîra dike nazir.(4) 
Paşê paşayek hezar zêrekê rişwet dide Sedrê Azem, dibe mesela walîyê Dîyar- 
bekrê. Ew walî, da heyfa wan perê dayî Sedrê Azem derîne, divê rişweta bi- 
xwe; heçîyê gelek rişwet da, wî dike muteserrif.(5) ew muteserrif jî, da heyfa 
wê rişweta dayî walî derîne, heçîyê gelek pera bide, wî dike qaîmmeqam. De 
vêca qaîmmeqam jî, heyfa perên dayî muteserrif, ji Kurdên reben distîne. 


Ez’ê mîsalekê ji we re bêjim: 

Ferz bikin ku Kurdistanê, Cizîrê de mirovek heye. Navê wî Mehmo ye Ev 
Mehmo, pênc sed pezê wî, jin û zarûyên wî hene. Qaîmmeqam dibihîze ku 
Mehmo piçekê dewlemend e; zebtîyekî(6) rêdike ser wî, xeraca dewarên wî 
dixwaze. Mehmo xeracê dide Zetbîye jî kaxizekî dide destê wî, ango ewî mi- 
rovî xeraca pez û dewarên xwe daye Lakîn ew kaxiz ne rast e, saxte ye. Zebtîye 
wan pera diçe dide qaîmmeqamî. Qaîmmeqam paş heyvek dî zebtîyek dî rê- 
dike mala Mehmo, xeraca dewarên wî dixwaze Mehmo dibêje ”berî heyvekê 
min xeraca pezê xwe da” û kaxiza destê xwe nîşan dike. Zebtîye dibêje ”ev ne 
tu kaxiz e, tu vira dikî, zû xeraca xwe bide”. Mehmûd(7) nade, israr dike. Çun- 
kî rebenî berî heyvekê çi qa deynê wî hebe daye. Zebtîye diçe dibêje qaîmme- 
qam. Qaîmmeqam wî halê Mehmo dike wesîle,(8) çend zebtîyekî rêdike ser 
wî, bi kutekê Mehmo tînin dikin hebsê de Mehmo çend zemanekî hebs di- 
mîne, jin û zarûyên wî digirîn, xanîyê wan dibe matemxane.(9) 

Paş zemanekî Mehmoyê reben bêçare dimîne, qaîmmeqam mirovek rêdike 
nik dizî ve.(10) Ew mirov dibêj’ê ”heger tu pêncî zêrekê bidî min, ez karim 
te xilas bikim”. Mehmo pênce zêra dide wî mirovî, ew mirov wan pera dibe 
dide qaîmmeqam, Mehmo ji hebsê xilas dike. Lakîn ji xeyrê wan pêncî zêra, 
xeraca pezê wî jî carek dî jê distîne. Mehmo vedigere mala xwe. Lakîn zemanê 
mayî hebsê de nekarî dexlê xwe biçîne, nekarî pezê xwe, şîrê xwe bifiroşe, ne- 
karî eşyayên lazim bikire. Loma, wê salê gelek zîyan dike; ji wî sebebî, heçku 
du sed zêrekê winda dike. 


(4) Nazir: Wezîr, kargêrê ku beşek ji karên dewletê îdare dike, digêre. Ev peyvik tenê di 
dewra Osmanîyan da bi mana ”wezîr” dihat karanîn. 

(5) Li jêrenota 39’an a jimareya 7’an binêrin. 

(6) Zebtîye: Wezîfedarê ewletîyê, kesê ku wezîfa ewletîyê tîne cî, wek polês û cendirman. 
Ev peyvik di dewra Osmanîyan da dihat karanîn. 

(7) Nivîskar bi piranî navê vî zilamî ”Mehmo” nivîsîye, lê çend car jî bi awayê ”Meh- 
mûd” nivîsîye. 

(8) Wesîle: Destik, behane, semed. 

(9) Matemxane: Şînxane, cîyê şînê, xanîyê ku tê da şîn tê danîn. 

(10) Yanî "mirovek bi dizî rêdike nik wî, zilamek bi dizî dişîne bal wî”. 
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De vêca heta qaîmmeqam pêncî zêra distîne, Mehmo sê sed zêra sala ewil 
winda dike. Paş salek dî, destê Mehmo de pere namînin. Loma, nikare wê zif- 
tanê pezê xwe xwedan bik&(ll) Ji pênc sed pezên wî, sê sed ji birça dimirin. 
Salek dî dîsa zebtîye tê, xeraca dewarên wî jê dixwaze. Vêca Mehmo, pere nî- 
nin, da xeracê bide. Zebtîye pêncî pezekê jê distîne dibe bajêr, erzan difiroşe: 
Paş salek dî ji dostek xwe deyn dike, lewazimatên(12) mala xwe, dewarên xwe 
peyda dike. Lakîn paşê nikare deynê xwe bide. Ew xwe hinek pez difiroşe, 
deynê xwe dide. Destê wî de sê sed pez dimînin. 

Qaîmmeqam ezil dibe.(13) Çunkî mirovek dî rişwet dide muteserrif. Lo- 
ma, muteserrif qaîmmeqamê berê ezil dike, yê nû datîne şûn’ê. Qaîmmeqa- 
mê nûhatî, dibihîze Mehmo sê sed pez heye; sebebekî dibîne, Mehmo tîne 
dike hebsê de lakîn çiku(14) vêca Mehmo elimîye çawa ji hebsê mirov xilas 
dibe, çend rojek dû re Mehmo lawê xwe an birayê xwe rêdike nik mirovê qa- 
îmmeqam, pêncî zêrekê dide wî mirovî, Mehmo ji hebsê xilas dibe. Lakîn vê 
carê, Mehmo pereyê hazir tunînin; loma, hemî pezê xwe firot, heta ew pêncî 
zêr peyda kir. Mehmo vedigere mala xwe. Lakîn desta de tu dewar namîne; 
feqîr dibe, jar dibe. Her sal zebtîye têt, xeraca xanîyê wî jê dixwaze. Lakîn çiku 
Mehmo pere nînin, perên stûyê jin û keça wî de(15) hildike dibe. Wekî ew jî 
nema, sîtila mala wî dibe difiroşe. 

De vêca Mehmo êkcar feqîr dibe, tu tişt desta de namîne. Eve ew Mehmoyê 
berî çend salekê hinde halxweş, hew qas perîşan dibe; nanî nabîne ne ew bi- 
xwe, ne bide zarûyên xwe Zarûyên wî ji birça, ji serma nesax dikevin, jar û 
perîşan dibin. Hinga Mehmûd dewlemend, çend mirovek şivan û gavan binê 
destê wî de xizmet dikirin, nanek, dewek(16) ji xwe re peyda dikirin. Lakîn 
çiku Mehmûd tu pez nema, îzin da wan mirova; ew jî bêeyş û emel,(l7) reben 
man. Heger Mehmûd dewlemend bimaya, wê lawê xwe jin bikira,(18)wê ke- 
çên xwe bida mêr. Lakîn çiku feqîr ket, ji dest nayê. Eve ji wî sebebî, nufûsa 
Kurdistanê kêm ma. 


Gelî Kurdno! Me’mûrên hukumet rêdike gund û welatên Kurdistanê, ex- 
leb ho ne.(19) Ew me’mûr, tedrîcî(20) welatê we xirab dikin; we ha ji xwe nî- 
ne. Ev mîsala min hire nivîsî, bînin ber çavên xwe; wê hingê un’ê bizanibin 
un çi halî de ne, un binê çi zulmek mezin de ne. 

(11) Xwedan bike: Xwedî bike. 

(12) Lewazimat: Tiştên lazim, tiştên pêwîst. 

(13) Ezil dibe: Ji wezîfeyê tê derxistin, ji kar tê avêtin, wezîfe ji destê wî tê standin. 

(14) Çiku: Ji ber ku, çima ku, çi ye ku. 

(15) Yanî ”zêrên ku di stûyên jina wî û keça wî da ne, zêrên ku wan bi ben ve kirine û avêti- 
ne stûyên xwe”. 

(16) Dewek: Ev peyvik di eslê rojnamê da baş nehatîye çapkirin û baş nehat xwendin. Dibe 
ku weha be, dibe ku tiştekî wek ”xurek” be. 

(17) Bêeyş û emel: Bêjîyan û kar. 

(18) Jin bikira: Bijin bikira, jê ra jin banîya, ew bizewicanda. 

(19) Exleb ho ne: Bi piranî weha ne, piranîya wan weha ne. 

(20) Tedrîcî: Bere bere, hin bi hin, pêplûk bi pêplûk, gav bi gav. 
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Gelî ulemayên Kurda! Un çire dengê xwe hilnaynin, devê xwe venakin! 
Un alim in, un dizanin Pêxember, eleyhîsselatu wesselam, ferman kirîye: 
”We la yekûnu’l-mer’u alîmen hetta yekûne bî îlmîhî amîlen”.(21) De vêca, 
heger un bi ilmê xwe rîya qenc nîşanê cahila nekin, çi faîda ilmê we dimîne! 
Rebenîya wan cahila ji we mes’ûl e.(22) Un dibînin ku me’mûrên zalim tên, 
xeracê du-sê cara ji rebenekî dixwazin, heger perên wî tunebit sîtila wî ji dest 
distînin. Ew perê holê hasil dikin,(23) hemî mesrûfê zewq û sefaheta me’mû- 
rên zalim dibin. Ji wan pera welatê we mamûr(24) nakin. Un hemî qurbana 
mitirbên dor Xunkar dibin; un zanin ku ew pere dikevin destê casûsên Eb- 
dulhemîd. 

Gelî mîr û axayên Kurda! Un van hala hemîya dibînin; un çire huqûqê mi- 
rovên binê destê xwe muhafeze nakin! Ma un nizanin ku qencîya wan qencî- 
ya we ye jî! Ma un nizanin ku heger ew zeîf man, un jî zeîf bibin! Un tenê 
serê xwe nikarin tiştekî bikin. Lakîn heyfa min têt ku mîr û axayên Kurdista- 
nê, meclûbê(25) îltîfata mitirbên dor Xunkar bîne; exlaqê wan jî hingî diçe 
xirab dibe; ser çend perikê(26) Ebdulhemîd, irz û namûsa xwe difiroşin; ser 
selteneta du rojê dinyayê, zarûyên xwe nav sefaletek musteqbel(27) dihêlin; 
axreta xwe xeyb dikin.(28) 


Xwedê teala ferman kirîye: ”Tu cara casûsîya hevdû nekin, derheqê hev de 
xirabîyê nebêjin”. Lakîn perên Ebdulhemîd fesad kirîye nav we, un hemî bî- 
ne neyarên hevdû; her yek ji we dixebite hevalê xwe mehw bike. Bi wî sûre- 
tî(29) roj roj un mehw û perîşan dibin, neyar li we dikenin.(30) Me’mûrên se- 
rê we ji vî halî îstîfade dikin. Kurdên binê destê we fîdayê vî halê we dibin. 
Huqûqa hew qas mirova ji we mes’ûl e. 

Gelî ulemano! Un zanin ku Pêxember, eleyhîsselatu wesselam, ferman ki- 
rîye: ”Men keteme îlmen îndehu, elcemehullahu bî lîcamîn mîn nar”. Mana 
vê hedîsa şerîf: Hemî alimê dibîne ku xîlafê Şerîetê muamele dibit, heger 
deng neket, Xwedê teala lixabek(31) ji agirî dike deva de. 

(21) Mana vê hedîsê weha ye: ”Heta ku mirov Ii gora ilmê xwe tevnegere û tevgerên xwe li 
zanîna xwe neyne, mirov nabe alim, zanyar”. 

(22) Ji we mes’ûl e: Ji we tê pirsîn. 

(23) Hasil dikin: Bi destê xwe dixin. 

(24) Mamûr: Ava. 

(25) Meclûb: Kişandî, kêşayî, kes yan tiştê ku bi alîyê kesek ve yan tiştek ve tê kişandin, ber 
bi wî kesî yan tiştî diçe û xwe ranagire. 

(26) Perik: Diravên zêrîn û zîvîn ên ku qulp bi wan ve dikin û bi enîyên keç û jinan ve tên 
daleqandin yan jî keç û jin wan davêjin stûyên xwe. Li vir mexsed ew nîşan û madalya 
ne ku Evdilhemîd dane hin malmezinên Kurdan. 

(27) Musteqbel: Hatî, tiştê ku di pêşedemê da dê rastê mirov bê. 

(28) Xeyb dikin: Winda dikin, berze dikin, ji destê xwe berdidin. 

(29) Sûret: Awa. 

(30) Awayê rast, ”bi we dikenin” e. 

(31) Lixab: Bizm, gem, bizmê ku li devê hespan tê xistin. 
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Gelî ulemano! Şarîya xwe bikin,(32) nebin masedeqê(33) vê hedîsa Pêxem- 
ber; rîya qenc a we kitêbên şerîf de xwendî, nîşanê nezanya(34) bikin. Ew 
muhtacê ilmê we ne; mîr û axa û ulema jî muhtacê qeweta wan in. Divê un 
hemî arî hev bikin; ulema rîya qenc nîşanê cahila bikin, mîr û axa hemî bike- 
vin pêşîya mirovên xwe, hemî bitefaq bin. Musulmanî ho dibit. Hew qas aya- 
tê(35) kerîme, ehadîsê nebewîye(36) Xwedê û Pêxember ferman kirine. Ev 
emrên ha hemî ser seadeta însanî ye. Heçîyê pê wan emel kir, mueyyen wê di- 
nê û axretê mes’ûd be; heçîyê emel nekir, dinê de jar û perîşan dibe, axretê rû- 
sîn(37) dimîne; heger ew xwe dinê de sefîl nebî, muheqqeq ewlad û ehfa- 
dên(38) wî bela babê xwe dikişînin. 

GÎRÎD 

Min cerîda berê de behsa Girîdê piçekê nivîsîbî. Eve Girîd, ew memleketê 
hinde xweş, ew wclatê hinde bereket, nîhayet(39) ji destê Musulmana derket. 
Eskerê me eskerê Yunan şikandin; lakîn Xunkarê me, ji tirsa xwe û bi teşwîqa 
mitirbên dor xwe civandî, nekarî huqûqê xwe muhafeze bike. Loma lawê 
Xunkarê wan, bî walîyê Girîdê. Hingî ew bî walî, Girîd yekcar ji destê me 
derket; wê derê gelek Musulman hatin kuştin, irz û namûsa wan qurbana 
zulma Ebdulhemîd bî. 

Berî Girîdê gelek welatên dî ji destê me derketin.(40) Hingî ev Xunkar hatî 
ser textî, roj û roj memleketê me(41) qeweta xwe xeyb dike; eve bîst sal e ge- 
lek kêm bî; heger ev hal dewam bike, wê gelek kiçiktir, zeîftir bibe; dor’ê bê 
Kurdistanê jî. 

Vêca her yekê divê muhafeza welatê xwe bike. Muhafeza Kurdistanê ser 
Kurda deyn e; ew deyn jî li ser ulema û mîr û axa ye Sebeba perîşanî û îzmîh- 
lalîya(42) welatekî, gunehek mezin e Heger Kurda hîşt ew me’mûrên serê 
wan dewamê zulmê bikin, Kurdistan jî zemanek hindik de wek Girîdê dibe. 
Ewil bi ewil(43) divê Kurd xwe ji binê zulma wan me’mûra derêxin; yanî 
Kurd hemî cemi’ bibin,(44) wan me’mûra ji Kurdistanê derêxin. 

(32) Şarîya xwe bikin: Xwe hişyar bikin. 

(33) Masedeq: Kes yan tiştê ku pey vek li wî tê, peyvek li rewşa wî tê, ew dibe li gora wê pey- 
vê, rewş û tevgera kesek ku dibe li gora peyvek û ew peyv li wê rewşê û tevgerê tê. 

(34) Awayê rast, "nezanan” e. 

(35) Ayat: Piranîya ”ayet” e. 

(36) Ehadîsê nebewîye: Hedîsên Pêxember. 

(37) Rûsîn: Rûtîn, rût û zilût, bêxêr û sewab. 

(38) Ehfad: Piranîya ”hefîd” e, ew jî bi mana ”nevî” ye. 

(39) Nîhayet: Di paşîyê da, di dûwayîyê da. 

(40) '' anî ji destê Osmanîyan derketin. Ji ber ku Kurdistan jî hingê di binê destê dewleta 
Osmanî da bûye û beşek ji wê hatîye têwkirin, nivîskar weha gotîye. 

(41) Memleketê me: Welatê Osmanî, împeratorîya Osmanî. 

(42) Îzmîhlalî: Awayê rast ”îzmîhlal” e, ew jî bi mana "tunebûn, rabûna ji meydanê, win- 
dabûn û berzebûn” e. Yanî ”ku mirov bibe sebebê perîşanî û tunebûna welatek, mirov 
wisa bike ku ew welat perîşan bibe û tune bibe”. 

(43) Ewil bi ewil: Berê berê, berî her tiştî, di pêşîya hemî karên dî da. 

(44) Cemi’ bibin: Bicivin, kom bibin. 
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HELAKU UMMETÎ MÎN ALÎMÎN FACÎR WE ABÎDÎN CAHÎL 
WE ŞERR’UL-EŞRARÎ ŞÎRAR’UL-ULEMA’ 

WE XEYR’UL-XÎYARÎ XÎYAR’UL-ULEMA’ 


Hezretê fexrê alem(45) eleyhîsselatu wesselam, gotîye: ”Alimê fasiq û fa- 
cir(46) û abidê(47) cahil, dibe mûcibê helaka ummeta min; û mirovê ji hemî- 
ya qenctir, alimê emelqenc e”.(48) 

Gelî ulemano! Ji vê hedîsa Pêxember, eleyhîsselam, malûm dibe ku, heger 
alimê facir, yanî ew mirovê ku xwenda ye, ya Xwedê û Pêxember emr û nehî 
kirî dizane, qencî û xirabîyê ji hev ferq dike, rîya Şerîetê nîşanê me kirî nas 
dike; facirîyê bike, mûcibê înqîraza(49) miletê xwe û helaka ummeta Musul- 
mana dibe. Meazellah, ji vî gunehî xirabtir tiştek nabe. Loma ku dîsa wê hedî- 
sa şerîf de serwerê enbîya dibêje ku ”dîn de mirovê alim û fasiq(50) ji hemî 
kesî xirabtir e”. Çunkî xirabîya alim dike, mirovê cahil nikare. Loma, Mewla- 
na Celaleddînê Romî(51) kitêba xwe de gotîye: 

”Bedguher ra ilm û fen amûxten 
dadenî tîxî be destî rahzen”.(52) 

Yanî talîma(53) mirovê bedexlaq,(54) wek dana şîrekî ye destê dizekî. Çun- 
kî ilm û huner qewet û îqtîdar e(55) Heger mirov bedexlaq be, wê ilm û hune- 
rê sûê îstî’mal dike;(56) û bîl’ekis heger ew mirov sahibê exlaqê qenc be, bîtte- 

(45) Fexrê alem: Pesnê alemê, kesê ku alem pê dipesine û îftîxar dike. Ev pesin tenê jibo Pê- 
xember tê gotin. 

(46) Fasiq û facir: Kesê ku ji riya durust û rast derkeve, kesê avarê, kesê ku ji heqî û rastîyê 
avarê bibe, kesê gunehkar û xirab. Mana her du peyvikan yek e. 

(47) Abid: Kesê îbadetkar, kesê ku tim ji Xwedê ra îbadet dike. 

(48) Emelqenc: Karqenc, kesê ku karê qenc û baş dike. 

(49) înqîraz: Hilweşîn, herivîn, belavbûn, tunebûn, windabûn, berzebûn, rabûna ji 

me y danê - 

(50) Yanî mirovê ku alim be û fasiq be jî, alimê ku fasiq be. 

(51) Mutesewwifekî navdar e, sazkarê terîqeta Mewlewî ye. Di sala 1207’an da li Efxanista- 
nê di bajarê Belxê da hatîye dinê. Paşê çûye Anadolê û li bajarê Qonyayê bicî bûye, li 
wir terîqeta xwe saz kirîye û di sala 1273’yan da li wir wefat kirîye. Navê pirtûka wî 
ya navdar a ku wî bi zimanê Farisî nivîsîye, ”Mesnewî” ye. 

(52) Mana van her du malikan weha ye: 

"Fêrkirina xwîxiraban a zanînê û huneran 
dişibe dayina şûr bi destê rêbirran”. 

(53) Talîm: Fêrkirin. 

(54) Bedexlaq: Exlaqxirab, kesê ku exlaqê wî xirab e, kesê bêexlaq. 

(55) Iqtîdar: Tawan, şîyan, hêza pêkanîna karek, ku mirov bişê karek pêkbîne, ew hêza mi- 
rov hebe, mirov wê şîyanê bidêre. 

(56) Sûê îstî’mal dike: Xirab bi kar tîne, jibo amancên xirab bi kar tîne. 
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bi’(57) wê qewet û îqtîdarê husnê îstî’mal dike(58) û dibe mirovê ji hemîya 
xêrtir. Çunkî saya ilmê xwe, ji hemî kesî zêdetir dikare qencîyê bike. Lakîn 
sûretê ewil de ji hemî kesî xirabtir e. Çunkî bi ilmê xwe dikare gelek xirabîyê 
bike. Loma Pêxember eleyhîsselam weha gotîye. 

Û abidê cahil jî muzirê(59) milet e Çunkî tu tişt wek cehlê(60) hadimê(61) 
dîn û dewlet nabe. Yanî cehl hew qas xirab e ku, heger mirovê cahil abid be 
jî, dîsa mileta wî nikare xwe ji zerera wî hifz û hîmaye bike. Wekî em tarîxa 
alemê dixwînin, em dibînin ku hemî zemana de miletên cahil mexlûbê mile- 
tên alim bîne. Tu cara cem’îyetek(62) cahil paydar nabe.(63) Loma heger aza- 
yên(64) miletekî cahil in, her çi qas abid û sacid(65) in jî dîsa ew milet zema- 
nek hindik de helak dibe; hasilê îmkan nîne, paydar nabe. Ehwalê sabîqe(66) 
yê miletên bûrîn hemî, vê hedîsa Pêxember tesdîq dike. 


Vêca gelî ulemayên Kurda! Un dibînin ku hinde ayet, hinde hedîs, hinde 
ehwalên mazîye(67) hemî î’lam dikin(68) ku, heger un halê xwe de dewam 
bikin, un’ê zemanek hindik de munqeriz bibin.(69) Çunkî un alim, pê ilmê 
xwe emel nakin. Xizmeta Pêxember û milet ji we întîzar dike,(70) ne hema 
sewm û selat e;(71) ewil bi ewil divê mirov esbabê beqa miletî(72) îkmal bike. 
Heger ne, dijmin’ê bêt milkê we ji we bistîne. Wê hingê un nikarin selata eda 
bikin, zarûyên we jî paş çend salekê dînê xwe jî winda bikin. Me’mûrên serê 
we zalim, hadimên mileta we ne; heta ku un wan ji serê xwe navêjin, heta ku 
un wan dijminê milet ji welatên xwe terd û teb’îd nekin,(73) îbadeta we ne 
meqbûl e. Çunkî un dizanin ku weqtê şerî de ne caîz e mirov şîrê xwe dane 

(57) Bîttebi’: Tebîî, bi awayekî tebîî, jixwe. 

(58) Husnê îstî’mal dike: Baş bi kar tîne, jibo amancên baş bi kar tîne. 

(59) Muzir: Zirarde, zîyande, kes yan tiştê ku zirar dide, zîyan dide. 

(60) Cehl: Nezanî, cehalet. 

(61) Hadim: Wêrankar, tişt yan kesê ku avayîyek wêran dike, hildiweşîne. 

(62) Cem’îyet: Koma mirovên ku bi tiştên wek ziman û çande û toreyan wek hev in û pêkve 
dijîn, yeker in, komel. Hin maneyên dî jî ji peyvika ’cem’îyet” ra hene, lê li vir mana 
wê ev e. 

(63) Paydar nabe: Li ser lingan namîne, tim najî, nabe xwedîyê jîyaneka timî. 

(64) Aza: Lebat, endam, ferdên milet, ferdên netewe. 

(65) Sacid: Secdebir, kesê ku ji Xwedê ra secde dibe, diçe secdeyê 

(66) Ehwalê sabîqe: Rewşên buhurî, rewşên derbasbûyî, rewşên ku derbas bûne. 

(67) Ehwalên mazîye: Rewşên buhurî, rewşên derbasbûyî. 

(68) î’lam dikin: Didin zanîn. 

(69) Munqeriz bibin: Hilweşin, biherivin, belav bibin, tune bibin, winda bibin, berze bi- 
bin, ji meydanê rabin. 

(70) întîzar dike: Dipê. 

(71) Sewm: Rojî. 

Selat: Nimêj. 

(72) Esbabê beqa miletî: Rê û awa û wasiteyên mayina netewe, rê û awa û wasiteyên ku bi 
alîkarîya wan netewe dimîne, dijî, jîyana xwe didomîne 

(73) Terd û teb’îd nekin: Neqewitînin û dûr nexin. 




247 



û biçe îbadetê bike; çunkî paşê dijmin’ê xelebe bike.(74) Ewil bi ewil kuştina 
dijminî lazim e. Halê nuho ev milet tê de, zemanê fetret e;(75) heçku un nuho 
şerî de ne. 

Saya ilmê xwe un dizanin xizmetên qenc bikin. Heger un nekin, un dibin 
ulemayên fasiq; yanî sebeba înqîraza milet; un dinya û axreta xwe winda di- 
kin; hew qas efradê milet qurbana seyyiata(76) we dibe; un’ê çawa xwe ji binê 
wî gunehî derînin. Hingî destê we hat xîret bikin, mekteb û medresa vekin, 
mirovên cahil talîm bikin. Belkî ji nav wan, mirovên sahibhîmmet zuhûr bi- 
ket; saya hîmmeta wan Kurdên reben ji binê zulmê derkevin. Ez her cerîda 
xwe dibêjim, eve dîsa tekrar dikim: Heger ev cehla cahilên Kurda û heger ev 
meskeneta(77) ulemayên wa dewam bike, Kurdistan’ê bikeve destê neyara de. 

Fekirin, Ermenî çi qas sahibhîmmet û xîret in. Ew jî wek Kurda mezlûm 
in; lakîn hurîyeta(78) xwe re xwe fîda dikin. Cahilên Kurda nezan in, Erme- 
nîya dikujin. Ev hal Kurda re gelek xirab e. Divê ulema bêjin Kurda ku ev hal 
qatilî ye. Divê Kurd xwe ji wî gunehî muhafeze bikin. Divê Kurd jî Ermenîya 
re bîl-îttîfaq(79) me’mûrên zalim ên Xunkar rêdike serê we, bavêjin. Şûna un 
biçin îmdada Ermenîyên mezlûm, un diçin wan dikujin. Ew hal gelek gu- 
neh e û gelek fehêt e; Xwedê û Pêxember ji vî halî ne razî ne. Xwedê teala kitê- 
ba xwe de ferman kirîye: ”We îzzî we celalî îlx.”.(80) Yanî ”ez bi îzzet û celala 
xwe qesem dikim(81) ku, ewê mezlûmekî bibîne û neçe îmdada wî, ez’ê hey- 
fa xwe jê bistînim”. 

Gelî Kurdno! Vê ayetê bixwînin û ji kuştina Ermenîya hezer bikin.(82) 
Çunkî ew mezlûm in; divê un biçin îmdada wan; elelxusûs(83) ku un jî wek 
wan mezlûm in. 


(74) Xelebe bike: Xalib bê, zorbir bibe, zora mirov bibe. 

(75) Fetret: Dewra vala ya ku di navbera dewrên du Pêxemberan da derbas dibe yan jî di 
navbera dewrên du mîran da derbas dibe. Li vir mexsed mana 2’yan e. 

(76) Seyyiat: Xirabî, gunehkarî. 

(77) Meskenet: Miskînî, bêkêrî, bêxêrî, sistî. 

(78) Hurîyet: Azadî. 

(79) Bîl-îttîfaq: Bi tevayî, bi tefaq, bi hevkarî. 

(80) îlx.: Ev kurta peyvikeka Erebî ye, temamê peyvikê "îlaaxirîhî” ye. Yanî ”heta paşîya 
wê peyvê”. Dema ku mirov bixwaze peyveka dirêj kurt bike û kurt bibirre, hingê mi- 
rov vê peyvikê bi kar tîne. 

(81) Yanî ”ez bi mezinatîya xwe sond dixum”. 

(82) Hezer bikin: Xwe biparêzin, xwe dûr bidin, xwe dûr bigirin. 

(83) Elelxusûs: Xasma. 
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MÎR MÎHEMED BÎN MÎR MiHEMED(84) 


Paş wefata Mîr Mihemed,(85) lawê wî Mîr Mihemed çû nik Sultan Murad 
Xan. Sultan Murad xil’et da’yê û ba ferman îmareta Cizîrê da’yê.(86) Mîr Mi- 
hemed pênc sala hukumetê kir û sala neh sed û not û yekê de(87) wefat kir. 


EMÎR EZÎZ BÎN EMÎR KEK MÎHEMED 

Paş Mîr Mihemed, îmareta Cizîrê gîha kurê mamê wî Emîr Ezîz. Wexta ku 
Wezîr Osman Paşa sala neh sed û not û şeşê de(88) çû ser îranê, ewî Emîr Ezîz 
ezil kir. Emîr Ezîz muddetekê ji Cizîrê derket, çû Sincarê(89) rûnişt. Lakîn 
paş zemanekî hinek esker ve hat ser Cizîrê; gelek şer bî, xwîn rija. Mîr Ha- 
wind(90) Cizîrê de şûna wî îmaret dikir. Ewî Mîr Hawind idam kir; lakîn ew 
xwe jî wî şerî de hat kuştin. 


MÎR MÎHEMED BÎN MÎR EBDAL 

Zemanê Mîr Hawind, hukumeta Cizîrê de gelek îxtîlal(91) hebî. Lakîn paş 
şerê Mîr Hawind û Mîr Ezîz, ew îxtîlal zaîl(92) û nesla her duya jî munqeti’ 
bî.(93) Paş wan, dîsa ji sulala emîra Mîr Mihemed bîn Mîr Ebdal bî Mîrê Ci- 
zîrê. Lakîn çiku qenc îdareê hukumet nekir,(94) ezil bî û Emîr Şeref bîn Xan 
Ebdal ket şûna wî. 


(84) Ev, despêka beşekî dî ye ji dîroka Mînên Botan. 

(85) Di eslê rojnamê da ev nav ”Bir Mihemed” hatîye nivîsîn. Me ew bi awayê rast ”Mîr 
Mihemed” nivîsî. 

(86) Xil’et: Di dewra Osmanîyan da tewirek xeftan bûye, padîşahên Osmanîyan ew dane 
kesên nêzîkê xwe, bi wî awayî ew dilşa kirine. 

Ba ferman: Bi ferman, digel fermanê. 

(87) Li gora tarîxa Mîladî, 1583. 

(88) Li gona tarîxa Mîladî, 1587. 

(89) Sincar: Şengal. 

(90) Dibe ku awayê rast ”Hevind” be. 

(91) Îxtîlal: 1-Şoriş, rabûna gel li dijê hukumetê bi amanca wergerandina wê. 2-Têkilhevî, 
bêdûzenî. Li vir mexsed maneya 2’yan e. 

(92) Zaîl: Tiştê ku ji holê radibe, tune dibe, dûwayî lê tê, diqede. Yanî ”ew têkilhevî qedîya, 
dûwayî lê hat”. 

(93) Munqeti’ bî: Qut bû, birîya, hat birrîn. 

(94) Çiku qenc îdareê hukumet nekir: Ji ber ku qenc kargêrîya hukumetê nekir, karên hu- 
kumetê qenc negerand, qenc îdare nekir. 
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(95) 


Nexmê we ji perdeyê derînim(96) 

Zînê û Memê ji nû vejînim(97) 

Ma’lûl-i bûyin hebîb û aşiq(98) 
îro he wekî tebîbê haziq(99) 

derman bikim ez ewan, dewa kim(lOO) 
wan bêmededan ji nû ve rakim(lOl) 

Derdê di dilê Memê cegerrîş(102) 

Zîna ji derûnê dil cefakîş(103) 

wê perdegeya efîfe, mestûr(104) 
wî bêgunehê ji tuhmetê dûr(105) 

meşhûr-i bikim bi terz û uslûb(106) 
mumtaz-i bibin muhibb û mehbûb(107) 


(95) Ev beşê jêrîn, beşekî dî ji ”Mem û Zîn”e ye. Beşê berî vî beşî di jimareya 10’an da der- 
ketîye. Ji ber ku ew jimare di dest da tune, xwendevanên rojnamê nikarin wî beşê 
”Mem û Zîn”ê bixwînin. 

(96) Nexme: Dengê ku di dema stranê da ji gewrîya dengbêj derdikeve, dengê taybetî yê 
stranê. 

(97) Vejînim: Careka dî bigîhînim jînê, careka dî gîyanî bikim, jîndar bikim. 

(98) Ma’lûl: Nesax, nexweşok, 

(99) Tebîbê haziq: Doktorê jêhatî, doktorê ku dikare nexweşan baş derman bike û bigîhîne 
saxîyê. 

(100) Dewa kim: Tedawî bikim. 

(101) Bêmeded: Bêçare, bêhavil, neçar. 

(102) Cegerrîş: Cegerkul, kesê ku rîş di cegera wî da hatîye, cegera wî kul bûye û kul girtîye, 
rîş girtîye. 

(103) Cefakîş: Cefakêş, a ku cefa kişandîye, azar dîtîye Peyvik di eslê xwe da ’cefakêş” e, lê 
belê jibo ku li qafîya malika berîn bê, ”cefakîş” hatîye nivîsîn. 

(104) Perdege: Keç yan jina piştperde, peyperde, perdekirî, ya ku xwe nîşanê mêrên bîyanî 

Efîfe: Keç yan jina namûskar, a ku ji alîyê exlaqî ve paqij e 
Mestûr: Nuxaftî, perdekirî. 

(105) Tuhmet: Derewa ku li kesek tê kirin, îftîra. 

(106) Terz û uslûb: Awayê nivîsînê, awayê salixdanê, awayê qalkirinê. 

(107) Mumtaz bibin: Kifş bibin, bên naskirin, bên bijartin. 

Muhibb: Evindar, dildar, aşiq. 

Mehbûb: Evandî, dilbir, keça ku tê evandin. 


250 


-10- 




ew reng-i bikim ji nû serefraz(108) 
da bêne temaşeyê nezerbaz(109) 


dîlber li Memê bikin girînê 
aşiq bikenin bi derdê Zînê 

hemderd-i bikin bi wan sefayê(llO) 
bêderd-i bikevne helwelayê(lll) 

xelqê ku ji sîne û ji dil saf(112) 
pakîzesirişt û ehlê însaf(113) 

bîlcumle bikin jibo me tehsîn(114) 
bêjin ku ”bi qencî hate tedwîn”(115) 

Xelqê ji ”yuhîbbuhum”, dîgergûn(116) 
herçî ji ezel bûyî ”yuhîbbûn”(117) 


(108) Ew reng: Bi wî awayî, bi awayekî wisa ku. 

Serefraz: Serfiraz, serbilind. 

(109) Nezerbaz: Awirbaz, kesên ku awirên wan wek awirên teyrê baz in, wek teyrê baz tûj 
dinêrin. 

(110) Hemderd: Hevderd, hevalên derdan, kesên ku bi eynê derdan derdedar in, eynê derd 
Sefa: Kêfxweşî, dilşayî, heng. 

(111) Helwela: Gotina ”la hewle we la quwwete îlla bîllah”, ku mirov kêfnexweş û xemgîn 
bibe, derd û kul bên serê mirov û mirov ji neçarî bêje ”la hewle we la quwwete îlla 
bîllah”. Yanî ”kesên bêderd jî dê ji ber derdê Memê û Zînê xemgîn û derdedar bibin 
û ji neçarî wisa bêjin”. 

(112) Sîne: Sîng. 

(113) Pakîzesirişt: Xwîpaqij, kesê ku bi xwî û tebîetê xwe pak û paqij e, xirabî û dilreşî di xwî- 
yê wî da tune. 

(114) Tehsîn: Qencdêran, ku mirov karek yan tiştek qenc û baş bidêre, baş têw bike û qala 
wî bi qencî û bi başî bike. 

(115) Tedwîn: Berhevkirin û nivîsîn, ku mirov tiştekî wek çîrokek yan jî wek dastanek ji na- 
va gel berhev bike û binivîse; wek ku Xanîyê nemir ”Mem û Zîn” berhev kirîye û 
nivîsîye: 

(116) Yuhîbbuhum: Ev peyvikek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê ”wan dievîne” ye. Mexsed 
ji wan ew kesên qenc in ku Xwedê wan dievîne û ji wan razî ye. Yanî kesên qenc û baş 
û xêrxwaz û dilpak. 

Dîgergûn: Guhartî, kes yan tiştê ku bi alîkarîya dermanek yan karek diguhere û ji rew- 
şa xwe ya berîn derdikeve, dikeve rewşeka dî. Yanî ”ew kesên ku Xwedê wan dievîne 
û ji ber wê evînê guherîne, bûne mirovên qenc û baş û xêrxwaz û dilpak”. 

(117) Yuhîbbûn: Ev peyvikek ji ayeteka Qur’anê ye, mana wê jî "dievînin” e. Mexsed dîsa 
ew kes in ku di malika berîn da qala wan hat kirin. Di wê ayetê da tê gotin ”Xwedê wan 
dievîne û ew wî dievînin”. 
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da bên û bikin hîkayetê gûş(118) 
hindek bikirin xwe pê feramûş(119) 

hindek bikirin bi can semaê(120) 
hindek bikirin ji dil wedaê(121) 


Lê hêvî dikim ji musteîdan(122) 
herfan negirin li mustefîdan(123) 

Ev name eger xirab e, ger qenc 
kêşaye digel wê, min du sed renc(124) 

Nûbawe ye, tifl e, nûresîd e(12'5) 
her çend-i nehin qewî guzîde(126) 

Lê min ji rezan nekir temettu’(127) 
manendê dizan bi kes tetebbu’(128) 


(118) Bikin hîkayetê gûş: Guh bidin çîrokê, li çîrokê guhdarî bikin. 

(119) Feramûş: Kesê ku bilîyê tiştek yan karek dibe û tiştên dî ji bîr dike, haya wî ji tiştên dî 
namîne. 

(120) Semaê: Guhdarî, guhdan. 

(121) Bikirin ji dil wedaê: Ji dil xatir bixwazin. 

(122) Musteîd: Kesê têrzanîn, kesê pirr zana. 

(123) Mustefîd: Şagird, xwendekar, kesê ku nû dest bi xwendinê kirîye. Xanî li vir xwe şiban- 
dîye bi şagirdek û ji kesên zana hêvî kriîye ku herfan li wî negirin, yanî lê şaş negirin 
û şaşîyên wî eşkera nekin. Wek ku eşkera ye, Xanîyê nemir bi wî awayî nefsbiçûkî 
kirîye. 

(124) Renc: Azar, ezîyet, zehmet. 

(125) Nûbawe: Zarûk. Mexsed jê ”Mem û Zîn” e. Xanî ew şibandîye bi zarûkek. 

Tifl: Zarûk. Mexsed dîsa ”Mem û Zîn” e 

Nûresîd: Nûgîhîştî. 

(126) Guzîde: Bijare: 

(127) Nekir temettu’: Istîfade nekir, mefadar nebûm. 

(128) Manendê dizan: Wek dizan. Li vir mexsed ji dizan ew nivîskar û hozan in ku li pey ese- 
rên kesên dî diçin û bi zarê wan dikin, wan teqlîd dikin, parçena ji wan digirin û piçek 
diguhêrin û ji nû ve dinivîsin, bi wî awayî wan tiştan wek eserên xwe nîşan didin. 
Tetebbu’: Peyrewî, çûyina li pey kesek yan hin kesan. 

Xanîyê nemir di vê malikê û malika berî wê da daye zanîn ku, eserên edebî yên ku wek 
rezan berdar in, berî ”Mem û Zîn”ê bi Kurdî nehatine nivîsîn da ku wî ji wan îstîfade 
bikira û wek dizên nivîsaran û helbestan ji wan parçena bigirtina û ji xwe ra bikirina 
mal. 
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Nûrestê hedîqeyê fuad e(129) 
Masûm e, efîf e, xanezad e(130) 

Nûbar e, eger şîrîn eger tal(131) 
metbû’e ji rengê new’ê etfal(132) 

Min hêvî heye ji ehlê halan(133) 
teqbîh-i nekin evan tefalan(134) 

Ev meywe eger ne abîdar e(135) 
Kurmancî ye, ew qeder li kar e(136) 

Ev tifle eger ne nazenîn e 
nûbar e, bi min qewî şîrîn e 

Ev meywe eger ne pir lezîz e 
ev tifle bi min qewî ezîz e 

Mehbûb e, lîbas û gûşîware(137) 
milkêd-i min in, ne musteare(138) 

Elfaz û meanî-yû îbarat(139) 
înşa’û mebanî-yû îşarat(140) 


(129) Nûreste: Nûgîhîştî, fêkîyê nûderketî, nûbar. 

Hedîqe: Baxçe. 

Fuad: Dil. Yanî ”ev, fêkîyekî nûgîhîştî yê baxçeyê dilê min e, fêkîyekî nûderketî ye ku 
di baxçeyê dilê min da gîhaye”. 

(130) Xanezad: Zarûkê ku di mala kesek da biwelide û mezin bibe. Yanî ”ev, zarûkê malê ye, 
zarûkê mala me ye, ne bîyanî ye, di mala me da welidîye û mezin bûye, ne zarûkê bîya- 
nîyan e ku me ew anîye mala xwe”. Ji ber ku ”Mem û Zîn” bi Kurdî ye, Xanî ew şiban- 
dîye bi zarûkê malê. 

(131) Nûbar: Fêkîyê nûgîhîştî, nûderketî. 

(132) Yanî ”xwîyê wî wek xwîyê zarûkan e, di xwîyê zarûkan da ye”. 

(133) Ehlê halan: Kesên ku ji halê mirovan fam dikin, kesên fama. 

(134) Teqbîh: Xirabkirin, ziştkirin, ku mirov tiştek yan kesek xirab nîşan bide, qala wî bi xi- 
rabî bike, kêmayî û qusûran bîne ser’ê û wî zişt nîşan bide, di çavê xelkê da reş bike. 
Tefal: Piranîya ”tifl” e, ew jî bi mana ”zarûk” e. 

(135) Abîdar: Avdar, fêkîyê ku têr gîhîştîye û hundirê wî av girtîye, şîre di hundirê wî da pêk- 
hatîye û civîyaye. 

(136) Ew qeder li kar e: Ew qas bes e, ew qas têr dike. 

(137) Gûşîwar: Guhar. 

(138) Musteare: Emanet, tiştê ku mirov ji kesna bi emanetî distîne û paşê li xwedîyan ve- 
digerîne. 

(139) Elfaz: Piranîya ”lefz” e, ew jî bi mana ”peyvik” e 
Meanî: Piranîya ”mane” ye. 

Ibarat: Piranîya "îbaret” e, ew jî bi mana ”peyv, gotin” e. 

(140) înşa’: Amadekirin û nivîsîna metnek, helbestek û wd. 

Mebanî: Sazkirin û lêkanîna pevekan, peyvan. 
îşarat: Piranîya ”îşaret” e 
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mewzû’û meqasid û hîkayet(141) 
mermûz û menaqib û dîrayet(142) 


uslûb û sifat û mane û lefz(143) 
esla nekirin me yek ji wan qerz(144) 

Bîlcumle netaicêd-i fikr in(145) 
dûşîze û nûerûs û bîkr in(146) 

Ya Reb, mede destê xalqê nasaz(147) 
vê şahidê dilruba yê tennaz(148) 


Ummîd-i ew e ji ehlê îrfan(149) 
ew dê negirin li min çu herfan 

teşnî’i nekin, -wekî xeyûran(150) 
islah-i bikin li min qusûran(151) 

Eshabê kemalê perdepoş in(152) 

Erbabê xerez di pirxuroş in(153) 

(141) Mewzû’: Babet. 

Meqasid: Piranîya ”meqsed” e. 

Hîkayet: Çîrok. 

(142) Mermûz: Işaretkirî, tiştê ku bi alîyê wî ve îşaret tê kirin, tiştê ku tê nîşandan. 
Menaqib: Piranîya ”menqibet” e, ew jî bi mana ”salixdana jîyana kesek yan kesna” ye. 
Dîrayet: Bîr, bîrbirin, ku mirov bîr bi tiştek bibe. 

(143) Sifat: Piranîya ”sifet” e, ew jî bi mana ”salix” e. 

(144) Esla: Qet, ji bin. 

Qerz: Deyn. 

(145) Netaic: Piranîya ”netîce” ye, ew jî bi mana "dûwayîk, tiştê ku ji tiştekî dî derdikeve 
û li dû wî dimîne” tê. 

(146) Dûşîze: Keça bakîre. 

Nûerûs: Nûbûk, keça ku nû dibe bûk. 

(147) Nasaz: Kesê nesaz, kesê avarê. 

(148) Şahid: Rind, xweşik, bedew. 

Dilruba: Dilrevîn, keça ku dilên evîndaran direvîne. 

Tennaz: Nazdar, cîlwekar. 

(149) Ehlê îrfan: Kesên xwedîmarîfet û zana. 

(150) Teşnî’: Xirabkirin, ziştkirin. 

Xeyûr: Xîretkar, kesê xwedîxîret, kesê bixîret. 

(151) Islah bikin: Tamîr bikin, çêkin, rast bikin, dûz bikin. 

(152) Eshabê kemalê: Kesên gîhîştî, kesên kamil, kesên ne xav. 

Perdepoş: Perdenuxêf, kesê ku perde davêje ser tiştan wan dipoşe, dinuxêfe 

(153) Erbabê xerez: Ehlê xerezê, kesên xwedîxerez, kesên dilreş û xêrnexwaz, kesên xerezkar. 
Pirxuroş: Pirqîrîn, qîrqîrok, kesê ku diqîre û tiştan eşkera dike, kesê şematekar ê ku şe- 
mate derdixe 
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Me’mûl-i ew e ji ehlê razan(154) 
ew dê nekirin bi min tinazan 

Ez pêlewer im, ne gewherî me(155) 
Xudreste me ez, ne perwerî me(156) 

Kurmanc im û kûhî-yû kenarî(157) 
Van çend xeberêd-i Kurdewarî 

îmza bikirin bi husnê eltaf(158) 
isxa bikin ew bi sem’ê însaf(159) 

Eshabê xerez ku guh bidêrin 
eyban bikirim, li min veşêrin 

ava rûyê şairî nerêjin(160) 
ger mumkin e, yêke qenc bibêjin 

sehw û xeletan nekin teeccub(161) 
te’wîl-i bikin jibo teessub(162) 


Metbea ”Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(154) Me’mûl: Tiştê hêvîkirî, tiştê ku tê hêvîkirin. 

Raz: Sir, tiştê veşartî. 

(155) Pêlewer: Malfiroşê gerok, çerçî. 

Gewherî: Gewherfiroş, kesê ku gewher difiroşe. 

(156) Xudreste: Xwegîhandî, kesê ku bi xwe gîhaye, bê mamosta gîhaye. 

Perwerî: Hînkirî û fêrkirî, kesê ku ji alîyê hin mamostayan ve tê hînkirin û fêrkirin 
û bi wî awayî tê gîhandin. 

(157) Kûhî: Çîyayî. 

Kenarî: Kesê li kenar, kesê li qerax. 

(158) Bi husnê eltaf: Bi qencîya xwe, ji kerema xwe. 

(159) isxa; Guhdarî. 

Sem’ê însaf; Guhê însafê. 

(160) Şair: Hozan. Xanî qesta xwe dike. 

(161) Sehw: Şaşî. 

Teeccub: Şaşman, şaşbûn, ecêbman. Yanî ”bila li şaşî û xeletîyên min ecêb nemînin, bi- 
la şaş nebin ku min ev şaşî û xeletî kirine”. 

(162) Te’wîl bikin: Li ser maneyeka rast dûz bikin, li ser maneyeka rast rê bidin’ê, bînin ser 
maneyeka rast. 

Teessub: Girêdana bi dîtinek ve, bi fikrek ve, bi bîr û bawerîyek ve. 
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Eded 13 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kûrdiyeyi havî 
on beş gunde bir neşrolunur 
Kûrdçe gazetedir 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 

Her tabi’da 
2000 niisha 
Kurdistan 
vûlat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja duşembê de 20 Zîlqe’de sene 1316 * Fi 20 Mart sene 1315(1) 


SULTAN ABDÛLHAMlD HAN-I SANÎ 
HAZRETLERlNE 


Diyarbekir eşrafindan olup indel’îcab kendisini bildirmeye hazir oldugunu 
beyan eden bir zat tarafindan gönderilen nazar-i dikkati calib Kurdçe bir 
mektubun hasbelluzum bazi fikralarim tayyederek, aksam-i sairesini aynen 
işbu 13 numrolu ”Kiirdistan” gazetesine derc ettim. Bendegan-i Şahaneden 
biri marifetiyle dogruca tercûme ettirildigi halde(2) malûm-i Şahaneleri ola- 
cagi vechile, bîçare vatanin aksam-i muhtelifesine tayin ve i’zam olunan 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 2 Nîsan 1899(Miladî tarihe göre 2 Nisan 1899). 

(2) "Tercûme ettirildigi takdirde” demek istiyor. Yanî "çevrildigi takdirde”. 
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zaleme-i memurînin îka’etmekte olduklari gadr-ii itisaf neticesi olarak, bir- 
çok Kiirdlerin terk-i vatan ederek Acemistan ile sair mahallere hicret ettikle- 
rini, ve pederim merhum Bedirhan Bey’in Kiirdistan’da bulundugu zaman- 
larda yiiz haneli olan karyelerin harab olarak elyevm ancak yigirmişer hane- 
den ibaret kaldiklarmi ve birçok aceze-i nisvan ile yetim çocuklarin 
çirilçiplak duvar diblerinde bîkes ve bîçare, aç olarak zat-i Şahanelerinden is- 
timdad etmekte olduklarim bir lisan-i sûznak ile istirham etmekte oldugu 
anlaşiliyor. Kurdistan ile Kurdler, Rusya’nm Anadolu’ya tecavûzûne bir 
sedd-i sedîd olduklarindan, oraya atf-i nazar-i adalet eylemelerini rica 
eyliyor.(3) 

Kûrdistan’in şu zamanlarda herkes tarafindan tamamiyle anlaşilabilecek 
bir surette tezahur eden ehemmiyeti hasebiyle, oraya mûstakîm ve adil me- 
murlar i’zami lûzumu, Kûrdistan’dan mevrud daha birçok varakalarla ihbar 
edilmektedir. 


Padişahim, 

Esasen şu lûzum sizce dahi malum olmak lazim geldiginden, yalmz sarayim- 
zin içine degil, biraz da, devlet-i Osmaniyemizin devam ve bakasina ve alem-i 
Islamiyetin taarruzdan masuniyetine medar-i kûllîsi olan ve maatteessûf el- 
yevm her tûrlû asar-i umrandan mahrum bulunan Kûrdistan cihetlerine da- 
hi atf-i nazar eylemenizi istirham ederiz. Birkaç seneden beri Bulgaristan ve 
Girid gibi meşhud-i çeşm-i teessufûmûz olan emsale nazaran, zaman-i karîb- 
de şikar-i ecanib olacagi veyahud cevr-û itisaf yûzûnden ahalî kismen telef, 
kismen ihtiyar-i hicret ederek, Misir’a gibtabahş olan o arazî-i vesîa ve mûn- 
bite insandan halî kalarak, Anadolu’da Sahra-i Kebîr’e mûşabih bir sahra hu- 
sule gelecegi hêvîdardir. 

Hûkûmet-i Osmaniyenin bekasi için Rusya’ya karşi yegane istinadgah 
olan hitte-i Kûrdistan’in muhafazasi lûzum-i kat’î tahtinde olduguna, elbet- 
te zat-i Şahanelerince de kanaat-i kamile hasil olmuştur. Maruzatimiz beka-i 
satvet-i îslamiye arzusundan gayri bir emele mûstenid olmadigindan, hilafi- 
ni iddia ederek evham-i hûmayunu davetle mûlkû perişan eden erazil ve ecla- 
fe umum millet-i Islamiye ile lanet eylemekten kendimizi alamayiz. 


(3) Demek istiyor ki, Diyarbekir’den mektub yazan zat, Osmanli Padişahi Abdiilha- 
mid’den, adalet göziiyle Kiirdistan’a bakmasim rica ediyor. 
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KAXÎDEK E Jl KURDiSTANÊ HATÎ 


Elhemdu lîllah ji wî Xaliqê kewn û mekan re(4) ku Kurmanc jî li alemê dan 
naskirin! Xwedê ilm û umrê Mîrê me(5) zêde bike! Zemanê babê te cennet- 
mekan(6) Bedirxan Begê, hemî Kurdistan li saya edaleta wî mamûr(7) û rahet 
bî! Nuha jî, elhemdu lîllah, li saya ilm û qelema we, paş nuho Kurmanc hemî 
wê mes’ûd û bextyar bibin! 

Mîrê min, 

Hun jî dizanin ku Kurmanc bi xilqeta xwe(8) new’ek(9) ji benî Ademên 
mumtaz in,(10) şecî’ in,(ll) ciwamêr in; kêmayîya wan ilm û marîfet e. Saya 
we, bi îzn û kerema Xwedê teala paş nuho wê meyla ilm û marîfetê jî bikin. 

Ev du-sê hîv e cerîdeya ”KUrdistan”ê têt welatên me Lê me’mûrên huku- 
metê nahêlin em serbest bixwînin; digirin; destê kî bibînin, wî mirovî hebs 
û eza(12) dikin. Dîsa jî, Kurmanc hemî gelek meyla cerîdeyê dikin, ji wê na- 
bûrin. Vê rê de em’ê gelek tişta fîda bikin, heta wek qewm û miletên dî em 
Kurmanc jî sahibê tereqqî( 13) bibin. Ez we( 14) umîd dikim ku Sultan Ebdul- 
hemîd qencîya me divê. Lê ev walî û qaîmmeqam û mudîr, hasilî çi qas 
me’mûrên rêdike li serê me, gelek zalim û bêînsaf in; ewan Kurdistan xirab 
kir; tu hal kesî nema. Weqtê babê te gundên sed xanî, deh mal nemane; ew 
jî reben û jar in. Gelek Kurmanc ji Kurdistanê hîcret dikin. Hin diçin nêv 
Ecem, diçin nêv Tirka; hin jî ji rebenîyê mehw dibin, ji birça ditelifin. 

Em Kurd ji te hêvî dikin ku tu cerîdeya xwe de bi Tirkî ji Xunkar re binivî- 
sî, da fekire halê Kurmanca, da bizane Kurdistan xirab dibe. Vê(15) Musul- 
man hemî bizanibin ku, wekî Kurmanc ne li milê(16) Kurdistanê bîna, heta 
Mosqof hatî Anadol zebt kiribî; wê hingê Musulmanîya Anadolê, halê Tirka 
wê yekcar xirab bibîya. Loma, divê vî halî ji Xunkar re erz bikin, da mem’û- 
rên rast û adil rêke Kurdistanê. Heki ev halê ha weha dewam bike, Kurd jî 
hew vê zulmê re tehemmul dikin; wê bibin havalê Ermenîya, wê bi hev re es- 
babên edaletê bixwazin. 

(4) Kewn: Heyî, hebûn. 

Mekan: Cî: ”Kewn û mekan” pêkve, bi mana ”gerdûn, kaînat” tê gotin. 

(5) Mexsed ji ”Mîrê me”, Evdirehman Bedirxan e. 

(6) Cennetmekan: Cîbihişt, kesê ku mirov daxwaz dike ku di bihiştê da be. 

(7) Mamûr: Ava, avakirî, şên, geş, gewz. 

(8) Xilqeta xwe: Afirandina xwe, çêbûna xwe, xwîyê xwe 

(9) New’ek: Tewirek. 

(10) Mumtaz: Bijara 

(11) Şecî’: Wêrek, mêrxas, fêris. 

(12) Eza: Ezîyet, îşkence 

(13) Tereqqî: Peşketin, pêşveçûn. 

(14) We: Wisa. 

(15) Vê: Divê, pêwîst e, lazim e 

(16) Mil: Li vir bi mana ”alî” ya 
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Ez hêvî dikim vê jî binivîse ku, van nêzîkîyan derên ji destê Xunkar derke- 
tin, wek Bulgaristan û Girîdê, hemî sebeba zulma me’mûra bî. Ev malûmê 
alem e ku edalet li kî milî be, mirov xwe dide wî milî. 

Bêje Xunkar ”el-edlu esas’ul-mulk”.(17) Heyfa min têt me’mûrên wî ne 
adil in, zalim in, xain in, bêînsaf û mirwet in; her nef’a xwe, li felaketa me 
digerin.(18) 

Bêje Xunkar ey Emîrulmu’minîn, (19) Hezretê Pêxember emir kirîye ku: 
”El-îmamu mes’ûlun elennasî en reîyyetîhî”.(20) Çire vî emrê Pêxember cî 
nakî! Heki tu fenekirî halê tebeeyên(21) xwe, tu jî îndellah(22) mes’ûl î; ceza- 
yê te’yê ji hemîya zêdetir bit! 

Bêj’ê ey Padîşah, tu zanî ’edlu saetîn xeyrun mîn îbadetî seb’îne 
seneten”.(23) 

Bêj’ê ey Xelîfe, fekire paş xwe, eslaf(24) û ecdadên te çi kirine, dinya ricifan- 
dine. Ecdadên te şîr li destê wan, diketin pêşîya eskerî; ew xwe diçûn, welatên 
xwe digeran; lawên xwe rêdikirin tehqîqa ehwalên xelqê. Tu çira ji sera xwe 
dernakevî! Tu hema fedikirî li dora xwe; tu hema camia li dor sera xwe çêdikî; 
kuderê bêeslek hebit, tu wî tînî mezin dikî! Carekê serê xwe hilîne, piçekê 
dor xwe fekire, da tu bibînî ebdên Xwedê teala çi zulm û xedrê dibînin, çawa 
dinalin; da tu bibînî çavên yetîm û jinebîya çawa barana dibarin;(25) da tu 
Kurdistanê bibînî, heçku Cengîz û Teymûr tê re bûrîne, heçku zelzele bîyî 
xanî xirab bîne, ji umranê(26) eser nîne; ew jin û zarû li ber dar û beran dige- 
rin, tazî birçî mane! Bêj’ê ey Xelîfe, huqûqê van ebdên Xwedê isparê te ye!(27) 

îmza 

Ji Eşrafên Dîyarbekrê 
Ş. M. 


(17) Yanî ”edalet bingehê milk e”. 

(18) Yanî ”her li menfeeta xwe û li felaketa me digerin”. 

(19) Emîrulmu’minîn: Serekê Mu’minan, serekê Musulmanan. 

(20) Yanî "pêşrewê mirovan ji kesên binê kargêrîya xwe berpirsyar e”. 

(21) Tebee: Peyrew, kesên li pey pêxemberek yan mîrek, yan serekek. 

(22) îndellah: Li nik Xwedê. 

(23) Yanî ’edaleta saetek, ji îbadeta heftê salî çêtir e”. 

(24) Eslaf: Kesên berî mirov, pêşîyên mirov. 

(25) Awayê rast, ”dibarînin” e. 

(26) Umran: Avayî. 

(27) isparê te ye: Sipartîyê te ye, bi te hatîye sipartin. 
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ULEMAYÊN KURDA RE XÎTABEK( 28 ) 


Gelî ulemano! Un hemî dizanin ku padîşah ser însana hakim û ulema jî ser 
padîşaha hakim in. Ez dibînim ku ulemayên Kurda ne hakimê Padîşah, lakîn 
mehkûm û esîrê me’mûrên Padîşah in. Un dibînin ku ew me’mûr ji edl û Şe- 
rîetê cuda ne. Lakîn un ser îqbala xwe, ber wan zelemeyê(29) me’mûra stûyê 
xwe xwar dikin. Un dibînin ku ji wî halî un bednam dibin;(30) dîsa dengê 
xwe nakin. Heta ev meskenet(3l) li we heye, un her çend ku haizê ilm in,(32) 
tuca un nailê mukafat nabin.(33) Çunkî un emrê Xwedê û Pêxember îcra na- 
kin(34) û bîl’ekis un ji hemî kesî zêdetir şayanê teqdîr in.(35) Un ku wereseyê 
enbîya ne,(36) çawa wan me’mûra re îtaet dikin! Hew qas mezellet(37) li ser 
çend pereke dinyayê ne Un qet îstîqbala zarûyên xwe, wetentaşên(38) xwe 
naynin ber çava; un qet tirsa Xwedê teala naynin bîra xwe. 

Ulema dikarin hemî tişta li padîşaha bidin îcrakirin. Çunkî heger padîşah 
îcra neket, efradê milet dide îcrakirin. Çunkî ew Xwedê teala, ku padîşahê pa- 
dîşahan e, kitêba xwe de hinde ulema medh û sitayiş kirîye(39) Hemî Musul- 
man dizanin ku emrên wê kîtêbê ji emrên hemî padîşaha gelek muessir(40) 
û mu’tebertir e Bînaen’eleyh,(41) heger ulema hîmmet bikin, wan emrên 
Xwedê tefhîmê milet bikin,(42) milet’ê mutîê ulema bibe(43) Wê hingê mi- 
let’ê ji bela cehlê xilas bibe; wê bizanibe ku Padîşah çi ye, merteba ulema çawa 
ne, huqûqê efradê milet çawa muhtacê hîmaye ye(44) Lakîn heger milet cahil 
bimîne, ulema jî bi ilmê xwe emel nekin, yanî heger ulema ji ulemayê sû’(45) 
bin, xeyrê sefaletê tu tişt ne me’mûl e(46) 


(28) Xîtab: Peyva ku mirov ji kesek ra yan ji hin kesan ra dike, dibêje. 

(29) Zeleme: Piranîya ”zalim” e. 

(30) Un bednam dibin: Hun navxirab dibin, navê we xirab dibe, navê we bi xirabî derdike- 
ve, hun bêrûmet dibin. 

(31) Meskenet: Miskînî, bêkêrî, bêxêrî, sistî. 

(32) Haizê ilm in: îlm û zanînê didêrin, xwedîyê ilm û zanînê ne, zana ne. 

(33) Nailê mukafat nabin: Nagîjin mukafatê, nagîjin qencî û xweşîyê, nagîjin xêr û x weşîyê. 

(34) îcra nakin: Naynin cî, bicî nakin, narewînin, nameşînin. 

(35) Şayanê teqdîr in: Hêjayê teqdîrê ne, hêja ne ku bên teqdîrkirin, hêja ne ku rûmet ji we 
ra bê dayin û qedrê we bê girtin. 

(36) Wereseyê enbîya ne: Warisên Pêxemberan in. 

(37) Mezellet: Bêşerefî, nizmî, stuxwarî, sistî. 

(38) Wetentaş: Hevwelat. 

(39) Medh û sitayiş kirîye: Bi qencî qala wan kirîye, pesnê wan daye. 

(40) Muessir: Te’sîrkar, bite’sîr, xwedîte’sîr. 

(41) Bînaen’eleyh: Li gora vê yekê, li gora vê peyvê, ji ber vê yekê. 

(42) Tefhîmê milet bikin: Bi milet bidin famkirin, bidin zanîn. 

(43) Milet’ê mutîê ulema bibe: Milet dê ji ulemayan ra îtaetkar bibe, stûyê xwe li pêşberê 
wan bitewîne, ji wan ra îtaet bike, li pey wan here. 

(44) Hîmaye: Parastin. 

(45) Ulemayê sû’: Alimên xirabîyê, zanayên ku di rîya xirabîyê da ne, zanayên avarê. 

(46) Ne me’mûl e: Ne hêvîkirî ye, nayê hêvîkirin. 
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Un îmamê Birkewî Mihemed Efendî dinasin. Kitêba wî fîlealimî(47) ve- 
kin bixwînin; der heqê ulemayê sû’ de çi dibêje Kitêba Huccetulîs- 
lam(48)îmamê Xezalî, rehîmehullah,(49) bixwînin; fekirin ewî der heqa ule- 
mayê sû’ de çi ayet, çi hedîs zikir kirdiw&(50) Un dizanin ku îmamê Xezalî, 
destek wî we hemîya dihêje. Loma umîd dikim ku nesîhetên wî te’sîrê we bi- 
ket. Ew îmam îro sax bîya, wê meskenet û minafiqîya we hukum bikira û ew 
hukum Pêxember tesdîq û Xwedê teala qebûl bikira. 

Un dibînin ku ew me’mûrên Xunkar rêdike serê we, hemî casûs û xefî- 
ye(51) ne; daîm meqseda wan îfsadê efrad e.(52) Çunkî bi wî sûretî(53) efradê 
milet her binîfaq in,(54) îttîfaq nakin. Hingî efradê milet binîfaq in, ji qeweta 
îttîfaqê mehrûm in; bînaen’eleyh, zeîf in. Hingî milet zeîf e, hukumet li ser 
wî dikare îcrayê zulm bike Hasilî, bi wî halî un dibînin ku me’mûrên li serê 
we mufsid in.(55) Xwedê teala kitêba xwe de gotîye ”el-fîtnetu eşeddu mîn’el- 
qetlî”.(56) De vêca malûm dibe ku ew me’mûrên un ji wan re hinde bi meske- 
net û cebanet(57) îtaet dikin, ji qatila şerîrtir in, mezherê xezebê îlahî ne.(58) 
Min berî çend rojekê kaxidek ji xelqê Dîyarbekrê stand. Min ew kaxid vê 
cerîdeyê de nivîsî. Ji munderecata(59) wî kaxidî malûm dibe ku ji şerê fitne, 
fesada me’mûrên serê we li meyanê we îlqa dikin,(60) Kurdistan roj û roj xi- 
rab dibe, gelek xelq mecbûrê hîcretê(61) dibin. 

Mufessirên kîram(62) tefsîra ayeta ser fitneyê de dibêjin ku: ”Fitne, yanî 
ewa ji we memleketê we(63) nefî û texrîb dike,(64) muzir e; un wê fitneyê ji 
memleketê xwe derêxin, nefî bikin”. 

(47) Fîlealim: Alimê wek fîl, alimê jgewre. 

(48) Huccetulîslam: Delîl û nîşana Islamê. 

(49) Rehîmehullah: Xwedê lê bê rehmê 

(50) Zikir kirdiwe: Qal kirîye, gotîye. 

(51) Xefîye: Kesê ku bi dizî dixebite, nepenî kar dike. Ev peyvik, wek navekî resmî û sîyasî 
di zemanê Sultan Hemîd da jibo polêsên wî yên nepenî hatîye karanîn. 

(52) îfsadê efrad: Xirabkirina ferdan. 

(53) Bi wî sûretî: Bi wî awayî. 

(54) Binîfaq in: parçebûyî ne, dubend in, ji hev cuda ne, ne hevgirtî ne. 

(55) Mufsid in: Xirabîkar in, xirabîxwaz in, karê wan xirabî ye, xirabî dixwazin û xirabî 
dikin. 

(56) Yanî ”fitne ji kuştinê dijwartir e, xirabtir e”. 

(57) Cebanet: Tirsonekî, tirsokî, newêrekî. 

(58) Şerîr: Xirab, xirabîkar, xirabîxwaz. 

Mezherê xezebê îlahî ne: Cîyê xezeba Xwedê ne, misteheqê xişma Xwedê ne. 

(59) Munderecat: Têdayî, tiştê ku di nameyek, pirtûkek, kovarek yan jî rojnameyek da cî 
girtîye. 

(60) Li meyanê we îlqa dikin: Davêjin nava we. 

(61) Hîcret: Cîhilbûn, rabûn û barkirina ji cîyê xwe. 

(62) Mufessir: Zanayê ku maneya Qur’anê dinivîse, dide zanîn. 

Kîram: Qedirbilind, rûmetbilind. 

(63) Awayê rast, ”ewa we ji memleketê we” ye. 

(64) Nefî: Rakirina ji cî û şandina bo cîyekî dî, ku hukumet kesek yan hin kesan ji cîyê wan 
rake û bişîne cîyekî dî. 

Texrîb: Şandina bo cîyekî xerîb, ku hukumet kesek yan hin kesan bişîne cîyekî xerîb, 
cîyekî bîyanî. 
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De vêca ew me’mûrên serê we, qatilên we ne. Wekî we dît yek hat we bikuje, 
un dest davêjin şîrê xwe; divê un bi eynê sûretî(65) wan me’mûrên serê xwe 
bi şîrê xwe defi’ bikin. Heger ne, ew’ê we bikujin. Ew her roj we dikujin, we 
ha ji xwe nîne. Hetta ew we bi ezîyet dikujin. Çunkî Pêxember, eleyhîsselam, 
”we men qetele mu’mînen muteemmîden fe cezauhu îlx.”.(66) Yanî ”nefya 
mu’minekî musawîyê qetla wî ye”.(6 7) Ez umîd dikim ku çi qasî ayet û hedîs 
hene, un emînê sihheta(68) wan in. Heger qelbê we jî tesdîq dike, çire bi îcaba 
wan ewamira(69) hereket nakin! Heger un ji wan zelemeê me’mûra ditirsin, 
tirsa Xwedê mueyyen(70) ji tirsa wan ezîmtir e.(71) Heger un faîdekê ji wan 
xeddarên me’mûra umîd dikin, mueyyen faîda Xwedê ya ji hemîya ezîm- 
tir e. Mirovê kor û kerr waqifê vê heqîqetê ye.(72) Gelî ulemano, çire un wê 
heqîqeta hinde aşîkar nabînin! Heta kengê un’ê vê xefletê de bimînin! însaf 
bikin! 


(65) Bi eynê sûretî: Bi eynê awayî, bi wî awayî. 

(66) Nivîskar ev peyv wek peyveka Pêxember nîşan daye, lê belê ev parçeyek ji ayeteka 
Qur’anê ye, mana wê jî bi tevayî weha ye: ”Kesê ku bi zanîn û amadekirin mu'minek 
bikuje, cezayê wî canem e, tê da ebedî dimîne, Xwedê lê tê xişmê û lanet lê tîne û jê ra 
ezabekî mezin amade dike”. Despêka ayetê jî ne ”we men qetele” ye, lê belê ”we men 
yeqtul” e 

(67) Musawî: Beraber, hevteng, tiştê ku di tenga tiştekî dî da ye. 

(68) Sihhet: Li vir bi mana ”rastî” ye. 

(69) Ewamir: Piranîya ”emr” e, ew jî bi mana ”ferman” e. 

(70) Mueyyen: Hemin, muheqqeq, ekîd, bê guman. 

(71) Ezîmtir: Mezintir. 

(72) Waqifê vê heqîqetê ye: Haydarê ji vê rastîyê ye, ji vê rastîyê haydar e, bi vê rastîyê dizane. 
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BEDlRXAN BEG(73) 


Bedirxan Beg sala 1250(74) de bî Hakimê Kurdistanê. Paş çend salekê weqta 
ku bî şerê Nizîbê,(75) Ebdulmecîd muraceetê muawenetê(76) wî kir. Bedir- 
xan Beg jî gelek esker ve çû şerî, xizmet û sedaqet îbraz kir.(77) Paş wî şerî ve- 
gera Kurdistanê. 

Wî zemanî Kurdistan nav destê me’mûrên hukumetê talan dibî. Me’mûr 
hemî çavên xwe ser emwalên(78) Kurda vekiribîn; heçîyê rişwet(79) nedida 
me’mûra, bi îftîrakê nefî û hebs dibî. Weqta ku Bedirxan Beg ji şerê Nizîbê 
ewdet kir,(80) Kurdistan vî halî de bî; yanî destê zelemeê me’mûra perîşan di- 
bî. Lakîn weqta ku Bedirxan Beg cihê xwe rûnişt, çi qas qebail û eşairên(81) 
binê destê wî hebîn, ji wê zulma me’mûra xilas kir; nehîşt tu me’mûr li ser 
efradên binê destê wî tu nufûzê îcra bikin(82) û bi edalet eşairên xwe îdare kir. 

Ev edl û asayişa(83) li nav qebailên Bedirxan Begê, mesmûê eşairên cîwar 
bî.(84) Heçî axayê ev emn(85) û asayişa Bedirxan Begê bihîst, hat îltîhaqê wî 
kir(86) û bi wî halî gelek eşîretên dî îltîhaqê Bedirxan Begê bîn û xwe ji zulma 
me’mûra xilas kirin. Ji wî sebebî, nufûz û hakimîya Bedirxan Begê jî gelek 
tewessu’ kir.(87) Kurdistan hemî, heta di welatê Hekarya ket binê hukmê wî 
de. 

(73) Ew, bavê nivîskar bûye; nivîskar navê wî weha nivîsîye; lê belê, ew di nava gelê Kurd 
da bi navê ”Mîr Bedirxan” hatîye naskirin. Carna jê ra weha dihat gotin, carna jî dihat 
gotin ”Mîr Bedirxanê Botî”. Lê belê di nava Kurdan da jê ra qet nehatîye gotin ”Bedir- 
xan Beg”. Ji ber vê yekê, divîya ku li vir jî navê wî bi awayê ”Mîr Bedirxan” bihata 
nivîsîn. 

(74) Li gora tarîxa Mîladî 1835. 

(75) Şerê Nizîbê: Şerê ku di navbera leşkerê Osmanî û leşkerê Misrê da qewimî. Leşkerê 
Misrê, ku di binê fermandarîya Birahîm Paşa yê kurê Walîyê Misrê Mihemed Elî Paşa 
da bû, leşkerê Osmanî zorbirî kir û heta nêzîkê Stanbolê ew reqand. Paşê di navbera 
her du alîyan da peymana aştîyê hat îmzakirin. Hingê Sultan Evdilmecîd li ser textê 
dewleta Osmanî bû. 

(76) Muawenet: Alîkarî. 

(77) Sedaqet: Rastî û durustîya bi kesek ra yan jî bi dewletek ra. 

Ibraz kir: Nîşan da. 

(78) Emwal: Piranîya ”mal” e 

(79) Rişwet: Bertîl. 

(80) Ewdet kir: Vegerîya, zivirî. 

(81) Qebail; Piranîya ’qebîle” ye. 

Eşair: Piranîya ’eşîret” e. 

(82) Nufûz: Te’sîr, hukum, fermanrewayî. 
îcra bikin: Bicî bikin, bajon. 

(83) Edl: Edalet, dad. 

Asayiş: Ewletî, dûzena komelê û welêt. 

(84) Mesmûê eşairên cîwar bî: Ji alîyê eşîretên cîran ve hat bihîstin, eşîretên cîran ew dad 
û ewletî bihîstin. 

(85) Emn: Ewletî. 

(86) îltîhaqê wî kir: Tevê wî bû, bû peyrewê wî, bû hevalbendê wî. 

(87) Tewessu’ kir: Fire bû. 
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Lakîn çiku me’mûra nedikarîn rişweta ji eşairên binê destê Bedirxan Begê 
bistînin û çiku(88) gelek eşair îltîhaqê Bedirxan Begê kirin, me’mûrên huku- 
metê ji wî halî mutezerrir dibîn;(89) yanî bi zulm û xebaseta(90) xwe nedika- 
rîn pera ji Kurda bistînin. Loma, dest şikata Bedirxan Begê kirin. Bînaen’e- 
leyh, Walîyê Mosilê Es’ed Paşa û gelek walîyên dî Sultan Ebdulmecîd re nivî- 
sîn ku ”Kurdistan hemî ket binê destê Bedirxan Begê de, ev hal dewletê re 
muzir e,(91) loma divê Bedirxan Begê ji wê derê rakin”. Ser vê îş’arê(92) Walî- 
yê Helebê Osman Paşa bî Muşîrê Ordûya Anadolîyê(93) û hat ser Bedirxan 
Begê. Osman Paşa eskerê xwe re Dîyarbekir ordû îttîxaz kir.(94) Sih hezar 
esker û çil pare(95) top ve ji Dîyarbekrê rabî, çû ser Cizîrê. 

Hê ordûya Osman Paşa negîhayî Cizîrê, ji Istanbulê Sultan Ebdulmecîd 
Mela Efendî rêkir ji Bedirxan Begê re, da bêt istanbulê. Mela Efendî ji berê ve 
Bedirxan Beg dinasî. Weqta ku Mela Efendî gîha nezdîkê(96) Cizîrê, go Os- 
man Paşa ku ”ez ji terefê Xunkar diçim nik Bedirxan Begê, belkî bi nush û 
pend,(97) bê şer Kurdistanê terk biket; heta ez cewabê nedim te, newe ser Ci- 
zîrê” û fermana Sedrê Azem Reşîd Paşa jî îbraz kir. Ew emirname, 
”Muherrerat-i Nadîre” nam kitêb de metbû’e.(98) 

Osman Paşa arzû dikir ku Bedirxan Begê re şerî bike û bi xalibîyeta(99) 
xwe şan û şerefê îstîhsal bike(lOO) Loma, nagîhanî(lOl) xebera Mela Efendî 
hîddet kir(102) û Mela Efendî hebs kir. Lakîn çiku nediwêrî yekcarî ji 
me’mûrîyeta wî meni’ bike, ji hebsê derêxist û rê da’yê. Mela Efendî hat nik 
Bedirxan Begê. Lakîn Osman Paşa jî elel’ecele(103) ordûyê ve hat ser Cizîrê, 
întîzara(104) cewaba Mela Efendî nekir û dest tecawuzê(105) kir. Mela Efen- 
dî ji vî halî muteheyyir ma û mexcûlen(106) ji Bedirxan Begê cewabê hat or- 


(88) Çiku: Li vir her du jî bi mana ”ji ber ku” ne. 

(89) Mutezerrir dibîn: Zirardîtî dibûn, zirar didîtin, dixesirîn. 

(90) Xebaset: Xirabî. 

(91) Muzir: Zirarde, tiştê ku zirar dide, xesar tîne. 

(92) îş’ar: Haydan, ku di heqê kesek da yan tiştek da hay bê dayin, xeber bê dayin. 

(93) Muşîr: Mareşal. 

(94) Awayê rast, ’ordûgah îttîxaz kir’’ e. Yanî "ordûgah girt, ji ordûya xwe ra kir merkez, 
ji leşkerê xwe ra kir bargah”. 

(95) Pare: Tene. 

(96) Nezdîk: Nêzîk. 

(97) Nush û pend: Şîret. 

(98) Nam kitêb de metbû’e: Kitêba ku bi vî navî ye, tê da hatîye çapkirin; pirtûka ku navê 
wê ev e, ev ferman tê da hatîye çapkirin. 

(99) Xalibîyet: Zorbirin, ku kesek zora kesek bibe yan leşkerek zora leşkerek bibe, wî zorbi- 
rî bike 

(100) Îstîhsal bike: Bi destê xwe bixe, deshatî bike, desketî bike 

(101) Nagîhanî: Ji nîşka ve 

(102) Hîddet kir: Hêrs bû. 

(103) Elel’ecele: Bi lez û bez, tavil. 

(104) Întîzar: Payin, ku mirov tiştek yan kesek bipê, li benda wî be, çavê mirov li rîya wî be 
û mirov çavnêrîya wî bike 

(105) Tecawuz: Desdirêjî. 

(106) Mexcûlen: Bi awayekî fedîkar, şermî. 
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dûya Osman Paşa.(107) Osman Paşa qebaheta xwe dizanî. Loma, ketmê qe- 
bahet re(108) îftîra li Mela Efendî kir, mewqûfen(109) rêkir îstanbulê û Xun- 
kar re nivîsî ku ”ev mirov muttefiqê(llO) Bedirxan Begê ye, xayinê dewlet e”. 
Xunkar jî bîla tedqîq û tehqîq(lll) Mela Efendî nefyê Wanê kir. 


Her du mila dest şerî kir. Mîqdarê çiharde şera mabeyna( 112) her du eskera 
de bî. Şerek gelek mezin li Çemê Zeytûnê bî. Wê derê eskerê Osman Paşa ge- 
lek şikest. Kurda gelek top zebt kir; lakîn nedizanîn biemilînin.(113) Axir 
Bedirxan Begê dît ku eskerê Osman Paşa ji yê wî mucehheztir e,(114) loma 
tehessunê qela Ewrexê kir.(115) Lakîn ev tehessun bêfaîde bî. Topên ordûya 
Osman Paşa di zemanek hindik de qele texrîb kir.( 116) Eskerê Bedirxan Begê 
ji topa gelek muteessir dibî. Nîhayet eskerê Bedirxan Begê gelek şikest, qewe- 
ta wî gelek zeîf bî. Loma teslîm bî, ordûya Osman Paşa ve hat(117) Istanbulê. 
Aîla wî hemî jî wî re hat. Weqta ku gîha istanbulê, nefyê Girîdê bî. Paş pazde 
sala Sultan Ebdulezîz ban’î kir,(118) hat istanbulê. Xunkar jê re teklîf kir bi- 
ke walî li Rûmîlîyê.( 119) Lakîn Bedirxan Begê qebûl nekir, ruxset( 120) xwest 
da biçe Şamê. Xunkar rutba ”Mîrê Mîran”îyê tewcîh kir(121) û ruxset da’yê. 
Bedirxan Begê paş çend salekê wê derê wefat kir. Weqta ku wefat kir şêst û sê 
salî bî. Çil û duyek nefer zukûr û înas ewladên wî hebîn.(122) Ewladên wî 
re çûna Kurdistanê qet’îyyen memnû’e,(123) hukumet nahêle 


(107) Li vir kêmayîyek heye. Wisa tê zanîn ku awayê rast divê weha be: ”Digel cewabê hat 
ordûya Osman Paşa”. 

(108) Ketmê qebahet re: Jibo ketma qebahetê xwe, jibo veşartin û poşan û nuxaftina qebahe- 

(109) Mewqûfen: Girtî, bi girtin, tewqîfkirî. 

(110) Muttefiq: Hevalbend. 

(111) Bîla tedqîq û tehqîq: Bê lêgerîn û lêkolan, bê ku lê bide gerîn û bide kolan ka ew tişt 
rast e yan na. 

(112) Mabeyn: Navber. 

(113) Biemilînin: Bi kar bînin, bişixulînin. 

(114) Mucehhez: Têrçek û têrrext û têrfişek. 

(115) Tehessun: Asêbûn, ketina cîyekî zexm û berxwedana di wir da. 

Ewrex: Keleyeka kevn e li hêla Botan. 

(116) Texrîb kir: Xira kir, hilweşand, wêran kir. 

(117) Di eslê rojnamê da ev peyvik bi awayê neyîn ”nehat” derketîye. Lê belê, wek ku eşkera 
ye, ew awa şaş e. Lewra Mîr Bedirxan çûye Stanbolê. Ji ber vê yekê, me peyvik bi awayê 
rast û erfn ”hat” nivîsî. 

(118) Ban’î kir: Bang wî kir, bang kir wî, ew xund nik xwe. Her du peyvikên ”bang wî” hati- 
ne kurtkirin û ketine awayê ”ban’î”. 

(119) Rûmîlî: Axa Osmanîyan a li Ewrupayê. Di Tirkîya nuhayîn da jê ra tê gotin ”Rûmelî”. 

(120) Ruxset: Destûr. 

(121) Tewcîh kir: Da, da wî. 

(122) Zukûr: Kur, zarûkên kurîn. 
înas: Keç, zarûkên keçîn. 

(123) Qet’îyyen memnû’e: Qutûbirr qedexe ye. 
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Gelî Kudno! Un ji vî tercumeê halê(124) Bedirxan Begê dibînin ku ji kengê 
ve me’mûrên hukumet rêdike li serê we, Kurdistanê texrîb dikin. Bedirixan 
Begê ji xîreta xwe nehîşt xelq zulmê li efradên binê destê wî bikin. Walî bê riş- 
wet man; loma îftîra lê kirin, ordû kişandin li ser. Heger wê hingê ve Kurda 
bîl’îttîfaq umûmen(125) dewamê şikatê bikira, me’mûrên zalim qebûl neki- 
rana, heta nuho ev hal dewam nedikir û îro un Kurd’ê gelek bextyar bîna. La- 
kîn meskeneta li we, maniê seadeta(126) we ye. 

Çiku Ermenî waqifê vî halî bîne, ew dixebitin, da xwe ji binê zulma 
me’mûra derêxin. Hinde ji wan hatin kuştin, hinde telef bîn, dîsa xîreta xwe 
dewam dikin. Divê Kurd jî wan re îttîfaq bikin. Çunkî Ermenî jî, Kurd jî 
mezlûmê Ebdulhemîd, in. Lakîn Kurd cahil in, vê heqîqetê nizanin; loma 
Ermenîya dikujin. Lakîn ev halê Kurda dînen, aqlen, adeten(127) ne caîz e. 
Heger Kurd û Ermenî îttîfaq bikin, me’mûr nikarin zulmê li Kurdistanê îcra 
bikin. Sed heyf(128) ku qebailên Kurda hemî neyarê hevdû ne. Me’mûr jî bi 
wê ze’f(129) û nîfaqa wan, her li serê wan bela ne. 


(124) Tercumeê hal: Çîroka jîyanê. 

(125) Bîl’îttîfaq: Bi tevayî. 

Umûmen: Bi giştî, pêkve. 

(126) Maniê seadet: Rêgirê bextyarîyê, tişt yan kesê ku rê li bextyarîya kesek yan hin kesan 
digire, nahêle ew bextyar bibin. 

(127) Dînen: Ji alîyê dîn ve, li gora dîn. 

Aqlen: Ji alîyê aqil ve, li gora aqil. 

Adeten: Ji alîyê adet û toreyan ve, li gora toreyan. 

(128) Heyf: Xebînet, mixabin. 

(129) Ze’f: Zeîfî, kêmayî. 
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ÎNTÎBAH(i30) 


Gelî ulemayên Kurda! Hingê min ev cerîda ”Kurdistan”ê neşir kirî, gelek 
mirovên ecnebî(131) ji Alman, ji Nemçe(132) û ji Inglîza, cerîda min îştîra 
dikin,(133) dixwînin. Elelxusûs(134) yekê Alman heye, navê wî Mösyö 
”Martîn Hartman” e;(135) ekserê lîsanê Şerqê(136) dizane, hetta lîsanê Kur- 
da jî teellum dike(137) Ez umîd dikim ev xîreta ecnebîya, Kurda re mûcibê 
întîbah bit.(138) 


ÎŞTÎRAKÊ HEMÎYET(B9) 


Ji Dîyarbekrê : 200 quriş 
JiSilêmanîyê : 121 ” 

Ji Edeneyê : 120 ” 

Min ev perê ha standin. Min kaxiza Şêx Mihemed stand, min cewab jî nivîsî; 
belkî kaxiz wasil nebit.(140) Muteşekkirê(141) xîret û hemîyeta Şêx Mihe- 
med im. Umîd dikim ku wê we’dên(142) xwe temamen îcra bike. 


Ş. M. — Eve min kaxiza te bi vê cerîdeyê î’lan kir.(143) Min hin fiqer jê teyy 
kir.(144) Esbabê wê, ez’ê xusûsî ji te re binivîsim. 


(130) Întîbah: Hişyarî, balkêşî. 

(131) Ecnebî: Bîyanî. 

(132) Nemçe: Awusturya, Nemsa. 

(133) îştîra dikin: Dikirin. 

(134) Elelxusûs: Xasma, bi taybetî. 

(135) Martîn Hartman, nivîskar û zanyarekî Alman bûye, di sala 1904’an da ”Dîwan”a ho- 
zanê Kurd ê nemir Melayê Cizîrî li Berlînê çap kirîye û jê ra pêşkêşîyek bi zimanê Al- 
manî nivîsîye. 

(136) Ekserê lîsanê Şerqê: Piranîya zimanên Rojhilat. 

(137) Teellum dike: Fêr dibe. 

(138) Mûcibê întîbah bit: Bibe semedê hişyarîyê, wan hişyar bike. 

(139) Îştîrakê hemîyet: Beşdarîyapêjna welatevînîyê, beşdarîya ku weltevînîya beşdarênxwe 
nîşan dide, îspat dike. 

(140) Wasil nebit: Negîje, negîje destê kesê ku jê ra hatîye şandin. 

(141) Muteşekkir: Sipaskar, kesê ku sipas dike. 

(142) We’dên xwe: Sozên xwe. 

(143) î’lan kir: Ragîhand, eşkera kir. 

(144) Fiqer: Piranîya ”fiqret” e, ew jî bi mana ”parçe” ye. 

Teyy kir: Derxist, nenivîsî. 
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(145) 


Ebrû ji kemanê qewsê eflak(146) 

Mujgan bê guman ji sehmê semmak(147) 

Sermayeyê wehşeta cunûnan(148) 
mermûz e di dehşeta uyûnan(149) 

Mebhût-i dibûn di turfetuPeyn(150) 
keşşafê rumûzê hîkmetuPeyn(151) 

Cebhet dinuma ji terfê îklîl(152) 
goya li ufuq cenahê Cîbrîl(153) 

westayî li îstîwa ye daîm(154) 
xurşîd-i di xizmeta wê qaîm(155) 


(145) Ev beşê jêrîn, beşekî dî ji ”Mem û Zîn”ê ye Beşê berî vî beşî, di jimareya 12’an da der- 
ketîye Ji ber ku ew jimare di dest da tune, xwendevanên rojnamê neşên wî beşê ”Mem 
û Zîn”ê bixwînin. Di vî beşî da pesnê rindîya Zînê û Sitîyê tê dayin, ku her du jî 
xuşkên Mîrê Botan Mîr Zeydîn bûne 

(146) Kemanê qewsê eflak: Kevanê felekan. Yanî ”birûyên Zînê û Sitîyê dişibîyan kevanê 
felekê”. 

(147) Mujgan: Bijang. 

Sehmê semmak: Tîrên rast. Yanî "bijangên wan wek tîrên rast bûn”. 

(148) Sermayeyê wehşeta cunûnan: Sermayeyê kûvîtîya dînîtîyan, kana kûvîtîya dînîtîyan. 

(149) Mermûz: Tiştê ku tê îşaretkirin, îşaretkirî. 

Dehşeta uyûnan: Dehşeta çavan, tirs û qurfa ku ji çavên wan dirijîyan. Yanî ”ew tirs 
û qurfa ku ji çavên wan dirijîyan û belav dibûn, îşaret bû jibo sermayeyê kûvîtîya dînî- 
tîyan, kesê ku li çavên wan ên bitirs binihêrta, dîn dibû û kûvîtî lê peyda dibû”. 

(150) Mebhût: Şaşmayî, heyirî. 

Turfetul’eyn: Tavil, derhal, bi qasê ku mirov çavê xwe bigire û veke. 

(151) Keşşaf: Kesê ku tiştan ke^if dike, derdixe meydanê 

Rumûzê hîkmetul’eyn: Işaretên hîkmet û semedên tiştan. Yanî ”ew kesên ku hîkmet 
û semedên tiştan keşif dikin û derdixin meydanê û bi binê tiştan dizanin, ji çavên wan 
tavil şaş dibûn û heyirî diman”. 

(152) Cebhet: Enî. 

Terf: Alî, teref. 

Îklîl: Tac. 

(153) Goya: Wek ku, mirov digot qey ku. 

Ufuq: Asû. 

Cenahê Cîbrîl: Baskê Cebraîlê firîşte. Yanî ’enîyên wan ji alîyên tacên wan bi awayekî 
wisa dixuyan ku, mirov digot qey baskên firîşte Cebraîl in, dişibîyan baskên wî”. 

(154) Westayî li îstîwa: Sekinî li nîvê asîman, sekinandî li nîvê asîman. 

(155) Xurşîd: Roj. Yanî ”mirov digot qey Roj li nîvê asîman westayî ye û tim di xizmeta enî- 
yên wan da ye û ronayî dide ser wan”. 
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Herçî bidîya rux û bîna gûş(156) 
fîlhal-i bi der dida jibo hûş(157) 

Gerden, te digo di destê saqî 
qarûre ye, pirşerabê baqî(158) 

yan şubhetê şîşeya nebatê(159) 
yan menbeê kanîya heyatê(160) 

Serpence û naxunê muhenna(161) 
rencîdeyê xatirê muhenna(162) 

Xelqê ku didîtin ew kemergah(163) 
hazir dikirin ji xewrê dil ”ah”(164) 

Zahir dikirin ku zend û bazin(165) 
êdî nediman gilî û gazin 


Herçend-i ku her du şubhê can bûn 
ew her du bi husnê tew’eman bûn(166) 


(156) Rux: Rû. 

Bina: Bibîna, bidîta. 

Gûş: Guh. 

(157) Fîlhal: Tavil, di wê gavê da. 

Jibo: Jibo rû û guhên wan. 

Hûş: Hiş. Yanî ”her kesê ku rû û guhên wan bidîtina, tavil jibo wan hişê xwe bi der 
dida û bêhiş dibû”. 

(158) Qarûre: Şûşe. 

Pirşerab: Têrmey, şûşa ku têr mey tê da heye. 

Baqî: Ebedî, meya ebedî. 

(159) Nebat: 1- Gîya. 2- Tewirek şekir, şekirê nebat. Li vir mexsed mana 2’yan e. 

(160) Menbeê kanîya heyatê: Serçavîya kanîya ava jînê, serçavîya wê kanîya ku ava heyatê jê 
diherike, ava ku vexwaroxê wê timjîndar dimîne, namire. 

(161) Serpence: Sertilî. 

Naxun: Tilî. 

Muhenna: Henekirî. 

(162) Rencîde: Azarde, tiştê ku azar û êş dide, tiştê ku dêşîne. 

Xatir: Dil. Hin maneyên dî jî jê ra hene, lê li vir bi vê maneyê ye 
Muhenna: Geş, kêfxweş. Yanî "sertilî û tilîyên wan ên henekirî, êş û azar didan dilên 
geş û kêfxweş, kesên dilgeş û kêfxweş dema ew tilî û sertilîyên henekirî didîtin, ji ber 
evînê êş diket dilên wan”. 

(163) Kemergah: cîyê ku kemer lê tê bestin, newq. 

(164) Xewrê dil: Kûrana dil, kûrayîya dil. 

(165) Zahir dikirin: Nîşan didan, dinumandin, eşkera dikirin. 

(166) Tew’eman: Cêwî. 
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Herçend-i Sitî we nazenîn bû(167) 
Lê Zîn ji mîsalê horîîn bû(168) 

Herçend-i Sitî stêreweş bû(169) 

Lê Zîn bi ruxan heyîvegeş bû 

Herçend-i Sitî wekî qemer bû(170) 
Zîn mihresifet, zîyade ter bû(171) 

Ev her du wekî du şebçiraxan(172) 
gava dimeşîne bax û raxan(173) 

nalan dikirin cemad û heywan(174) 
talan dikirin nebat û însan 

Kofî ji cewahiran mukellel(175) 
Koter ji netrikan muselsel(176) 

Serbendê qeseb didan cebînê(177) 
aşiq dimirin ji dest evînê 

Ev zînet û xeml û qişt û henbel(178) 
ez pêş û pes û yemîn û qenbel(179) 


Ç167) We: Wisa 

(168) Horîîn: Horîya bihiştê ya bijare, serhorî. 

(169) Stêreweş: Wek stêrê, mîna stêrê 

(170) Qemer: Hîv. 

(171) Mihresifet: Wek Rojê, di sifetê Rojê da. 

(172) Şebçirax: Çiraya şcvc, çiraya ku bi şev tê pêxistin û ronayî dide. 

(173) Rax: Baxçeyê ii lehfê çîya, li bintara çîya. 

(174) Nalan dikirin: Dinalandin, bi nalînê dixistin. 

Cemad: Tiştê bêgîyan, tiştê nejîndar. 

(175) Mukellel: Xemilandî. 

(176) Koter: Gerdenî. 

Netrik: Tiştekî xemlê ye. 

Muselsei; Zincîrkirî. Yanî "gerdenîyên wan bi tiştên xemlê hatibûn zincîrkirin, tiştên 
xemlê wek zincîran bi gerdenîyên wan ve hatibûn girêdan”. 

(177) Serbend: Serê bendika kofîyê. 

Qeseb: Bendika kofîyê Bi qasê tilîyek fire ye, keç û jin wê bendikê di binê çena xwe ra 
derbas dikin û serê wê li ber cênîga xwe davêjin qulpek. Bendik kofîyê li ser serî dihêle, 
digire, nahêle bikeve. 

(178) Qişt û henbel: Du tiştên xemlê ne, du xişr in. 

(179) Ez pêş: Ji alîyê pêşîn ve, ji pêş ve. 

Pes: Paş, ji alîyê paşîn ve, ji paş ve. 

Yemîn: Alîyê rastê 

Qenbel: Alîyê çepê 
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gava dimeşîn perî digel wan(180) 
walih dikirin welî di xelwan(181) 


Ger şêx in û ger mela û mîr in 
derwêş û xenî û ger feqîr in(182) 

kes nîne ne talibê cemalê(183) 
kes nîne ne raxibê wîsalê(184) 

Hin raxibê husnê layezal in(185) 
hin talibê qalibê betal in(186) 

Lakîn hemîyan yek e yeqîn dost 
Ferqa ku heye ji mexzê ta post(187) 


Metbea ”Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(180) Digel wan: Digel wan tiştên xemlê, digel wan xeml û xêzên xwe. 

(181) Walih: Gêj, sersem, sews, bêhiş. 

Welî: Dostê Xwedê, kesê ku ji Xwedê ra tim îbadet dike. 

Di xelwan: Di xelwetxanan da, di xelwetxaneyên ku welî di wan da ji Xwedê ra îbadet 
dikin. 

(182) Xenî: Dewlemend, zengîn. 

Feqîr: Xizan. 

(183) Talib: Xwestox, lêger, kesê ku tiştek dixwaze, li tiştek digere. 

Cemal: Rindî. 

(184) Raxib: Xwestox, daxwazkar, kesê ku daxwaza tiştek dike. 

Wîsal: Gîhana evîndaran û yaran, ku evîndar û yar bigîjin hev. 

(185) Husnê layezal: Rindîya neqedîyayî, rindîya ku naqede û dûwayî lê nayê, rindîya timî 
û ebedî. 

(186) Qalibê betal: Laşê tewş û bêfêde. Yanî ”hin kes tenê laşê tewş daxwaz dikin, li laşê bêfê- 
de digerin, daxwaza rindîya ebedî û timî nakin”. 

(187) Mexz: 1-Mejî. 2-Eslêtiştek, cewher û heqîqetatiştek. Li vir mexsed mana2’yan e. Yanî 
”ferqa navbera esl û post çi ye, kesên ku li rindîya timî digerin û kesên ku li laşê tewş 
digerin, ferqa navbera wan jî ew e”. 
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13’ÛNCÛ SAYININ ÇEViRÎLERÎ 


SULTAN ÎKÎNCi ABDÛLHAMÎD HAN 
HAZRETLERiNE 


Diyarbekir ilerigelenlerinden olup gerektiginde kendisini bildirmeye hazir 
oldugunu bildiren bir zat tarafindan gönderilen dikkat çekici Kûrdçe bir 
mektubun, öyle gerektigi için bazi bölumlerini atlayarak, öbur bölûmlerini 
”Kurdistan” gazetesinin bu 13. sayismda aynen yayinladim. Siz Padişahlari- 
nin kullarindan biri araciligiyle dogruca çevrildigi takdirde, siz Padişahlarm- 
ca bilinecegi gibi, çaresiz yurdun degişik bölgelerine atanxp yollanan zalim 
memurlarin işledikleri acimasizhk ve zulmûn sonucu olarak birçok Kûrdun 
yurdunu terkedip iran’a ve başka yerlere göç ettiklerini ve babam merhum 
Bedirhan Bey’in Kurdistan’da bulundugu zamanlarda yûz hanelik olan köy- 
lerin yikintiya dönerek bugûn ancak yirmişer haneden ibaret kaldiklarim ve 
birçok dûşkûn kadinin ve öksûz çocugun çirilçiplak duvar diplerinde kim- 
sesiz ve çaresiz olarak siz Padişahlarinm zatindan yardim istemekte oldukla- 
rim, mektubun yazarimn dert yanan dokunakli bir dille istirham ettigi anla- 
şiliyor. Kûridistan ile Kûrdler, Rusya’nm Anadolu’ya yapabilecegi saldiriya 
karşi sarsilmaz bir engel olduklanndan, siz Padişahlarinm oraya adalet gö- 
zûyle bakmalarmi rica ediyor. 

Kûrdistan’in şu zamanlarda herkes tarafindan tûmûyle anlaşilabilecek bir 
biçimde ortaya çikan önemi dolayisiyle, oraya, dogruluktan ayrilmayan ada- 
letli memurlann gönderilmesi gerektigi, Kûrdistan’dan gelen daha birçok 
mektupla haber verilmektedir. 


Padişahim, 

Bu geregin aslinda sizce dahi bilinmesi gerektiginden, yalmz sarayinizm içi- 
ne degil, biraz da Osmanli devletimizin sûreklilik ve kahcdigma, bir de tum 
Islam dûnyasimn saldiridan korunmasina dayanak olan ve ne yazik ki bugûn 
her tûrlû bayindirhk eserlerinden yoksun bulunan Kûrdistan taraflarina da 
bakişlanmzi çevirmenizi istirham ederiz. Birkaç yildan beri Bulgaristan ve 
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Girit gibi uzuntûlii gözlerimizce gördûgûmûz örnekler gibi, yakin bir bölû- 
mû yok olup giderek, bir bölûmû de göç etmeyi tercih ederek, Misir’i bile 
imrendirecek nitelikte olan o geniş ve verimli topraklarm insanlardan boşa- 
lacagindan ve Anadolu’da Bûyûksahra’ya benzer bir çölûn meydana gelece- 
ginden kaygi duyulmaktadir.(188) 

Osmanli hûkûmetinin sûrekli yaşamasi için Rusya’ya karşi tek dayanak 
olan Kûrdistan ûlkesinin korunmasinm kesin olarak gerekli olduguna, el- 
bette siz Padişahlarinm zati tarafindan da tam bir kam getirilmiştir. Arzedi- 
len bu dileklerimiz, islam dininin gûcûnûn sûrekli yaşamasi arzusundan 
başka bir amaca dayanmadigindan, bunun tersini iddia ederek siz Padişahla- 
rimn kuşkulanmasina yolaçan ve böylece ûlkeyi perişan eden rezillere ve 
ayaktakimina, bûtûn islam milletiyle(189) birlikte lanet etmekten kendimi- 
zi alamayiz.(190) 


(188) Yazinin aslinda burada Kûrdçe ”hêvîdar” sözcugu kullamlmiştir ki o sözcûk ”ûmit 
edilir, umulur” anlamina gelmektedir. Ne var ki Kurdçede o sözcûk daha çok olumlu 
durumlarda ve sevindirici konular için kullamlir. Burada ise önemli bir kaygi dile geti- 
rilmektedir. Bu nedenle biz o sözcugûn karşiliginda ”kaygi duyulmaktadir” sözcûkle- 
rini kullandik. 

(189) Buradaki ”millet” sözcûgû, ”aym dine bagli olan insanlar” anlamindadir. 

(190) Yazarin bu yazida sözûnû ettigi Kûrdçe mektubu Tûrkçeye çevirip aşagiya aldik. 
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KURDÎSTAN’DAN GELEN BiR MEKTUP 


Evrenin Yaraticisina hamd olsun ki Kiirdleri de diinyada tanitti! Allah Beyi- 
mizin(l91) bilgisini artirsin ve kendisine uzun ömûrler versin! Yeri cennet 
olsun babamz Bedirhan Bey zamaninda, O’nun adaleti sayesinde tum Kûr- 
distan bayindirdi ve huzur içindeydi! Şimdi de, Allah’a hamd olsun ki sizin 
bilgi ve kaleminiz sayesinde, bûtûn Kûrdler bundan sonra mutlu olacaklar! 


Beyim, 

Siz de biliyorsunuz ki Kûrdler, yaradiliş olarak, Ademogullarmin seçkin top- 
luluklarindandirlar, yigittirler, merttirler; bir eksiklikleri varsa, o da 
bilgi ve kûltûr alanmdadir. Sizin sayenizde, yuce Allah’in izniyle bundan 
sonra bilgi ve kûltûre de egilim gösterecekler. 

Iki-ûç aydan beri ”Kurdistan” gazetesi yurdumuza geliyor. Ne var ki hû- 
kûmet memurlari, O’nu özgûrce okumamiza olanak vermiyorlar; bizden 
ahyorlar; kimin elinde görûrlerse o adami hapse atiyorlar, işkence yapiyor- 
lar. Yine de bûtûn Kûrdler gazeteye egilim gösteriyorlar, ondan vazgeçmi- 
yorlar. Biz Kûrdler de diger halklar ve uluslar gibi kalkinmamizi gerçekleşti- 
rinceye kadar, bu yolda çok şey feda edecegiz. Ben öyle ûmit ediyorum ki 
Sultan Abdûlhamid bizim iyiligimizi istiyor. Ne var ki şu valiler, kayma- 
kamlar, mûdûrler, kisacasi onun başimiza gönderdigi ne kadar memurlar 
varsa, hepsi zalim ve insafsizdirlar; onlar Kûrdistan’i yikintiya çevirdiler; hiç 
kimsede gûç ve takat kalmadi. Babamzin zamamnda yûz hanelik olan köy- 
lerden şimdi on hane bile kalmamiş; kalanlar da zavalli ve zayif kimselerdir. 
Birçok Kûrd Kûrdistan’dan göç ediyorlar. Bazilan iran’a gidiyorlar, bazilari 
da Tûrklerin oraya gidiyorlar;(192) kimileri de zavallihk ve çaresizlikten do- 
layi yok oluyor, açhktan ölûyorlar. 

Biz Kûrdler, senden, gazetende Padişaha Tûrkçe olarak yazmam rica edi- 
yoruz; böyle yazmahsin ki Padişah Kûrdlerin durumunu dûşûnsûn ve Kûr- 
distan’in harabeye dönmekte oldugunu bilsin. Tûm Mûslûmanlann bilmesi 
gerekir ki, eger Kûrdler Kûrdistan tarafinda bulunmasalardi, Moskof şimdi- 
ye kadar gelip Anadolu’yu ele geçirmiş olacakti; o zaman Anadolu’nun 
Mûslûmanligi ve Tûrklerin durumu tûmûyle kötû olacakti. Bu nedenle, bu 


(191) ”Beyimiz”den maksat, "Kurdistan” gazetesini yayinlayan Abdurrahman Be- 
dirhan’dir. 

(192) Mektubun Kûrdçe aslinda burada ”nêv Tirka” sözcukleri kullanilmiştir. Kûrdçede 
göçten sözedilirken kullanilmasi olagan olan bu iki sözcuk tam olarak Tûrkçeye çev- 
rildigi takdirde "Tûrklerin arasina, Tûrklerin içine” anlamim verir. Oysa Tûrkçede 
bu olagan degildir ve kullamlmaz. Bu nedenle biz de burada çeviride, "Tûrklerin ora- 
ya” sözcûklerini kullandik; yani ”Turklerin bulundugu yöreler, Turk ûlkesi, Tûrkle- 
rin yaşadigi yerler”. 
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durumu Padişaha arzetmelidirler ki Kiirdistan’a, dogruluktan ayrilmayan 
adaletli memurlar yollasin. Eger bu durum böyle siirerse, Kiirdler artik bu 
zulme dayanamayacaklar ve Ermenilerle birlik olup onlarla birlikte adaletin 
yol ve yöntemlerini arayip isteyecekler. 

Şunu da yazmam rica ediyorum: Bu yakinlarda Padişahin elinden çikan 
Bulgaristan ve Girit gibi yerlerin elden gitmesinin nedeni, hep memurlarin 
zulmiiydû. Butun dûnyaca bilinmektedir ki hangi yönde adalet varsa insan 
o yöne gider. 

Padişaha de ki ”adalet mûlkûn temelidir”. Yazigim geliyor ki onun me- 
murlari adaletli degillerdir, zalim ve haindirler, insafsizdirlar ve insanliktan 
yoksundurlar; hep kendi çikarlarmi ve bizlerin felaketini isterler. 

Padişaha de ki ey Emirûlmûminin,(193) Hazreti Peygamber emretmiştir 
ki: ”insanlarin başindaki önder, yönetiminin altindakilerden sorumludur”. 
Peygamber’in bu emrini niçin yerine getirmiyorsun! Uyruklarinm duru- 
munu dûşûnmezsen, Allah katinda sen de sorumlu olacaksin ve senin cezan 
hepsininkinden fazla olacaktir! 

Kendisine de ki ey Padişah. biliyorsun ki ”bir saatlik adalet, yetmiş yillik 
ibadetten daha hayirhdir”. 

Kendisine de ki ey Halife, dön de biraz arkana bak, senin seleflerin ve atala- 
rin neler yapmişlar, nasil dûnyayi titretmişler. Atalarin, ellerinde kiliçlari, 
askerin önûnde yûrûyorlardi; onlar bizzat gidip ûlkelerinde dolaşiyorlardi; 
halkin durumunu soruşturmak için ogullarim gönderiyorlardi. Sen niye sa- 
raymdan hiç çikmiyorsun! Sen sadece çevreni dûşûnûyorsun; sadece kendi 
sarayinm çevresinde camiler yaptiriyorsun; nerede bir soysuz varsa onu geti- 
rip yûceltiyorsun! Biraz başim kaldirip azicik çevrene bak da yûce Allah’in 
kullarinm nasil zulum ve gaddarlik altinda inlediklerini gör; öksûzlerin ve 
dullarin gözlerinden nasil yagmur gibi gözyaşlari akiyor, onu da gör; ve Kûr- 
distan’i da gör, sanki Cengiz ve Timur oradan geçmiş gibi, ya da deprem ol- 
muş da tûm evler yikilmiş gibi bayindirliktan iz bile kalmamiş; kadin ve ço- 
cuklar hep aç ve çiplak kalmişlar, agaç altlarina siginmişlar! 

Kendisine de ki ey Halife, hani Allah’in bu kullannm hak hukuku sana bi- 
rakilmişti! 


îmza 

Diyarbekir Eşrafindan 
Ş.M. 


(193) Emiriilmuminin: Miiminlerin emiri, inananlarm yöneticisi, Miisliimanlarin başinda- 
ki halife. 
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Eded 14 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDiSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
on beş gûnde bir neşrolunur 
Kurdçe gazetedir 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kiirdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


Her tabi’da 
2000 nûsha 
Kurdistan 
vûlat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-u tamim 
olunacaktir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Kurdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja pêncşembê de 9 Zîlhîcce sene 1316 * Fi 7 Nisan sene 1315(1) 


BÎSMÎLLAHÎRREHMANÎRREHÎM 

"ULUWW’UL-HÎMMETÎ MÎN’EL-ÎMAN” 

Ewê Xwedê teala ev alem ser wî(2) xelq kirî, ewê Xwedê serê me me’mûr kirî 
da rîya qenc nîşanê me bike, vê hedîsa xwe de heqîqetek nîşanê me kirîye; go- 
tîye ku: ”Hîmmet ji îmanê ye”; ango mirov çi qas xweyxîret be, çi qas dinya 
xwe re, axreta xwe re zêde bixebite, hew qas îmana wî zêde dibe. De vêca ma- 
lûm dibe ku ji nav we heçîyê welatê xwe re bixebite, heçîyê xwe û zarûyên xwe 
ji binê zulma me’mûra derêxe, hew qas cem Xwedê teala xweyqedir dibe. 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 20 Nîsan 1899(Miladî tarihe göre 20 Nisan 1899). 

(2) Ser wî: Li ser xatirê wî, jibo wî, jibo xatirê wî. Mexsed Pêxember e. 
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Gelî Kurdno! Un dibînin ku Xwedê û Pêxember muhafeza huqûqê îbad re 
hinde rên qenc nîşanê me kirine. Heçîyê wan emra îcra bike, dinê û axretê 
mes’ûd û bextyar dibe. 

Ez cerîdeyên Awrupayê de dixwînim ku çiku çar merîyê Kurd bûrîne ser 
hudûdê Rûsyayê, hukumeta Rûsyayê xeber ji Xunkarê me re rêkirîye ku he- 
ger Xunkar ceza wan çar mêra nede, ew xwe’yê eskerî rêke nav Kurdistanê, 
wan te’dîb bike.(3) 


Gelî Kurdno! Ji cerîda min a ewwilî heta ya paşayikê(4) ez her dinivîsim 
ku, heger Kurd hişyarîya xwe nekin(5) Kurdistan’ê zemanek nezdîk(6) de bi- 
keve destê Mosqof. Ev cewaba Rûsyayê ser wan çihar merîyê Kurd Xunkarê 
me re rêkirî, da’wa min yekcarî tesrîh û tesdîq dike.(7) Çunkî hukumeta 
Rûsyayê bi vî terzî divê sebebekî bibîne, eskerê xwe rêke nav Kurdistanê. We- 
kî carekê hema eskerê Rûsyayê ket nav welatê we, un muheqqeq bizanin ku 
êdî hew ji wê derê derdikeve; un nikarin ji nav xwe derêxin û Ebdulhemîd jî 
tu eskerî, tu cebilxaneyî ji we re rênake. Ewî hema ha ji sera xwe tenê heye, 
muhtacê tiştek dî nîne; îro Kurdistan hemî bikeve destê Mosqof, Kurd hemî 
bên kuştin, jin û zarûyên Kurda bibin xizmetkarê eskerê Mosqof, ew(8) 
qet’îyyen muteessir nabe. Ew dizane ku heta ew xwe umir bike, ev dewleta 
îslamê têra wî dike Paş wî bila hemî mehw û perîşan bibe; ewî muhtacî pê 
nîne. Eve Girîd ji destê wî derket. Zulm û xedra Fileyên Girîdê li Musulmana 
kirî, tu cîya nebîye; Ebdulhemîd dîsa deng nekir. 

Berî culûsa(9) vî Xunkarî, me hinde waporên(lO) qenc hebîn. Lakîn roja 
ev Xunkar hatî ser textî ve, ewî ew wapor hemî anîn wî halî ku êkcar bê- 
wec(ll) man. Çunkî ditirsa ku milet bi wan wapora wî ji textî bavêje. Ser vê 
wehmê,(12) hukumeta me tu wapor neman. Loma, hinga bî şerê Yunan, me 
nekarî weqtê de eskerî rêkin li ser hudûd. Heta esker gîha hududî, Yunanîya 
gelek ji Musulmana kuştin. Yunan waporên xwe rêkir, gelek welatên me(13) 
yên ber behrê da ber topa, texrîb kir. Paşê ewî zirhlîyên(14) xwe rêkir ber Gi- 
rîdê, ew der da be topa. Me dîsa nekarî zirhlîyekê rêkin. Nîhayet Girîd ji des- 


(3) Te’dîb bike: Terbîye bike, ceza bide wan. 

(4) Paşayik: Paşîn, dûwayîn. 

(5) Hişyarîya xwe nekin: Xwe hişyar nekin. 

(6) Nezdîk: Nêzîk. 

(7) Tesrîh û tesdîq dike: Eşkera dike û rast derdixe, tîne ber çavan û rastîya wê îspat dike. 

(8) Ew: Xunkar, Evdilhemîd. 

(9) Culûs: Rûniştina padîşahek li ser textê dewletê 

(10) Wapor: Gemî. 

(11) Bêwec: Em rastê mana vê peyvikê nehatin. Dibe ku awayê wê yê rast ”pûç” be û ew 
peyvik bi şaşî weha hatibe çapkirin. 

(12) Wehm: Guman. 

(13) Mexsed ji "weiatên me”, welatên împeratorîya Osmanî ne. Ji ber ku Kurdistan jî hingê 
di binê destê Osmanîyan da bûye, nivîskar weha nivîsîye. 

(14) Zirhlî: Gemîyên şer ên zirxkirî, yên ku bi pola hatine qabkirin, hatine parastin. 
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tê me çû; ew welatê hinde xweş, hinde mezin qurbana wehma Xunkar bî. De 
vêca xîlafeta wî, Îmamulmuslîmînîya wî li ku dimîne!(15) 

Gelî ulemano! Un çire van heqîqeta nabêjin cahilên nav destê we! Ev deyn 
li ser we ye. Divê mîr û axa tiştên holê bipirsin. Xunkar divîya hin dera ji nav 
Arnawudistanê(16) bide Yunanî. Arnawudadest hilanîn, nehîştin. Un nuho 
ve şarîya xwe bikin.(17) ”îlacî waqie, pîş ez wuqû’ bayed kerd”.(18) Wekî ze- 
man bûrî, hîmmet û xîret fêde nake; divê hemî tişt li zemanî be, da muessir 
be.(19) 

* 

Min bihîst ku ji wan ulemayên nav Remezanê diçin welata waz û nesîhet di- 
kin, yek ji wan sahib hemîyet(20) çûye Rûmîlîyê;(21) wê derê, paş waz û nesî- 
hetên axretê, ji xirabîya vî Xunkarî, bi vê zulm û seyyiatên(22) mirovên Eb- 
dulhemîd û sebeba ev feqîrî û perîşanîya hukumeta me(23) kirîye,(24) paşê jî 
tehluka li ber me hemîya tesrîh û beyan kirîye.(25) 

Gelî ulemayên Kurda! Ez umîd dikim ku van nezdîka de gelek ji we wela- 
tên xwe de heqîqetên holê î’la bikin.(26) 

Tarîxa alemê de em tesadufê hin padîşaha dikin ku nefret û edaweta tebee- 
yên xwe celb kirine.(27) Lakîn em tu hukumdara nabînin ku neyarên welat 
û mileta xwe teltîf kirî.(28) Xunkarê me, paş şerê Yunanî gelek îhsan û nîşan 
û rutbe dan mirovên dor xwe. Ev îhsanên ha bê sebeb bîn. Çunkî şerî de wa- 
qia(29) eskerê me xalib bî; lakîn bi tedbîra wan erazilên(30) Serayê de Girîd 
ji destê me çû. Lakîn tiştek wî(31) heye, ew êkcar mûcibê heyret e.(32) Çunkî 
min cerîdeyên Awrupayê de xwend ku Xunkar nîşan daye qumandanekî na- 
vê wî ”Qawara” ye. Evî qumandanî Musulmanên Girîdê dabî ber topa. 

De vêca Kurdno! Qenc bizanibin ku heger neyarek hat ser we, ew neyarê 
we jî mezherê îltîfata Ebdulhemîd bibe.(33) Çunkî qibtîyên dor wî holê şîre- 
ta didin. 

(15) Xîlafet: Xelîfetî. 

Îmamulmuslîmînî: Pêşrewîya Musulmanan. 

(16) Arnawudistan: Li jêrenota 45’an a jimareya pêşîn binêrin. 

(17) Şarîya xwe bikin: Xwe hişyar bikin. 

(18) Yanî ”çare û havila bûyeran, divê ku berî qewimîna wan bê dîtin”. 

(19) Da muessir be: Da ku te’sîr bike, kar bike, fêda bide. 

(20) Sahib hemîyet: Xwedîxîret, xîretkar. 

(21) Li jêrenota 119’an a jimareya 13’an binêrin. 

(22) Seyyiat: Piranîya ”seyyiet” e, ew jî bi mana ”xirabî” ye. 

(23) Mexsed ji "hukumeta me”, hukumeta Osmanî ye. 

(24) Li vir kêmayîyek heye. Divîya ku bigota ”qal kirîye” yan ”behs kirîye”. 

(25) Tesrîh û beyan kirîye: Eşkera kirîye, anîye ber çavan. 

(26) Holê î’la bikin: Weha bilind bikin. 

(27) Edaweta tebeeyên xwe: Dijminîya peyrewên xwe, dijminîya pêgirtîyên xwe. 

(28) Teltîf kirî: Qencî li wan kirîye, xelat daye wan. 

(29) Waqia: Di eslê xwe da, bi rastî. 

(30) Erazil: Piranîya ”rezîl” e. 

(31) Wî: Xunkar, Evdilhemîd. 

(32) Mûcibê heyret e: Semedê şaşbûnê ye, semedê şaşmanê ye. 

(33) Yanî teqdîra wî qazanc bike, ji alîyê wî ve bê ecibandin û teqdîrkirin. 
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EV KAXÎDA HA JÎ ULEMAK KURD ji MARDÎNÊ 
Ji MiN RE HAT, E JÎ HÎRE DERC DÎKiM(34) 


Mîrê min, 

Ew cerîda ku we dest pê kirî her pazde roja carekê derdêxin, carna tê welatê 
me; nadîren(35) digîhe destê me, em dixwînin. Un hemî ku lawên Bedirxan 
Begê ne, mîrê me Kurdan in. Ji mîrên wek we, her qencîyê em întîzar dikin. 
Qencîya xizmeta babê te, welatê me gelek bîye. Ev hîmmeta, mucibê şukrana 
me ye(36) Hema Xwedê hewe muweffeq bike. Ev xizmeta we înşaellah li nik 
Xwedê û Pêxember jî meqbûl e. Bi vê cerîdeyê, heta dinê heye te navê xwe îb- 
qa kir.(37) 

Ez benî, tu me li mearifê teşwîq û terxîb dikî.(38) Qencîya mearifê tiştek 
we ye ku kes nikare înkar bike; mearif nûrek we ye ku kor xweyçav dibin. La- 
kîn çi çare ku esbabê tehsîlê(39) li nik me tunîne. Kes nîne li me bipirsit. 
Xwdê çavê xaina kor bike. 

Heçî ku Ebdulhemîd e, vêca me zanî ku heçîyê xêra Kurda re ye, ewî navê. 
Çi qas rezîl û bed’esil(40) hene, ewî dane dor xwe. Sehhar û mitirb nedîm û 
muşawirên wî ne.(41) Loma roje-roj halê me xirab dibe. Yê xebera Kurda bi- 
pirsit, bes lawên Bedirxan Begê mane 

Ez benî, ne hedê min e, lakîn te jî dereng dest pê kir; çire berî deh bîst salekê 
we ev cerîde îhdas nekir? Ev me’mûrên li serê me, zulmê li me dikin, malên 
me talan dikin. Lakîn ji lutf û kerema Xwedê umîd dikim ku paş nuho ev hal 
gelek dewam neke. ”El-umûru merhûnetun bî ewqatîha”.(42) Em we umîd 
dikin ku înşaellah ji îro pê ve, demê îqbal û seadeta(43) Kurda jî hat. 

Tiştek heye em emîrandine,(44) ew jî ev e ku cerîdeyên dest ketin, min 


(34) E jî hire derc dikim: Ez jî li vir bicî dikim, cî didim’ê, çap dikim. 

(35) Nadîren: Pirr kêm, kêm caran. 

(36) Mûcibê şukrana me ye: Semedê sipasa me ye, dibe semedê ku em ji te ra sipas dikin. 

(37) îbqa kir: Mayox kir, nemir kir, te wisa kir ku navê te bimîne, navê te neyê bîrkirin, 

(38) Teşwîq û terxîb dikî: Dihewisînî, şewq û hewesa wê dixî dilê me. 

(39) Esbabê tehsîlê: Rê û îmkanên xwendinê, çare û havilên fêrbûnê 

(40) Bed’esil: Esilxirab, kesê ku eslê wî xirab e, kesê bêesil. 

(41) Sehhar: Sêrbaz, sêrkar. 

Nedîm: Kesê nêzîkê mîr û padîşahan. 

Muşawir: Şêwirdar, kesê ku pê dişêwire. 

(42) Ev peyveka Erebî ye, mana wê weha ye: Tişt bi demên xwe ve girêdayî ne. Yanî ”her 
tiştek wextê wî heye, her tiştek dema wî heye”. 

(43) Seadet: Bextyarî. 

(44) Em emîrandine: Peyvika ’emîrandine” di eslê rojnamê da weha derketîye. Lê belê gu- 
man tune ku şaşîyek di nivîsîna peyvikê da heye. Lewra di zimanê Kurdî da pey vikeka 
weha tune. Yan awayê wê yê rast "heyirandine” ye, yanî ”em xistine heyretê, em şaş ki- 
rine, em ecêbmayî kirine” yan jî awayê wê yê rast ”enirandine” ye, yanî ”em ingirandi- 
ne, em xeyidandine, em dilgiran kirine”. 
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xwendin; hemî nafi’ê(45) milk û milet e; hun ji edaletê re çi qenc be wî dibê- 
jin, ji tereqqîya(46) Kurda re çi hebe ewî dinivîsin. De vêca çire cerîda hewe 
meni’ dikin, nahêlin bê welatê me! Qey Sultan Ebdulhemîd ji qencîyê înhî- 
raf dike!(47) Em dibihîsin ku hemî dera mekteb hatine înşakirin,(48) esbab 
tehyie bîne.(49) Welatê me, hê tu eserê tereqqî nîne. Ji vî halî malûm dibe ku 
Xunkar navê(50) Kurd tereqqî bikin; divê her em ji hemîya kêm bimînin. 
Her(51) Kurda li ser kuştina Ermenîya tehrîk dike.(52) Me vêca zanî ku Er- 
menî mezlûm in. Me meqseda wî(53) zanî; ewî divê em her li halê wehşetê 
de bimînin, her Ermenîya re şerî bikin. Lakîn bila emîn be ku ji nuho pê ve 
lê heram be, nabîne.(54) 

Em bi hîmmeta mîrên xwe de, hingî ji destê me bê em’ê paş nuho xizmeta 
însaniyetê bikin. Me vêca zanî ku hemî sebeba bela me Kurda fesad û xebase- 
ta(55) qibtîyên Serayê ne. Heyfa min têt ku hinde hezar Kurd li istanbulê he- 
ne, yek ji wan rojekê derbekê li wî mitirbê Ebulhuda nade, wucûda wî qibtî- 
yunnesebî(56) mehw nake. Ez dimînin heyirî ku padîşahek çawa musexxe- 
rê(57) mitirbekî bîye 

Ez benî, vê carê ez ho dinivîsim. înşaellah paş nuho ez’ê ji halê Kurdistanê 
gelek ji te re binivîsim. Lakîn ez nizanim ev tehrîrata(58) min wê bigîhît des- 
tê mîrê min. Ez ji kerema mîrê xwe umîd dikim ku wê cewabekê bide min. 


Mela Salihê Cizîrî 


(45) Nafi’: Mefadar, tiştê ku mefa dide, fêde dide. 

(46) Tereqqî: Pêşketin. 

(47) Înhîraf dike: Avarê dibe. 

(48) înşakirin: Avakirin, çêkirin. 

(49) Esbab tehyie bîne: Rê û wasiteyên pêşketinê hatine amadekirin, hatine hazirkirin. 

(50) Navê: Naxwaze. 

(51) Her: Tim, her dem. Ji vê peyvikê ra çend maneyên dî jî hene, lê li vir mana wê ev e. 

(52) Tehrîk dike: Fît dike. 

(53) Meqseda wî: Mexseda Evdilhemîd. 

(54) Yanî ”ew tiştê ku dixwaze, bila ew tişt lê heram be, ew wî tiştî nabîne, em li gora mexsed 
û daxwaza wî tevnagerin, em mexseda wî naynin cî”. 

(55) Xebaset: Xirabî. 

(56) Qibtîyunneseb: Kesê bi eslê xwe Cengene, qibtî. 

(57) Musexxer: Stûxwar, binferman, kesê ku di binê fermana kesek da be, jê ra stûyê xwe 
xwar bike, li gora daxwaza wî tevgere. 

(58) Tehrîrat: Nivîsar. 
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BEDtRHAN bey 


Bedirhan Bey bin iki yiiz elli alti senesinde(59) Kiirdistan’in zimam-i idaresi- 
ni elde ettigi zamanda, oraca miistahdem olan viilat ve memurînin gözleri 
bilinhisar ibadullahin emvahna dikilmiş ve kimi zengin göriirler ise soyup 
sogana döndiirmeyi ve tereddiid edenleri birer tehlikeye dûşiirmeyi her me- 
mur adet-i cariye ittihaz etmiş oldugundan, her birisi eben an ceddin bulun- 
duklan mahallerde merci-i ahalî olan Kurd beylerinin, Mehmed Reşid Pa- 
şa’nin Diyarbekir valiliginden mukaddem tutmuş olduklari meslek-i salabet 
ve mukavemet, Vali-i mûşarûnileyhin ekser-i umerayi Rumeli’ye teb’îd ettir- 
mesiyle zail ve nicelerinin hanûmanlari muzmahil olmuş idi. 

Vaktiyle hademat-i cihadiyede ordu-i hûmayunlarin kuvvetuzzahîri ve 
her ferdi meydan-i harb ve vaganin şîr-i ner gibi birer dilîri olan ûmeranm 
sonralari zaleme-i memurîn yûzûnden tesadûf eyledikleri felaketler sirala- 
nnda, her aşiret ve nahiyeye, tahsisat-i seneviye-i örfiyelerinden fazla vali, ka- 
immakam, divan katibi, kethûda, mûhûrdar ve kavasbaşi gibi daire takimla- 
rina mahsus ve hizmet namiyle meşhur agir teklifler dahi tahmîl olunarak, 
bu tekliflerin makadir-i fahişesi buyuruldular. Zahrlannda işaret ve şu işaret- 
ler ûzerlerine ”sahh” bile keşîde olunur idi.(60) Binaenalazalik,(61) her kaza 
ve aşiret ve nahiye, mahsusat-i mîriyelerinin ez’afi tekalîf-i munzamma ve 
gayri meşrua altinda ezilerek, ve bununla da kanaat edilmeyerek zenginlerin 
mûsadere ve tecrîm suretiyle de tesadûf etmedikleri felaket kalmazdi. 


Bedirhan Bey merhumun, pederinin vefatindan sonra zimam-i idareyi el- 
de etmesi, mezalim-i mezkûrenin şiddetle hûkûm sûrdûgû vakitler idi ki, bir 
valinin ve belki bir kaimmakamin garaz-i şahsîsi ugrunda nice muteberanm 
bir işaretle boyunlari urulur ve hanumanlan tarumar edilir idi. 

Bedirhan Bey ise, şu hali tecvîz edemediginden, aşair ve kabailinin muhafa- 
zasmi bililtizam, zalemenin aşair ve kabail-i mezkûreye tecavûzat-i gayri 
meşrualarina bir sedd-i hail olmuş ve şu ahalînin mazhar olduklari hûrriyet 
etraf ve civarindaki mahaller ahalîsine gibtabahşa olarak, her şahisda, o dai- 
reye dûhul ile mezalimden kurtulmak arzusu peyda oldugundan, Bedirhan 
Bey’in nûfuzu yûrûdûgû mahaller, artik Cizre ve Bohtan havalîsine mûnha- 
sir kalmayip, Kûrdistan kitasinin Hakkari cihetine kadar tevessû’ etmiş idi. 

(59) Miladî takvime göre 1841. Yazar, gazetenin 13. sayisindaki Kiirdçe yazida bu tarihi 
1250 olarak vermişti. O da Miladî takvime göre 1835 eder. 

(60) Sahh: Arapça olan bu sözciik, "dogrudur” anlamina gelmektedir. Osmanhlar zama- 
mnda bu sözciik çeşitli alanlarda ve çeşitli konular için kullamhrdi. Öyle anlaşiliyor 
ki Kiirdistan’daki görevlilere verilen ayricaliklara ilişkin kararlara, bu ayricaliklarin 
yanliş olmadigimn belirtilmesi için ”sahh” damgasi vurulmuştur. 

(61) Binaenalazalik: Buna göre, bu nedenle, böylece, bunun iizerine. 
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Şu serbestî esnasinda Musul ve Diyarbekir ve Van eyaletleri viilat ve me- 
murîni, kita-i mezkûre marbutatina tesir-i niifuz ettirmediklerinden, §u ha- 
lin bekasi Mîr-i miişariinileyhin daire-i nûfuz ve istiklalini gittikçe tevsî* etti- 
recegi ve bilahare devlete buyuk bir gaile açilacagi, eyalat-i mûtecavire valileri 
tarafindan bilmûzakere ve o sirada Musul Valisi bulunan mûteveffa(62) Esad 
Paşa’nm Dersaadet’e(63) vuku’ bulan arzi ve vûlat-i mûtecavire(64) valileri 
tarafindan teyid olunmagla, bin iki yûz altmiş ûç senesi(65) şehr-i Şabanmda 
Haleb Valisi Osman Paşa, Anadolu Ordusu mûşîrligine bittayin, Bedirhan 
Bey ile harb eylemesi hakkmda kendisine canib-i padişahîden emir i’ta 
buyuruldu. 


Bedirhan Bey’in ûzerine sevk olunacak asakir-i nizamiyenin mahall-i icti- 
mai Diyarbekir olmaktan naşi’, Mûşîr-i mûşarûnileyh Diyarbekir’e azimet- 
le, tecemmû’ eden otuz bin kadar asakir-i nizamiye ve on beş bin nefî- 
riam(66) ve kirk pare kadar toplari bilistishab Cezire’ye dogru azîmet et- 
mezden mukaddem, Kûrdistan muharebesinin esbab ve evamirini havî fer- 
man-i alî(67) Diyarbekir’in haricinde ve ”Cirîd Meydam” denilen mesîrede 
okunup birkaç bin ahalî istima’ etmiş ve kiraatindan sonra Diyarbekir Mûf- 
tîsi Derviş ve mûtehayyizan-i hanedandan Hafiz Mustafa ve Yusuf Necib 
Efendiler, Bedirhan Bey’i temin ile celb için Cezire’ye gönderilmişler idi. 
Avdetlerinde, kendisi devlete asî olmayip her bir emre mutî’ oldugunu ve fa- 
kat vatanmi terkedemeyecegini söyledigi cevabmi getirmelerini mûteakib, 
Mûşîr-i mûşarûnileyh, Bedirhan Bey’in muhalefette sebatxm mumaileyhi- 
min igfalatina ve beyinlerindeki mûnasebet ve hukuk-i kadîmeden naşi’ 
muhafaza-i istiklali için muavenetlerine atf ile keyfiyeti Dersaadet’e bilinha, 
Derviş Efendi Mûftîlikten azl ile Hafiz Mustafa Efendi Şam-i şerife ve Yusuf 
Necib Efendi Van’a nefyedildiler. 

(62) Miiteveffa: Vefat etmiş olan kimse, ölmiiş olan kimse, ölii kimse. Arapça olup ”ve- 
fat”tan gelen ve ”vefat etmiş olan kimse” anlamim taşiyan bu sözciik, burada yerinde 
kullamlmamiştir. Çiinkii Arapçadan Osmanlicaya geçen ”miiteveffa” sözciigii, Os- 
manlilar döneminde bir terim olarak, Miisluman olmayan öliiler için kullamlirdi; 
Miisliiman öliiler için ise, ”rahmetli, rahmete gitmiş olan kimse” anlamina gelen 
”merhum” sözcûgiiniin kullamlmasi gelenekleşmişti. Gerçi sözluk anlami yönûnden 
burada kullamlmasi yanhş degildir ama, terim olarak Muslûman olmayanlar için kul- 
lamlmasi gelenekleştigi için, burada bir Mûslûman için kullamlmiş olmasi yerinde de- 
gildir; bunun yerine ”merhum” kullamlmasi yerinde olacakti. 

(63) 5. sayidaki 3 numarali dipnota bakimz. 

(64) ”Komşu valiler” anlamina gelen bu iki sözcûjŞûn yanliş dizgi sonucu olarak gazetede 
böyle çiktigi, dogrusunun ”komşu iller” anlamina gelen ”vilayat-i mûtecavire” oldu- 
gu anlaşilmaktadir. 

(65) Miladî tarihe göre 1847 yih. 

(66) Nefîriam: Osmanhlar döneminde gereksinim duyuldugu zaman halktan oluşturulan 
silahli gûç, bir çeşit milis gûcû. 

(67) Ferman-i alî: Yûce emir, padişah emri. 
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Osman Paşa Cizre’ye(68) gidecegi sirada, Yusuf Efendi’nin kayinbiraderi 
olup Dersaadet’te bulunan ve Bedirhan Bey merhum ile muarefe-i kadîmesi 
olan Mela Efendi, Babialî’ye(69) miiracaatle, şu zat devlete isyan eder takim- 
dan olmadigim ve esbab-i tevahhuşunu beyan ile, beyhûde devletçe teklîfat-i 
azîme ihtiyar ve birkaç yiizyillik bir hanedan imha olunmaksizin, temine 
taraf-i devletten kendisi memur edilir ise bilikna derdevlete(70) getirecegini 
arzetmekle, Efendi-i mumaileyh, kendisine verilen name-i hiimayunu bilis- 
tishab Cizre’ye azîmet etmiş idi. Böyle bir emirname, ”Muharrerat-i Nadi- 
re”(71) nam kitabda mûnderic ve matbu’dur. 


Mela Efendi’nin Cizre canibine tekarrubu, Muşîr Osman Paşa’nm ordu-i 
hûmayunla Cizre’ye birkaç saat mesafeye vasil oldugu bir siraya tesadûf edip, 
temine memur oldugunu ve avdetine kadar ordu-i hûmayunun ileriye sevki 
icab etmeyecegini bilifade, Mûşîr-i mûşarûnileyhe bu babda istihsal ettigi 
irade-i şahaneyi dahi ibraz etmiş ise de, Osman Paşa, bunca tekellûfle Ciz- 
re’ye yaklaşmiş oldugu ve bir iş görûp de bir bûyûk şan kazanmak arzusuna 
dûşmûş iken Mela Efendi’nin bagteten zuhurûyle bu yolda ifadati, ye’s-û 
hiddetini mucib olup, kemal-i tehevvûrle Efendi-i mumaileyhi tekdir etmiş- 
tir. Lakin memuriyetinden men’etmeye de cûr’et edemediginden, yol verip 
Cizre’ye göndermiş idi. 

Mela Efendi Bedirhan Bey’in nezdine bilvusul name-i hûmayunu Bedir- 
han Bey’e ita ve teminat-i lazimeyi îfa etmesine mukabil, Bedirhan Bey or- 
du-i hûmayuna ugramamak ve dogruca Dersaadet’e gitmeye niyet etmiş ise 
de, işin şu suretle hitampezîr olmasim arzu eylemeyen Osman Paşa, keyfi- 
yetten haberdar olunca hemen askerle hûcum ve muharebeye mûbaşeret ve 
Bedirhan Bey dahi Osman Paşa’nm şu hareketi ûzerine izhar-i mukabele ve 
mukavemet eyledi. Osman Paşa Mela Efendi’yi bittevkif, Bedirhan Bey ile 
ittifakim ve ordunun tehirine sebebiyet verdigini ve temin bahanesiyle 
Bedirhan Bey’e vakit kazandirmak hizmetinde bulundugunu Dersaadet’e 
arz ile, o dahi Van’a nefyedildi. 

Hafiz Mustafa Efendi Şam’da ve Mela Efendi Van’da menfiyyen vefat ede- 
rek, Yusuf Necib Efendi birkaç sene sonra îtlak olundu ise de, musadef oldu- 
gu mazarrat-i azîme ve sekteden naşi’, vefatina kadar muzayaka ve perişanî-i 
hal ile ömrûnû geçirmiştir. 


(68) Yazar bu adi kimi yerde Arapçadaki okunuş biçimiyle ”Cezire”, kimi yerde de Tûrk- 
çedeki okunuş biçimiyle ”Cizre” olarak yazmiştir. Kurdçede ise bu ad ”Cizîr” biçi- 
minde yazilir ve okunur. 

(69) 4. sayidaki 7 numarali dipnota bakiniz. 

(70) Derdevlet: Devletin bulundugu yer, devlet merkezi, başkent. 

(71) "Nadir Yazilar, Az Bulunan Yazilar, Seyrek Bulunan Yazilar” demektir. 
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Lakin ol vakit ”Takvim-i Vakayi”(72) niishalarinda, lisan-i resmî ile, Bedir- 
han Bey’in devam-i isyamna ve biddefaat vuku’ bulan teminati adem-i kabul 
ile muhalefette îsrarina mebnî, iizerine asker sevk olundugu muharrer ve 
miindericdir. Halbuki Mîr-i miişariinileyhin lisanmdan olmak iizre, ”355” 
numrolu ”Takvim-i Vakayi”e derc olunan ifadat derunundaki ”vukuattan 
bir giin evvel bile böyle şeyleri miitalaa etmez idim” fikrasi, öyle eskiden is- 
yana devam iizre olmadigina delildir. 

”343” numrolu ”Takvim-i Vakayi”de, Miişîr Osman Paşa’nm verdigi te- 
minati Bedirhan Bey adem-i kabul ile ordu-i hûmayun uzerine alelacele hû- 
cum ve harbe cesaret etmiş iken bilmukabele magluben ric’at ettigi ve iki 
gûn sonra Serdar-i Esbak Ferîk Ömer Paşa’mn kumandasindaki asker uzeri- 
ne hûcum ederek, sabaha kadar tarafeynden iş’al-i naire-i harb ve kital eyledi- 
gi ve birkaç meydan muharebesinden sonra bozulup Ewrex kalesine çekildi- 
gi ve sonra ”Çemê Zeytûn”(73) denilen nam mahalde sabahtan akşama ka- 
dar devam eden yine bir meydan muharebesinde ibtida Bedirhan Bey 
muzaffer ve ordunun birçok mûhimmatini ve birkaç pare topu zabt etmiş ise 
de, neticede yine eşya-i mezkûreyi terke ve Ewrex kalesinde tahassuna mec- 
bur oldugu ve maiyeti serdarlarindan Han Mahmud dahi Botan suyu kena- 
rinda harben mûnhezim oldugu tafsîl olunmuş; ve ”345” numrolu 
”Takvim-i Vakayi”de, Bedirhan Bey kale-i mezkûrede tahassun eyledigi hal- 
de, Osman Paşa civar-i kaleye ledelvusul verdigi temini yine kabul ettireme- 
diginden, kaleden ve siperlerden asakir-i nizamiyeye top ve tûfeng endahtina 
ibtidar etmiş ve Ferîk Mustafa Paşa, Ferîk Ömer Paşa ve Sabri Paşalar, Os- 
man Paşa kumandasiyle top ve havan ve humbara(74) ve tûfenglerle on ûç 
gûn kaleyi muhasara ve tazyik ettikten sonra, Bedirhan Bey istîman ve Mû- 
şîr Paşa dahi kendisine ita-i re’y-û aman ederek orduya dehalet etmiş oldugu 
tafsîl edilmiştir. 

Bilahare Bedirhan Bey, tekmil efrad-i ailesiyle beraber Istanbul’a azîmet et- 
tikten sonra Girid’e ikamete memur edilmiş ve bilahare Şam-i şerife azîmet- 
le, bin iki yûz seksen alti senesinde(75) orada irtihal-i dar-i beka etmiştir.(76) 
Rahmetullahi aleyhi!(77) 


(72) "Olaylar Takvimi” anlamina gelen ”Takvim-i Vakayi”, Osmanli devletinin resmî ga- 
zetesinin adiydi. 

(73) Ewrex: Botan bölgesinde yer alan eski bir kaledir. ”0 kenar, o taraf” anlamina gel- 
mektedir. Ttirkçede ”Evrah” biçiminde okunur. 

Çemê Zeytûn: Zeytin Irmagi. Bu, Botan bölgesinde bulunan bir îrmaktir. 

(74) Humbara: Eskiden havan topu ile atilan bir çeşit iri mermi. 

(75) Miladî takvime göre 1871 yilinda. 

(76) Irtihal-i dar-i beka etmiştir: Ebedî eve göçmuştiir, öbur dunyaya göç etmiştir; yani ve- 
fat etmiştir. 

(77) Rahmetullahi aleyhi: Allah’in rahmeti O’nun ûzerine olsun, Allah O’na rahmet 
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Ez cerîdeyên ecnebîya de dixwînim ku hukumeta îtalyayê divê Trablusxer- 
bê(78) ji xwe re bistîne. Ser vê xeberê, ewwela muraceetê hukumeta Fransayê 
kir. Çunkî Fransiz divê Trablusê bistîne. Lakîn çiku îtalya zêdetir munase- 
bet(79) heye, Fransiz destê xwe jê kişand. îtalyayê eskerê xwe yê Napolîyê rê- 
kir ser wê derê; du waporê xwe rêkir. Qet tu sual ji hukumeta me(80) nekir. 
Çunkî alem hemî zane ku Ebdulhemîd milet û wetenê miletî muhafeze nake. 
Tu mehabeta(81) hukumeta me li ser ecnebîya nemaye. Bînaen’eleyh, ew 
Musulmanên Trablusê hemî heçku bêkes û bêsahib in.(82) 

Paş muddetekî îtalya wê derê bide ber top û tifinga. Xunkarê me, ewê gelek 
xelqên cahil wî Xelîfe, îmamê Muslîmîn,(83) Zillullah fî’l-erd(84) tesewwur 
dikin,(85) wê wan rebenên Trablusê binê topên îtalyayê bihêle. 


Cerîdeyên ecnebîya wê rojê tiştek xerîb nivîsîn. Ev hew qas tiştek xirab, ey- 
bek reş bî ku me nedivîya em îtîmad û emnîyetê wê hewadîsê bikin.(86) La- 
kîn weqta ku me dît Ebdulhemîd ew hewadîs bi cerîdeyên xwe tekzîb nekir, 
her sukût kir, bîttebi’(87) em mecbûr bîn ku îtîmad bikin. 

Ev hewadîs jî ew e ku mirovek înglîz keçek Musulman ji Serayê revandîye 
Ew Sera ku Darulxîlafe ye,(88) meqamê îmamê Muslîmîn e, ji wê derê miro- 
vên bîyanî tên keça direvînin. Ev bi çi qewetê dibe? Çunkî hetta tu mirov, tu 
jinê Musulman nikarin bikevin Serayê de; mirovek înglîz çawa dikare keçekê 
jê hilîne? 

Belê, çunkî Ebdulhemîd Sera xwe bi mitirba tijî kirîye. Ew mitirb hemî, ji 
Xwedê zêdetir hej pera dikin.(89) Loma bi qeweta pera mirov hemî tişta kare 
li Serayê bide çêkirin. Ewî Înglîzî bi qeweta perên xwe, ew muhafizên serê 


(78) Trablusxerb: Trablusa Rojava. Ev nav di dewra Osmanîyan da jibo Lîbyayê dihat kara- 
nîn. Hingê di nava sînorên dewleta Osmanî da du bajar bi navê "Trablus” hebûn. Yek 
li Lîbyayê bû, yek jî li Lubnanê bû. Jibo ku her duyan ji hev cuda bikin ji ya Lubnanê 
ra digotin ”Trablusşam” yanî "Trablusa Şamê”, ji yadîra jî digotin "Trablusxerb” yanî 
"Trablusa Rojava”. Lê ev nav hem jibo bajarê Trablus, hem jî jibo wî welatî dihat kara- 
nîn ku nuha navê wî Lîbya ye. 

(79) Munasebet: Pêwendî. 

(80) Mexsed ji "hukumeta me”, hukumeta Osmanî ye. 

(81) Mehabet: Heybet, saw. 

(82) Bêsahib: Bêxwedî. 

(83) îmamê Muslîmîn: Pêşrewê Musulmanan. 

(84) Zillullah fî’l-erd: Sîya Xwedê di erdê da, sîya Xwedê li ser erdê. Ev unwan jibo padîşa- 
hên Osmanîyan dihat karanîn. 

(85) Tesewwur dikin: Difikirin. Yanî ”kesên nezan wisa difikirin ku Padîşah xelîfe ye, pêş- 
rewê Musulmanan e, sîya Xwedê ye li ser erdê”. 

(86) Yanî ”bi wê nûçeyê ewle bibin, ewle bibin ku ew nûçe rast e”. 

(87) Bîttebi’: Tebîî, bi awayekî tebîî û normal. 

(88) Darulxîlafe: Cîyê xelîfetîyê, merkeza xelîfetîyê. 

(89) Hej pera dikin: Hez ji peran dikin, peran dievînin. 
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mehbûbeya(90) xwe hemî mest kir; çavên muhafiza, guhê wan qir kir.(91) Bi 
vî sûretî(92) Înglîz û keçikê dewamê mehebbeta(93) xwe kirin, qerar dan ji 
îstanbulê derkevin. Muraceetê muhafizê daîra Heremê(94) kirin, pere dan 
wî; razî bî û go ku ”şeva Leyletulqedrê mimkun dibe”; û fîlheqîqe(95) vê Re- 
mezana bûrî şeva Leyletulqedrê, wî mirovî keçik revand Hindistanê, nav 
Înglîza. 

Gelî Kurdno! De vêca tesewwur bikin, çi namûs li Sera Îmamulmuslîmîn 
de maye. Ew meqamê ku bê desmêj ne layiq e mirov bikev’ê, mirovê Înglîz 
Leyletulqedrê de keça jê direvîne. Ew padîşahê muhafizên wî bi rişweta keça 
Musulman bide destê înglîz, gelo me’mûrên wî yên serê wîlayeta çi nakin, 
ser pera çi şenaeta îrtîkab nakin!(96) 

Hasilî,(97) ev mesela ha tu îtîbar, tu umîd li me nehîşt, Hema Xwedê vî mi- 
letî muhafeze bike! Ji Ebdulhemîd tu umîd nemaye 


Metbea "Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(90) Mehbûbe: Keç yan jina evandî, keç yan jina ku ji alîyê xortek ve yan mêrek ve tê evan- 
din, yar, dilbir. 

(91) Wisa tê zanîn ku peyvika ”qir” di ro jnamê da bi şaşî weha hatîye çapkirin û awayê rast 
”têr” e, yanî "gelek dirav dan muhafizan, çav û guhên wan bi diravan têr kirin”. 

(92) Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 

(93) Mehebbet: Dildarî, evîn, eşq. 

(94) Daîra Heremê: Beşê pîrekan, beşê ku pîrek tê da ne. 

(95) Fîlheqîqe: Bi rastî. 

(96) Çi şenaeta îrtîkab nakin: Çi karên zişt û xirab nakin, çi xirabîyan nakin. 

(97) Hasilî: Bi kurtî, dûwayîka peyvê, bi peyveka kurt. 


- 11 - 


287 



14’ÛNCÛ SAYININ ÇEViRiLERi 


BEDtRHAN BEY 


Bedirhan Bey 1256 yilinda(98) Kûrdistan’in yönetim dizginlerini ele aldigi 
zaman, orada görevli bulunan valiler ve memurlarin gözleri, özellikle Al- 
lah’in kullarinm mallarina dikilmişti. Bunlar kimi zengin göriirlerse soyup 
sogana çevirmeyi ve her memur tereddut edenleri birer tehlikeye dûşûrme- 
yi, sûregelen ve sûregiden bir gelenek durumuna getirmişti. Bu nedenle, her 
birisi atalarindan ve babalarindan edinerek bulunduklari konumlarda hal- 
kin başvuru mercii olan Kûrd beylerinin, Mehmed Reşid Paşa’mn Diyarbe- 
kir valiliginden önce almiş olduklari saglam ve dirençli tutum, söz konusu 
Valinin beylerin çogunu Rumeli’ye sûrgun ettirmesiyle ortadan kalkmiş ve 
nicelerinin evleri barklari darmadagin olmuş ve çökûp gitmişti. 

Bir zamanlar savaş hizmetlerinde padişah ordusunun yardimci gûcûnû 
oluşturan ve her ferdi erkek arslanlar gibi savaş ve çarpişma alaninm birer 
kahramam olan beylerin, sonralari zalim memurlar yûzûnden karşilaştikla- 
ri felaketler sirasinda, her aşiret ve nahiyeye geleneksel yillik ödeneklerin- 
den(99) fazla olarak, vali, kaymakam, divan katibi,(100) kethûda,(101) mû- 
hûrdar(102) ve kavasbaşi(103) gibi daire takimlanna özgû olan ve ”hizmet” 
adiyle ûn yapan agir vergi yûkûmlûlûkleri dahi yûkûmlendi. Bu vergilerin 
aşiri ölçûlere varan miktarlari, onlari içeren buyrultularin arkasinda işaret 
edilirdi; o işaretlerin ûzerine ”sahh” damgasi bile basilirdi.(104) Bu nedenle, 
her ilçe ile her aşiret ve nahiye, resmî ödeneklerinin iki katina çikan ve meşru 
olmayan ek vergiler altinda ezilirdi. Bununla da yetinilmezdi; zengin kimse- 
lerin mallarina el konulmasi ve kendilerine para cezasi verilmesi biçiminde, 
karşilaşmadiklan felaket kalmazdi. 


(98) Miladî takvime göre 1841 yili. Yazar, gazetenin 13. sayismda yayinlanan Kiirdçe yazi- 
sinda bu tarihi 1250 olarak vermişti. O da Miladî takvime göre 1835 eder. 

(99) Buradaki ödeneklerden maksat, kendilerinin devlete ödemekle yukiimlii bulundukla- 
n miktarlardir. 

(100) Divan katibi: Osmanlilar zamanmda vali, beylerbeyi gibi taşra yöneticilerinin yazici- 
ligini yapan memur. ”Divan efendisi” de denirdi. 

(101) Kethiida: Osmanhlar zamamnda bir konagin ya da resmî dairenin işlerini çekip çevir- 
mekle görevli memur, kahya. 

(102) Miihiirdar: Osmanhlar zamanmda bir bakanligin ya da resmî dairenin miihriinii kul- 
lanmakla görevli memur, bir çeşit özel kalem miidiirii. 

(103) Kavasbaşi: Osmanhlar zamanmda resmî dairelerin kapicilarmi ve odacilarmi yöneten 
memur, odacibaşi, kapicibaşi. 

(104) Bu sayidaki 60 numarali dipnota bakimz. 
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Merhum Bedirhan Bey’in, pederinin vefatindan sonra yönetimin dizgin- 
lerini ele almasi, sözû edilen zulumlerin şiddetle hûkûm sûrdûgû bir döne- 
me rasthyordu. Öyle ki, bir valinin ve hatta bir kaymakamin kişisel garazi 
ugrunda, bir işaretle nice önemli kişilerin boyunlari vurulur ve evleri bark- 
lari darmadagin edilirdi. 

Bedirhan Bey ise bu durumu onaylamadigmdan, aşiret ve kabileleri koru- 
ma işini ûzerine aldi ve zalimlerin söz konusu aşiret ve kabilelere karşi giriş- 
tikleri kanunsuz saldirilarin önûnde engelleyici bir set oldu. Bu insanlann 
elde ettikleri özgûrlûk, çevrenin ve komşu yörelerin insanlarmi da imrendir- 
di. Böylece herkeste, O’nun yönetiminin smirlari içine girmek ve zulûmler- 
den kurtulmak arzusu belirdi. Bu nedenle Bedirhan Bey’in nûfuzunun ge- 
çerli oldugu bölgeler, artik Cizre ve Botan dolaylariyle simrli kalmadi; Kûr- 
distan kitasinm(105) Hakkari yörelerine kadar genişledi. 

Bu özgûrlûk sirasinda Musul, Diyarbekir ve Van eyaletlerinin vali ve me- 
murlari, adi geçen kitaya bagli yerlere etki ve nûfuz edemediklerinden, bu 
durumun sûrûp gitmesinin, söz konusu olan Beyin nûfuz ve bagimsizliginm 
simrlarim gittikçe genişletecegi ve daha sonra devlete bûyûk bir başbelasmm 
açilacagi konusunda adi geçen komşu eyaletlerin valilerince görûşme yapil- 
di. O sirada Musul Valisi bulunan merhum Esad Paşa’nm îstanbul’a bildir- 
miş oldugu durum, komşu illerin valilerince de böylece dogrulamp destek- 
lenmiş oluyordu. Bunun sonucu olarak, 1263 yihnm(106) Şaban ayinda Ha- 
lep Valisi Osman Paşa, Anadolu Ordusu mûşirligine( 107) atandi ve Bedirhan 
Bey’le savaşmasi konusunda padişah tarafindan kendisine emir verildi. 


Bedirhan Bey’in ûzerine gönderilecek duzenli ordu askerlerinin toplanma 
yeri Diyarbekir’di. Bu nedenle adi geçen Mûşir de Diyarbekir’e gitt. Orada 
toplanan 30 bin kadar dûzenli ordu askerleri ile 15 bin milis gûcû ve 40 tane 
top ile birlikte Cizre’ye dogru yola çikmadan önce, Kûrdistan Savaşmin ne- 
denlerini ve bu savaş hakkindaki emirleri içeren padişah emri, Diyarbekir’in 
dişindaki ”Cirit Meydam” denilen gezinti yerinde okundu ve birkaç bin ki- 
şi tarafindan dinlenildi. 


(105) ”Kita”dan maksat, biiyiik toprak, bir kitayi andiracak kadar uçsuz bucaksiz geniş iil- 
kedir. Kiirdistan çok biiyiik bir iilke oldugu için yazar tarafindan ”kita” biçiminde ni- 
telendirilmiştir. 

(106) Miladî takvime göre 1847 yili. 

(107) Mûşirlik: Mareşallik. Bu unvan Osmanlilar döneminde ”mareşallik” için kullamldi- 
gindan ve bir askerî terim olarak Osmanlicaya yerleşmiş oldugundan, çeviride tarafi- 
mizdan aynen kullamldi. Osmanli ordusunda muşirlik rûtbesine sahip olan askerlere 
de ”Muşir” denirdi. O da bir askerî terim olarak Osmanlicaya yerleştigi için, gerek bu 
yazinm çevirisinde ve gerekse bundan sonraki Osmanlica yazilarin çevirilerinde tara- 
fimizdan aynen kullamlacaktir. 


-II- 


289 




Emrin okunmasindan sonra Diyarbekir Miiftiisu Derviş, ilerigelen soylu 
ailelerden de Hafiz Mustafa ve Yusuf Necib Efendiler, Bedirhan Bey’e giiven- 
ce verip getirmek için Cizre’ye gönderildiler. Bunlar döniişlerinde, kendisi- 
nin devlete isyan etmedigini, her bir emre itaat ettigini ve fakat vatanim 
terkedemeyecegini söyledigi yanitmi getirdiler. Bu yamt iizerine, adi geçen 
Miişir, Bedirhan Bey’in muhalefet etmekte diretmesini, bu iiç kişinin kan- 
dirmacalarina ve aralarmdaki eski ilişki ve hukuktan dolayi bagimsizhgmi 
korumasi için kendisine verdikleri destege baglayarak, bu durumu istanbul’a 
bildirdi. Ayrica Derviş Efendi’nin miiftûluk görevine son verildi ve Hafiz 
Mustafa Efendi kutsal Şam’a,(108) Yusuf Necib Efendi de Yan’a surgun 
edildiler. 

Osman Paşa Cizre’ye gidecegi sirada, Yusuf Efendi’nin kaymbiraderi olup 
istanbul’da bulunan ve merhum Bedirhan Bey’le eskiden beri tamşikhgi 
olan Mela Efendi, Osmanli hûkûmetine başvurarak, Bedirhan Bey’in devle- 
te isyan eden takimdan olmadigim ve devletle arasmdaki yabancilaşmanm 
nedenlerini açikladi; devletçe boşuboşuna çok bûyûk masraflara girilmeksi- 
zin ve birkaç yûzyilhk bir hanedan(109) imha edilmeksizin Bedirhan Bey’e 
gûvence verilmesini istedi; bu gûvenceyi vermekle kendisi devlet tarafindan 
görevlendirilirse, Bedirhan Bey’i ikna ederek devlet merkezine getirecegini 
arzetti. Bunun ûzerine kendisine bir padişah mektubu verildi ve kendisi 
mektubu alarak Cizre’ye dogru yola çikti. Emri içeren böyle bir mektup, 
”Muharrerat-i Nadire”(110) adli kitapta yer almiş ve basilmiştir. 


Mela Efendi’nin Cizre tarafina yaklaşmasi, Mûşir Osman Paşa’nm Os- 
manli ordusu ile Cizre’ye birkaç saatlik mesafeye ulaşmiş oldugu bir siraya 
rastladi. Mela Efendi, Bedirhan Bey’e gûvence vermekle görevli oldugunu ve 
kendisi dönûnceye kadar ordunun ileriye sevkedilmesinin gerekmeyecegini 
söyleyerek, bu konuda almiş oldugu padişah iradesini de adi geçen Mûşire 
gösterdi. Ne var ki Osman Paşa, bunca gösteriş ve özenişle Cizre’ye yaklaş- 
mişken ve bir iş görûp de bir bûyûk şan kazanmak arzusuna dûşmûşken, 
Mela Efendi’nin ansizin ortaya çikmasi ve bu bildirimde bulunmasi, ûmit- 
sizligine ve sinirlenmesine yolaçti. Bu nedenle, bûyûk bir öfkeye kapildi ve 
adi geçen Efendiyi azarladi. Ancak kendisini görevinden ahkoymaya cesaret 
edemediginden, kendisine yol verip Cizre’ye gönderdi. 

Mela Efendi, Bedirhan Bey’in yanina ulaşip padişahin mektubunu kendi- 
sine verdi ve gerekli gûvenceleri bildirdi. Bedirhan Bey de, bunun karşihgi 

(108) ”Kutsal Şam”, yazinin aslindaki ”Şam-i şerif”in karşiligi olarak kullamlmiştir. Miislii- 
manlar arasindaŞam kenti dinsel açidan önem taşidigi için bu kente eskiden ”Şam-i şe- 
rif” denirdi. 

(109) ”Hanedan”dan maksat, o zaman Bedirhan Bey’in başinda bulundugu Botan Kiird 
devletidir. 

(110) ”Nadir Yazilar, Az Bulunan Yazilar, Seyrek Bulunan Yazilar” demektir. 
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olarak, Osmanli ordusuna ugramaksizin dogruca Istanbul’a gitmeye niyet 
etti. Ne var ki işin bu biçimde sonuçlanmasim istemeyen Osman Paşa, duru- 
mu haber alinca askerle saldiriya geçti ve savaşmaya başladi. Osman Paşa’nm 
bu hareketi iizerine Bedirhan Bey de karşihk verip direnişe geçti. Osman Pa- 
şa, Mela Efendi’yi tutukladi ve Bedirhan Bey’le ittifak ettigini, ordunun ge- 
cikmesine neden oldugunu ve gûvence vermek bahanesiyle Bedirhan Bey’e 
zaman kazandirma hizmetinde bulundugunu IstanbuFa bildirerek, kendisi- 
ni de Van’a surgun etti. 

Sûrgûn edilenlerden Hafiz Mustafa Efendi Şam’da, Mela Efendi de Van’da 
sûrgûndeyken vefat ettiler. Yusuf Necib Efendi ise, birkaç yil sonra serbest 
birakildiyse de, ugramiş oldugu bûyûk zarardan ve sekteden ötûrû, vefat 
edinceye kadar sikintih ve perişan bir durumda ömrûnû geçirdi. 


Fakat o zamanki ”Takvim-i Vakayi”(lll) sayilarinda, Bedirhan Bey’in 
isyamm sûrdûrmesi ve kendisine birkaç kez verilen gûvenceleri kabul etme- 
yip muhalefet etmekte diretmesi nedeniyle ûzerine asker gönderilmiş oldu- 
gu, resmî dille yazilmiş ve yayinlanmiştir. Oysa 355 sayih ”Takvim-i Vaka- 
yi”de yer alan ve kendi dilinden söylenen bildirimlerinin içindeki ’olaylar- 
dan bir gûn önce bile böyle şeyleri dûşûnmûyordum” sözû, öyle eskiden 
isyam sûrdûrmek niyetinde olmadigmin bir kamtidir. 

343 sayili ”Takvim-i Vakayi”de, Bedirhan Bey’in, Osman Paşa’nin verdigi 
gûvenceleri kabul etmeyerek çabucak Osmanli ordusuna saldirip savaşa cesa- 
ret etmiş oldugu, kendisine karşdik verilince yenilgiye ugrayip geri çekildigi, 
iki gûn sonra eski Başkomutan Ferîk(112) Omer Paşa’nm komutasindaki 
askerlerin ûzerine saldirdigi ve sabaha kadar iki taraf arasinda savaş ve çarpiş- 
ma ateşinin alevlenmiş oldugu, birkaç meydan savaşmasindan sonra bozgu- 
na ugrayip Ewrex kalesine çekildigi, sonra ”Çemê Zeytûn”(113) denilen 
yerde sabahtan akşama kadar sûren yine bir meydan savaşmasinda Bdirhan 
Bey’in önce zafer kazamp ordunun birçok savaş gereçlerini ve birkaç tane to- 
punu ele geçirmiş oldugu, ancak sonradan bunlari birakarak Ewrex kalesine 
kapanmak ve orada direnmek zorunda kaldigi, emri altindaki komutanla- 
rindan Han Mahmud’un da Botan îrmagi kiyisindaki çarpişmada yenilgiye 
ugradigi, ayrmtih olarak anlatilmiştir. 

345 sayili ”Takvim-i Vakayi”de de, Bedirhan Bey’in adi geçen kaleye ka- 
pandigi halde, kale dolaylarina ulaşan Osman Paşa’nm verdigi gûvenceyi yi- 
ne kabul etmedigi ve hem kaleden, hem de siperlerden dûzenli ordu askerle- 
rine top ve tufeklerle ateş etmeye başladigi, Osman Paşa’mn komutasi altin- 
da bulunan Ferîk Mustafa Paşa ile Ferîk Ömer Paşa ve Sabri Paşa’nm kaleyi 


(111) Bu sayidaki 72 numarali dipnota bakiniz. 

(112) 7. sayidaki 64 numarali dipnota bakimz. 

(113) Bu sayidaki 73 numarali dipnota bakiniz. 
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13 giin sureyle ve top, havan, humbaralarla(l 14) kuşatip baski altinda tuttuk- 
lari, bundan sonra Bedirhan Bey’in aman istedigi(115) ve Mûşir Osman Pa- 
şa’nin kendisine görûşûnû bildirip aman verdigi, kendisinin de orduya sigin- 
digi, ayrintili biçimde yer almiştir. 

Bedirhan Bey, sonra tûm aile bireyleriyle birlikte Istanbul’a gitti ve Gi- 
rit’te oturmak zorunda birakildx. Daha sonralari kutsal Şam’a gitti ve 1286 
yilinda(116) orada vefat etti. Allah kendisine rahmet etsin! 


(114) Humbara: Eskiden havan topu ile atilan bir çeşit iri mermi. 

(115) Aman istemek: Teslim olaca|im bildirerek can giivenligi istemek. 

(116) Milldî takvime göre 1871 yilinda. 


292 


-V- 



Eded 15 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçîvê 

kaxidekî 

rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kûrdleri tahsil-i ulûm ve 
funûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kûrdiyeyi havî 
on beş gûnde bir neşrolunur 
Kûrdçe gazetedir 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


Her tabi’da 
2000 nusha 
Kurdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja duşembê de 12 Muherremulheram sene 1317 * Fi 22 Nisan sene 1315(1) 


Gelî Kurdno! Ez ewil axir, behsa zulma me’mûrên hukumet rêdike serê we 
ji we re dinivîsim. Vê cerîdeyê de ez’ê behsa cahilîya wan bikim. Min berî 
çend rojekê mîsalek vî halî,(2) yek cerîdeyê de dît. Ew jî ev e: 

Berî çend salekê Xunkar, Namiq Paşa rêkir Trablusxerbê, kir walîyê wê de- 
rê. Mîhraba cami’ û mescidên(3) wê derê qenc danenîbîn; yanî berê mîhrabê 
ne ber qibleyê bî. Hinek mirova ev xeletî his kir; Namiq Paşa re erz û luzûmê 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 5 Gulan 1899(Miladî tarihe göre 5 Mayis 1899). 

(2) Mîsalek vî halî: Numûneyeka vê rewşê, numûneyeka vê rewşa nezanîya me’mûran. 

(3) Cami’ û mescid: Her du jî bi mana "mizgeft” in. Peyvika ”mescid”, bi piranî jibo miz- 
geftên biçûk tê karanîn. 
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selah beyan kirin.(4) Walî ji şîddeta cehl û înada xwe, ev teklîfa(5) hinde mu- 
sîb û mucaz(6) red kir; yanî ew xeletî bi halê wê hîşt. Ji wî sebebî, hinde Mu- 
sulman xelet mêj dikin.(7) 

De vêca tesewwur bikin,(8) ew walîyê heqîqetek hinde eyan(9) ji cehl û îna- 
da xwe qebûl neket û hingî jê re tekrar bikin xeta xwe de îsrar biket, wê çawa 
hinde hezar Musulmanên wîlayetê de îdare biket! Ewê wî mirovê hinde pûç 
rêdike serê îbadullah,(10) wê çawa li nik Xwedê teala rû hebit! Ji xeyrê wê,(ll) 
ew çi Musulman in ku walîtîya mirovek hinde cahil qebûl dikin, xwe binê 
destê wî mirovî de dihêlin! Rêkirina wî mirovî serê wîlayetekê, xetake me- 
zin e; lakîn mirovên wî qebûl dikin, xeta wan hê mezin e.(12) Heta milk û 
welatên we nav destê wan me’mûra de be, un dinê û axretê ji sefalet û xecale- 
tê(13) xilas nabin. 

Ev pêncî-şêst sal e ev halên xirab welatên me de dewam dikin. Ji wî sebebî 
ye ku hemî der sefîl û perîşan in; destê ehalî(14) de tu qewet, tu îqtîdar(15) 
nemaye. Xelq hemî, wexameta(16) îstîqbala(17) xwe û ya jin û zarûyên xwe 
tefekkur dikin. Li Afrîqayê de hukumeta Merakeş(18) heye. Padîşahê wê derê 
Musulman e, ji nesla Pêxember e,”Slem”.(19) Gelek Musulmanên tebea dew- 
leta me(20) ji xedr û zulma me’mûrên dewleta me tijî bîne, îltîca Merakeş di- 
kin. Min bihîst ku gelek xelqên Şamê û Trablusxerbê, îltîhaqê wê hukumetê 
dikin.(21) Lakîn şûna hukumet û dewleta xwe terk bikin, bi xîret û ciwan- 
merdî hukumeta xwe ya qedîm(22) islah bikin gelek çatir e.(23) 

(4) Luzûmê selah beyan kirin: Pêwîstîya çêkirin û rastkirinê eşkera kirin, dan zanîn ku pê- 
wîst e ew xeletî bê rastkirin. 

(5) Teklîf: Pêşnîyaz. 

(6) Musîb: Di cîyê xwe da, bicî, heq û rast. 

Mucaz: Tiştê ku destûr jê ra tê dayin, destûr jê ra heye. Yanî ’ ’pêşnîyaza wan tiştekî wisa 
bû ku destûr jê ra hebû, divîya ku destûr jê ra bihata dayin”. 

(7) Mêj dikin: Nimêj dikin. 

(8) Tesewwur bikin: Bifikirin, bidin hişê xwe. 

(9) Eyan: Eşkera, berçav, xuyayî, dîyar. 

(10) îbadullah: Evdên Xwedê, qûlên Xwedê. 

(11) Ji xeyrê wê: Xeyn ji wê yekê, ji bil wê yekê 

(12) Hê mezin e: Hêj mezin e, mezintir e. 

(13) Xecalet: Neng, şerm, fedî, karê ku mirov ji ber wî şermî û fedîkar dibe. 

(14) Ehalî: Gel. 

(15) Îqtîdar: Hêz, şîyan. 

(16) Wexamet: Taluke, rewşa bitirs, tiştê zîyande, tiştê ku zîyan dide mirov û ji mirov ra talu- 
ke ye. 

(17) Îstîqbal: Pêşedem. 

(18) Merakeş: Welatek e, li rojavayê jorînê Afrîqayê dikeve. Jê ra bi Erebî tê gotin ”Mexrib”, 
bi Tirkî tê gotin ”Fas”, bi Înglîzî jî tê gotin "Morocco”. 

(19) ”Slem”: Ev kurta peyveka Erebî ye, dema navê Pêxember tê nivîsîn ew peyv weha bi 
kurtî tê nivîsîn. Temamê peyvê ev e: ”Sellellahu eleyhî we sellem”. 

(20) Mexsed ji ”dewleta me” dewleta Osmanî ye. 

(21) îltîhaqê wê hukumetê dikin: Têkilê wê hukumetê dibin, tevê wê dibin, bi wê ra dibin 
yek. 

(22) Qedîm: Kevn, berîn. 

(23) Çatir: Çêtir. 
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Gelî ulemayên Kurda! Un dizanin ku ew Musulmanê ilm tehsîl kirî, 
alim e Lakîn nav hemî ilmê îktîsab kirî(24) hin nuqteyên şerîetê qebûl 
neket, ew nezera şerîetê de kafir e. Lakîn meazellah bi wê kafirîya xwe de ew 
mirovê alim heger bi ilmê xwe emel bike, dikare mileta xwe re gelek qencîyê 
bike. Waqia(25) ji kafirîyê xilas nabe; lakîn milet gelek faydeyê ji ilmê wî îktî- 
sab dike. 

De vêca un ku alimên amil in,(26) hemî eqaidên dînê xwe re mu’teqid 
in(27) û bi hakimîya ehkamên(28) dînê xwe ve muftexir in,(29) çawa dibe ku 
milet û eşîretên xwe re tu xizmetê îfa nakin!(30) Un wan me’mûrên zalim re 
îtaet dikin, ji wê rû(31) qebîleyên xwe gelek izrar dikin!(32) Lakîn un bizanin 
ku li wê meyanê de(33) un gelek huqûqên xwe jî mehw û îbtal dikin! Ser parî- 
yeke nan zulma me’mûrên serê we tesdîq dikin, xedra li ser miletî qebûl di- 
kin, dînê xwe difiroşin! We ji wî sebebî li nik hemî dinyayê û elelxusûs(34) 
nav qebîl û eşîrên xwe de, ew bilind merteba qedr û îtîbara alimîyê îzale di- 
kin,(35) axreta xwe êkcarî difiroşin! Un ulema qenc dizanin ku me’mûrên se- 
rê we ji edaletê gelek cuda ne; êdî un çire nabêjin cahila ku wan me’mûra re 
îtaet ne caiz e! Bi tewsîya îtaetê un wan feqîra rêdikin li meqtelê,(36) un wan 
davêjin nav çala sefaletê. Ev guneh hemî li axretê ji we mes’ûl e.(37) 

Padîşaha re îtaet, belê ferz e; e jî tewsîye dikim. Lakîn weqta ku un îtaetê 
tewsîye dikin, şurûtên wê jî tarîf bikin.(38) We îlla,(39) un dîn û dewletê re 
xain in. îtaet mustehsen e;(40) lakîn bi wî şertî ku hakim şayanê(41) îtaet be. 
We îlla, hakimê ne şayanê îtaet re înqiyad(42) kufre. Un dizanin ku ehkamên 
dînê me li ser çi hîkmetên muesses in.(43) Un dizanin ku heger padîşah ne 


(24) Îktîsab kirî: Qazanc kirî, bi dest xistî. 

(25) Waqia: Di eslê xwe da, bi rastî. 

(26) Alimên amil: Alimên ku bi ilmê xwe emel dikin, zanayên ku li gora zanyarîya xwe tev- 
digerin, fermana zanyarîya xwe tînin cî. 

(27) Eqaid: Awa û bingehokên bawerîyên dînî. 

Mu’teqid: Kesê ku bi fermanên dîn bawer dike, kesê bawerdar. 

(28) Ehkam: Piranîya ”hukum” e 

(29) Muftexir: Pesindar, kesê ku bi tiştek dipesine, îftîxar dike. 

(30) îfa nakin: Naynin cî, pêknaynin. 

(31) Ji wê rû: Ji rûyê wê yekê, ji rûyê wê îtaetê. 

(32) îzrar dikin: Dixin zirarê, dixin zîyanê, dixesirînin. 

(33) Li wê meyanê de^ Di wê navberê da. 

(34) We ji wî sebebî: U ji wî semedî, û ji ber wê yekê. 

Elelxusûs: Xasma, bi taybetî. 

(35) îzale dikin: Tune dikin, ji meydanê radikin, hiltînin. 

(36) Meqtel: Cîyê kuştinê 

(37) Ji we mes’ûl e: Ji we tê pirsîn. 

(38) Şurûtên wê: Şertên wê, mercên wê îtaetê 

Tarîf bikin: Bidin naskirin, binasînin, bidin zanîn. 

(39) We îlla: Yan na, eger na. 

(40) Mustehsen: Baş. qenc. 

(41) Şayan: Liyaq, hêja. 

(42) înqiyad: Stûxwarî, îtaet. 

(43) Muesses: Sazkirî, avakirî, tiştê ku hatîye sazkirin û avakirin. 
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adil be, ne hema îtaet ne caiz e; hetta ew mêja roja înê un dikin, fasid e.(44) 
De vêca ew xelîfeyê bi mesawîyên(45) xwe mêja tebeeyên xwe îfsad dike,(46) 
mueyyen(47) îtaet ji wî re ne caiz e. 

Xwedê zîyareta kabeyê, xelqên muqtedir(48) re emir kirîye Çunkî dewleta 
îslamê ji gelek eqwamên muxtelif muteşekkil e.(49) De vêca hingî biçin hecê 
ew eqwamên muxtelif hevdû dibînin, muxadenet û mehebbet(50) li nav wan 
qewma hasil dibe, şan û şerefa Islamê re tedbîrên qenc didin. Roja înê jî Xwe- 
dê emir kirîye; şertê wê edalet e. Şertê ewil û axir, edaleta sultanî ye Zîra(51) 
bi edaletê qaim dibe; û ji wî sebebî ye ku Xwedê teala hinde edalet îltîzam(52) 
û esasa dînê me li ser edaletê danîye Heger edalet welatekî nebit, li wî welatî 
asayiş(53) namîne; heger asayiş nema, wî welatî nimêja înê nabe Zîra wekî 
edalet û asayiş nema, mehabeta Musulmana ser neyara namîne De vêca wekî 
Musulman hemî camiê li ser mêjaînê, neyar’ê hucûm bike wan hemîya biku- 
je Eve ji vî halî malûm dibe ku zemanê xunkarê neadil, mêja înê ne caiz e 
Bînaen’eleyh,(54) ew xunkarê zemanê wî de mêja înê nabe, bê şik îtaet jê re 
kufr e 


Ji halên me’mûrên serê we, un dikarin ser merkeza wan me’mûra rêdike se- 
rê we, yanî ser Serayê(55) fikrekê peyda bikin. Ji xeyrê wê, ez’ê mîsalekê ji we 
re bêjim: 

Hekîmek Xunkar li Serayê hebî, navê wî Emîn Paşa bî. Rojekê ew mirov 
hat mala xwe; çi qas mal û menalê(56) wî hebî, nav jin û zarûyên xwe teqsîm 
kir; demança(57) xwe da ber xwe û go jina xwe: ”Ez’ê çûm biçim. Ez ho fedi- 
kirim un’ê xwe abûr bikin”. Jina wî ji wê xebera mêrê xwe gelek tirsa û sebeba 
wê jê pirsî. Ewî jî go: ”Ev milet bi vî halî dewam naket; zemanek hindik de 
wê mehw û munqeriz bibe.(58) Ez hew dikarim tehemmulê vî halî bikim. 
Heger ev Xunkar mîqdarek dî li textî bisekine, tu dîn û dewlet ji me re 
namîne”. 


(44) Fasid: Betal. 

(45) Mesawî: Xirabî. 

(46) îfsad dike: Betal dike. 

(47) Mueyyen: Hemin, bê guman, muheqqeq, ekîd. 

(48) Muqtedir: Tuwana, hêzdar, biqewet. 

(49) Eqwam: Piranîya ”qewm” e, ew jî bi mana ”gel” e. 

Muxtelif: Cure cure, tewira-tewir, cuda cuda. 

Muteşekkil: Pêkhatî. 

(50) Muxadenet: Dostanî, nêzîkayî. 

Mehebbet: Evîn, hezkirin. 

(51) Zîra: Lewra, çunkî. 

(52) Îltîzam: Pêwîst, lazim. 

(53) Asayiş: Hêsayî, ewletî, pêkanîna hêsayî û ewletîyê. 

(54) Bînaen’eleyh: Ji ber vê yekê, ji ber vî semedî, li ser vî semedî. 

(55) Ser Serayê: Di heqê Serayê da, di heqê Koşkê da. 

(56) Menal: Malhebûn, serwet, tiştên birûmet ên wek diravan. 

(57) Demançe: Şeşagir, şeşgule. 

(58) Munqeriz bibe: Tune bibe, ji holê rabe. 
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Emîn Paşa ev xeber go jina xwe û ji mal derket, çû Serayê. Lakîn ji halê wî, 
xelqên Serayê ketin şubheyê de; çûn gotin Xunkar. Emir kir, li ser wî geran; 
demançek kûrika(59) wî de dîtin. Jê pirsîn ku ”ev çi demançe ye?” Ewî go 
”ez’ê wê demançeyê bibim nik ustadî(60) de paqij bike, loma li ser min e”. 
Lakîn ev cewab nehat qebûlkirin. Loma banê jina wî kirin,(61) jê pirsîn. Jina 
wî hikat ji binî heta serî temamen neqil kir.(62) Ser malûmata wê jinê, Emîn 
Paşa ji nav halê(63) winda kirin; kes nizane çi jê hat. Heyvê deh zêr Xunkar 
jina wî re girêda û pênc sed zêr dan’ê. 


Hukumeta Rûsyayê, Xunkarê me re nivîsîye: ”Hin Kurd tecawuz(64) li 
hudûdê me dikin. Heger tu wan te’dîb nekî,(65) ez’ê bi eskerê xwe Kurda 
te’dîb bikim”. 

Îhtîmal Kurda tecawuz nekiribit. Lakîn çiku(66) Rûsya zeîfîya me dizane, 
sebeba digere(67) da eskerê xwe rêke Kurdistanê. Un dizanin Rûsyayê çi Çer- 
kesa kir, un dizanin çi Efxanistanê kir; de vêca rêz(68) hatîye Kurdistanê. 


Min kaxidek ji xelqên Mosilê stand. Wî kaxidî de ji min re dinivîsin ku wela- 
tê wan de gelek bîye giranî. Sebeba wê jî ev e: Eyamek e,(69) eşîrên dor Mosilê 
her xelqên wê derê talan dikin. Ji tirsa Kurda kes nikare tîcaretê bike, kes ji 
mala xwe nikare derkeve; tu dewar destê wan de nemane, Kurda hemî talan 
kirine. Wî milî ve mirovek heye: Şêx Nûrî. Lawên wî nav eşqiyayê Kurda di- 
din,(70) Kurda rêdikin, mala didin talankirin. 

Mistoyê Mîra jî wî milî ve gelek xesarê dide xelqê. Hemî dera behsa xirabîya 
wî dikin, şikatê(71) jê dikin; çi qa gund û bajarên dor wî hene, hemî ji şerê 
wî şikat dikin. 


(59) Kûrik: Berîk. 

(60) Ustad: Hosta. 

(61) Banê jina wî kirin: Banga jina wî kirin, gazî jina wî kirin. 

(62) Neqil kir: Guhast, ji wan ra qal kir, got. 

(63) Wisa tê zanîn ku pey vika ”halê” di eslê rojnamê da bi şaşî weha derketîye û awayê wê 
yê rast ”holê” ye; yanî ”ew ji holê rakirin, ew ji meydanê rakirin, dûwayî li jîyana wî 
anîn, ew tune kirin”. 

(64) Tecawuz: Derbasbûna ji sînorek, desdirêjîya li ser axek yan tiştekî dî yê kesek yan hin 
kesan yan dewletek. 

(65) Te’dîb nekî: Ceza nekî, ceza nedî wan. 

(66) Çiku: Çi ye ku, ji ber ku. 

(67) Sebeba digere: Li sebeb û behaneyan digere. 

(68) Rêz: Dor. 

(69) Eyamek e: Demek e, pêlek e, wextek & 

(70) Yanî ”navên hin kesan didin eşqiyayên Kurdan, didin keleşên Kurdan”. 

(71) Şikat: Şîkayet, gilî. 
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Gelî Kurdno, gelî mîr û axa! Un bi wî halî mala xw bi destê xwe xirab di- 
kin! Dewletmendîya bi talanê hasil dibe, tu ca destê tu kesî de nemaye. Ew 
seadeta un umîd dikin ku un’ê bi talanê hasil bikin, ji we re afet e. Heger îro 
we yek talan kir, sibe yek dê bê we talan bike. Tu tişt destê we de namîne Xey- 
rê wê, wan talana de un hinde hev re şerî dikin, hinde ji we tên kuştin, hinde 
zarû yetîm dimînin. Ew tişta Xwedê ji we re heram kirî, qet mimkun e un tu 
faîdeyê jê bibînin? Xwedê ferman kirîye ”her rizqê xwe ji malê helal bixwa- 
zin”. Un wan emr û nehyên(72) Xwedê û Pêxember berdidin, îtaeta nefsa 
xwe dikin. Nefs, însanî her li ser bela rêdike.(73) Loma Xwedê Pêxember û 
kitêb rêkirin; ewan rîya qenc nîşanê me kirine. Hinde dewletên mezin hene, 
hinde sahibê şewket û mekanet(74) bîne, hemî li saya edl û heqîyê mezin in. 
Tu ca tu kes nedîtîye ku taîfeyek(75) bi zulm û talanê mueyyed(76) bîye Ev 
dewletên mezin şeqaweta Kurda dibihîzin; hemî ji Kurda tijî bîne; hemî 
muntezirê firset in(77) da rojekê eskerî rêkin nav Kurdistanê, bi eskerên xwe 
Kurda te’dîb bikin. Wekî neyarek bîyanî hat ser we, un nikarin wetenê xwe, 
jin û zarûyên xwe, heyata xwe muhafeze bikin. Çunkî zeîf in; bi talanê, bi 
zulm û xedrê tu qewet li we nemaye. Un nav xwe de xurtê hevdû ne; lê wekî 
we eskerê Mosqof dît, un’ê bizanin ku un çi qas pûç mane. Un her neyarê 
hevdû ne, her dibin sebeba xirabîya hevdû; lakîn un qenc bizanibin ku, heger 
we cîranên xwe talan kir, zeîf kir, zeîfî û rebenîya wan cîrana zeîfîya we ye jî. 
Itîmad li wê qeweta bi talanê hasil bîyî, nekin.(78) Şêx Sadî, rehmetullahî 
eleyhî, gotîye: 


(72) Nehy: Tiştên ku Xwedê û Pêxember qedexe kirine. 

(73) Yanî ”tim mirov li ser belayan rêdike, berê mirov dide belayan”. 

(74) Şewket û mekenet: Her du jî bi mana ”hêz, tawan, xurtî’ tên. 

(75) Taîfe: Koma mirovan. 

(76) Mueyyed: Alîkirî, piştgirtî, kesê ku alîkarî û piştgirîya wî tê kirin. 

(77) Muntezirê firset in: Çavnêrên fersendê ne, li benda fersendê ne, li hêvîya keysê ne, key- 
sê dipên. 

(78) Yanî ”ew qeweta ku bi talanê ketîye destê we, bi wê ewle mebin; ew hêza ku bi talanê 
ketîye destê we, xwe mespêrin wê û pişta xwe bi wê girêmedin”. 
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”Benî Adem azaî yekdîgerend 
Kî der aferîneş zi yek gewherend 

Çu uzwî be derd awered ruzîgar 
Dîger uzweha ra nemaned qerar”.(79) 

Wekî neyarek hat ser we, un tenê serê xwe nikarin mudafee bikin; un’ê 
muhtacê cîranên xwe bibin. Lakîn çiku cîran ji destê we bêhal maye, nikare 
arî te bike. De vêca wekî tu tenê mayî, neyarê hatî ser te, bi gelek asanî,(80) 
malê te ji hevalê xwe standîyî û malê te xwe, ji destê te bistîne; tu’yê mehkûm 
û musexxerê(81) neyarî bibî. 


Gelek cerîdeyên min berê neşir kirî de, min behsa Ebulhuda, mitirbê dor 
Xunkar kiribî. 

Min vê carê bihîst ku, lehulhemd,(82) denaet(83) û mel’eneta Ebulhuda 
malûmê Xunkar bîye; hingî xebaseta(84) wî malûmê Xunkar bîye, meqhûr 
û menkûb e.(85) Inşaellah, ji kerema Xwedê umîd dikim ku ew leîn(86) êdî 
teweccuha(87) Xunkar nabîne, da ev miletê îslam ji şerê wî bes mutezerrir 
bibit!(88) 

(79) Mana vê helbesta Farisî weha ye: 

”Zarûkên Adem, lebatên hev in 
Lewra di afirandinê da ji yek cewherek in 

Dema derdek peyda bibe li lebatek 
ji lebatên dî ra jî namîne çu tebatek”. 

Di helbestê da du malikên dî jî hene, nivîskar ew nenivîsîne; ew jî ev in: 

”Tu kî’z mîhnetê dîgeran bîxem î 
Neşayed kî namet nehit Ademî”. 

Mana wan malikan jî weha ye: 

”Tu yê ku ji azarên kesên dî bêxem î 
ne hêja ye ku navê te bibe Ademî”. 


(80) Asanî: Hêsanî. 

(81) Musexxer: Stûxwar, bindest, binferman. 

(82) Lehulhemd: Hemd ji Xwedê ra. 

(83) Denaet: Nizmayî, bêrûmetî, qedirnizmî. 

(84) Xebaset: Xirabî. 

(85) Meqhûr: Zorbirî, qehrkirî, qahrandî. 

Menkûb: Ketî. 

(86) Leîn: Lanetî, nalelêhatî, mel’ûn. 

(87) Teweccuh: Ewletî, bawerî, hezkirin. 

(88) Mutezerrir bibit: Zirardîtî bibe, zirar bibîne, bixesire. 
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SELAHEDÎNÊ EYÛBÎ 


Muessisê(89) dewleta Eyûbîye, Selahedînê Eyûbî ye. Ew xwe Kurd bî, ji qebî- 
la ”Ruwadîye” bî. Bab û bapîrê wî ji ”Dwîn”ê bî. Babê wî yê mezin(90) Şadî, 
her du lawên xwe Necmedîn Eyûb û Esedudîn Şêrko hilanî, ji gundê xwe 
”Dwîn”ê derket çû Bexdayê, wê derê wefat kir. Her du lawên wî ketin ber 
xizmeta Mucahidudîn Behrûz, ku wî zemanî wezîrê Sultan Mes’ûdê Selçûqî 
bî. Behrûz, ji wan her du lawa yê mezin kir Muhafizê ”Tekrît”ê. Wî zemanî 
rojekê hakimê Mosilê îmadedîn Zengî, ji Dîcleyê dibûrî. Necmedîn gelek 
muawenet(91) ji wî re kir. îmadedîn ji wî gelek razî bî. Loma banê li nik xwe 
kir(92) û weqta ku îmadedîn Balebek fetih kir, muhafizîya wê derê teslîmê 
Necmedîn kir. Weqta ku îmadedîn wefat kir, Necmedîn û birayê wî Esedu- 
dîn Şêrko her du ketin ber xizmeta lawê îmadedîn, Nûredîn Mehmûd. 

Selahedînê Eyûbî, ku navê wî yê dî Yûsuf bî, sala pênc sed û sî û du de(93) 
li Tekrîtê hat ser dinê. Balebekê û Şamê li nik babê xwe terbîye bî û weqta ku 
çi qas Frenk(94) hene hemî bîlîttîfaq(95) rabîn li ser Musulmana, Selahedînê 
Eyûbî bi gelek hindik qeweta destê xwe de, mehza(96) bi hîmmet û xîreta 
xwe, li hemîya re muqabele û şan û şerefa Musulmanîyê muhafeze kir.(97) 
Fedl û kemal û şecaet û hîmmeta Selahedînê Eyûbî, hew qas neyarên xwe 
jî heyran dibî, ku heta îro hemî alem, Musulman ne Musulman, senakarên 
wî ne.(98) Hetta, berî çend heyvekê weqta ku Padîşahê Almanyayê çû îstan- 
bul û Şamê, wekî gîha Şamê çû li ser tirba Selahedîn, wê derê xutbeyek(99)der 
meqama mezinatîya Selahedîn îrad kir.(lOO) 

Mamê wî Esedudîn Şêrko, hesbelluzûm(lOl) du-sê cara sefer li Misrê kir. 
Ew jî carekê meîyeta wî de(102) û du cara jî bi tenê, sala pênca û şêst û du çihar 
de(103) çû li Misrê. Cara paşî de mamê wî bî wezîrê Adududînîllah, ku wî ze- 

(89) Muessis: Sazkar. 

(90) Babê wî yê mezin: Bapîrê wî. 

(91) Muawenet: Alîkarî. 

(92) Yanî ”bang kir nik xwe, ew xund nik xwe”. 

(93) Li gora tarîxa Mîladî 1138. 

(94) Mexsed ji ”Frenk”an Fileyên Ewrupayê ne. 

(95) Bîlîttîfaq: Pêkve, bi tevayî. 

(96) Mehza: Tenê, sirf. 

(97) Muhafeze kir: Parast. 

(98) Senakarên wî ne: Pesindarên wî ne, pesnê wî didin, qala qencîya wî dikin. 

(99) Xutbeyek: Peyvek, gotarek. 

(100) Yanî ”di heqê mezinatîya Selahedîn da got”. 

(101) Hesbelluzûm: Li gora pêwîstîyê, ji ber pêwîstîyê. 

(102) Meîyeta wî de: Digel wî, bi wî ra. 

(103) Ev her du tarîx di eslê rojnamê da weha derketine, lê belê eşkera ye ku ev awa şaş e. Tê 
zanîn ku awayê rast ”sala pênc sed û şêst û du û pênc sed û şêst û çihar” e. Ew jî li gora 
teqwîma Mîladî 1166 û 1168 e. 
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manî li Misrê xelîfeyê dewleta Fatimîye bî. Selahedîn jî li nik mamê xwe bî 
muawin.(104) Wê salê de mamê wî Esedudîn Şêrko wefat kir. Loma, Selahe- 
dîn ket şûna mamê xwe, bî wezîr. Zemanê wezareta(105) xwe de, Misrê çi qas 
alim, edîb(106) muharib(107) xelq heye, hemîya gelek hez Selahedîn kir. Lo- 
ma şûna wî(108) bî Melîkê Misrê. Wekî Selahedîn bî Padîşahê Misrê, xutbe 
li navê Musteidbînûrîllah,(109) ku wî zemanî ji xulefayê Ebasîye bî, da 
xwendin û mezheba Şîî hilanî, qazîyên Şafiî nesb kir.(llO) Weqta ku îmade- 
dîn wefat kir, xita Şamê(lll) jî hemî ket binê hukmê wî de. Paşê milê Kurdis- 
tanê jî Cizîr û Diyarbekir ji hakimên Mosilê stand, û paşê nevîyê xwe Tûran 
Şah rêkir li ser Yemenê, ew der jî hemî îlhaqê hukumeta xwe kir.(112) 

Selahedîn bîst û du sala hukumet kir. Sala pênc sed û heştê û notî(113) li Şa- 
mê pêncî û heft salî wefat kir. Ew xwe cesûr, adil, kerîm(114) û xweymerhe- 
met bî. Hemî ulûm(115) û heta ilmê tib tehsîl kiribî. îro Awrupa hemî, navê 
wî bi gelek îhtîram yad dike.(116) Ew mirov, mûcibê îftîxara hemî Musulma- 
na ye.(117) 

Ez hêvî ji Xwedê dikim ku nav Kurda du-sê mirovê dî wek wî sultanî peyda 
bibin, da Kurda ji wê tehluka ew û hemî Musulman tê de ne, xilas biket! 


(104) Muawin: Alîkar. 

(105) Wezaret: Wezîrî. 

(106) Edîb: Nivîskarê edebîyatê, kesê ku bi edebîyatê mijûl dibe. 

(107) Muharib: Şerkar. 

(108) Şûna wî: Di şûna xelîfeyê dewleta Fatimîye, Adududînîllah da. 

(109) Awayê rast ”Mustedî’bînûrîllah” e. 

(110) Nesb kir: Tayîn kir, wezîfe da wan. 

(111) Xita Şamê: Hêla Şamê, herêma Şamê. 

(112) îlhaqê hukumeta xwe kir: Têkilê hukumeta xwe kir, da ser axa hukumeta xwe, tevê 
hukumeta xwe kir. 

(113) Ev tarix di eslê rojnamê da weha derketîye. Lê belê eşkera ye ku ev şaş e. Tarîxa wefata 
Selahedînê Eyûbî li gora teqwîma Hîcrî 589 e, ku li gora teqwîma Miladî dibe 1193. 

(114) Kerîm: Qencîkar, kesê ku qencî li xelkê dike. 

(115) Ulûm: Piranîya ”ilm” e, ew jî bi mana ”zanyarî” ye. 

(116) Îhtîram: Rêzdarî. 

Yad dike: Bi bîr tîne, qal dike. 

(117) Yanî ”îftîxara hemî Musulmanan heq kirîye, hêja ye ku hemî Musulman pê îftîxar bi- 
kin û bipesinin”. 
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TEHSÎNA QUMAŞ Û KALAYÊ WALAYÊ 
HUSNA HEBÎBAN E UMÛMEN 
TARÎZA CEWHER Û BUHAYÊ CEMALA 
SÎTÎ Û ZÎNAN E MEXSÛSEN(118) 


Herçî ku di qeyserê di dinya(119) 
vêk dane Xwedê meta’û kala(120) 

mecmûê xezainêd-i Qeyser(121) 
hetta vigî duxmeya Skender(122) 

durrê di defainêd-i Xaqan(123) 
le’la ku di xatema Silêman(124) 

herçend-i zîyade têrbuha bin(125) 
bîlcumle bi cuz’ê husnê nabin(126) 


Husna li ruxê Sitî û Zînê(127) 
bû behreke ateşê evînê(128) 


(118) Ev sernivîsara beşek ji ”Mem û Zîn”ê ye, mana wê weha ye: ”Qala qencîya qumaş û 
malhebûna bilind a rindîya ailbiran e bi awayekî giştî, nîşandana cewher û buhayê rin- 
dîya Sitî û Zînan e bi awayekî taybetî”. 

(119) Qeyser: Bi giştî bi mana ”împerator” e, bi taybetî jî jibo împeratorê Bîzansê hatîye 
karanîn. 

(120) Vêk dane Xwedê: Xwedê dane hemîyan, giştan. 

Meta’û kala: Eşya û mal, tişt û malhebûn, serwet û dewlemendî. 

(121) Yanî ”temamê xizneyên împeratorê Bîzansê, xizneyên wî gişt”. 

(122) Vigî: Bigîje, bigîhe. 

Duxmeya Skender: Ayîneya Eskenderê Romî ya ku wek radarek ji dûr ve gemî dîtine 
û kifş kirîye ku gemîyên dijmin in yan na. 

(123) Durr: Mirarî. 

Defain: Piranîya ”defîne” ye, ew jî bi mana ”xizne” ye. 

Xaqan: Mîrê Tirkistanê, hukumdarê Tirkan. 

(124) Le’l: Kevirekî rûmetgiran û têrbuha yê sor e, jibo rewşê û xemlê tê karanîn. 

Xatema Silêman: Gustîla Silêman Pêxember, ku di eynê demê da wezîfa morek dîtîye 
û wek morek hatîye karanîn. 

(125) Zîyade: Zêde, pirr. 

(126) Bîlcumle: Hemî, pêkve. 

Cuz’ê husnê: Parçeyek ji rindîyê, parçeyek ji xweşikîyê. Yanî ”hemî bi qasê parçeyeka 
rindîyê tunin, hemî pêkve nahêjin parçeyeka rindîyê û xweşikîyê”. 

(127) Rux: Rû. 

(128) Ateş: Agir. 
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Pêla ku digirte pêl û mewcan(129) 
roja dikete hedîd û ewcan(130) 


sed can û dil û ceger disotin(131) 
xelqê bi mesel ji wan digotin(132) 

Şems û qemeran qiran e pêkve(133) 
Lew mişterî ev cîhan e pêkve 

Seyyadê cemalê wan xezalan(134) 
seyyatê sedayê wan delalan(135) 

dellal-i sifet, gelek sifet şêr(136) 
j’efxan û ji nalîyan nebûn têr(137) 

Rojan û şevan gelek dinalîn 
hetta ku digel, melek dikalîn 


Husna nebitin çu hedd û xayet(138) 
nabit jixwe aşiqan nîhayet(139) 

Lê aşiq û bulhewes cuda ne(140) 
Hin faîdexwaz û hin fîda ne 


(129) Peyvika ”pêl” a pêşîn bi mana ”dem” e, peyvika ”pêl” a 2’yan jî bi mana ”pêla avê, 
pêla deryayê” ye. Yanî ”dema ku wê deryayê pêl dida”. 

Mewc: Pêl. 

(130) Hedîd: Cîyê nizim, cîyê daketî. 

Ewc: Cîyê tewr bilind, cîyê bilintirîn, tepel, zîrwe. Yanî ”ew deryaya agirê evînê, roja 
ku wek ava deryayê pêl dida û pêlên wê carna nizim dibûn û carna jî bilind dibûn û di- 
gîhan tepelê”. 

(131) Disotin: Dişewitandin. 

(132) Yanî ”xelkê wek çîrokan qala wan dikir, li ser wan dipeyivî”. 

(133) Şems û qemer: Roj û hîv. Mexsed Sitî û Zîn in. 

Qiran: Li nik hev, digel hev, bi hev ra. 

(134) Seyyad: Nêçîrvan. 

(135) Seyyat: Bangkar, kesê ku bang dike û qala tiştek dike. 

Seda: Dengan. 

(136) Dellal sifet: Wek bangkaran, wek kesên ku bang dikin û qal dikin. 

Sifet şêr: Wek şêran. 

(137) Efxan: Fîxan, qîrîn, zarîn. 

(138) Xayet: Paşî, dûwayî. 

(139) Nîhayet: Paşî, dûwayî. 

(140) Bulhewes: Heweskar, kesê ku hewesa tiştek dike. 
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Cananteleb in hinek jibo can(141) 
hin canteleb in jiboyê canan(142) 

Hin weslehebîn, ji rengê Tacdîn(143) 
hin derdeguzîn, wekî Mem û Zîn(144) 


ETFÊ ENAN Û LÎCAM BÎ SER ENCAMÊ KELAM(145) 

Da bêne bi ser hîkayeta pêş: 

Xelqê ku ji derdê işqê dilrêş(146) 

herçend-i ku bêhed û qiyas bûn 
amî û xewadim û xewas bûn(147) 

lakîn ji xewadimêd-i mumtaz(148) 
sed lawê sehîqed û serefraz(149) 

her yek di meqamê husnê, Rojek(150) 
her yek bi kelamê, sînesojek(151) 

her yek bi kemalê, bedremahek(152) 
her yek bi cemalê, sedreşahek(153) 


(141) Cananteleb: Yarxwaz, kesê ku daxwaza gîhana yara xwe yan yarê xwe dike. 

(142) Canteleb: Canxwaz, gîyanxwaz, kesê ku canê xwe jibo yara xwe yan yarê xwe dixwaze. 

(143) Weslehebîn: Kesê ku divê bigîje yara xwe yan yarê xwe. 

(144) Derdeguzîn: Derdbijêr, kesê ku derd dibijêre, dibe derdedar, xwedîderd. 

(145) Mana vê sernivîsara ”Mem û Zîn”ê weha ye: ”Vegerandina hevsar û bizmê bi ser dû- 
wayîka peyvê ve”. Yanî ”wek ku siwarek hevsar û bizma hespê xwe bi alîyek ve vedige- 
rîne, em jî hevsar û bizma babetê xwe bi alîyê dûwayîka peyva xwe ve bizivirînin û dû- 
wayîka peyvê binivîsin”. 

(146) Dilrêş: Dilrîş dilkul. Ji ber ku peyvika paşîn a malika berîn ”pêş” e, jibo lêkanîna qafî- 
yê ev peyvik jî ”dilrêş” hatîye nivîsîn; ne ku ”dilrîş”, digel ku eslê peyvikê wisa ye jî. 

(147) Amî: Kesên ji rêzê, kesên adetî, kesên celebî. 

Xewadim: Piranîya ”xadim” e, ew jî bi mana "xizmetkar” e. 

Xewas: Kesên pêşketî, kesên li pêş, kesên giregir. 

(148) Mumtaz: bijare. 

(149) Sehîqed: Bejndirêj, bejnbilind. 

(150) Di meqamê husnê: Di cîyê rindî û spehîtîyê da, bi spehîtîya xwe. 

(151) Bi kelamê: Bi peyvê, bi peyva xwe. 

Sînesoj: Kesê ku sînga mirov, dilê mirov dişewitîne. 

(152) Bedremah: Hîva tijî, hîva 14—15 şevî. 

(153) Sedreşah: Sîngên şahan, wek wan xemilandî û spehî û xweşik. 
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Ew jî hemî aşiq in di talib(154) 
ew jî hemî talib in di raxib(155) 

Lakîn ne bi dîtin û şehadet(156) 
belkî bi bihîstin û rîwayet(157) 

Bîlcumle di xizmeta Emîr bûn 
fîlcumle ji sirrê hev xebîr bûn(158) 


Serhelqeyê wan perîmîsalan(159) 
sertacê ewan melekxisalan(160) 

Tacdîn-i digotin’ê ciwanek 
Guhderzê zemane, pehlewanek 

Nesl û neseb û heseb eyan bû 
serdefter û serwerê kuran bû 

Babê wî, digotin’ê Skender 
Lakîn Ereban digo Xezenfer(161) 

Lewra ku bi şêrî, şubhê şêr bû 
roja şerî ew hezar-i mêr bû 

Tacdîn du bira hebûn di qellaş(162) 
manendê du şahîbazê cemmaş(163) 

Daîm dilê dijminan disotin 
Yek Arif û yek Çeko digotin 


(154) Talib: Xwestox, daxwazkar, kesê ku tiştek dixwaze. 

(155) Raxib: Heweskar, dilxwaz. 

(156) Şehadet: Çavdîtin. 

(157) Rîwayet: Gote-got, tiştê ku nehatîye dîtin, lê tê gotin, tê qalkirin. 

(158) Sirr: Raz, tiştê ku tê veşartin û xwedîyê wî navê ku ew eşkera bibe. 
Xebîr: Haydar, kesê ku haya wî ji tiştek heye, pê dizane. 

(159) Serhelqe: Serxelek, kesê ku di serê rêzê da ye, serwer e. 

Perîmîsal: kesê wek perîyan xweşik û spehî. 

(160) Melekxisal: Kesê wek milyaketan, wek firîşteyan. 

(161) Xezenfer: Şêr. 

(162) Qellaş: Dekzan, kesê ku bi dek û dolaban dizane. 

(163) Manend: Wek. 

Şahîbaz: Teyrê baz. 

Cemmaş: Nikulxûz, teyrê baz ê ku nikula wî xûz e. 
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Emma wî ji cumle xas û aman(164) 
j ew çend-i bira û bab û maman 


lawek kiribû bira jibo xwe 
Nê, ez xelet im; çira jibo xwe 

Roja ku ewî bira nedîta 
teşbîhê şeva çira nedîta 

dinya li wî têk dibûye tarî(165) 

Roj bû ku li wî dikir tewarî(166) 

Enbazê fereh, şerîkê xem bû(167) 
Sergeşteyê xem bi navê Mem bû(168) 

Mem jî li wî aşiqek temam bû 
ne şubhê bira û bab û mam bû 

Herçend-i birayê axiret bû 
te d’go ku dinê û axiret bû 

Tacdîn weledê Wezîrê Dîwan 
Mem jî xelefê Debîrê Dîwan(169) 

Ew her du ciwan, we lêk-i aşiq(170) 
ew her du bira, we pêkve sadiq(171) 

yek Qeysê zeman e, yêk-i Leyla(172) 
yek Wamiqê esr e, yêk-i Ezra(173) 


(164) Xas: Kesê li pêş, kesê pêşketî, giregir. 

Aman: Kesên ji rêzê, kesên adetî. 

(165) Têk: Bi carek, peve, gişt, hemî. 

(166) Dikir tewarî: Winda dibû, diçû ava. 

(167) Enbazê fereh: Hevalê kêfxweşîyê. 

(168) Sergeşte: Serlêgerîyayî, kesê ku derd û bela tên serê wî û serî lê digere, serê wî dikeve 
derdan û gêj dibe. 

(169) Xelef: Jêmayî, kesê ku ji kesekî dî dimîne, kur yan keça kesek. 

Debîr: Kargêr, karbidest. 

(170) Lêk aşiq: Li hev aşiq. Mexsed ji ”aşiq”îyê dostanî û hevalî ye, hezkirina di navbera dost 
û hevalan da ye. Yanî ”ji hev hez dikirin”. 

(171) Sadiq: Rast, durust, kesê ku bi hevalê xwa ra rast û durust e. 

(172) Qeys: Mecnûnê evîndarê Leylayê. 

(173) Esr: Dem, zeman, sedsal. 


306 


-14- 



Ew yarê ji dil, ne serserî bûn 
Rehşubhetê Mihr û Mişterî bûn(174) 


Yarî û birayî û muwaxat(175) 
nabit bi riyayî û meqalat(176) 

Yarî ne hêsanî ye, cefa ye 
Meqsûd-i ji yarîyê wefa ye(177) 

Axir tu eger nekî wefayê 
ewwel mede ber xwe wê cefayê 


Metbea "Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(174) Yanî ”wek Rojê û stêra Mişterî bûn”. 

(175) Yarî: Dostanî. 

Muwaxat: Biratî. 

(176) Riyayî: Riyakarî, şalûzî, durûtî, sextekarî. 

Meqalat: Gotinan, peyvan. Mexsed peyvên vala yên bênaverok in. 

(177) Meqsûd: Amanc, mexsed. 
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Eded 16 


Sala ewwulî 


Rûper 1 


Heçî vê 
kaxidekî 
rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

”Bî Genêve 
necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg” 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kiirdçe gazetedir 


Unvan: 
Genêve’de 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 


Her tabi’da 
2000 nusha 
Kûrdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-u tamim 
olunacaktxr 


Her car 
du hezar 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KÛRDISTAN 

Adresse: Rue de Carouge, no 7 
GENÊVE (Suisse) 


Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce 
mektublar 

Kiitdçeye bittercume neşrolunur 


Kurdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja duşembê de 16 Rebîulewwel sene 1317 * Fi 24 Temmuz sene 1315(1) 


ÎTÎ2AR 


Vê carê cerîda min gelek dereng ma. Sebeba wê jî: Welatê ez cerîda xwe lê der- 
tînim, welatek Frenga ye(2) Wê derê ser îstîqbala miletî(3) sê cerîde derdike- 
vin; hin cara jî kitêb tebi’ dibin.(4) Ew cerîde û kitêbên derdikevin, hemî bi 
lîsanê(5) Tirkî ne; ya min tenê bi lîsanê Kurmancî ye Van roja hin qewî ki- 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 6 Tebax 1899(Miladî tarihe göre 6 Agustos 1899). 

(2) Freng: Ne Musulman. 

(3) Mexsed ji ”milet” miletê Osmanî ye. 

(4) Tebi’ dibin: Çap dibin, tên çapkirin. 

(5) Lîsan: Ziman. 
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têb(6) tebi’ bîn. Loma meşxûliyeta murettibî(7) nehîşt cerîda min weqtê de 
derkevit. Ez îtîzar dikim; umîd dikim ku qariînê(8) cerîda, uzra min meqbûl 
bibînin û min mazûr û muaf(9) bigirin. Çunkî vî welatî de tu murettibên dî 
nînin. Ew murettibê hir jî, bi sewqa(lO) hemiyet û xîreta xwe terkê welat ki- 
rîye; seadet û îstîqbala welatê xwe re, li hire dixebite. 


Heçîyê Musulman e, divê ku Dewleta Osmanîye baqî bimîne.(ll) Wekî me 
dît ku cîsmê dewletê ji sûê îdareyê merîz e,( 12) divê em wî cîsmî tedawî bikin, 
esbabê merezê îzale bikin.( 13) Saxîya dewletê saxîya me ye, mirina wê mirina 
me ye. Wekî me dît ku canewerek tê ser me, em xwe hifz dikin, bi hemî tedbî- 
ra wî canewerî helak dikin.(14) Lakîn gelek canewer hene ku em nabînin û 
yaxud em dibînin, lakîn mezerreta(15) wî his nakin. Ez an cumle,(16) padîşa- 
hek zalim ji hemî canewera muzirtir e.(17) Çunkî canewer yek yaxud du-sê 
mirova helak dike; lakîn padîşahê zalim miletekî mehw û îfna dike.(18) Mi- 
rovên nexwendî, nedîtî, wexameta padîşahê neadil nabîne; mexlûbê hîle û 
desayisên(19) wî dibe. Lakîn mirovê alim heqîqetê dizanin, dibînin. Imdî(20) 
çawa mirov nefsa xwe ji marekî muhafeze dike, welê divê mirov dewleta xwe 
ji amir û me’mûrên xirab hîmaye biket. 

Dewleta me ”Dewletê Osmanîye” ye; eve eyamek e(21) ji sûê îdara Padîşa- 
hî, gelek zeîf û zebûn(22) bîye. Heger em, ku efradên dewletê ne, îlacekî ne- 
kin, la semehellah, înqîraz melhûz e.(23) 


(6) Wisa tê zanîn ku mexsed ji ”qewî kitêb” yan ’gelek pirtûk” in yan jî ”hin pirtûkên 

(7) Murettib: Rêzkar, kesê ku di çapxanan da karê rêzkirinê dike, tîpên pirtûk û rojname 
û kovaran jibo çapkirinê rêz dike. 

(8) Qariîn: Piranîya ”qari” e, ew jî bi mana "xwendevan” e. 

(9) Muaf: Efûkirî, bexşandî. 

(10) Sewq: Dafdan. 

(11) Baqî bimîne: Bijî, li ser lingan bimîne, jîyana xwe bidomîne. 

(12) Cîsmê dewletê: Laşê dewletê. 

Sûê îdare: Kargêrîya xirab, îdarekirina nebaş. 

Merîz: Nexweş. 

(13) îzale bikin: Tune bikin, ji holê rakin, hilînin. 

(14) Helak dikin: Tune dikin, dikujin, dimirînin. 

(15) Mezerret: Zîyan, xesar. 

(16) Ez an cumle: Ji vê celebê, ji vî tewirî, yek ji van tiştên ku em qala wan dikin. 

(17) Muzirtir: Zîyankartir, tişt yan kesê ku zêdetir zîyan dide. 

(18) îfna dike: Tune dike, ji holê radike. 

(19) Desayis: Piranîya ”desîse” ye, ew jî bi mana ”dek û dolab” e 

(20) Îmdî: Li gora vê rewşê, madem ku wisa ye, ji ber vî semedî. Ev peyvik, bi Tirkî ye. 

(21) Eyamek e: Demek e, pêlek e. 

(22) Zebûn: Ketî, qelsketî, kêmketî, bêhêz. 

(23) La semehellah: Xwedê neke. 

Înqjîraz: Tunebûn, wêranbûn, hilweşîn, rabûna ji holê. 

Melhûz: Tiştê ku tê payin, mirov li hêvîya wî ye, mirov wî dipê. 
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Feqîrîya mileta me gelek zêde ye. Destê xelqê tu tişt nemaye; Padîşah wezî- 
rên xwe ve tu tiştî destê efradê milet nahêle. Destê me de hinde erazîyê we- 
sîe(24) hene ku ji feqîrîyê xeyrê mezrû’(25) mane. Heger Padîşah nîvê serweta 
xwe li wê rê serf bike, ew erazîyên ji feqîrîya milet şore(26) mayî wê mamûr 
û musmir(27) bibe, îhtîyaca ehalî teswîye bibe.(28) Lakîn sed heyf ku Padîşah 
ji sefaheta miletê muteellim, muteessir nabe.(29) Milet ji birça dikeribit,(30) 
yetîmên miletê ji serma nesax dibin, dinalin, histir ji çavan dibarin; lakîn Eb- 
dulhemîd Sera xwe ya bilind de wan nabihîze, nabîne. Wekî bîlferz(31) yek 
feryada xwe gîhand’ê, Xunkar dienire Dibêje ”tu min reht dikî”,(32) wî hebs 
dike, nefî dike Ser te’mînê îstîqbala xwe(33) heyvê çil-pêncî hezara dide her 
wezîrekî; ser wehma(34) xwe meblexên dide xefîyeyên xwe, layuedd e(35) 
Lakîn heçîyê bihemîyet û selabet e, mehrûmê nîmet, marûzê nîkbet e(36) 
Ebdulhemîd pera ji miletê xwe hildike dide banqeyê, faîza wan pera distîne 
Heçîyê Musulman e, faîz li ser wî heram e Ebdulhemîd dibêje ”ez xelîfeyê 
Pêxember im”; paşê faîza pereyên ji mileta mezlûm û yetîm standî, dixwe 
Heger dewleta me husnê îdare bibe,(37) wê ji hemî dewletên dî têrpere û ma- 
mûrtir bit. Lakîn îro ev dewleta hinde biqabiliyet, ji îhtîyac û zerûretê 
nalan e(38) Sebeba vî halî, mueyyen Padîşah û umenayên wî ne(39) 


(24) Wesîe: Fire. 

(25) Xeyrê mezrû’: Neçandî, axa ku nehatîye çandin. 

(26) Şore: Beyar, neçandî. 

(27) Mamûr: Ava, avakirî. Li vir mexsed jê ”axa çandî” ye 
Musmir: Berdar, ax yan dar yan karê ku ber dide xwedîyê xwe 

(28) Ehalî: Gel. 

Teswîye bibe: dûz bibe, bê cî, pêkbê. 

(29) Sefahet: Wisa tê zanîn ku ev peyvik di eslê rojnamê da bi şaşî weha derketîye û awayê 
wê yê rast "sefalet” e Lewra "sefahet” bi mana ”heng û kêf û zewq” e, ew jî li babetê 
vê nivîsarê nayê; lê belê herçî ”sefalet” bi mana ”xizanî û belengazî” ye, ew li babetê 
nivîsarê tê 

Muteellim: Azardîtî, êşayî, kesê ku ji ber tiştek azar dibîne, dêşe 

(30) Dikeribit: Bêhnteng dibe, xemgîn dibe 

(31) Wekî: Li vir bi mana ”eger’ e 

Bîlferz: Em wisa ferz bikin, em wisa qebûl bikin, em bêjin ku. 

(32) Reht dikî: Diwestînî, diteebînî, dibetilînî. 

(33) Ser te’mînê îstîqbala xwe: Li ser saxkirina pêşedema xwe, jibo ku pêşedema xwe sax bi- 
ke, ewle bike, garantî bike, ji talukê bipaiêze 

(34) Wehm: Guman, gumana ku ji mirov ra çêdibe, li mirov peyda dibe 

(35) Meblex: Mîqdar, qas. 

Xefîye: Polêsên nepenî, veşartî, ajan. 

Layuedd: Bêjimar, tiştê ku nayê jimartin, ji jimarê zêde ye 

(36) Bihemîyet: Kesê welatevîn, kesê ku pêjna welatevînîyê pê ra heye 
Selabet: Zexmî, bawerîya zexm û xurt. 

Marûzê nîkbet e: Bextreşî û alûzî û felaket tên pêşîya wî, pêşkarê wî dibin. 

(37) Husnê îdare bibe: Baş bê îdarekirin, kargêrîya wê baş bê kirin, kargêrîya wê baş bibe 

(38) Ji îhtîyac û zerûretê: Ji ber îhtîyac û tengayîyê, ji rûyê îhtîyac û xizanîyê 

(39) Mueyyen: Hemin, bê guman, muheqqeq, ekîd. 

Umenayên wî: Emînên wî, kesên ku ew bi wan emîn û ewle ye, kesên ku wî baweriya 
xwe bi wan anîyê û bi wan ewle ye 
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Warîdatên(40) dewleta Înglîz ji nisfê(41) warîdatên dinê hemîyî zêdetir e. 
Bi hinde serwet û samana(42) xwe ve, meblexa hukumta înglîz ji hukumdarê 
xwe re texsîs kirî, gelek ji texsîsata hukumdarê me kêmtir e. îmdî wek gelek 
halên dî, ev sefaheta(43) Xunkar jî wî xel’ dike.(44) Yanî hukumeta me bêhu- 
kumdar e; bînaen’eleyh, mêja înê fasid e. îsrafa li Sera(45) Xunkar dibit, naqa- 
bilê tarîfe e. 


Rojekê, zemanê îmam Elî redîyellahu enhu(46) xelîfe, mirovek çû li nik, 
tiştek jê pirsî. îmam Elî cewab da’yê. Weqt şev bî. Weqta ku ewî mirovî cewa- 
ba lazim stand, dest hikatên afaqî(47) kir. Wê hingê îmam Elî find temirand. 
Her du tarîyê de man. Ewî mirovî sebeba vî halî ji îmam pirsî. îmam Elî go: 
”Ewil wekî tu hatî, suala te û cewaba min ser şixulê ummetê bî. Loma heqê 
min hebî ez finda beytulmal(48) dide, bişixulînim. Lakîn paşê ser suhbeta 
nefsa me, ez nikarim eşyayê beytulmal ser şixulê ummetê dide min, serf 
bikim”. 

Gelî Musulmano! Aha xelîfe divê ho bit.(49) Ehwalên xulefayê raşîdîn(50) 
hemî ho bî. 

Ji xulefayê Emewîye Umer bin Ebdulezîz rojekê nesax bî. Jina wî tenê xiz- 
meta wî dikir; kesek dî tunebî. Rojekê birayê jina wî çû ser halxweşîya Umer 
bin Ebdulezîz. Ewî dît ku kirasê Xelîfe gelek rêqin(51) bî. Xweha xwe de eni- 
rî ku çire kirasê mêrê xwe holê rêqin dihêle. Xwehê cewaben(52) go: ”Ki- 
ras’î(53) yek tenê ye, mimkun nebî bişot”. 

Gelî Kurdno! Carekê van hala teemmul bikin(54) û paşê ev debdebe û îhtî- 
şam,(55) ev îsrafa Sera Xunkar tesewwur bikin. Wekî mirov halê Sera Xunka- 
rê me dibîne, mirov ji Xwedê ditirse ku bêje ew xelîfe ye. J i ecdadên vî Padîşa- 

(40) Warîdat: Hatina abûrî, tiştên wek diravan ku ji kesan ra yan dewletan ra tên. 

(41) Nisf: Nîv. 

(42) Saman: Ew jî bi mana ”serwet” e. 

(43) Sefahet: Heng, kêf, zewq, jîyana bi kêf û zewq û hengê. 

(44) Xel’ dike: Ji xelîfetî û hukumdarîyê derdixe, dûwayî li xelîfetîya wî tîne, wî ji text 
dadixe. 

(45) Ev her du peyvik di eslê rojnamê da bi şaşî weha hatibûn çapkirin: ”îsra li serafa”. Me 
ew rast wergerandin tîpên Latînî. 

(46) Redîyellahu enhu: Xwedê jê razî be. 

(47) Hikatên afaqî: Qalkirina tiştên cure cure yên ku pêwendîya wan digel wî babetî tune, 
tiştên tewira-tewir. 

(48) Beytulmal: Xizna dewletê, malîye. 

(49) Divê ho bit: Divê weha be. 

(50) Xulefayên raşîdîn: Xelîfeyên li ser rîya rast, ku Ebûbekir û Umer û Usman û Elî ne. 

(51) Rêqin: Qirêjî, qilêrî. 

(52) Cewaben: Di bersîva wî da. 

(53) Kiras’î: Kirasê wî, kirasê Xelîfe. 

(54) Teemmul bikin: Bifikirin, bidin hişê xwe. 

(55) Îhtîşam: Jîyana bi nîşandan, debdebe. 
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hî sultan Osmanê Ewwel wekî wefat kir, tereka(56) wî ji tereka mirovek feqîr 
kêmtir bî. Lakîn bi tereka Ebdulhemîd, ev mileta hinde jar û feqîr hemî ka- 
rin dewlemend bibin. 

Sera Xunkar de hinde hezar keçên Çerkesa hene; halê wan keça ji halê esîra 
xirabtir e. Ew keçên Musulmana kiçik(57) dikevin Serayê de, wê derê de pîr 
dibin, dimirin; tu ca ji Serayê dernakevin. hew qas keç bêmêr, bêzarû dimî- 
nin. Ev hal hemî ser şewket û îhtîşama Ebdulhemîd e. Şûna Ebdulhemîd 
wan holê(58) hebs bihêle, heyata wan mehw û îfna bike,(59) wan hemîya bide 
mêran, efradên mileta xwe zêde bike, wan keçên yetîm(60) ji wî halê hebsê xi- 
las bike, Xwedê û Pêxember û milet, hemî kes jê razî bibe. 

Axura wî de hinde esp hene, emelmande dixun, vedixun, milet tu faydeyê 
ji wan nabîne; bîl’ekis mesrefa wan ji pişta miletî derdikeve. Şûna Xunkar 
wan heywana bi ser îhtîşama xwe ya saxte welê bê mehel xwedan bike,(61) 
wan bide eskerê xwe, zabitên xwe, wê gelek qenctir bike. 

Lakîn Xunkar edl(62) û qencîyê berdaye, dest avêtîye sefahet û saxtekarîyê. 
Aqilmendên wî, şîretkerên wî mitirbên dor wî ne. Mitirbên dor wî her weh- 
mê îlqayê wî dikin.(63) Ew jî we qas wehham(64) bîye, kî virekê bêj’ê bawer 
dike. Mirovên Serayê her wî ditirsînin, dibêjin’ê ”milet’ê te bikuje”. Ew jî ji 
tirsa xwe hema pera dide xelqên dor xwe. Ji wê rû,(65) menabi’ê serwet hişk 
kir.(66) Şûna bi edaletê nefsa xwe te’mîn bike,(67) bi îhsan û numayişa(68) di- 
vê xwe muhafeze biket. Lakîn nefsa bi edaletê hifz nebî, bi tu halî te’mîn na- 
bit. Xunkar ji tirsa xwe ji Serayê dernakeve; bêna wî teng dibe, lew(69) de halê 
xwe piçekê xweş bibûrîne gelek zêde pera nefsa xwe re serf dike. Îstîqbala mi- 
letî yekcarî serê xwe re avêtîye.(70) Da seetekê xwe meşxûl bike, kare hezar zê- 
ra îsraf bike. Lakîn nefsê tu cara ji ezwaqê(71) şeytanî têr nabe; hingî mirov 


(56) Tereke: Jêmayîya mirîyan, tiştê ku ji mirîyan dimîne. 

(57) Kiçik: Biçûk. 

(58) Holê: Welê, wisa. 

(59) îfna bike: Tune bike, ji holê rake. 

(60) Yetîm: Sêwî. 

(61) Bê mehel xwedan bike: Bê sebeb xwedî bike, tewş xwedî bike. 

(62) Edl: Edalet, dad. 

(63) Her: Tim, her dem. 

Wehm: Guman. 

îlqayê wî dikin: Didin wî, dixin dilê wî. 

(64) Wehham: Gumankar, kesê ku ji her tiştî û ji her kesî gumanan dike. 

(65) Ji wê rû: Ji rûyê wê yekê, ji ber wê yekê. 

(66) Menabi’: Serçavî, jêder, kan. 

Hişk kir: Ziwa kir, çikand, miçiqand. 

(67) Te’mîn bike: Ewle bike, têxe ewletîyê 

(68) îhsan: Qencî. 

Numayiş: Nîşandan, numandin, ku mirov xwe nîşan bide. 

(69) Lew: Loma, ji ber wê yekê. 

(70) Yekcarî: Bi carek, bi tevayî, yeker, bi giştî. 

Serê xwe re avêtîye: Ji serê xwe avêtîye, ji aqilê xwe avêtîye, ji hişê xwe derxistîye. 

(71) Ezwaq: Piranîya ”zewq” e. 
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nefsa xwe, zêhna xwe bide tiştên holê, yanî hingî mirov metbû’ê(72) hewayê 
nefsa xwe bibe, hew qas zêde esîrê nefsa xwe dibe. 

Şûna Xunkar bi nesîhetên Qibtî Ebuddalal(73) nav fisq û fesadê de(74) um- 
rî bibûrîne, mileta xwe nav sefaletê de bihêle; wan hala birevit, nedîmên xwe 
ji ciwanmêra întîxab biket(75) û mitirbên dor xwe ji Serayê teb’îd bike,(76) 
ehwalên xulefayê raşîdîn tedqîq biket, teqlîdê halê wan biket,(77) nefsa wî, se- 
adeta wî, îstîqbala wî û ya miletî gelek mehfûz û mes’ûdtir bit.(78) 


Ev halên ha îro malûmê alemê bîye. Tirk wan hala dizanin. Loma gelek ce- 
rîde îro hene, da van hala malûmê mirovên nezan bikin. Kurd dûrê Istanbulê 
ne. Ez bi vê cerîdeyê mecbûr im ku malûmê Kurda bikim. Wekî malûm bî, 
ji hemî Musulmana re ferz e ku dermanekî wî derdê muhlik(79)re peyda bi- 
ket. Çunkî ev derd hadimê heyatê milet, muxribê weten û muzirê na- 
mûs e;(80) ji xirabîya Xunkar her milet mutezerir dibe.(81) Ihtîmal gelek ule- 
ma, gelek beg û axa vî halî dibînin, divên men’ bikin; lakîn ser zewqa dinya 
xwe navên şurû’ bikin.(82) Ser çend rojek zewqa xwe xizmetek hinde ferz îh- 
mal dikin. Bila ev mirovên ha ji bîr nekin ku Pêxember ”e. s.”(83) ferman ki- 
rîye: "Hubbuddunya re’su kullî xetîetîn”.(84) 


(72) Metbû’: Pêşrew, kes yan jî tiştê ku li pêşîya mirov e û mirov li pey wî diçe. Dijmana vê 
peyvikê jî ”tabi” e, ew jî bi mana ”peyrew” e; yanî ”kesê ku li pey pêşrewek diçe, li 
pey kesek yan tiştek diçe”. Wisa tê zanîn ku nivîskar li vir peyvika ”metbû” bi şaşî di 
şûna peyvika ”tabi” da nivîsîye. Lewra daxwaza wî ew e ku ”hingî mirov li pey hewayê 
nefsa xwe here”. Li gora vê yekê jî mirov dibe ”tabi’ê hewayê nefsa xwe”, ne ku dibe 
”metbû’ê hewayê nefsa xwe”. Nefs dibe ”metbû”. 

(73) Li jêrenota 17’an a jimareya 6’an binêrin. 

(74) Fisq: Bêexlaqî, avarêtî. 

Fesad: Xirabî, bêrêtî. 

(75) Nedîmên xwe: Kesên li dora xwe, hevkarên xwe. 

Întîxab biket: Bibijêre. 

(76) Teb’îd bike: Dûr bixe. 

(77) Tedqîq biket: Di çavê xwe ra derbas bike, li ser hûr bifikire, bi awayekî hûr û kûr bide 
ber çavê xwe. 

Teqlîdê halê wan biket: Wek halê wan tevgere, rewşa wan ji xwe ra bike numûne û li 
gora wê tevgere. 

(78) Mehfûz: Parastî, tişt yan kesê ku tê parastin. 

Mes’ûdtir: Bextyartir. 

(79) Muhlik: Tunekar, tiştê ku mirov dibe helakê, tune dike. 

(80) Hadim: Wêrankar, ruxandox, tiştê ku tiştan wêran dike, diruxîne. 

Muxrib: Ew jî bi mana "wêrankar” e. 

Muzir: Zirarde, tişt yan kesê ku zirar dide mirov, mirov dixesirîne. 

(81) Mutezerir dibe: Zirar dike, zirar dibîne, dixesire. 

(82) Şurû’ bikin: Dest pê kin, yanî dest bi têkoşînê bikin. 

(83) Ev her du tîp kurtkirîyên du peyvikên Erebî ne, ew jî ’eleyhîsselat” in, mana wan jî 
"selewat li ser be” ye. Ev peyv jibo Pêxember tê karanîn. 

(84) Mana vê hedîsa Pêxmber weha ye: ”Evîna dinyayê serê hemî xetayan e”. 
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De vêca heçîyê ser zewqa dinya xwe hemîyeta xwe tatîl û îbtal bike, muey- 
yen wê ne axretê tenê, hetta li dinyayê xesar bike. Heger ne, zarûyên wî zerera 
wî bibînin. Seadeta me her li nav emrê Xwedê û Pêxember de ne. Weqta ku 
padîşahên me ev ewamir dustûrul’emel kird,(85) em li ser dinyayê xalib bîn. 
Lakîn hingê ewan ew hal terk kir, em kêmtirê alemê bîne. Padîşah li qasê îqtî- 
dara xwe, efradê milet jî li dereca qeweta xwe mecbûr e wezîfa xwe cih bike. 

Lakîn nav lefza(86) ”hubbuddunya”yê de xêzek(87) heye ku muhtacê dî- 
qet e. Yanî ya şerîet nehî û zem dike(88) hubbê dunya ye, ne dinya xwe ye. 
Dinya mezrea(89) axretê ye. Xwedê dinyayê de hinde nîmet dane me, divê em 
şikra wan eda bikin. Xwedê hinde enbîya(90) rêkirine li dinyayê. Loma, dinya 
xwe ne mezmûm e, lakîn hubba wê mezmûm e.(91) Zîra(92) mubtelayê hub- 
bê dinyayê çi qas sahibê mal û menal(93) bibe, nikare tu qencîyê li kesê bike. 
Bîl’ekis(94) ji hirs û temea xwe(95) xirabîyê dike. Heçîyê ne mubtela, malê di- 
nê hemî bikeve dest, ne şayanê muaxeze ye.(96) Kesbê mal û menal ne mez- 
mûm e. Pêxember gotîye ”el-kasibu hebîbullah”.(97) Divê mirov dinya xwe 
de her bişixule. Şixul, mûcibê seadet e.(98) Wekî bi şixulê xwe mirov xweyser- 
wet û saman bî, ew ne eyb e, ne guneh e. Bîl’ekis şayanê teqdîr û tehsîn e.(99) 
Zîraew mirovê holê dewlemend bîyî, ledel’îcab(lOO) hemî malêxwe rîya mi- 
let û wetenê xwe serf dike; ji wî halê wî malûm dibe ku ew mirov ne mubtela- 
yê hubbê dinê ye. 


(85) Ewamir: Piranîya ”emr” e. 

Dustûrul’emel: Bingehoka kar, bingehê ku mirov karê xwe li ser wî saz dike. 

(86) Lefz: Peyvik. 

(87) Ev peyvik di eslê rojnamê da bi awayekî xerîb, wek ’cîrek” yan ”cêrek” derketibû. Me 
ew bi awayê rast ”xêzek” nivîsî. 

(88) Nehî: Tiştê ku Xwedê û Pêxember qedexe kirine. 

Zem dike: Li dijê wî dipeyive, xirabîya wî dibêje. 

(89) Mezree: Cotgeh, cîyê cotkirinê. 

(90) Enbîya: Piranîya ”nebî” ye, ew jî bi mana ”pêxember” e 

(91) Mezmûm: Tiştê xirab ê ku qala wî bi xirabî tê kirin. 

Hubb: Evîn, hezkirin, ku mirov tiştek yan kesek bievîne, jê hez bike. 

(92) Zîra: Lewra. 

(93) Menal: Malhebûn, serwet, dewlemendî. 

(94) Bîl’ekis: Li çewtê vê yekê. 

(95) Hirs: Daxwaza bêsînor jibo qazanckirina malhebûnê yan jî jibo gîhana amanceka 

(96) Ne şayanê muaxeze ye: Ne hêjayê lêgirtinê ye, ne hêja ye ku mirov lê bigire û ji ber wê 
yekê wî sûcdar bidêre, wî gunehkar bike, li qusûra wî binêre. 

(97) Mana vê hedîsa Pêxember ev e: ’ ’Kesê ku bi xebata xwe mal qazanc bike, ew xweşdivîyê 
Xwedê ye”. Yanî ”Xwedê jê hez dike”. 

(98) Şixul: Kar, xebat. 

Mûcibê seadet e: Semedê bextyarîyê ye, mirov bextyar dike. 

(99) Teqdîr: Zanîna qedrê tiştek yan kesek, ku mirov qedrê tiştek yan kesek bizane, rûmet 
bide wî tiştî yan wî kesî. 

Tehsîn: Qencdêran, qencdîtin, ku mirov tiştek yan kesek qenc bidêre, qenc bibîne, qala 
wî bi qencî bike. 

(100) Ledel’îcab: Dema pêwîstîyê, dema ku pêwîst be. 
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Hingî dewleta me(101) ketîye tehlukeyê de, gelek dera de eshabê hemî- 
yet(102) gelek cem’îyet teşkîl dikin.(103) Yek ji wan cem’îyeta ku li Trablus- 
şamê ye,(104) ji min re kaxidek rêkirin. Eve ez wî kaxidî eynen li hire derc 
dikim.(105) 


(101) Mexsed ji "dewleta me”, dewleta Osmanî ye. 

(102) Eshabê hemîyet: Xwedîyên pêjna welatevînîyê, kesên ku pêjn û hissa welatevînîyê bi 
wan ra heye, kesên welatevîn. 

(103) Cem’îyet: Komele. 

Teşkîl dikin: Saz dikin, dadimezirînin. Peyvika ”teşkîl” di eslê rojnamê da bi awayê 
"teşekkul” derketibû. Ji ber ku ew awa şaş e, me bi awayê rast ew ”teşkîl” nivîsî. 

(104) Li jêrenota 78’an a jimareya 14’an binêrin. 

(105) Li hire: Li vir. 

Derc dikim: Bicî dikim, cî didim’ê. 
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Ji XWEDÎYÊ ROJNAMA ”KURDiSTAN” RA 
Li CENEWREYÊ(io6) 


Silav li te! 

Rojnama we ya ronî ya ku li Cenewreyê di 15 rojan da carek bi navê ”Kurdis- 
tan” derdikeve, me bi kêfxweşî û rêzdarîyeka temam ew dît û naveroka wê 
fam kir. Me dît ku ew rojname, bi hin peyv û nivîsaran xemilandî ye, ku ew 
hemî, ciwamêrîya we û xîretkarîya we ya neteweyî nîşan didin. Xwedayê ku 
çêtirînê daxwazjêkirîyan e, em jê daxwaz dikin ku karê we li hev bîne, hîm- 
meta we ya nemir û xîreta we ya bidûzen bişikirîne! Hun tim û tim bi çavê 
parastina xwedayî bên parastin! 

Ev eşkerakirina kêfxweşîya me ye, li ser derketina zatên weha xîretkar di 
nava miletê îslamê da di zemanê me da. Em ji Xwedê hêvî dikin ku ew’ê jibo 
pêşketina îslamê bibe despêka serbilindîyê. 

Komeleya me bêçareyan a ku ji pênc alimên Trablusşamê pêktê, amanca wê 
başkirin e(107) û rakirina zulmê ye, ku muxalifên fermanên Xwedayê mezin 
û gewre wê zulmê li rûyê erdê dibarînin. Ji ber vê yekê, em îftîxar dikin ku 
ji nuha pê ve dayin-standina me digel we hebe û em hin wa’z û nesîhetan di 
rojnama we da belav bikin. Em hêvîdar in ku Xwedê di vê yekê da karê me 
li hev bîne. 

Ev, jibo hevnasînê û jibo sipaskirina ji we ra nameyeka despêkê ye. Di pêşe- 
demê da em’ê tiştên pêwîst pêşkêş bikin. 


Trablusşam, 5 Muherremulheram 1317(108) 

Serokê Komeleya Başkirinê li Trablusşamê 
Şêx Hesen 


(106) Ev name bi Erebî hatîye nivîsîn û di rojnamê da jî bi Erebî derketîye. Me ew wergerand 
Kurdî û wergerana wê ya Kurdî li vir çap kir. 

(107) Me peyvika ”başkirin” di şûna peyvika ”islah” a Erebî da nivîsî. 

(108) Li gora tarîxa Mîladî 1899. 
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HEWADIS 


Em hemî dizanin ku eve eyamek e(109) gelek gund û bajarên wetenî(llO) ke- 
tin destê dewletên dî de. Wekî derek gîha dewleteke dî, gelek xelqên wî welatî 
nikarin terkê dar û dîyar(lll) bikin; bîttebi’ tabiê dewleta fatih dibin.(112) 
Wê rojê kaxidek ji Bosneyê hat.(113) Wî kaxidî de behsa halê Musulmanên 
wê derê dikin. Loma ez’ê, ji wan hinde welat û bajarên eve bîst sal e Xunkar 
dayî neyara, ez’ê vê cerîdeyê de halê Bosneyê binivîsim. 

Vî kaxidî de dinivîsin ku hingî Bosne ketî destê dewleta Awusturyayê, za- 
hîren(114) muhacereta(115) Musulmanên wê derê meni’ dike; lakîn bi 
ef’al(116) û muameleyên xwe Musulmana mecbûrê hîcret dike. Çunkî Mu- 
sulman û tebeeyên(117) dî Bosneyê de yeksan(118) nagire. Huqûqên Fi- 
la( 119) gelek ji yên Musulmana zêdetir e. Hingî diçe Musulmana tezyîq di- 
ke,(120) da Musulman wê derê yekcar texlîye bikin.(121) 

Ser wê meqsedê, ewil dest çiftlika(122) kir. Musulmanên wê derê ekse- 
rî(123) sahibê çiftlik in. Halek we kir nav eshabê erazî û emlak(124) ku daîm 
baisê nîza’ û sida’ dibe.(125) Emlakên Musulmana nav rencberên Awustur- 
yayî de parve kir; şûna wan erazîyên ji wan standî, hukumetê buhak gelek 


(109) Eyamek e: Demek e, pêlek e. 

(110) Mexsed ji ”weten”, axa binê destê dewleta Osmanî ye. 

(111) Dar û dîyar: Cî û welat, hêwir û herêm, cîyê mirov. 

(112) Bîttebi’: Tebîî, bi awayekî tebîî, jixwe. 

Tabi: Peyrew, kesê ku li pey kesek yan vêkxistinek yan jî dewletek diçe. 

Dewleta fatih: Dewleta ku ew der fetih kirîye, xistîye destê xwe. 

(113) Bosne: Welatek ji welatên Ewrupayê ye. Li jêrê Ewrupayê, li hêla Balqan, li qeraxê der- 
yaya Adrîyatîk dikeve. Di rewşaîroyîn da komarek ji her şeş komarên Yugoslavyayê ye. 
Di zimanên Ewrupî da jê ra tê gotin ”Bosnie-Hertzêgovine”. Di dewra Osmanîyan da 
eyaleteka dewleta Osmanî bû û navê wê bi zimanê Osmanî ”Bosna-Hersek” bû. Pira- 
nîya gelê wê Musulman in. Navê serbajarê wê "Sarajevo” ye, ku Osmanîyan jê ra digot 
”Saraybosna”. LigoraPeymanaBerlînêya 1878'an ji destê Osmanîyan derket û ket bi- 
nê fermanrewayîya Awusturyayê. Piştê Şerê Cîhanî yê Pêşîn, di sala 1918’an da dema 
dewleta Yugoslavyayê hat sazkirin, ew welat jî ket binê destê wê dewletê 

(114) Zahîren: Di rû da, bi çavdîtin, li ber çavan. 

(115) Muhaceret: Cîhilbûn, rabûna mirovan ji cî û warên wan, barkirin. Peyvika ”hîcret” 
jî bi vê maneyê ye. 

(116) Ef’al: Piranîya ”fîT’ e, ew jî bi mana ”kar, karkirin” e. 

(117) Tebee: Piranîya ”tabi” e, ew jî bi mana ”peyrew” e. 

(118) Yeksan: Wek hev, bi tengek ra, yekteng. 

(119) File: Kesên Ii ser dînê îsa Pêxember. 

(120) Tezyîq dike: Zordestî li wan dike, zor dide wan, wan diguvêşe. 

(121) Texlîye bikin: Vala bikin. 

(122) Çiftlik: Cotgeh, cîyê ku tê da cot tê kirin û heywan tên xwedîkirin. 

(123) Ekserî: Piranî. 

(124) Eshabê erazî û emlak: Xwedîyên axan û milkan. 

(125) Baisê nîza’ û sida’ dibe: Dibe semedê pevçûnê rê ji pevçûnê ra vedike. 
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hindik da destê sahibên erazî. Xeyrê wê, hukumeta Awusturyayê xeracek we 
zêde danî ser erazîyên Musulmana ku, wê derê nuho gelek hindik sahibê em- 
lak mane. Ew xeraca zêde, mexsûsê Musulmana tenê ye. Heger Fila j î, yanî su- 
nûfê tebee(126) hemîyaseyyanen(127) ewxerac bidaya, me muaxeze nedikir. 
Lakîn ew ferq û tefawut(128) mûcibê muaxeze, şayanê tayîb dibe.(129) 

Papasên wê derê çiku(130) wî halê hukumetê dibînin, cesaret dikin diçin 
nav gundên Musulmana, dibêjin wan ”heger we rihetîya xwe divê bibin File, 
dînê xwe terk bikin”. Ew papas bi wî qasî jî îktîfa nakin;(131) keçên Musul- 
mana bi kutekê(132) direvînin dikin File, irzên wan paymal dikin; malên 
wan talan dikin. Ewan Musulmana tu xwedan(133) nîne, da heqê wan îstîd’a 
bike.(134) Berî çend rojekê keçek Musulmana çiharde salî ji gundek Musul- 
man winda bî; dê û babê keçê, xelqên gund lê geran, tehqîq kirin ku papasekî 
revandîye. Muraceetê hukumeta Awusturyayê kirin; hukumetê şikayeta 
wan a hinde meşrû’(135) îstîma’ nekir(136) û keçik destê papasî de ma. 

Gelî Musulmano! Eve em hatine vî halî. Ebdulhemîd wan hala hemîya di- 
zane, dibihîze, dibîne. Lakîn muteessir nabe; ji xeyrê nefsa wî tu tişt nayên bî- 
ra wî; xeyrê huzûzata(137) wî tu tişt şayanê ehemmîyet(138) nîne. 

Gelî Kurdno! Çavên xwe vekin! We îlla(139) ev halên ha’yê bên serê we jî! 
Hêvîya roja xwe bin! 


(126) Sunûf? tebee: Celebên peyrewan, peyrewên ji hemî celeban, peyrewên cure cure, 
tewira-tewir. Yanî "Kevwelatên ji hemî dîn û mezheb û neteweyan”. 

(127) Seyyanen: Wek hev, bi wekhevî. 

(128) Tefawut: Cudayî. 

(129) Mûcibê muaxeze: Semedê lêgirtinê, semedê ku mirov li hukumetê bigire û jê ra bike 
sûc, bike qusûr. 

Şayanê tayîb: Hêjayê eybdîtinê, hêjayê nengdîtinê, hêjayê ku mirov ji hukumetê ra bi- 
ke eyb, bike neng. 

(130) Çiku: Ji ber ku. 

(131) îktîfa nakin: Qîma xwe naynin, bes nakin. 

(132) Bi kutekê: Bi lêdanê, bi zorê, bi çovê, bi zora çovê. 

(133) Xwedan: Xwedî. 

(134) îstîd’a bike: Dawa bike, doz bike, lê bigere, bixwaze. 

(135) Hinde meşrû’: Ew qas di cî da, ew qas heqdar, ew qas bicî. 

(136) îstîma’ nekir: Guh neda’yê. 

(137) Huzûzat: Kêfxweşî, zewq û sefa. 

(138) Şayanê ehemmîyet: Hêjayê giringîyê, tiştê ku hêjayê giringîyê ye, hêja ye ku giring bê 

(139) We îlla: Yan na, eger na. 
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DASTANA BEYANA NEWROZA SULTANÎ 
TESMÎYEYÊ MEWSÎMÊ SURÛR Û ŞADÎMANÎ 
Bî MERSÛMÊ QEDÎMÊ KURDÎSTANÎ 
KU WAN DÎGOTÎN’Ê ”SERSAL” 

ED DiKiRiN Bi ÎDÊ WÎSAL 

(140) 


Xellaqê cîhan ji feyzê fitret(141) 
hey’atê felek bi wechê qudret(142) 

bê qalib û bê muhît û mîqyas(143) 
bê alet û bê muşîr û mîqras(144) 

ev çende muezzem û mudewwer(145) 
ev renge musenne’û mukerrer(146) 

înane bi me’reza wucûdê(147) 
kêşane bi menzera şuhûdê(148) 


(140) Ev sernivîsara beşek ji ”Mem û Zîn”e ye, mana wê weha ye: "Dastana qalkirina New- 
roza sultanî, navdanîna mewsimê kêfxweşî û dilgeşîyê, bi awayê kevnar ê Kurdistanî, 
ku wan jê ra digot ’Sersal’ u ew wek cejna hevgîhanê têw dikirin”. Mexsed ji ”hevgî- 
han”ê, hevgîhana yaran û evîndaran e. 

(141) Xellaq: Afirandox, ê ku afirandîye, yanî Xwedê 
Feyzê fitret: Feyza afirandinê 

(142) Hey’at: Piranîya ”hey’et” e, ew jî bi mana kom e. 

Bi wechê qudret: Bi awayê hêzê, bi awayê şîyanê 

(143) Muhît: Aletekî wek çenberê ye. 

Mîqyas: Pîvek, aletê pîvanê ku bi wê dirêjî û berê tiştan tê pîvan. 

(144) Muşîr: Aletê îşaretkirinê, wek cedwelê. 

Mîqras: Meqes. 

(145) Muezzem: Mezin, gewre. 

Mudewwer: Gulover. 

(146) Musenne’: Xemilandî, nexşkirî. 

Mukerrer: Tekrarkirî, li pey hev, qat qat. 

(147) Me’reza wucûdê: Raberîya heyîyê, raberîya hebûnê, cîyê ku tiştên heyî tê da tên nîşan- 
dan, tên raberkirin. 

(148) Menzera şuhûdê: Xuyaneka çavnêrîyê, ber çavan, cîyê dîtin û nihêrtinê 
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Hîkmet ew e ev hemî li kar in 
hindek di muîn û hin menî’in(149) 

hin mudbir in ew, hinek mudebber(150) 
hin muqbil in ew, hinek muqedder(151) 

hin katib in ew, hinek di ustad 
hin mutrib in ew, hinek di cellad(152) 

hin rojeperest û hin şebefrûz(153) 
hin xusserevîn û hin xemendûz(154) 

hindek di mîsalê Zîn zerî ne 
hin şubhê Memê di mişterî ne 

Bîlcumle museyqel û munîr in(155) 

Hin padîşeh in, hinek wezîr in 

Hindek ji teherruka tebîî(156) 
ew têne bi nuqteya rebîî(157) 


(149) Muîn: Alîkar. 

Menî’: Zexm. 

Ev her du malik di rojnama "Kurdistan” da bi şaşî weha li pey hev derketine. Di eslê 
”Mem û Zîn”ê da her yek ji wan li ser beytek e. Li gora eslê ”Mem û Zîn”ê awayê rast 
weha ye: 

Hîkmet ew e ev hemî li kar in 
hindek di peya û hin siwar in 

hindek di betî’û hin serî’in 
hindek di muîn û hin menî’in 

Du peyvikên Erebîyên ku di malika pêşîn a beyta 2’yan da ne, maneyên wan weha ne: 
Betî’: Hêdî, giranmeş, ê ku hêdî û giran dimeşe. 

Serî’: Lezgîn, lezmeş, ê ku bi lez dimeşe, dileze. 

(150) Mudbir: Kes yan tiştê ku pey xwe dide mirov û diçe. 

Mudebber: Kes yan tiştê ku di heqê wî da tedbîr tê standin, tedbîra wî tê girtin. 

(151) Muqbil: Kes yan tiştê ku berê xwe dide mirov û ber bi mirov tê, hatoxê ber bi mirov. 
Muqedder: Tiştê teqdîrkirî, tiştê ku tê teqdîrkirin. 

(152) Mutrib: Sazvan, sazjen, kesê ku sazek dijene, li sazek dixe. 

(153) Şebefrûz: Tiştê ku bi şev ronayî dide. 

(154) Xusserevîn: Xemrevîn, derdrevîn, kes yan tiştê ku xem û derdên mirov direvîne. 
Xemendûz: Xemcivîn, kes yan tiştê ku xeman li mirov dicivîne: 

(155) Museyqe!: Seqilandî, sîqalkirî, tiştê ku hatîye sîqalkirin û dibiriqe, mirov duxûne xwe. 
Munîr: Ronî, tiştê ku ronayî dide. 

(156) Teherruk: Tevger, hereket. 

(157) Nuqteya rebîî: Nuqteya buharê 
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Tecdîd-i dikin jibo me salê(158) 
gava we ku têne î’tîdalê(159) 


Danayê muemmerê kuhensal(160) 
ev renge he go jibo me ehwal(161) 

Go adetê pêşîyê zemanan 
ev bû li hemî cih û mekanan: 

Weqtê we ku şehsiwarê xawer(162) 
tehwîl-i dikir di mahê Azer(163) 

yanî ku dihate burcê Sersal 

qet kes nedima di mesken û mal(164) 

Bîlcumle diçûne der ji malan 
hetta digîhîşte pîr û kalan 

Roja ku dibûye îd û Newroz 
tazîm-i jibo dema dilefroz(165) 

sehra û çemen dikirne mesken(166) 
beyda û demen dikirne gulşen(167) 


(158) Tecdîd dikin: Nû dikin. 

(159) We:Wisa. 

Têne î’tîdalê: Tên rewşa adetî, tên rewşeka wisa ku ne li alîyê jêrîn in, ne jî li alîyê jorîn 
in. Li vir mexsed 2 l’ê meha Adarê ye, ku hingê Roj tê rewşeka adetî, dirêjîya şev û rojan 
wek hev dibe û saleka nû dest pê dike. 

(160) Dana: Zana. 

Muemmer: Biumir, kesê umirdîtî, extîyar. 

Kuhensal: Kevnesal, kesê ku gelek sal bi ser ra derbas bûne. 

(161) Ev renge he: Bi vî rengê ha, bi vî awayê ha. 

Ehwal: Piranîya ”hal” e, ew jî bi mana ”rewş” e. 

(162) Şehsiwarê xawer: Sereksiwarê rojhilat. Mexsed jê Roj e. 

(163) Tehwîl dikir: Vedigerîya, dizivirî. 

Mahê Azer: Meha Adarê. 

(164) Mesken: Hêwir, cîyê ku mirov tê da dihêwire û disekine. 

(165) Tazîm: Mezingirtin, rêzdarî. 

Dema dilefroz: Dema ku dilan ronî dike, ronayî dide dilan. Mexsed jê aema Sersal û 
Newrozê ye. 

(166) Sehra: Cîyên rast û dûz ên li derê bajaran. 

(167) Beyda: Deşt, cîyê dûz. 

Demen: Axa bejî. 
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Xasma ezeb û keçêd-i bakir 
elqisse, cewahirêd-i nadir(168) 

Têkda di muzeyyen û mulebbes(169) 
vêkra li teferrucê murexxes(170) 

Lêkîn ne bi tuhmet û bi minnet 
belkî bi terîqê şer’û sunnet(171) 

Lewra ku ewan xerez ji geştê(172) 
meqsûd-i ji çûyina bi deştê(173) 

ew bû ku, çi talib û çi metlûb(174) 
yanî du teref, muhibb û mehbûb(175) 

ev her du celeb ku hev bibînin 
kufwêd-i xwe ew jibo xwe bînin(176) 


(168) Elqisse: Bi kurtî, bi peyveka kurt. 

Cewahirêd nadir: Cewherên ku kêm peyda dibin. Mexsed keçên xweşik û rind û be- 
dew in. 

(169) Têkda: Hemî, gişt, pêkve. 

Muzeyyen: Xemilandî. 

Mulebbes: Wergirtî, kesê ku cilan werdigire, cilwergirtî, bicil. 

(170) Vêkra: Bi hev ra, pêkve, hemî, gişt. 

Teferruc: Temaşe. 

Murexxes: Destûrdayî, kesê ku jibo tiştek destûr jê ra hatîye dayin. 

(171) Bi terîqê şer’û sunnet: Bi rîya şerîetê û sunnetê Pêxember, li gora rîya Xwedê û 
Pêxember. 

(172) Xerez: Amanc, daxwaz, mexsed. 

Geşt: Ger. 

(173) Meqsûd: Mexsed, daxwaz, amanc. 

(174) Talib: Xwestox, kesê ku tiştek dixwaze, daxwaza tiştek dike. 

Metlûb: Daxwazkirî, tiştê ku daxwaz tê kirin, tê xwestin. 

(175) Muhibb: Evîndar, aşiq, kesê ku dievîne, dibe aşiq. 

Mehbûb: Evandî, dilbir, keça ku tê evandin, xortek dibe aşiqê wê. 

(176) Kufwêd xwe: Hemkûfên xwe, hevtengên xwe, kesên ku di tenga wan da ne, di sewiya 
wan da ne, beraberê wan in, liyaqê wan in. 
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BÎDERKETiNA ŞEHRÎYAN E BÎ DEŞTÊ 
jiBO SEYRANA SERSAL Û GEŞTE 


Dewra felekê ji bextê feyroz(177) 
dîsan ku numa ji nû ve Newroz(178) 

mebnî li wî adetê mubarek(179) 
şehrî û sipahîyan bi carek(180) 

bajêr û kelat û xanî berdan(181) 
teşbîhê bi nejdîyan û cerdan(182) 

sef sef dimeşîne kûh û deştan(183) 
ref ref dixuşîne seyr û geştan(184) 

Esnafê umem, sixar û kubbar(185) 
qet’a venema di şehrî deyyar(186) 


(177) Feyroz: Rengê şîn. Li vir mexsed jê asîmanê şîn e. Ev pey vikeka Farisî ye û di Farisî da 
bi awayê ”feyrûz” tê karanîn; jibo ku qafiye li qafiya malika hatî bê, 1 vir bi awayê ”fey- 
roz” hatîye nivîsîn. 

(178) Numa: Numand, nîşan da. 

(179) Mebnî: Li ser, li gora. 

Adetê mubarek: Toreya pîroz. Mexsed jê toreya Newroz û Sersalê ye. 

(180) Şehrî: Bajarî. 

Sipahî: Esker. 

(181) Kelat: Keleyan, qel’eyan. 

(182) Nejdî: Nêçîrvan. 

Cerd: Siwar. 

(183) Kûh: Çîya. 

(184) Dixuşîne: Bi ”xuşîn” dimeşîyan, wek ava ku diherike û ”suşe-xuş” dike, dimeşîyan û 
diçûn. 

(185) Esnafê umem: Kîtleyên tewira-tewir, mirovên ji hemî celeban. 

Sixar û kubbar: Biçûk û mezin. 

(186) Qet’a: Qutûbirr, esla, ji bin. 

Vanema: Li paş nema, paş ve nema. 

Deyyar: Kes, mirov. 
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Hindek bi peyayî çûne baxan 
hindek bi hevalî û bi wehdet(187) 

Rabûne ve xanim û xewatîn(188) 
wan jî tijî gul kirin besatîn(189) 

Horan kire meskenê xwe cennet(190) 
bê perde û bê melal û minnet(191) 

Dûşîze û duxter û ruwalan(192) 
pakîzeîzar û zilf û xalan(193) 

etrab û kewaibêd-i ezra(194) 
murdan û murahiqêd-i zîba(195) 


(187) Ev her du malik di rojnamê da bi şaşî weha li pey hev derketine. Di eslê ”Mem û Zîn”ê 
da her yek ji wan li ser beytek e. Li gora eslê ”Mem û Zîn”ê awayê rast weha ye: 

Hindek bi peyayî çûne baxan 
hindek bi siwarî çûne raxan 

hindek bi tebayî û bi kesret 
hindek bi hevalî û bi wehdet 

Hin peyvikên Erebî û Farisî yên ku di van her çar malikan da hene, maneyên wan weha 

Raxan: Bax û baxçe û mêrgên ku li lehfên çîyan in, li bintaiên çîyan in. 

Kesret: Piranî. 

Wehdet: Yekîtî, tenêtî. 

(188) Ve: Pêkve, digel hev, bi hev ra. 

Xewatîn: Piranîya ”xatûn” e. 

(189) Besatîn: Piranîya ”bostan” e. 

(190) Horan: Horîyan. Mexsed ji horîyan xanim û xatûn in. 

(191) Melal: Westan, rehtbûn, sistî, perîşanî. 

(192) Dûşîze: Keça bakîre. 

Duxter: Keç. 

Ruwal: Kur, law. 

(193) Pakîzeîzar: Cênîgpaqij, keçên ku cênîgên wan paqij in, ji alîyê exlaq ve lekeyek li enîya 
wan tune. 

Zilf û xalan: Pakîzezilfan û pakîzexalan. 

(194) Etrab: Keçên hevsalên xortan, hev’umrên xortan, keçên ku umrê wan û xortan bi qasê 
hev e 

Kewaib: Keçên memikgulover, keçên xama yên ku memikên wan gulover in. 

Ezra: Keçên bakîre 

(195) Murdan: Xortên ku hêj rî û simbêlên wan nehatine 
Murahiq: Xortê ku dike bigîje kemalê, li ser balixbûnê ye 
Zîba: Spehî, xweşik. 
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eshabê qumaşê lutfê ruxsar(196) 
erbabê meta’ê husnê dîdar(197) 

wan lêk dikirin meta’ê yek erz(198) 
texmîn dikirin bi tûlî wel-erz(199) 

Sewdakirê işqê bûn di bazar(200) 
hem bai’ê husn û hem xerîdar(201) 

Sersalî û bakir û ruwalan 
sedsalî û law û pîr û kalan 

Sersal-i li resm û rahê mahûd(202) 
gêrane diçû meqamê mehmûd(203) 


Metbea ”Cem’îyeta Tefaq û Qencîya Musulmana” tebi’ bîye 


(196) Yanî "xwedîyên rûyên wek qumaşên xweşik”. 

(197) Yanî "xwedîyên dîtinên wek mal û tiştên xweşik, kesên ku bi dîtin xweşik bûn”. 

(198) Yanî ”wan mal û tiştên xwe raberê hev dikirin, nîşanê hev didan”. Mexsed ji ”mal û 
tişt”, rindî û xweşikî ye. 

(199) Bi tûlî: Bi dirêjî. 

Wel-erz: Bi fireyî, bi berayî. 

(200) Sewdakir: Kesê ku sewdayê dikire, mişterîyê sewdayê û evînê. 

(201) Bai’ê husn: Firotoxê rindîyê, kesê ku rindîyê difiroşe. 

Xerîdar: Mişterî, kesê ku dikire. 

(202) Resm û rahê mahûd: Awa û rîya adetî, awa û rê û bingehokên toreyî yên ku di nava gel 
da bicî bûne û ji alîyê gel ve tên zanîn. 

(203) Gêrane: Gerandin, gêran, pîroz kirin. 

Meqamê mehmûd: Meqamê qedirbilind. Mexed asîman in. Yanî ”dengê pîrozkirina 
wan a Newroz û Sersalê diçû asîmanan”. 
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U>'j j» jj' *■•» 'j j*’- j'jU-» tjC «j JyVjj UU Ut . *iU j 
• *>'• u»V- jU~-j jJli-j 

tfjj f> f‘j» •»- » JrfU L 1 « 11 — u-i > «' 

jU ,*U' jljJt'j. Ojij. .»Jl»l —> i>Uj_tJ J>j» > /«■>•' 
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Oy* f fjL» "W"* 

PjT •fj' -"> t*/*- <L-V Vj' ^jfi- jj- vji-J 

v> ***■ >i yt' ArtP «tf-i *>'> j J >"> 

/»• jj*j>j/- Xj jJj-. ( j*> j j •> 

/"A) i> f* Pfp -/j ^•f'j <J'j-J -U -f.j •> Jjjj'j 
*U‘ Lw-I bli/ Ul*>/ - /C «U»W JL Jijj cL j-i-Ut 

4>Î-JJ >V W u ^ Jj'"'* jj^ • £*J v>/ *■>• Jj*J;J 

£%>0; >;'> <Aj j'jJjjj-**‘ j*jVi j i' > o;J-* fl»l 

• V jyti 

Lfc*i,j.'*j'- Jl jUf <i<iJ Jjjj Jj Ul-I !£••»• jf 
ö j </j J j 'r- jj o>'j >w*' f' ^fojj >% 
fitf-S f -yfj •> <%•■*• Jf* ^j'j^j' -*>'-V *- f 

jj&l iijjj* f *jl <f j iilj» jl . ■>W‘I /",Ji/J-f fl fJJl 

ÇU fUi*>I jU /Ij- ji. *Aiij ji>; jU... ciT 

j 1 ’ jr f'K V <jj* jt*. *■*' jy*j J f j? jy j?j<^ Jj- J ‘jj‘ 
5f* jl5j •J'r jJC' ‘j>>s • J r.'j- yf:j w j'& j'- L -< Jj j Jj* 
</■<»>>• j' • */ <f j- V•> 'j- j J-'-v P jt j • <f j 

•Jjj'j-J •j'f' tJ* <> jj* 'j. ty* Uji. ij > j’.j.; 

ojjj* '- ji j 'f*sjr <fj $f f Sf j* <fjJû' <fj' • j/f 

* j^j-0**Uj» •>0 r .J. ( J** <f j^>' tP <* £/" jljj- Uil# 

Jjj- j* -/jî j'j <jP jrV •/• : — <>•>!• 
JP*<*r- s ‘>r • ( >P j Jjr' : -'j j'* }jcif‘y ~V f'j J 

^juiiaj u_i//j j^ij jij .j, ^ur . j f^j- 'J' j 

J ’ 4 j iX-f <fjj>^j<fjU)l<U Ui^fjj ClUjj uul-ljj *J fl 

. IjJCl UC JUjO 

.*L .JÇJUI f LI lj -4 ^yX. r j: j yj LJo' y 3 f j£ 

uir.J-jUlUU >JCl <fjj> jST j> <*V*' > o-^j/ A-.jl 

i-j .j. jU_. \jf 1 'y.j* ^j jwT^U jIjI u.o j' 

-Sjjl IslL *r 'j,- j/C V tVj^. j, <fJOrj r L jlS'jKjl 
> j <fc* • -V ^ -v'j A*'/ '»*- j' j-L • ÎTt 
. *u' jj.1 / jJ-u^ ; ^ <liii>î 

<- U. CU_. L>UJ jlj Uj- IU.. 


*'j j-Jjl *' » *jL_-jî jiXlj. lAJ* j*j J lj» wij/T 

- <f-J j.' ji 

Jljjnl olij U. .Jilj <fj<S1 y.j .J<.l_i rfjîl jlww JiiL. 

*j J L*. .j«_-|I tf jJjI jyj .1 .jj- <— g 8 j <f*Sl _l-j 
JL ‘jUtjj <il_U Jj» o8j jiC ji<Pj vJi* *jj«. jiJjl 

• j^jf j j* <M 

<ifi jUjj, 4.1 j-j jU _*ji<**j g5j ,<->■ uiSjjji ,/3 
<-j!jwl .oilUs 4.1 Jjî f jx Jt-.lT jV j £jijoL»Jilj 4ÛUtf f 1 jj 
AJ' jL.f pJL. .Jjfj-L.J J> ji-jlj' <jj- P-î <^jjjl jf. 
oljW jLJjl t j» M S J f_j* Jf>j-’ <»••) *jjî' <jlj' 0 J -’L-l 
( f J»l jrl *JUL. jjU 4.j> 4j t J j! o/jr J-*Lj»j) j'.J_Jjj» 
• j-*J J <a»>j' -Jjj' f'j» *’y- 0 *P’ *>' >•> 
j'v , ' ? Jj.J >iCliÇ jû J*i« "W.Sj f j* Jj>/ (»*») 

*j»-j f> 4~JI J* »—jjj' Jj,^ <f j»j' 4»' JjŞ f J* <A IjU-jA 
•/> öf $}> $.^} L—J CjL. 4.UM J? V>' Ljl—► 
Jjj.1 f> Ojjjl /1* j'.Ai.U’L/ viCLl / ji/ j-l jl»j- 
.*jl^ jlj-. ^lij j jl>.l JISj *ij* î/i' JLl' jJlŞ/ j-û <*l r - 
Ojij ^r) ‘/j-jj-jKr *L*Ji 1 c-’J 11 vAj> •/>- ^ 

.jj_.* jlrf jlj_j o jj .1 fljj jj» *.uiT j*»\-_ . 4 * f C jlÇ» 

LJ. jji .jl jSjj </W* JjTJ oCj.j'j >L. <il jlf-jj, l/Li 

^j/j p J.j/’î. jUl.o .Wt -J*_jl Jr\ 

"j’j'-j’ J>-. Jlv <T J »> jL JJj'j'j.-' <}r* J >» j»* 
jLjj, .J*«J f jS Jj^j,' (TiOjji’jl J-V' ji-Jjl f>. îj- 
JjWjlljJl *<Jîjlj- Lji jû .JL ^>.1 j-* •J.j/’j. ‘Ui A 

*<r il / jjjijwj jj*J» jjipA..jX,i jji «. J-.I; $>J, 

l_il j* ji / . Ll jL-x ji> j jlrl jljil viLljil <iii'j y jt 

jjl «1 /Sîiij .j<î-j jljl_»j wjL 4 -.ULj» LÇ jÇje /ILl j j*.j 

jU_l <il jLjj, ./j-» j^j-il jU*j ■ J-.I— <1 jUi jf işjl 

Ji\ UWj *,.j jl Jjj.1 jLlj J\j jlUI c— ijT^ j Ll /U.j 
\j 4..<û ji/i jUj n, jL jj, .> y. jjUj. 1 j_*. j,j|ji 
jXj} JJ.L 0,81 .xf.fy. j^J_il 4 Jj* • r —1 

.,lj jWj' .jljj' .JU-L. jii jl-C jj, # D- 4ay «,i f'i 
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J *J» C/T jUJ ifjV Jrv'b'j yL-' 

•/>-* jJJ 'j*j u*’ ty-’ J 1 *' ^V. E.'*-'. vf/■»’ • J *j r ~ j^r J 
•-/ wi-yj jl— ViU JJi'UW j’>Vj jiJja tf-f** XjI j 

•ifA> jLUjji/ <<.jr> j>'. «>»■*' ûf t jtjj, jLj—J 1 
■'J’J j^j’ V*’ jr / Vjjj' j*W Jjj .Ji>"-*jl 

*J'jli._,i. yjUU JrjLjûS' J-JjC jijJlJ- jS.y.l' jj J^J 
L»-L—’/jC>U j oVLj*' jl-fJ' j j* ^V .juILJc LiÇ jLjJ. 

<t' w.Lc OjlijL. jjj>' jyi—I lliiU >C jj« jî Jjû-j 
il-Li’ jL_- LiV *' JjJi j-^-LL. ^J.i' Ji) } i IrVÇ *’j' -j. 

.jUj., ji *1j jjil _/ __j,j .!> f L 

ijjj’j, ll 6 l ,Uv.*_SI _.j, ..>.,_ /Ç—J'*.jjc LL j^c 
ijVjl UjV *l ,-j-^ ^ jVjJ-j jDj; .J.'jl--jj ^jljl 

<dj.» «<Jk }L 

j^Cjij ji— ^ Jjfe 4»^ jL y vjL-lj 

JJ‘L jLlj* _>> *VC jr>-^J, Ui jU'W j jlL jy 

•J' jj. \f-L>' JSlc' jii-.jçf" djj jj ^LiVL «_,l jj|t_4,l 

•JL' >»' c.j> w.V^—Vl Jj,y *.C jîLjrj Oj-LS' 

■ >-“j^*J ,r J-L- •-■’> f t .jjC ir'j> *-C>'j, 4>jl 

•Cj,l» JJj’ jtiil j> j■> J>’ >V .j> jt-jJ' >. 
•L.'T-JJ*' *-j-j >>j' J-’j *«1’— C*V jttj *,.jj î - 

jÇ-*/.’ -r^’ jj- *j>.’ u£j>> jj j j'j-“ < ; -’ j j t J>i- J j' jj-*'. 
jijr' >J jc’VU ijljl 5Tjj.' ju>c-l .Mj. *>jii. V - jl jVl- 
cri’jj J*. J j’ cr-->*Ç Vj> *VKL >j; liÇ OV ••»*-*.’ j*} 
*v. >1V aS ’ ** j£’ >» *—jj/ jt’j* jV ilj-j, -J-jj/* 
’ii- 1 —*' *ljjr jÇ y^j’ r r j- jj-j j-i j’j'i’ •J'jr j’ *Cjj> 
-V..J,' JjC .jÛ jL jJ-tjj.î. jp .jJir' jjO yrt’ci-J* 

■«i A J > j jJ'’/’‘-J> 't'Jj.j Jj; j-L^. 
C. jVjJ, Jj> U Jj-jlÇ »—i-Jjr USÇ jVjj. jXi' jL 
-’>j' *j,V «ijjj' Ul jVjj. J.IÎ. «;_il V'jojV OL.I-J ILil 
fli-Vjj-ji ^Jj.I .J*-i' J*\ w« *.jL_jj L/>j j-L 
*ljCc jlr* toJj' j'j> jXjif" Ul j> jVLI jjjT jJjl 
*^jjj' *iClil jl^c >j Ul jt jJ,jii>L. *<,jlif j rj# 

Ui,jVjJ, _L> JÇ Jif-ti' VC- UÇ j> .^sjL' L—jli.j *LU. jl>l | 

jl*. j-k,-*)_—-«,c,- Jufj jCij) CA;*- Ojû-t uCjjj'j ,/U'l *.!,' j 


^iijl >v.. ^jiLit j Jfij *V-j,J-' -w *j>.' fjj 

JJ.-i r*> Jj>' »/ il>' jl* iS JJj’ • J *‘ J U?- lI*JL *LÎj .j J.I 

UC>t jVjl JjJj jj, fj j-i iiCBjj ifTj*. jljL. 
iijjt ji >J 'J‘j-i jfyi ii»’ Jjl--i jj-'j^r Jjy\i *•*!• 
.j.'K jlj,j .fliJS . Jlj ,L_i jj!Jo^ i>_ ov-je **_l'j 
4 - 1 ; o.jlj ojiv .;ij f j.\ »j ,’jj*. .'jvi 

jjL_i* ii»:-, j ,-j.ji >j >vC’ > T jj^- 
j>jl .vC*V (jç-) VJjjj’>‘jV'>jijUl .J,‘jj> »j>f 

vL^««jÊ <_>-v_j j LjÎ^ jc »L .^jl! 

*LcL..i .j^TJjij 

■ Jj.ljli* lS' yi if>jrl jjLu «J*L-J J- (T>j .jjl— ijfj 

.jll -j.jljl f Lj . fy* jjL.lij -it-jj, iXiyji UL jU-jj. 
^CjULlijj ijx\ jlSj ^Jjj-/- *L’jU UC.j/’A. flV ^>1 

if>j,j, <Lj'_i'j iiC'>- .jijji' j- ; V i >> kii.L_£li j 
j> JVji <_il ci jVjj, .tfj.1 j>J,l jLjjC Jjiritli.j j>_jjl 
JTLiJ Jluc Lt*JLL flj’lVL LoMJj jU* jjLÇju.j.1 

L'^'-*' >J >'j’ J*V i—j •i.Ju.yjUji i'jjV - 7 *.j f L 
L-ii# *Lê *:—JVI Jif g.i j’jf-j Jl>l o_>- if jjjlj' 

'j_ ^jrjjJ jVjj' jjllt. *L' J>J »-.j'j jL .J-^i^* Jj*ij’ 
*LJ>jÖ j .j>_ *ij>’ <**• j^-jJr. j-^.J'j' 

-cf J»' >1 ^-j," jjj «V»- ifjlSV. dû_*Jj jVjjT _j>B j_».L 

i, jj.Lj rt/j j>ii' j'jj/TjÇjj J-j- .jvt-l j_j r‘)‘~ 
jr. ,^.11 UIIVji jj,'/i-jjJ.I iji! *JU.j,y» •j/’j. *-Wi 

*djj .>Vj 5 »-.jJi' g-j *Çj/jl>C-lj L>" i>j j'r-l'.ttJ 
jlj ,/îilÇ jui> .jjL_>. öVll > r *4f” /Bj. Jjt- 

jVj» <oL-ji viiLl -u— -.î jLl^i 

/’ jj. 5i' / *^j’ Jf 1 " jjj> lf>J'j •Jj'~ : ^JJ i>,r* 
-j-i. ^j-jjj' JjVCI liÇ j> wJ*- "JiCL-i > 

jjç»li.Ç_L- ci jL.jj, jçdL *>J 

. ^Jj j_ IVI > 

LiX*_.Uii /l* >*Jj, Jj_ Ljjj' Ll jtjj,_ 
jj,’jl j jlI rf *Pj» •/ jL -jl jl—i— >- >C jjLiljl />J 
*f» jj> *jÇ J>J > >’ UL > jj'j V lti Jj* ■>-. 
LL.*,jl« >/ fUi. jjjrl Oty» “‘jjf oV—-VÇ 
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’> J /J>j *• U^ / •/■*■ • ^ if t ' t ’ J-»V 

jU- .ij» j)j J*l *j Jjij ^.Uj- . jl' j jl *.jU Ş 

'jT-J • V V> *Jjj '•J u jl VJJJjli-j v>-j 

•tfjJjj* oP <• j' • *'• S. i'*’}* JJ V >. >*-js ’j/" 

Jt . .j .jf Jl.> 5*11— i-*.J Jj 'jr ./j O-j 

U/j wjJj Op • ,/î jVC O jJU . «1 ^ <Af J j y\. 

*>»✓ jyi '> ■ Si f j» JJf JU J1 > J\ / f, *_.! tfJi. 
tj / CjU. j Lîl (/» J-jjt j ill_Jl /■Jj JL.I .j f t . (g^ijV 
j^ >U-J *«J- jf /• j’ Jj*j’ •■' J>’’j“’ c’ v > îttîî • Vt-J Jj 

’jjj ûJr/ jj * gj *r *i*j>yu > y Jj-ju j- 

jfc-j ^ .y> Ujf .jf -»i.J jjjij rfj’ v *T •j’ j j £ - 
/"lj-V. J f’ • *■* >j'>' Uf* 3 j j' U - J «*.j>J j J>C 

j ) j’ j 1 ’ J *• J>j • *u. V T-'r’ j/”' ii ’ * : -'» «r^ ’j j c> 

fiJ-j ■>’ *» j j •£ j j j / j £ j^u /v f> Ju- jj • *f* 

jiu.j* j’ /j’j>J *. f, >4i> u.ji t-'jTjj u/j.. jLt 
,/if.r 1 •jV-j'/ Ifc* • J l r»jJ'l-»» f' j J JJ’ J’j >S) ’J-*. 
j , 51 » ...> lu, f l *ut v tj» J-j- /* jJ* /j 

*-> U- «-/J’j UJ *• . / JfUI ^ o_» 

Jjjt.i .j>/”> j.Ur *u’j-'*tUj t-Vj*’-* ’ j / 

> «*-»’’,>» >fj’ J jrJ «!• W’j;’j>.^y 5: j J 5jJj0 'jJ^ *» 
*f jUv»» j’ ■ *r. 5?jU*if>-. *j'r • il »c lj Ç /j> rr-j’ ■ /"■ 

■ <*->■• •J*'J ^ Ju-'/ J'-j >f j' jr > * J ' lii ’ ■ f-t** j»i' 
if jj U/j j’ • >j* *f“5* i— J —/ ‘f J j* '>> j* 1 J j’ /* 

tf j> ^U. y. . j..j. 5*’jr *fJ /J-’ •> 

tiX jU 

rf-jW fUj a't-j/.jc^-jl’Jl' jj 5T’ > J. jUjj. 
tfjlj/it-jj-Uj :Vj jVji f .tiv..:_ *»-l,ji .J-’Uj /j-i' .jI’ 
yjTj- *->.’ JjjŞ j/j rf/j >•<■■ *fj-' ^'j^ jU^Vt 
ojU jj.U^» 5^-jijJ •A’ Jj. tfj’-J;’ JJ jJ 5-jJJJ *’jj- 

tSjS-jy Jf j*V j-'.j-» jJ>>jt >;’ iU’ *jU 
r j»- jjtiîLUIj / jl» titt-ii Jjij jJ= ^tt-JsÇ j/jVjl JUi 
(jt> j>f' ^V’ jLi. "J’j i.j’î.j i-jtt- Ott_ j>j!j' ,ji£jJ» I 


JI .j ^» jt jtUU jj-C taj-. ji ■ j.. jjt ,VU Jf 
-*'’J ’jJ-j* Uj jK> ■ (j-JS Jj» tfij U’j J“ j J • **Jj-) t>/ 
!>j u ‘ i ^ jj’ <>V Cf’v*» <u-j 'jjjCjt /i JCjf .j. Jt-.jjCjt 

i>ji-A tf ;j; jUj 5 j t J /*Ç tf’Jj’vr* •^’JC.V’*) / •> 

• * j> ' J * JUjl c-u' (jf j. /C .jj 
jjujWjj-. Ju—j JC jtt-Ujijj. / .:—y ^ 
‘>T* i J •'“Jt/'l tf j.»J Jj.’ fjj «jr •Vr*"U* j’jj >*’; J, 

’srj ■*:*■’ V ûrjjj* 0 *v» ^j ti 1 . tfj^ j u>j j>’ 

• */ jUj f j-•»* V **jJ tf j>i */*•'-/■ u’i j . j Jtf j> 
. J *ji-jkVj .jj sitK'.jtCj V . iti /(UJ-’j' l»/j>U (jK 

./jUl Jj»jfU. 

j**r" t>jtj*j *>' / utiji j» j»ui' f t .oiv fiSjf 
•> ’-i.j i*Vj jjÇ /J-C Ij’j-V y’ f’ /3 . *'/wU- .ji. 
jljtt-'jj jUÇj j’-*-’ •f'f' JCj> (f> jl *. ifjSû- .j/_i>L* 

tf/ltUi'j .Jyi > jj- tş _t-(j U^IU-IJI .. ji. jji Ofjj^J 

c/-> • jr *• • : - J j »/•■*?.’j- jJj’j’ j’j ’-ç-C * j/ j r”* *■ 

•-*r.Çjj/ j* $-> 'V rrj* jU/’j’ S* tfJ > 1 * : i | 

jljju/ jl . (Ijijlî) (f J jC 5 ’C'jCU jî *l» jl—u jKi-/ j.> 
iUiljlJ //jyljr gj j »J> UJ.» . l>jr jV» tf J■/j*U_ 
jj jj» j>j r • V ''uf >*. jj*j jjUji .j,- 

• j JJ C.»i J>» 

(£ c ,» .J.J jl i>U .>. j jr»jUj »/ JLU j UljilTjl) 

J 1 ‘>J* j j j /j’r ’Jjj "JjÇ»»tf/J i-» *j /'j-jT j’ 
*/jt j-* JrjV fy jji. (>>» ft t. o-» */ tj»C *. jVj 
t-uu. UJ J» jlUi'i f l jt>,^ .j Jj crjrJ • j' J / *- j jt 

3* J. «J» JJ*. U **- Cl/iyf y Ullf Jl *- t- JV j * jl 
J. J yr j * ■ *’j J - tf jjf^-J tf J»- iL) j>l Liil .; U.jJ» Jl 

■/ >*’ •> jC*>’ V jj u 

»*J j jL — V 5 -5 J >j’ ‘Jijsf jjUt *-j>" j'ji 

j»jir t»> j/ / *>.j fijjî JjU. . jt^t .jiC jSf *.« 

jjL ■■ -»--6 <1 *u’ > . *Lj' *. JJ J.-; wL-l /.jU O. /I 
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< u'.« <— jLj’ v J un c_U-i^i ^ijjj y 


S* &r J» Jj> j t */*- £jt • ^ 3l**j 
zf JVJJ t*/-» u 5jV Si • jH-*/ ‘j' 1 /• j •>■ tf/-* 
jjlû jj' *iTij. Jj*Jijj j* J»t / jj'j_ j«*Jj' .j jVj jt 

& Lj .j*jj ,' tff.t.jjj j*.J J *ji JL j 

/ $-»f Jj r* • L Jft* v J- •ji | /" J u I# JJ* 

(f jt£.*k»_gi Ijf JjJjljj jj j/CJ*/- j/^Jji-^w-J */ 

Jl < j/ .»» U. jTtlj.jl . *t ;L LLi J, Jji_vj/L. 
J-t* vfjl V. û'J'.jr J j/ j- V. <f J /t ; /» J I/ I/*-' U J« 
if/l-'LU tfj./ ^ IjMJ^iiSJi <fj L-jj J._/«l . L j 
•Ji» *• if jlû- j I—jlf 4J ■ f '&J 1-1* jj-lj/ L-, 
U r J/Jjj' «f j' •* >/“ J u j^-i jl Ijjj /J ju» ç-> j_J,'j 

tf j 'j,'j i'j* ^t*/ w» 6jr. J u E.JU ji?" 1 / J u tfj 
jl>, tf/* j L* l*j' J u j,'j," *•'-'■/»- t/j jj- • *J..jV JiS 

u ' L ,jf»J- u - / JJ-**- /-',// ifX* -Vj tfj^' *- 

<f./ jr_ Oi** jfVj .Alf Xj *ji jj,'j 0 L , j/ tu—; JXC 
L ji jr'j J-»J V ifJr./j Xj *>tli U jjtfj' </ L •/"-■> 'j 1 ,'» 

•*> JVj j' . >r** 'i- J j • /u i^jj If j*- '-!■»** 

• ^jV- . -'-'I f U ' tf >tiV»- Lj.J . J jKi»- t*J jt/ jli* •->> /ji 

-»JÖ 


(jltV' ^ 1^1 > 

‘*J- <f-i- Jj' sf jti- (f J,- fl. û' Jl—r (f Ji- (f j' 

'• *»* J*- j < ** j'i* G 4 tj '* \sf J>“ 

çr'T ‘i'jJ tf > (,!> J»J > /f' (• jkj J ■-»'■) / vj>"*/ 
(fj Ckl >iy- of • j.j .j.> C>l ,j.> Uj 
t%Jj'jj •> JJ— »j*> JVj jj*»- •, JCj/ *j f /~ 

• * J j j ' tf> J u ' jJi r *^j j 'j,* u Ut j_J •> 

"‘ u *j jU jj v jj--j tf■*i / JU J Jj' ,‘ J / (X 

• ; J—* jji'j j J L 'jr' j*’ O'j JJ-»- • */*• jlL jr_J 

■« j^j 

j- 0 j, j /"jj* ji/r /"c j*- J • J r}jjj''" Ji'^jrj' 

/» f\f.j M*- tfjKi-i J> J>jj Ç/ J v—,J tf J JJ»- 
j'j jt- J /" -jt /T, j/l» J-> jl .jI 'j* jU- jlj > j(Ö»- 
£ <!-.*'•’ 

J // /r-s* »»j' / 4 L > Jj*ii Ljrj ,j/X 
J' • jji, 0- J **-L ‘fij OCl* j jUf-J f ifî " ji b■*■■» 

*fj u /j*'j» J j/j *J<* jjKi- J /j^jUr jlj>jL-j, l> 







«öe-v > 


i /JJ 


> 0 » 0 * --T J*»' U-*/- j* 0 * «a - f • 

• ri^ •-'*j t»*r *fj' jV-' / ui 


ilV- (*- j jUP* jK>. 

>*-i' o-i jfj J-r* 

•UlU ti»j J j^v» 

>_jl‘jU- t*-) tV^- 

Jçjl j/. j/-J wil—i/* 

(V" 5/»» jj>» Oj^* 

Jt^r J* v V/ 

_uri _»> jl_t‘j ctr- 

jrli ^jU-Uo -t-îj>- 

<-lj *.ljl— V jlla— J 

> Jjj>. JLl' j 

of^-J ^jU 

jl yV j »-»jjj'» 

jL-o-JJ /»*' ji/" 

jU l_ul^=» jl 

jU‘ Li_i jl 

lj«» tijVli- » J - : fj 

u >lj uc /- 

•' J*jJ> j jA? >*- 

.r/j* jij /jli- 

jX> Js _j_>j> jj.' 

jj*; jJ>’j f jf ^ 

jj> jûl/ j-£ jj <>jl 

jj’j*rV i J > >/ j: î'> 

S i> > J- Jlî* j «> j J 

j; j»j*> *j j- -V-ir* 

j 1 <j/**r* j*r ./ i> 3 J 

J> >3 »jt— <j- -t*-!/* 

j> j » a, !'j U- >* Jr3 

j> > i$J <i- <-* 

^Uljj jl *:»_*..» Û 

jlêl^-w-îjj/jJ^jl 

^UljiA.’^jVC 

jijr-j j/ jv; 

JJl_ jlÖ-jJj ;/ 

J*£ j*>*jî- j Jj 6 - 

j»l w—» j jor* J j—“*» 

^ jlj> w-i X. 

J^J j>_J u-i >î J 1 

J>jUj>joij>l 

Ojljli-i Jj j/î *1*J 

jlj f* 15J j>*» l»K" 

O-C** f* J*J V.JJ^ 

jjT J *» /» O*? 1 / 

JUj V'j *>’ **’ cr 6 ** 

JLa- ^LVJ <*'/' 

jU. JS wJU» 0» 

J*jV <>_- wilj ö* 

<^-S l> j»»î 1-*/ **J* 

tt-jj jji / j*/jCi 


l, V'U_ i-Jj jl£ tjrf- uu 


jjt ji--£ ^jC. c-V . JJ /t. 

uf ts J v't*' •=>'»'>' " li i j ^ji uj j ciis' 

jlU- VL .jjl Ji jfc JJJ. J jij>ti-l l/"/ tîjcl. ,JJ j; 

Jji' fJj^ Jj 'jj j&*- Jjr 11 -' fj\ jjJ'-w- 

J“ Vj J^* l/ 1 - 1 ^IjtL-jL LU-J.SJ JjJ JT jtjj.jp 

/V’ijjj.^j^pL Jt-u/V^; jtjj. jU - t - jj /j jIjli 
jj jjVjUAIj j/”i ji'jljJ > yJt j-j c_i /olij /tij 
. <t»l' c.jC L.U jt-j/Cj^ VJ jjYj\ . jlj. 

jjj.Luprj/'j-j/T jU-jj, JL ; jjjjl y'j/” 

-Lir-j*- IVjjT jt jJ; • l/j—V J^-j/ -Jp P>j c*.jC- 
j/ J'>*' j 1 * ^jijJ Jij /: Jjt-Jj jrjl/'*! Vi jt. 

l/Tj^-i r'jJ tj> jL_£Vl lj/ jii. j j /* .j.J jj.'liVjj'jl 

tSjf 'jj' Jj’lj/j"' r'jJiJt Jl jr' jt Up Jji |U> j.jj.1. 

. *.j tjt- jjU .ji eiCL Jfi UjUif otf’ 

jfjj Ijj-Î. tlt^j.^.lj ^i-J jl L. Jtjwii'jj.jl jp 

jj -f r'jj *Jjt'V I—i - 1 js •J ; » Cr’/ jt j'jj ■•*> 

jjJ-I j_j u/jlU. Jjifsj £>j-f jl»\ .j'j u£jj/ 
.Lj b/jt Jl JÖjjP Ujl Uj) JUiljLi-j jiUtj /Jj 
^ ,jjiC; jj.t,/ ji—i' j.jij j/ f .jti *•■»*» .vu« 
<Sjj j.tVjji. tfjÇ ^ Ij/ jBU Pj-j- u/ v jt-jj 
• *V( j'jp«» j'j SU>‘ wtiif J» 

.U‘l 

ag" rf/Vi j 6 —J' j*iP» '»Pj!>t-i» V 
J» Jj'-J J j v^' j* 'j-.jr 'X-ljj 'r 5 j • jl"i urî-l J*J«r» 

jj.ijtJj 5 ^'. (jU'jU j/jl.) j—j. ifj j» jll' cV uj.j—»-i 

.jlj f Ijt' I*jû Jl p Jwljl . Cj J jlj/" jl I j. £ljj 



cri* j v'jr j* J-t- |ti tiêK j. . jjîti. Vy Jl j. 

<Ss ffi J - 1 • r^ cr ^J^Jpj* • C* J-'j j*K' Pt 

. P l^fl Ult • J*. JJJ-j 





4 jt-»/ > 


b.u,> J\ ./SjW .y. jjli* ill-j jST ly-l 
jstjj. UtJjj-i ji ju\ j. jjut 51 jtjj. 

jUJ’ JJ jVjJJ. M JL. J, *, /j, jUJI il. C—y 5? 

yç- j,j jJ'j.yw 'j,«W Ul£j • >, j, 5 jWjJ. 
l/ J ijS» j’VjjUy j^—■»/ • f çt ^ Jj / ûW jj. 
jWjj. o-j^, ctjy^j 'iy-) oJ(* fr cP . 

j?f- jjj*u ofS-. j^-jj jwJ’ >** ^ fr> t» J . 5 

Jf-*. ’■>/ j’jr Jjfj.' •> t'j-j ^ J* jyj j-ii JU ifjj 
jUC, lil J-l J-j. jJlj U*'.L . j// jtjj. Ûfc o-j Ujl 
jWjJ. J-» Cr cT^jt-J ffj-J .jjjJljjjlU-^j j*J'j 
J- • /"’j Jj**Jj / jWjJ. Jj Ujl .,-i. .jjjj JU jl .Jj, 
f c.Uj jJjUi ijjji j/J.j i_il jû jU- jJij jjtii j 

jlj^w /iW JJjl/j*J •J*>- «*/•-» lij. jû . 5 jU-jJ; 

«*.»>■j-jf <ijjrr-X J.’j ■s’A •/’ «> J $-*■ 

** .udU* jlUi— Jj-t_lj . tf jl/l lil jû iJJj’ J“ 
jWjj. ^ijj jjlSI >L Jl JjJU-l Ij ...Ç jU-jj, j /j jJI 
j’ /lil jû/ JJj jr cijj ’/ /öj . ^tj Jl 

ilj" j'U-j/j-Ij Ji.j g-i iû. 5 jU-jj, oX ( J-J jKi. j>j I 

lil 4_ij >•' j4- tu/j jjjr j- .j* * f j. j’jj- j’ j*_cÇ | 

. UjJ*. .JjÇ,t (.jjl - ilj>) ».V>jl / jlj,l s j 
jj^W 11 •>■ tuJ 1 *.J Çjj^ *jÇ jU-jJ-//jjjj' tii. jû 

j jS' V-j / cjj- jiil y. lj> Ji _/1 Ujl Ç jl^c-I 
jjjc^j* j-r-j Ç c*rfj iujj.Uj jju/jjji fr cfj } 

Jjjjl Jj lit jû/j / jU- j-*. Ct iUif-kil )L . jlj 

ÎU fiW C-Jj/ rf-i'*. ii'jj. jUiil lSJ>j- oU * 
jlt* ij»jl* iU'-» j! Jf 5 jU J-** j jUjJ wjj kf-Uil 

/ JJC.il >« »1 l>! .>Li f/Ljl Jljj.jL ULli til jû LiL 
»jSi jU-jj. j»L jj^ J' /,-J ‘jjKu-j Jjr'-'’ /j I*j*j* 
/j’j ji jj*j jiJ.' 5L j j jlû- ■ *ijj jt 

cHC jiji j.jI/-*■ jj^* L.U Iji .jjUr j'**-/j >c—* y-jj^ 

«jUf u/cjt» çur tiv jû j/*. jj.*,. jijj-'j ji« c jU. 

i*X«* /** / ju-jj. >i. jj-- jfijj; /i / j*.i 

•//■*/ Ulijr> Ujl v/c jjj; lil jû 
jlWjJ* J.Ç* »/»*li *jtj> jliUj ulil jû Ijjjl JLjJ. 


jj, j-U- Ç j'jr’ •/* j»/-' *-*/■ «*-icX /» . ji-i 
«-‘/.j.jS- u/ju J4i- . j4_*. .jjJjjj.U /j-j jjl JU 
C / 1 .-C* . jljjjj' Jjj-Lji/j f jU«lniu(Jtilj.Jil «C*II) 

J -“Kj’ j. j/ jtj jU-j lj»S /jjj 4 j. JJ J, 

'j'- 1 «3 Jjij / *J f jl*. J«»f JJ lVj4ij j/ ,4 r ,J. jf. 

jUC«>j -j’û JJjJ Jjj JL—-j//j 1*1’ -j Jlj »jj- Jjj-L 
• ># j”- 

•/J ’j’ J*i Lj) / jj-J « 4 - « 3 j- L-l û —• f’/Jj—*• 
j/j» • J-U j/X j j«ifj jj’ .j-i. Ç -4 >' j jl • J 

•jci* a ojj /j. jw «;.j jûii .j^- jjj-Uji lo.j 

J/>•*• Jl> */J- j>. t)>' j» "jL ijy 0Jj*4 C-i jj’ <j/ 
Jj/ »*J J>Jr*>’ JjX •>«</*’/ /^4 •> jjfi*. •>/- 
fjUi^jj, Ç; jj. . jj/j c-ii«. .jjl j- «U •> jl» .j / 

. <«.J>5 ‘(f jl_ ( Ji.j. l£ ) J4 (J-l *l_jjii l4_X L-j. Ji J.j) 
•>«/*/ <j’j j-’ j jl *> C.4»J c-î ^IV /£ -yt jl 
j’jj jj’ / ■ /t •// ’✓*’>’ jlj )L>I £l j!4-» ,f j 

/li jjl / ->Jlt j'j L.jj J«- jjL l-j j-yj lj r L Ut 

JJJl/* • •>/» L» jl J4l- Uli j^* / 4_l 'jJ.U jjl4» jljj 
jBJ.” ,x* t*x- ^, jji .jj- ;u» jt. *>*>-j-ji’j /j j/ 

• / -j 1 -*’ iÇ* •■»>!*» j J>' lj» ifr} 
til jUjj, 

5 ”-- / Jt-»//j-Ji'.'Vuj, jL-jJ, 

jj Ct jWjJ./fj if jLi- C-f-’^r 4_JU» J,_j JjCj/li, 
’/ «</“ «<J >*/j’/’ C-»l4_j û*4*» cfji J»- «i /-» CUC 

•Jt-J/ 

JJ*U . JJ jVt j./ Jr JJ-U j-J JC jli-j/ JUj j 
Ijj-U lj* öjij J>»- J« jfi '•r/jJ’j.l J—-> JiiU- y 

jt-j/ /c<Jj» jr j'. Jj-ij-it jU-jJ, / lîj JJ,j-tt-jjl /\>l 
t^. jlfcjj, /lij / Jj jUijr ljj.U '«.IE C-J j, j.jJU j 

Jjj J> JJ fc—> j jru-i J.IV c-ujj *jU J»r 

jjj»Vjj C— JJ Jr jl/î J-1 j/u; c«îr /o VU lj>*u UU 
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’i Jij 


fy* Jj. jt—../ j,'lj jj'.J hljtf . j'.- L- j jj (.'• J/r jr /** 

'Vj’ JVJ ** v l > J u j j ^ j ^jî •j‘ ■•}■:> jf- 

jji- Jji- j' Jjj. *'U jr j oX> ’/j j’jvf’j j'jj jji' 

U.I . **rfjU jjA- J** ,-y 

j/i jt» J?>’ 3 
f j 

aiku .jb/ jvjU 

y Jj LUj fu Cu'j- j'ljj y jjl ;u. Jf 

jr-'jf/i JÛ .U.t JTU b/JvLU f r ..jl . jvfu Uli.1 
/J *’*r j" r-j J"J jj*“j’ /jj’ ■ 

Cf^»jj’ •/> j’> *> lS>- ’jj* 1 * »- 11, j'jj •> J’’ 

•U^-— .jl L'c . /t' . ji- jj. I->. J> fl'*. jjl JU Jj j f 

Jjl £ j» ÛT* Jft' jj’ V/ >> / jj’ - 

jll_i j.x j >-j jji j/llj X 1 'jf’ rr; <sj- is/’ 
t j®j- • J j ■Uli.l .j’jj-i. j’j »jU* V’ *>’jj f jj’ ■ jj-“ 

jç tij Vu:. J, J*î çu £j cJ«a- 

^jSj Uic . ,>»1» lSL *j j JiiC »j> 

o/V 1 uu -y ^ o*“ 

Ul$ < ûu jL *UjI /*VLî jjii-jl *J>J^ 

cj/”JJ /Cr’j* J u — y •*/ »j c> w* •*> 

j'j /u* L- 1 * /* .j >J ;> UK'Ubjl y jylj 
J4- 5L j j L /» 1 fJ • V U » c> > </f ^ i» 

cj- J*,J> 5 *" •*o't Lu* ^ 1lj \ $ V^*. cf-VU- 

/ij> •>■ ^u.jJ *V. >’t' lL f* X ■ \-f~ j w •j’t 

** JJ f L ' j»’ •)J.L.* iijJ,' j)li- Jjrf. j 3- Uij Lb/ 

•Jr» *r <»j- il’-b j-j» Cr> vfjUS'j.t:. LiUI 

•L_U U> jj jjl j/i il *>j J'jJ fU f%.VI*» Lu 
<s j^-» J’> r L ’ /j’J J jj’ ‘>>f f - t '. J r *r *r •*> 
jr’A.’i’ .iÇ -j jA’.f j j~iff V Uj-V* ’V - 

jjL-j ^f.i-jSijij lj< jjS-.j I—-iil—j li£_ jU jL. 
!/>/ *Jj- j jS^. jjj.’.j’ / c*r» jj’ • ’/ Jj* ju 
j» ll j’ji’ jjj- rfj- /ijr •»’>’ *’-*’ j *j u- ! - f’» "*•» 

l-'.l. otj> J’—»’ l 'yJ j î > -u* ->’j’ 5> f it ju’i ju. 


j.,.1 j ; Hcj, .j- l_av/ 4L.r/”jltj rfjlj* j. jjf. 

is > l /j jjt .j i'— j*.j )?■ j 'j /. jjr*'>r jr.-r* o-.j^ 
• / J j?j“> f VU vfi jr crlf JU 
J-/- jj j.'. J'. jf^J >1*' Jt-»/l|.*jT **;» j.jJ *»l 

J » ’i’j >*J JvT vJJ jU 5 "l-.> j/» jjie L-i.j- fl jL-C 
USj-’ -V J ■ jjj’t Jj /» J-yiU £L/jj Ljj 

j’ • jfl ij r’-U Jj £ L /f' !fj JçLj r y dj j> /Ui t±j 
jr-.J fLLlSj J'j Ji J jj *. L~j JL-i-ljLt jli.L f Jl JL.I .j 
jt-jjf jljl JÎUI Jj fU. dtr*.jj ilj jjj.1 j.% j-U 
Lrj jjj’ •’* >•» Cr J */* j} j’J ** X J’-j' / y’> 

->r'or» > -r* or» O* /»-> Jt-»/J frf M . jjtjj 

• j*» 'r jJ j»> j.JjJ if> s; 
^ *j j&~j&. •>•/- f X j* *'j »/f> 

jÇUiI/ jLJi_ j « U> jt-j/vllii b U'LJ JU .JÖ b 
j/L-1 JjU’ ^jU Jji-j. j> t* j'Lj/jl • £b/5 j / 
ju j j. l ji l* u> jUC jjir; ju jjUi l'u_ p j, 
j’ 5* • jt-»;'/j jjtj u-ij jj j.u b > .jjiû-j 

iJ 1 * 1 * j3 JJ J» O** .JT^ J J* if J»/ £ r’j» L-*i l* Ju 

• ji'j* j”»* jsÇ-' *jV vfi V*j’ 

jtî jj jKJ- l—» j Ltj» l/jj j’*/*-r'- vfjj ?» j^ j’ 

LlU f 4L f jb. Jl jljj.L Llb L- >- ,f Jb/j jt-jtiL Jj 

• J> ifJ •■>•» •> jj^ •j. 5H 
jl»'**Jj jjj.U Uj. LU (HUI jLljUI) jKi. .> 

. j/r *.uTyii •> Li> Jjs, jui J jL> jiu; 
fLVi) / *>- > j>- jç.jt'j-1 J| jCu .> 
j/* ; J* /t lT Jf-V. vfvT’ j • jT (^j j* J.U” J* Jji— 

•"j*. , ;j Ç , ‘J J* j’> • JjU. iU> jjjT •> jL_' ju 

. (*L jvç- ;.U j. j;U LL Ja*) JlUi; .Liil jl j> 

u-'» «/“-* jji-w-ij Jy-i •> ./ «iiu ji jjs* 

jjr» •j“»’ Lf/—* Çf* jj» j'j LL-j! j. 1 *' Jjl-kfl ûli' Lifj 

’ -j-jfi j 11 - j»”j*-’ j/-*.j ‘j*- criV jl/ .> jjVj 

/vr •j i " ’j-jj* 1 c_u u; •> 1 jjj tsfi u; j/Cjj •> 

«UU •> ,f.- /jU / jlu > Jjj' ij» tU jjjj / 

jilj "jUji-J vfj»»j^ *r Or.-Ltj-jTlj , *fi .>jjj 




1 JJJ 






»r*tJ < — J /) •■»•>?■ 

j'-j-*;' tfj>J •<)- 
jllx* .jlj lil 
T-.. 

*JiL ,j JUjl ~IL oMj 
jjSftJjl^-jj jii iLJ j IjS 

&jg J' t> *»V> jL-jX 

J* >»*- 
J**A> A» 



( \&f \?*/r jAo*c-' ( 5^L.j , jjj .Jjt ) 

jjL j*j/*LjIj £U Jj.1 j, jiî «>j fjL. (fjlj/ 

( A j jj') 


J-J-U .jJi. Ij jt--/" JjJj'jC'J-j'UA.o/>J^ to^-jl» 4v /y* jilJ>c£L-Ot*,>» 


jjLjj.'/îtf .jSUj.l 


J* *>j 
: <_ii, U j 

jtji fj*/l Jf 

a jrJU. Lil 

l**jf j'j*JJ jV-.* 
jt-*/ /îJtfj* 
.S-L-jj, 


<( W* *u- OjU r- J >Tn <— Y. .x-Cp l^jj } 


DU.jJ jfc.*-' fUj O-lij f ljj Ujj "Jj'j; S> UJ 

,J j* jJ-V j^ jljJ^ f jJ' -J-Ul^j jVj'^-./ jU Ojj-. 

g#j; • jj*>' fLj-' j/û' jti LL ji-J' *-jl4r jt-./jUj. 
1 >1 Jlt.1 jVjl >Uf ^ .j*i. /• J.jTj jt-jU, tj jju 

Jl—*l jj-’jj; -*U»lj JJJ- .jLlj j-<ljl ÇLI J<i .Jj.J* jLj 
>>j' Jl jVjl ^f'JU .^*. Jljj.1 Zj/ jU.1 L_S .UL' L-J 
I>»j *li. ji Jf .jJjWI. jj"« JL jjftjl ^j W—J 

>jS My. Jj jjf> j-li jHLC. ^.jC . Jjlj. J» /i.Jf' flj— 

CuJjl .J£j' jUi f J •} J.jiiU Clit-J_pu. jVjl .SjIS-I */ 
ij l . .jjiljl J— L 4*£ —* J *^>»LL-i oli cJI 

Wjl jiî»L jjti!Jljl JJ—. tL'j ifj5* j-L—Jjjl v 5 **' */** 
Cl. ty f «2*f'j Jiljl jJ.' jUj gL *>* jj.lf fl»j' îljj.1 

•j.«lT jjA' UJ *' VjL' 
JU Jluj/j ZliK' 

•j/> j'J J'Lltfj*L/'/• jTCj j/ jlL jjj i) ji-l 

•/V’ tS j |t J J ; j/u- * > jLj / u j **j« jj>j )• j*- 

^rV.jUij )»IU iui-l jJVj U-ljj jj— j>UU IU jt-j 
• jt jV^j jj— jJ V Ê L -/jr 


jt j-i— jl! jlt JL-i-l-Çc jlU— 

,-iL Jklj-*- J-icJ' yUYU_x w/jl jj3>l / Jj 

J, Tj/UL JPJ Ai >JJ. - / jJÎ> c'ijr j*' jL J-ij t 

Jjil tç j-Ju f Ljl djj.t J> Jj.jS >- fJ»-» jl J^î 
j*»1*U jlfx. . f x-l c-*> jt-j/j_, ( >j,’ tr 
•jlÇ **rj >*-4j' j>LU f j|u. .JL ^i/ji' «-/ ti>jL 
•^*l jjil jt»jj.L *-U> jljjl f >'> jU c-*iUf f Lil Utij 
f'jJ;* >J J j)j/jjr/. -jU*'j j4C (f/liijl 

jLjJ; f J»->* fjJ;J j->jS.I */tt* /l— *l jt-> 


rjJ'Jj^' v> ^V'V'Ljjf .»>; »'y u»Lj/ 
(U *> j'j-j jjr/J. JrjliiS *jl_» jj*L jUj/jfî 
*'j tîjij' gî •j'-Çj j/ •J>> J j'jJ JVpr JiT ^j'Vjt 
./C rt-fLjU *l dVjj-jUj, /jSijU/Sil jUc. 1 jj,>LU 
/ c-jjii *j>ci utç-jj jIj/ *i jt-j/ .jjXivri Jiij' 
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jJîj»- ûJ;j *r' 1 . <j* ûS.Jj"* û/» /»■ LSj* LjJWj 
*j û. j ' j t' ^ L jt j'lfc j jl û-^4 û^ ûj'/*»• 
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KURDISTAN 


ROJNAMA KURDÎ YA PÊŞÎN * ÎLK KÛRD GAZETESÎ 

1898-1902 


Cild II 


Wergêr 
ji tîpên Erebî 
bo tîpên Latînî: 


Arap harflerinden 
Latin harflerine 
çeviren: 


M. EMIN BOZARSLAN 



Eded 20 


Sala diduyê 


Rûper 1 


Heçî 

kaxidekî 

rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 
Necl’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg 
Sundûqulboste ”679” 
Bî Misr, El-Qahîre 


Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Unvan: 
Misir’da 
”Kiirdistan” 
Gazetesi 
Sahibi 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 
Sundûkulboste ”679” 
Bi Misr, El-Kahire 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kurdçe gazetedir 

KÛRDiSTAN 
Adresse: Boite spêciale N. 679 
CAIRE (Egypte) 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Her tabi’da 
200 nusha 
Kurdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 

Kûrdistan haricinde 
her yer için 
alti ayligi 50 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kurdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Rojê pêncşembe 25 Şabanulmuezzem sene 1317 
Fi Kanun-i Ewel 16, sene 1315(1) 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 29 Kanûna Pêşîn 1899(Milûdî tarihe göre 29 Aralik 1899). 
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AÇIK MEKTUB 

SULTAN HAMlD HAN-I SANÎ 
HAZRETLERlNE 


Padişaha,(2) 

Bu kerre maatteessiif haber aldigim bir hal-i hayretiştimali şu ceridem mari- 
fetiyle enzar-i Şahanelerine arz ve bendeganmizla icra buyurdugunuz 
muamelat-i gayri layikadan hasil olan şu tesirati nazar-i hûmayunlarmda is- 
bat ile tekrarindan ictinabim rica ve bu vesile ile de, millet-i masumemizi 
cereyan-i halden haberdar ederim. Şöyle ki: 

Malum-i Şahaneleri oldugu vechile, Transvaal Muharebesinde(3) îngilizle- 
rin ”Ladysmith” civarinda ugradiklari hezimet hasebiyle, Haşmetlu Kraliçe 
Hazretlerine beyan-i taziyeti havî, taraf-i Şahanelerinden bir telgrafname ke- 
şîde buyurulmuş idi. 

Devlet-i Osmaniye ile îngiltere devleti arasinda minelkadîm carî olan hu- 
kuk ve menafi-i muştereke ile muamele-i dostane, Osmanh kavm-i necîbinde 
bir hiss-i gayret uyandirmasiyle, biraderim Halid Seyfullah Bey, evvela Fet- 
vahaneden istifta ve badehu Istanbul ve civarmda toplayabilecegi dört-beş 
bin Kûrd ile gönûllû suretiyle Transvaal Muharebesine azîmet için Ingiltere 
devlet-i fahîmesinin Dersaadet’te(4) bulunan Sefirine mûracaat etmesiyle, 
Sefir Hazretleri tarafindan mukabeleten beyan-i memnuniyetle beraber, Se- 
faret gönûllû. . .(5) olmadigindan, şu tekliften istifade edemeyecegini teblig 
ettigi gibi, sirf îstanbullulardan mûrekkeb bir cemiyet dahi Transvaal’e git- 
mek için mûracaat etmiş, onlara da o yolda cevab verilmiştir. 

Muamelat-i maruza, taraf-i Şahanelerinden çekilen telgrafnameye muvafik 
ve devleteyn beynindeki mûnasebati mûekkid ve binaenaleyh bu yolda mû- 
racaatte bulunan erbab-i hamiyet şayan-i takdir ve tahsin bulunduklan halde, 

(2) Padişaha: Burada ”padişah” sözcugiiniin sonuna gelen ”a” harfi, Arapça ve Farsçada 
kullamlan bir iinlem edatidir, çagn anlamim taşimaktadir. Adi geçen dillerden Os- 
manlicaya da geçen bu harf, Arapçadaki ”ey” iinleminin işlevini görmektedir. Böylece 
buradaki "Padişaha” sözcû|û, ”ey Padişah, Padişahim” anlamina gelmektedir. 

(3) Transvaal Muharebesi: Bugunkii Guney Afrika Cumhuriyeti’nin Transvaal bölgesin- 
de XIX. yuzydin sonlan ile XX. yûzydin başlannda meydana gelmiş olan savaş. ”Bo- 
er Savaşi” adiyle de amlan bu savaş, bölgeyi elinde tutan Ingiliz sömûrge yönetimi ile 
bölgeyi ele geçirmeye çalişan Hollanda asdli Boerler arasinda patlak vermiş ve Boerle- 
rin yenilgisiyle sonuçlanmiştir. 

(4) Dersaadet: "Mutluluk yeri” anlamina gelen bu ad, Osmanldar döneminde başkent 
Istanbul için kullandan adlardan biriydi. 

(5) Burada iki sözcûk, gazetenin aslinda çok silik duruma dûşmûş ve okunmaz hale gel- 
miştir. Kammizca o iki sözcûk, "toplamaya mezun” sözcûkleridir; böylece onlardan 
önceki iki ve sonraki bir sözcûkle birlikte bu tûmcecik, "Sefaret gönûllû toplamaya 
mezun olmadigindan,” biçimini almaktadir. Bu sözcuklerden ”mezun” sözcûgû 
”izinli” demektir. 
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her muameleden zat-i Şahaneniz aleyhine bir hisse çikarmak menafi-i rezile- 
leri icabindan olan ve ”asdika-i bendegan-i Şahane” nami altinda, milletin, 
şu zavalli milletin, şu mazlum, magdur millet-i muazzamanm kamni eme 
eme yaşamayi itiyad eden birtakim canavarlar, bu muamele-i gayretpervera- 
neyi dahi menfaat-i şahsiyeleri için zat-i şevketmeabimz aleyhinde tefsir ve 
bin tevilat ile izam ederek, ciimlesinin habs-ii tevkifleri hakkinda irade-i 
seniyye-i adilanelerini tasdir ettirerek, şu ashab-i hamiyet sekiz-on giin 
habs-ii tevkif olunmuştur. 

Kismen Mabeyn-i hiimayununuzda, yigirmi dört seneden(6) beri nice ni- 
ce mazlumlarin feryadmi, reng-i zerdini, gözyaşlarim işitip görmekten usan- 
mayan o Mabeyn-i hiimayununuzda ve kismen dahi ”kasab dûkkam”, ”cel- 
lad yatagi” tabirine sezavar olan Beşiktaş’taki Hasanpaşa Karakolhanesinde 
devam eden muddet-i tevkif zarfinda mevkufîn-i mazluma en bûyûk canîler 
gibi, akraba ve ehibbasiyle ihtilattan ve okuyup yazmaktan men’edildikleri 
gibi, bazisi şu zulme ve adem-i ihtilattan hasil olan tahammûlgûdaz can si- 
kintisina tahammûl edebilmek için reddedilmez ûmniyesiyle kiraat-i Kela- 
mullah’a(7) mûracaat etmek istemişler ise de, vuku bulan rica ve istirhamin 
hepsi de tesirsiz kalarak, ellerine Kur’an vermekten dahi istinkaf 
olunmuştur. 

Eya Halifeyim, Zillullahim, Deyyanzat!(8) Şu muamele, hûkûmat-i Isla- 
miyenin degil, hatta ecnebî devletlere tabi canî bir Mûslûmana da icra edil- 
memiştir. Milleti bitirdin, mahvettin, andan pervan kalmadi; fakat Allah’in 
gazabindan, Peygamber’in intikamindan da mi korkmazsin! Şu icra ettigin 
zulûmden dolayi, bu taife-i ûseranm biri, ki Bahriyeli Doktor Hûsnû Pa- 
şa’nin mahdumûdûr, tecennûn etti ve bir digeri de işe yaramaz bir halde 
ahir-i surette malul kaldi. 

Nihayet, şu muamele-i mûstebidde, Ingiltere Sefiri Asaletlu Sir Aqir 
Niwr(9) Hazretlerinin hamiyet ve adaletini tahrik etti, Kur’an’i okumaktan 

(6) Eski Tiirkçedeki söyleniş biçimiyle ”yigirmi dört” diye yazilmiş olan ve ”24 yil” de- 
mek olan ”yirmi dört sene”den maksat, Abdiilhamid’in o tarihe kadar tahtta geçirmiş 
oldugu söredir. Abdulhamid’in tahta çikiş tarihi, 1876’dir. 

(7) Kelamullah: Allah’in kelami, Kur’an. 

(8) Halifeyim: Halifem, benim Halifem. 

Zdlullah: Allah’in gölgesi. Osmanli padişahlari kendilerini halife olarak ilan ettikten 
sonra, Allah’in yeryuziindeki gölgesi olduklarini iddia ederek, ”Allah’in gölgesi” an- 
lamina gelen ”Zillullah” unvamm kullanmişlardir. Özellikle Ikinci Abdulhamid dö- 
neminde bu unvamn kullanilmasi çok yayginlaşmişur. 

Deyyanzat: Zati ilahî bir nitelik taşiyan kimse, bir çeşit Allah’in vekili ve temsilcisi 
olan kişi. ”Deyyan”, Allah’m 99 adindan biridir. Osmanli pidaşahlan, Allah’in vekil- 
leri olduklanni iddia ettikleri için, kendileri hakkinda bu unvani da kullandir- 
mişlardir. 

Göruldugu gibi yazar, bu unvanlan alayci bir biçemde kullanmiştir. 

(9) Bu adin orijinal yaziliş biçimini, yani Latin harfleriyle yaziliş biçimini saptayamadik. 
Bu nedenle bu adi, Osmanhcada Arap harfleriyle yazilip okundugu biçimde yazmak 
zorunda kaldik. Bu yazihş biçimi ise, çogunlukla orijinal yazihştan farkli olur. 
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men’ettigin bîçareleri îngiliz himaye etmeye başladi, Sefir-i miişariinileyh işe 
miidahaleye ve hatta gördiigii miinasebetsizlikler iizerine kat-i miinasebata 
ve hemen Dersaadet’i terke kiyam eylemesiyle bîçare sahverildi. 

Garabet içinde garabet olmak iizre, mevkufiyette, saliverilmezden ewel, 
gördiikleri işkence ve tazyikten dolayi, hakipay-i Zillullahîlerine takdim 
olunmak iizre teşekkiirname temhîr ettirdiler. Yalmz Halid Seyfullah Bey, 
teşekkiirname yerine şikayetname, feryadname verilmek lazim geldiginden, 
bi mislihi önûne surulen teşekkûrnameyi mûhûrlemekten istinkaf etti. Di- 
gerleri sahverildi; fakat Halid Seyfullah Bey, şu surette gösterdigi şehametine 
mûkafaten habishanede ahkondu. Mûlkûnûzde îngiltere devletinin carî 
olan hûkûm ve adaletiyle, Sefir-i mûşarûnileyh hazretlerinin ibram ve îsrari 
uzerine, ertesi gece saat sekizde mumaileyh Halid Bey dahi saliverilmiştir. 


Padişaha, 

Tevkif olunan hamiyetmendan-i ûmmet, tebea-i Şahanelerinden olmak ha- 
sebiyle, zulmûnuzden dolayi ugur-i hûmayununuzda demem, fakat devlet 
ve millet yolunda her şeyi göze aldirmiş asdika-i fedakaran-i milletten olma- 
lariyle, şahislarina aid haklarinda reva görûlen zulûm ve itisaf, işkence ve 
tazyîkati hazmederler. 

Fakat şu bîçarelerin muamelat-i vakiasi, reisi bulunan Salisbury Hazretle- 
rine birkaç sene evvel tazarru’name gönderdiginiz Ingiltere devletine arz-i 
hizmet ve mûnasebet demek olmagla şu suretteki mukabeleniz, devlet-i mû- 
şarûnileyhamn emniyetini selb etmez mi! Selb-i emniyetten başka, daha bin 
tûrlû ahval-i muzirraya sebebiyet vermez mi! 

”Asdika-i bendegan-i Şahane” yad ettiginiz(lO) erazil, hasbeddenae, zat-i 
hûmayununuz aleyhinde mutad ettikleri su-i tefsirat ile vehminizi tahrik et- 
meleri, devleti ta esasindan sarsiyor! Bûtûn Osmanhhk, Mûslûmanhk, veh- 
minize kurban olup gidiyor! Şu kuruyasica vehminiz neticesi olarak, Afrika 
çölleri hamiyetmendan-i milletle doldu!(ll) Bunlarm analarmin, babalari- 
mn, aç öksûz kalan çocuklarinm, dul kalan muhadderat-i islamiyenin(12) 
feryadiyle mûlkûnûzûn her tarafi inliyor! Bu feryadlar, şu vaveylalar hiç size 


(10) Buradaki ”yaû” sözciigii gazetenin aslinda böyle çikmiştir. Ancak bu sözciik ”anma, 
hatirlama” anlamina gelmekte ve o anlam buraya uygun diişmemektedir. Kanimizca 
sözciik, yanlişlik sonucu olarak böyle çikmiştir ve dogrusu, ”saydigmiz” anlamina ge- 
len "addettiginiz” olmalidir. 

(11) Öyle anlaşiliyor ki yazann maksadi, Abdiilhamid döneminde, "Batitrabus” demek 
olan "Trablusgarb” diye adlandirilan bugiinkii Libya’mn giineybatisinda yer alan Fi- 
zan bölgesine siirûlmûş olan rejim muhalifleridir. Bilindigi gibi, çöl bölgesinde yer 
alan bir vaha olan Fizan, Abdûlhamid döneminde sûrgûn yeri olarak kullanilmiş ve 
birçok rejim muhalifi oraya sûrûlmuştûr. 

(12) Muhadderat-i Islamiye: Islamiyetin örtûlû ve namuslu kadinlari, namuslu ve örtûlû 
Mûslûman kadinlar. 
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tesir etmiyor mu! istanbul halki sokakta az bir gûriiltu işitince, ”acaba hane- 
mi basmaya mi geldiler, sira bana mi geldi?” deyu bir dakika korkudan, yu- 
rek çarpintisindan kurtulamiyor! Pek çok kişi illet sahibi olmuş! Çildiranla- 
rin hesabi yok! 

Peygamber’e itibarimz var ise, ”elmûluku mes’ulûn alennasi an raiyyeti- 
hi”(13) hadis-i şerifinin ahkam-i adilanesine binaen, ”bendegan” nami ajtin- 
da yaşayan zalemenin irtikab ettikleri zulûm ve itisaf, zat-i Şahanelerinden 
mes’ûldûr. 

Bakî, vird-i zeban-i millet olan ”Cenab-i Hak, Padişahi ilhamat-i rabbani- 
yesine mazhar buyursun da şu millet-i masumeyi kurtarsm” duasini tekrar 
ederim! 


Abdurrahman Bedirhan 


(13) Bu hadisin anlami şudur: ”însanlarin başinda bulunan padişahlar, uyrugundan so- 
rumludur”. 
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MEQALEÊ MEXSÛSE(i4) 


Nav vê cerîdeyê, piçekê ez’ê behsa halê dewleta me(15)ya berê û halê nuho 
dikim:(16) 

Eskerê me, mileta me umrê xwe cîhadê de,(17) muhafeza wetenê xwe, hî- 
maya namûs û ewladên xwe de îfna dikir.(18) Ecdadên me xewa xwe, riheta 
xwe terk kirin; wucûdên xwe hedefê hemî new’ê(19) mezahim(20) kirin; ji 
me re welatek mezin, mehsûldar,(21) xweybereket hîştin; ser seadet û îstîq- 
bala me xwîna xwe fîda kirin; esbabê refaha me tehyie kirin;(22) umrê wan 
li serheda bûrî; balgehê wan şîrê(23) wan bî; cihê wan ax û berên(24) serheda 

bî. 

îro ehfadên(25) wî eskerî, ewladên wan muctehida(26) dîsa ew şêr in, dîsa 
xweyîyê xwîna ecdadên xwe ne. Lakîn îdara hukumeta Ebdulhemîd, ew şêr 
bêdest û lep hîştine Ew axa ecdadên me bi hinde fîdakarî, bi hinde zehmet 
standin, ew erdê li ser bostekê hinde mirova xwîna xwe li ser rijandî, ev wete- 
na babên me bi vî halî ji me re tedarik kirin, îro Sultan Ebdulhemîd li ser kêfê 
keçek, li ser uzrek yekcar nameşrû’,(27) li ser wehm,(28) li ser cebanet(29) û 
zewqa xwe neyara re terk dike Ew axa ecdadên me ser şehîd bûyin û li bin 
de medfûn(30) mayin, îro ji rûyê cebaneta Ebdulhemîd, binê sima 
hespên neyara de dimîne; jin û zarûyên wan bûne saqîyatên(31) neyara; cîsmê 

(14) Meqaleê mexsûse: Nivîsara taybetî. 

(15) Mexsed ji "dewleta me”, dewleta Osmanî ye. 

(16) Awayê rast, ”bikim” e. 

(17) Cîhad: Şerê di rîya dîn da. 

(18) îfna dikir: Tune dikir, dişand mirinê, dida kuştin, fîda dikir. 

(19) New’: Tewir, cure. 

(20) Mezahim: Piranîya ”zehmet” e. 

(21) Mehsûldar: Berdar, tiştê ku ber dide. 

(22) Esbab: Piranîya ”sebeb” e, li vir mana wê ”rê û awa, wasite” ye. 

Refah: Jîyana xweş û di hebûnê da. 

Tehyie kirin: Amade kirin, hazir kirin, pêkanîn. 

(23) Şîr: Şûr. 

(24) Ber: Kevir. Gelek maneyên vê peyvikê hene, lê li vir mana wê ev e. 

(25) Ehfad: Piranîya ”hefîd” e, ew jî bi mana ”nevî” ye. 

(26) Muctehid: 1-Xebatkar, cehdkar, kesê ku kar û xebat dike. 2-Zanyarê dîn ê ku ji ayet û 
hedîsan hin hukmên dînî derdixe û tîne meydanê. 3-Zanyarê huqûqê yê ku li gora 
bingehokên zanyarî li ser meselên huqûqî dixebite, netîce û dûwayîkan derdixe û tîne 
meydanê Bi dîtina me ev peyvik li vir bi şaşî weha derketîye. Lewra kesên ku nivîskar 
qala wan dike, "mucahid” in, yanî "şerkarên di rîya dîn da” ne, ne ku ”muctehid” in; 
wisa tê zanîn ku di şûna peyvika ”mucahid” da bi şaşî peyvika "muctehid” derketîye. 

(27) Nameşrû’: Ne di cîyê xwe da, ne li gora heq û edaletê, bêqanûnî. 

(28) Wehm: Guman. 

(29) Cebanet: Newêrekî, tirsokî. 

(30) Medfûn: Definkirî, veşartî. 

(31) Saqîyat: Meygêrên jinîn û keçîn, jin û keçên ku di civatan da mey digerînin û ji haziran 
ra mey pêşkêş dikin. 
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wan şehîda binê lingê wan neyara muteezzî(32) û rûhê wan ji vê meskene- 
ta(33) me muteellim e.(34) Em li ser vê axa bi hinde xwîna şehîda ketî destê 
me de, xefletê de mane. Hîleyên Xunkar, nîşan û rutbeyên wî, çavên me kor 
kirine; em xefletê de hîştine. 


MEM Û ZÎN 


HiŞYARÎYA MEMÊ Û TACDÎN E 
Ji BÊHOŞÎ Û MEXMÛRÎYA ŞERABA ÎŞQÊ(35) 


Ew dûxiteçeşmê her du şahîn(36) 
ew sûxiteper, Memo û Tacdîn(37) 

xweş çûne şikarê kebk û qazan(38) 
Nagah-i bi ser ve şubhê bazan(39) 

nûrek fetilî li wan ji nageh(40) 
êdî qe nema ewan çu ageh(41) 


(32) Muteezzî: Azardîtî, kesê ku azar dibîne û ji ber wê azarê dêşe. 

(33) Rûh: Gîyan. 

Meskenet: Miskînî. 

(34) Muteellim: Êşayî, kesê ku dêşe, ji ber nexweşîyek yan jî ji ber derdek êş lê peyda bûye. 

(35) Mexmûrî: Gêjî, serxweşî, bêhişî. Di eslê ”Mem û Zîn”ê da di vê sernivîsarê da peveke- 
ka dî jî heye, ew jî ev e: ”Agahî û xeberdarîya wan e ji sebeb û wasiteê wemqê”. Peyvika 
”wemq” a ku di wê pevekê da ye, ew jî bi mana ”evîn” e. 

(36) Dûxiteçeşm: Kesê ku çavê wî bi derzîyê hatîye dirûtin, kesê çavdirûtî. Mexsed Memê 
û Tacdîn in. Dema ew rastê Zînê û Sitîyê hatine, ji ber evîna wan gêj û bêhiş bûne; wek 
ku çavên wan hatibin dirûtin, çavên wan tarî bûne. 

Her du şahîn: Mexsed dîsa Memê û Tacdîn in. 

(37) Sûxiteper: Perşewitî, baskşewitî, teyrê ku per û baskên wî şewitîne. 

(38) Şikar: Nêçîr. 

Kebk: Kew. 

(39) Nagah: Ji nîşka ve, ji cîyê nedîtî ve. 

(40) Nageh: Ji nîşka ve, ji cîyê nedîtî ve. 

(41) Ageh: Hay, xeber. Yanî ”haya wan ji wan nema”. 
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Hindî ku di hefteya Hemel bûn(42) 
ew zêde di wehşî û xebel bûn(43) 


Ew hefte li wan ku bûye salif(44) 
xewkerdeyê işqê bûn mualif(45) 

rabûne ve rojekê bi yek ve(46) 
fikrîne bi reng û rûyê yek ve(47) 

işqê kiribûn wisa mubeddel(48) 
wan yêk û dû nas nekir ji ewwel 

Ewwel dikirin ji hev texerrub(49) 
paşê ku kirin bi hev teqerrub(50) 

dîtin xwe bi paçebend û zengil(51) 
perwaz û firîn muhal û muşkil(52) 

Uskûfeke zulmetê bi ser da(53) 
culfûyeke ulfetê bi ber da(54) 


(42) Hefteya Hemel: Hefteya pêşîn a birca Berxê, birca Beran. Ev birc, yek ji 12 bircên Rojê 
ye, di Newrozê da Roj dikeve vê bircê. 

(43) Wehşî: Kûvî. 

Xebel: Şerpeze, perîşan, halxirab. 

(44) Bûye salif: Derbas bûye. 

(45) Xewkerdeyê işqê: Kesên ku evînê ew xistibûn xewê, ji ber evînê ketibûn xewê û gêj bû- 
bûn, hiş di serên wan da nemabû. 

Bûn mualif: Bûn hogirên hev, hînê hev bûn. 

(46) Rabûne ve: Ji nû ve rabûn. 

Bi yek ve; Pêkve, bi hev ra, digel hev. 

(47) Bi reng û rûyê yek ve: Bi reng û rûyê hev. Yanî ”li reng û rûyê hev fikirîn, bala xwe dan 
reng û rûyê hev”. 

(48) Mubeddel: Guhartî. 

(49) Texerrub: Xerîbî, bîyanîtî. Yanî ”ji hev xerîbî dikirin, ji hev ra bîyanî bûn, wek bîyanî- 
yan bûn”. 

(50) Teqerrub: Nêzîkayî. 

(51) Paçebend: Linggirêdayî. Yanî ”wek ku lingên wan hatibin girêdan, xwe bêtevger dîtin. 

(52) Perwaz: Firîn, bilindbûn. 

Muhal: Bêmikûn. 

Muşkil: Alûz, zor. 

(53) Uskûfeke zulmetê: Rûpoşeka tarîtîyê, perdeyeka tarîtîyê, rûpoşeka ku li ser rûyê mi- 
rov e û dinê li mirov tarî dike. 

(54) Culfû: Leyî, leyîmişt, leyîya avê, naser. 

Ulfet: Hogirî, pêjna hogirîyê û têhndana li ser kesek, ku mirov di dilê xwe da pêjn bike 
ku mirov têhna xwe daye ser kesek, kesek dievîne. Yanî ”pêjna evînê wek leyîyek keti- 
bû pêşîya wan, hatibû ber wan”. 
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bêtame û bêşerab û bêçav 
bêmeqsed û bêmirad û bêgav 

mestane ji rengê çeşmê dildar(55) 
mexmûr û sîyah û mest û bîmar(56) 

manendê dehanê yar-i, dilteng(57) 
nalîn ji reha dilî, wekî çeng(58) 

Gotin ’eceb em ku bûne bîmar? 

Ya bûne di kî şerî birîndar? 

Ya ne wehe em çira nikarîn 
mecrûh û zeîf û dilfikar în?”(59) 


Ev renge he wan dikir tefehhus(60) 
mahiyyetê halê xwe tecessus(61) 

Tacdîn fikirî, di dest birayî 
tîsit guherek wekî çirayî(62) 

yaqûteke mîslê daneyê nar(63) 
meş’el sifet e jibo şeva tar(64) 

manendê şemalê şem’ê tîsî(65) 
hekkak-i bi navê ”Zîn” nivîsî(66) 

(55) Mestane: Wek mestan, wek kesên mest. 

Çeşmê dildar: Çavên yaran, çavên dilbiran. Yanî ”wek çavên dilbiran mest bûbûn”. 

(56) Mexmûr: Serxweş, kesê ku mey vedixwe û serxweş dibe Yanî ”ew jî wek serxweşan 
bûn”. 

Bîmar: Nexweş, nesax. 

(57) Manendê dehanê yar: Wek devê yaran, wek devê dilbiran. 

(58) Çeng: Sazek e. 

(59) Mecrûh: Birîndar. 

(60) Ev renge he: Bi vî rengê ha, bi vî awayê ha. 

Tefehhus: Lêgerîn. 

(61) Yanî ”bi metaq li rewşa xwe dinêrîyan û dixwestin ku eslê wê rewşa xwe fam bikin, di- 
vîyan ku têbigîjin ka rûyê hundirîn ê wê rewşa wan çi ye”. 

(62) Tîsit: Diîse, dibiriqe, ronayî dide. 

Guherek: Gewherek, cewherek. 

(63) Mîslê daneyê nar: Wek teneya hinarê, wek dendika hinarê. 

(64) Meş’el sifet e: Wek mêledeyek e. 

(65) Manend: Wek. 

Şemalê şem’ê: Pêtîya findê. 

(66) Hekkak: Nivîsvanê li ser keviran û tiştên madenî, kesê ku li ser keviran û tiştên madenî 
navan û tarîxan û wd. dinivîse. 
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Destê xwe dirêj kir’ê ku bînit 
da qenc-i nezer biket, bibînit 

Mem jî fikirî, di destê Tacdîn 
elmaseke bêbuha û texmîn 

lê îsmê ”Sitî” kirî kîtabet(67) 
ustadekî sahibê meharet(68) 

Serraf-i eger bibîte Buqrat(69) 
texmîn biketin bi wezn û qîrat(70) 

bazar-i biket jibo Felatûn(71) 
mecmû’ê xezainêd-i Qarûn(72) 

sumna semenêd-i wan nigînan(73) 
nabit, bi wuqûfê dûrebînan(74) 

Mayin di teeccub û teheyyur(75) 
da man û gelek kirin tefekkur 

Zanîn ku sewahibê nigînan(76) 
herçî kirî, kir Sitî û Zînan 


(67) Kirî kîtabet: Nivîsîye. 

(68) Sahibê meharet: Xwedîhuner, jêhatî, ehlê karê xwe. 

(69) Buqrat: Zanyarekî Yunanî bûye. Berî Mîladê di navbera salên 460-377’an da jîyaye. Di 
zimanên Ewrupî da jê ra tê gotin ”Hippocrate”. 

(70) Qîrat:Weznek bûye, bi wê kevirên rûmetbilind ên wek elmas û yaqût û wd. hatine we- 
zinandin. 

(71) Felatûn: Zanyar û bîrewerê Yunanî yê navdar. Berî Mîladê di navbera salên 427-347’an 
da jîyaye Jê ra tê gotin "Eflatûn” jî. Di zimanên Rojava da navê wî ”Platon” e. 

(72) Mecmû’: Hemî, gişt. 

Xezain: Piranîya ”xezîne” ye. 

Qarûn: Di dewra Fîr’ewnan da wezîrekî Misrî bûye, bi dewlemendîya xwe hatîye 
naskirin. 

(73) Yanî ”heştyeka nerxên wan gustîlan, ji heştan yekê buhayên wan gustîlan”. 

(74) Bi wuqûfê dûrebînan: Bi zanîna kesên dûrebîn, bi zanîna kesên ku pêşîya xwe dibînin, 
bi zanîna kesên dûrdîtin. 

(75) Mayin: Man. 

Teeccub û teheyyur: Ecêbman û şaşman, ku mirov ecêbmayî û şaşmayî bibe. 

(76) Sewahibê nigînan: Xwedîyên gustîlan. 

346 - 10 - 



Sadr-i Esbak Ûbhetlu Devletlu Said Paşa Hazretleri tarafindan 
rûz-i ciilûs-i humayunun tebriki vesilesiyle 
iki sene mukaddem takdim olunan 
muhtiranm suretidir: 


Bendeleri, culûs-i hiimayunlarini ilk tebrik eden hadim oldugumdan, sene-i 
devriyesi geldikçe o yevm-i mes’udun hatirati kalb-i acizaneme nasil tesir 
eder ise, elbette kalb-i humayunlarinda dahi ana yakin tesirat hasil olarak, 
nam-i kemteranem lisanen olmasa bile kalben zikir buyurulur. 

Pek buyûk vehametlere maruz olan devlet-i aliyyelerine ve makm-i 
Hilafet-i seniyyerlerine ihlas ve sadakatim derece-i ifratta olmasaydi, bugûn 
adî bir tebrik ile biliktifa, ihtaratta bulunmaktan kemakan ittika eder idim. 

Tesir-i şa’şaa-i muzafferiyet ile mest-i gurur olmak zat-i hûmayunlarma gö- 
re pek bûyûk ayib iken, elyevm o halde bulunduklarmi ef’al-i hûmayunla- 
rindan ve hususen Rusya ile Fransa’nm mûlkûmûz hakkindaki tasawurat ve 
tasmîmati ecanibi bile dûşûndûrmekte oldugu halde, zat-i hûmayunlarinm 
madalyalar ibzali ve zamm-i maaşat gibi ahval-i hazira-i maliyemize kat’iy- 
yen tevafuk etmeyen iradat ile inkirazimizin isti’cali yolunda manevî ve 
maddî tahribat-i seniyyelerinden istihrac ettigim cihetle, ifadat-i îkaziyede 
bulunmayi en mûnasib tarz-i tebrik addeyledim. 

Servet-i bendeganem, meslek-i kanaatkarî-i acizaneme mebnî bendelerini 
ila ahirilumr iaşeye kafî ise de, ”devlet ne hale girerse girsin, ben ferahla yaşa- 
rim” mûlahazalarinda bulunan hamiyetsizlerden olmadigim gibi, zat-i hû- 
mayunlarina bu yolda fikir ve mûlahaza isnad edenleri ceheleden addede- 
rim. Ceheleden olmasalar, cem’i servetle bir mûlkû tahrib ettikten sonra 
mahsul-i iddihariyle mûreffehen yaşamiş bir hûkûmdar görûlmedigini ve 
halkin pençe-i intikamindan kurtulmak bir padişah için pek mûşkil ve belki 
mûteazzir bulundugunu bilmûlahaza, böyle bir fikir ve niyeti zat-i mealîsi- 
matlari gibi bir padişah-i fatîne isnad etmezler. 

Çare-i selametimizi dûşûnmek zamam bu zaman olup, az vakit sonra te- 
haddûs edecegi derkar olan mûşkilat-i gûna-gûn, mani-i tedabîr olacaktir. 

Hakk-i kemteranemde teveccûhat-i aliyyeleri öteden beri hakikî olmaktan 
ziyade zahirî olup, ahîren gördûgûm tazyîk ûzerine îngiltere Sefarethanesi- 
ne firar etmekligim, gerek zat-i hûmayunlarma, gerek o mûdahinîn-i kirama 
pek mûkemmel bir rişte-i tarîz olmuşsa da, huzur-i millette ne vakit olsa 
tebrie-i zimmete amadeyim. Hususen zat-i Şahaneleriyle, bu dûnyada mûm- 
kin olmaz ise rûz-i mahşerde meydan-i mûrafaaya çikacagim. Devletime ve 
Makam-i Hilafet-i seniyyelerine sadikane hizmet, abd-i acizce her zaman en 
bûyûk maksad idi. 

Zat-i Şehriyarîleri, mizac ve mişvar-i hûmayunlarina muvafik gelen re’y-i 
acizanemden istifade buyurup, devlet ve milletin saadet ve selametine teal- 
luk eden ara-i kemteranemi reddetmek veya mûdahin vûkelaya cerhettirmek 
mesleginden inhiraf buyurmamişlardir. 
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Re’y-i çakeranemce bugunkii giinde Kanun-i Esasî’nin icra-i ahkamina av- 
detle Avrupa’nm ve ahalî-i memleketin bais-i hoşnudîsi ve Şark’in sebeb-i 
beka-i asayişi olacak vechile ref’i istibdad etmekten başka çare-i selamet ol- 
mayip; haric ve dahilde celb-i kulûb için ne derecelerde ihtimam ve ikdam 
edilse, madam ki ahalî ve ecanib nazarinda bir heykel-i bela hiikmiinde bulu- 
nan usul-i istibdad berdevamdir, kimseye itmi’nan-i ciddî gelmek muhaldir. 

Zîra dahilen temin-i hukuk ve asayiş-i ahalî ve haricen muhafaza-i teva- 
ziin-i diivelî, Devlet-i Osmaniye’nin cidden miitemeddin devletler sirasina 
geçmesine muhtac olup, icraatindan kimsenin emin olmadigi mevaîd ile 
idare-i umûr etmeye ne kadar çahşilsa, şu zamanda hiç bir faide görûlemeye- 
cegi, meydan-i bedahete çikmiştir. 

Yeni Osmanhlarla(77) munasebetim oldugu yolunda öteden beri zat-i hû- 
mayunlarina vuku bulan ihbarat muvafik-i hakikat olmayip, o unvan ile ma- 
ruf olanlar içinde, zat-i Şahanelerinin dahi malum-i hûmayunlari bulunan 
bir-iki kişiden maada kimseyi tammam. Saye-i Huda’da kimseden ders-i siya- 
sî almak ihtiyacinda olmadigim malum-i devletleri olup, ”eger Yeni Osman- 
hlar meyanmda gerçekten usul-i meşrutiyete vakif ve hakîmane ve itidalper- 
verane tesisi-i bina-i ma’delete muktedir adamlar var ise, bila tereddûd anlari 
ser-i kara getirmek ve hadaset-i sinn-û sal ve sair gûna ahvala iltifat etmeksi- 
zin anlara tefvîz-i umûr eylemek, muktazayat-i mûsta’cele-i zamaniyeden” 
derim. 

Şahsiyat ile iştigali sevmedigimden, şahis ûzerine bir şey demeyip, fakat 
heyet-i hazira-i vûkela içinde cidden bir kaide-i meşrutiyet ve hiç olmaz ise 
bir suret-i mazbutiyet tesisine muktedir kimse olmadigim, maatteessûf beya- 
na mecburum. 

(Mabadi var) 


(77) Yeni Osmanlilar: Osmanli imparatorlu|unda yenilikler yapilmasini amaçlayan ve giz- 
li olarak çalişmalanm yiiruten bir siyasal topluluk. 
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îstanbul’da siyasî(ve şimdiye kadar cereyan eden muamelata binaen heman 
da tabiî denilebilir) firtinalar kopmaya başladi. Fesad yiginlarindan kopan 
toz, zalemenin gözûne girerek havf-u hayretlerini mucib olmaya başladi. 

Evet, memalik-i Osmaniyenin saha-i hunîninden yukselen ah-û vahlar, za- 
limlerin döktûrmekten usanmadigi yetim, masum, mazlum gözyaşlarindan 
mûtehassil kanli buharlar, ufuklarda, hûkûmet-i istibdadiyenin eli yetişeme- 
digi yukseklerde kesîf bulutlar hasil etmiş idi. O bulutlar yigila yigila bugûn 
kasirga koparmaya başladi. 

Rûzgar istikamet-i cereyanmx degiştirmez, intizam kesbetmezse, sikiştira 
sikiştira damlatacagi bu rutubetli, bu özlû havayi teneffûs edecek olan yarali 
yûrekler deşilecek, tedavi görecek gözler açilacak; işte o vakit tufan kopacak. 
Hak ve iman namina bargah-i adalete çikan istimdadlar, feryadlar saikalar 
icad edecek; intikam avazeleri ra’d-û berk hasil edecek, beyinlerde patlaya- 
cak; o vakit hesablar görûlmûş olacak. 

Kuvve-i tabiîye îcabatindan çikip, önûne sedler çekilse tutulamayacak olan 
bu seylab, çok şeyleri götûrecek; zalimler ne kadar dûşûnse, vehmini artirsa, 
faidesizdir; tabiatin bu feyezam tevkif edilemez. Çûnkû haddûlgayesidir; du- 
varlari aşar, zincirleri kirar, yine taşar, yine taşar. Hak namina coşacak olan 
bu tugyan ortahgi sûpûrecek, temizleyecek, haşerati(78) mahvedecek; fakat 
emin olalim ki gayetle mûnbit, kiymetli bir eser, bir iz birakacak; dini tezel- 
zûlden, mûlkû kahttan, ashabim mahvdan kurtaracaklar.(79) 

”El-hainu haifûn”(80) masadakinca, hainler, bunu bilen zalimler heyeca- 
na dûşûyor, korkuyor, işin önûnû almak istiyor, bu hakikati ihbar eden pîş- 
darlari yakahyor; bu bir avuc ealînin kimine işkence, kimini habs, kimini 
nefyediyor. Fakat bir tuttuguna yûz zam oluyor, bir öldûrdûgûne bedel bin 
doguyor. O gafiller dûşûnmûyor ki bunlarin aba-û ecdadi bu toprakta med- 
fundur, evlad-û ahfadi bu vadîde meskûndûr.(81) Ne kadar tecrid edilse, 
teb’îd edilse, hatta mahvedilse, kat’i alaka edemez; yine hakki söyler, eslafi se- 
ver, ahlafi dûşûnûr. Bilmez mi ki parçalansa dahi akacak bir damla kanmdan 
bin nahl-i maalî yetişir! Hak yolunda habsolunacak bir nefes, bûtûn hayat-i 
zahiriyeye degişir; ölse dahi ervahi ”intikam” diye bagrişir! 

(78) ”Haşerat”tan maksat, Abdûlhamid döneminde muhalifleri izlemekle görevlendiri- 
len ve ”hafiye” diye nitelendirilen gizli ajanlardir. Arapça olan "haşerat” sözcugii, 
Tiirkçede de kullamlan ”haşere” sözciigiinun çoguludur. 

(79) Dogrusu "kurtaracaktir” olmalidir. Çiinkii tiimcenin başinda yer alan özne, ”sel, su 
kabarmasi” anlamina gelen ”tugyan”dir; o da çogul degil, tekildir. 

(80) Bu bir hadistir, Tiirkçe anlami şudur: ”Hain korkaktir”. 

(81) Buradaki ”meskûn” sözciigii bir yanlişlik sonucu olarak kullamlmiştir. Çiinkû bu 
sözcugun anlami, "insanlarin ikamet ettigi, insanlann yaşadigi yer” demektir. 
”Meskûn” yerde yaşayan insanlara ise ”sakin” denilir; yani o insanlar o yerin 
”sakin”leri olurlar. Buna göre, burada, ya ”evlad-û ahfadi bu vadîde sakindir” denil- 
meliydi, ya da ”bu vadî onlarin evlad-û ahfadiyle meskûndûr” denilmeliydi. 
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Degil mi ki kan aramr, namus îcabindandir; hak aramr, îman îcabindandir! 
Ve bu nam ile meydan-i harblere sevkedilen aç, susuz, ilacsiz öldiiriilen yav- 
rular, ne kadar cahil birakilsa, ahkam-i keyfiyeye kurban edilse, — madam ki 
hakikat gaib olmaz— onlar da nihayet hakikat-i hali hissedecektir. Hak ve 
hakikat namina ölmeyi adet bilen o Osmanhlar, tammadiklari bir diişman 
iizerine her tiirlii vesaitten mahrum olarak nasil atihyorlarsa, yine öylece 
aduvv-i ekber ve bu kadar mezalime, felakete sebeb-i aslî namina teşhis ettik- 
lerinin iizerine de daha kolay, daha dindarane atilacaklardir. 


Yine îstanbul’da, hak ve adalet taleb etmek için hazirhk göruyorlar diye 
rical-i devlet ve efrad-i iimmetten birçok kişileri daha yakalamişlar (şimdilik 
mevsuk olarak ve elde edebildigimiz malumata nazaran, fazl-ii istikametiyle 
meşhur ve herkesin nazar-i takdir ve ihtirammi kazanmiş olan Semahatlu Sa- 
hib Monla Hazretleri dahi bu meyanda imiş; zevat-i digerin esamîsi hakkm- 
da da mevsuk bir malumata destres olduktan sonra, neşredecegimiz tabiîdir). 
Evler basihyor, cevami-i şerife taht-i tarassuda alimyor. 

Halbuki ne yapilsa bu indifaa nihayet verilemez. Hakka tapan, birkaç dir- 
hem maden parçasina secde edemez;(82) maalîyi hisseden, edanîye boyun 
egemez; öltir, şehid olur, fenaya bekayi tercih edemez. Bu bir hisdir, tagyir 
edilemez; bu bir giineştir, inkar edilemez. 


(82) ”Maden parçasi”ndan maksat paradir. 
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HAVADÎS 


Damad-i Padişahî Devletlu Mahmud Paşa Hazretleri de(83) firara mecbur ol- 
muş ve Paris’e muvasalat buyurmuşlardir. Muşariinileyh Hazretleri, iimme- 
tin enzar-i hiirmetini celbetmiş, evsaf-i aliyeden hissedar, ashab-i faziletten 
olmagla muttasif olduklari mezayayi muhafaza buyuracaklarim iimid 
ederiz. 


Şehid-i muhterem merhum Midhat Paşa Hazretlerinin mahdumii Ali Hay- 
dar Beyefendi, milletin asanyle iftihar ve vak’a-i hayatiyesiyle muteellim bu- 
lundugu peder-i alîlerinin terciime-i halleri mukaddimesiyle neşriyata ve 
mucib-i istifade asarin tab’ina mûbaşeret etmişlerdir. 


”HAK” CERÎDESÎNDE OKUNMUŞTUR: 

Nur-i muceddidîn Midhat Paşa oglu Ali Haydar Bey Hazretleri, millet baba- 
si cennetmekan şehid pederlerinin ”Memalik-i Osmaniye: Mazîsi-istikbali” 
unvanli bir eserlerini, taraf-i necîbanelerinden bir mukaddime ilavesiyle, 
suret-i nefîsede tab’ ve hasilatini muhtac ”Yeni Osmanhlar”a ihda buyurdu- 
lar. Eser hakkinda beyan-i mûlahazat, bahusus ita-i malumat, adeta abestir. 
Yalmz Ali Haydar Beyefendi’ye, muhtacîn-i ihvana vekaleten teşekkûrler ve 
bûtûn muştakîn-i hak ve hakikat namina tebrikler takdim ve şu kiymetdar 
yadigarm bilcûmle nûshalan şubemize teslim edildigini, binaenaleyh dogru- 
dan dogruya şubemize, ”Hak” veya Cenevre’deki —vasita-i neşriyatimiz— 
”Osmanli” cerideleri idarelerine mûracaatle edinilebilecegini arz-û tebşîr 
eyleriz. 

Hediyesi: 5 Misir kuruş sag — 1 frank 25 santim. 


Misir’da tab’olunmuştur * Li Misrê tebi’ bîye 


(83) Adinin tamami, Mahmud Celaleddin Paşa’dir. 
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20’NCÎ SAYININ ÇEVÎRÎLERi 


AÇIK MEKTUP 

SULTAN tKÎNCÎ HAMÎD HAN 
HAZRETLERÎNE 


Padişahim, 

Bu kez, ne yazik ki haber aldigim şaşkinlik verici bir durumu şu gazetem ara- 
ciligiyle siz Padişahlarmin gözleri önxine sunacagim ve kullarimzla(84) 
birlikte yûrûttûgûnûz yakişiksiz işlemlerden dogan etkileri siz Padişahlari- 
mn gözunde kamtlayip, yinelenmesinden sakinilmasim rica edecegim; ve bu 
vesileyle de, masum milletimizi,(85) olup biten durum hakkinda bilgilendir- 
miş olacagim. Şöyle ki: 

Siz Padişahlarinca da bilindigi gibi, Transvaal Savaşinda(86) ingilizlerin 
Ladysmith dolaylarinda ugradiklari yenilgi dolayisiyle, siz Padişahlari tara- 
findan Haşmetlu(87) Kraliçe Hazretlerine, taziye bildirimini içeren bir tel- 
graf çekilmişti. 

Osmanli devleti ile ingiltere devleti arasinda eskiden beri yûrûrlûkte olan 
ortak haklar ve çikarlar ile dostça ilişkiler, soylu Osmanli halkinda bir gay- 
ret duygusu uyandirdi. Bu gayretle kardeşim Halid Seyfullah Bey, Mûftûlûk- 
ten fetva aldiktan sonra, istanbul ve dolaylarinda toplayabilecegi 4—5 bin 
Kûrd ile gönûllû olarak Transvaal Savaşina gitmek için yûce ingiltere devleti- 
nin istanbul’da bulunan elçisine başvurdu. Elçi Hazretleri tarafindan karşi- 
lik olarak, sevinç belirtilmekle birlikte, Elçiligin gönûllû toplamaya yetkili 
olmadigi ve bu nedenle de öneriden yararlanamayacagi bildirildi. Ayrica, sa- 
dece îstanbullulardan oluşan bir dernek de Transvaal’e gitmek için mûracaat 
emiş; onlara da o yolda yanit verilmiştir. 

Arzedilen bu girişimler, siz Padişahlari tarafindan çekilen telgrafa uygun 
dûşmekte ve iki devlet arasindaki ilişkileri pekiştirmekteydi. Bu nedenle, bu 
yolda başvuruda bulunan onurlu kişiler, takdir ve övgûye deger kimselerdi. 

(84) ”Kullarimz”dan maksat, Abdiilhamid’in çevresindeki yöneticilerdir. 

(85) ”Milletimiz”den maksat, Osmanli yurttaşlaridir. 

(86) Bu sayidaki 3 numarali dipnota bakimz. 

(87) Haşmetlu: Sözlûk anlami ”görkemli” olan bu sözciik, Osmanlilar döneminde, Avru- 
pa dillerindeki ”majeste” sözciigiiniin karşiligi olarak hiikiimdarlar için kullamlan 
bir terimdi. Bir terim oldugu için çeviride tarafimizdan aynen kullamldi. 
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Böyle olduklari halde, her girişimden siz Padişahlarinin zatina karşi bir pay 
çikarmak alçakça çikarlarinm geregi olan ve ”Padişahlarimn sadik kullan” 
adi altinda milletin, şu zavalli milletin, şu muazzam ve fakat mazlum ve hak- 
sizliga ugramiş milletin kanim eme eme yaşamayi alişkanlik durumuna geti- 
ren birtakim canavarlar, bu gayretlice girişimleri dahi kendi kişisel çikarlari 
için siz şevketmeab(88) zatimza karşi yorumlamişlar ve bin yorumla abarta- 
rak, hepsinin tutuklamp hapse atilmalan konusunda sizin yiice adaletli ira- 
denizi(89) alarak o onur sahiplerini tutuklayip 8—10 giin hapsetmişlerdir. 

Bir böliimii Mabeyn-i(90) hiimayununuzda, 24 yildan beri(91) nice nice 
mazlumlarin feryatlarini, sararmiş renklerini ve gözyaşlanm işitip görmek- 
ten usanmayan o Mabeyn-i hiimayununuzda ve bir böliimii de ”kasap diik- 
kam”, ”cellat yatagi” deyişlerine layik olan Beşiktaş’taki Hasanpaşa Karako- 
lunda devam eden tutukluluk siiresi içinde, mazlum tutuklularin, en biiyiik 
katiller gibi, yakinlari ve dostlariyle göriişmeleri ve okuyup yazmalari ya- 
saklanmiştir. Bazi tutuklular, o zulme ve görûşme yoklugundan dogan daya- 
mlmaz can sikintisina dayanabilmek için, ”geri çevrilmez” umidiyle, Allah 
kelami olan Kur’an-i kerimi okuma çaresine başvurmak istemişlerse de, ya- 
pilan rica ve istirhamin hepsi etkisiz kalmiş ve ellerine Kur’an verilmekten 
dahi çekinilmiştir. 


Ey zati ilahî bir nitelik taşiyan ve Allah’in gölgesi olan Halifem!(92) Bu iş- 
lem, degil Islam hûkûmetlerinin, hatta yabanci devletlerin uyrugu olan katil 
bir Mûslumana dahi uygulanmamiştir. Milleti bitirdin, mahvettin, ondan 
korkun kalmadi; fakat Allah’in gazabindan ve Peygamber’in öcûnden de mi 
korkmazsin! Uyguladigin o zulûmden dolayi, o tutsaklar grubundan biri 
olan Denizci Doktor Hûsnû Paşa’mn oglu delirmiştir; bir başkasi da işe ya- 
ramaz bir biçimde sonunda sakat kalmiştir. 

(88) Şevketmeab: Görkemli kimse, iktidardan ve giiçten dogan görkemi kişiliginde topla- 
yan, göz kamaştinci görkeme sahip olan kimse. Osmanli padişahlan için kullamlan bu 
sözctik, "şevketlu” biçiminde de kullamhrdi ve aym anlama gelirdi. Osmanli padişah- 
lari için kullanilan sözciiklerden biri de ’azametlu” idi; o da ”ulu, yiice, görkemli, göz 
kamaştinci yiicelige ve görkeme sahip olan kimse” demektir. "Şevketmeab” sözciigii, 
Tiirkçede tek sözciikle tam karşiligi bulunmadigi için çeviride tarafimizdan aynen 
kullanildi; ilerde de gerek bu sözcuk ve gerekse “şevketlu” ve "azametlu” sözciikleri 
geçtigi takdirde, çeviride aynen kullamlacaktir. 

(89) Irade: Sözliik anlami ”istek, istem” olan bu sözciik, Osmanlicadabirterim olarak ”pa- 
dişah emri, padişah buyrultusu” anlaminda kullanilirdi. Burada kastedilen, bu ikinci 
anlamdir. Sözciik, Osmanlicada kullanilan bir terim oldugu için, çeviride aynen 
kullamldi. 

(90) Mabeyn: Osmanlilar döneminde padişah sarayi ile hukumet yetkilileri, ordu komu- 
tanlan ve halkin arasinda yer alip işlev gören makam, kurum. Bazen sadece ”Ma- 
beyn”, bazen de "Padişah Mabeyni” demek olan ”Mabeyn-i hûmayun” biçiminde 
kullamlirdi. Her iki kullamhş biçiminde de Tûrkçede tam karşihgi bulunmadigi için, 
çeviride aynen kullanildi. 

(91) Bu sayidaki 6 numarah dipnota bakiniz. 

(92) Bu sayidaki 8 numarali dipnota bakiniz. 
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Sonunda, o diktatörce işlem, îngiltere Elçisi Ekselans(93) Sir Aqir 
Niwr(94) Hazretlerinin gayret ve adalet duygularim harekete geçirmiş; 
Kur’an’i okumalarim yasakladigin o çaresizleri, îngiliz korumaya başlamiş; 
adi geçen Elçinin işe miidahale etmesiyle ve hatta gördiigu yakişiksizliklar 
iizerine ilişkileri kesip Istanbul’u hemen terketmeye kalkişmasiyle, o çare- 
sizler saliverildi. 

Bir de gariplik içinde gariplik olmak iizere, sahverilmeden önce, tutuklu- 
lukta gördiikleri işkence ve baskidan dolayi, Allah’in gölgesi olan sizin ayak- 
larmizin öniine sunulmak iizere, kendilerine teşekkiir yazisi miihûrlettiril- 
miştir.(95) Yalniz Halid Seyfullah Bey, teşekkur yazisi yerine şikayet yazisi, 
feryat yazisi verilmesi gerektiginden, öbûrleri gibi kendisinin de önûne sû- 
rûlen teşekkûr yazisim mûhûrlemeyi reddetmiştir. Bu nedenle, öbûrleri sah- 
verildikleri halde, Halid Seyfullah Bey, gösterdigi öylesine bir yigitligin kar- 
şiligi olarak, hapishanede ahkonulmuştur. Mûlkûnûzde(96) îngiltere devle- 
tinin egemenlik ve adaletinin yûrûrlûkte olmasi nedeniyle, adi geçen Elçinin 
ûstelemesi ve îsrari ûzerine, ertesi gece saat 8’de sözû ediien Halid Bey de sah- 
verilmiştir. 


Padişahim, 

Tutuklanan, ûmmet sevgisiyle dolu o gayretli ve onurlu insanlar, siz Padişah- 
larinin uyruklan olmalari nedeniyle, zulmûnûzden dolayi siz Padişahlari 
ugrunda demem, ama devlet ve millet yolunda her şeyi göze almiş olan mil- 
letin fedakar dostlari olmalarindan ötûrû, kişiler olarak kendilerine yö- 
neltilen ve haklarmda reva görûlen zulûm ve haksizliklari, işkence ve baski- 
lari içlerine sindirirler. 

Ne var ki o zavalhlarin yaptigi davramş, başinda Salisbury(97) Hazretleri- 
nin bulundugu ve birkaç yil önce yalvarip yakarma mektubu gönderdiginiz 


(93) Buradaki ’ekselans’ sözciigii, Osmanlicadaki ”asaletlu” sözcugiiniin karşiligi olarak 
kullanilmiştir. ”Soylu” anlamina gelen "asaletlu” sözciigii, Osmanlilar döneminde 
bir terim olarak yabanci elçiler için kullamlirdi. Giiniimiizde ise, Bati dillerinde 
’excellent” biçiminde kullamlan ve Tiirkçeye ’ekselans” biçiminde giren sözciik kul- 
lamlmaktadir. 

(94) Bu sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(95) Burada sözii edilen ”teşekkiir yazisi”, öyle anlaşiliyor ki, Padişahin kendilerini affet- 
mesi karşiliginda yazilmiştir. Böylece onlar, suçlu olduklarim itiraf etmişler ve Padişa- 
ha da o suçlarim affettigi için teşekkiir etmişler; daha dogrusu, yetkililerce önlerine 
konulan teşekkûr yazilarim imzalamişlardir. Abdurrahman Bedirhan da, ”gördiikleri 
işkence ve baskidan dolayi” diyerek, o senaryoyu alaya almiştir. 

(96) Buradaki ”miilk”ten maksat, Osmanli padişahlarmm egemenligi altindaki topraklar- 
dir. O dönemde o topraklar padişahlarin rnûlkii sayildiklan için ve Osmanlicaya bir 
terim olarak yerleştigi için, biz de çeviride bu sözcûgû aynen kullandik. 

(97) O zamanki îngiltere Başbakam oldugu anlaşiliyor. 
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ingiltere devletine hizmet sunmak ve o devletle ilişki kurmaya çalişmak de- 
mekti. Durum böyle olunca, o davranişa o karşiligi vermeniz, adi geçen dev- 
letin giivenini ortadan kaldirmaz mi! Giiveni ortadan kaldirdiktan başka, 
daha bin turlii zararli durumlara neden olmaz mi! 

"Padişahin sadik kullari” diye adlandirdigmiz rezillerin, alçakhklarimn 
geregi olarak, siz Padişahlarinm zatina karşi ahşkanlik durumuna getirdikle- 
ri, kötii yorumlarla kuşkularimzi kişkirtmalari, devleti ta temelinden sarsi- 
yor! Biitiin Osmanhhk, biitiin Miisliimanhk kuşkulanmza kurban olup gi- 
diyor! Şu kuruyasica kuşkulannizin sonucu olarak, Afrika çölleri, millet 
için çalişan gayretli ve onurlu insanlarla doldu!(98) Bunlann analanmn, ba- 
balanmn, aç ve öksiiz kalan çocuklannm, dul kalan namuslu ve örtiilu Miis- 
liiman kadinlarm feryatlanyle miilkûnuziin her yam inliyor! Bu feryatlar, 
bu vaveylalar size hiç etki yapmiyor mu! îstanbul halki, sokakta az bir gûrûl- 
tû işitince, ”acaba evimi basmaya mi geldiler, sira bana mi geldi?” diye, bir da- 
kika bile korkudan ve yûrek çarpintisindan kurtulamiyor! Pek çok kişi has- 
talikli duruma gelmiş! Çildiranlarm ise haddi hesabi yok! 

Peygamber’e itibarimz varsa, ”insanlarin başinda bulunan padişahlar, uy- 
rugundan sorumludur” anlammdaki yûce hadisin adaletli hûkûmlerince, 
”kullar” adi altmda yaşayan zalimlerin işledikleri zulûm ve haksizliklardan 
siz Padişahlarinm zati sorumludur! 

Son olarak, milletin dilinden dûşmeyen ”Cenab-i Allah Padişaha ilahî il- 
hamlarmi versin de bu suçsuz gûnahsiz milleti kurtarsin” duasini yinelerim. 

Abdurrahaman Bedirhan 


(98) Bu sayidaki 11 numarali dipnota bakiniz. 
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Daha önceki Sadrazam Ûbhetlu Devletlu(99) Said Paşa Hazretlerince 
Padişahin tahta çikiş yildönûmuniin kutlanmasi dolayisiyle 
iki yil önce sunulan muhtiramn kopyasidir: 


Ben kullari, siz Padişahlarinin tahta çikişini ilk kutlayan adam oldugumdan, 
yildöniimu geldikçe, o mutlu gunun amlari nasil ki benim aciz gönlûme etki 
yapiyorsa, elbette siz Padişahlanmn gönlûnde de ona yakin bir etki meydana 
getirir; böylece benim önemsiz adim dilinizce olmasa bile, gönlûnûzce 
ammsamr. 

Pek bûyûk tehlikeli durumlarla karşi karşiya kalan yûce devletinize ve yû- 
ce Halifelik Makamimza olan içtenligim ve bagliligim aşiri ölçûde olmasay- 
di, bugûn siradan bir kutlama ile yetinirdim ve şimdiye kadarki gibi uyarilar- 
da bulunmaktan sakimrdim. 

Zafer kazanmanm görkemli etkisiyle magrurluk sarhoşu olmak, siz Padi- 
şahlannin zatina göre pek bûyiik ayip idi. Oysa siz Padişahlarmin davraniş- 
larmdan, ve özellikle Rusya ile Fransa’mn ûlkemiz hakkindaki plan ve tasa- 
rilan yabancilan bile dûşûndûrdûgû halde, siz Padişahlarmm zatinin bolca 
madalyalar dagitilmasi ve maaşlara zam yapilmasi gibi şimdiki ekonomik 
durumumuza kesinlikle uygun olmayan konularda iradeler çikarmamzdan 
ve böylece batip yok olmamizin çabuklaştirilmasi yolunda maddî ve manevî 
yûce tahribatmizdan,(100) bugûn magrurluk sarhoşu durumunda oldugu- 
nuz anlamim çikardigim için, uyari taşiyan anlatimlarda bulunmayi en uy- 
gun kutlama biçimi saydim. 

Ben kullarinm serveti, acizce kanaatkar tutumumdan dolayi, bendelerini 
ömrûmûn sonuna kadar geçindirmeye yetmekte ise de, ”devlet ne duruma 
girerse girsin, ben sikintisiz ve sevinç içinde yaşanm” dûşûncesinde bulunan 
gayretsiz ve onursuz kişilerden degilim; ayrica, siz Padişahlarimn zatina bu 
yoldafikir ve dûşûnce dayandiranlari(lOl) cahillerden sayanm. Cahillerden 
olmasalar, servet toplamakla bir ûlkeyi yikintiya çevirdikten sonra biriktir- 
diklerinin ûrûnleriyle bolluk içinde yaşamiş bir hûkûmdar görûlmedigini 


(99) Ubhetlu: Heybetli, heybetli göriiniişe sahip olan, kendisinden çekinilen bir göriiniişe 
sahip bulunan kimse. 

Devletlu: Devlet sahibi olan, refah ve varlik içinde bulunan kimse. 

”Ubhetlu” ile ”Devletlu” sözciikleri, Osmanlilar döneminde, ”Sadrazam” diye ad- 
landirilan başbakanlar için ullanilan iki unvandi. Tiirkçede tek sözciikle karşiliklari 
bulunmadigi için, çeviride her ikisi de tarafimizdan aynen kullanildi. 

(100) Buradaki ”yiice tahribatimz” sözciikleri, muhtiramn aslindaki ”tahribat-i seniyyele- 
ri” sözcûklerinin karşili|i olarak kullamlmiştir. Muhtira sahibinin bu sözcukleri alay- 
ci bir biçemde kullanmiş oldugu gözden kaçmamaktadir. 

(101) Buradaki "dayandiranlar” sözcûgû, muhtiranm aslmdaki ”isnad edenler” sözcûkleri- 
nin karşiligi olarak kullamlmiştir. Arapça olan ”isnad” sözcûgûnun anlamlarindan 
biri, ”bir sözû ya da görûşû birine ya da birilerine baglamak, dayandirmak, ona ya da 
onlara mal etmek, onun ya da onlann söyledigini belirtmek’ ’tir. Kanimizca Tûrkçede- 
ki en uygun karşiligi ”dayandirmak”tir. 
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ve halkin öcalma pençesinden kurtulmamn bir padişah için pek giiç ve belki 
de olanakstz oldugunu diişiinerek, böyle bir fikir ve niyeti yûce niteliklere 
sahip zatiniz gibi bir zeki padişaha dayandirmazlar, 

Esenlige kavuşmamizin çarelerini duşunmenin zamam bu zamandir. Az 
zaman sonra meydana gelecegi belli ve açik olan çeşit çeşit gûçlûkler, önlem- 
ler ahnmasina engel olacaktir. 

Ben acizleri hakkinda yûce ilginiz, öteden beri gerçek olmaktan çok, yû- 
zeyseldi; son zamanlarda gördûgûm baski ûzerine Ingiltere Elçiligine kaçt- 
şim da, gerek siz Padişahlari için ve gerekse soylu dalkavuklar(102) için sataş- 
ma konusunda mûkemmel bir ipucu olmuştur; bununla birlikte, ne zaman 
olsa, milletin huzurunda hesap verip aklanmaya hazirim. Özellikle siz Padi- 
şahlarinm zati ile bu dûnyada mûmkûn olmazsa kiyamet gûnûnde hesaplaş- 
ma meydanina çikacagim. Devletime ve sizin yûce Halifelik Makammiza 
gerçek bir baghhkla hizmet etmek, ben aciz kullarimzca her zaman en bû- 
yûk amaçu. 

Siz Padişahlarinm zati, Padişahlarinm mizacina ve tavrina uygun gelen be- 
nim acizce görûşlerimden yararlanmak, devlet ve milletin mutluluk ve esen- 
ligine ilişkin ben acizlerinin görûşlerini ise reddetmek ya da dalkavuk ba- 
kanlara çûrûttûrmek tutumundan ayrilmamişlardir. 

Ben kullarmin görûşûne göre, bugûnkû gûnde Kanun-i Esasî’nin(103) hû- 
kûmlerini yeniden yûrûrlûge koymakla, Avrupa’nm ve ûlke halkimn mem- 
nunlugunu saglayacak ve Dogu’nun(104) asayişinin kalici olmasina neden 
olacak biçimde baski yönetimini ortadan kaldirmaktan başka esenlige ka- 
vuşmamn çaresi yoktur. içte ve dişta gönûlleri kazanmak için ne ölçûlerde 
özen gösterilip girişimlerde bulunulursa bulunulsun, ûlke halkmin ve ya- 
bancilarin gözûnde bir bela heykeli niteliginde bulunan baski yönetiminin 
temelleri sûrûp gittigi sûrece, kimsenin ciddî biçimde gûven duymasi ola- 
naksizdir. 

Çûnkû içte halkin haklarimn ve asayişin, dişta da devletlerarasi dengenin 
korunmasi, Osmanli devletinin gerçekten uygar devletler sirasina geçmesine 
baglidir; icraatindan kimsenin emin olmadigi dönemsel kararlarla işleri ida- 
re etmeye ne kadar çalişihrsa çahşilsm, bu zamanda bundan bir yarar görûle- 
meyecegi açik bir biçimde ortaya çikrmşttr. 

Yeni Osmanlilarla(105) ilişkim bulundugu yolunda öteden beri siz Padi- 
şahlarinm zatina yapilan ihbarlar, gerçege uygun degildir; Yeni Osmanlilar- 
dan olmakla taninmiş olanlar içinde, siz Padişahlarmin zatinca dahi bilinen 


(102) Burada da kullanilan alayci biçem hemen göze çarpiyor. 

(103) Kanun-i Esasî: ”Temel Kanun” anlamina gelen bu söz, Abdulhamid’in 1876 yilinda 
tahta çikmasim saglayan Birinci Meşrutiyet hareketi döneminde ve 1908’de ilan edilen 
Ikinci Meşrutiyet döneminde bir terim olarak "Anayasa” anlaminda kullamlmiştir. O 
dönemlerdeki anayasa bu adla tamndigi için, biz de çeviride ”Anyasa” adt yerine bu 
adi kullanmayi uygun gördiik. 

(104) Buradaki ”Dogu”dan maksadin Kiirdistan oldugu anlaşiliyor. 

(105) Bu sayidaki 77 numarali dipnota bakimz. 
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bir-iki kişiden başka kimseyi tanimam. Tanri sayesinde kimseden siyasal 
ders almak ihtiyacinda olmadigim, siz Padişahlarinca da bilinmektedir. 
”Eger Yeni Osmanhlar arasinda gerçekten meşrutiyet kurallarim bilen, akil- 
lica önlemlerle ve ölçulii bir biçimde adaletli bir yapi kuracak guçte ve yete- 
nekte adamlar varsa, tereddutsuz olarak onlari işbaşina getirmek, yaşlarmin 
kûçûklûgûne ve başka durumlara bakmaksizin işleri onlara birakmak, bu- 
gûnkû durumun acil gereklerindendir” derim. 

Kişiliklerle ugraşmayi sevmedigimden, kişiler ûzerine bir şey demeyece- 
gim. Fakat şimdiki Bakanlar Kurulu içinde, gerçekten meşrutiyetin bir kura- 
lim ve hiç olmazsa bir derli-toplu biçimi kuracak gûçte ve yetenekte bir kim- 
senin bulunmadigim, ne yazik ki bildirmek zorundayim. 

(Devami var) 


ÖZET 

îstanbul’da siyasal(ve şimdiye dek olup biten işler nedeniyle, hemen dogal da 
denilebilir) firtinalar kopmaya başladi. Yarali yûrekler yanardaglar gibi 
pûskûrmeye yûz tuttu. Kasirgalar ortaligi kariştirdi. Bozukluk ve çûrûklûk 
yiginlarindan kopan toz, zalimlerin gözûne girerek korku ve şaşkinhklarma 
yolaçmaya başladi. 

Evet, Osmanli ûlkelerinin kanli yûzeyinden yûkselen ”ah-û vah”lar, za- 
limlerin döktûrmekten usanmadigi öksûzlerin, masum ve mazlumlarin 
gözyaşlarindan oluşan kanli buharlar, ufuklarda, diktatörlûk hûkûmetinin 
elinin yetişemedigi yûkseklerde yogun bulutlar oluşturmuştu. O bulutlar 
yigila yigila bugûn kasirga koparmaya başladi. 

Rûzgar akiş yönûnû degiştirmez de dûzenlilik kazanmazsa, sikiştira sikiş- 
tira damlatacagi bu nemli, bu özlû havayi soluyacak olan yarali yûrekler deşi- 
lecek, tedavi görecek gözler açilacak; ve işte o zaman tufan kopacak. Hak ve 
inanç adina Tann’nm adalet katina çikan yardim dileme çagrilari ve çiglikla- 
n, şimşekler oluşturacak; intikam çigliklan gökgûrûltûsû ve yildirimlar 
meydana getirerek beyinlerde patlayacak; ve o zaman hesaplar görûlmûş 
olacak. 

Doga gûcûnûn geregi olarak çikan ve önûne setler çekilse bile tutulamaya- 
cakolan bu sel, çok şeyler ahp götûrecek. Zalimler ne denli dûşûnûrlerse dû- 
şûnsûnler ve kuşkularim ne denli artirirlarsa artirsinlar, yararsizdir; doganm 
bu kabarmasi durdurulamaz. Çûnkû kabarma, selin son simridir; duvarlari 
aşar, zincirleri kirar, yine taşar, yine taşar. Hak adina coşacak olan bu kabar- 
ma ortahgi sûpûrecek, temizleyecek, haşereleri(106) yok edecek. Fakat emin 
olalim ki son derece verimli ve degerli bir yapit, bir iz birakacak; dini sarsil- 
maktan, ûlkeyi kitliktan, sahiplerini de yok olmaktan kurtaracaktir. 

(106) Bu sayidaki 78 numarali dipnota bakimz. 
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”Hain korkaktir”in dogru anlami geregince, hainler ve bunu bilen zalim- 
ler heyecana duşiiyor, korkuyor, işin önunu almak istiyor, bu gerçegi haber 
veren öncûleri yakahyorlar; bu bir avuç yûce insamn kimine işkence yapi- 
yor, kimini tutukluyor, kimini de sûrgûn ediyorlar. Ne var ki bir tutukladik- 
larina yûz ekleniyor, bir öldûrdûklerine karşilik bin doguyor. O gafiller dû- 
şûnmûyorlar ki bunlarin babalari ve dedeleri bu topraklarda gömûlûdûr, ço- 
cuklari ve torunlari da bu dûzlûklerde yaşiyor. Ne kadar soyutlansalar, 
sûrûlseler, hatta yok edilseler de ilişkiyi kesemezler; yine gerçegi söylerler, 
geçmişleri severler, gelecek kuşaklari dûşûnûrler. Bilmez mi ki parçalansa 
dahi, akacak bir damla kanmdan, yûcelikler ûrûnû verecek olan bin tane 
hurma agaci yetişir. Hak yolunda tutuklanacak bir soluk, bûtûn bir yûzey- 
sel yaşama degişir; ölse dahi, ruhu ”intikam” diye bagrişir! 

Degil mi ki kan aramr, namus geregidir; hak aramr, inanç geregidir! Ve bu 
adla savaş alanlarina gönderilen, aç, susuz, ilaçsiz öldûrûlen yavrular, ne den- 
li cahil birakilsalar ve keyfi kararlara kurban edilseler de, —madem ki gerçek 
kaybolmaz— onlar da sonunda gerçek durumu hissedeceklerdir. Dogru ve 
gerçek adina ölmeyi gelenek bilen o Osmanlilar, nasil ki her tûrlû araçtan 
yoksun olarak tammadiklan bir dûşmamn ûzerine atihyorlarsa, en bûyûk 
dûşman ve bunca zulûmlerin, felaketlerin asil nedeni olarak teşhis ettikleri- 
nin ûzerine de öylece ve daha gûçlû, daha dindarca bir biçimde atilacaklardir. 


Yine îstanbul’da ”hak ve adalet istemek için hazirhk görûyorlar” diye 
devlet adamlarmdan ve ûmmet bireylerinden birçok kişiyi daha yakalamiş- 
lar. Şimdilik gûvenilir bir biçimde elde edebildigimiz bilgilere göre, erdem ve 
dûrûstlûgûyle ûnlû ve herkesin takdirkar ve saygili bakişlarim kazanmiş 
olan Semahatlu(107) Sahib Molla Hazretleri de onlarin arasindaymiş. Diger 
zatlarin adlari hakkinda da gûvenilir bir bilgi elde ettikten sonra, dogal ola- 
rak onlari da yayinlayacagiz. Evler basihyor ve kutsal camiler gözetleme alti- 
na alimyor. 

Oysa ne yapilsa bu pûskûrmeye(108) son verilemez. Hakka tapan kimse, 
maden parçalarindan ibaret olan birkaç kuruş paraya secde edemez; yûce 
duygular taşiyan kimse, aşagihklara boyun egemez; ölûr, şehid olur, yaşama- 
yi yok olmaya yegleyemez. Bu bir duygudur, degiştirilemez; bu bir gûneştir, 
inkar edilemez. 


(107) Semahadu: Arapça olan ve ”iyi huylu, hoşgörulu, cömert” gibi anlamlara gelen bu 
sözciik, Osmanli döneminde din adamlari için kullamlan bir unvandi. Tiirkçede tam 
karşiligi bulunmadigi ve unvan oldugu için çeviride tarafimizdan aynen kullanildi. 

(108) Buradaki ”piiskiirme” sözciigii, Arapça bir sözciik olan ve Osmanlicada "yanardagla- 
rin patlayip lav piiskiirtmesi” anlaminda kullamlan ”indifa” sözciigiiniin karşihgi 
olarak kullamlmiştir. Yazar, Abdiilhamid rejimine karşi başgöstermiş olan muhalefeti 
yanarda^lardan lav pûskûrmesine benzetmiştir. 
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OLAYLAR 


Padişahin damadi Devletlu Mahmud Paşa Hazretleri(109) de kaçmak zorun- 
da kalmiş ve Paris’e ulaşmişlardir. Sözii edilen Paşa Hazretleri, ummetin say- 
gili bakişlarim uzerinde toplamiş, yûce niteliklerden payim almiş, erdem sa- 
hibi kimselerdendir. Sahip olmakla tanmdigi yûcelikleri koruyacagmi ûmid 
ederiz. 


Saygideger şehid merhum Midhat Paşa Hazretlerinin oglu Ali Haydar Bey- 
efendi, milletin eserleriyle kivanç duydugu ve yaşamiyle ilgili olayla(llO) 
aciya ugradigi yûce babasinm yaşamöykusûne yazdigi sunuşla yaymcihga ve 
yararlamlacak yapitlar basmaya başlamiştir. 


”HAK” GAZETESÎNDE OKUNMUŞTUR: 

Yenilikçilerin gözbebegi Midhat Paşa’nm oglu Ali Haydar Bey Hazretleri, 
milletin babasi olan cennetlik şehid babasinm ”Memalik-i Osmaniye: 
Mazîsi-istikbali”(lll) adli biryapitmi, soylu bir evlat olan kendileri tarafm- 
dan yazilmiş bir sunuşu da ekleyerek, nefis bir biçimde bastilar ve gelirini de 
muhtac ”Yeni Osmanlilar”a bagişladilar. Yapit konusunda görûş belirtmek 
ve özellikle bilgi vermek, neredeyse gereksizdir. Yalmz Ali Haydar Beyefen- 
di’ye, ihtiyaç sahibi kardeşler adma teşekkûrlerimizi, dogrunun ve gerçegin 
tûm özlemcileri adina kutlamalarimizi sunariz. Bu degerli armaganm bûtûn 
nûshalarmin şubemize teslim edildigini, bu nedenle dogrudan dogruya şube- 
mize, ”Hak” gazetesi ya da Cenevre’deki yaym orgammiz olan ”Osmanli” 
gazetesi yönetimlerine başvurularak edinilebilecegini arzeder ve bu haberi 
bir mûjde olarak sunariz. 

Hediyesi: 5 tam Misir kuruşu — 1 frank 25 santim.(112) 


(109) Adinin tamami, Mahmud Celaleddin Paşa’dir. 

(110) Burada sözii edilen ”olay”dan maksat, Midhat Paşa’mn Abdiilhamid yönetimince Ta- 
if zindamnda bogdurulmasi olsa gerektir. 

(111) Bu kitabin adinin Tiirkçesi şudur: "Osmanli Ûlkeleri: Geçmişi-Gelecegi”. 

(112) Buradaki ”frank” ve ”santim”, öyle anlaşihyor ki isviçre para birimleridir. 
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Eded 21 


Sala diduyê 


Rûper 1 


Heçî 

kaxidekî 

rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 

Necl ’ul-merhûm 
Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg 
Sundûqulboste ”679” 
Bî Misr, El-Qahîre 


Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDÎSTAN 


Unvan: 

Misir’da 

”Kurdistan” 


1315 Gazetesi 

Sahibi 

Bedirhan Paşazade 

Pazde roja de carekê têt nivîsandin Abdurrahman 

cerîdeya Kurdî ye Sundûkulboste ”679” 

Bi Misr, El-Kahire 


Kurdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kurdçe gazetedir 

KURDiSTAN 

Adresse: Boite spêciale N. 679 
CAIRE (Egypte) 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kurdçeye bittercûme neşrolunur 


Her tabi’da 
200 nusha 
Kurdistan 
vûlat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-û tamim 
olunacaktir 

Kûrdistan haricinde 
her yer için 
alti ayligi 50 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Rojê pêncşembe fî 10 Remezanulmuezzem sene 1317 
Fi 29 Kanun-i Ewel sene 1315(1) 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 11 Kanûna Paşîn 1900(Miladî tarihe göre 11 Ocak 1900). 
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ISTANBUL 


Eve pêlek e halê istanbulê gelek mudhiş bîye. Zulma hukumetê her roj zêde- 
tir dibe. Êdî tehemmula xelqê nemaye Tu roj nînin çend mirovek hebs weya 
nefî nebin; tu xanî, tu aîle nemane ne matemê de;(2) mabeyn ji mezlûma tijî 
bîye; kesê re emniyet(3) nemaye. Xunkar vî halî dibîne Şûna bi edalet here- 
ket bike, ji tirsa xwe yekcar zulma xwe zêde dike; hema ji kî piçekê şubhe bi- 
ke, bîla muhakeme, bîla tehqîq(4) wî mehkûm dike. Heta nuho, eve çend 
sal e mirovên ciwan seadeta welatê xwe dixebitin;(5) eve çend heyvek e ne ci- 
wan tenê, xelqên mezin, xwey’aîle jî tehemmul nakin, welat terk dikin, hîc- 
ret dikin. Gelek jî nav îstanbulê de dixebitin; ji wan gelek mirovên mezin ha- 
tin girtin, îro hebsê de ne; îstanbulê de mehbes(6) hemî ji erbabê hemîyet(7) 
tijî bîne. 

Berî pazde rojekê weq’ek(8) xerîb li îstanbulê de bî. Min ser wî halî kaxizek 
bi cerîda xwe ya berî vê ji Xunkar re rêkir. Ew weq’e jî ev e: 

Berî heyvekê, şerê Transvaal û Inglîza de şerek muhim bûrî bî.(9) Wî şerî 
de Înglîza gelek xesar kirin. Xunkar teslîyetnamek(lO) ji dewleta înglîz re rê- 
kir. înhîzama(ll) înglîz ji me re gelek muzir e.(12) Em zanin ku şerê berê 
de(13) wekî em mexlûbê Rûs bîn, ewî vê(14) îstanbulê bistîne; ji destê me 

(2) Matem: Şîn. Yanî ”çu malbatek nemaye ku neketibe şînê, ku şîn bi ser da nehatibe, ku 
şînî nebûbe”. 

(3) Emniyet: Ewletî. 

(4) Bîla muhakeme: Bê mehkemekirin, bê ku wî bide dadgehê û mehkeme bike. 

Bîla tehqîq: Bê lêgerîn, bê ku di heqê wî da lêgerîn bike, bide kirin. 

(5) Seadet: Bextyarî. Yanî ”jibo bextyarîya welatê xwe dixebitin”. 

(6) Mehbes: Girtîxane. 

(7) Erbabê hemîyet: Kesên xwedîonur ên ku jibo welatê xwe û gelê xwe dixebitin. 

(8) Weq’e: Bûyer, tiştê ku diqewime û tê meydanê. 

(9) Ev şerê ku nivîskar li vir qala wî dike, di dûwayîya sedsala XIX. da li hêla Transvaalê 
ya Komara Afrîqa Jêrîn a nuhayîn derketibû û di despêka sedsalaXX. da jî dom kiribû. 
Ew şer bi navê ”Şerê Transvaal” û her weha bi navê ”Şerê Boer” hatîye naskirin. Lewra 
alîyekî şer Boerên sipî yên bi eslê xwe Hollandî bûn, alîyê dî jî kargêrîya înglîz a qo- 
lonyalîst bû. Boeran dixwest ku kargêrîya Înglîz ji Afrîqa Jêrîn derxin û wî welatî têxin 
binê destê xwe. Boeran di despêkê da çend car hêzên qolonyalîst ên înglîz zorbirî kirin 
û di hin lêkdanan da bi ser ketin. Lê di dûwayîyê da li hevberê hêzên Înglîz şikîyan û 
bi awayekî qutûbirr zorbirî bûn. 

(10) Teslîyetname: Nameya tesellîyê, nameya tesellîkirinê, nameya dildanê û dil- 
xweşkirine. 

(11) Înhîzam: Zorbirîtî, zorbirîbûn, mexlûbîyet, ku mirov zorbirî bibe. 

(12) Muzir e: Zirarde ye, zîyande ye, xesarde ye, zirar dide me, zîyan dide me, xesar dide me, 
me dixesirîne. 

(13) Mexsed ji ”şerê berê”, ew şer e ku di sala 1877’an da di navbera dewleta Osmanî û Rûs- 
yayê da derketibû û di sala 1878’an da dûwayî lê hatibû. Ji ber ku hingê di nava Osmanî- 
yan da teqwîma Romî dihat karanîn û li gora wê teqwîmê ew şer di sala 1293’yan da 
derketibû, di tarîxa Osmanîyan da navê wî bû "Doksanuç Harbi”, yanî ”Şerê Not û 
Sisîyan”. 

(14) Ewî vê: Wî vîya, Rûs xwest, Rûs daxwaz kir. 
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mudafee, muqabele(15) nedihat; lakîn wê hingê me muraceetê muawene- 
ta( 16) Inglîz kir; ewî jî çiku(17) navê Rûs Istanbulê zebt bike, ji me re muawe- 
net kir, waporên xwe yên şerî ji me re rêkir; wekî Rûs ev hal dît, ji îstîla(18) 
Istanbulê dest kêşa. 

Hasil, ji me re îttîfaqa Înglîz her qenc e. Ne ji wî bîya, heta nuho Rûs textê 
Ebdulhemîd jê standibî. Loma vî şerê Transvaalê de mexlûbîyeta Înglîz ji me 
re gelek muzir û muhlik e.(19) 


Birayê min Xalid Begê, çiku ev tehluke dît, çû Fitwaxaneyê ewil fitwa 
stand; paşê çû nik Sefîrê Înglîz, go wî ku, heger hukumeta wan musaede bi- 
ke,(20) ew’ê bi çend hezar Kurda ve biçe arî înglîz bike. Hin lawên îstanbulê 
jî eynen holê(21) muraceetê Sefîr kirin. Sefîr ji vê xîreta birayê min Xalid Be- 
gê û lawên dî gelek mehzûz,(22) memnûn bî, ji wan re teşekkur kir û vê(23) 
dawetekê bide wan. Xefîyeyên(24) Xunkar ev hal jûrnal kirin,(25) ev hemî- 
yeta Xalid Begê û mirovên dî sûê te’wîl kirin(26) û hema Xunkar tehrîk ki- 
rin.(27) Ewî jî emir kir, ew mirov hemî dan hebskirin. Mîqdara deh roja Se- 
rayê de hebs man,(28) ji îxtîlatê men’ bîn,(29) heçku(30) ewan qebahetek me- 
zin kirî hebsê de gelek eza(31) dan wan, heta wê dereceyê de ku ewan nedikarî 
eqrebayên xwe re îxtîlat bikin. Mirovên wan mewqûfên(32) mezlûm cil û 


(15) Muqabele: Rawestan û têkoşîna li dij, ku mirov li dijê dijmin raweste û bikoşe, têkoşîn 
bike. Çend maneyên dî jî ji vê peyvika Erebî ra hene, lê li vir mana wê ev e. 

(16) Muawenet: Alîkarî. 

(17) Çiku: Ji ber ku. 

(18) Îstîla: Dagirkirin, dagirkirina welatek yan hêlek ji alîyê leşkerekî dijmin ve. 

(19) Muhlik: Tiştê ku mirov dibe helakê, mirov dimirîne, tune dike. 

(20) Musaede bike: Destûr bide. 

(21) Holê: Welê, wisa. 

(22) Mehzûz: Kêfxweş, dilşa. 

(23) Vê: Vîya, xwest. 

(24) Xefîye: Polêsê nepenî, polêsê ku bi cilên sivîl digere û kes wî nas nake, ajan. 

(25) Jûrnal kirin: îxbar kirin, gilî kirin. Peyvika ”jûrnal”, ku di eslê xwe da ji peyvika ”jo- 
urnal” aFransizî hatîye kurtkirin, di dewra Evdilhemîd da bi mana ”îxbar û gilîkirina 
polêsên nepenî” dihat karanîn û adeta bûbû yek ji nîşanên wê dewrê 

(26) Sûê te’wîl: Axiftina xirab, manekirina li ser awayekî nebaş, ku mirov li ser peyvek yan 
tevgerek axiftineka xirab bike, xirab biaxife, maneyeka nebaş bide wê peyvê yan wê 
tevgerê 

(27) Tehrîk kirin: Fît kirin. 

(28) Hebs man: Hebskirî man, girtî man. 

(29) Îxtîlat: Têkilî, pêwendî, dayin-standin, ku mirov bi kesna ra têkilî bike, pêwendî day- 
ne, bide û bistîne. 

Men’ bîn: Qedexe bûn, hatin qedexekirin, rê li wan hat girtin, têkilî û pêwendî û 
dayin-standina wan bi kesên wan ra hat qedexekirin. 

(30) Heçku: Wek ku, goya ku, hesêb ku. 

(31) Eza: Ezîyet, azar, îşkence. 

(32) Mewqûf: Girtî, tewqîfkirî. 
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xwarin ji wan re dibir, hukumetê men’ dikir. Ji acizîya xwe ewan Qur’an ji 
hukumetê xwest, da bi tîlaweta kelamullah(33) bêntengîya xwe defi’ bi- 
kin.(34) Xunkar ew jî nehîşt. 

Ev halê wan mezlûma holê dewam kir, heta ku Sefîrê Înglîz Aqnwir(35) ji 
meselê xeberdar bî; ji vê muamela hukumeta me gelek muteessir bî; ji Xun- 
kar re xeber rêkir; go ”ew mirovên we hebs kirî tu curma(36) wan nîne, 
bîl’ekis hereketa wan şayanê teqdîr e, hebskirina wan mehzê(37) zulm e, he- 
ger un zû wan bernedin ez’ê nuho ji welatê we hîcret bikim”. Wekî Xunkar 
ev xeber stand, tirsa; ew mirov hemî berdan. Lakîn berî texlîya wan erziha- 
lek li wan da morkirin;(38) wê erzihalê de cebren(39) li wan da nivîsan- 
din(40) ku ew mirov ji edalet û merhemeta Xunkar gelek razî ne, gelek mute- 
şekkir in.(41) Ewan rebena jî ji tirsa xwe, kerhen(42) kaxizek holê nivîsîn û 
îmza kirin û holê ji binê zulma hukumetê derketin. 

Bes nav wan de birayê min Xalid Begê, ji xîreta xwe, ev teklîfa(43) Xunkar 
red kir.(44) Yanî cewab da, go ”heger we bivê ez’ê şîkayetnamekê binivîsim 
û îmza bikim, zîra(45) min zulm dît”. We(46) bi vê cewabê, ew teklîfa Xun- 
kar hinde qenc(47) qebûl nekir. Xunkar jî ji wê muamela wî yekcar xezeb 
kir; hemî mewqûf berdan, ew tenê hîşt. Lakîn paş neh-deh seeta Sefîrê Înglîz 
ew hal bihîst, Xunkar re xeber rêkir. Xunkar nekarî emrê Sefîr red bike. Nîvê 
şevê Xalid Beg jî hat berdan. Û holê ew mirov hemî ji destê Evdilhemîd xilas 
bîn. Lakîn nav wan de lawek, ji tezyîqa(48) nav hebsê dîtî, ji tirsa xwe, ji 
bêntengîya hebsê dîn bî; nuho dê û babê wî, bi tedawîya lawê xwe yê mezlû- 
men dîn bûyî, meşxûl in. Ji nav wan lawek dî jî tehemmulê halê hebsê nekir, 
xwey’îllet bî;(49) zarûyên wî perîşan bîn, îştîrakê felaketa wî dikin. 


(33) Tîlawet: Xwendin. 

Kelamullah: Peyva Xwedê, Qur’an. 

(34) Defi’ bikin: Rakin, derbas bikin, hilînin, bavêjin alîyek. 

(35) Me ev nav li gora nivîsîna wî ya bi tîpên Erebî nivîsî, lê belê me awayê nivîsîna wî ya 
orîjînal a bi tîpên Latînî nedît. Ji ber vê yekê, dibe ku ev awayê nivîsîna wî şaş be, awayê 
rast tewirekî dî b e. 

(36) Curm: Sûc. 

(37) Mehz: Sirf, tenê. 

(38) Awayê rast, ”bi wan da morkirin” e. 

(39) Cebren: Bi zorê. 

(40) Awayê rast, ’bi wan da nivîsîn” e. 

(41) Muteşekkir in: Sipaskar in, sipas dikin. 

(42) Kerhen: Bê dil, ne ji dil, bi awayê ku dilê mirov nexwaze û mirov ji neçarî wisa bike, 
ji neçarî û bêhavilî. 

(43) Teklîf: Pêşnîyaz. 

(44) Red kir: Vegerand, zivirand, paş ve da, qebûl nekir. 

(45) Zîra: Lewra. 

(46) We: Û. 

(47) Eşkera ye ku nivîskar bi vî awayî tinazên xwe bi pêşnîyaza Evdilhemîd kirine û bi tinaz 
salixê wê weha ”hinde qenc” daye. 

(48) Tezyîq: Zordestî, zordarî. 

(49) Xwey’îllet: Xwedînexweşî, nexweşok, kesê ku nexweşî lê peyda dibe. 
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Gelî Kurdno! De vêca ji meqala(50) ha halê Xelîfeyî texmîn bikin. Ser tu- 
ne,(51) hinde mirov tên hebskirin; hinde ezîyet didin wan; tesellîya dilê xwe 
re divên ji kelamullahî îstîmdad bikin;(52) lakîn ew Ebdulhemîdê dibêje ’ ez 
Xelîfe me”, ew Xunkarê dibêje ”ez zillullah im”,(53) wan ji tîlaweta Qur’anê 
men’ dike; heta ku înglîz xeber distîne, wan Musulmanên mezlûm ji destê 
xedra Xelîfe xilas dike. Darulxîlafetê de,(54) Musulman îltîca hîmayet û eda- 
leta Înglîz dikin.(55) 


(50) Meqale: Nivîsar. Mexsed jê ev nivîsara ha ye. 

(51) Ser tune: Li ser tiştekî tune, li ser tiştekî netişt, li ser tiştekî bêrûmet. 

(52) Îstîmdad bikin: Meded bixwazin, alîkarî bixwazin. 

(53) Zillullah: Sîya Xwedê Padîşahên Osmanîyan îddîa dikirin ku ew xelîfe ne û bi wî awa- 
yî li rûyê erdê ”sîya Xwedê” ne, Xwedê temsîl dikin, bi navê Xwedê tevdigerin. Ji ber 
wê yekê jî payeya ”Zillullah” li ber navên xwe didan nivîsîn û didan karanîn. Xasma 
di dewra Evdilhemîd da karanîna vê payeyê gelek belav bûbû, navê Evdilhemîd bê wê 
nedihat gotin û nedihat nivîsîn. 

(54) Darulxîlafet: Cîyê Xelîfetîyê, merkeza Xelîfetîyê Mexsed jê bajarê Stanbolê ye, ku ser- 
bajarê dewleta Osmanî bû. Di dewra Osmanîyan da çend nav li Stanbolê hatibûn da- 
nîn, yek ji wan jî ev nav bû. 

(55) îltîca: Ketina binê parastina kesek yan hin kesan yan jî dewletek û xwestina parastinê 
ji wan, ku mirov xwe bavêje binê parastina kesek yan hin kesan yan jî dewletek û ji wan 
parastin bixwaze. 

Hîmayet: Parastin. Yanî "Musulman xwe davêjin binê parastin û edaleta Înglîz û jê 
dixwazin ku wan biparêze”. 
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MEM U 2IN 


Roja we ku bûyî îdê tehwîl(56) 
ew jî gerîyane cametebdîl(57) 

Ew bûn ku me go di rojê Newroz 
mîslê meh û mihrê, alem’efroz(58) 

Ew her du ne êd-i dest vemiştin(59) 
ew her du ne êd-i xel dikuştin(60) 

ew bûne di şehrî bûyî cellad 
ew bûne ku xel ji dest bi feryad 

ew bûne ku van bi dil hebandin 
ew bûne li van ceger kewandin 

Wan her du biran bi aql û texmîn 
bê şaîbe qatilê xwe zanîn(61) 


Tacdîn-i li nik hebû şuûrek 
Işqê, di wî hîştibû qusûrek 

Go ”rabe bira, ji nav nivînan 
bes ah-i bike ji ber birînan 

Em şêr in, û ew di xwe xezal in 
pir eyb e ku em ji dest binalin” 


(56) îdê tehwîl: Cejna vegerê, cejnaRojvegerê, cejna ku tê daRoj vedigere û dikeve birca Be- 
ran, bi wê vegerê ra jî Newroz tê. 

(57) Cametebdîl: Cilguhartî, kesê ku cilên xwe guhartine û hin cilên dî wergirtine. 

(58) Mîsl: Wek. 

Meh: Hîv. 

Mihr: Roj. 

Alem’efroz: Ronîkiroxê alemê, ku alemê ronî kiribûn, ronayî li alemê belav kiribûn. 

(59) Dest vemiştin: Dest şemirandin, ên ku destên xwe û zendên xwe şemirandin. Xanî bi 
vê peyvê, Sitî û Zîn şibandine bi şerkarên ku destên xwe vedimişin û dikevin şer. 

(60) Xel: Xelk, koma mirovan. 

(61) Bê şaîbe: Bê leke, bi awayekî zelal û saya. 
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Mem puxteyê işqê bû temamî(62) 
Gotî ku ”bira, meger tu xam î 

Da zen nebirî mucessem im ez(63) 
Ser ta bi pîyan muqessem im ez(64) 

Ev cîsm-i li min bûye muxettet(65) 
ew xet hemî bûyine muneqqet(66) 

Te’sîr-i we reng e işq û wemqan(67) 
bît-tûlî di tûl û erz û umqan(68) 

yek nuqte nehin ji derd-i xalî 
hêja tu dibê çira dinalî?(69) 

Dil bûye mehellê işqê hala(70) 
vî halî di vî mehellê vala(71) 


(62) Puxte: Pehtî, pijîyayî. 

(63) Mucessem: Bicîsim, bilaş, xwedîlaş. 

(64) Muqessem: Parçebûyî, parvekirî. 

(65) Muxettet: Xêzkirî, tiştê ku xêz tê da tên kişandin. 

(66) Muneqqet: Nuqtekirî. Yanî ”ew xêz jîparçe bûne û bûne nuqte û bi wî awayî laşê min 
hûr hûr bûye, bûye nuqteyên cuda cuda”. 

(67) We reng e: Wisa ye, bi wî awayî ye. 

Wemq: Evîn. 

(68) Yanî ”bi dirêjî û fireyî û kûrî, evînê di dirêjî û fireyî û kûrîya laşê min da te’sîr kirîye, 
kar kirîye”. 

(69) Hêja: Hêj, hêj jî. 

(70) Mehell: Cî. 

işqê hala: Evîna ku têdikeve wî cîyî, evîna ku dikeve dil û tê da bicî dibe, tê da cî digire, 
tê da dikunce. 

(71) Yanî ”ev evîna ku dikeve dil, ketîye vî cîyê vala; dilê min vala bû, ew evîn hat û ket’ê 
û tê da cî girt”. 
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Sadr-i Esbak Ûbhetlu Devletlu Said Paşa Hazretleri tarafindan 
rûz-i culûs-i humayunun tebriki vesilesiyle 
takdim olunan muhtiranin 
sureti, mabadidir: 


Sadaret Makamma nasb için her ne zaman ilhah ve ibram buyurulmuş ise, 
daima istinkaf ile mukabele eyledigim ve pek çok muhalefetten sonra hatir-i 
humayunlarina riayeten ve hatta bir-iki defa dest-i sadakatpeyvest-i bendega- 
nemi pûs buyurmak gibi bir tenezziil-i humayunlarindan dolayi mahcuben 
kabul ettigim, elbette hatirnişan-i devletleri oldugundan ve hususen şimdi 
bendelerine tefvîz-i sadaret buyurulmasi Efendimizce imkanin haricinde ol- 
dugu gibi, şayed böyle bir teklif-i humayunlari vuku bulsa bile, kullari tara- 
findan muvafakat bûtûn bûtûn mûstahîl bulundugundan, sadrazam olmak 
arzusu ve şayed sadrazam olur isem mûlahazasiyle bir kapi yapmak tasawu- 
ru hatirlara gelemeyecegine binaen, "sadrazam olan zata tamamen itimad 
buyurulmak ve o zatin tedabîrine birtakim mûfsidlerin igfalatiyle sed çekil- 
memek, şart-i azam-i idare-i devlettir” demekten çekinmem. 

Zamm-i maaşat yolundaki iradet-i seniyye-i mekarimkarîleri, zamm-i ma- 
aşa nail olanlari bile duçar-i beht-û hayret edecek mevaddan olup, hazine-i ce- 
lîleleri fevkalade zarurette olarak en adî masanfa karşilik bulmak için tûrlû 
turlû meşakkatler çektigi ve tazminat akçesinin(72) kism-i kullîsi izaa olun- 
muşken ciddî bir mahalle sarfiyat vuku bulamadigi halde, birtakim kûbera- 
ya bila lûzum zamm-i maaşat icrasi, kalemimin beyanmdan bile ictinab ede- 
cegi esbaba hamlolunur. 

Taraf-i hûmayunlarindan umûr-i maliyenin îslahina muavenet olunma- 
yinca, kimsenin o cihete sarf-i efkar etmeye imkan bulamamasi tabiîdir. 
Zann-i acizanemce, Misir vergisi karşilik gösterilerek icra buyurulacak istik- 
razda dahi gafilane hareketle, devlet istifade-i ciddiyeden mahrum birakil- 
miştir. Umumen erbab-i vukufun mûsellemi oldugu ûzre, senevî yedi yûz el- 
li bin lira îrad ingiltere’nin taht-i kefaletinde bulunur ve aninla bir istikraz 
akdine kalkişilir ise, huzur-i itibarimiza belki bûtûn dûnyanm nukudu arz-û 
teklif olunacagi, zerrece iştibah götûrmez. 

Gayetle mûhim olan bu maddede rehavetkarane davramlmasindan ve da- 
da dogrusu, Heyet-i Vûkelaya itimad buyurulmadiktan başka Saray-i hûma- 
yunlarinda bir muşavir-i vakif ve kamil bulunmamasindan dolayi, topu alti 


(72) Tazminat akçesi: Bir kişinin, bir kuruluşun ya da bir devletin başkasina verdigi zararin 

karşiliginda ödedigi para. Kanimizca burada bir dizgi yanlişlijji olmuştur ve dogrusu 
”teminat akçesi” olmalidir. Teminat akçesi, bir kişinin ya da bir kuruluşun ya da bir 
devletin yapmak istedigi inşaat gibi bir işi gerçekleştirebilecegine ya da alacagi kredi- 
den dogacak borcunu ya da borç alacagi parayi ödeyebilecegine ilişkin verdigi ya da 
gösterdigi gûvence parasidir. Burada devlet söz konusu oldugundan, anlatilmak iste- 
nen de, devlet hazinesinde bulunan ve borçlanma sirasinda guvence olarak gösterilen 
para olsa gerektir. 
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yûz bin lira ahziyle iktifa olunmuş ve hayf sad hayf ki bu vesileden politikaca 
suret-i mahsusada istifade miimkin iken, o yolda hiç bir maharet gösterile- 
memiştir. Fransa’nm aradan çikmasi ve mukavele-i istikraziyenin yalmz zat-x 
şevketsimatlariyle ingiltere Kraliçesi tarafindan tasdik olunmasi kaiarina 
hiç bir taraftan ses çikarilmamasi, umûr-i siyasiye-i haziraca pek bûyiik mu- 
lahazalari mucib olacak hususattan ise de, böyle şeyleri kim dûşûnecek? 
Heyhat! Kullari şu hal-i inzivada tamamen me’yus ve hanemde muhat-i 
casus olup dûnyada hiç bir emelim kalmamiş ve yalmz cammdan eazz bildi- 
gim devlet ve memleketimin hali dilhiraş olarak rûz-û şeb fikr-û endişe için- 
de birakmakta bulunmuş oldugundan, bu seneki tebriknamemi şöyle bir 
muhtira-i muhtasara tarzinda yazdim. 

Kaffe-i hususatta entrikalar içinde bulunuldugu cihetle, her varakparemin 
su-i tefsirata ugramasi mutad ise de, şu ihtaratimin su-i tefsirine mecal bulu- 
namayacagi ûmid-i kavîsindeyim. Ol babda.(73) 

Said 


’TÛRKÎYA’DA ASKERLlK”TEN(74) 


Bugûn kendimizi yine. . .(75) kiram ile Nizam-i Cedid(76) halinde teşekkûl 
etmiş bir ordu içinde buluverdik. Mecra-i tabiîde zamana takilip ilerler gibi 
görûnen bazi çikintili mkattan maada, nûmayiş, gözboyacilik ve sahtekarlx- 
gindan gayri, o hayat-i umumînin esasina acaba ne gibi hidemat-i ciddiyede 
bulunduk? 

Şu yakinlarda meydan-i harbde gösterdigimiz bazi muvaffakiyat, hakikat- 
te, sirf efrad-i milletin dûnyaya birlikte dogdugu ve bu ugurda —fen ve sair ve- 
saite bedel— çûruttûgû el, ayak gibi tabiî bir silah-i zatî sayesinde degil midir? 

Yine bu zavalhlarin meydan-i harbe dahi fenden, libasdan, gidadan, tedavi- 
den, esbab-i istirahattan, himayeden, hulasa her tûrlû vesaitten mahrum ola- 
rak sevk edilmeleri, acaba bu menhus idarenin ahval-i bîrahmanesi sebebiyle 
degil midir? 

(73) Ol babda: Osmanlilar zamanmda kullamlan ve ”o konuda, o alanda, o sorunla ilgili” 
demek olan bu söz, ”ol babda emr-u ferman Padişahimindir” sözuniin kisaltilmiş biçi- 
midir. ”Padişahirmn bu konuda emir ve ferman buyurmasini dilerim” amaciyle kulla- 
nilan bu söz, bazen tam yazilirdi; bazen ”ol babda emr-ii ferman” biçiminde, bazen de 
buradaki gibi sadece ”ol babda” biçiminde kisaltilarak kullanilirdi. Sadece ”ferman” 
biçiminde kullanildigi da olurdu. 

(74) Öyle anlaşiliyor ki "Tiirkiya’da Askerlik”, o dönemde yayinlanmiş bir derginin adiy- 
di ve bu yazi o dergiden alinmiştir. 

(75) Burada iiç-dört sözciik, gazetenin aslinda çok silik duruma gelmiş oldugundan, okun- 
malari miimkiin olamadi. 

(76) Nizam-i Cedid: Sözliik anlami ”yeni diizen, yeni sistem” demek olan bu söz, ayni za- 
manda, Osmanli Padişahi Selim III. tarafindan kurulmuş olan yeni bir ordunun 
adiydi. 
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Bîçareler, her kaza ve belaya bila tereddiid sine-i mutavaatini açmiş koşar, 
yalinayak saldirir; bir yandan diişman-i mukabiliyle silah-i tabiîsi, diişman-i 
hakikîsi olan zaleme ile de ruhuyle ugraşir; açhkla, tesirat-i havaiye ile pençe- 
leşir; ne yaptigindan haberdar, ne yapacagindan; bir seylabe kapilmiş gider; 
neticesinin kendine nef’i olmayan, yine su-i idare neticesi olarak başlamlan 
bu harbde yaralamr; sahabet istimdad eder, inler; vazifesini îfa edip yere dii- 
şen bu nefer, hiikumetten hiç olmazsa son vazifeyi bekler; tedavi, bir yudum 
su diye gözlerini diker. Fakat heyhat! Miitesebbibler işitmek istemez:(”') 

— Sihhiye bahsine aid olan işbu miifredati bahs-i mahsusuna talîk ile sade- 
di takib edelim! 


Selamet-i umumiye için teşkil olunup bugiin keyfî bir nizama tebaan ve 
bakilmamaktan naşi’ yalmz enkazi kalan bu terbiyegah, bîçare evlad-i vatan 
için bir mezbaha haline inkilab etmedi mi? Bermutad, meşru bir nikab-i tek- 
lif altinda oraya çekilen dindaşlarimiz, hizmeti için geldikleri ecza-i muhte- 
remeye lazim gelen vesaiti edinmek şöyle dursun, bulundugu viç beş sene zar- 
finda tamamiyle hayatina suikasda alet olduktan, necabet-i hilkati dûzelme- 
yecek derecede ihlal ve ifsad edildikten ve bakilmamaktan mutevellid çoguna 
da birkaç agri, sizi îras edildikten sonra saliverilmiyor mu? 

Eminim ki selamet-i mûlk-û millet için bu Nizam-i Cedid’i ihdas ve haki- 
katte pek bûyûk ve kiymetdar bu yadigari ihda eden zat-i muhterem, bu ale- 
tin şimdiki halini, vasita oldugu mesavîyi, kurbam oldugu hususati, hulasa 
bu kadar da suiistimal edilecegini hatira getire idi, titrer idi. Mûşarûnileyh, 
bunu tesis ve selamet-i umumiyeyi temin için birçok kişiyi mahvetti; fakat 
bunu hiç bir vakit alet-i mahv olsun diye tesis etmedi.(77) 


(*) Evet bizde millet, kurbani oldugu heyetten, yarasini sarmak için bir sargi parçasi bile 
göremez; zayif elleriyle yiruk mendilini yirtma|a çalişir, yine kendi kendine bir çare 
taharrîsine mecbur olur; seyelan-i dem neticesi teslim-i ruh etmez ve kangren olmaya- 
cak kadar yarasi hafif, talii yaver olur, siiruklenecek iktidari da bulunursa, o vakit bir 
tarafa yapişir ve yine zahmetsiz olarak kendini o heyete kazandirir; yani defter-i istib- 
dad yine caba olarak bir kalem zam ettirir. Bu garib gelmemelidir. Çiinkû heyet-i sih- 
hiyenin vucudu ne kadar muhim oldugu malum iken, darbe-i iltimasdan harbe giden 
taburlar bile kurtulamaz. mesela, mensubu oldu|um Ondördûncû Alayin Ikinci Ta- 
buru dahi, asil lazim olan tabib ve cerrahi bûyuk kapilar himmeti ve iltimas kuwetiy- 
le alikonmuş ve bir Eczaci Yorgi Efendi’yle seferber haline konulmuştu ki, hayat-i 
umumiyeyi teşkil eden efradin hayat-i hususîlerine kadar ”idare-i maslahat!” dûstur-i 
malumu işlerse, aruk ötesi anlaşilmiş olur zannederim. 

(77) Öyle anlaşiliyor ki burada sözû edilen ve paragrafin başinda ”Nizam-i Cedid”i kurdu- 
gu belirtilerek kendisinden ”zat-i muhterem” yani ”saygideger zat” diye sözedilen ki- 
şiden maksat, ”Nizam-i Cedid” ordusunun kurucusu olan Osmanli Padişahi Selim 
III. ’tûr. Sözû edilen ve ”alet” yani ”araç” diye tanitilan da, ”Nizam-i Cedid” adiyle 
kurulup kurumlaşan Osmanli ordusu olsa gerektir. Yazar, bu sözleriyle, Osmanli or- 
dusunun 2. Abdulhamid döneminde mahvetme, yok etme araci durumuna geldigini 
belirtmek istemiştir. 
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îşte bûtiin o eazimin saf ve tabiî bir meyl-i mealîden maada her şeyden 
mahrum yavrulari, i’la-i din, muhafaza-i vatan, mudafaa-i hak. . ,ilh.(78) gibi 
hidemat-i mukaddese emr-i şer’îsi ile toplamp, aksine, ahkam-i keyfiyeye 
alet, habasete hizmet ettiriliyor. 


Ömer Fevzi 


iSTANBUL’DAN 

ŞiRKET-1 BA6tYE(79) 

(19’uncu nûshadan mabad) 


izah edelim: idare-i Mahsusa,(80) kendi namina hareket etmek ûzre Bahriye 
Nazinnin nam-i mûstearla idare ettigi bu hususî kumpanyadan bir vapur ki- 
ralar. Fakat bu kira, vapurun icra edecegi sefere göre tayin olunmaz. Mesela 
ayda beş yûz liraya mukavele edilir, halbuki ayda ancak bir sefer icra ettirilir; 
yaptigi hasilat ise, yûz-iki yûz lirayi tecavûz etmez. Öbûr taraftan Bahriye 
Naziri beş yûz lirayi cebine indirir; her yerde hususî kumpanyalarim ileri sû- 
rer, mûsabakaya çikarir; îdare-i Mahsusa’yi şahsmin menafiine alet eder. îşte 
bu suretle de Idare-i Mahsusa’yi soyduktan sonra, zaten halet-i nez’a gelmiş 
bir vapuru iki misli fiyatla yine idare-i Mahsusa’ya satar; sonra da bu vapur, 
istanbul evrak-i havadisi(81) sûtunlarinda Avustralya postalanna meydan 
okurcasina bir sûratle aşagi-yukari gezer durur. 

Hem Bahriye Naziri muhasibdir. Birinci simftan yeni bir zirhli yapmaz; 
çûnkû bir buçuk milyona çikar. Elde buldugu sefain-i harbiyemize de bak- 
maz; top, kazgan(82) koymaz; çûnkû bu toplarin atacagi beher topun atimi 


(78) Ilh.: Arapçada kullamlan ve Osmanlicaya da geçen bu sözciik, ”sonuna kadar” anla- 
mina gelen Arapça ”ila ahirihi” sözciiklerinin kisalulmiş biçimidir. Bilinen bir söziin 
ya da bazi sayilarin yazilmak istenmesi sirasinda, o sözun bir-iki sözcûgû ya da sayil- 
mak istenen şeylerin bir-iki tanesi yazilir ve söz uzatilmadan, ”sonuna kadar” anla- 
mindaki ”ila ahirihi”nin kisaltilmişi olan ”ilh.” sözcûgû yazilir. Bu sözcûk, sadece ya- 
zida kullamlir. Konuşmada ise tam olarak ”ila ahirihi” denir. 

(79) Şirket-i bagiye: Haksizhk şirketi, hak ve adalet ilkelerine aykiri olarak işletilen ortak- 
lik, haksizlik ve yolsuzluk ûzerine işletilen şirket. Aşagidaki yazidan da anlaşilacagi gi- 
bi, yazar, o dönemde bir bakanlik biçiminde örgûtlenmiş olan ve "Bahriye Nezareti” 
yani ”Deniz Kuvvetleri Bakanligi” diye adlandirilan Osmanli Deniz Kuwetleri Ko- 
mutanhgini bir şirkete benzetmiş ve onu bu başhktaki ifadeyle nitelemiştir. 

(80) idare-i Mahsusa: Sözlûk anlami ”Özel Yönetim” olan bu ad, o dönemde Devlet Vapur 
îşletmesi için kullamlirdi. 

(81) Evrak-i havadis: Gazeteler. 

(82) Kazgan: Kazan, gemi kazam. 
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laakal iki-iiç liraya çikacagim ve esna-i harbde ise bu toplarin binlerle endaht 
olunacagim ve bir torpidonun da beş yiiz liraya mal olacagim nazar-i itibara 
alir; bir sefine-i harbiyenin bu millete ne kadar masraf kapisi açacagim tah- 
min ettigi için çekinir; miilk-ii milletin saadetine sarf-i mahasal etmekte bu- 
lunan bir heyet-i idareye böyle kiilfetler arzetmek istemez. Fakat her tiirlii 
ihtiyaca karşilik aldigi bahriye varidatindan da bu gibi masarifat-i zaidenin 
tenkîhini arzu ve teklif etmez; çiinkii bunu, gösterdigi bunca menafia karşi- 
lik hakketmiş olur ve ceyb-i mûkafatina indirir. 

Sefainin suratsiz olmalanna gelince; vakia bu gibi ince işlere akil ermez ve 
karişmak da "neme lazim” kaidesine mugayir ise de, hatira gelen, merhamet 
ve şefkatte huy kapan Bahriye Nazirinm da, denizdeki baliklari bile enzar-i 
merhametnisarlarindan dûr tutmayacak kadar rahîm ve halîm olmasidir! 

Evet, gemiler sûratli olurlarsa, önlerine tesadûf etmesi melhuz olan balik- 
lari ûrkûteceginden veyahud çigneyeceginden, herhalde sûratsiz olmalarini 
iltizam ve ittifak-i ara ile ferman buyurmuşlardir! Bunda tahayyûr edecek ne 
var! Millete, mûrûwete, baliklara merhamete endaze mi olur! 

Karamanyan, Asayan namina Köprû ûzerindeki kiraathaneler îcar olunur. 
Gerçi her vakit nam degişirse de hesab degişmez. 

Sarraflar veyahud Nazir-i mûşarûnileyhin bendegam, aç sefil zabitlerin 
maaşlarim yûzû on beş-yigirmiye alirlar; alinan maaş nakden, eger veznede 
yoksa sergi olarak alir. Bu sergiler, Köprûdeki kiraathanelerin îcari namina 
verilir.(83) îşte bu vechile içli-dişh ticaret edilir! 

Biz bunlari göre göre biçagi kemige dayattik. Hakikati anlamayan, kendi- 
ni aldatan da hemen kalmadi. Degil bera-i fazilet, hatta bilmecburiye yakala- 
ra sarilip iddia-i hak, rû’yet-i hesab, tahlîs-i hayat siralari geldi! Dini bûtûn, 
sûtû temiz olanlar, aslim muhafaza etmek isteyenler, tarîk-i hakka koşmali- 
dirlar; zîra ki bu hale taşlar aglar! 

Mahmud Celaleddin Paşa Hazretleri Paris’e geldiklerinden beri, her kalb-i 
hûrriyetperveri medyun-i menn-û şûkran edecek meşagil-i mûhimme-i ha- 
miyetle yorulmakta bulunduklan şu gûnlerde, rûfeka-i cihaddan Ahmed Ri- 
za Bey(84) biraderimize de bir iltifatname göndererek, bunda fikdan-i ricale 
teessûf ettikten sonra, el-ele yorulmaz bir sebat ile çalişmak tavsiyesinde bu- 
lunuyorlar. Biz hisse-i acizanemize, böyle bir vesika-i vatanperveranenin tah- 
dîsinden izhar-i acz ederiz. Heman Cenab-i Rabb-i izzet muvaffakiyat-i hase- 
ne ihsan buyursun! 


Li Misrê tebi’ bîye * Misir’da tab’olunmuştur 


(83) Burada sözii edilen "sergiler”, öyle anlaşiliyor ki o dönemde işleyen bir çeşit tefecilik 
tezgahlanydi. 

(84) Ittihad ve Terakkî Cemiyeti’nin kurucularindan ve liderlerinden. 1908 yilinda meşru- 
tiyetin ilan edilmesinden sonra toplanan Osmanli Meclisinin başkam olmuştur. 
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21’ÎNCÎ SAYININ ÇEVÎRÎLERl 


Daha önceki Sadrazam Ûbhetlu Devletlu Said Paşa Hazretlerince 
Padişahin tahta çikiş yildönûmûnun kutlanmasi dolayisiyle 
sunulan muhtiramn kopyasi, devamidir: 


Sadrazamlik Makamina atanmam için her ne zaman îsrar edilip ustelenmiş- 
se, hep çekinmekle ve kabul etmemekle karşilik verdigim ve pek çok karşi 
çiktiktan sonra siz Padişahlarinm hatirina saygi göstermek için ve hatta bir 
iki kez, ben kullarmin size sadakatle bagli olan elimi öpmek gibi siz Padişah- 
larinin bir tenezziilunden dolayi utancimdan kabul ettigim, elbette siz Padi- 
şahlarinca ammsanmaktadir. Ayrica ve özellikle, şimdi ben kullarina sadra- 
zamlik görevinin verilmesi Efendimizce olanak dişi oldugu gibi, şayet siz Pa- 
dişahlarinca böyle bir öneride bulunulsa bile, buna ben kullari tarafindan 
uyulmasi butun bûtûn olanaksizdir. Bu nedenle, sadrazam olmak arzusu ve 
”şayet sadrazam olursam” dûşûncesiyle bir kapi yapmak tasarisi hatirlara 
gelmeyecegine göre, ”sadrazam olan zata tûmûyle gûvenilip deger verilmesi 
ve birtakim bozguncularin aldatmacalariyle o zatin önlemlerinin önûne en- 
gel konulmamasi, devlet yönetiminin en bûyûk koşuludur” demekten 
çekinmem. 

Maaşlara zam yapilmasi yolundaki siz Padişahlarimn cömertçe yûce irade- 
leri, maaşlarina zam yapilanlari bile şaşkinhga ugratan ve şaşkinhktan dona- 
kalmalarina yolaçan maddelerden biridir. Yûce hazineniz olaganûstû bir si- 
kinti içinde bulundugu ve en olagan masraflara bile karşihk bulmak için tûr- 
lû tûrlû gûçlûkler çektigi ve teminat akçesinin(85) bûyûk bölûmû elden 
çiktigi ve ciddî bir yere harcama yapilamadigi halde, birtakim ilerigelenlerin 
maaşlarina gereksiz yere zam yapilmasi, kalemimin açiklamaktan bile saki- 
nacagi nedenlere dayamr. 

Malî durumlarin dûzeltilmesi için siz Padişahlari tarafindan yardim ve des- 
tek saglanmayinca, kimsenin görûşlerini o yöne yöneltmeye olanak bulama- 
masi dogaldir. Benim acizce samma göre, Misir vergisi karşihk gösterilerek 
yapilacak borçlanmada dahi aymazca davramlarak, devlet ciddi bir yarardan 
yoksun birakilmiştir. Genel olarak bu işleri bilen kimselerin kabul ettikleri 
gibi, yillik 750 bin liralik gelir îngiltere’nin kefilligi altinda bulunur ve 
onunla bir borçlanma antlaşmasi yapilmaya kalkişihrsa, belki bûtûn dûnya- 
nin paralarimn itibarimiza sunulup önerilecegi, zerre kadar kuşku 
götûrmez. 

(85) Bu sayidaki 72 numarali dipnota bakiniz. 
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Son derecede önemli olan bu konuda gevşekçe davramlmasindan ve daha 
dogrusu, Bakanlar Kuruluna giivenilmedikten başka siz Padişahlarinm Sara- 
yinda bu işi tam bilen bir damşmamn bulunmamasindan dolayi, topu topu 
600 bin lira ahnmasiyle yetinilmiş; ve yazik, yiiz kere yazik ki bu elverişli du- 
rumdan politikaca özel biçimde yararlanmak olanakh iken, o yolda hiç bir 
beceri gösterilememiştir. Fransa’nm aradan çikmasi ve borçlanma antlaşma- 
sinin yalniz şevketlu(86) zatiniz ile îngiltere Kraliçesi tarafindan onaylanma- 
si karanna hiç bir yönden ses çikanlmamasi, şimdiki siyasal işler açisindan 
pek biiyiik dûşiincelere yolaçacak konulardan ise de, böyle şeyleri kim duşu- 
necek? Yazik ki ne yazik! Ben kullari, bir köşeye çekilmiş bu halimle, tû- 
mûyle ûmitsiz ve evimde ajanlarla çevrilmiş olup, dûnyada hiç bir beklen- 
tim kalmamiş ve yalmz, cammdan daha aziz bildigim devlet ve ûlkemin yû- 
rek tirmalayici durumu beni gece-gûndûz dûşûnce ve kaygilar içinde birak- 
maktadir. Bu nedenle, bu yilki kutlama mektubumu böyle bir kisa muhtira 
biçiminde yazdim. 

Bûtûn konularda entrikalar içinde bulunuldugu için, elimden çikan her 
kagit parçasinm yanliş yorumlara ugramasi ahşkanhk haline gelmişse de, bu 
uyarilarimin yanliş yorumlanmasina olanak bulunamayacagmi gûçlû bir bi- 
çimde ûmit etmekteyim. Bu konuda.(87) 


Said 


(86) 20. sayidaki 88 numarali dipnota bakimz. 

(87) Bu sayidaki 73 numarah dipnota bakiniz. 
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’TÛRKÎYA’DA ASKERLtK”TEN(88) 


Bugiin kendimizi yine saygideger .. .(89) ile ”Nizam-i Cedid”(90) duru- 
munda kurulmuş bir ordu içinde buluverdik. Dogal akişi içinde zamana ta- 
kilip ilerler gibi göriinen bazi çikmtili noktalarmdan başka, gösteriş ve göz- 
boyama ile sahtekarligindan başka, o genel yaşamin temeline acaba ne gibi 
ciddi hizmetlerde bulunduk? 

Bu yakmlarda savaş alamnda gösterdigimiz bazi başarilar, gerçekte, salt, 
millet bireylerinin diinayaya birlikte dogduklari ve bu ugurda teknige ve 
öbiir araçlara karşilik çûriittiikleri el ve ayak gibi dogal ”öznel silahlar” saye- 
sinde degil midir? 

Yine bu zavalhlarin savaş alanina dahi teknikten, giysiden, besinden, teda- 
viden, dinlenme olanaklarindan, korunmaktan, kisacasi her turlu araçtan 
yoksun olarak sevkedilmeleri, acaba bu ugursuz yönetimin acimasiz tutumu 
nedeniyle degil midir? 


Zavallilar, her kaza ve belaya uysal gögsûnû tereddûtsûz olarak açmiş ko- 
şar, yalinayak saldirir; bir yandan dogal silahiyle karşisindaki dûşmanla, bir 
yandan da ruhuyle gerçek dûşmam olan zalimlerle ugraşir; açlikla, hava du- 
rumunun yarattigi etkilerle pençeleşir; ne yaptigindan haberi vardir, ne de 
yapacagindan; bir sele kapilmiş gider; sonucunun kendine yaran olmayan ve 
yine kötû yönetimin sonucu olarak başlatilan bu savaşta yaralamr; kendisine 
sahip çikilmasi için feryat ederek yardim ister, inler; görevini yerine getirip 
yere dûşen bu nefer, hûkûmetten hiç olmazsa son görevi bekler; ”tedavi” di- 
ye, ”bir yudum su” diye gözlerini diker. Fakat yazik ki ne yazik, onun bu du- 
ruma dûşmesine yolaçanlar işitmek istemezler: (*) 

—Saglik konusuna ilişkin olan bu ayrintiyi, ilişkin oldugu konunun görû- 
şûlmesine baglayip o zamana birakalim ve görûşmekte oldugumuz konuyu 
izlemeyi sûrdûrelim! 


(88) Bu sayidaki 74 numarali dipnota bakimz. 

(89) Bu sayidaki 75 numarali dipnota bakiniz. 

(90) Bu sayidaki 76 numarali dipnota bakiniz. 

(*) Evet bizde millet, kurban oldugu topluluktan, yarasim sarmak için bir sargi parçasi bi- 
le göremez; zayif elleriyle yirtik mendilini yirtmaya çalişir, yine kendi kendine bir ça- 
re aramak zorunda kalir; eger kan yitimi sonucu ruhunu teslim etmezse, yarasi da 
kangren olmayacak kadar hafifse, şansi da yaver giderse ve siiriiklenecek kadar giicii de 
bulunursa, işte o zaman bir tarafa yapişir ve zorlanmaksizin kendini yine o topluluga 
kazandinr; yani diktatörliik defteri, yine caba olarak bir kalem zammettirir. Bu garip 
gelmemelidir. Çiinku saghk kurulunun varligimn ne denli önemli oldugu biliniyor 
iken, savaşa giden taburlar bile iltimas darbesinden kurtulamazlar. Örnegin, bagli bu- 
lundugum 14. Alayin 2. Taburu dahi, asil gerekli olan hekimi ve ameliyatçi doktoru 
biiyiik kapilarm himmetiyle ve iltimas gticiiyle ahkonmuş ve bir Eczaci Yorgi Efen- 
di’yle savaş durumuna geçmişti. Kamu yaşammi oluşturan bireylerin özel yaşamlarma 
kadar, bilinen ”işi idare etmek” kurali işlerse, artik ötesi anlaşilmiş olur samrim. 
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Kamunun esenligi için kurulup, bugiin keyfi bir diizene bagli olmasindan 
ve de bakilmamaktan dolayi enkazi kalan bu egitim kurumu, zavalli yurt ev- 
latlari için bir mezbahaya döniişmedi mi? Alişilageldigi gibi, meşru bir yii- 
kiimliiliik perdesi altinda oraya çekilen dindaşlarimiz, hizmeti için geldikle- 
ri saygideger parçalara(91) gereken araçlari edinmek şöyle dursun, bulundu- 
gu 3—5 yil içinde tiimûyle yaşamina suikast edilmesine alet olduktan, 
yaratihştan gelen soylu kişiligi duzelemeyecek ölçûde yozlaştirihp bozul- 
duktan ve bakilmamaktan ötûrû çoguna da agri-sizi bir miras gibi birakil- 
diktan sonra, saliverilmiyorlar mi? 

înamyorum ki ûlkenin ve milletin esenligi için bu ”Nizam-i Cedid”i ku- 
rup, aslinda pek bûyûk ve degerli olan bu armagam sunan saygideger zat, bu 
aygitin şimdiki durumunu, araç oldugu kötûlûkleri, kurbam oldugu konu- 
lari, kisacasi bu denli kötûye kullamlacagim aklina getirseydi, titrerdi. Sözû 
edilen zat, bunu kurmak ve kamunun esenligini saglamak için birçok kişiyi 
mahvetti; ama bunu hiç bir zaman mahvetmeye alet olsun diye kurmadi.(92) 

Işte bûtûn o yûce insanlarin saf olan ve dogal bir yûcelme egiliminden 
başka her şeyden yoksun bulunan yavrulari, dini yûceltmek, vatam koru- 
mak, hakki savunmak vb. gibi kutsal hizmetlerin Şeriate uygun emriyle top- 
lamyorlar; ne var ki tersine, keyfi emirlere alet ve kötûlûklere hizmet ettiri- 
liyorlar. 


Ömer Fevzi 


(91) Yazinin ashnda kullanilan ve Arapça olan ”ecza” sözciigiinûn karşihgi olarak kullam- 
lan ”parçalar”dan maksat, toplumun parçalari olan bireyler, yurttaşlar olsa gerektir. 

(92) Bu sayidaki 77 numarah dipnota bakimz. 
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iSTANBUL’DAN 

HAKSIZLIK ŞlRKETl(93) 

(19. sayidan devam) 


Açiklayalim: îdare-i Mahsusa,(94) kendi adina işletmek iizere, Deniz Kuvvet- 
leri Bakaninin takma adla yönettigi bu özel şirketten bir vapur kiralar. Ama 
bu kira, vapurun yapacagi sefere göre belirlenmez. Örnegin ayda 500 liraya 
sözleşme yapilir, oysa ayda ancak bir sefer gerçekleştirilir; getirdigi gelir ise, 
100—200 lirayi geçmez. Öte yandan Deniz Kuwetleri Bakam 500 lirayi cebi- 
ne indirir; her yerde özel şirketlerini ileri siirer ve yarişa çikanr; îdare-i Mah- 
susa’yi kişisel çikarina alet eder. îşte bu yöntemle de îdare-i Mahsusa’yi soy- 
duktan sonra, zaten can çekişecek duruma gelmiş olan bir vapuru iki kat fi- 
yatla yine Idare-i Mahsusa’ya satar; sonra da bu vapur, Istanbul gazeteleri 
siitunlarinda, Avustralya postalarma meydan okurcasina bir hizla gezer 
durur.(95) 

Hem, Deniz Kuvvetleri Bakam hesap-kitap adamidir. Birinci simftan yeni 
bir zirhli yaptirmaz; çunkii böyle bir zirhh bir buçuk milyona mal olur. El- 
de bulunan savaş gemilerimize de bakmaz ve onlara top, kazan koymaz; çun- 
ku bu toplarin atacagi her bir top atiminin en azindan 2—3 liraya çikacagini, 
savaş sirasinda ise bu toplarin binlerce atimlik atiş yapacagim ve bir torpido- 
nun da 500 liraya mal olacagim göz önûne alir; bir savaş gemisinin bu millete 
ne kadar masraf kapisi açacagim tahmin ettigi için çekinir; ûlkenin ve mille- 
tin mutlulugu için elde avuçta bulunan her şeyi harcayan bir yönetim kuru- 
luna böyle yûkûmlûlûkler sunmak istemez. Fakat her tûrlû ihtiyaca karşilik 
aldigi denizcilik gelirinden de bu gibi fazla masraflarin ayiklanmasim arzu- 
layip önermez; çûnkû bunu, gösterdigi bunca yararhliklara karşilik hakket- 
miş olur ve ödûl niyetine cebine indirir. 

Gemilerin hiz yapma gûcûnden yoksun olmalarina gelince; aslinda bu 
gibi ince işlere akil ermezse de ve bu işlere karişmak ”neme lazim” kuralina 
aykiri ise de, hatira gelen, merhametli ve şefkatli davranmayi huy edinmiş 
olan Deniz Kuvvetleri Bakaninin, denizdeki baliklari bile merhamet saçan 
gözlerinden uzak tutmayacak kadar acimali ve yumuşak huylu olmasidir! 

Evet, gemiler hizli olurlarsa, rastlanti sonucu önlerine çikmasi olasi bulu- 
nan baliklari ûrkutecekleri ya da çigneyecekleri için, herhalde hizdan yok- 
sun olmalarini gerekli görmûşler ve oybirligiyle ferman buyurmuşlardir! 
Bunda şaşacak ne var! millete, insanliga ve baliklara acimanin ölçûsû mû 
olur! 

(93) Bu sayidaki 79 numarali dipnota bakmiz. 

(94) Idare-i Mahsusa: Sözliik anlami ”Özel Y önetim” olan bu ad, o dönemde Devlet Vapur 
îşletmesi için kullamhrdi. Bu, bir özel ad oldugu ve özel adolarak Osmanlicaya yerleş- 
tigi için, burada çeviride tarafimizdan aynen kullanildi. 

(95) Anlaşildi|ina göre, sözti edilen geminin öviilmesi konusunda îstanbul gazetelerine ve- 
rilen haberler kasdedilmektedir. 
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Karamanyan ve Asayan adina Köprii iizerindeki kahvehaneler kiralanir. 
Gerçi her zaman ad degişirse de hesap degişmez. 

Sarraflar ya da sözii edilen Bakanin uşaklari, aç ve sefil subaylarin maaşlari- 
m yiizde 15—20’ye alirlar; alinan maaşlarin karşiligi para olarak ödenir, eger 
veznede para yoksa sergi olarak ödenir. Bu sergiler, Köpriideki kahvehanele- 
rin kirasi adina verilir.(%) Işte bu biçimde içli-dişli ticaret yapilir! 

Biz bunlari göre göre biçagi kemige dayattik! Gerçegi anlamayan ve kendi 
kendini aldatan da hemen hemen kalmadi! Erdem için degil de zorunlu ola- 
rak yakalara yapişip hak iddia etmenin, hesap sormanm ve yaşam kurtarma- 
nin sirasi geldi! Dini biitiin ve siitii temiz olanlar ve de aslini korumak iste- 
yenler, hak yoluna koşmalidirlar; çiinkû bu duruma taşlar bile aglar! 


Mahmud Celaleddin Paşa Hazretleri Paris’e geldiklerinden beri, her özgur- 
lûksever gönlû minnet ve teşekkûr borçlusu kilacak biçimde önemli yurtse- 
verlik ugraşlanyle yorulmakta olduklari şu gûnlerde, mûcadele arkadaşla- 
rindan Ahmed Riza Bey(97) kardeşimize de ilgi ve saygi içeren bir mektup 
gönderdiler. Mektubunda adam kithgmdan duyduklari ûzûntûyû belirttik- 
ten sonra, el-ele yorulmaz bir dirençle çalişma tavsiyesinde bulunuyorlar. 
Biz kendi acizce payimiza şunu söyleriz ki, böylesine yurtseverce bir belge- 
nin önemini belirtmekten aciz oldugumuzu bildiririz. Hemen yûce Rabbi- 
miz iyi başanlar versin! 


(96) Bu sayidaki 83 numarali dipnota bakiniz. 

(97) Bu sayidaki 84 numarah dipnota bakiniz. 
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Eded 22 


Sala diduyê 


Rûpel 1 


Heçî 

kaxidekî 

rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 
Necl’ul-merhûm 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Unvan: 
Mtsir’da 
”Kurdistan” 
Gazetesi 
Sahib 
ve Muharriri 
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Rojê pêncşembe fî 1 Şewwal sene 1317 * Fi 20 Kanun-i Sanî sene 1315(1) 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 2 Sibat 1900(Miladî tarihe göre 2 Şubat 1900). 
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ÎSTÎTRAD(2) 


Eve çend heyvek e lawê şehîd Mîdhet Paşa Elî Heyder Beg, ku îzmîrê nefî bî, 
nedikarî ji wê derê biçe tu dera, ji zulm û îstîbdada(3) Padîşah bêzar bî; lew 
bi qeweta dewletên dî xwe ji welatê Xunkar xilas kir; ew jî revî, hat li Misrê; 
îro li hir e, silameta welatê xwe re dixebite; îweda(4) xwîna babê xwe ji Ebdul- 
hemîd dixwaze. Berî bîst sala, Xunkar babê wî hinek wezîrên dî ve rêkiribî 
Taîfê,(5) wê derê nefî kiribî; raşê du-sê mirovên celad dizî ve rêkir wê derê, 
ew wezîrê hinde xeyûr(6) şev nav cih de dizî ve da xeniqandin. Iro lawê wî 
wezîrî Elî Heyder Beg, weq’a babê xwe(7) teferruatî ve(8) neşr û îlan dike, da 
xelq hemî bizanin ku Xunkar çi mirov e. Da Kurd jî waqifê wî halê fecî’ bi- 
bin,(9) min luzûma tercuma wê kitêbê bi cerîda xwe lazim dît. Ez’ê paş nuho, 
heta temam bibe vê behsê binivîsim. We mînellahîttewfîq.(lO) 

Xelq hemî dizanin ku berî bîst û pênc sala, padîşah Ebdulezîz bî. Ew jî çi- 
ku(ll) gelek musrif û sefîh bî,(12) wezîrên wî îttîfaq kirin, şeyxulîslamê wî 
zemanî fitwa da, ew padîşah xel’ kirin.(13) Ebdulezîz hew qas bi text û tacê 
xwe mexrûr(14) bî ku, tu cara halek holê nedihat bîr’ê.(15) Hetta weqta ku 
hinek mirovên gelek sadiqên wî, gelek hejê dikirin, ew nîyeta wezîrên wî jê 
re erz kirin;(16) ew hew qasî ew cur’et( 17) musteb’ed(l 8) didît ku, ewî ew mi- 
rov tekdîr kirin. Heta Sedrêazemê(19) wî Mihemed Ruşdî Paşa muhra Seda- 
retê(20) îade nekir, Ebdulezîz xel’a xwe bawer nedikir. 


(2) îstîtrad: Tiştê ku ne j babetê bingehî ye û têkilîya wî bi babetê bingehî tune, lê mirov 
dixwaze digel babetê bingehî qala wî jî bike û cî bide wî jî. 

(3) Îstîbdad: Dîktatorî, rejima zordest. Ev peyvik di wê dewrê da wek navek jibo rejima 
Sultan Evdilhemîd dihat karanîn. 

(4) îwed: Heq, bedêl, gerew. 

(5) Taîf: Bajarek e li herêma Hîcazê, îro di nava sînorên Erebistana Suûdî da ye. 

(6) Xeyûr: Xîretkar, bixîret. 

(7) Weq’a babê xwe: Weq’eya bavê xwe, bûyera bavê xwe, bûyera ku hat serê bavê wî. 

(8) Teferruatî ve: Bi teferruat, bi detay, dûr û dirêj û fire, digel bûyerên biçûk ên ku digel 
wê bûyera mezin qewimîne. 

(9) Yanî ”jibo ku Kurd jî ji wê rewşa dilêşîn û azarde haydar bibin, bi wê rewşê bizanin”. 

(10) Yanî "lêkanîn ji Xwedê ye”. 

(11) Çiku: Ji ber ku. 

(12) Musrif: Mesrefkarê zêde, kesê ku ji îhtîyacê zêdetir mesref dike, ji îhtîyacê zêdetir dirav 
xerc dike. 

Sefîh: Kesê ku di kêf û zewqê da dijî, jîyana xwe bi heng û kêfê dibûrîne. 

(13) Xel’ kirin: Ji text daxistin, ji padîşahîyê derxistin, dûwayî li padîşahîya wî anîn. 

(14) Mexrûr: Qure, nefsmezin, parsûstûr, bi xwe ewle. 

(15) Nedihat bîr’ê: Nedihat bîra wî, nedihat aqilê wî. 

(16) Erz kirin: Pêşkêş kirin, jê ra gotin, jê ra qal kirin, pê dan zanîn. 

(17) Cur’et: Xwenezanî, ku mirov hedê xwe nezane û bela xwe di karekî zedeyê hêza xwe 
bide. 

(18) Musteb’ed: Dûr, dûrê aqil, dûrê îhtîmalê. 

(19) Sedrêazem; Serekwezîr. Di dewra Osmanîyan da ji serekwezîr ra weha dihat gotin. 

(20) Muhra Sedaretê: Mora Serekwezîrîyê ya ku di destê Serekwezîr da bû. 
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Ebdulezîz hew qas musrif bî ku, zemanê wî de mucewheratê(21) xezîneyê 
bazara de dihat firotin. Zemanê Ebdulezîz, xeyrê vê sefahetê(22) ku muxerri- 
bê(23) milet bî, hinek wezîrê wî jî wek Mehmûd Nedîm û Mehmûd Celaled- 
dîn hebîn ku, wan jî ser menfeeta xwe pê li miletî dikir. Loma halê miletî ge- 
lek tehlukeyê de bî; ji xel’ê pê ve çaryê silamet nemabî. Lakîn heyf sed heyf 
ku Ebdulezîz çû, Ebdulhemîd hat. 

Sultan Ebdulezîz bes xizna dewletê sûê îstîmal dikir;(24) lakîn ji xeyrê wan 
ehwal û hin gelek halên xirab ên dî, exlaqê miletî hew qas îfsad(25) kir ku, 
sed-du sed sala de islah nabe. 


Lakîn ev felaketa Ebdulhemîd bûyî padîşah, ji nesaxîya Sultan Murad te- 
wellud kir.(26) Sultan Murad padîşahek gelek adil bî. Wekî hatî ser textî, mi- 
rovên gelek qenc wek Ziya Paşa, wek Kemal Begê(27) anî dor xwe. Lakîn mi- 
xabin ku pênc-şeş roja paş culûsê(28) halê wî mutexeyyir bî.(29) Ji weq’a sele- 
fê(30) xwe û ji îxtîşaşa(31) tirsabû. Loma aqilê wî gelek reht bî.(32) Hetta 
tesliyeta Xunkar re,(33) Mîdhet Paşa wî zemanî sê roja pey hev Serayê de 
mabî. 

Xirabîya zêhna wî, çihar-pênc roja paş culûsê zêde xuya bî. Lakîn bi hîm- 
meta Mîdhet û Mihemed Ruşdî Paşa, ew halê Xunkar xef(34) dima; û ji mile- 
kî ve jî, bi tewsîya tebîbek navê wî Ledîstrof ji Wiyaneyê, her roj Sultan Mu- 
rad bi refaqeta(35) Mîdhet Paşa ser behrê digera, tenezzuh dikir(36) û bi vî sû- 
retî(37) tedawî dibî. 


(21) Mucewherat: Tiştên zêrîn û zîvîn û kevirên rûmetbilind ên wek yaqût û elmas û wd. 
Ev peyvik piranîya peyvika ”mucewher” e. 

(22) Sefahet: Jîyana di kêf û zewqê da, jîyana biheng û kêfxweşî. 

(23) Muxerrib: Xirakar, texrîbkar, wêrankar, xirakirox, wêrankirox. 

(24) Sûê îstîmal dikir: Xirab bi kar danîya. Bi dîtina me di vê pevekê da şaşîyek heye û awayê 
rast weha ye: ”ne bes xizna dewletê sûê îstîmal dikir”. Lewra hema di pey vê pevekê 
da qala xirabîyên wî yên dî jî tê kirin. Ji wê yekê jî kifş dibe ku, ne tenê xizna dewletê 
xirab bi kar anîye; lê gelek xirabîyên dî jî kirine. 

(25) îfsad: Xirab. 

(26) Tewellud kir: Welidî, hat meydanê, peyda bû. 

(27) Kemal Beg: Hozanê azadîxwaz Namiq Kemal. 

(28) Culûs: Rûniştina padîşah li ser textê padîşahîyê 

(29) Mutexeyyir bî: Guherî. 

(30) Selef: Kesê ku berî kesek di karê wî da bûye. Li vir mexsed Sultan Evdilezîz e, ku berî 
Sultan Murad li ser text bûye. 

(31) Îxtîşaş: Têkilhevî, tevlihevî. 

(32) Reht bî: Westîyabû, reht bûbû. 

(33) Tesliyeta Xunkar re: Jibo tesellîya Padîşah. 

(34) Xef: Veşartî, nepenî. 

(35) Refaqet: Hevalî, hogirî. 

(36) Tenezzuh dikir: Jibo kêfê û hengê û kêfxweşîyê digerîya. 

(37) Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 
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Sultan Murad ne yekcar dîn bî; lê dehşeta{38) ehwalî te’sîrê asaba,(39) xwî- 
na wî nîjkê ve(40) hucûmê mejîyê wî kiribî. Loma ew tebîb Ledîstrof digo 
”heger çend heyvekê Xunkarî bi tenezzuh tedawî bikin, wê yekcar qenc bi- 
be”; û heqîqetê hal jî ho bî.(41) 

Sultan Murad, wekî(42) birayê xwe Ebdulezîz re çûbî Awrupayê,(43) Padî- 
şahê Fransayê Napoleon(44) aqilê Sultan Murad gelek tehsîn, teqdîr kiri- 
bî.(45) Ev teweccuha(46) Napoleon, heseda(47) Ebdulezîz tehrîk kiribî; û çi- 
ku welîehd bî,(48) Ebdulezîz qet hejê nedikir, her bi xişm û xezeb fediki- 
rî’yê.(49) Ew cewr û mehabeta(50) ha jî Sultan Murad aciz kiribî. 


Weqta ku bi vî halî Mîdhet Paşa û Mihemed Ruşdî Paşa tedawîya Padîşah 
dixebitîn, Ebdulhemîd ji halî xeberdar bî; paş Murad dorê seltenet ya wî bî, 
ew jî ser padîşahîyê dîn dibî. Ewî wê demê dest mefsedetê(51) kir; û nek- 
bet(52) û bextreşîya vî milet û dewletê jî wê demê ve dest pê kir. 

Ebdulhemîd hê kiçik,(53) nav Serayê de û nav birayên xwe yê dî de casûsî, 
muzewwirî(54) dikir. Hinga(55) Mîdhet Paşa Şehzade(56) Sultan Murad re 
tedbîrên xel’ê didan, ewî his kir û diçû xeber dida Sultan Ebdulezîz; û ser 
hurrîyetperwerîya(57) Mîdhet û Ruşdî Paşa, hej wan nedikir. 


(38) Dehşet: Tîrsa dijwar û giran, qurf. 

(39) Asab: Piranîya ’ eseb” e, ew jî bi mana ”sinir” e. 

(40) Nîjkê ve: Ji nîşka ve. 

(41) Ho bî: Weha bû. 

(42) Wekî: Dema ku, wextê ku. 

(43) Nivîskar weha nivîsîye, lê belê ev şaş e. Lewra Evdilezîz ne birayê Murad bû, apê wî bû. 
Evdilezîz kurê Mehmûdê Il’yan bû û birayê Evdilmecîd bû; Murad û Evdilhemîdê 
H’yan û Mihemedê V’an(Reşad) û Mihemedê Vl’an(Wehîduddîn) jî her çar kurên Ev- 
dilmecîd bûn. 

(44) Ev Napoleonê Hl’yan e, ku di navbera salên 1852-1870’yî da li ser text bûye. 

(45) Yanî ”qenc dêrebû û teqdîr kiribû, ecibandibû û teqdîr kiribû”. 

(46) Teweccuh: Dostanî, nêzîkayî. 

(47) Hesed: Dexesî. 

(48) Welîehd: Warisê text, kesê ku hatîye tayînkirin ku piştê mirina padîşah yan j î daketina 
wî ji text, here ser text û bibe padîşah. 

(49) Fedikirî’yê: Li wî fedikirî, li wî dinihêrt, lê mêze dikir. 

(50) Cewr: Zordestî, azar, cefa, eziyet. 

Mehabet: Heybet, saw, tirs. 

(51) Mefsedet: Fesadî, xirabî. 

(52) Nekbet: Bêşansî, bêtaliî, felaket, yeqbala xirab. 

(53) Kiçik: Biçûk. 

(54) Muzewwirî: Sextekarî, virekî, derewçînî, hîlekarî, fesadî, peyvgerînî. 

(55) Hinga: Dema ku, wextê ku. 

(56) Şehzade: Mîrza, kurê mîr, kurê padîşah, prens. Di dewra Osmanîyan da, ji zarûkên 
malbata Osmanî yên kurîn radihat gotin "şehzade”; ji zarûkên wan ên keçîn ra jî dihat 
gotin ”sultan”. 

(57) Hurrîyetperwerî: Azadîxwazî, azadîevînî, piştgirîya azadîyê. 
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Ebdulhemîd paş îstîxbara nesaxîya birayê xwe, banê Mehmûd û Redîf Paşa 
kir.(58) Ewî dizanî ku ew her du paşa denî û gelek menfeetperest bîn.(59) Go 
wan ku,(60) heger arî wî bikin, yanî muweffeq bibin Ebdulhemîd derkeve ser 
textî, ew’ê yekê bike sedrêazem û yê dî jî bike muşîrê Mabeynê.(61) Ewan jî 
ser menfeeta xwe, ne fehêt û ne heya,(62) ew teklîf(63) qebûl kirin. 

(Mabe’d heye)(64) 


(58) Yanî ”bang wan kir, ew xundin nik xwe”. 

(59) Denî: Nizim, bêrûmet, rûmetnizim, rûmetketî. qedirnizim. 

Menfeetperest: Liştok, kesê ku li pey lişta xwe dibeze û ji bil lişta xwe tiştek nafikire. 

(60) Go wan ku: Ji wan ra got ku. 

(61) Muşîr: Mareşal. 

Mabeyn: Di dewra Osmanîyan da daîreyek bû, di navberapadîşahan û gel da cî girtibû; 
fermanên padîşahan bi gel û karbidestên dewletê radigîhandin, daxwazên wan jî ji pa- 
dîşahan ra pêşkêş dikirin. Ji xebatkarên wê ra jî dihat gotin ”Mabeyncî”; li serê xebat- 
karên wê tim paşayek hebû. 

(62) Fehêt: Fedî. 

Heya: Şerm, fedî. 

(63) Teklîf: Pêşnîyaz. 

(64) Mabe’d heye: Dûwayî heye, paşî heye. Yanî ”ev nivîsar li vir xilas nebû, dûwayîya wê 
heye û dê di jimareya hatî da bidome”. 
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2IN U MEM(65) 


Nîne eceb er bibêm hulûlê(66) 
min maye ji sûretê heyûlê(67) 

Şahînşehê işq-i bê xerez hat(68) 
Cewher veşirî, dema erez hat(69) 

Ev hal û mehell û cîsm û cewher 
işqê ji xwe ra kirin musexxer(70) 

Can û ceger û dil û hinavan 
dest û ser û pê û pişt û çavan 

Wellahî yekê nemaye rahet 
bîllahî yekê nemaye taqet 


(65) Di vê jimareyê da û di jimareyên hatî da, beşên ”Mem û Zîn”ê bi sernivîsarên ”Zîn 
û Mem” hatine çapkirin; di du jimareyan da jî sernivîsar bi awayê ”Zînê û Mem” hati- 
ne nivîsîn. Lê belê awayê rast ”Mem û Zîn” e; navê pirtûkê jî wisa ye. Tê zanîn ku di 
vê jimareyê da û di jimareyên hatî da, sernivîsar bi şaşî weha hatîye çapkirin. 

(66) Er bibêm: Eger bibêjim, eger ez bêjim. 

Hulûl: Ev peyvikeka Erebî ye û di eslê xwe da bi mana "têketin” e; lê wek termek bûye 
nav jibo dîtinek, ku dibêje ”kesê ku dimire, gîyanê wî dikeve laşekî dî û dîsa tê dinê, 
bi wî awayî didome”. Li gora wê dîtinê, gîyan çu caran namire û ”timjîn” e. Zanyaiên 
îslainê ew dîtin şaş dêrane û red kirine. Wan gotîye ”dema ku laşek dimire gîyanê wî 
jî digel wî dimire, ne ku dikeve laşekî dî û di wî laşî da jîyana xwe didomîne”. 

(67) Min maye ji sûretê heyûlê: Ji min ra ji awayê heyûlayê maye, ji şeklê heyûlayê ji min 
ra maye. ”Heyûla”, li gora dîtinek maddeya pêşîn a geidûnê ye û gerdûn ji wê zêde bû- 
ye. Zanyaiên îslamê ew dîtin jî qebûl nekirine û şaş dêrane, gotine "maddeyeka wisa 
tunebûye, Xwdê gerdûn ji tuneyîyê afirandîye û anîye heyîyê”. 

Di van her du malikan da Memê weha dibêje: ”Ne ecêb e ku ez dîtina hulûlê qebûl bi- 
kim û bêjim ku evîn wek gîyanek hat ket dilê min ê vala û tê da dijî; ev jî ji şekl û awayê 
heyûlayê ji min ra maye, heyûla çawa maddeya pêşîn a gerdûnê bûye û gerdûn ji wê zê- 
de bûye, dilê min ê vala jî wisa ji têketina evînê ra amade bû û evîn hat ket’ê û ew bi 
vî awayî guhart”. 

(68) Şahînşeh: Şahê şahan, mîiê mîran. Yanî ”ew eşq û evîna ku wek mîrê mîran xurt û hêz- 
dar e û kes nikare li pêşbeiê wê xwe ragire, bê xerez û qesteka xirab hat û ket dilê min”. 

(69) Cewher: Tiştê ku bi seiê xwe heye û dişê xwe nîşan bide, wek maddeyê 

Erez: Tiştê ku bi seiê xwe nikare xwe nîşan bide û jibo nîşandanê muhtacê cewher e, 
wek reng. Li vir Memê dilê xwe gêraye cewher, evîna Zînê jî gêraye erez û daye zanîn 
ku dilê wî di binê wê evînê da veşirî, winda bû û êdî tenê ew evîn dixuye; wek ku reng 
maddeyê dinuxêfe û winda dike, evînê jî dilê wî nuxaft û winda kir. 

(70) Kirin musexxer: Stûxwar kirin, kirin binê fermana xwe. 
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Bizdandine wan ji min elaiq(71) 
bîlcumle dibên ku ’nehnu aşiq’(72) 

Napirsî li halê min, tu zalim 
Hêja tu dibêjî ez nenalim” 


Ev renge he wî ku kir tezellum(73) 
Tacdîn-i nema jibo tekellum(74) 

Ew man û digel evan birînan(75) 
Behsa me li ser Sitî û Zînan 


(71) Elaiq: Piranîya ’elaqe” ye, ew jî bi mana ”pêwendî” ye. Yanî "pêwendîyên xwe ji min 
birîne, qut kirine, ji binê kargêrîya min derketine”. 

(72) Nehnu aşiq: Em aşiq in, em evîndar in. 

(73) Ev renge he: Bi vî rengê ha, bi vî awayê ha. 

Kir tezullum: Gazinc kir, qala derdê xwe kir, rewşa xwe ya dilêşîn da zanîn. 

(74) Tekellum: Peyvîn, xeberdan. Di çapa Stanbolê ya 1919’an da ev malik weha ye: 
’Tacdîn qe nema jibo tekellum”. 

(75) Di çapa Stanbolê da ev malik weha ye: 

”Ew mane digel evan birînan”. 
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”lDARE-ÎMASLAHAT” 
VE ”iŞ’AR-I AHÎR” 


Malumdur ki her hiikumetin gerek haricen ve gerek dahilen hakk-i hukum- 
ranîsini tahdid ve tayin etmek, tebaalarmin îrz ve namus, mal ve canlarmi 
taht-i emniyet ve muhafazada bulundurmak, saadet-i hallerine, vatanlarinm 
imar ve terakkîsine hadim olmak ûzre kavanîn-i medeniye ve hukuk-i siyasi- 
yesi mevcuddur. Bunlar, terakkiyat-i hazira ve icabat-i zamaniyeye göre, 
hikmet-i hûkûmetin hazmedebilecegi bir tarzda mahv veya isbat ve yahud ta- 
dil olunur. Bilhassa, medeniyetin ila-i adalet medarinda bulundugumuz şu 
devr-i mûkemmeliyetinde, kavanîn-i cezaiye o kadar vasi’, o kadar ince dûşû- 
nûlûyor ki, heyet-i hakime, ”bir masum bi gayri hakkin mahkûm olacagina, 
on canî kurtulsun” fikr-i melikanesini(76) ûss-i hareket ittihaz ediyorlar; 
Cenab-i Hak insanlarin hiç birini canî olarak yaratmadigim ve bu ahval-i 
mûteessifenin kesbîve ariz oldugunu rehber-i isticvab addediyorlar. Binaena- 
leyh, bir canîyi masum olmak itibariyle muhakeme ve canînin ahval-i husu- 
siyesini, muhîtini, mûrtekib oldugu ef’al-i cinaiyenin muharrik ve saiklerini 
gayet amîk bir surette tedkik ettikten sonra, vicdanlarimn derece-i kanaatle- 
rine göre hûkûm ve karari teblig ederek, adalet-i mutlaka tabakasina kadar 
yûkselmek istiyorlar. 

Işte cemiyet-i beşeriyenin efkar-i umumiye-i adaletperverîsi, bu vechile 
minhac-i hakda suud ediyor. Afaki velvele-i şikayetle dolduran ve henûz 
aks-i sadasi kulaklara adalet-i mûstakbelenin mana-i metînini fisildayan 
Dreyfus meselesi, buna bir şahid-i celîdir.(77) 


Komşularimiz, dostlarimiz, dûşmanlarimiz olan devletler, adalet kuwe- 
tiyle tebaalarinm refah ve saadet-i hallerini, maarifin dest-i i’cazkaranesiyle 
bûnyan-i hûkûmetlerini tarsîn etmek ûzre tarîk-i terakkî ve tekamûlde koşa 
koşa kat’i mesafe ettikleri halde, hûkûmet-i Hamidiye,(78) bu kadar milyon 
halkin umûr ve hususatini, vatammizin(79) istikbalini, adaletin vech-i tat- 
bikini, ”idare-i maslahat” ve ”iş’ar-i ahîr” kelimelerinin tazammun ettigi 


(76) Fikr-i melikane: Şahane fikir, şahane göriiş, iistiin ve yûce göruş. 

(77) Dreyfus meselesi: XIX. yûzyilin sonlannda Fransa’yi sarsan adlî olay. Başkişisi Yahu- 
di asilh Yûzbaşi Dreyfus olan bu olayda, Dreyfus Almanlar hesabina casusluk yap- 
makla suçlanmiş ve birtakim sahte belgelerle mahkemeye verilip mahkûm edilmiştir. 
Ancak olayin duzmece oldugunu bilen, başta ûnlû yazar Emile Zola, birçok gerçek 
yanlisi kişinin açtigi kampanya sonucu gerçek meydana çikmiş ve Dreyfus ak- 
lanmiştir. 

(78) Hûkûmet-i Hamidiye: Abdulhamid hûkumeti. 

(79) ”Vatammiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 
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mana-i bîmanaya terketmiştir. Koca devlet, mazlum millet, bu kelimelerin 
asar-i tahribiyesiyle mahvolup gidiyor. Bugiin idare-i Hamidiyenin herhangi 
şubesinin mahzen-i evrakina bakilsa, ”idare-i maslahat” ve ”iş’ar-i ahîr” keli- 
melerinin Osmanhlarin tarîk-i istikbaline, vatammizin şehrah-i terakkîsine, 
adaletin mecra-i tatbikine dikildigini görmemek kabil olamaz. 

Mesela merhum Girid’de isyan zuhur eder. Kumandan bir telgraf çeker: 
"Girid’in ihtilalini teskîne burada mevcud bulunan asakirin adem-i kifayesi 
taayyiin ettiginden, serîan şu kadar tabur askerin sevk ve i’zami”. Aradan 
haftalar geçer, bu telgraf tekerriir eder, nihayet bir cevab gelir: ”Şimdi asker 
sevk etmek Avrupa’nm nazannda dagdagayi mucib olacagindan, mevcud ile 
idare-i maslahat ediniz”. Igtişaş gittikçe biiyiir, tevsî-i daire-i sirayet eder; ku- 
mandan tarafindan asker lûzumu defaatla bildirilir. ”Idare-i maslahat edi- 
niz” taburlanndan başka hiç bir şey gönderilmez. Sonra işe ecnebiler muda- 
hale ve asker sevk ederler. Ve bu vechile, gerek mahsulatça ve gerek harbçe va- 
tammizin en mûhim kisrm olan Girid adasi, ”idare-i maslahat” yûzunden 
mahvolup gider. 

Yunan hûkûmeti hududumuza akser sevk ve tecavûz eder. Orada bulunan 
kumandammiz, vuku-i hali bildirerek nasil hareket etmesi lazim gelecegini 
sorar. ”Iş’ar-i ahîre kadar tecavuzî hareketten kat’iyyen mûcanebet olun- 
masi” diye bir cevab gelir. Iki-ûç gûn geçer, ”iş’ar-i ahîr”den bir ses yok. Hal- 
buki dûşman hududdan birkaç mahal zabt eder. ”iş’ar-i ahîr” ile pabend-i sû- 
kûnet olan askerimizin, o şecî’, o hamiyetli arslanlarimizin artik sabra takat- 
lari kalmaz; ”iş’ar-i ahîr” rabitalarini kopararak dûşmana saldirirlar; ve 
kendileri, Sarayin hainane, canîyane emirlerinden masun bulunsalar, yine o 
eski Osmanlilar olduklarini ve olacaklarim bûtûn aleme tasdik ettirirler. 

Anadolu’da bir aşar mûltezimi,(80) iltizam ettigi köy ve kasabalara gider, 
zavalli çiftçilerin başlarina kabus gibi çöker, tarlalarim hadd-i nizamîsinden 
ziyade tahmin eder. Bîçare köylûlerde bir feryad, bir vaveyladir kopar; 
Merkez-i Vilayet veyahud Mutasarrifliga(81) şikayetçi, adalet dilencisi gön- 
derirler; vali veya mutasarnf, mûltezimi çagirir ve ”sizilti çikarma, idare-i 
maslahat et” der. Sonra mûltezim de bu kimsesizleri tehdid veya mevaîd-i 
kazibe ile igfal etmeye çalişir; muvaffak olamazsa, maiyetindeki jandarmalar 
sopalariyle iskat eder. 

Yeni Osmanlilara(82) mensub olmak töhmetiyle bir kimse tevkif olunur, 
badel’istintak hiç bir şeyden haberdar olmadigi tezahûr eder, fezleke Yil- 
diz’a(83) takdim edilir; derhal bir irade gelir: ”Iş’ar-i ahîre kadar tevkif edi- 
niz”. Aylar geçer, seneler devreder; ”iş’ar-i ahîr”in eyyam-i bîintihasi hitam 


(80) Aşar mûltezimi: Osmanlilar zamamnda toprak ûrunlerinden alinan ”aşar” adli vergi- 
yi götûrû usuluyle toplamakla görevli olan memur. 

(81) Mutasarnflik: Osmanlilar zamanmda ilçe ile îl arasinda yer alan yönetimsel birim. Ile 
ba|h olan Mutasarrifligin başindaki yöneticiye de ”mutasarrif’ denirdi. 

(82) 20. sayidaki 77 numarali dipnota bakiniz. 

(83) Yildiz: Abdulhamid’in Sarayi, unlu Yildiz Sarayi. 
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bulmaz. Zavalli mevkuf feryad eder, istirhamatta bulunur; aldiran, ehemmi- 
yet veren olmaz. Içinde bulundugu ahval-i muzayyika ile, vatanimizin şu’le-i 
istikbali olabilmesi melhuz olan bu gencin misbah-i hayati sönmeye başlar; 
en sonra, ”iş’ar-i ahîr” celladimn nefes-i bîamamyle, çirag-i ömrii mtifapezîr 
olur! 

îşte hiikiimet-i Hamidiyenin ef’al-i siyasiye ve yigirmi iiç senelik edvar-i 
hayatiye-i terakkîsi: ”idare-i maslahat” ve ”iş’ar-i ahîr”! 


Bahriyeli Riza 


MÛLAhAZA(84) 


Şehid-i magdur Midhat Paşa merhumun himmetiyle tesis ve pek az zaman 
devamdan sonra Sultan Abdulhamid Han Hazretlerinin hiyel ve desais-i mii- 
lûkaneleriyle lagvedilmiş olan ve felah-i mulk-u milletin sebeb-i mûstakilli 
bulunan Meclis-i Mebusan’in mûzakerati esnasinda, Sultan Abdulhamid 
Han Hazretlerinin, ”bu birkaç edebsiz herif benden ne istiyorlar? Bir camm 
var, mûlk-û millet ugrunda” ilh.(85) gibi Heyet-i Meclise yanî millete hita- 
ben söyledigi sözleri havî, Rauf Paşa tarafindan Midhat Paşa’ya gönderilen ve 
Paşa-i mûşarûnileyhin mahdum-i necîbi, cemiyetimizin mabihiliftihari Ali 
Haydar Beyefendi Hazretlerinin evraki meyaninda mahfuz bulunan, zîrde 
sureti muharrer mektub, Sultan Abdulhamid’in sözûyle özu arasindaki fark 
ve tefavûtû ve bazi hakayiki tayin için tarihî bir delil-i sarih olmagla, ceride-i 
acizanemle aynen neşrolunur: 

SURET-i MEKTUB 

Atebe-i ulya-i Cenab-i Hidîv-i(86) efhamîleriyle maruz-i abd-i naçîzleridir: 

Efendimizin teşvikat-i celîleleriyle hele bîkonsolid gayrete gelerek, efkar-i 
umumiyeyi celbe muktedir olmagla, Ingiliz donanmasimn Bogaz’dan gir- 
mesi, kongre mûzakeratinda, Rusyalilarin îsrar edememelerini mûeddî ola- 
cagi ve îstanbul hakkinda dahi her cihetle emniyeti mûstelzim oldugu mûla- 
hazatiyle bu halden memnun olmakla beraber, anlar girer iken Rusyahlarin 

(84) Miilahaza: Diişiince. 

(85) 21. sayidaki 78 numarali dipnota bakimz. 

(86) Hidîv: Osmanli Padişahi adma yönetimi elinde tutan Misir Valisi. Kavalali Mehmed 
Ali Paşa’dan sonra Misir valiligi onun çocuklarina miras yolu ile kalmiş ve krallik gibi 
babadan ogula geçmiştir. Böylece Misir bir çeşit özerk yönetime kavuşmuş ve o yöne- 
timin başmdaki kişi de ”Hidîv” unvamyle amlmiştir. 

Biraz yukanda bu mektubun Rauf Paşa tarafindan Midhat Paşa’ya gönderildigi belir- 
tilmişti. Böyle olunca da, mektubun yazarimn Midhat Paşa’ya neden ”Hidîv” dedigi 
anlaşilamamaktadir. Belki de mektubun yazari, Midhat Paşa’ya olan biiyiik saygisin- 
dan dolayi kendisini yiiceltmek için böyle yazmiştir. 
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dahi bilmukabele IstanbuPa gelmek iizre vuku bulan teklifleri, birkaç giin- 
ler hayli telaş ve halecani davet etti. Bu kongre, Rusyalilarin teklifat-i vakiasi- 
m tebdil etmesinden inşallah bir derece istifade olunacagi misillu, efal-i sabi- 
ka ve lahika ile artik bizim îslah-i hal etmek ihtimalimiz olmadigi her vechi- 
le taayyiin ve tahakkuk ettiginden, bizi hakikî bir tarîk-i necata sokacak bir 
hale getirmek için dahi kongrede bir karar-i kat’î verilir ise, ahval-i atiyemiz 
temin olundugundan başka, Rusyahlarm dahi hirs-i vazina(87) bir sed çekile- 
rek nihayet verilmiş olacagina nazaran Avrupa için dahi hayirli bir tedbir 
edilmiş olacagindan, bu kaziyyenin maalhicab ihtariyle şunun istihsahna 
himmet buyurulmasi miilk-u millet için pek biiyiik bir hizmet edilmiş ola- 
cagi cihetle, şu firsatin fevt buyurulmasini min gayri haddin ihtara ictisar 
ederim. Zîra bu ilac-i mesmumdan başka çare kalmamagla, artik çekinmeye 
ve hukuk muhafazasi kaydine mahal kalmadi. 

Fakat taht-i temine alinacak kaide yalniz Hristiyanlar hakkinda olmayip, 
bayagi bila tefrîk umuma şumulii olacak ve mevki-i malumun hiikmiinû ve 
kuwetini tahdid eyleyecek surette olmasi luzumunu dahi etrafiyle telkîn ve 
tefhîm buyurmak lazim gelir, zannederim. 

* 

Bir mûddetten beri pek garib ve acîb haller vukua gelmekte ve devletin ha- 
li agirlaştikça bunu bir kat daha tezyîd edecek muamelat dahi bir taraftan 
ilerlemektedir. Ezcûmle, hilaf-i me’mûl, Hamdi Paşa, kablelinfisal-i Meclis-i 
Mebusan Said Paşalar ile Serasker Paşadan nahoşnud olmalariyle, lûzum-i 
tebdillerini istid’a etmek tasmîminde bulunuyorlar. ”Böyle bir teklif vuku 
bulmazdan ewel, bunlar azlolunsa mûnasib olur; böyle zamanlarda efkar-i 
amme hilafinda hareket, beca olmaz; şu ifadem, kendilerine garaza mebnî 
degildir; kendilerinin yaninda dahi aymyle bu sözûmû îrad ederim” demesi 
ûzerine, ”anlar benim eminimdir” denildikte, ”anlar kendilerini bile muha- 
fazaya muktedir degildir” demiş ve daha bu yolda hayli dogru sözler îrad et- 
miş oldugundan, kendisi def’edilmiştir. 

Bu keşakeş arasinda, min gayri me’mûl bir sahih söz îrad buyurulmuş; o 
da, ”eniştelerin birisi Sarayi ve birisi devleti batirdi” tabiriyle Mahmud Pa- 
şa’dan izhar-i şikayet olunmasi kaziyyesidir. Bunu da Rûşdi Paşa aldigi gibi 
Mahmud Paşa’ya satmiştir. Gûya Mahmud Paşa, bir mûddetten beri eski şa- 
ginda(88) bulunmamasindan dolayi, bazi evza’dan şuna buna ettigi hasbiha- 
le Serasker vakif olarak veyahud ihtira’ ederek,. . ,ini(89) ilka ile am devirip 
galebe eylemiştir. Rivayet olunduguna göre, bazi mebuslan Serasker aleyhi- 
ne Mahmud Paşa tahrik etmesi sebebiyle, am Meclise celb eylemek derecesi- 
ne kadar çikiştiklarindan ve Meclisin bir taraftan bila ihtiraz lazim gelenleri 

(87) Hirs-i vazina: Kabul edilemez hirsina, kabul edilmesi olanaksiz olan ihtirasina. 

(88) ”Şag” sözciigii yazinin aslinda böyle çikmiştir. Ancak bunun bir anlami yoktur. Söz- 
ciik, dizgi yanhşligi sonucu böyle çikmiş olabilir. 

(89) Yazimn aslinda bu sözciigiin sadece iiç harfi çikmiş, öbiir harfleri ise çikmamiştir. An- 
cak, hemen arkasindan gelen ”ilka” sözcûgii ”atmak” anlaminda oldugu için, bu söz- 
cugun de atilacak bir şey oldugu, bûyûk olasilikla ”kemend” oldugu anlaşilmaktadir. 
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istintak ve isticvab eylemesi hakkmda mahremane emirler ve teminler veri- 
lerek tebrie-i zimmete çalişilmakta olmasiyle beraber, anlarin taharrî-i ahva- 
la tasaddîleri ilerisi için iyi çikmayacagina dair Serasker ve Said’ler tarafin- 
dan edilen entrikalar dahi tevhîş eylediginden, Meclisten iirkmek berkemal 
oldugu halde îngiltere donanmasimn gelmesi ve Rusyahlarin dahi o halde 
istanbul’a girmesi miişkilati uzerine, huzurda(90) akdolunan meclise(91) 
celb olunan birkaç mebus içindeki Astarcilar Kethiidasimn, ”Rusyahlari 
reddetmeye istitaat olup olmadigi bahsinde bu meclisler iiç ay evvel olmak 
îcab eder idi” demesi ûzerine pek tehevvur buyurularak Said Paşa’ya, ”mas- 
lahatin cereyam hikaye et” denilmiş ve o söyler iken yine Astarcilar Kethû- 
dasi, ”benim muradim Efendimize tariz degildir” diyerek, arz-i mazeret ede- 
yim der iken dahaziyade hiddeti davet edip, ”bu birkaç edebsizherif benden 
ne istiyorlar; bundan namusumu dava ederim; bir canim var, mûlk-û millet 
ugruna am da feda ederek, lazim ise şimdi bizzat harbe giderek ayaklar altin- 
da telef olmayi iftihar bilirim; ben de Sultan Mahmud’un ogluyum”(92) gibi 
sözler söylenmiş ve Bahriye Naziri ayaga kalkarak, ”artik bunlar hadlerini 
tecavûz ettiler, te’dîbleri elzemdir” gibi bagirmiştir. Bunu mûteakiben herif 
diger odaya çikarilarak tevkif edilmiş ve hitam-i meclisten sonra bilistirham 
saliverilmiştir. 


Meclis-i Mebusan’in vaktinden ewel kapanmasindaki sirr-û hikmet, son- 
raki mecnunane hareket icra edilmemiş olsa, belki bir derece setr-û te’vîl ola- 
bilir idi. Fakat bazi azalarin memleketlerine zabtiye marifetiyle derhal tard 
olunmalan ve ezcûmle Edirneli Rasim Bey’in suret-i nefide Bursa’ya i’zami, 
artik garaz-i aslîyi ketm-û te’vîle mahal birakmadi. Avrupahlarm, asil bizi, 
hiç bir îslahata hakkiyle teşebbûs etmemekle itham ettikleri meydanda ol- 
dugu halde, şöyle bir zaman-i buhranda bu itirazati maaziyade bu vechile tas- 
dik etmek, akillara hayret ve cûmleye ye’s-û nefret verecek bir vak’a-i 
mu’limedir. 

Devletin giriftar oldugu mezlaka-i hevlnak nazar-i ehemmiyette olmayip 
asil aramlan şey, evham-i malumeden ibaret olup, bazi vukuf-i tammi olanla- 
nn kavlince, görûlen seyyiatin yûzde seksenine Edhem Paşa’nm atvar-i mec- 
nûnane ve efkar-i mûtelewinanesi sebeb verdikten maada, kendisinden ke- 
maliyle emin etmek(93) ve bu tarîk ile dahi mansibda devamim vucuda ge- 
tirmek için evhami takviye ve tezyîdden dahi halî olmayarak, o yolda dahi 
çok fenalik etmiş imiş. 

(90) Huzurda: Padişahin huzurunda. 

(91) Buradaki meclisten maksat, devlet yöneticilerinin katildiklari toplantidir, bir çeşit 
”giivenlik kurulu”dur. 

(92) Burada bir yanhşlik vardir. Çiinku Abdulhamid Sultan Mahmud’un o|lu degil, Ab- 
diilmecid’in oglu ve Sultan Mahmud’un torunuydu. 

(93) Yani, "Padişahi kendisinden tiimiiyle emin duruma getirmek, Padişahi kendisine tii- 
miiyle guvenir kilmak, Padişahin gûvenini tûmûyle kazanmak”. 
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Hasili, birkaç deli ve bir-iki çapkin, koca bir devletin zeval ve mahvina se- 
beb oldular. Fikdanî-i kuwet ile şu hal vukua gelse bu kadar teessiif olunmaz 
idi. Her şey mevcud oldugu halde, miicerred tedbir ittihaziyle edilen hatalar- 
dan maglub ve miinhezim oldugumuz hatira geldikçe, insan kahrolmak de- 
recesine geliyor. Sebeb olanlara lanet etmekten de bir faide olmayacagindan, 
kişi diyecegini şaşiriyor. Hele miihacirîn-i bîçareganm halleri göriildiikçe, 
mukaviller(94) ve sair sebeb olanlar bunun cezasim görmezler ise, haşa 
vucud-i ilahîyi dahi inkar etmek derecesi bile hatira geliyor. 

Fart-i ye’sî ve nevmîdîden naşi’, aff-i alî-i cenab-i veliyyiinnimetlerine 
giivenerek birtakim kelimat-i heyezanamîz ile bu suretle mûtesaddî oldu- 
gum tasdîatin affini ve bais-i iftiharim olan teveccuhat-i celîle-i bendeperve- 
rîlerinin devammi bilhassa istirham eyledigim, karîn-i ilm-i alemşûmul-i ra- 
hîmaneleri buyuruldukta, herhalde emr-û ferman Hazreti men lehûl- 
emrindir.(95) 


7 Şubat 93(96) 
Rauf Kullari 


(94) Mukaviller: Sözleşmeciler, sözleşme yapip imzalayanlar ve böylece yûkiimluliik alti- 
na girenler. Öyle anlaşiliyor ki, ”mûhacirîn” diye sözû edilen göçmenlerin gereksin- 
melerinin karşilanmasi konusunda kendileriyle sözleşme yapilmiş olanlar kastedili- 
yor. ”Mukaviller” sözcûgû yazinin aslinda, herhalde dizgi yanlişligi sonucu olarak, 
”mukviler” biçimde çikmiştir. Biz burada dogru biçimini yazdik. 

(95) 21. sayidaki 73 numarali dipnota bakimz. 

(96) Miladî tarihe göre 20 Şubat 1878. 
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HAVADlS 


MiLLET GÖZÛNÛ AÇTI 

Damad Mahmud Paşa Hazretlerinin ve gayur iki şehzade-i muhteremenin, 
dar-i zulm-ii esaretten ferecyab-i halas olduklari giinden beri bûsbiitiin çil- 
ginlaşan ”karîha-i ilhamsabîha”,(97) hemen bir meclis-i muhimm-i tahkik 
teşekkûl etmesini ve bilhassa îslam ahalînin hissolunan hoşnudsuzlugu ne- 
den ileri geldigini araştirmasim ”irade” buyurmuş! 

Artik millet gözûnû açti. Böyle hareketlerin mahiyetlerini pek iyi takdir 
ediyor ve diyor ki: 

—Şevketmeab, hoşnudsuzlugumuzun sebebini bilmiyor musunuz! Kaç 
bininci olmak ûzre bir defa daha tekrar edelim: 

Hûrriyet isteriz, adalet isteriz, yani hayat isteriz! 


SADARET MÛSABAKASI 

Dahiliye Nazin Memduh Paşa, Sadrazam Halil Rifat Paşa’yi ne suretle olur- 
sa olsun azlettirip o makami kendisi işgal etmek gayretiyle ugraşmakta imiş! 
Fakat bu babda ”teveccûh-i Şahane”, Hariciye Naziri Tevfik Paşa’da bulunu- 
yormuş. Bu babda bir rivayet daha var: Sadaretin cihet-i ilmiyeden(98) bir za- 
ta verilerek, ulemayi da avlamak tasavvurati varmiş. Bakahm hangisi 
kazanacak. 


Hindiye Matbaasinda Tab’olunmuştur 


(97) Karîha-i ilhamsabîha: Giizel ilhamh dûşiince, dogru ve isabetli esinle esinlenen duşun- 
ce. Osmanhlar döneminde padişahlarin dûşûnceleri için kullamlan bu söz, kimi za- 
man da sadece ”karîha-i sabîha” biçiminde kullandirdi ve ”dogru dûşûnce, isabetli dû- 
şûnce” anlamina gelirdi. Burada, alayli bir biçemde Abdulhamid için kullandmiştir. 

(98) Cihet-i ilmiye: Sözlûk anlami ”bilim tarafi” demek olan bu söz, Osmanhlar dönemin- 
de bir terim olarak ”bilim çevreleri” anlaminda din adamlan için kullandirdi. 
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22’NCi SAYININ ÇEVÎRiLERi 


”ÎDARE-1 MASLAHAT” 
VE ”iŞ’AR—I AHÎR”(99) 


Bilindigi gibi her hiikiimetin gerek dişta ve gerek içte egemenlik hakkmm si- 
mrlarim çizip belirlemek, uyruklarinm îrz ve namuslarini, mal ve canlarmi 
giiven altina alip koruma altinda bulundurmak, durumlannm mutluluguna 
ve yurtlarinm baymdirlik ve kalkinmasina hizmet etmek uzere, medenî ka- 
nunlari ve siyasal hukuku bulunmaktadir. Bunlar, var olan gelişmelere ve za- 
manin gereklerine göre, hikmet-i hûkûmetin(lOO) içine sindirebilecegi bir 
biçimde ya tûmûyle yûrûrlûkten kaldirilir ya da olumlu bir duruma getirilir 
yahut da yeniden dûzenlenip degişiklige ugratilir. Özellikle uygarligm adale- 
ti yûceltme dönencesinde bulundugumuz şu mûkemmellik döneminde, ce- 
za kanunlan o kadar geniş ve o kadar ince duşûnûlûyor ki, yargiçlar ”suçsuz 
bir kişi haksiz yere mahkûm olacagina, on katil kurtulsun” biçiminde özet- 
lenen ûstûn ve yûce görûşû hareket noktasi kabul ediyorlar; Cenab-i 
Hakk’in hiç bir insani katil olarak yaratmadigim ve bu ûzûcû durumlarin 
sonradan insanlarca meydana getirildigini sorgulama kilavuzu olarak sayi- 
yorlar. Bu nedenle, bir katili suçsuz olabilecegi olasihgiyle yargihyorlar ve o 
katilin özel durumlarim, çevresini, cinayet suçu işlemesine yolaçan kişkirti- 
ci ve itici etkenleri son derece derin bir biçimde inceledikten sonra, vicdanla- 
rinin kanilan ölçusûne göre hûkûm ve karan bildirerek, eksiksiz adalet kati- 
na kadar yûkselmek istiyorlar. 


(99) îdare-i maslahat: îşi idare etmek, işi herhangi bir biçimde yoluna koymak, işi iyi-kötii 
yuriitebilmek. 

Iş’ar-i ahîr: Son bildirim, son kararin bildirilmesi, haber verilmesi, teblig edilmesi. 
Gerek ”idare-i maslahat” ve gerekse ”iş’ar-i ahîr” sözleri, hem Osmanli ve hem de 
Cumhuriyet döneminde bir terim olarak devlet yöneticilerinin diline yerleştikleri 
için, çeviride tarafimizdan aynen kullanildilar. 

(100) Hikmet-i hiikiimet: Sözliik anlami ”hûkiimetin hikmeti, hiikiimetin felsefesi” de- 
mek olan bu söz, Osmanlilar döneminde bir terim olarak, ”hukumetin halk tarafin- 
dan biiinmeyen ve nedenleri anlaşilmayan kimi kararlari” için kullamlirdi. Bununla 
denilmek isteniyordu ki ”bu kararin nedenlerini kimse kurcalayip araştirmasin, bun- 
da hûkumetin bir hikmeti vardir, ancak hûkumetin bu işe akh erer, başklarmin akli 
ermez ya da başkalarinm bunu bilmesi dogru olmaz”. Bu söz bir terim olarak Osman- 
hcaya yerleştigi ve Tûrkçede tam karşihgi bulunmadigi için, çeviride tarafimizdan ay- 
nen kullanildi. 
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işte insanlik toplumunun adaleti giiçlendirip koruyan kamouyu, bu şekil- 
de hak-hukuk yolunda yiiceliyor. Ufuklari şikayet velvelesiyle dolduran ve 
yankilari hala kulaklara gelecekteki adaletin sarsilmaz anlammi fisildayan 
Dreyfus sorunu, bunun açik ve parlak bir kanitidir.(lOl) 


Komşumuz, dostumuz ve diişmammiz olan devletler, adaletin gûciiyle 
yurttaşlarinm refah ve mutluluklarim, egitim-ögretimin mucizeler yaratan 
eliyle de hukumet yapilarim saglamalaştirmak ûzere gelişme ve evrimleşme 
yolunda koşa koşa mesafe ahyorlar. Böyle oldugu halde hûkûmet-i Hamidi- 
ye,(102) bunca milyon halkin işlerini ve sorunlarmi, vatammizin(103) gele- 
cegini ve adaletin yerine getirilmesi biçimini, ”idare-i maslahat” ve ”iş’ar-i 
ahîr” sözcûklerinin içerdigi anlamsiz anlama birakmiştir. Koca devlet ve 
mazlum millet, bu sözcûklerin yikici etkileriyle yok olup gidiyor. Bugûn 
Abdulhamid yönetiminin herhangi bir bölûmûnûn evrak mahzenine bakil- 
sa, ”idare-i maslahat” ve ”iş’ar-i ahîr” sözcûklerinin, Osmanlilarin gelecek- 
lerinin yolunda, vatammizin kalkinmasi yolunda ve adaletin uygulanmasi 
yolunda birer engel olarak dikildigini görmemek olanaksizdir. 

Örnegin rahmetli Girit’te ayaklanma başgösterir. Oradaki komutan bir 
telgraf çeker: ”Girit ayaklanmasim yatiştirmaya burada var olan askerlerin 
yetmezligi belirlenmiş oldugundan, acele olarak şu kadar tabur eskerin gön- 
derilmesi”. Aradan haftalar geçer, bu telgraf yinelenir, sonunda bir yamt ge- 
lir: ”Şimdi asker göndermek Avrupa’mn gözunde gûrûltû patirtiya yolaça- 
cagindan, var olanla idare-i maslahat ediniz”. Kargaşahklar gittikçe bûyûr ve 
geniş ölçûde yayilir; komutan tarafindan asker gönderilmesi geregi birkaç 
kez bildirilir. Ama ”idare-i maslahat ediniz” taburlanndan başka hiç bir şey 
gönderilmez. Sonra da işe yabancilar mûdahale eder ve asker gönderirler. Ve 
böylece, gerek verdigi ûrûnler bakimindan ve gerekse askerî strateji açisin- 
dan vatammizin en önemli bölûmû olan Girit adasi, ”idare-i maslahat” yu- 
zûnden yok olup gider. 

Yunan hûkûmeti sinirlarimiza asker gönderip saldiriya geçer. Orada bulu- 
nan kumandanimiz, meydana gelen durumu bildirerek nasil davranmasi ge- 
rekecegini sorar. ”Iş’ar-i ahîre kadar saldirgan davramşlardan kesinlikle saki- 
mlmasi” diye bir yamt gelir. îki-ûç gûn geçer, ”iş’ar-i ahîr”den bir ses yok. 
Oysa dûşman sinir bölgesinde birkaç yeri ele geçirir. ”Iş’ar-i ahîr” ile ayakla- 
ri baglamp durgunlaştirilmiş olan askerlerimizin, o yigit, o vatan sevgisiyle 
dolu olan arslanlarimizin artik sabretmeye gûçleri kalmaz; ”iş’ar-i ahîr” bag- 
larini kopararak dûşmana saldinrlar; ve kendileri, Sarayin haince, canice 
emirlerinin simrlan dişinda bulunsalar, yine o eski Osmanlilar olduklanm 
ve olacaklarim bûtûn dûnyaya onaylatirlar. 

(101) Bu sayidaki 77 numarali dipnota bakimz. 

(102) Hiikûmet-i Hamidiye: Abdulhamid hûkumeti. 

(103) ”Vatanimiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 
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Anadolu’da, ”aşar” diye adlandirilan toprak uriinleri vergisini toplamakla 
görevli tahsildar, vergilerini toplamayi iistlendigi köy ve kasabalara gider, za - 
valli çiftçilerin başlarina kabus gibi çöker ve tarlalarmi olagan kapasiteleri- 
nin ötesinde tahmin eder. Zavalli köyliilerde bir çighk, bir vaveyladir kopar; 
il Merkezine ya da Mutasarrifliga(104) şikayetçi gönderip adalet dilenirler; 
vali ya da mutasarrif, tahsildari çagirir ve "sizilti çikarma, idare-i maslahat 
et” der. Sonra tahsildar da bu kimsesizleri tehditle ya da yalan vaatlarla kan- 
dirmaya çalişir; bunu başaramazsa, bu kez yanmdaki jandarmalarin sopala- 
riyle onlari susturur. 

Bir kimse, Yeni Osmanhlarla(105) ilişkisi oldugu suçlamasiyle tutuklamr, 
sorgudan sonra hiç bir şeyden haberi olmadigi ortaya çikar, hakkindaki so- 
ruşturmanm sonucunu içeren yazi Yildiz’a(106) sunulur; derhal bir ira- 
de(107) gelir: ”Iş’ar-i ahîre kadar tutuklayimz”. Aylar geçer, yillar döner; 
”iş’ar-i ahîr”in sonsuz gûnleri sona ermez. Zavalli tutuklu çiglik atar, istir- 
hamlarda bulunur; ne var ki aldiran ve önem veren olmaz. içinde bulundugu 
sikici durumlarla, vatanimizin gelecegini aydinlatan bir îşik olabilmesi 
beklenip umulan bu gencin yaşam çirasi sönmeye başlar; en sonunda, 
”iş’ar-i ahîr” celladinm amansiz uflemesiyle, ömrûnûn çirasi sönûp gider! 

îşte hûkûmet-i Hamidiyenin siyasal işleri ve 23 yillik yaşamsal gelişme dö- 
nemi: ”idare-i maslahat” ve ”iş’ar-i ahîr”! 


Bahriyeli Riza 


DÛŞÛNCE 


Magdur şehid rahmetli Midhat Paşa’nm himmetiyle kurulup pek az zaman 
çahşmalarmi sûrdûrdûkten sonra, Sultan Abdulhamid Han Hazretlerinin 
padişahça hileleri ve entrikalariyle kapatilmiş olan ve ûlke ile milletin esenli- 
ge kavuşmasinin başlibaişna nedeni bulunan Meclis-i Mebusan’in(108) gö- 
rûşmeleri sirasinda, Sultan Abdulhamid Han Hazretlerinin, ”bu birkaç 
edepsiz herif benden ne istiyorlar? Bir camm var, ûlke ve millet ugrunda. . .” 
gibi, Meclisi temsil eden heyete yani millete seslenerek söyledigi sözleri içe- 
ren bir mektup aşagida yayinlamyor. Rauf Paşa tarafindan Midhat Paşa’ya 

(104) Bu sayidaki 81 numarali dipnota bakiniz. 

(105) 20. rayidaki 77 numarali dipnota bakimz. 

(106) Yildiz: Abdulhamid’in Sarayi, unlu Yildiz Sarayi. 

(107) 20. sayidaki 89 numarali dipnota bakimz. 

(108) Meclis-i Mebusan: Mebuslar Meclisi, Milletvekilleri Meclisi, Parlamento. Bu ad, Os- 
manli imparatorlugunun son dönemlerinde toplanan parlamento için kullanildigin- 
dan, ona özgû bir ad olup Osmanlicaya da yerleştiginden, çeviride tarafimizdan aynen 
kullanildi. 


— III — 


395 



gönderilen ve Midhat Paşa’mn soylu oglu, dernegimizin(109) kivanci olan 
Ali Haydar Beyefendi Hazretlerinin belgeleri arasinda sakli bulunan, aşagi- 
da kopyasi yazili mektup, Sultan Abdulhamid’in söziiyle özii arasmdaki 
fark ve çelişkiyi ve bazi gerçekleri belirlemek için tarihsel bir belirgin kamt 
oldugundan, ben acizlerinin gazetesinde aynen yayinlamr: 

MEKTUBUN KOPYASI 

En yûce Hidîvlerinin(llO) yuce eşiklerine ben degersiz kulun sunusudur: 

Efendimizin yûce teşvikleriyle hele çikarsiz gayrete gelerek, kamuoyunun 
dikkatini çekmeyi başarabilmekle, Ingiliz donanmasinm Bogaz’dan girme- 
si, kongre görûşmelerinde, Ruslann îsrar edememesine yolaçacagi ve Istan- 
bul hakkinda dahi her yönûyle gûvenligi gerektirdigi dûşûncesiyle bu duru- 
ma sevinmekle birlikte, onlar girerken Ruslarin da buna karşihk olarak 
istanbul’a gelmek ûzere yapilan önerileri, birkaç gûn oldukça telaş ve heye- 
cana yolaçti. Bu kongrenin Ruslarin yapilan önerilerini degiştirmesinden in- 
şallah bir ölçûde yararlamlacagi gibi, daha önceki davramşlarimizla ve onlari 
izleyen öbûr davranişlanmizla, bizim artik durumumuzu dûzeltmemizin olasi 
olmadigi, her yönûyle belirlenmiş ve gerçek bir durum almiştir. Bizi gerçek 
bir kurtuluş yoluna sokacak bir duruma getirmek için dahi kongrede bir ke- 
sin karar verilirse, gelecekteki durumlarimiz gûven altina ahnmiş olacaktir. 
Bu sorunu utanarak ammsatmakla şunun elde edilmesine himmet buyurul- 
masinin ûlke ve millet için pek bûyûk bir hizmet edilmiş olacagi için, şu fir- 
satin elden kaçirilmamasim haddim olmayarak ammsatmaya cesaret ederim. 
Çûnkû bu zehirli ilaçtan başka çare kalmadigi için, artik çekinmeye ve hu- 
kukun korunmasi simrma yer kalmadi. 

Ne var ki gûvence altina alinacak kuralin, samnm yalmz Hristiyanlar hak- 
kinda olmayip, bayagi ayrim gözetilmeksizin genel kapsamh olacak ve bili- 
nen makamin(lll) iktidanm ve gûcûnû simrlayacak biçimde olmasi geregi- 
ni dahi ayrintih ve etkili olarak anlatmak gerekir. 

Bir sûreden beri pek garip ve şaşilacak durumlar meydana gelmekte ve dev- 
letin durumu agirlaştikça bu garip ve şaşilacak durumlari bir kat daha artira- 
cak işlemler dahi bir yandan ilerlemektedir. Örnegin, Hamdi Paşa, Meclis-i 
Mebusan’dan ayrilmadan önce, umulmadik bir biçimde, Said Paşa ile Savaşiş- 
leri Bakam Paşadan hoşnutsuz oldugu için degiştirilmeleri geregini dilemek 

(109) Buradaki ”dernegimiz”den meksat, yazarin da iiyesi oldugu "Ittihad ve Terakkî Cemi- 
yeti” olsa gerektir. Bilindigi gibi o örgiit, ”dernek” anlamina gelen ’cemiyet” biçi- 
minde kurulmuş ve çalişmalanm da ’Tttihad ve Terakkî Cemiyeti” adiyle yiiriitmiiş- 
tiir. 1908 yilinda Ikinci Meşrutiyet’in ilamndan sonra iktidari ele geçiren örgiit, adin- 
daki ’cemiyet” sözciigiinii ”parti” demek olan ”firka” sözciigiiyle degiştirmiş ve 
’Tttihad ve Terakkî Firkasi” adim almiştir. 

(110) Bu sayidaki 86 numarah dipnota bakmiz. 

(111) Burada sözii edilen ”bilinen makam’Tn padişahhk makami oldugu anlaşilmaktadir. 
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kararinda bulunuyor.(112) ”Böyle bir öneri gerçekleştirilmeden önce, bun- 
lar görevden alinsalar uygun olur; böyle zamanlarda kamuoyuna ters diişebi- 
lecek davramşlar, yerinde olmaz; bu sözlerim, kendilerine bir garazim oldu- 
gundan dolayi degildir; kendilerinin yaninda dahi bu sözlerimi aynen söyle- 
rim” demesi iizerine, ”onlar benim giivendigim kimselerdir” denildikte, 
’onlarin kendilerini bile korumaya giiçleri yetmez” demiş ve bu yolda daha 
birçok söz söylemiş oldugundan, kendisi kovulmuştur. 

Bu çekişme arasmda, hiç umulmadik bir dogru söz söylenmiştir; o da, ”e- 
niştelerin birisi Sarayi, birisi de devleti batirdi” deyişiyle Mahmud Paşa’dan 
açikça şikayet edilmiş olmasi konusudur. Bunu da, Riişdi Paşa aldigi gibi 
Mahmud Paşa’ya satmiştir.(113) Sözde Mahmud Paşa’nm bir siireden beri 
eski şaginda(114) bulunmamasindan dolayi, bazi konularda şununla bunun- 
la söyleştigini Savaşişleri Bakam haber alarak ya da kendi kendine yudurarak, 
kemendini atmiş ve kendisini devirip yengi kazanmiştir. Söylendigine göre, 
bazi milletvekillerini Savaşişleri Bakamna karşi Mahmud Paşa’mn kişkirt- 
masi nedeniyle, kendisini Meclise çagrtip getirmek ölçusiine kadar çikiştik- 
larindan, ayrica Meclisin hiç çekinmeden gerekli gördugii kimseleri sorguya 
çekmesi konusunda gizli emirler ve giivenceler verilerek aklanmaya çalişil- 
miştir. Bununla birlikte, onlarin durumu araştirmalanmn ilerisi için iyi ol- 
mayacagi konusunda Savaşişleri Bakam ve Said’ler tarafindan çevrilen entri- 
kalar onlari iirkutmiiştiir. 

Meclisten iirkmenin dorugunda oldugu bir sirada ingiltere donanmasinm 
gelmesi ve Ruslarin da o durumda istanbul’a girmesinin yaratacagi gûçliikler 
uzerine, Padişahin huzurunda yapilan bir toplantiya çagrilan birkaç millet- 
vekillerinin içinde bulunan Astarcilar Kahyasinm, ”Ruslari reddetmeye gûç 
yetip yetmedigi konusunda bu toplantilar ûç ay önce yapilmak gerekirdi” 
demesi ûzerine, Abdulhamid pek öfkelenerek, Said Paşa’ya, ”işin akişinm 
öykûsûnû anlat” demiştir. O bunu söylerken yine Astarcilar Kahyasi, ”be- 
nim amacim Efendimize söz dokundurmak degildir” diyerek özûr dileye- 
yim derken daha çok sinirlilige çagn çikarmiştir. ”Bu birkaç edepsiz herif 
benden ne istiyorlar; bundan namusumu dava ederim; bir canim var, ûlke ve 
millet ugrunda onu da feda ederek, gerekirse şimdi kendim savaşa giderek a- 
yaklar altinda telef olmayi kivanç bilirim; ben de Sultan Mahmud’un oglu- 
yum”(115) gibi sözler söylenmiştir.(116) Deniz Kuwetleri Bakam da ayaga 
kalkarak, ”bunlar artik hadlerini aştilar, uslandirilmalan çok gereklidir” di- 
ye bagirmiştir. Bundan sonra herif(117) öbûr odaya götûrûlerek ahkonul- 
muş ve toplantinm sonunda merhamet dileyince sahverilmiştir. 

(112) Öyle anlaşiliyor ki o paşalarin görevden almmalarini Abdiilhamid’den dilemiş. 

(113) Yani ”duydugu gibi aynen ona anlatmiştir”. 

(114) Bu sayidaki 88 numarah dipnota bakiniz. 

(115) Bu sayidaki 92 numarali dipnota bakimz. 

(116) Bu sözleri söyleyen Abdulhamid’dir. 

(117) Burada ”herif” diye sözii edilen kişinin, Abdulhamid’in öfkelenmesine neden olan 
Astarcilar Kahyasi oldugu anlaşilmaktadir. ”Herif” sözcûgii, mektubun aslinda ay- 
nen kullamlmiştir. 
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Meclis-i Mebusan’in zamanindan önce kapanmasindaki sir ve hikmet, 
sonraki delice davramşlara girişilmemiş olsaydi, belki bir ölçiide gizli tutula- 
bilir ve bir ölçiide yorumlanabilirdi. Ne var ki bazi iiyelerin(118) çarçabuk 
kovulup giivenlik giiçleri araciligiyle memleketlerine gönderilmeleri ve ör- 
negin Edirneli Rasim Bey’in siirgiin biçiminde Bursa’ya gönderilmesi, artik 
gerçek amacin gizli tutulmasina ve yorumlanmasina yer birakmadi. Avrupa- 
lilarin asil bizi, hiç bir reforma gerçek biçimde girişmemekle suçlamalari or- 
tada oldugu halde, böyle bir bunahmh dönemde bu itirazlari fazlasiyle böy- 
lece hakli çikarip dogrulamak, akillara şaşkinhk, herkese de iimitsizlik ve 
nefret verecek bir aci olaydir. 

Devletin ugradigi ve içine diiştûgii korkunç kaygan duruma önem veril- 
memektedir; asil aramlan şey, bilinen kuşkulardan ibarettir.(119) Tumuyle 
haberi olan bazi kimselerin söyledigine göre, görûlen kötûlûklerin yûzde 
seksenine, Edhem Paşa’nm delice tavirlari ve renkten renge giren kararsiz gö- 
rûşleri neden olmaktadir. Bundan başka, Padişahin gûvenini tûmûyle ka- 
zanmak ve bu yolla da görevde kalmayi sûrekli kilmak için, kuşkulari pekiş- 
tirmekten ve daha da artirmaktan da geri durmayarak, o yolda dahi çok fena- 
lik etmiş imiş. 

Kisacasi, birkaç deli ve bir-iki çapkm, koca bir devletin çaptan dûşûp bo- 
zulmasina ve mahvolmasina neden oldular. Gûç yoklugu ile bu durum mey- 
dana gelmiş olsaydi, bu kadar ûzûlûnûp yaziklamlmazdi. Her şey bulundu- 
gu halde, yalmzca alinan önlemlerle yapilan yanhşliklar yûzûnden agir ye- 
nilgiye ugradigimiz ammsandikça, insan kahrolacak kerteye geliyor; neden 
olanlara lanet etmekten de bir yarar olmayacagindan, kişi ne diyecegini şaşi- 
riyor. Hele zavalli göçmenlerin durumlari görûldûkçe, sözleşmeciler(120) ve 
bu durumlara neden olan öbûrleri bu yaptiklarinm cezasmi görmezlerse, ha- 
şa Tanri’mn varhgmi dahi inkar etmek kertesi bile hatira geliyor. 

Aşiri karamsarhk ve ûmitsizlikten dolayi, siz velinimetlerimin yûce affina 
gûvenerek birtakim saçma sapan sözcûklerle bu şekilde meydana getirdigim 
rahatsiz edici başagrilarinm affini ve kivanç duymami saglayan, kullari terbi- 
ye edici yûce yakinligimzm sûrûp gitmesini Özellikle istirham ederim. 
Dûnya çapindaki bilgili ve merhametli kişiliginizin bir emri oldugunda, 
herhalde emir ve ferman, emir sahibi Hazretindir.(12l) 


7 Şubat 93(122) 
Rauf Kullari 


(118) Buradaki ”iiyeler”den raaksat, Meclis-i Mebusan iiyeleridir, yani milletvekilleridir. 

(119) "Bilinen kuşkular”dan maksat, o zamanki Osmanli Padişahi Abdulhamid’in iinlii 
kuşkularidir. 

(120) Bu sayidaki 94 numarali dipnota bakiniz. 

(121) 21. sayidaki 73 numarali dipnota bakiniz. 

(122) Miladî tarihe göre 20 Şubat 1878. 
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OLAYLAR 


MÎLLET GÖZÛNÛ AÇTI 

Damad Mahmud Paşa Hazretlerinin ve gayretli, saygideger iki prensin zu- 
liim ve esirlik yerinden(123) kurtuluşa erdikleri giinden beri biisbiitiin çil- 
ginlaşan ”giizel ilhamli dûşiince”,(124) hemen önemli bir soruşturma kuru- 
lu kurulmasim ve özellikle Musluman halkin sezilen hoşnutsuzlugunun 
neden ileri geldigini araştirmasim ”irade” buyurmuş! 

Artik millet gözûnû açti. Böyle davramşlarin niteligini pek iyi degerlendi- 
riyor ve diyor ki: 

—Şevketmeab,(125) hoşnutsuzlugumuzun nedenini bilmiyor musunuz! 
Kaç bininci kez olmak ûzere bir kez daha yineleyelim: 

Özgûrlûk isteriz, adalet isteriz, yani yaşam isteriz! 


SADRAZAMLIK YARIŞI 

içişleri Bakam Memduh Paşa, Sadrazam Halil Rifat Paşa’yi ne şekilde olursa 
olsun görevden aldirtip o makami kendisi işgal etmek gayretiyle ugraşmakta 
imiş! Ne var ki bu konuda Padişahin egilimi, Dişişleri Bakam Tevfik Paşa’ya 
yönelikmiş. Bu konuda bir söylenti daha var: Sadrazamligin din adamlari 
çevresinden bir zata verilerek, o çevreden olan alimleri de avlama dûşûncesi 
varmiş. Bakalim hangisi kazanacak. 


(123) Buradaki ”prensler”den maksat, sözii edilen Damad Mahmud Celaleddin Paşa’nm 
ogullari ve Abdiilhamid’in yegenleri olan iinlii Prens Sabahaddin ile Prens Liit- 
fullah’tir. 

”Zuliim ve esirlik yeri”nden maksat da, Abdiilhamid yönetiminde bulunun Osmanli 
topraklaridir. 

(124) Bu sayidaki 97 numarali dipnota bakimz. 

(125) 20. sayidaki 88 numarali dipnota bakimz. 
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Eded 23 


Sala diduyê 


Rûpel 1 


Heçî 

kaxidekî 

rêke 

ji min re, 
divê 

ser kaxizî 
weha binivîse: 
Necl’ul-merhûm 


KURDÎSTAN 

1315 


Pazde roja de carekê têt nivîsandin 
cerîdeya Kurdî ye 


Bedirxan Paşa 
Ebdurrehman Beg 
Sundûqulboste ”679” 
Bî Misr, El-Qahîre 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve 
fiinûna teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kurdiyeyi havî 
on beş giinde bir neşrolunur 
Kurdçe gazetedir 


Unvan: 
"Kûrdistan” 
Gazetesi 
Sahib 
ve Muharriri 
Bedirhan Paşazade 
Abdurrahman 
Sundûkulboste ”679” 
Bi Misr, El-Kahire 

Her tabi’da 
200 nusha 
Kurdistan 
vulat-i izamina 
irsal ve vesatetleriyle 
kura ve kasabata 
neşr-u tamim 
olunacaktir 


Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDiSTAN 
Adresse: Boite spêciale N. 679 
CAIRE 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Turkçe, Farisîce 
mektublar 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 


Kurdistan haricinde 
her yer için 
alti ayligi 50 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Rojê în fî 23 Şewwal sene 1317 * Fi 11 Şubat sene 1315(1) 


WEQ’EÊ MÎDHET PAŞA 


ÎSTÎTRAD 

(Mabe’d) 

Mahmûd û Redîf Paşa zanîn ku ev şixul zû nabe. Loma ewwelen dînîya Sul- 
tan Murad îlan kirin. Hukumet destê Mîdhet Paşa û Ruşdî Paşa maye. Rojên 
înê Sultan Murad nedikarî derkeve biçe camîyê. Kes ew nedît. Loma ew 
îşaa(2) Mehmûd û Redîf Paşa teeyyud kir.(3) Loma qîl û qal ket nav xelqê de. 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 24 Sibat 1900(Miladî tarihe göre 24 Şubat 1900). 

(2) îşae: Gote-got, belavkirina xeberan. 

(3) Teeyyud kir: Xurt bû, zexm bû. 
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Xelqê dest şikatê(4) kir. Xelqê digo ”heger Xunkarê me dîn e bêjin me, eger 
em destê Mîdhet û Ruşdî Paşa mane bêjin me, da em bizanin”. Lakîn Ebdul- 
hemîd dît ku ev şikayeta xelqê zemanek hindik de temirî. Loma muraceetê 
Sefîrê Rûsyayê ”Agnatyef” kir. Ewî jî ev hal firsetek qenc dît. Loma ji zulma 
Bulgaristanê(5) behs kir û dest îlana şerî kir. Agnatyef muraceetê suferayên 
dî(6) jî kir. Ji nav wan Sefîrê Îngîltereyê Sir Hanry Lyard(7) hal hemî dizanî. 
Loma qet guhê xwe neda Agnatyef. Ewî jî dîsa Sultan Ebdulhemîd re îstîşare 
kir(8) û bi dersa ji efendîyê xwe standî, hereket kir; yanî çû Babêalî,(9) go 
”min divê ez îtîmadnama(lO) xwe bidim Xunkar, ez’ê ji wî re behsa zulma 
li Bulgaristanê dibe bêjim, loma min divê ez bibînim”. Ebdulhemîd dizanî 
ku Sultan Murad hal nebî sefîra qebûl bike. Loma ev şîret li Agnatyef kiribî. 
Bi teşwîqa Sefîrê Rûsyayê, xeyrê Sir Hanry Lyard suferayên dî hemî muttefiq 
bîn. 


Mîdhet û Ruşdî Paşa ji vê hereketa ha gelek heyirî mabîn. Paş çend rojekê 
Mîdhet Paşa rojekê dît ku Mehmûd û Redîf Paşa hatin nik wî, bi vî terzî erzê 
hal kirin:(ll) ”We halê xel’ê nîşanê me kir. Iro sufera hemî dizanin ku Xun- 
kar dîn e Padîşahîya mirovek dîn aqlen, şer’en(12) ne caiz e. Heger we navê 
un arî me bikin(13), em’ê bi muaweneta(14) sufera Ebdulhemîd îclas 
bikin”.(15) 

Wan xeberên her duwa, Mîdhet Paşa nav dehşetê de hîşt. Loma hema wê 
rojê rabî çû nik Ebdulhemîd. Sultan Ebdulhemîd wê hingê çiftlika(16) xwe 


(4) Şikat: Şîkayet. 

(5) Yanî ”zulma ku Rûsyayê digot ji alîyê Osmanîyan ve li Bulgaristanê tê kirn”. 

(6) Suferayên dî: Sefîrên dî. 

(7) Li jêrenota 35’an a jimareya 21’ê binêrin. 

(8) Îstîşare kir: Şêwirî. Yanî Agnatyef jî dîsa bi Sultan Evdilbemîd şêwirî. 

(9) Babêalî: Mana ferhengî ya vê peyvikê ”derê bilind e”. Lê belê ev peyvik di dewra Os- 
manîyan da jibo xanîyê bargaha Serekwezîrîyê dihat karanîn, ku jê ra dihat gotin ”Se- 
daret”, ji serekwezîran ra jî dihat gotin ”sedrêazem”. Bi derbasbûna zeman navê ”Babê- 
alî” jibo wê taxa Stanbolê jî hat karanîn ku ew xanî tê da ye; bi wî awayî, navê wê taxê 
jî bû ”Babêalî”. Piştê ruxandinadewleta Osmanî û sazkirina Komara Tirkîyê, ew xanî 
bû bargaha Wîlayeta Stanbolê û di şûna serekwezîrên Osmanîyan da walîyên Stanbolê 
li wir xebitîn û dixebitin. Lê navê wê taxê dîsa "Babêalî” ma. 

(10) Itîmadname: Ewletîname, nameya ewletîyê Dema sefîrê dewletek li nik dewleteka dî 
tê tayînkirin, serekê dewleta wî nameyek digel wî ji serekê dewleta dî ra dihinêre û tê 
da dide zanîn ku ew sefîr temsîlkarê dewleta wî ye, tika dike ku karbidestên dewleta 
dî bi wî ewle bin û bawerîya xwe bi wî bînin. Ji wê nameyê ra tê gotin ”ewletîname” 
yanî ”nameya ewletîyê”. Sefîr jî wê nameyê bi merasim teslîmê serekê dewleta dî dike. 

(11) Erzê hal kirin: Rewş jê ra erz kirin, gotin, pêşkêş kirin. 

(12) Aqlen: Bi awayê aqil, bi rîya aqil, li gora aqil. 

Şer’en: Bi awayê şerîetê, bi rîya şerîetê, li gora şerîetê. 

(13) Arî me bikin: Alîkarîya me bikin. 

(14) Muawenet: Alîkarî. 

(15) îclas bikin: Li ser textê padîşahîyê bidin rûniştin, bidin daniştin, bikin padîşah. 

(16) Çiftlik: Cotgeh. 
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ya ”Muslu”yê de bî. Weqta ku her du paşa çûn huzûra wî, mesele yanî nesaxî- 
ya Sultan Murad jê re erz kirin, Mîdhet Paşa jê rica kir ku wekaleten(17) der- 
keve ser textî, heta Sultan Murad îadeê afîyet bike.( 18) 

Sultan Ebdulhemîd wekîlî qebûl nekir. Ji w(19) Mîdhet Paşa go bila esale- 
ten(20) bibe, lakîn bi wî şertî ku wekî Sultan Murad qenc bî, textî dîsa ji wî 
re terk bike û zemanê selteneta xwe de Qanûnê Esasî(21) qebûl bike, ji raya 
wukela(22) dernekeve, Zîya û Kemal Begê mişawir bîne li nik xwe. 

Ebdulhemîd fikra xwe îfşa nekir, seltenet bi vî şertî qebûl kir û ser tele- 
ba(23) Mîdhet Paşa senedek jî da’yê. 

Eve bi vî sûretî xel’a Sultan Muradê Xamis(24) û culûsa Sultan Ebdulhe- 
mîd hasil bî.(25) 


Paş culûsa Ebdulhemîd, dilnexweşî hemî milet îstîla kiribî.(26) Wukela he- 
mî jî ji îstîqbala miletî me’yûs(27) mabîn. Paş bîetê,(28) Kemal Beg û Zîya Pa- 
şa muntezir(29) bîn ku Ebdulhemîd wan bibe nik xwe, Sera xwe de bike mişa- 
wir. Çunkî ser vê xebera xwe, sened jî dabî Mîdhet Paşa û jê re sond xwaribî. 
Lakîn wekî Ebdulhemîd dît ku bîet îcia bî û êdî xwe Padîşah zanî, guhê xwe 
neda tu ehd û peymanên xwe; banê Zîya Paşa û Kemal Begê nekir, şûna wan 
banê Seîd Paşa kir danî ber rîkaba xwe(30) 

Ev muamela Ebdulhemîd, Mîdhet û Ruşdî Paşa û xelqên dî hemî nav hey- 
retê de hîşt. Çunkî Ebdulhemîd, ewwel roja culûsa xwe îsbat kir ku sondê 
xwe de xanis e.(31) Paş çend rojekê, wukela hemî xanîyê Mehmûd Paşa de îc- 
tîma kir. Ebdulhemîd wukela hemî îfsad kiribî.(32) Loma ewan muzakereyê 

(17) Wekaleten: Bi wekîlî. 

(18) Yanî ”ji nû ve bê ser saxîya xwe, ji nexweşîyê xilas bibe”. 

(19) Ev peyvik di eslê nivîsarê da weha bi yek tîpek derketîye. Bi dîtina me, peyvik ”wê” 
ye; yanî ”ji wê, ji wê yekê, ji wî semedî”. 

(20) Esaleten: Bi esil, eslî, ne bi wekîlî. 

(21) Qanûnê Esasî: Qanûna Bingehî, ew qanûna ku jibo kargêrîya dewletê dibe bingeh, 
dewlet li gora wê tê îdarekirin. 

(22) Wukela: Piranîya ”wekîl” e, ew jî bi mana ”wezîr” dihat karanîn. 

(23) Teleb: Daxwaz. 

(24) Sultan Muradê Xamis: Sultan Muradê pêncan. 

(25) Hasil bî: Hasil bû, hat cî, pêkhat. 

(26) îstîla kiribî: Dagir kiribû, girtibû. 

(27) Me’yûs: Bêhêvî. 

(28) Bîet: Qebûlkirina padîşahîya padîşahek. Dema padîşahekî nû çûye ser text, karbides- 
tên dewletê yên wek paşa û wezîran çûne bi destê wî girtine û padîşahîya wî qebûl kiri- 
ne. Ji wî karî ra hatîye gotin ”bîet”. 

(29) Muntezir: Çavlirê, çavnêr. 

(30) Rîkaba xwe: Nik xwe, bal xwe, binê fermana xwe. 

(31) Xanis: Sondşikîn, kesê ku sond bixwe û paşê sonda xwe bişikîne, bide ser sonda xwe, 
karê çewtê sonda xwe bike Ev peyvika Erebî di eslê xwe da ”hanis” e, wisa tê zanîn 
ku di nivîsarê da bi şaşî ”xanis” derketîye. 

(32) îfsad kiribî: Xira kiribû, xirab kiribû. 
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de qerar dan ku meşrûtiyetê îdare ne elzem e,(33) hinek islahat(34) kare sufera 
îskat bike.(35) Lakîn Mîdhet Paşa wekî dît ku ew wuzera(36) hemî ser menfe- 
eta xwe meşrûtiyetê qebûl nakin, enirî û muzakereyê de îsbat kir ku çi tadîla 
û tenzîmata(37) çêkin, paş çend rojekê hemî’yê nav îstîbdada Ebdulhemîd 
zaîl bibe.(38) Loma go ”ez’ê îstîfa xwe bidim”(39) û ji meclisê derket. 

Ebdulhemîd waqifê ehwal bî.(40) Weqta ku Mîdhet Paşa çû nik da îstîfa bi- 
ke, ewî nusxeyên Qanûnê Esasî ji Mîdhet Paşa xwest û bi vê teleba ha umîd 
da Mîdhet Paşa. Lakîn netîceyê hal, Ebdulhemîd ji îsyana miletî tirsa, loma 
Qanûnê Esasî îlan kir. Weqta ku Qanûnê Esasî îlan bî, sufera hemî sekinîn. 
Lakîn Agnatyef, menfeeta dewleta xwe û îdbara(41) dewleta me re, nefî û ida- 
ma Mîdhet Paşa teleb kir. Çunkî dizanî ku Mîdhet Paşa, fesada wî bêseme- 
re(42) dihêle. 


îbtîdayê(43) selteneta xwe de Ebdulhemîd hê hemî wuzera nekiribî binê 
destê xwe de. Sanîyen(44) ev ehwal û tebeddulat,(45) nav miletî de daîm mûci- 
bê guft û go dibî.(46) Xelqê hemîya digo ”Ebdulhemîd bi hîmmeta Agnatyef 
derket ser textî”. Ebdulhemîd ev hemî dizanî, dibihîst; loma ji xeleyanek 
umumî(47) gelek ditirsa. Wekî Qanûnê Esasî îlan bî, milet hemî gelek şad û 
xurrem(48) bî. Çiku miletî dizanî ku bi vê qanûnê xelq hemî ji rûhê xwe, ma- 
lê xwe emîn dibe. 

Hukumeta Rûsyayê, bîl’ekis ji meşrûtiyetê îdara me gelek mukedder(49) 
bî. Çunkî dizanî ku heger dewleta me bi meşrûtiyetê îdare bibe, em’ê xwey- 


(33) Meşrûtiyetê îdare: Kargêrîya meşrûtî, kargêrîya ku padîşah û meclis tê da beşdar bin, 
pêkve çerxa dewletê li gora qanûnan bigerînin. 

Ne elzem e: Ne gelek pêwîst e, ne tiştê pêwîsttirîn e. 

(34) islahat: Başkirin, guhartina li ser xêzeka baş, reform. 

(35) îskat bike: Huskut bike, muxalefeta wan biwestîne, bişikîne 

(36) Wuzera: Piranîya ”wezîr” e. 

(37) Tadîla: Guhartinan. 

Tenzîmata: Vêkxistinan. 

(38) Zaîl bibe: Ji meydanê rabe, tune bibe. 

(39) Îstîfa xwe bidim: Ji wezîfa xwe derkevim, dev ji wezîfa xwe berdim. 

(40) Waqifê ehwal bî: Ji rewşan haydar bû, haya wî ji wan rewşan hebû. 

(41) îdbar: Paşveman, paşketin. 

(42) Bêsemere: Bêber, bêfêkî, tewş, pûç, vala, stewr. 

(43) Îbtîda: Despêk. 

(44) Sanîyen: Tiştê diduyan. Yanî ”tiştê diduyan ê ku di vî babetî da divê bê gotin, ev bû 
ku”. 

(45) Tebeddulat: Piranîya ”tebeddul” e, ew jî bi mana ’guherîn” e. 

(46) Mûcibê guft û go dibî: Dibû semedê guft û goyan, rê ji gote-gotan ra vedikir. 

(47) Xeleyanek umûmî: Keleka giştî, coşeka giştî, ku hêrsa gel bikele û coş bibe, ku gel li 
dijê tiştek bê coşê. 

(48) Xurrem: Kêfxweş, bikêf. 

(49) Mukedder: Xemgîn. 
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qewet û mîknet(50) bibin. Loma bîlmecbûrîye(51) ultîmatomên şedîdulme- 
al(52) da hukumeta me. Mutalebatên(53) Rûsyayê Meclisa Umumî de tezek- 
kur kirin.(54) Mîdhet Paşa reîsê wê meclisê bî û bêteref ma. Lakîn Meclis, 
umûmen(55) teklîfên Rûsyayê red kir û îlanê herb bî.(56) Ebdulhemîd îlan 
kir ku Mîdhet Paşa divê şerî bike û Ebdulhemîd dizanî ku bi xaîla şerî dikare 
miletî meşuxûl bike, û bi vê wesîleyê Meclisa Umumî tatîl kir. 

Tatîla Meclisê Mebûsan re, ewwela nefya Mîdhet Paşa lazim bî. Vê nuqteyê 
re Mehmûd, Redîf û Seîd Paşa jî gelek muawenet dikir. Ewan jî ser menfeeta 
xwe, Mîdhet Paşa nedivîya; loma wesîleyê nekbet teherrî dikirin.(57) Husûlê 
meqseda xwe re,(58) ewan hîlek tertîb kir; ew jî mesela qaîmeya bî.(59) 


(50) Mîknet: Hêz, qewet. 

(51) Bîlmecbûrîye: Ji mecbûrî, ji neçarî. 

(52) Şedîdulmeal: Dijwarmane, naverokdijwar, ultîmatomên ku maneyên wan û navero- 
kên wan dijwar bûn. 

(53) Mutalebat: Piranîya "mutalebet” e, ew jî bi mana ”daxwaz” e. 

(54) Meclisa Umumî: Meclisa giştî, parlamento. 

Tezekkur kirin: Muzakere kirin, li ser wan peyivîn. 

(55) Umûmen: Bi giştî, bi awayekî giştî. 

(56) îlanê herb bî: Şer hat îlankirin, şer hat ragîhandin. 

(57) Wesîleyê nekbet: Wasite û behaneya ketinê, behaneyek jibo ketina wî, wasiteyek jibo 
daketina wî ji cîyê wî. 

Teherrî dikirin: Digerîyan. Yanî ”jibo ketina wî li behaneyek û wasiteyek digerîyan, 
dixwestin behaneyek têxin destê xwe û bi wê behaneyê wî bixin”. 

(58) Husûlê meqseda xwe re: Jibo pêkhatina mexseda xwe, jibo ku mexsed û daxwaza xwe 
pêkbînin, bînin cî”. 

(59) Qaîme: Diravê kaxidîn, diravê ku ji kaxid tê çêkirin. Ji ber ku ew dirav dikeve şûna di- 
ravê zêrîn û zîvîn, di dewra Osmanîyan da jê ra dihat gotin ”qaîme”, yanî ”diravê ku 
di şûna diravê zêrîn û zîvîn da radiweste û cî digire”. 


- 5 - 


405 




2IN U MEM 


MUAWEDETA SÎTÎ Û ZÎNÊ ji SERSAL Û GEŞTÊ 
Û ÎSTÎTLAA DAYEÊ LÎ MACERA Û SERGUZEŞTÊ 
( 60 ) 


Ew jî vegerîn bi wî lîbasî(61) 
hazir şêlîyan ku kes nenasî(62) 

Herçend-i kirin lîbas-i tebdîl 
Emma nedibûn ji halî tehwîl(63) 

işqê kiribûn wisa mubeddel(64) 
êdî nediçûne halê ewwel(65) 

Qet kes nedigo Sitî û Zîn e 
Xelqê we dizanî ecnebî ne 


Dayîneke wan hebû, zemanî(66) 
teşbîhê belayê asîmanî 

Zala felekê li ber zebûn bû(67) 
Wê nav-i ji pîrî Heyzebûn bû 

Ew hatî ji xefletê bi ser da 
fikrî ku cilêd-i wan di ber da(68) 


(60) Mana vê sernivîsarê weha ye: ”Vegera Sitî û Zînê ji sersal û geştê, û haydarîya dayeyê 
ji serhatîyê. Peyvika ”geştê” di rojnamê da derneketîye; me ew ji çapa Stanbolê girt. 

(61) Lîbas: Cil. 

(62) Hazir: Tavil, hema di wê gavê da. 

(63) Yanî ”ji rewşê nedihatin guhastin, ji wê rewşa ku ketibûn’ê dernediketin û nedi- 
guhezîyan”. 

(64) Mubeddel: Guhartî. 

(65) Yanî ”êdî nediçûn ser halê berê, êdî nediçûn ser rewşa xwe ya berê”. 

(66) Dayîn: Daye, pîreka ku wezîfa wê xizmet û terbîye û hevalîya zarûkan e. 

Zemanî: Kesê ku sal û zeman bi ser ra derbas bûne, gelek sal û zeman dîtine, di çenbera 
felekê ra derbas bûye û gelek tecrube dîtine, gelek zana û serwext bûye 

(67) Zal: Pîrejin, pîreka extyar. 

Zala felekê: Ew feleka pîr, ew feleka ku wek pîrejinek extyar bûye. 

Zebûn: Bêhêz, qels, ketî, stûxwar. 

(68) Di ber da: Li wan. Yanî ”bala xwe dayê ku cilên wan li wan in”. 
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rûniştine bê mezaq û meşreb(69) 
winda kirine zeqen di xebxeb(70) 

Yanî di teheyyur û melal in(71) 
Mehpare di haletê webal in(72) 

cîlwa bûyî cewcemêd-i taze(73) 
rengê semenê bi cayê xaz e(74) 

kafûr-i mîsil îzarê qanî(75) 
sorgul gerîyane zaferanî(76) 

Zanî ku perî di bêlîbas in(77) 
mehbûbê mehebbetê unas in(78) 

Go ”ey hewesa dil û hinavan 
her yek ji we rohnîya du çavan 

Hafiz ji we ra meger Xwedê bit 
canê mi jibo we ra fîdê bit 

Hun hinde muqeyyed in di qeydê(79) 
îro bi tenê ku çûne seydê 


(69) Meşreb: Vexwarin. 

(70) Zeqen: Çene. 

Xebxeb: Gilarên binê çenê. Yanî "serên xwe wisa xistine ber xwe ku çeneyên wan di 
gilarên binê çeneyên wan da winda bûne”. 

(71) Teheyyur: Şaşbûn, şaşman, ku mirov şaş bibe û şaş bimîne. 

Melal: Sistî, bêzarî, bêhntengî, ku mirov sist bibe, bêzar bibe, bêhnteng bibe. 

(72) Mehpare: Parçeyên hîvê. Mexsed Sitî û Zîn in. 

Di haletê webal in: Di halekî dijwar da ne, di rewşeka zor da ne, rewşa wan dijwar e 

(73) Cîlwa: Zelal, sipî. 

Cewcem: Em rastê mana vê peyvikê nehatin. Lê belê wisa tê zanîn ku bi mana ”rû” 
ye. Yanî ”dît ku rûyên wan ên teze zelal bûne, sipî bûne, rengê wan ê wek rengê soigu- 
lan çûye”. 

(74) Rengê semenê: Rengê kulîlka yasemîn, rengê gewr. 

Bi cayê xaz e: Di cîyê rengê sor da ye, ketîye cîyê rengê sor. 

(75) Kafûr mîsil: Wek kafûr zer. ”Kafûr” dermanekî bêhnxweş e. 

Izarê qanî: Cênîgên xwînî, cênîgên sor ên wek xwînê. Yanî ”dît ku ew cênîgên wan ên 
sor ên wek xwînê, zer bûne û ketine rengê kafûr”. 

(76) Zaferanî: Di rengê zaferan da, wisa zer. Yanî ”dît ku rûyên wan ên wek sorgulan zer 
bûne û ketine rengê zaferan”. 

(77) Bêlîbas in: Bêkêf in, kêfnexweş in, kêfa wan ne li cî ye. 

(78) Yanî ”evandîyên evîna hin mirovan in, ji alîyê hin mirovan ve hatine evandin”. 

(79) Muqeyyed in di qeydê: Girêdayî ne di qeyd û bendan da. Yanî ”hun tim li malê ne pey- 
perde ne”. 
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we zû şemirand jibo çi Sersal?(80) 
Hun rast-i bibên ku bûye ehwal? 


Bêjin ku muqeddîme çi reng e?(81) 
Ev heyret e ya xiyalê beng e?(82) 

Hun bo çi hezîn in, ey metaya!(83) 
Nînin çu netîce bê qezaya(84) 


(80) Şemirand: Avêt alîyek, avêt qeraxek, paş ve da, berda. 

(81) Muqeddîme: Pêşbûyer, bûyera ku di pêşîya vê rewşê da li we qewimî û bû despêk, 
despêka vê bûyerê. 

Çi reng e: Bi çi awayî ye, çawa ye. 

(82) Xiyalê beng: Xiyala evîna dijwar, xiyala sewdayê. 

(83) Hezîn: Xemgîn. 

Metaya: Bejnzirav. 

(84) Netîce: Dûwayîk, tiştê ku li pey bûyerek di destê mirov da dimîne. 

Qezaya: Piranîya "qezîyye” ye, ew jî bi mana ”şol, bûyer” e. Yanî ”çu dûwayîkek bê 
bûyer û şol nî ne, her dûwayîkek îlla di dûwayîya bûyerek da tê meydanê, tiştê ku tê 
serê mirov hemin bi qewimîna bûyerek tê serê mirov”. 
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GARABET-I HiLKATps) 


Şu kainat içinde tesadiif olunan mahlukatin en miikemmeli insanlar oldugu 
ve Cenab-i Hakk’in akil gibi sebeb-i enva-i saadet olan bir cevheri insanlara 
hayvanat-i saireden ziyade bahş-ii ihsan buyurdugu, ciimleye malumdur. 

Bazi insanlarin mensub olduklari §u simf-i hilkatin ulviyetiyle beraber, en 
adî bir hayvanm bile yapmadigi bir fi’l-i kabîhi irtikab ettikleri göriiliiyor. 
Buna sebeb aramlirsa, insanlarin ef’al ve harekatindaki fark ve tefaviitii yal- 
mz fitrat ve meşreblerinde aramak degil, bir de içinde bulunduklari muhîtin 
tesir ve kuweti nazar-i itibara alinmalidir. Muhîtin, degil yalmz insanlar, 
hatta hayvanlar ûzerinde bile buyuk bir tesiri oldugu görûlûr. Mesela, köpek 
akilûlluhûm(86) oldugu halde, bir avci ufaktan bûyûttûgû köpegini av eti ye- 
mekten men’e çalişir ve muvaffak da olur; hatta ol derece ki, o köpegi çok aç 
kaldigi halde efendisinin ve hatta bir yabancmin bile urmuş oldugu tuyûrun 
yam başmda bulunur da yemez. Kedi-köpek hilkaten birbirlerine hasim ol- 
duklari halde, ufaktan terbiye edilmiş bir köpegin evde efendisinin kedisiyle 
beraber hûsn-i imtizac ile . . .(87) görûlmektedir. 

Işte kemalat-i akliye hususunda her hal-û karda insanlardan pek dûn bir ta- 
biatta yaraddmiş olduklarina iştibah olmayan hayvanat ûzerinde muhîtin 
bu derecelerde tesiri, balada zikrolunan şu iki adî misallerden pek sarih anla- 
şilinca, kuwe-i mûdrike ve iz’am hasebiyle gördûgû terbiyeden daha ziyade 
mûteessir olmasi tabiî olan insanlar ûzerine muhîtin ne derecelerde kaviyut- 
tesir olacagi, ufak bir mûlahaza ile teslim olunur. 

îmdi, insanlarda gördûgûmûz ulviyet ve redaet-i ahlaki kendisine irsen ba- 
basindan, ecdadindan intikal edecek ahvala atfeylemek ne kadar tabiî, ne ka- 
dar fennî ise, içinde yetiştigi muhîtin kendisine ilka ettigi terbiyeye atfey- 
lemek dahi ol kadar tabiî ve fennîdir. 

Şu hale nazaran pederi hûsn-i ahlak sahibi olan bir kimse su-i terbiye gör- 
mûş ise, babasindan irsen intikal eden mehasin-i ahlaki, içinde yetişmiş oldu- 
gu muhîte göre, cûz’î veya kûllî, kismen gaib edebilmesi mûmkin oldugu gi- 
bi, pederi su-i ahlak ile maruf bir kimse babasindan irsen intikal eden mesa- 
vî-i ahlaki gûzel bir terbiye sayesinde kûllî tagyir ve tebdil ederek tezyîn-i 
zat-û sifat edebilmesi pek mûmkindir. 

Ahlak ûzerine mûtesaviyen icra-i hûkûm etmekte olan tabiat ile "terbiye” 
tesmiye edebilecegimiz şu iki kuvvetten bir şahis ûzerinde her ikisi hûsn-i su- 
retle icra-i tesir etmiş ise, o şahsin her hal-û karda ahval-i seyyieden tecrid-i 
nefs ederek erbab-i fazîletten olacagina asla tereddûd olunamayacagi gibi, 
bilakis tesir-i mukabile maruz kalirsa andan hiç bir vakitte fazail-i ahlak 
ûmid etmek caiz olamaz. 


(85) Garabet-i hilkat: Yaratihş garipligi, yaratiltştaki gariplik, acayiplik, tuhaflik. 

(86) Akiliilluhûm: Etçil, et yiyen. 

(87) Bu sözcûk, gazetenin aslindan okunamadi. Konunun akişi göz önune almirsa, sözcû- 
gûn ’geçindigi” ya da o anlama gelen bir Osmanlica sözcûk oldugu anlaşilmaktadir. 
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Ahval-i mezkûre bûtiin erbab-i fenn-u tecrûbe nezdinde malum oldugu 
halde, şu kaidenin kûlliyyen hilafinda ve binaenaleyh cidden harikulade bu- 
lunan Abdûlhamid Han-i Sanî, gösterdigi hal ve ahlakiyle bûtûn alemi hay- 
ret içinde birakmiştir. Bu hakikati pîş-i nazara alarak, Sultan Abdûlhamid 
Han-i Sanî’nin yigirmi dört seneden beri işgal etmekte oldugu taht ûzerinde 
ibraz ettigi ahlak ve terbiyesini nazar-i teemmûle alalim: 

Bugûn ”Bûyûk” unvanim takinmiş olan Sultan Abdûlhamid, cennetme- 
kan Sultan Abdûlmecid gibi bir sultan-i zîihtişamdan tevellûd etmiş, Sultan 
bin’issultan olup, eleyevm, ecdad-i izamindan kalan bir taht-i saltanat ûze- 
rinde bulunuyor. Abdûlhamid, babasinin oglu olmak haysiyetiyle, elbette 
pederinin celadet ve şehametini tevarûs etmesi tabiî olmasiyle babasi gibi şa- 
hane bir hilkatte bulunmasi lazim gelir idi. 

Bu nûkte-i tabiiyeye nazaran, Abdûlhamid’den, bûyûklûkten başka bir 
şey zuhur etmemeliydi. Abdûlhamid’in, calis-i serir-i saltanat oluncaya ka- 
dar içinde perverişyab oldugu muhît ise, yedi yûz seneden beri satvet ve me- 
habetleriyle bûtûn Avrupa’yi titretmiş olan bir hanedan-i saltanatin 
perverişyab-i şevket-û şan olduklan Saray-i şevketpîradir. Öyle bir saray ki, 
içinde yetişen eazim-i mûlûkûn kimisi harita-i aleme bakarak, kûre-i Arz’i is- 
tihfaf ile bir padişaha az görmûş; kimisi, zaman-i saltanatinda daima 
meydan-i harbde elinde yalin kiliç, adî bir neferden tefrik edilmeyecek suret- 
te, ordusu önûnde çalişmiş, çabalamiş, icra-i adalet ve tevsî-i memalik 
etmiştir. 

Sultan Abdûlhamid Han-i Sanî, ecdad-i izammdan tevarûs etmesi lazim 
gelen şu hilkat-i aliye ile, bunca şahinlerin yuvasi demek olan Sarayda terbiye 
görmûş; daima eslaf-i zîsatvetinin gayret-i dilîranelerini dinlemiş; tekmil-i 
mûddet-i hayatinda amirane hareket ederek, her ne istese, her ne söylese der- 
hal itaatle icra edildigini görmûş; her dedigi, hatta bûsbûtûn hata olsa bile, et- 
rafini alan cahil dalkavuklar tarafindan bin tûrlû yalan sitayişlerle takdir olu- 
narak kibr-û azameti takviye olunmuş; hasili, muannid, mûtekebbir, mûte- 
azzim, cesur, mûtecaviz, mûtesallit olmak ve cebîn ve miskin olmamak için 
her ne lazim ise îfasinda hiç kusur edilmemiştir. 


îşte şu suretle yetiştirilerek tahta geçen Padişahimizin ahvali ne kadar zali- 
mane, ne kadar hunrîzane olsa bile, hiç olmazsa perde-i riya ve ihtifa altinda 
olmayip açiktan açiga olmasi lazim gelirken, garabet-i hilkate bir numune-i 
hayretbahşa olmak ûzre, maatteessûf ”Bûyûk Abdûlhamid”in her hal-û ha- 
reketi, enva-i mezellet ile memzûc bulunuyor. Hem de evvel derecedeki en 
adî köle halinde bûyûmûş köle oglu köleler içinde bile misli nadir bulunur. 
Çûnkû bir kölezade bile, hatta sûfliyetle alûde bir muhît içinde bûyûmûş ol- 
sa, yine bir millete padişah oldugunu görûrse, altindaki tahtin, başindaki ta- 
cm tesiriyle olsun ef’alinda biraz tebeddûl, biraz bûyûklûk mûşahede olu- 
nur. Ve bu da pek tabiîdir. 
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”Buyiik Abdûlhamid” ise, ol vakitki vuzeranm elini öperek tahta geçtik- 
ten sonra, birinci maksadi, aksa-i emeli milletin saadeti olanMidhat Paşa’nm 
vûcudunu mahvetmek oldu. Bu arzusunu icra için Midhat Paşa’yi karşisina 
çagirarak bir kiliçla boynunu uraydi, tarih-i alemde pek çok zalim cellad pa- 
dişahlar işidilmiş oldugu gibi, hareketine, ”cahiller elinde terbiye görmûş 
kötû padişahlara mahsus zulûm” denilir ve yalmz Paşa-i muşarûnileyhin zi- 
yaina teessûf edilir, aglanir idi. Lakin Abdûlhamid tahtinda oldugu halde her 
gûn Midhat Paşa’yi sarayina çagirir, elini öper ve diger taraftan dahi kendisi- 
ni itham için birine on beş ve digerine yigirmi bin lira itasiyle, ”Abdûlaziz’in 
katilidir” iftirasini irtikab edecek iki yalanci şahid bulur. Bu suretle o vezir-i 
alîhimmeti mahkûm ve Taife teb’îd ettikten sonra, ”yalanci şahidler belki 
bir gûn boşbogazhk eder de iş patlak verir” mûtalaasiyle anlan dahi nefyet- 
tikten sonra, Midhat Paşa’ya yaptigi gibi, îstanbul’dan gönderdigi celladlar 
vasitasiyle anlari da gece yataklarinda iple bogdurdu. Bu yalanci şahidler 
ceza-i sezalarim buldular —dinsizin hakkindan imansiz gelir—. Fakat Ab- 
dûlhamid’in cezasi ne vakit verilecek? Her Firavun’un bir Musasi vardir, o 
Musa da bu millet-i mazlume olsa gerek. 


Hasili, kimsenin hatirina hayaline gelmeyecek surette mahirane desiseler- 
le ”Bûyûk Abdulhamid”, birçok gayur vûzerasmi birer suretle teb’îd ve 
idam etmiş ve hatta Rusya ile vuku bulan muharebe-i ahîrede(88) Sûleyman 
Paşa’mn bazi muvaffakiyetle millet nezdinde kazandigi hûsn-i sît ve şöhret, 
vehmine dokunmasiyle, Paşa-i mûşarûnileyhi bir mevki-i harbde maglub ve 
şu suretle kazandigi hûsn-i şöhreti izale ettirmek istemiş ve bunun için dahi, 
mûşarûnileyh Kumandanm maiyetinde bulunan mahir, muallem-i harb, uz- 
ma(89) kirk bin askeri ahp, birtakim dökûntû efrad ile tebdil ettikten sonra, 
Rusya’nm en bûyûk bir kuwetiyle çarpiştirmiş ve bu suretle kendinin, teba- 
asinin, tac-û tahtimn ve hatta îrz ve namusunun muhafazasi için dûşmanla 
ugraşmaya giden kumandan ve zavalli efrad-i askerin binlerle telef ve esir ol- 
masina ve akibet hudud boyunda ordunun hezîmetine sebeb olmuştur. Bu- 
nu işiden Padişah mahzûz, mesrûr olmuştur —ordularinm maglubiyetiyle 
kendisini galib gören bir padişah—. ilahi, ne garabet-i hilkat! 

Ermenilerin ihtilali zamanmda Padişahin ugradigi tahkîrat, en sefil bir kö- 
lenin bile tahammûlû haricinde olmagla beraber, Osmanhlar Padişahi olan 
”Gazi Bûyûk Abdûlhamid”, îstanbul içinde tahassun eden usata selam-i Şa- 
hane tebellug ettirmek ve bunlarin cûmlesi bin hakaretle reddedildigi halde, 
ertesi gûnû tavuk etiyle çorba ve francala göndermek gibi garabet-i ahvalda 

(88) ”Son savaş” demek olan ”muharebe-i ahîre”den maksat, 1877 yilinda patlak veren 
Osmanli-Rus savaşi. O dönemde kullamlmakta olan Rumî takvime göre 1293 yihna 
rastladigi için, ”Doksaniiç Harbi” diye adlandinlmiştir. 

(89) Bu sözcûk yazimn aslinda böyle çikmiştir. Kammizca sözcugun do|ru biçimi ”uz- 
man”dir ve bir dizgi yanlişligi yûzûnden böyle çikmiştir. 
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bulunmuştur. Bir taraftan ordulari acindan öliir, diger tarafta usata francala 
gönderir ve anlardan elde ettiklerini hapishanede hafiyyen bogdurmak gibi 
cinayette bulunur. Usata şu yolda muamele eden Abdiilhamid, ”adalet iste- 
riz” diyen bir Tiirkii göriirse, ”vay, Jön Tiirktiir” diyerek, degil yalmz ken- 
disini, hatta göriiştiigii ne kadar ehibba ve eviddasi varsa, ciimlesini Afrika 
Fizan çöllerine(90) nefyeder; çok defalar da yolda Bahr-i Sefîd(91) dalgalari- 
na teslim ettirir. 


Saray içine girildikde, ayrica garib ahvala tesaduf olunur. Çiinki göriiliir ki 
Padişah birtakim uşak makulesi herifleri ve hatta Ebiilhiida gibi Kibtîleri et- 
rafina almiş, hiç iken en biiyiik riitbelere mazhar etmiş ve sonra da bir çocu- 
gun, evvela eliyle kendisine bir bebek yaptiktan sonra ertesi giinû o bebegin 
şekil ve heyetinden korkmasi gibi, Padişah dahi bûyûttûgu uşaklardan kork- 
maya başlar, ödû patlar. Padişahin şu cinnetini gören Saray halki, ”aman fir- 
sattir, istifade edelim’ ’ diyerek, jurnallerle(92) zavalli esir Padişahi birer tûrlû 
korkutarak, ceblerini doldurmaya çahşirlar; hatta ”Saray halki” denilen 
eşirra, Babialî’yi(93) ele almişlardir. 

Umum memurîn Yildiz’a yani Halife-i Mûslimîn olan Abdûlhamid’e mû- 
racaat ettiriliyor. Erbab-i mûracaati kabule memur olan da, Padişahin tercû- 
mam, vekili demek olan Başkatib Tahsin Bey’dir. Efrad-i milletin, erbab-i ih- 
tiyacin temenniyat ve tazarruatim istima’ ile Halifeye arz ve îsal etmeye me- 
mur ve binaenaleyh makaminm ne kadar mûhim oldugu aşikar olan Tahsin 
Bey, Efendisinden aldigi evamir ve tenbihata binaen, bila istisna herkese ya- 
lan söylemek, en adî bir iş için en ufak bir kimseyi senelerle igfal ile Yildiz 
Kasr-i hûmayununa taşittirmaktan usanmaz. Bazen bunlar meyanmda bir 
kanhsi(94) bulunur ki şu igfalata her nasilsa hiddet eder ve hatta Tahsin Bey’i 
şetmetmek derecelerine kadar ilerler. Tahsin Bey böylesini cezaya çarpmak 
degil, hatta hiddet etmez ve yine ’ertesi gûnû gel, işini bitiririm” der. Herif 
ertesi gûnû ”bir son nefes” diyerek bir daha gider. Tahsin Bey, masasinm 

(90) 20. sayidaki 11 numarah dipnota bakimz. 

(91) Bahr-i Sefîd: Akdeniz. 

(92) Jurnal: Fransizca olan ve "gazete, resmî görevlilerin işe başlarken ve paydos ederken 
imzaladiklan giinliik çalişma listesi, herhangi bir olay hakkmda polisin duzenledigi 
rapor, giinliik ani defteri” gibi anlamlarda kullanilan bu sözciik, Abdiilhamid döne- 
minde bir terim olarak, ”Saraya ya da başka bir resmî makama birileri hakkinda gizli 
ajanlarca yapilan yazili ihbar” anlaminda kullanilmiştir. Fransizcada ”journal” biçi- 
minde yazilan bu sözciik, Tiirkçede ”jurnal” biçiminde yazilir. Abdiilhamid döne- 
minde ihbarcihk yapan kimselere de ”jurnalci” ve ”hafiye” denirdi. ”Hafiye” sözcii- 
ciigii, ”gizli ajan” anlaminda kullamlirdi. 

(93) Babialî: Sözliik anlami ”Yiiksekkapi” olan bu ad, Osmanli hiikiimetinin yönetim 
merkezi olan ve Osmanli sadrazamlarmin makaminin da bulundu^u bina için kulla- 
nilirdi. Bu binamn bulundugu Istanbul’un semti de, zamanla aym adla adlandirilmiş 
ve bu ad giiniimiize kadar kullanilagelmiştir. 

(94) Buradaki ”kanli”dan maksadin ”sicakkanli” oldugu anlaşilmaktadir. 
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uzerinde bulunan bir keseyi çikarip kemal-i hurmet ve tevazula, ibadet eder- 
cesine öpûp başina koduktan sonra, ”buyurun, Efendimizin ihsan-i Şahane- 
leridir” diyerek uzatir. Bu adam iki seneden beri sûrûnen işinin o gûnû biti- 
rilmesini ûmid ederken, kendisine bir sadakanm uzatildigmi görûnce daha 
ziyade hiddet eder ve bu ihsam alip yere atar ve hatta Padişah hakkinda itale-i 
lisanda bulunarak odadan çikar. Tahsin Bey bunu da yutar, gider, Efendisine 
işi anlatir; o da mûteessir olmaz. 

Şu ahvah gördûkçe, adamlarim intihab hususunda Sultan Abdûlhamid’in 
cebaneti nisbetinde mahareti oldugu teslim edilir. Sarayin bu yoldaki ahvali 
yazilmak îcabetse, kitablar teşekkûl eder. Fakat fitrati ve muhîti alî olan Ab- 
dûlhamid’in fenn-û tecrûbe haricindeki muamelatmi tarif için zikrolunan 
misaller kafî görûlmekle, cûmlemizi dilhun eden seyyiat-i Şahanenin bu ka- 
dar tadadiyle iktifa olundu. ”Allah şu garabet-i hilkati şu milletin başindan 
ref’ etsin de, vatanin, babalari Afrika çöllerinde ölen çocuklarmi, sokaklarda 
kalan sefil dul kadinlarim halas etsin” duasiyle hatm-i kelam olunur. 


Hindiye Matbaasinda tab’olunmuştur 
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23’ÛNCÛ SAYININ ÇEVÎRiLERi 


YARATILIŞ GARtPLtGl 


Şu evren içinde rastlanilan yaratiklarin en mukemmellerinin insanlar oldu- 
gu ve Cenab-i Hakk’in her çeşit mutlulugun nedeni olan akil gibi bir cevhe- 
ri, öbiir hayvanlardan ayri olarak, iyilik olsun diye insanlara bagişladigi, her- 
kesçe bilinmektedir. 

Kimi insanlarin, bu yiiksek yaratilişli tiiriin içinden gelmiş olmakla birlik- 
te, en bayagi bir hayvanm bile yapmadigi bir çirkin işi yaptiklari göruluyor. 
Bunun nedeni aramrsa, insanlarin eylem ve davramşlarmdaki aynm ve uyuş- 
rnazlik yalmz yaratiliş ve yaşam biçimlerinde aranmamah, bir de içinde bu- 
lunduklari çevrenin etki ve gûcû göz önûne alinmalidir. Çevrenin, degil yal- 
mz insanlarin ûzerinde, hatta hayvanlarin ûzerinde bile bûyûk etkisi oldugu 
görûlûr. Örnegin, köpek etçil oldugu halde, bir avci, kûçûklûkten bûyûttû- 
gu köpegini, avladigi hayvanm etini yemekten alikoyar ve bunda başariya da 
ulaşir; hatta o kadar ki, o köpek aç kaldigi halde, efendisinin ve hatta bir ya- 
bancinin bile vurmuş oldugu kuşlarm yam başinda bulunur da etlerini ye- 
mez. Kedilerle köpekler yaratiliş bakimindan birbirlerine dûşman olduklari 
halde, kûçûklûkten beri terbiye edilmiş bir köpegin, evde efendisinin kedi- 
siyle birlikte iyi uyuşup geçindigi görûlûr. 

işte akil erginligi konusunda her durumda ve her işte insanlardan pek aşagi 
bir dogal özellikte yaratilmiş olduklarina kuşku olmayan hayvanlar ûzerin- 
de çevrenin bu ölçûlerde etkisi, yukarida anlatilan siradan bu iki örnekten 
pek açik bir biçimde anlaşilmaktadir. Böyle olunca, kavrama gucu ve anlayi- 
şi dolayisiyle gördugû terbiyeden daha çok etkilenmesi dogal olan insanlar 
ûzerine çevrenin ne ölçûlerde guçlû etki yapacagi, ufak bir dûşûnmeyle ka- 
bul edilir. 

Imdi, insanlarda gördûgûmuz ahlak yûceligini ve ahlak dûşûklûgûnû, 
kendilerine babalarindan ve atalarmdan geçecek özelliklere baglamak ne ka- 
dar dogal ve ne kadar bilimsel ise, içinde yetiştikleri çevrenin kendilerine aşi- 
ladigi terbiyeye baglamak da o kadar dogal ve bilimseldir. 

Bu duruma göre, babasi iyi ahlak sahibi olan bir kimse kötu terbiye gör- 
mûşse, babasindan irsî olarak geçen ahlak iyiliklerini, içinde yetişmiş oldugu 
çevreye göre, az ya da çok, kismen yitirebilmesi olanakli oldugu gibi, babasi 
kötû ahlakla taninan bir kimsenin de, babasindan irsî olarak geçen ahlak kö- 
tuluklerini gûzel bir terbiye sayesinde tûmûyle degiştirip, gûzel ahlakla kişi- 
ligini ve niteliklerini sûsleyebilmesi pek olanakhdir. 
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Ahlak iizerine eşit bir biçimde etki yapan doga ile ”terbiye” diye adlandi- 
rabilecegimiz bu iki giiciin her ikisi de bir kişi ûzerine iyi bir biçimde etki 
yapmişsa, o kişinin her durumda ve her işte kötu tavirlardan kendini arindi- 
rarak erdemli kişilerden olacaginda asla tereddût edilemeyecegi gibi, tersine, 
karşit etkiye ugrarsa ondan hiç bir zaman ahlaksal erdem ummak dogru 
olmaz. 


Sözû geçen durumlar tûm bilim adamlari ve deneyimli kimseler tarafin- 
dan bilindigi halde, tûmûyle bu kurala ters dûşen ve bu nedenle de gerçekten 
eşi görûlmemiş olaganûstû bulunan îkinci Abdûlhamid Han, gösterdigi ta- 
vir ve ahlakiyle bûtun dûnyayi şaşkinlik içinde birakmiştir. Bu gerçegi göz 
önûne alarak, Sultan Ikinci Abdûlhamid Han’in 24 yildan beri işgal etmekte 
oldugu taht ûzerinde gösterdigi ahlak ve terbiyesini gözden geçirelim: 

Bugûn ”Bûyûk” unvanim takinmiş olan Sultan Abdûlhamid, yeri cennet 
olan Sultan Abdûlmecid gibi görkemli bir sultanin ogludur ve böylece Sul- 
tan oglu Sultan olup, bugûn, yûce atalarindan kalan sultanlik tahtimn ûze- 
rinde bulunuyor. Abdûlhamid, babasinin oglu olmasi dolayisiyle ve babasi- 
mn yigitlik ve cesaretinin irsî olarak kendisine geçmesinin dogal olmasiyle, 
elbette ki babasi gibi şahane bir yaratihşta bulunmasi gerekirdi. 

Dogal olan bu ince anlama göre, Abdûlhamid’den, bûyûklûkten başka bir 
şey görûlmemeliydi. Abdûlhamid’in, sultanlik tahtina oturuncaya kadar 
içinde yetiştirilip terbiye edildigi çevre ise, 700 yildan beri sindirici gûçleri ve 
heybetleriyle bûtûn Avrupa’yi titretmiş olan bir sultanlik hanedanmin gör- 
kemli gûç ve şanlar ûzerine yetiştirilip terbiye edildikleri, görkemli gûç ve 
şanlarla sûslenen Saraydir. Öyle bir saray ki, içinde yetişen en bûyûk padi- 
şahlann kimisi Dûnya haritasina bakarak, Yerkûre’yi kûçûmseyip bir padi- 
şaha az görmûş; kimisi de, sultanligi zamaninda daima savaş alanmda elinde 
yalin kiliç, siradan bir neferden ayirt edilmeyecek biçimde, ordusunun önûn- 
de çalişmiş, çabalamiş, adaleti yerine getirip ûlkelerini genişletmiştir. 

Sultan Ikinci Abdûlhamid, yûce atalarindan irsî olarak almiş olmasi gere- 
ken bu yûce yaratihş ile, bunca şahinlerin yuvasi demek olan Sarayda terbiye 
görmûş; sindirici gûce sahip geçmişlerinin yigitçe gayretlerini daima dinle- 
miş; yaşammin tum sûresince emredici biçimde davranarak, her ne istese, her 
ne söylese derhal itaatle yerine getirildigini görmûş; her dedigi, hatta bûsbû- 
tûn yanliş olsa bile, çevresini alan cahil dalkavuklar tarafindan bin tûrlû ya- 
lan övgûlerle takdir edilerek bûyûklûk ve ululuk duygulari pekiştirilmiş; ki- 
sacasi, inatçi, kibirli, ulu, cesur, saldirgan, sataşkan olmasi ve korkak, uyu- 
şuk olmamasi için her ne gerekirse yerine getirilmesinde hiç kusur 
edilmemiştir. 
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îşte bu şekilde yetiştirilerek tahta geçen Padişahimizin tutum ve davraniş- 
lari ne denli zalimce ve ne denli kan dökûcii biçimde olsa bile, hiç olmazsa 
ikiyuzlûluk ve gizlilik perdesi altinda degil de açiktan açiga olmasi gerekir- 
ken, yaratihş garipliginin şaşkmlik veren bir örnegi olmak ûzere, ne yazik ki 
”Bûyûk Abdûlhamid”in her tutum ve davramşi, her çeşit alçaklikla karişti- 
rilmiş bulunuyor. Hem de birinci derecedeki en bayagi köleler çevresinde 
bûyûmûş olan köle oglu köleler içinde bile benzeri az bulunur. Çûnkû bir 
köle çocugu bile, hatta aşagihk şeylerin bulaştigi bir çevre içinde bûyûmûş 
olsa da, yine bir millete padişah oldugunu görûrse, altindaki tahtin ve başin- 
daki tacin etkisiyle olsun yaptiklannda biraz degişiklik, biraz bûyûklûk göz- 
lemlenir. Ve bu da pek dogaldir. 

”Bûyûk Abdûlhamid” ise, o zamanki vezirlerin elini öperek tahta geçtik- 
ten sonra, birinci amaci, ideali milletin mutlulugu olan Midhat Paşa’mn var- 
ligini ortadan kaldirip yok etmek oldu. Bu arzusunu yerine getirmek için 
Midhat Paşa’yi karşisina çagirip bir kiliçla boynunu vursaydi, dûnya tarihin- 
de pek çok zalim cellat padişahlar işitilmiş oldugu gibi, o davramşina, ’cahil- 
ler elinde terbiye görmûş olan kötû padişahlara özgû zulûm” denilir ve yal- 
niz adi geçen Paşanin yok olmasina ûzûlûnûr, aglamrdi. Ne var ki Abdûlha- 
mid tahtinda oldugu halde her gûn Midhat Paşa’yi sarayina çagirir, elini 
öper; bir yandan da kendisini suçlamak için, birine 15 bin, öbûrûne de 20 
bin lira verip ”Abdûlaziz’in katilidir” iftirasinda bulunacak iki yalanci tamk 
bulur. Böylece o yûce himmetli Veziri mahkûm ettikten ve Taif’e sûrdûkten 
sonra, ”yalanci taniklar belki bir gûn boşbogazlik eder de iş patlak verir” dû- 
şûncesiyle onlari da sûrgûne gönderdikten sonra, Midhat Paşa’ya yaptigi gi- 
bi, Istanbul’dan gönderdigi cellatlar araciligiyle onlari da gece yataklarinda 
iple bogdurdu. Bu yalanci taniklar hak ettikleri cezayi buldular(dinsizin 
hakkindan imansiz gelir). Fakat Abdûlhamid’in cezasi ne zaman verilecek? 
Her Firavun’un bir Musa’si vardir, o Musa da bu mazlum millet olsa 
gerektir. 


Kisacasi, ”Bûyûk Abdûlhamid”, kimsenin hatirina hayaline gelmeyecek 
biçimde becerikli oyunlarla, birçok gayretli vezirlerini birer şekilde sûrgûn 
ve idam etmiştir. Hatta Rusya ile meydana gelen son savaşta(95) Sûleyman 
Paşa’nm bazi başarilarla millet arasinda kazandigi iyi itibar ve şöhret Abdûl- 
hamid’in kuşkularina dokununca, sözû edilen Paşayi bir savaş alanmda ye- 
nik dûşûrtûp, böylece kazandigi iyi şöhreti ortadan kaldirtmak istemiş; bu- 
nun için de, adi geçen Komutamn emrinde bulunan usta, savaş ûzerine egitil- 
miş, uzman olan 40 bin askeri ahp, birtakim dökûntû erler ile degiştirdikten 
sonra Rusya’nin en bûyûk gûçlerinden biriyle çarpiştirmiş ve böylece, ken- 
disinin, uyruklarinm, taç ve tahtinm, îrz ve namusunun korunmasi için dûş- 
manla ugraşmaya giden komutan ve zavalli erlerin binlerle telef ve esir olma- 
larina ve sonunda da ordunun sinir boylannda yenilgiye ugramasina neden 

(95) Bu sayidaki 88 numarali dipnota bakiniz. 
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olmuştur. Bunu işiten Padişah hoşnut olmuş, sevinmiştir (ordularinm yenil- 
giye ugramalariyle kendini galip gören bir padişah)! Tanrim, ne yaratihş 
garipligi! 

Ermenilerin ayaklanmasi sirasinda Padişahin ugradigi hakaretler, en dti- 
şiik diizeydeki bir kölenin bile tahammiilii dişindaydi. Bununla birlikte, Os- 
manlilarin Padişahi olan ”Gazi Biiyuk Abdiilhamid”, istanbul içinde kapa- 
mp pusulanan isyancilara ”padişahhk selamlari”m yollamiş; bu selamlarin 
tiimii bin hakaretle reddedildigi halde, ertesi giin tavuk etiyle çorba ve franca- 
la göndermek gibi bir garip tavirda bulunmuştur. Bir yandan ordulari açlik- 
tan öliir, öbiir yandan isyancilara francala gönderir ve fakat onlardan ele ge- 
çirdiklerini de hapishanede gizlice bogdurmak gibi cinayette bulunur. îsyan- 
cilara bu yolda işlem yapan Abdiilhamid, ’adalet isteriz” diyen bir Tiirkii 
göriirse, ”vay, Jön Tiirktûr” diyerek, degil yalmz kendisini, hatta görûştugu 
ne kadar ahbaplari ve sevdikleri varsa, topunu Afrika’nm Fizan çölleri- 
ne(96) sûrgûn eder; çok kez de onlari yolda Akdeniz’in dalgalarina teslim 
ettirir. 


Sarayin içine girildiginde, ayrica garip durumlarla karşilaşilir. Çûnkû gö- 
rûlûr ki Padişah, uşak tûrûnden birtakim herifleri(97) ve hatta Ebûlhûda gi- 
bi Çingeneleri çevresine almiş, birer hiç iken onlari en yûksek rûtbelere yûk- 
seltmiştir. Sonra da, tipki bir çocugun, önce kendi eliyle kendine bir bebek 
yaptiktan sonra ertesi gûnû o bebegin biçim ve görûnûşûnden korkmasi gi- 
bi, Padişah da, bûyûttûgû uşaklardan korkmaya başlamiş, ödû patlar duru- 
ma gelmiştir. Padişahin bu deliligini gören Saray halki, ”aman firsat bu firsat- 
tir, yararlanahm” diyerek, jurnallerle(98) zavalli esir Padişahi her biri bir tûr- 
lû korkutup, ceplerini doldurmaya çalişir olmuştur; hatta ”Saray halki” 
denilen o şirretler, Babialî’yi(99) de ele geçirmişlerdir. 

Bûtûn memurlara, Yildiz’a yani Mûslûmanlarin Halifesi olan Abdûlha- 
mid’e mûracaat ettiriliyor. Mûracaat sahiplerini kabul etmekle görevli olan 
da, Padişahm sözcûsû ve vekili demek olan Başkatip Tahsin Bey’dir. Millet 
bireylerinin, ihtiyaç sahiplerinin dilek ve yakarişlarmi dinleyip bunlari Ha- 
lifeye iletmek ve arzetmekle görevli olan ve bu nedenle de makamimn ne ka- 
dar önemli oldugu ortada olan Tahsin Bey, Efendisinden aldigi emir ve ten- 
bihlere uygun biçimde, ayrimsiz olarak herkese yalan söylemekten ve en si- 
radan bir iş için en ufak bir kimseyi yillarca kandirip Padişahlik Sarayina 
taşittirmaktan usanmaz. Bazen bunlar arasinda bir sicakkanh kişi bulunur 


(96) 20. sayidaki 11 numarali dipnota bakiniz. 

(97) Buradaki "herifler” sözcûgti yazimn aslinda kullamlmiştir. Biz de çeviride aynen 
kullandik. 

(98) Bu sayidaki 92 numarali dipnota bakimz. 

(99) Bu sayidaki 93 numarali dipnota bakimz. 
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ki bu kandirmacalara her nasilsa sinirlenir ve hatta Tahsin Bey’e sövecek ka- 
dar ileri gider. Tahsin Bey böylelerini cezaya çarptirmak şöyle dursun, hatta 
onlara sinirlenmez bile; yine ”ertesi giinii gel, işini bitiririm” der. Herif(100) 
ertesi giinû ”bir son soluk” diyerek bir daha gider. Tahsin Bey, masasinm 
uzerinde bulunan bir keseyi çikarip bûyûk saygi ve alçakgönûllûlûkle, tapar- 
casina öpûp başina koyduktan sonra, "buyurun, Efendimizin padişahça iyi- 
ligidir” diyerek uzatir. Bu adam, iki yildan beri sûrûncemede birakilan işi- 
nin o gûn bitirilmesini umarken, kendisine bir sadakanm uzatildigim gö- 
rûnce daha çok sinirlenir ve bu ”iyiligi” ahp yere atar, hatta Padişah 
hakkinda da dil uzatip odadan çikar. Tahsin Bey bunu da yutar ve gider, 
Efendisine işi anlatir; o da etkilenip ûzûlmez. 

Bu durumlar görûldûkçe, adamlarxm seçmek konusunda Sultan Abdûlha- 
mid’in korkakhgi oranmda becerikli de oldugu kabul ve itiraf edilir. Saraym 
bu yoldaki durumlarinm yazilmasi gerekirse, bunlardan kitaplar oluşur. Fa- 
kat yaratxhşx ve çevresi yûce olan Abdûlhamid’in bilim ve deneyimlerin kap- 
saminin dişinda kalan işlemlerini tammlamak için anlatilan örnekler yeterli 
görûldû ve hepimizin yûregini kanatan ”padişahça kötûlûkler”inden bu ka- 
darinin sayilmasiyle yetinildi. 

”Allah şu yaratihş garipligini bu milletin başindan kaldirsin da, babalari 
Afrika çöllerinde ölen vatan çocuklarim ve sokaklarda kalan perişan dul ka- 
dinlari kurtarsin” duasiyle bu sözlere son verilir. 


(100) Buradaki ”herif” sözciigii de yazinin aslinda kullandmiştir. 
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Eded 24(1) 

Azîne(2) 

Rûper 1 

Heçîvê 

kaxidekî 

KURDÎSTAN 

Address: 

ABDULRAHMAN 


BEDRIKHAN 

rêke 

1315 

75, Prince Square 

ji min re, 


Bagswater W. 

divê 

Pazde roja de carekê têt nivîsandin 

LONDON 

ser kaxizî 

weha binivîse: 

cerîdeya Kurdî ye 

Her tabi’da 

Necl’ul-merhûm 


2000 niisha 
Ktirdistan 

Bedirxan Paşa 

Kurdleri tahsil-i ulûm ve funûna 

viilat-i izamina 

Ebdurrehman Beg 

teşvik eder 

irsal ve vesatetleriyle 

nasayih ve edebiyat-i 

kura ve kasabata 

* 

Kurdiyeyi havî 

neşr-û tamim 

Her car 

ayda bir neşrolunur 

olunacakttr 

Kurdçe gazetedir 

* 

du hezar 


Kurdistan haricinde 

cerîdeya 


her yer için 

ez’ê rêkim 

Gazetenin meslegine muvafik 

senelik abone bedeli 

Kurdistanê, 

Arabça, Tûrkçe, Farisîce 

80 kuruştur 

mektublar 

Kûrdistan dahilinde 

de belaş 

Kûrdçeye bittercûme neşrolunur 

hususî isteyenlere 

bidin xelkê 


meccanen gönderilir 


Roja duşembê de 6 Cemadîlewwel sene 1318 * Fi 19 Agustos sene 1316(3) 


ÎLAN 


Eve pêlek e min ji Cenewreyê neqlê Londrayê kir. Loma min nekarî cerîda 
xwe neşir bikim(4) Ji nuho pê ve umîd dikim ku her heyv carekê munteze- 
men cerîda xwe ez’ê neşir bikim. 


(1) Ev jimare di eslê rojnamê da ”25” hatîye nivîsîn. Lê belê eşkera ye ku ew bi şaşî wisa 
hatîye çapkirin. Lewra ev jimare, jimareya 24’an e û ya 25’an li pey wê tê. Ji ber vê yekê 
me jimare bi awayê rast ”24” nivîsî. 

(2) Ev peyvik di eslê rojnamê da weha derketîye. Em rastê mana wê nehatin. Tê zanîn ku 
bi şaşî weha derketîye. 

(3) Li gora tarîxa Mîladî 1 îlon 1900(Miladî tarihe göre 1 Eylûl 1900). 

(4) Neşir bikim: Biweşînim, belav bikim. 
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WEQ’EÊ MÎDHET PAŞA 


ÎSTÎTRAD 

(Mabe’d) 

Ebdulhemîd texsîsata(5) xwe bi qaîma nedistand. Wezîrê di wî Mîdhet Paşa 
jî digo ”heger Padîşah xwe îtîbar li qaîma neket, gelek xirab e”. Loma ma- 
ni’(6) dibî. Dizî Mîdhet Paşa(7) Nazirê Malîyeyê Xalib Paşa, texsîsata Xun- 
kar bi zêr rêdikir. Mîdhet Paşa ev bihîst, çû Mabeynê cem Xunkar, ezla Xalib 
Paşa û îada(8) texsîsatê teleb kir.(9) Ev teleba Mîdhet Paşa îs’af nebî.(lO) La- 
kîn Sedrêazem(ll) çû mala xwe, îstîfa xwe teleb kir; heft roja ji mala xwe der- 
neket. Vî zemanî de gelek cara Xunkar jê re xeber rêkir, da biçe ser şixulê( 12) 
xwe Lakîn Mîdhet Paşa hemî red kir. Paş du roja Xunkar xeber ji Mîdhet Pa- 
şa re şand ku metlebên(13) wî qebûl kirîye, bila biçe Mabeynê. Mîdhet Paşa 
bawer kir, çû, lakîn dît ku ev davik bî. Zîra(14) weqta ku çû Mabeynê, ket 
mezelekê(15) de, yawerek çû nik, muhra Sedaretê(16) jê xwest. Wê hingê ewî 
zanî Xunkar çi hîle lê kir. Derxist muhur da, û paş du saeta li waporê(17) si- 
war kirin û ji Istanbulê derêxistin. 


Xunkar ji nefyaMîdhet Paşa gelek ditirsa. Loma gelek îtîna dikir.(18) Weq- 
ta ku Xunkar dît milet deng nake, gelek dilxweş bî û Mîdhet Paşa jî rêkir nav 
Înglîz. Mîdhet Paşa li nav Awrupayê jî mezherê teqdîr bî.(19) Loma her(20) 


(5) Texsîsat: Diravên veqetandî, diravên ku jibo meaşek yan karek tên veqetandin. Li vir 
mexsed meaş e. 

(6) Mani’: Rêgir, kes yan tiştê ku rê li tiştek yan karek digire. 

(7) Dizî Mîdhet Paşa: Ji Mîdhet Paşa bi dizî, bê xebera wî, bê haya wî. 

(8) îade: Vegerandin. 

(9) Teleb kir: Daxwaz kir, xwest. 

(10) îs’af nebî: Nehat cî, pêknehat, nehat qebûlkirin. 

(11) Sedrêazem: Serekwezîr. Di dewra Osmanîyan da ji serekwezîran ra weha dihat gotin. 

(12) Şixul: Kar. 

(13) Metleb: Daxwaz. 

(14) Zîra: Lwera. 

(15) Mezel: Ode Ev peyvik ji peyvika ”menzel” a Erebî hatîye kurtkirin. 

(16) Sedaret: Serekwezîrî. 

(17) Wapor: Gemî. 

(18) îtîna dikir: Dîqet dikir, bi hezir tevdigerîya. 

(19) Mezherê teqdîr bî: Gîhabû teqdîrê, hatibû teqdîrkirin, qedrê wî hatibû girtin. 

(20) Her: Tim, her dem. 
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Xunkar jê ditirsa. Hetta, heqê sukût, jê re îhsan rêdikir;(21) lakîn ewî nedis- 
tand, red dikir. Ebdulhemîd ji vî halî yekcar aciz dibî. Ebdulhemîd nîha- 
yet(22) xwe hew girt,(23) banê Mîdhet Paşa kir; ewî jî îcabet kir,(24) çû Girî- 
dê sakin bî.(25) 

Mîdhet Paşa wê derê jî xizmet ji wetenê xwe re dikir. Xelqên wê derê gelek 
ji Mîdhet Paşa memnûn bîn, Musulman û File hemî dost û mutefiq bîn. Paş 
du heyva Mîdhet Paşa têlgrafek ji Xunkar stand ku bibe sedrêazem, paş du sa- 
eta dîsa têlgrafek stand ku bibe walîyê Şamê. Nîhayet çû Şamê. 


ZÎN Û MEM 

(Ma be’d) 


Hun bêjine min, ku bû qezîyye?(26) 
Kengê li me xef dibit xebîyye!(27) 

Ez dê nuhe remlekê birêjim(28) 
îsmî û zemîrî ez bibêjim(29) 

yan şûşe û mendila xwe danim 
mahîyyetê halî dê bizanim”(30) 

Wan gotine dayeyê nîhanî:(31) 

”Em sibhê ku çûne der ji xanî 


(21) Heqê sukût: Heqê huskutîyê, ucreta huskutîyê, heq û ucreta ku hukumetek yan jî yek 
ji kargêrên wê hukumetê dide muxalifen xwe, da ku ew huskut bibin û dev ji muxalefe- 
tê berdin, bêdeng bimînin. 

Ihsan rêdikir: Qencî dişand, wek qencîyek jê ra dirav dişand. 

(22) Nîhayet: Di dûwayîyê da, di paşîyê da, paşîya paşîn. 

(23) Xwe hew girt: Hew xwe ragirt, hew tehemmul kir, hew bi xwe karî. 

(24) îcabet kir: Banga wî qebûl kir, daweta wî qebûl kir, bersîva erîn da. 

(25) Sakin bî: Bicî bû, îqamet kir, hêwirî, li wir hêwir girt. 

(26) Ku bû: Li ku bû, li kêderê qewimî. 

(27) Xef dibit: Vedişire, winda dibe, tê veşartin, tê poşan. 

Xebîyye: Tiştê veşartî, tiştê nepenî, tiştê nexuyayî. 

(28) Nuhe: Nuha, vê demê 

Reml: Fala sîlikê, fala qûmê, fala ku bi sîlikê tê avêtin. Peyvika ”neml" a Erebî bi mana 
”sîlik” e. Ji ber ku tewirekfal jî bi sîlikê hatîye avêtin, ew peyvik bûye navê wê falê jî. 

(29) îsm: Nav. Yanî ”nav< în wan kesên ku we ew evandine”. 

Zemîr: Tiştê veşartî, tiştê ku di nava tiştekî dî da yan jî di binê tiştekî dî da veşartî ye. 
Yanî ”ew tiştê veşartî û nepenî yê ku di vê bûyerê da ye”. 

(30) Mahîyyetê halî: Esl û esasê rewşê, xwetîya vê rewşe. 

(31) Nîhanî: Bi dizî, dizîka, bi dengekî nizim. 
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herçî li me bû duçar û peyda(32) 
hazir gerîya cunûn û şeyda(33) 

Axir ku ji heddî çûye der cewr(34) 
cewrê li me aqîbet numa dewr(35) 

em jî gerîyan melûl û mexbûn(36) 
hatîne ve em xefîf û mecnûn”(37) 

Dayîn bi teennî-yû tewella(38) 
çû b’alî ve, daye wan tesella(39) 

Go ”hun bi cemalê şehrîyar in(40) 
her yek ji we şah û xundekar in(41) 

Kî bit ku nebit mutî’û muhtac!(42) 
Kî bit ku nedit we bê teleb bac!(43) 

Herçî we hebandî, ey perîzad 
husna we diket jibo we munqad(44) 

Xasma di vî şehrî bit we dildar 
ez dê wî bikim nuha xerîdar(45) 

Bêjin kî ye, da biçim bibînim 
hazir bikirim, jibo we bînim” 


(32) Duçar: Kes yan tiştê ku li mirov rast tê Li vir mexsed kes in. Yanî ”herçî kesên ku li 
me rast hatin û li ser rîya me peyda bûn”. 

(33) Cunûn: Dîn. 

Şeyda: Bêhişê evînê, gêjê evînê, kesê ku ji ber evînê bêhiş û gêj bûye. 

(34) Cewr: Azar, ezîyet, zordestî. Yanî ”ew êş û azara ku me da kesên ku li me rast hatin, 
axir ji sînor derket û zêde bû”. 

(35) Aqîbet: Paşê, di paşîyê da, di dûwayîyê da. 

Numa dewr: Dewr nîşan da, dora xwe nîşanê me da. Yanî ”dora wê êş û azarê hat ser 
me, ew êş û azar li me vegerîya û berê xwe da me”. 

(36) Mexbûn: Bêhiş, gêj, sews. 

(37) Hatîne ve: Em paş ve hatine, em vegerîyane. 

Mecnûn: Dîn. 

(38) Teennî: Hêdî, tevgera hêdî. 

Tewella: Nêzîkayî. 

(39) Tesella: tesellî. 

(40) Şehrîyar: Padîşah, mîr. Yanî ”hun bi rindîya mîranî ne, husn û cemala we mîranî ye, 
rindîya we rindîya dotên mîran e”. 

(41) Xundekar: Padîşah, mîr. 

(42) Mutî’: Stûxwar, îtaetkar, binferman. 

(43) Bac: 1-Bêş, xerac. 2-Bêşa rê, heqê derbasbûna di rîyek da. ”Bacerê” jî tê gotin-. Peyvika 
”bac” di eslê rojnamê da bi şaşî ”tac” derketibû, me ew bi awayê rast ”bac” nivîsî. 

(44) Munqad: Stûxwar, binferman, îtaetkar. 

(45) Xerîdar: Mişterî. 
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IlAn 


Ahîren Cenevre’den Londra’ya nakletmek miinasebetiyle, bir miiddettir 
ceride-i acizanemi tatile mecbur olduk ise de, bu kerre matbaa miirettebaunin 
ikmaline muvaffak olunmakla, bundan böyle ayda bir defa olmak iizre, 
muntazaman ”Kiirdistan”in tab’ ve neşrolunacagi ilan olunur. 


CÛLÛS-I ŞEAMETME’NÛS(46) 

Ya Rabbim! Senin hikmet-i ilahiyen, idrak-i beşerin haricindedir. Bunun teş- 
rih ve tahliline çahşmak, zat-i ”Hakk”ina bir tecaviiz olur. Haşa, sûmme ha- 
şa, sana karşi böyle bir mevki-i isimde bulunmaktan hazer ederiz. Fakat 
derya-i rahmet ve magfiretinden katreçîn olacagimizdan şubhe etmeyerek, 
barçah-i izzetine, ”Abdulhamid’i niçin yarattin?” feryad-i istifhamîsini îsala 
cûr’etyab oluyoruz. Bu kûtle-i hûn’alûdû, bu cism-i nuhûsetme’lûfû, kud- 
ret-i ûlûhiyetinin insan şeklinde belanisar olabilecegini göstermek için mi 
halk ettin? Böyle bir vûcud-i mezalim’efzûdû Makam-i Hilafette bulundur- 
maktaki ferman-i ilahiyenin sirri nedir? Ve yigirmi beş sene bu millet-i maz- 
lumenin başina musallat etmekteki mana-i hafî ne oluyor? 

Allah’im! Senin zat-i pak-i mukaddesin şeytanlara melce’, yilanlara mahrec 
mi olsun? Bu ruh-i leîm senin ”Adil” sifat-i celîline tecavûz etsin de, yine 
icra-i habaset kudreti bakî mi kalsin? Bu kalb-i pûrhiyanet, senin din-i aza- 
metnisarini tahkîr, habîbini tezlîl eylesin de, yine o kûrsî-i mel’anette kan iç- 
mekle iktisab-i hayat firsatina mi nail olsun? Bu dest-i hûnaşam, Kabeni taş- 
lasin, mahlûkatini yaksin da, senin kudret-i intikamin seyirci mi bulunsun? 

Ya Kahhar-i Zûlcelal! Yerdeki enîn-i mazlûmanenin gökteki aks-i muster- 
himanesi, elbette sem’i ilahiyene vasil oluyor! Tîr-i cevr-û kahr ile terk-i ha- 
yat eden zevclerin kanli yaşlar döken zevcelerini, açlik ve sefalet ile yûzleri 
solmuş, gözleri çökmûş, dudaklarinda bir feryad-i masumane asilmiş yetim- 
lerin figan-i cigersûzlerini, bu levha-i bûkaamîzi, şûbhesiz meleklerin sana 

(46) Sözltik anlami ’oturmak” olan ”ctilûs” sözcûgti, aym zamanda bir terim olarak, ”pa- 
dişahin tahta çikmasi, tahta oturmasi, padişahlik görevine başladigi zaman törenle 
tahta geçmesi” anlaminda da kullanilmiştir. ”Şeametme’nûs” bileşik sözctigti ise, 
”ugursuzlugu alişkanlik haline gedren, ugursuzluk getiren, ugursuzlukla birlikte 
olan” demektir. Böylece bu başligin bir btittin olarak anlami şöyle oluyor: "Padişahin 
tahta ugursuz çikmasi”. Şöyle de olabilir: "Padişahin ugursuzluk gedren padişahligi”. 
Kisaca ”ugursuz ctilûs” da denebilir. Yazann bu başligi kullanmasi, Abdtilhamid dö- 
neminde kullamlan bir kaliplaşmiş deyime karşilik olarak rejime yöneltilen bir taşla- 
ma niteligindedir. O dönemde Abdtilhamid’in tahta çikişi, resmî söz ve yazilarda, san- 
stir altindaki basinda ”ctilûs-i meymenetme’nûs” deyimiyle amlir ve yazilirdi ya da 
anlatilirdi. O deyimdeki ”meymenetme’nûs” bileşik sözctigti, ”ugurlulugu alişkan- 
lik haline getiren, ugur gedren, u^urlu” anlamina gelmektedir. 
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ihbar ediyor! Mahbeslerde inleyen genclerin evlerinde aglayan validelerini, 
menfalarda sûriinen zulumdîdelerin nale-i sitemengîzleri, bargah-i Ehadiy- 
yetine kadar yûkseliyor! Bunlari bîşek görûyor, işitiyorsun da, yine bu 
mel’ûnun kan içmesine mûsaade ediyorsun! Allah’im! Bu habîsin ruhunu 
kabzetmemekteki amal-i hafiyye-i ilahiyene secdeber-i hayretim! Ya Rab- 
bim! Ya Rabbim! Bu Yezid’in camm al!(47) Bûtûn millet, umum insaniyet, 
dest-i intikammin tecellîsine enzar-i kerîhbarlariyle muntazirdir! 

Bu insan-i leîm, bu cism-i recîm, Osmanhlarm meskenetinden, Mûslû- 
manlarin hal-i dalaletlerinden hasil olmuş bir heykel-i beladir! Ba ne zaman 
akvam-i Osmaniye zincir-i kahr-û esareti sûrûklemekten bikarak, bir azm-i 
metînane ile kiyam ederlerse, işte o zaman adalet-i ilahiye tecellîyab olur! 


(47) Buradaki Yezid’den maksat, Emevîlerin ikinci hukiimdan olan Yezid’dir ki zuliim ve 
ahlaksizhgiyle taninmişur. Muaviye’nin oglu olan Yezid’in en bûyiik suçu, Peygam- 
ber’in torunu olan Hazreti Huseyin’i ve çocuklanm Irak’tn Kûfe bölgesinde katliam 
etmesidir. Yazar burada Abdulhamid’i Yezicfe benzetmiştir. 
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KÛRDlSTAN VE KURDI.ER 


”Bir insan ne kadar sahib-i iktidar bulunursa bulunsun, zemin ve zamanin 
musaadesine, tali’ denilen baziçe-i kudretin saye-i feyyazanesine mazhar ol- 
mazsa, neşv-ii nema bulamaz; yani terakkî eyleyerek cemiyet-i beşeriye için- 
de layik oldugu mevki-i ihtirami ihraz edip de hizmet-i cemiyete muvaffak 
olamaz” diyen lisan-i hikmetbeyan, şiiun-i aleme ne derin vukuf gös- 
termiştir! 

Hakikat, bazen insanlar içinde öyle diihata tesadiif olunur ki, efkar-i saibe, 
miitalaat-i miiteammikaneleriyle mecra-i insaniyeti bir cihet-i kemale tevcih 
edecek bir istidad-i Hudadad göriiliir. Fakat içinde bulundugu derd-i 
muzayyik-i maîşetten, akvat-i yevmiye tedarikinden azadeser bulunup da 
cihan-i kemali kendine medyun-i şiikran birakacak olan istidad-i havarika- 
siyle measir-i bergiizîde ibrazindan mahrum kalarak, bir mefturiyet-i elîme 
içinde ruberah-i adem olur gider. 

îşte aym anasirin heyet-i ictimaiyesinden başka bir şey olmayan milletler- 
den bazilarmm da, taliinden ru-i iltifat görmeyen dahî gibi, pertev-i ikballeri 
saha-i mevcudiyetlerini tenvîr edemez ki, halihazirda bunun bir numunesi 
de Kurd milletidir. 

Kurdler, zeka ve dirayet, şecaat ve faaliyet, civanmerdlik ve istihkar-i hayat, 
perestişkarî-i hûrriyet gibi hasail-i bergûzîde-i insaniyenin cûmlesine malik 
olmalarina ragmen, tarih-i alemde namlarina nadiren tesadûf olundugu gibi, 
medeniyetin zirve-i kemali olan bu asr-i marifethasirda, milel-i saire, bu ne- 
cîb kavmin ahval-i umumiyesinden cidden gafil bulunmaktadir. 


Bugûn Kûrdler, iran’in Loristan eyaletinden bed’ile Harput’a(48) ve Firat, 
Dicle nehirlerinin mûltakasim teşkil eden Kurna kasabasina kadar imtidad 
eden cesîm arazinin sahibidirler. Anadolu ile iran’in mevaki-i muhtelifesin- 
de ve hatta Belucistan ve Rusya ile Afganistan’da mûteferrik Kûrd kabileleri 
mevcuddur. îngiliz erbab-i vukufunun tahminine göre Kûrdler dört milyon 
nûfustur. Kurdlerin hudud-i siyasiyeleri layikiyle tayin olunamamiş ise de, 
bugûn kadîm Asuristan ile Midya’nm(49) bir kismim işgal etmektedirler. 
Erzurum, Diyarbekir, Musul ve Acemistan’a aid olan Erdelan hittasiyle Ker- 
manşah arazisi, Zab-i Esfel ile Bitlis ve Batman şehirleri havzasiyle Van gölû 
havalîsi, bu millet-i şecîa’nm cevelangah-i ezelîsidir. 


(48) Harput: Bu kentin adinm Kiirdçesi ”Xarpêt”tir; Bati dillerinin telaffuz biçimine göre 
”Kharpêt” biçiminde okunur. Bileşik bir sözciik olan bu ad, ”xar” ve ”pêt” sözciikle- 
rinden oluşmuştur. Bunlardan ”xar” sözciigii, Kiirdçede "sönmiiş olan” demektir; 
”pêt” ise Kiirdçede ”alev” anlammdadir. Böylece ”Xarpêt” adinin tiimii, ”sönmiiş 
alev” anlamina gelmektedir. Öyle anlaşiliyor ki oradaki dag çok eskiden bir yanardag- 
miş ve söndûkten sonra Kurdler tarafindan ”sönmûş alev” anlaminda ”Xarpêt” diye 
adlandirilmiştir. 

(49) Midya: Medya, Med ûlkesi. 


-7- 


425 




Kûrdlerin buralarda mebde-i iskanlarma irca-i nazar etmek istersek, vaese- 
fa ki ellerinde, tahsil-i malumata kafî bir eser-i muhimme tesadûf edemeyiz. 
Bu mecburiyet îcabmdandir ki, mûcavirlerinde bulunup da vaktiyle mede- 
niyetin o balasina irtika eyleyen ve teakub-i ezman ile mûteferrik olarak, bu- 
gûn erbab-i fenn-û marifetin himmetiyle hak-i siyah altindan çikarilan muh- 
teşem binalar ve alî saraylariyle medeniyette ihraz etmiş olduklan kemali 
cihan-i insaniyete tasdik ettiren Asurîlerle Keldanîlerin metrûkat-i tarihiye- 
Ierine mûracaate mecburuz. 

Tarihlerde, Asurîlerin dûşmanlari meyaninda ”Kardu” ismiyle bir millete 
tesadûf olunur ki, bunlarin bugûnkû Kûrdler oldugu, Acem desatîr-i kadî- 
mesiyle de isbat olunur. Acem desatîr-i kadîmesinde Kûrdler, ”Kardik” ve 
”Kardyen” namiyle muştehirdir. Gerek ”Zend” lisanmda ve gerek bu lisa- 
mn maderi bulunan ”Sanskrit”te ”Kardu” ve ”Kardyen” kelimeleri, bu- 
gûnkû ”Kûrd” lafzinin aslidir; ”kahraman” ve ”bahadir” manalarina dela- 
let ettiklerinden, bu milletin şecaat-i fitriyeleri miras-i ezelî olduguna, mez- 
kûr kelimelerin vech-i tesmiyesi bûyûk bir delildir. 


ingiliz seyyahlarindan Rikh,(50) seyahatnamesinde Kûrdleri şu suretle 
tavsif etmiştir: 

”ilahe-i hûrriyete perestiş etmek, onun ugruna feda-i can eylemek, Asya 
akvami içinde en ziyade bu millete has tabayi-i aliyedendir. Kûrdler namus- 
lu, misafirperver olduklari gibi, gûzel bir sîmaya da malik olup, melahat ve 
sabahat-i vûcudiye itibariyle de Yunistan-i kadîm ahalîsiyle hemderecedir”. 

ingiliz eazimindan Sir Hanry Lyard(51) dahi: 

"Kûrdler ahval-i ictimaiyece iki bûyûk kisma ayrilir ki, biri aşayir suretin- 
de imrar-i eyyam, digeri ziraatle meşgul olarak taht-i hûkmûnde bulunduk- 
lari hûkûmete az-çok ram olanlardir. Garibdir, meskûn(52) ve meşgul olan- 
lar halîm ve latif bir secaya, siyah gözlere malik olduklari gibi, aşayir halinde 
ve azadeser olanlarin kism-i azami da ela yahud maî gözlû, kumral saçhdir; 
bu kismin digerlerinden en bûyûk farki, gözlerinin ufak olmasidir. 

Kûrdler, a’sar-i medîdeden beri sîma ve adetlerini muhafaza etmişlerdir. 
Dicle ve Firat nehirleri ûzerinde ’kelek’ denilen vesait-i nakliyeyi birinci de- 
fa olarak Kûrdler ihtira’ eylemiştir. Bu ihtira’lari el’an bakî olup, ’kelek’ de 
sîmalari gibi bunca asirdan beri tebeddûlata mazhar olamamiştir”. 


(50) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(51) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(52) Kammizca ”meskûn” sözciigii, burada yanlişlikla böyle kullanilmiştir. Çûnkii 
”meskûn” sözcugu "kalinan yer, ikamet edilen yer, bina, ev, oda” demektir. Oysa 
burada anlatilmak istenen, "ikamet eden” anlamma gelen ”sakin”dir; yani "yerleşik 
olan, ikamet eden, gezgin olmayan Kûrdler”. Bu nedenle, burada ”sakin” denilmesi 
gerekirdi. 
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Kiirdler dahil-i îslam olduktan sonra, Hilafet-i Abbasiyenin sukutunu mii- 
teakib, "Eyyubîler”, ”Mervanîler” gibi hiikiimetler de teşkil etmişlerdir. Pa- 
yitahtlan Diyarbekir olmak iizre, Emîr-i şuca’ ”Bad”in teşkil etmiş oldugu 
Mervaniye yahud Humeydiye Hiikiimeti, medeniyet-i Islamiyeye hayli hi- 
demata muvaffak olmuştur.(53)Bahusus bu hanedandan Sultan Ebusa- 
id’in(54) devrinde pek çok meşahîr-i ulema ve fuzala yetişmiş ve hatta bu- 
giin, o zamanki şa’şaa-i ikbaline tahassiirle libas-i siyah-i mateme bûriinmiiş 
zannolunan ”Amed” yani "Diyarbekir” şehri, o zamanlar merkez-i ulûm 
ve funûn olmuştu; bugûn ise, sair vilayat-i şahane gibi, idare-i Hamidiye- 
nin(55) zulmû altinda gûnden gûne mahvolmaktadir. 


(53) Burada iki önemli yanlişhk göze çarpmaktadir. Birincisi, söz konusu olan Mervanî 
devletinin başkentiyle ilgilidir. O devletin beşkenti, burada yazildigi gibi Diyarbekir 
degil, bugiin Diyarbekir ili içinde yer alan ve tarihsel bir kent olan ”Farqîn” ya da eski 
adiyle ”Meyyafarqîn” kentiydi. Bu kentin yer aldigi yörenin adi ise ”Silîvan”dir. An- 
cak Tûrk devleti, Kurdistan’daki birçok kent, kasaba ve köy adlanni degiştirdigi gibi, 
çok eski bir Kûrd aşiretinin adi olan ve o nedenle söz konusu yöreyi belirleyen ”Silî- 
van” adini ”Silvan” biçiminde de^iştirmiş ve bu adi Farqîn kentine de vermiştir. Asil 
ve eski adi ”Amed” olan Diyarbekir kenti ise, Mervanî devletinin egemenligi altinday- 
di, ancak başkent degildi; başkent, Farqîn kentiydi. 

Ikinci yanhşhk ise, söz konusu devletin ikinci adiyle ilgilidir. O devlet tarihte iki adla 
anilmiştir. Bunlardan biri "Mervanî devleti”, ikincisi de "Dostikî devleti”dir. Devle- 
tin kurucusu olan Bad, Dostik adh bir kişinin o^lu oldugu için, o devlete ”Dosukî 
devleti” denilmiştir; Bad’dan sonra devletin yönetimi yegenlerine geçmiş, onlann da 
babasimn adi Mervan oldugundan, o devlete "Mervanî devleti” adi da verilmiştir. 
Ama o devlet, hiç bir zaman "Humeydiye” adiyle anilmamiştir(bu devletin tarihiyle 
ilgili geniş bilgi edinmek için, "Mervanî Kurdleri Tarihi” adli esere bakilabilir. Ya- 
zan Ibn’ûl-Ezrak, Tûrkçeye çeviren M. Emin Bozarslan, Istanbul-1975, ûçûncû baski, 
Köln-Almanya-1989). 

(54) Burada da bir yanhşhk vardir. Çûnkû söz konusu olan Sultan Nasruddevle, ”Ebu 
Nasr” saniyle taninmiştir. Gerçi Said adinda bir oglu vardi ama, kendisi ”Ebu Said” 
diye amlmamiştir. 1011 yilinda hûkûmdar olan Nasruddevle’nin asil adi Ahmed’dir. 
Yönetimi zamaninda ûlkesi bûyûk bir istikrar ve huzur görmûştûr. Komşu ûlkelerle 
dostluk ilişkileri kuran ve ûlkesinde birçok cami, medrese, köprii gibi eserler yaptiran 
Nasruddevle, 51 yil hûkûmdarhk etmiş ve 1062 yilinda vefat etmiştir. 

(55) Idare-i Hamidiye: Hamidiye yönetimi, Abdûlhamid yönetimi. 
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HAVADlS 


Kudret-i siyasiyesi, idare-i usul-i hûkiimete vukuf-i tammi, salabet-i hamiye- 
ti, ilim ve fazli ile Osmanlilar içinde bihakkin teferrud eden Ismail Kemal 
Beyefendi Hazretleri, Londra’ya vasil olmuştur. 

Mîr-i muşarunileyh Hazretleri, Avrupa siyasiyûnu nezdinde haiz oldugu 
mevki-i ihtiramdan, bu millet-i mazlume hakkinda bir vasita-i tahlisiyeye te- 
şebbûs buyuracaklarina olan itimadimiz, bizde bir sûrur-i amîk hasil ediyor. 
Allah muvaffak buyura! 


Kiel’deki Cermanya(56) destgahlarinda alti kita kruvazör inşasim kararlaş- 
tirmak ûzre muhabere ve mûzakere olunmasi hususu için bir irade çikmiştir. 
Mûzakere hitama resîde olmuş olmali ki, Avrupa ve Amerika destgahlarim 
gezmek ûzre seyahate çikarilan Bahriye cevasîs ferîkamndan hiç bir şey 
bilmez Ahmed Paşa, geriye çagrilmiştir. 


Bahriye Naziri, Ansaldo(57) Fabrikasiyle, destgah-i inşada bulunan iki torpi- 
do muhribini almak uzre, suret-i kat’iyye kontrato akdetmiştir. Eger canli 
menfaat var ise belki, yoksa pek şûbheli. 


Abdûlhamid, sûferaya, Kral Humbert’in(58) cenaze alayi gûnû sefir gemile- 
rinin top endaht etmemeleri için suret-i hususiye ve zelîlanede rica etmiştir. 
Buna sebeb de, ahalînin mucib-i heyecam olmamak için imiş! 

(59) 


(56) Cermanya: Almanya. 

(57) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(58) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(59) Bu sayinin ve bundan sonraki 25, 26 ve 27. sayilann sonlarinda, gazetenin basildi|i 
matbaanm adi yazilmamiştir. 
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24’ÛNCÛ SAYININ ÇEViRÎLERi 


DUYURU 


Son zamanlarda Cenevre’den Londra’ya taşinma dolayisiyle, bir siiredir ben 
acizlerinin gazetesinin yayinmi durdurmak zorunda kaldiksa da, bu kez diz- 
gi işlerinin tamamlanmasi başarildigi için, bundan böyle ayda bir kez olmak 
iizere, ”Kiirdistan”in diizenli olarak basilip yayinlanacagi duyurulur. 


UGURSUZ CULÛS(6o) 

Ya Rabbim! Senin tanrisal hikmetin, insanm kavrama yeteneginin dişinda- 
dir. Bunu ayrmtili bir biçimde açiklamaya ve çöziimlemeye çahşmak, Hak 
zatina kraşi haddi aşmak olur. Haşa, yine haşa, sana karşi böyle bir giinah iş- 
lemek durumuna diişmekten sakmiriz. Ne var ki senin rahmetinden ve gii- 
nahlari bagişlama denizinden bir damla alacagimizdan kuşku duymayarak, 
senin yiice katina, ”Abdiilhamid’i niçin yarattin?” çiglikh soruyu iletmeye 
cesaret ediyoruz. Kana bulaşmiş bu kiitleyi, ugursuzlugu alişkanlik haline 
getiren bu cismi, tanrilik giiciiniin insan biçiminde bela saçabilecegini gös- 
termek için mi yarattin? Zuliimleri gittikçe çogalan böyle bir viicudu Halife- 
lik Makaminda bulundurmaktaki tanrisal buyrugunun sirn nedir? Ve 25 yil 
bu mazlum milletin başina musallat etmekteki gizli anlam ne ola ki? 

Allah’im! Senin kutsal ve pak zatin, şeytanlann siginagi ve yilanlarin çikiş 
kaynagi mi olsun? Bu aşagilik ruh, senin yuce ”Adil” sifatma saldirsin da, yi- 
ne kötiiliiklerini yiiriitme giicii siiriip gitsin mi? Hiyanet dolu bu yurek, se- 
nin yûcelik saçan dinine hakaret etsin ve senin sevgili Peygamberini kûçûk 
dûşûrsûn de, yine o lanet olasi koltukta kan içmekle yaşam kazanma firsati- 
na mi kavuşsun? Bu kanli el, Kabeni taşlasin ve yaratiklarim yaksm da, senin 
intikam gucûn seyirci mi kalsin? 

Ey kahredici ulu Tann! Yerdeki mazlumca iniltilerin merhamet dilemesi- 
nin gökteki yansimasi, elbette senin tannsal işitme sifatma ulaşiyordur! Kah- 
redici zulmûn oklariyle yaşamlarim yitiren kocalarin kanli gözyaşlari döken 
karilarim, açlik ve sefaletle yûzleri solmuş, gözleri çökmûş, dudaklarina bir 
masumca çiglik asilmiş öksûzlerin yûrekler yakan acikli bagirişlarmi, agla- 
manin işlendigi bu tabloyu, kuşku yok ki meleklerin sana haber veriyorlar- 

(60) Bu sayidaki 46 numarali dipnota bakiniz. 
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dir! Hapishanelerde inleyen gençlerin evlerinde aglayan analarinin aglayişla- 
n ve siirgiin yerlerinde siiriinen zuliim altindakilerin acikli iniltileri, senin 
şeriksiz-ortaksiz katina yiikseliyordur! Kuşku yok ki bunlan göriiyor, işiti- 
yorsun da, yine bu lanetlinin kan içmesine miisaade ediyorsun! Allah’im! Bu 
pis aşagihgin canini almamaktaki gizli tanrisal isteginin öniinde hayret ede- 
rek secdeye vanrim! Ya Rabbim, ya Rabbim! Bu Yezid’in canim al!(61) Bii- 
tiin millet, tiim insanhk, nefret saçan bakişlarla senin intikam elinin kendini 
göstermesini bekliyor. 

Bu aşagilik insan, bu taşlanasi lanetli cisim,(62) Osmanhlarin uyuşuklu- 
gundan ve Miislûmanlarin dogru yoldan ayrilma durumlarindan meydana 
gelmiş bir bela heykelidir! Ta ki ne zaman Osmanli halklari kahredici tut- 
saklik zincirini suruklemekten bikarak, sarsilmaz bir istençle ayaklamrlarsa, 
işte o zaman tanrisal adalet ortaya çikacaktir! 


(61) Bu sayidaki 47 numarali dipnota bakmiz. 

(62) Buradaki "taşlanasi lanetli cisim” sözciikleri, yazmin aslindaki ”cism-i recîm” söz- 
ciiklerinin karşiliginda kullamlmiştir. Yazar, burada Abdiilhamid’i şeytana benzet- 
miş ve hakkinda, "lanetlenip taşlanan” anlamina gelen ve ashnda şeytan için kullam- 
lan ”recîm” sözciigiinii kullanmiştir. Tûrkçede bu sözcugun karşihgi tek sözcuk bu- 
lunmadigi için, biz de çeviride o sözcûgûn karşili^inda ”taşlanasi lanetli” sözcûklerini 
kullandik. 
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KÛRDiSTAN VE KÖRDLER 


”Bir insan ne denli giiç sahibi olursa olsun, yer ve zamanin miisaadesini, bir 
de talih denilen kudret(63) oyuncaginm alabildigine dolup taşan koruyucu 
ve gözetici giicûnii elde etmezse, gelişip buyuyemez; yani gelişerek insan top- 
lulugu içinde layik oldugu saygin konumu elde edip de topluma hizmet et- 
meyi başaramaz” diyen ve böylece bir hikmeti ortaya koyan dil, dûnyanin 
durumu hakkinda ne derin bilgi göstermiştir! 

Gerçekten, bazen insanlar içinde öyle dahîlere rastlanilir ki, onlarda, isa- 
betli dûşûnceleri ve derin görûşleriyle insanligin akişini bir erginlik ve ev- 
rimleşme yönûne yöneltecek bir Tanri vergisi yetenek görûlûr. Ne var ki 
içinde bulunduklari sikici geçim derdinden ötûrû, gunlûk yiyeceklerini ka- 
zanmaktan kurtulmuş olup da evrim ve gelişme dûnyasmi kendilerine teşek- 
kûr borçlusu birakacak olan olaganûstû yetenekleriyle gûzel ve seçme yapit- 
lar ortaya koymaktan yoksun kalarak, aci bir bezginlik içinde yok olma yo- 
luna yönelip giderler. 

Işte ayni unsurlarm toplumsal biçimlerinden başka bir şey olmayan ulus- 
lardan bazilarmin da, talihlerinden gûleryûz görmeyen dahî gibi, ikballeri- 
nin pariltilari varlik alanlarmi aydmlatamaz; şimdiki durumda, bunun bir 
örnegi de Kûrd ulusudur. 

Kûrdler, zeka ve kavrayiş, yigitlik ve çalişkanhk, cömertlik ve fedakar- 
lik,(64) özgûrlûge tapinma derecesinde tutkunluk gibi seçme insanlik nite- 
liklerinin tûmûne sahip olmalarma karşin, dûnya tarihinde adlarina pek az 
rastlamlmaktadir; ayrica, uygarhgin evrimleşmede doruga ulaştigi ve bilgi- 
lenmenin toplamp yogunlaştigi bu çagda, diger uluslar, bu soylu halkin ge- 
nel durumlarmdan gerçekten habersiz bulunmaktadirlar. 


Bugûn Kûrdler, iran’in Loristan eyaletinden başlayarak Harput’a(65) ve 
Firat ile Dicle îrmaklarinm rastlaşip birleştikleri yer olan Kurna kasabasina 
kadar uzanan bûyûk topraklarin sahibidirler; ayrica, Anadolu ile iran’in de- 
gişik bölgelerinde ve hatta Belucistan, Rusya ve Afganistan’da da dagimk 

(63) Kudret: 1-Giiç, kuvvet, erk. 2-Tanri giicii, ilahî giiç. 3-Insan eli degmeksizin meydana 
gelen herhangi bir iyi nesne, bazi bitkilerin yapraklarmda oluşan ve ”kudret helvasi” 
denilen tatli madde gibi. Burada kasdedilen, iiçiincû anlamdir. Yazar, talihi böyle bir 
guzel nesneye benzetmiştir. 

(64) Buradaki ”fedakarhk” sözcugû, yazimn ashndaki ”istihkar-i hayat” sözcûklerinin 
karşihgi olarak kullamlmiştir. Bunlarin tam karşihgi "yaşami kûçûmseme, yaşami hor 
görme” demektir. Osmanhcada "yaşamla ilgili çikarlarindan vazgeçebilme, bu konu- 
da özveride bulunma, fedakarhk yapma” anlaminda kullamlan ”istihkar-i hayat’Tn 
tam karşihgi olan ”yaşami kûçumseme” ya da ”yaşami hor görme” sözleri Tûrkçede 
kullamlmadigi için, çeviride ”isrihkar-i hayat’Tn karşihginda ”fedakarlik” sözcugûnû 
kullanmayi uygun gördûk. 

(65) Bu sayidaki 48 numarali dipnota bakimz. 
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Kiird kabileleri vardir. Durumlar hakkinda eksiksiz bilgilere sahip olan îngi- 
liz bilim adamlarinm tahminine göre, Kiirdlerin niifusu dört milyondur. 
Kiirdlerin siyasal simrlari geregi gibi belirlenmemiş ise de, bugiin eski Asu- 
ristan ile Medya’nm bir böliimiine yerleşmiş bulunmaktadirlar. Erzurum, 
Diyarbekir, Musul, Acemistan’a bagli olan Erdelan bölgesi ile Kermanşah 
topragi, Aşagi Zab, Bitlis ve Batman kentlerini içine alan bölge ile Van gölii 
çevresi, bu yigit ulusun ezelî dolaşim yerleridir. 

Kiirdlerin buralara yerleşmelerinin başlangicina bakişlarimizi çevirmek 
istersek, ne iiziiciidûr ki ellerinde, bilgi edinilmesine yetecek bir önemli yapi- 
ta rastlayamayiz. Bu zorunluluktan dolayidir ki, yakin komşulari olup da 
uygarligin o yuksek duzeyine yûkselen ve birbirini izleyen zamanlarin geç- 
mesiyle dagilarak, bugun teknik ve bilim adamlarimn himmetiyle kara top- 
rak altindan çikarilan görkemli binalari ve yûksek saraylariyle uygarlikta 
ulaştiklari yûksek dûzeyi insanlik dûnyasina onaylattiran Asurlularla Kel- 
danhlarm tarihsel kahntilanna başvurmak zorundayiz. 

Tarihlerde, Asurlularin dûşmanlari arasinda ”Kardu” adiyle bir ulusarast- 
lamlmaktadir; bunlarin bugûnkû Kûrdler oldugu, eski Acem resmî kaynak- 
lanyle de kamtlanmaktadir.(66) Eski Acem kaynaklarinda Kûrdler, ”Kar- 
dik” ve "Kardyen” adiyle tanmmişlardir. Gerek Zend dilinde ve gerekse bu 
dilin anasi olan Sanskrit dilinde kullamlmiş olan ”Kardu” ve "Kardyen” 
sözcukleri, bugûnkû ”Kûrd” sözcûgûnûn aslidir; bu sözcûkler ”kahraman” 
ve ”yigit” anlamlarina geldiklerinden, bu ulusun yaratiliştan gelen yigitligi- 
nin ezelî bir miras olduguna, adi geçen sözcûklerin ad oluşlari bûyûk bir 
kamttir. 


îngiliz gezginlerinden Rikh,(67) gezi kitabinda Kûrdleri şu şekilde nite- 
lemiştir: 

"Özgûrlûk tanriçasina tapmak ve onun ugrunda can vermek, Asya halkla- 
ri içinde en çok bu ulusa özgû yûce niteliklerdendir. Kûrdler namuslu, ko- 
nuksever olduklari gibi, gûzel bir yûz görûnûşûne de sahiptirler. Sevimlilik 
ve vûcut gûzelligi yönûnden de eski Yunistan halkiyle aym dûzeydedirler”. 
ingiliz ilerigelenlerinden Sir Hanry Lyard(68) da şöyle demiştir: 


(66) Buradaki ”remsî kaynaklar” sözciikleri, yazinin aslindaki "desatîr” sözcugiiniin kar- 
şiliginda kullamlmiştir. Farsça ”diistûr” sözciigûniin Arapça dilbilgisi kurallanna gö- 
re yapilmiş çogulu olan "desatîr” sözcugu, çeşitli anlamlanmn yani sira, bir de şu anla- 
ma gelmektedir: "Devletin kanun ve tuzuklerinin, asker adlari ve rutbeleri ile maaşla- 
rmin kaydedildigi defterler”. Kammizca Tûrkçede bu anlam, en iyi ”resmî 
kaynaklar” sözcûkleriyle verilebilmektedir. Bu nedenle biz de çeviride, ”resmî kay- 
naklar” sözcûklerini kullandik. 

(67) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(68) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 
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”Kiirdler, sosyal durumlar yöniinden iki biiyiik böliime ayrilirlar. Bir bö- 
liimii aşiret diizeninde giinlerini geçirir; öbiir böliimii ise tarimla ugraşir ve 
egemenlikleri altinda bulundugu hiikiimete az-çok boyun eger. Gariptir, 
yerleşik durumda olan ve çalişanlar yumuşak ve ince bir karaktere, bir de si- 
yah gözlere sahiptirler; aşiret diizeninde ve özgiir, tasasiz olanlarin buyuk 
bölumu ise ela ya da mavi gözlu, kumral saçlidir; bu bölumun öburunden en 
buyuk farki, gözlerinin ufak olmasidir. 

Kurdler, uzun yuzyillardan beri yuz biçimlerini(69) ve geleneklerini ko- 
rumuşlardir. Dicle ve Firat îrmaklari uzerinde ”kelek” denilen taşima araci- 
m, ilk kez Kurdler icat etmiştir. icat ettikleri bu taşima araci şimdi de varligi- 
m korumaktadir ve kelek de, yuz biçimleri gibi bunca yiizyildan beri her- 
hangi bir degişiklige ugramamiştir”. 

Kiirdler islam dinine girdikten sonra, Abbasî Halifeliginin diişmesinden 
sonra, Eyyubîler ve Mervanîler gibi hiikiimetler de kurmuşlardir. Yigit bir 
komutan olan Bad’in kurmuş oldugu ve başkenti Diyarbekir olan Mervani- 
ye ya da Humeydiye Hiikiimeti, Islam uygarligina hayli hizmetler yapmayi 
başarmiştir.(70) Özellikle bu hanedandan olan Sultan Ebusaid(71) dönemin- 
de pek çok iinlii bilginler ve erdemli kimseler yetişmişlerdir. Hatta, sanki o 
zamanki göz kamaştinci ikbalinin hasretine, bugiin kara matem elbisesi giy- 
miş gibi göziiken Amed yani Diyarbekir kenti, o zamanlar bir bilim ve sanat 
merkezi olmuştu; bugiin ise, Padişahligin diger illeri gibi Abdulhamid yöne- 
timinin zulmû altinda gûnden gûne mahvolmaktadir. 


(69) Buradaki ”yiiz biçimleri” sözcukleri, yazinin aslindaki ”sîma” sözcûgunun karşih- 
ginda kullanilmiştir. Farsçaolan ”sîma” sözcûgûnûn Tûrkçede tam karşiligi tek söz- 
cûkle bulunmadigi için, çeviride, bu sözcûgûn taşidigi ve belirledigi anlam olan ”yûz 
biçimleri” sözcûklerini kullandik. 

(70) Bu sayidaki 53 numarali dipnota bakimz. 

(71) Bu sayidaki 54 numarali dipnota bakiniz. 
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OLAYLAR 


Siyasal giicû, hukumeti yönetme yöntemleri konusundaki eksiksiz bilgisi, 
sarsilmaz yurtseverligi, bilgi ve erdemiyle Osmanhlar içinde gerçekten 
benzersiz olan ismail Kemal Beyefendi Hazretleri, Londra’ya ulaşmiştir. 

Adi geçen Bey Hazretlerinin, Avrupa siyaset adamlari yaninda sahip oldu- 
gu saygin konumdan ötûrû, bu mazlum millet(72) hakkinda bir kurtuluş ça- 
resi için girişimde bulunacagi konusundaki gûvenimiz, bizde derin bir se- 
vinç oluşturmaktadir. Allah başarili kilsin! 


Kiel’deki Almanya atölyelerinde alti tane kruvazör yapilmasmi kararlaştir- 
mak ûzere haberleşme ve görûşme yapilmasi konusunda bir irade(73) çik- 
miştir. Görûşmeler sona ermiş olmali ki, Avrupa ve Amerika atölyelerini 
gezmek ûzere geziye çikarilan ve ajanlardan olan Deniz ferîklerinden(74) 
hiç bir şey bilmez Ahmed Paşa, geriye çagrilmiştir. 


Deniz Kuwetleri Bakam, yapim atölyesinde bulunan iki torpido muhribini 
almak ûzere, Ansaldo(75) Fabrikasiyle kesin biçimde sözleşme yapmiştir. 
Eger canli çikar varsa belki, yoksa pek kuşkulu. 


Abdulhamid, Kral Humbert’in(76) cenaze alayi gûnû elçilerin gemilerinin 
top atişi yapmamalari için, elçilerden özel biçimde ve aşagilanarak rica etmiş- 
tir. Bunun nedeni de, halkm heyecana gelmesine yolaçmamak için imiş! 


(72) Buradaki ”mazlum millet”ten maksat, Osmanhlardir. 

(73) 20. sayidaki 89 numarali dipnota bakiniz. 

(74) Deniz ferîklerinden: Koramirallerden. 

(75) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(76) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 
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Eded 25 


Sala sisê(l) 


Rûper 1 


Sahib ve 

Muharriri: 

KURDÎSTAN 

Bedirhan Paşaoglu 
Abdurrahman 

1315 

* 

Heyvê carekê derdikeve 

Derc 

olunmayan 

cerîdeya Kurdî ye 

evrak 

Kûrdleri tahsil-i ulûm ve funûna 

iade 

teşvik eder 

olunmaz 

nasayih ve edebiyat-i 

* 

Kûrdiyeyi havî 
ayda bir neşrolunur 

Her car 

Kûrdçe ve Tûrkçe gazetedir 

du sed 

KURDiSTAN 

cerîdeya 
ez’ê rêkim 

Gazetenin meslegine muvafik 

Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 

Arabça, Tûrkçe, Farisîce mektublar 
Kûrdçeye bittercûme veya aynen neşrolunu 


Address: 
Year Bay Crescent 
5 Fast Cliff 
FOLKSTONE 
Angleterre(2) 


Her tabi’da 
200 ntisha 
Kiirdistan 
viilat-i izamma 
irsal olunur 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kurdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja duşembê de 6 Cemadîlaxir sene 1318 * Fi 18 Eylul sene 1316(3) 


WEQ’EÊ MÎDHET PAŞA 


ÎSTÎTRAD 

(Mabe’d) 

Li Şamê jî Mîdhet Paşa, bi hîmmet û xîreta xwe li xelqê hemîya da hejêki- 
rin.(4) Loma Xunkar dîsa ji vî halî reht bî.(5) Loma du cara da jehrkirin. La- 
kîn Mîdhet Paşa her du cara jî xilas bî. Xunkar êdî nekarî wî li Şamê bihêle. 
Tayînê Îzmîrê kir. Paş çend heyvekê, Xunkar, Hîlmî Paşa û hinek yawer rê- 
kir Îzmîrê, da Mîdhet Paşa û jin û zaruyên wî bide girtin. Nîhayet, şevekê sa- 
et şeş, Hîlmî Paşa, gelek esker û yawera re, xanîyê Mîdhet Paşa muhasere 

(1) Di eslê rojnamê da bi şaşî ”sala sês” hatibû nivîsîn, me ew bi awayê rast ”sala sisê” 

(2) Angleterre: Îngîltere, înglistan. 

(3) Li gora tarîxa Mîladî 1 Çirîya Pêşîn 1900(Mîladî tarihe göre 1 Ekim 1900). 

(4) Yanî ”xwe bi xelkê hemî da hezkirin, da evandin, evîna xalkê qazanc kir”. 

(5) Reht bî: Reht bû, nehêsa bû, qilqilî, arama wî revîya, bêaram bû. 
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kir.(6) Mîdhet Paşa, derekî pişt xanî re derket, çû Sefareta Fransayê(7) Weqta 
ku Hîlmî Paşa bihîst ku Mîdhet Paşa ne li mal e, emir da eskerî, hemî ketin 
xanî de nav jin û zarûya. Hîlmî Paşa, şîr(8) kişand ser jina Mîdhet Paşa. Ji şîrê 
Hîlmî Paşa netirsa, ewê bi ezmanê xwe(9) Hîlmî Paşa tahqîr kir. Hasil,(10) 
wê şevê ew xanî ji mehşerê numûneyek bî. 

Weqta ku hukumetê bihîst Mîdhet Paşa li Sefareta Fransayê de ye, hukume- 
tê ji Fransayê rica kir; Xunkar gelek wadên xweş ji Fransayê re kir, da Mîdhet 
Paşa teslîm bike. Nîhayet, Mîdhet Paşa hat teslîmkirin. Mîdhet Paşa çend 
rojekê li qişla(ll) Îzmîrê mewqûf(12) ma, paşê rêkirin li îstanbulê. Wê derê 
Xunkar ew bi qetla Sultan Ebdulezîz îtham kir;(13) mehkeme teşkîl kir, ew 
muhakeme kir. Her yekê re deh hezar zêr da, du şahidên derewker peyda kir. 
Ewan her du şahida li mehkemeyê, bi temea perê Ebdulhemîd, derew sond 
xwar. Bi vî sûretî,(14) mehkema Ebdulhemîd pê casûs û erazilên(15) dor xwe 
teşkîl kirî, Mîdhet Paşa bi idamê mehkûm kir. Paşê Ebdulhemîd jê re rêkir 
ku ”bila bê destê min maç bike, ji min efû bixwaze, ez’ê wî efû bikim û hetta 
dîsa bikim Sedrêazem”. Lakîn Mîdhet Paşa tenezzul nekir destê xunkarekî 
holê denî(16) maç bike. Lakîn Xunkar nedikarî wî li îstanbulê de idam bike; 
ji îxtîlalê(17) ditirsa. Loma nefyê Taîfê kir. Wê derê salekê hebs ma. 


Wî zemanî de reîsê eşîretek Erebî hebî, navê wî îbnurreşîd. Ewî, ciwanî de 
Paşayî dizanî(18) û dostê wî bî. Loma rojekê hinek xulamên xwe ve çû 
qel’eya(19) Mîdhet Paşa li tê de mewqûf, muhasere kir. Divîya wî xilas bike. 
Lakîn qel’eyê de gelek gelek esker hebî. Meîyeta wî kîfayet nedikir.(20) La- 
kîn weqta ku ewî Mîdhet Paşa ji pencereyê dît, jê gazî kir da xwe ji pencereyê 
bavêje, da wî xilas bike. Lakîn Mîdhet Paşa ji dinê destê xwe şûştibî; loma ev 
teklîfa(21) îbnurreşîd qebûl nekir. 


(6) Muhasere kir: Dora wî girt. 

(7) Divîya ku bigota "Qonsolosxana Fransayê”. Lewra sefaretên dewletên bîyanî, tenê li 
serbajarê dewleta mazûvan dimînin. Li hinek bajarên dî, qonsolosxane tên vekirin; ji 
wan ra nayê gotin "sefaret”. 

(8) Şîr: Şûr. ^ 

(9) Bi ezmenê xwe: Bi zimanê xwe. 

(10) Hasil: Bi peyva kurt. 

(11) Qişle: Leşkerxane, cîyê ku leşker tê da dimîne. 

(12) Mewqwûf: Girtî, tewqîfkirî. 

(13) îtham kir: Berguman kir, sûcdar kir, ew sûc avêt stûyê wî. 

(14) Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 

(15) Erazil: Piranîya ”rezîl” e. 

(16) Denî: Bêrûmet, rûmetketî, qedirnizim. 

(17) Îxtîlal: Şoriş. 

(18) Paşayî dizanî: Paşê dinasî, Mîdhet Paşa nas dikir. 

(19) Qel’e: Kele. 

(20) Meîyeta wî: Kesên di binê fermana wî da. 

Kîfayet nedikir: Qîm nedikir, ne bes bû. 

(21) Teklîf: Pêşnîyaz. 
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Hereketa îbnurreşîd, gelek Xunkar tirsand. Loma Safvet Paşa ji walîtîya 
Hîcazê ezil kir, Osman Paşa rêkir şûna wî û qet’î(22) emir da’yê ku zû rojekê 
Mîdhet Paşa bide kuştin. Ewî jî paş pêlekê, ew masûm bi emrê Xunkar û bi 
mirovên Ebdulhemîd ji îstanbulê rêkirî, nav cih de(23) da xeniqandin. 

Nîhayet, Ebdulhemîd ew mirovê dewletê re hinde xizmet kirî, bi wî sûretî 
yanî bi hinde hîle da kuştin. Mirov muteheyyir(24) dimîne, çawa padîşahek 
dikare hinde tenezzul bike.(25) 

Xwedê rehmetê li wî Paşayî bike û Xwedê cezayê Xunkarî bide, Xwedê wî 
zû ji serê vî milk û miletî hilîne, da Musulman hemî jê xilas bibin! 


ZÎNÊ Û MEM 

(Ma be’d) 


Wan gotine Heyzebûnê sahir:(26) 
”Derdê li me, ey tebîbê mahir(27) 

bê şubhe dewa ji dest te têtin(28) 
teqrîr-i eger ji dest me bêtin(29) 

Teqrîr û edakirin muhal e(30) 
tedbîr û dewakirin betal e 

Hindî hene kêj û kur di Bohtan(31) 
belkî di cemîê bejn û bohtan(32) 

kes nîne bi lutf û husnê meşhûr 
îlla ku di deftera me mestûr(33) 


(22) Qet’î: Qutûbirr. 

(23) Nav cih de: Di nava nivînan da. 

(24) Muteheyyir: Şaşmayî, şaşbûyî. 

(25) Hinde tenezzul bike: Ew qas dakeve, ew qas rûmetketî û nizim bibe. 

(26) Sahir: Sêrbaz. 

(27) Tebîbê mahir: Doktorê pispor, doktorê ku di karê xwe da pêşketî ye. 

(28) Dewa: Derman. 

(29) Teqrîr: Gotin, qalkirin, salixdan. 

(30) Edakirin: Qalkirin, salixdan. 

Muhal: Bêmikûn, nemimkun. 

(31) Kêj: Keç. 

(32) Bohtan: Şaxên ku ji eşîran vediqetin, qebîleyên ku şaxên eşîran in. Li vir mana wê 
ev e. Di malika berîn da mexsed jê hêla Botan e, herêma Botan e. 

(33) Mestûr: Rêzkirî, nivîsî. 
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Yanî hemî rû bi rû me dîne 
hindî di vî şehrî ademî ne 

îro he du keç xerîqê şîba(34) 
ser ta bi qedem debîq û dîba(35) 

zîbende ji şeklê şahê xawer(36) 
tabende ji rengê mahê enwer(37) 

nageh li me bûn duçar û zahir(38) 
gêr bûne ji dûr ve her du nadir(39) 

Em çûne bi ser, binên ku kî ne 
Fikrîn, ne wekî me ademî ne 

Tehqîq-i melek we ya perî bûn(40) 
Lewra ku ji av û gil berî bûn(41) 

Gava ku me dîtin ew perîzad 
em jî gerîyan ji aqlî azad 


(34) Xerîq: Nûqbûyî, kes yan tiştê ku di tiştek da nûq bûye. 

Şîba: Rindî, xweşikî. Yanî ”wisa rind û xweşik bûn ku, mirov digot qey di rindî û xwe- 
şikîyê da nûq bûne”. 

(35) Ser ta bi qedem: Ji serî heta lingan. 

Debîq: Dara ku ”dibq” bi serê wê ve hatîye zeliqandin. ”Dibq” maddeyeka zelqok e, 
ji gîyayek tê derxistin, jibo nêçîrkirina teyran bi serê daran ve tê zeliqandin, dema teyr 
li wir vedinişin, lingên wan pê ve dizeliqin û wisa dimînin, êdî nikarin bifirin, paşê ji 
alîyê mirovan ve tên girtin. Aha ew dara ku ”dibq” bi serê wê ve tê zeliqandin, jê ra tê 
gotin ”debîq”. Li vir jî her du keçên ku qala wan tê kirin, bi wê darê hatine şibandin. 
Yanî ”ew dar çawa lingên teyran digire û bernade, ew jî wisa dilkêş bûn û dilên mirovan 
nêçîr dikirin, êdî bernedidan”. 

Dîba: Hevrîşim. Yanî ”cilên hevrîşmîn li wan bûn”. 

(36) Zîbende: Xemilandî, rind, xweşik. 

Şahê xawer: Şahê rojhilat, şahê ku ji alîyê rojhilat ve derdikeve, hiltê. Mexsed jê Roj e. 
”Yanî wek Rojê bûn”. 

(37) Tabende: Ronayîde, ronî. 

Mahê enwer: Hîva ronayîde, hîva ronî, hîva birqok. Yanî ”wek hîva birqok ronayî di- 
dan, ronî bûn”. 

(38) Nageh: Ji nîşka ve 

Li me bûn duçar: Li me rast hatin, pêşkarê me bûn, hatin pêşîya me 
Zahir: Eşkera, xuyayî. Yanî ”li me eşkera bûn, ji me ve xuyayî bûn”. 

(39) Her du nadir: Ew her du keçên ku hevtayên wan kêm in, ên wek wan kêm peyda dibin 
û tên dîtin. 

(40) Tehqîq: Hemin, bê guman, ekîd, muheqqeq. 

(41) Peyvika ”lewra” di eslê rojnamêda bi şaşî ”loma” derketibû. Lê di çapên dî da ”lewra” 
ye, awayê rast jî ew e Lewra mana peyvika ”loma” li vir nayê Ji ber vê yekê me li gora 
çapên dî awayê rast ”lewra” nivîsî. 

Gil: Herî. Ev peyvik, bi zimanê Farisî ye 
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Ew her du wekî du camê Cimşîd(42) 
Em her du mîsalê mah û xurşîd(43) 

Gava we ku pêkve bûn muqabil(44) 
mîsbah û zucac-i bûn muadil(45) 

Qarûre ji necmê mun’ekis bû(46) 
nûrek me bi qelb-i muqtebis bû(47) 

Qendîl û fitîle ger ji wan bû 
agir ji ruxê me her duwan bû(48) 

Zeytê me û agirê me dîsa(49) 
ber bû me, dilê me pê eyîsa(50) 

Sohtîn xwe bi xwe, nizan çi hal e(51) 
hişyarî ye, xewn e ya xiyal e”. 


(42) Camê Cimşîd: Qedeha Cimşîd, ku şahê Ecem bûye û jê ra hatîye gotin ”Cem” jî. Li 
gora efsaneyan, kesê ku mey îcat kirîye ew Cimşîd bûye û qedeha wî ya meyê qedeheka 
efsûnkirî bûye, wek dûrbînek cîhan nîşan daye û wek telesqopek stêr gişt anîne ber 
çavan. Ji ber wî semedî, ji wê qedehê ra hatîye gotin ”camê cîhannuma”, yanî ”qedeha 
cîhannumîn, qedeha ku cîhanê dinumîne, qedeha ku cîhanê nîşan dide, qedeha ku 
dinyayê tîne ber çavan”. Li vir jî her du keçên ku qala wan tê kirin, bi wê qedehê hatine 
şibandin. 

(43) Mah û xurşîd: Hîv û Roj. 

(44) Bûn muqabil: Bûn hevber, hatin pêşberê hev, hatin ber hev, ber bi hev bûn. 

(45) Mîsbah: Çira. 

Zucac: Şûşe. 

Bûn muadil: Hatin çeqê hev, hatin hîzayek, hatin tenga hev. Yanî ”çira û şûşe dema ku 
tên çeqê hev û tenga hev, çawa şûşe ji çirayê ronayî distîne û bi wê ronî dibe, rewşa me 
û wan jî wisa bû”. 

(46) Qarûre: Şûşe. 

Necm: Stêr. 

Mun’ekis bû: Wêne stand, ronayî stand. 

(47) Muqtebis bû: Hat standin, hat girtin. Yanî ”dema mirov şûşeyek bide ber stêrek, çawa 
ew şûşe ji wê stêrê wêne distîne û ronayîya wê stêiê dide wê şûşeyê, nûr û ronayîyek jî 
wisa bi dilê me hat standin, ronayîyek ji alîyê dilê me ve hat girtin, ronayîyek ket dilê 

(48) Rux: Rû. 

Her duwan: Her duyan. 

(49) Zeyt: Don, donê ku ditevişte û pêtî dide, agir jê tê dadan. 

(50) Eyîsa: Biriqî, ronayî da. 

(51) Sohtîn: Em şewitîn. 
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IlAn 


Gazetemizin neşr-ii tamimince hissolunan fevaide mebnî, ”Kurdistan” 
idaresi balada muharrer mahalle naklolundugundan, miiracaatin oraya 
hitabedilmesi rica olunur. 


KÛRDLERE 

Ey ihvan-i necîb! Samîm-i dilden cûşan olan ve pek çok vukuf-i dilhiraşaneye 
mebnî bulunan şu sözlerimi simah-i can ile dinlemenizi rica ederim. Şahs-i 
naçizanem hakkinda size temhîd-i teminata hacet görmem. Yalniz sizin, ya- 
ni o necîb ve ferîd olan kavmimizin hifz-i azadî ve saadeti yolunda bir zaman 
kilicina ittika ile feda-i can etmiş bir babamn bugiin gurbet-i Garb’de aym 
maksadla çalişan bir oglu oldugunu söylemekle iktifa ederim. 

Avrupa’da beni, biliftihar mensub oldugum milliyetim hasebiyle, vukuf- 
suz Avrupalilarm serzenişleriyle rencûr eden bir şey vardir ki o da Ermeni 
kitallaridir. Bu kitallarin ve sizce halk nazarinda mustelzim-i töhmet olan ta- 
lan ve garetlerin sebebleri nedir? Emin olunuz ki bu esbab bence kamilen 
malumdur. Ermenilerin, heyet-i kulliye-i Osmaniyeden ayrilarak, vatan-i 
paki olan Kûrdistan’i(52) kendilerine bir cevelangah, her çi bad abad, etmek 
istedikleri ve bu yolda nasil çaliştiklari, Avrupa’da neler yaptiklari, Kûrdis- 
tan’da nasil haydud çeteleri gezdirdikleri, sadedilan-i dehkana ne yolda ilka-i 
fikr-i mefsedet ettikleri, yegan yegan malumumdur. 

Fakat bunlarin kaffesi, size, kitala teşebbûs zimnmda bir hakk-i sarîh ver- 
mez. Hûkûmetin icraatina emniyet, asla caiz degildir. Ve Tûrkiya’da her 
ferd, kendi hakkini kendisi ihkak edebilirse, bir şey kazanmiş olur. Fakat bu 
hususta esasa emniyet edilmelidir. Yani Ermenistan namiyle bir hûkûmet te- 
şekkûlûne asla kani olmamalidir. Eger iş bizim hûkûmete kalsa idi, simdiye 
kadar degil Kûrdistan’in heyet-i mecmuasiyle, hatta tamamen Tûrk ve Arna- 
vud bulunan vilayetlerden dahi bazi yerler vererek böyle bir hûkûmet teşkil 
edilir ve bu cihet kimsenin umurunda olmazdi. Lakin olamadi. Hûkûmet-i 
merkeziye,(53) Rusya ile bu hususta bir ittifak-i fikr-û nazar peyda eyledi. 
Rusya’mn Hristiyanliga karşi olan şeytanî sahabetini(54) Ermeniler hakkin- 
da bildigimiz ve bildiginiz derecede tuttu; ileri getirmedi. 


(52) Öyle anlaşiliyor ki burada dizgi yanlişligi sonucu olan bir eksiklik vardir ve dogrusu, 
"ayrilarak, Kûrdlerin vatan-i paki olan Kurdistan’i” olmalidir. 

(53) "Merkezî hûkûmet” demek olan ”Hûkûmet-i merkeziye”den maksat, Osmanli hû- 
kûmetidir. 

(54) Bu tûmcedeki ”karşi” sözcûgû "yönûnde, yönelik” anlamindadir. Yani "Rusya’nm 
Hristiyanhga yönelik olan şeytanca sahiplenmesini”. 
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Imdi, Kûrdistan’da zuhur eden birkaç haydud çetesi veya mefsedet yuzun- 
den, hûkûmetin icraatina zamîmeten bir de sizin tarafimzdan gayri marzî 
bir kiyam ve te’dib veya eser-i intikam görûlûrse, o pamuk ipligiyle tutulan 
Rusya’nm fiilî bir mûdahalesi ve tekmil Avrupa’nm azîm ve bîpayan nefreti 
hasil olur. Emin olunuz ki bu hal Padişahi gûldûrûr. Ve Huda alîm, 
hûkûmet-i merkeziye, yani Abdûlhamid, bu ada-i din-û millete bir kurşun 
endahti için bir emir vermez; tekmil Kûrdistan, Rusya’nm pamal-i hunharî-i 
istibdadi olur. Çûnkû size ve bûtûn Osmanhlara yar-û yaver kalmadi; cihan-i 
medeniyet ve siyasette yetim kaldik. Abdûlhamid, her firsattan istifade ile 
her birimizin mahv-û harabîsi esbabindan başka bir şeye mûtevessil degildir. 
Ve bu tevessûlûn asar-i fiiliyesi ise, Kûrdistan ve bûtûn Osmanli mûlkûnûn 
bir zamanki umran-û saadetiyle bugûnkû harabî ve felaketini mukayese ile 
anlaşilabilir. 

Ey asîl ve faal olan Kûrdler! Size, kendi başimza, medeniyet-i alemin bu- 
gûnkû mucibatim icra etmeyi ve bu maksadla hiç görmediginiz, yani size hiç 
gösterilmeyen asar-i medeniyeyi husûle getirmek gibi bir emr-i duşvari tavsi- 
ye etmem. Bu iş, her yerde hûkûmetlere mûrettebdir. Bizim hûkûmet ise, 
mamureler harab etmek ûzre sîne-i insaniyete dikilmiş bir heykel-i zulûm ol- 
dugundan, bundan, bu yolda measir-i aliye beklemek pek abes ve sadedillik 
olur. 

Fakat sizin cenah-i himayetinize dahîl olan ve erbab-i fesad ile bir gûna 
iştirak-i efkar-û ef’ali bulunmayan birçok Ermeni acezesine musallat olmak- 
tan ise, sizi kaffe-i muktazayat-i hayatiyeden mahrum ve sizin şan-û hamaset-i 
asaletinize layik bir tarz-i ictimaîden ilelebed mahrumiyetinize saî bir heye- 
tin(55) kesr-i mezalimine gayret eylemek daha mûfîd ve daha meşru degil 
midir? Kat’iyyen mutmain olunuz ki, siz nazar-i hakikatte o mazlum Erme- 
nilerden elli kat daha mazlumsunuz. Ermenilere ara sira bazi sebûkmagzan-i 
efrad musallat oluyor. Size ve tekmil ehl-i islama karşi ise, koca bir hûkû- 
met-i zalime, yani kendi hûkûmetiniz topuyle, tûfegiyle, parasiyle, casusla- 
riyle, celladlariyle yigirmi beş seneden beri musallat olmuş yar-i bîaman- 
dir.(56) 

Kûrdler! Bizim ecdadimiz böyle degildi. Anlar şan-i diyanet ve insaniyete 
zerre kadar taarruz olundugu vakit, en elîm fedakarliklarla o taarruzu 
def’ederlerdi. Bugûn ise, degil Kûrdlerin, bilcûmle akvam-i Islamiyenin diya- 
neti, bir-iki Avrupa diplomatinm entrikalarina, daha dogrusu Abdûlha- 
mid’in sefahet ve cinnetine kurban oluyor. Bu babda bildigimiz vesaik-i siya- 
siyeyi tafsîlden hem teeddûb, hem ictinab ederiz. Insanlar ve anlarin en merd 
ve necîblerinden olan Kûrdler indinde ne kadar mukaddesat varsa, hepsinin 
pamal-i huyûl-i ada olmasi esbabi tehyie edilmiş, duruyor. 

(55) Buradaki anlami ”kurul” olan ”heyet”ten maksat, Abdûlhamid hukumeti, Abdûlha- 
mid yönetimidir. 

(56) Yar-i bîaman: Amansiz yar, amansiz dost, dost görûnûp de amansiz bir biçimde dûş- 
manlik yapan, görûnûşte dost olup gerçekte amansiz dûşman olan. 
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Evet, tafsîl edemem. Zira anlari tafsîl ve tahatturdan kalbler piirhun, ka- 
lemler lerzan olur. 

Kiirdler! Emin olunuz ki, bugiin Bahr-i Sefîd(57) ile Karadeniz arasi 
Rusya’ya ve andan ötesi Ingiltere’ye geçmek için, rical-i diivelin bazi meşagih 
ve aktar-i alemde tek tiik zuhur eden birtakim hadisat-i ciiz’iyenin bertaraf 
olmasindan başka bir mani kalmamiştir. Bu hallere nisbeten Ermenilerin 
Kiirdistan’daki taaddiyatma mukabele etmek pek hafif kalir. 

Diyanet-i islamiyenin hiicum ve mahvdan vikayesi için biz en miitedeyyin 
ve en salabetkar bir millet oldugumuz halde, bir şey yapmadik. ”Buharî”ler 
tahrîf olundu;(58) ehadîs-i Nebeviyenin ahkam-i celîlesine riayet edilmedi. 
Aceze ve fukaradan başka kimseden asker alinmiyor; din ve cihad, bir emr-i 
miibhem haline geçti. Siz hala Ermeni kitallarmda hiikiimetin vasita-i zul- 
mii memurlarin alet-i sirkati oluyorsunuz! 

Kiirdler! Elhaletii hazihi, sizin derece-i îttilamiz, muhat bulundugunuz ci- 
bal ile mahduddur. Ewelki biiyiikliigiinuzu tahattur edemezsiniz. Bugiin 
ise, milel-i sairenin bi hakkin biiyiik îtlak ettigi şeyleri göremiyorsunuz. Bii- 
yiikliik, şan ve şeref, Zeki Paşa maiyetinde Hamidiye efradindan(59) olmak- 
la mahdud degildir. Belki bu hal, sizi, her biiyukliige ve biiyiiklûgiin mukta- 
zayatindan olan bir kadiriyet-i muhikkaya bîgane kilar. Siz şeref ve saadetini- 
zi bizzat istihsal etmelisiniz. Sizi kitala sevk eden memurîn-i hukumet, bir 
gûn o kital yûzûnden size bir mes’ûliyet-i kanuniye teveccûh ederse, o anda 
her birinizi Kûrdistan’in bir daginda salbetmekten ve efrad-i ailenizi aç bi- 
rakmaktan çekinmez. 


Heyet-i hûkûmette hiss yoktur; o heyet, hacer ve şecer kabîlindendir. Edi- 
len kitallardan, talanlardan sizin elinizde ne var? Bir zaman en mes’ûd ve 
zengin bir millet iken, bugûn fakr-û sefalet içinde umum Osmanlilar gibi sû- 
rûnûyorsunuz. Bu kitallarla birkaç hunharm kesesini doldurmaktan başka 
ne yaptimz? Siz yine bir çariga muhtacsmiz. Bir-iki seffak-i mûflis ise, Erme- 
nilerin servet-i umumiyesini igtisab ile, fikirlerince mes’ûd oldular. Sizin 
şan-i asaletinize muktaza olan, Şeriatin her ihtarim noktasi noktasina icra et- 
mektir. Dininizin, hafazanallah, pamal-i ada-i din olmasina imkan verme- 
melisiniz. Ermenilerin acizlerini, masum olanlarmi himaye etmelisiniz. 

(57) Bahr-i Sefîd: Akdeniz. 

(58) Buharî: Peygamber’in hadislerini içinde toplayan ve en dogru hadis kitaplarindan bi- 
ri olarak kabul edilen bir kitap. Kitabin asd adi ”Dogru Derleme” demek olan 
”E1-Camiu’s-Sahîh”tir. Ancak, içindeki hadisleri derleyip diizenleyen ve yayinlayan 
Buharah Muhammed El-Cafî "Buharî” saniyle tamndigi için, kitap da ”Buharî” 
adtyle tammp ûnlenmiştir. Söz konusu hadisleri derleyip bu kitapta yayinlayan Buha- 
rî, 810-870 yillari arasinda yaşamiştir. 

(59) ”Hamidiye neferleri” anlamina gelen ”Hamidiye efradi”ndan meksat, ilerdeki sayi- 
larda anlatilacak olan ”Hamidiye Suvari Alaylan”nda görev yapan kişilerdir. Bilindi- 
gi gibi o alaylar Abdulhamid döneminde Kûrdistan’da Kûrd aşiretlerinden oluşturul- 
muş ve başlarina da paşalik rûtbesi verilen Kûrd aşiret reisleri getirilmiştir. 
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Bir-iki miifsid yiizunden bir-iki milyon halkin harab edilmesine razi olma- 
mahsimz. Ermenilere karşi olan te’dibatmizda adaveti şahsa hasredip tekmil 
millete hasretmemelisiniz. 

Kiirdler! Bugiin Abdiilhamid, Eremilerin en hain ve habîslerine karşi mii- 
kerreren afv-i umumî ilan ettigi halde, "dinimiz, mûlkûmuz harab oluyor” 
diyen efrad-i milletin kaffesini Trablusgarb’in(60) kizgin kumlari içinde 
mahvediyor. istid’a-i adalet etmek ihtimali cezm olunanlar,(61) mukaddir-i 
hakikî olan zat-i Zûlcelal(62) bile ef’al-i beşerden sual ile adalet-i bîgayetini 
mahşer halkina göstermek şiarinda iken, hûkûmet-i Osmaniye sual ve ceva- 
ba lûzum görmeksizin eşedd-i ukubat ile işkenceler altinda öldûrûyor. Bun- 
larin ref’i, uhde-i islamiyete has vecaib-i ulviyedendir. Bunlara nisbeten 
Ermeni vukuati hiç mesabesindedir. 


Siz, memurîn-i hûkûmetin igvaatiyle muktazayat-i insaniyeti unutmak 
derecesine variyorsunuz. O memurîn, daima fenalik yapmak, fenalik gör- 
mek, fenalik işitmek ister. Çûnkû, eşkiyamn karanliktan mûstefîd olmalari 
kabîlinden olarak, fenahktan istifade ederler. Siz buna alet olmayimz. Anlar 
sizi sirkate, kitala teşvik ederler. Siz, mallarim talana sevk edildiginiz acezeye 
malinizden bir mikdarmi veriniz; katillerine igva edildiginiz bedbahtamn 
muhafaza-i hayatlari zimnmda hayatimzi siper ediniz ki, o utanmaz, Al- 
lah’tan korkmaz memurîn-i hûkûmet, sizin o vakar-i insaniyetinizden şerm- 
sar(63) olsun da yerlere geçsin. Zeki Paşa teşvik etti diye Erzurum Valisinin 
çadirim sirkat etmek size dûşmez. Zeki Paşa bir gûn olup da sizin ûzerinize 
top sevk ettigi zaman elini gögsûne kor.(64) Biriniz bir Hamidiye sergerdesi 
iseniz, Zeki Paşa’nm bir himaye-i naçîzinden şimararak birçok halki himaye- 
ye muhtac etmek cûr’etinde bulunmaym; siz daima o halk ile kaimsiniz. îçi- 
nizde rîzvikar-i kolancan(65) bulunmasim namus-i millînize mugayir 
addediniz. 

Vakia, medeniyet-i haziranm insanlara tehyie ettigi vesail-i adîde-i sûhulet- 
ten siz hiç bir şeye malik degilsiniz. Siz mûkerreren bir hûkûmet tarafindan 
dolandirildigimz halde, şoseleriniz yok, arabalarimz, şemendûferleri- 
niz,(66) mektebleriniz yok. Olanca mektebleriniz, yalmz resm-i kûşadi bîça- 
re efrad-i milleti igfal etmek için Padişahin emriyle Istanbul ceridelerine ya- 
zilan muhayyel binalardir; anlar arsa-i hayale mebnîdir ve duvar-i hiça 

(60) 20. sayidaki 11 numarali dipnota bakiniz. 

(61) Dogrusu ”cezm olunanlan” yani ”kesin göziiyle bakilanlari” olmalidir. 

(62) Zat-i Ziilcelal: Allah, Tann. 

(63) ”Utanan, mahcup” demek olan bu sözciik, gazetenin aslinda ”sermşar” biçiminde 
çikmişti. Biz dogru biçimi olan ”şermsar” yazdik. 

(64) Yani "sevincinden yuregini oguşturur, oh olsun diyerek elini gögsune koyar ve böyle- 
ce sevincini belirtir”. 

(65) Öyle anlaşiliyor ki bu sözcuk, "kolaçan eden, çevreyi gözetleyen” anlaminadir. 

(66) Şemendûfer: Demiryolu. 
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hiçten yapilmiş, gayet yiiksek, adem-i mutlak binalardir. Ve lehiilhamd, si- 
zin içinizde, kendi kesbiyle, zekasiyle yetişmiş mehere-i ulema var. Anlardan 
okuyacaginiz ve dinleyeceginiz hakayik ile, saadet-i halin suret-i iktisabim, 
tarihinize ziynet olan edvar-i maziyenizin iade-i ikbali esbabim duşiinûniiz. 
Munferiden, mûctemian ne yaparsamz yapimz. Ve ne yapar iseniz kendiniz 
yapacagmizi biliniz! 

Sana senden gelir bir işde ancak, dad lazimsa 
Umidin kes zaferden, gayriden imdad lazimsa(67) 


HAVADlS 

Aydin Vilayeti Tercûmam Abdûlhalim Memduh Bey, on iki senedir bigayri 
hak mukayyed oldugu menfalardan tahlîs-i can ederek, lehûlhamd velmin- 
ne, salimen ve bil’afiye Londra’ya gelmiştir. 

Mumaileyh, memalik-i Osmaniyenin her tarafim dolaşmiş ve ahval-i mûl- 
ke suver-i muhtelifeye tesir olan(68) birçok ekabir ile kesb-i ûlfet etmiş zevat- 
tan ve elsine-i muhtelifeye iktidar-i tahrir ile maruf duhattan olmagla, Avru- 
pa’da vatan ve milletimize(69) aid malumatindan vûcuhla istifade olunacagi 
derkardir. Netekim Londra’ya vuruduyle beraber, çok erbab-i siyaset tara- 
findan mazhar-i hûsn-i kabul olmuştur. îftihar ederiz. 


(67) Bir şiirden alindigi anlaşilan bu beytin bugiinkii Tiirkçesi şöyledir: 

”Sana senden gelir bir işte ancak, yardim gerekliyse 
Ûmidini kes zaferden, başkasindan yardim gerekliyse” 

Bu beytin bir dizesi de, Kiird şehidi Kemal Fevzi’nin ”Jîn” dergisinin 14. sayisinda ya- 
ymlanmiş olan ”Gözler kör, kulaklar sagir midir” başlikli yazisinda şöyle yer almiş- 
tir: ”Sana senden gelir alemde ger imdad lazimsa”(bakiniz ”Jîn”, cild III, sayfa 601, 
Arap harflerinden Latin harflerine çeviren: M. Emin Bozarslan, Deng Yayinevi, 
Uppsala-Isveç, 1986). 

(68) Burada bir yanlişlik göze çarpmaktadir. Kammizca dogrusu, ”iilkenin durumlarina 
degişik biçimlerde etkisi olan” anlamina gelen ”ahval-i miilke suver-i muhtelifede tesi- 
ri olan” olmahdir. 

(69) Buradaki ”vatan”dan maksat Osmanli topraklari, ”milletimiz”den maksat da Os- 
manli yurttaşlaridir. 
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25’iNCi SAYININ ÇEVÎRiLERi 


DUYURU 


Gazetemizin yayin ve dagitimi yöniinden duyumsanan yararlardan dola- 
yi, ”Kiirdistan”in yönetimi yukarida(70) yazili yere taşinmiş oldugundan, 
başvurularin oraya yöneltilmesi rica olunur.(71) 


KÛRDLERE 


Ey soylu kardeşler! Gönliimiin ta içinden kaynayip kabaran ve pek çok yii- 
rek tirmalayici bilgilere dayanan şu sözlerimi can kulagiyle dinlemenizi rica 
ederim. Onemsiz(72) kişiligim hakkinda size peşin bir giivence vermeye ge- 
reksinim görmem. Yalmzca, sizin, yani o soylu ve benzersiz olan halkimizin 
özgûrliik ve mutlulugunu korumak yolunda bir zamanlar kilicina dayana- 
rak canini feda etmiş olan bir babanin bugun Bati’daki gurbette ayni amaçla 
çalişan bir oglu oldugumu söylemekle yetiniyorum. 

Avrupa’da, mensup olmakla kivanç duydugum milliyetim dolayisiyle, du- 
rumlar hakkinda bilgisi olmayan Avrupalilarin sitemleriyle beni rahatsiz 
edip inciten bir şey vardir; o da Ermeni vuruşmalaridir.(73) Bu vuruşmala- 
rin, bir de insanlarin gözûnde sizin suçlanmamza yolaçan talan ve yagmala- 
rin nedenleri nedir? Inanin ki bu nedenler, bence tûmûyle bilinmektedir. Er- 
menilerin, Osmanli bûtûnlûgûnden ayrilarak, Kûrdlerin temiz vatam olan 

(70) ”Yukari”dan maksat, gazetenin bu sayisinm başli|inda gösterilen yeni adrestir. 

(71) ”Yöneltilmesi” sözcugu, gazetenin aslinda kullamlan ”hitabedilmesi” sözcu|iinun 
yerinde kullamlmiştir. ”Hitabedilmesi”, aslinda ”seslenilmesi” anlamina gelmekte- 
dir. Ancak o sözciik buraya uygun diişmemektedir. O nedenle, "yöneltilmesi” sözcii- 
giinii çeviride daha uygun gördiik. 

(72) Buradaki "önemsiz” sözcugu, yazinin aslindaki ”naçizane” sözcugûnûn karşiliginda 
kullamlmiştir. Farsça olan ve Osmanlicaya da geçen ”naçiz” ve ondan tûretilen ”naçi- 
zane” sözcûkleri, aslinda ”hiç bir şey” demektir. Alçakgönûllûlu|ûn belirtisi olarak 
kullamlan bu sözcûgûn Tûrkçedeki en uygun karşili|i, kammizca ”önemsiz” 
sözcugûdûr. 

(73) Buradaki ”vuruşmalar” sözcûgû, yazinin aslindaki ”kitallar” sözcûgûnûn karşili^in- 
da kullamlmiştir. Arapça olup Osmanlicaya da geçen ”kital” sözcûgûnûn asil anlami 
”öldûriişme” demektir. Ancak Tûrkçede öyle bir sözcûk kullamlmadiêi için, çeviride 
”vuruşma” sözcûgûnû kullanmayi uygun gördûk. 
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Kûrdistan’i her ne pahasma olursa olsun kendilerine dolaşim yeri durumuna 
getirmek istedikleri ve bu yolda nasil çahştiklan, Avrupa’da neler yaptiklari, 
Kurdistan’da nasil haydut çeteleri gezdirdikleri, saf köylûlere ne yolda boz- 
guncu fikirler aşiladiklari, tarafimdan tek tek bilinmektedir. 

Ne var ki bûtûn bunlar, vuruşmaya girişmek konusunda size açik bir hak 
vermez. Hûkûmetin iş ve uygulamalarina guvenmek, asla dogru degildir. Ve 
Tûrkiye’de her birey kendi hakkim kendisi yerine getirebilirse, bir şey ka- 
zanmiş olur(74) Bununla birlikte, bu konuda işin aslina ve temeline gûvenil- 
melidir. Yani ”Ermenistan” adiyle bir hûkûmetin kurulmasina asla inaml- 
mamahdir. Eger iş bizim hûkûmete kalsaydi, şimdiye dek degil Kûrdistan’in 
tûmûnû, hatta tûmûyle Tûrk ve Arnavud bulunan illerden dahi bazi yerler 
vererek böyle bir hûkûmet kurulurdu ve bu konu kimsenin umurunda bile 
olmazdi. Fakat olamadi. Merkezî hûkûmet,(75) Rusya ile bu konuda bir fi- 
kir ve görûşbirligi meydana getirdi. Rusya’mn Hristiyanliga yönelik olan 
şeytanca sahiplenmesini Ermeniler hakkinda bildigimiz ve bildiginiz ölçû- 
de tuttu; ileri getirmedi. 

O halde, Kûrdistan’da ortaya çikan birkaç haydut çetesi ya da bozgunculuk 
yûzûnden, hûkûmetin uygulamalarma ek olarak bir de sizin tarafmizdan 
hoşnutsuzluk yaratan bir kalkişma ya da tepeleme ya da öç alma belirtileri 
görûlûrse, pamuk ipligiyle tutulan Rusya’nm eylemli bir mûdahalesi ve tûm 
Avrupa’nm bûyûk ve sonsuz nefreti gerçekleşmiş olur. Inanin ki bu durum 
Padişahi gûldûrûr.(76) Ve Allah bilir ki merkezî hûkûmet, yani Abdûlha- 
mid, bu din ve millet dûşmanlarina bir tek kurşun sikilmasi için emir ver- 
mez; ve tûm Kûrdistan, Rusya’nm kanli despotizminin ayaklan altmda çig- 
nenir. Çûnkû size ve butûn Osmanhlara dost ve ahbap kalmadi; uygarlik ve 
siyaset dûnyasinda öksûz kaldik. Abdûlhamid, her firsattan yararlanarak 
her birimizin yikimi ve yok olmasiyle sonuçlanacak yollardan başka bir giri- 
şimde bulunmamaktadir. Ve bu girişimlerinin fiilî izleri ise, Kûrdistan’in ve 
bûtûn Osmanli ûlkesinin bir zamanki baymdirhk ve mutlulugu ile bugûn- 
ku yikilmişlik ve felaketinin karşilaştirilmasiyle anlaşilabilir. 


Ey soylu ve çahşkan olan Kûrdler! Size, kendi başmiza, dûnya uygarliginm 
bugûnkû gereklerini yerine getirmek ve bu amaçla hiç görmediginiz, yani si- 
ze hiç gösterilmeyen uygarlik yapitlarim meydana getirmek gibi bir gûç işi 
tavsiye etmem. Bu iş, her yerde hûkûmetlerin yapmasi gereken bir görevdir. 
Bizim hûkûmet ise, bayindir olan yerleri yikintiya çevirmek ûzere insanli- 
gin gögsûne dikilmiş bir zulûm heykeli oldugundan, uygarlik yolunda on- 
dan yuce ve gûzel yapitlar beklemek pek anlamsiz ve saflik olur. 

( 74 ) Anlaşildigina göre şunu demek istiyor: Hiikiimetin iş ve uygulamalanna gûvenilme- 
digi için, her birey kendi hakkini kendisi yerine getirmek durumunda kalmiştir; hu- 
kumet yurttaşlarin haklarim korumadigi için, her birey kendi hakkim kendi eliyle 
koruyup yerine getirebilirse kazançh çikar, yoksa hakkini yitirir. 

(75) ”Merkezî hûkumet”ten maksat Osmanli hûkumetidir. 

(76) Yani "Padişahin sevinmesine, sevincinden gûlmesine neden olur”. 
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Ne var ki, sizin koruyucu kanatlarmizin altina siginmiş olan ve bozguncu- 
larin görûş ve eylemlerine herhangi bir biçimde katilmayan birçok guçsuz 
Ermeniye musallat olmaktansa, sizi yaşamin tûm gereklerinden yoksun bi- 
rakan ve soylulugunuzun şanma, doguştan olan yigitliginize layik bir sosyal 
durumdan sonsuza dek yoksun kalmamz için ugraşan bir kurulun(77) zu- 
lûmlerini kirmaya çaba harcamak, daha yararli ve daha meşru degil midir? 
Kesinlikle kuşkunuz olmasin ki gerçekte siz, o mazlum Ermenilerden elli 
kat daha mazlumsunuz. Ermenilere ara sira bazi beyinsiz ve akilsiz bireyler 
musallat oluyor. Size ve tûm Mûslûmanlara karşi ise, koca bir zalim hûkû- 
met, yani kendi hûkûmetiniz topuyle, tûfegiyle, parasiyle, ajanlariyle ve cel- 
latlariyle 25 yildan beri musallat olmuş, dost görunûmûndeki amansiz bir 
dûşmandir. 


Kûrdler! Bizim atalarimiz böyle degildi. Onlar, din ve insanhgin şamna 
zerre kadar saldirida bulunuldugu zaman, en aci fedakarliklarla o saldiriyi 
savuştururlardi. Bugûn ise, degil yalmz Kûrdlerin, aym zamanda tûm Mûslû- 
man halklarin dini, bir-iki Avrupa diplomatinin entrikalarina, daha dogru- 
su Abdûlhamid’in eglence dûşkûnlûklerine ve deliliklerine kurban oluyor. 
Bu konuda bildigimiz siyasal belgeleri ayrintih biçimde anlatmaktan hem 
utamr, hem de sakimriz. Insanlarca ve onlarin en mert ve soylularindan olan 
Kûrdlerce kutsal bilinen ne kadar varhklar varsa, hepsinin dûşman atlarimn 
ayaklari altinda çignenmesinin yol ve yöntemleri hazirlanmiş durumdadir. 

Evet, ayrintili biçimde anlatamam. Çûnkû onlarin ayrmtih biçimde anla- 
tilmasindan ve ammsanmasindan yûrekler kanlamr, kalemler titrer. 

Kûrdler! înamn ki, bugûn Akdeniz’le Karadeniz arasindaki topraklarin 
Rusya’ya ve ondan ötesinin Ingiltere’ye geçmesi için, devletleri yöneten dev- 
let adamlarinm bazi ugraştinci işlerinden ve dûnyamn kimi yörelerinde tek 
tûk başgösteren birtakim olaylarin ortadan kaldinlmasindan başka bir engel 
kalmamiştir. Bu durumlara oranla, Ermenilerin Kûrdistan’daki saldirilarina 
karşilik vermek pek hafif kalir. 

Biz en dindar ve en saglam bir millet oldugumuz halde, islam dininin saldi- 
nya ugramaktan ve yok olmaktan korunmasi için bir şey yapmadik. ”Buha- 
rî”ler(78) tahrif edildi;(79) Peygamber’in hadislerinin yûce hûkûmlerine 
uyulmadi. Gûçsûzlerden ve yoksullardan başka kimse askere ahnmiyor; din 
ve cihad,(80) belirsiz bir iş durumuna geldi. Siz hala Ermeni vuruşmalarinda 
hûkûmetin zulmûnûn aracilari olan memurlarin hirsizlik yapmalarinm ara- 
ci oluyorsunuz! 

(77) Buradaki ”kurul”dan maksat, Abdiilhamid hukumeti, Abdiilhamid yönetimidir. 

(78) Bu sayidaki 58 numarali dipnota bakiniz. 

(79) Tahrif: Bir kitabin, bir yazinin ya da herhangi bir metnin iizerinde kalem oynatarak 
bazi yerlerini degiştirmek. Bu sözciik, Tiirkçede tam karşiligi bulunmadigi için çeviri- 
de tarafimizdan aynen kullamldi. 

(80) Cihad: Din ugrunda yapilan savaş. Bu sözciik, Tiirkçede karşihgi bulunmadigi için çe- 
viride aynen kullanildi. 
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Kiirdler! Şimdiki durumda, sizin bilgilenme diizeyiniz, çevrili bulundu- 
gunuz daglar ile smirlidir. Geçmişteki buyiikliigiiniizii ammsayamiyorsu- 
nuz. Bugiin ise, diger uluslarin ”biiyiik” diye niteledikleri şeyleri göremi- 
yorsunuz. Biiyiikliik, şan ve şeref, Zeki Paşa’nm emri altinda Hamidiye ne- 
ferlerinden(81) biri olmakla simrli degildir. Tersine bu durum, sizi, her 
biiyiikliige ve biiyiikliigun gereklerinden olan hakli giiçlenmeye yabancilaş- 
tirir. Siz onurunuzu ve mutlulugunuzu kendiniz elde etmelisiniz. Sizi vu- 
ruşmaya iten hiikiimet memurlari, bir giin o vuruşma yiiziinden size bir ya- 
sal sorumluluk yöneltilse, o anda her birinizi Kiirdistan’in bir daginda as- 
maktan ve aile bireylerinizi aç birakmaktan çekinmezler. 


Bir kurul olarak hiikiimette duygu yoktur; o kurul, taş ve agaç tiiriinden- 
dir. Yapilan vuruşmalardan, talanlardan sizin elinzde ne kaldi? Bir zamanlar 
en mutlu ve zengin bir ulus iken, bugiin tiim Osmanhlar gibi yoksulluk ve 
sefalet içinde siirûniiyorsunuz. Bu vuruşmalarla birkaç kan içicinin keseleri- 
ni doldurmaktan başka ne yaptmiz? Siz yine bir çariga muhtaçsimz. îflas et- 
miş bir-iki kan dökucu ise, Ermenilerin bûtûn servetini gaspetmekle, akilla- 
rinca mutlu oldular. Sizin soylulugunuzun şamnm geregi olan, Şeriatin her 
uyarisim noktasi noktasina yerine getirmektir. Dininizin, Allah korusun, 
din dûşmanlarimn ayaklari altinda çignenmesine olanak vermemelisiniz. 
Ermenilerin gûçsûz olanlanm, masum olanlarmi korumahsmiz. Bir-iki 
bozguncu yûzûnden bir-iki milyonluk halkm yikima ugratilmasma razi ol- 
mamalisimz. Ermenilere karşi olan bastirma hareketlerinizde dûşmanh|i 
kişiyle simrli tutmalismiz ve bûtûn bir milleti dûşmanhgin kapsamina alma- 
malisimz.(82) 

Kûrdler! Bugûn Abdûlhamid, Ermenilerin en hain ve kötûleri(83) için 
genel af çikardigi ve bunu birkaç kez yineledigi halde, ”dinimiz, ûlkemiz yi- 
kintiya dönûyor” diyen millet bireylerinin tûmunû Trablusgarb’in(84) kiz- 
gin kumlari içinde yok ediyor. Her şey hakkinda gerçek yazgiyi çizen ulu 
Tanri bile insanin yaptiklari konusunda soru sorarak, kiyamet halkina son- 
suz adaletini göstermek şiarinda oldugu halde, Osmanli hûkûmeti, adalet is- 
teme olasiliklarma kesin gözûyle bakilanlari, soru ve yamta bile gerek gör- 
meksizin en sert cezalarla işkenceler altinda öldûrûyor. Bu uygulamalann 
ortadan kaldirilmasi, Mûslûmanhk sorumluluguna özgû yûce görevlerden- 
dir. Bunlara oranla Ermeni olaylari hiç dûzeyindedir. 


(81) Bu sayidaki 59 numarali dipnota bakiniz. 

(82) Demek istiyor ki ”sadece suç işleyen kişileri bastirma hareketlerinizin kapsamina 
alin, bastirma hareketlerinizi yalniz suç işleyen kişilerle simrli tutun, bir milleti diiş- 
manligin kapsamina almayin, suç işleyen kişiler ytizûnden bir millete duşmanhk 
yapmayin”. 

(83) Buradaki ”kötû” sözcûgû, yazidaki ”habîs”in karşihgmda kullanildi. 

(84) 20. sayidaki 11 numarah dipnota bakimz. 
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Siz, hiikûmet memurlarinm saptirmalariyle(85) insanligin gereklerini 
unutmak derecesine variyorsunuz. O memurlar, surekli olarak fenalik yap- 
mak, fenalik görmek, fenalik işitmek isterler. Çûnkû, haydutlarin karanhk- 
tan yararlanmalari tûrûnden, onlar da fenahktan yararlanirlar. Siz buna araç 
olmayin. Onlar sizi hirsizhga, vuruşmaya teşvik ederler. Siz, mallarim talan 
etmeye itildiginiz gûçsûzlere kendi malmizdan bir miktar verin; kendilerini 
öldûrmeye kişkirtildiginiz talihsizlerin yaşamlarini korumak için kendi ya- 
şammizi siper edin. Böyle davranm ki o utanmaz, Allah’tan korkmaz hûkû- 
met memurlari, sizin o insanhk onurunuzdan utansinlar da yerlerin dibine 
geçsinler. Zeki Paşa kişkirtti diye Erzurum Valisinin çadirmi çalmak size 
dûşmez. Zeki Paşa, bir gûn olup da sizin ûzerinize top gönderdigi zaman eli- 
ni gögsûne koyar.(86) Biriniz bir Hamidiye elebaşisi iseniz, Zeki Paşa’nm de- 
gersiz ve önemsiz bir korumasindan şimararak, birçok kişiyi korumaya 
muhtaç etmek gibi kendini bilmezlik etmeyin; siz her zaman o halk ile ayak- 
ta durabiliyorsunuz. içinizde, çevreyi gözetleyip kolaçan eden kirinti yiyici- 
lerin bulunmasmi ulusal namusunuza aykiri sayiniz. 

Aslinda, şimdiki uygarhgm insanlar için hazirladigi çeşitli kolayhk araçla- 
rindan siz hiç bir şeye sahip degilsiniz. Siz tekrar tekrar bir hûkûmet tarafin- 
dan dolandirildigmiz halde şoseleriniz yok, arabalarmiz yok, demiryollan- 
mz yok, okullarmiz yok. Var olan okullarmizin tûmû, milletin zavalli birey- 
lerini kandirmak için Padişahin emriyle açiliş törenleri yalniz Istanbul 
gazetelerinde yazilan hayalî binalardir; onlar hayal arsalarma kurulmuş ve 
hiçlik duvarlarindan yapilmiş, gayet yûksek, kesinlikle var olmayan binalar- 
dir. Ve Allah’a şûkûr, sizin içinizde, kendi çabalariyle ve kendi zekalariyle ye- 
tişmiş ûstat bilginler vardir. Onlarda okuyacagmiz ve onlardan dinleyecegi- 
niz gerçeklerle, mutlu durumun elde ediliş yöntemini ve tarihinizi sûsleyen 
geçmişteki dönemlerinizin ikbalini geri getirmenin yollarmi dûşûnûn. Bi- 
reysel olarak, toplu olarak ne yaparsamz yapin. Ve ne yaparsamz kendini- 
zin yapacagini bilin! 

Sana senden gelir bir işte ancak, yardim gerekliyse 

Ûmidini kes zaferden, başkasindan yardim gerekliyse(87) 


(85) Buradaki "saptirma” sözciigii, yazinin aslindaki ”igva” sözciigûniin karşiligi olarak 
kullamlmiştir. Arapça olan ve Osmanlicada da kullamlan ”igva” sözcugu, ”birisini ya 
da birilerini baştan çikarma, ayartma, kişkirtip herhangi bir amaca yöneltme, dogru 
yoldan saptinp yanliş yola yöneltme, şaşirtma” anlamlarina gelir. Kanimizca burada 
en uygun karşiligi ”saptirma”dir. 

(86) Bu sayidaki 64 numarali dipnota bakimz. 

(87) Bu sayidaki 67 numarali dipnota bakiniz. 
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OLAYLAR 


Aydin îli Çevirmeni Abdiilhalim Memduh Bey, 12 yildir haksiz olarak tu- 
tuldugu siirgiin yerlerinden canim kurtarip, Allah’a hamd ve şiikiir, selamet- 
le ve saglikla Londra’ya gelmiştir. 

Adi geçen, Osmanli iilkelerinin her tarafini dolaşmiş ve iilkenin durumla- 
rina degişik biçimlerde etkisi olan birçok ilerigelenle yakinlik kurmuş zat- 
lardandir ve degişik dillerde yazma gûciine sahip olmakla taninan dahîler- 
dendir; bu nitelikleriyle, Avrupa’da vatan ve milletimize(88) ilişkin bilgile- 
rinden her yönden yararlamlacagi açiktir. Nitekim Londra’ya varmasiyle 
birlikte, birçok siyaset adami tarafindan kendisine iyi kabul gösterilmiştir. 
Kivanç duyariz. 


(88) Bu sayidaki 69 numarali dipnota bakiniz. 
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Eded 26 


Sala sisê 


Rûper 1 


Sahib ve 

Muharriri: 

KURDISTAN 

Address: 
Year Bay Crescent 

Bedirhan Paşaoglu 


5 Fast Cliff 

Abdurrahman 

1315 

FOLKSTONE 

* 

Angleterre 


Heyvê carekê derdikeve 

* 

Derc 

cerîdeya Kurdî ye 

Her tabi’da 

olunmayan 

evrak 

iade 

olunmaz 

Kurdleri tahsil-i ulûm ve fiinûna 
teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 

200 nusha 
Kurdistan 
vulat-i izamina 
irsal olunur 


Kiirdiyeyi havî 

* 

Her car 

ayda bir neşrolunur 

Kûrdistan haricinde 

du sed 

Kurdçe ve Tiirkçe gazetedir 

her yer için 

cerîdeya 
ez’ê rêkim 

KURDÎSTAN 

senelik abone bedeli 


80 kuruştur 

Kurdistanê, 

Gazetenin meslegine muvafik 

Kûrdistan dahilinde 

de belaş 

Arabça, Tiirkçe, Farisîce mektublar 

hususî isteyenlere 

bidin xelkê 

Kurdçe neşrolunur 

meccanen gönderilir 


Roja yekşembê de 22 Remezan sene 1318 * Fi 1 Kanun-i Ewel sene 1316(1) 


SULTAN ABDULHAMlD-1 SANÎ 
HAZRETLERlNE 


Padişahim, 

irade-i Şahaneleriyle teşekkiil etmiş bir mahkeme-i hususiyenin hakkimda 
îsdar ettigi hiikm-i giyabîyi, istanbul evrak-i havadisinde okudum. însam 
vicdanen tazîb edecek ahkam, ashab-i namus ve hamiyeti miiteessir edecegi 
gibi, namus ve hamiyet yolunda, vatan ve millet ugrunda lahik olacak bu gibi 
hiikûmler ise, bilakis mucib-i mefharet olur. 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 14 Kanûna Pêşîn 1900(Miladî tarihe göre 14 Aralik 1900). 
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Memalik-i Osmaniyelerinde ecdad-i izamimzm velayet ve himayeti tahtin- 
de senelerce icra-i ahkam etmiş hanedan-i kadîm efradindan oldugum ve mii- 
cerred hak ve hakikate hizmet edebilmiş olmak iizre salah-ii felah-i miilk he- 
vesiyle zat-i Şahanelerini irşad ettigim için acizlerini cezaya mtistahak ve mil- 
leti soymak, vatam tahrib etmek için yaradilmiş gibi ortaligi —inzimam-i 
kuwetinizle— enva-i mezalimin icrasiyle yakip kavuran, o etrafmiza aldigi- 
mz eşirrayi her tûrlii saadete layik görmek, ”Halifetullahim” diyerek kendi- 
sini beşeriyetin zirve-i alasina çikarmak isteyen siz gibi bir padişaha ne derece 
kûçukluk oldugunu dûşûnebilir misiniz? 

Padişahim, 

Sarayinizi dolduran haşeratin,(2) ser-i kara geçirmiş oldugunuz zalemenin 
ve hatta nefs-i nefîs-i hûmayununuz şerrinden tahlîs-i can kasd-i masuma- 
nesiyle terk-i dar-û diyar ile Avrupa’ya çikan ve çiktiktan sonra ûmid-i 
adaletle feryad eden gadirdîdegani bir de mahkûm etmekle de rencûr 
etmeniz, emin olunuz ki sizi ewelden ziyade hedef-i ta’n-u hakaret etmek 
için hayirhah sandigmiz bedhah bendeganinizm sizi sûlûkûne igfal ettikle- 
ri bir tarîk-i nasavabdir. 

Her ki zahmeti hurd, elbette figani dared(3) 

dûstur-i hakîmanesi, malum-i Şahaneniz olsa gerektir. Bu kaide-i tabiiyenin 
emsal-i kesîresini tarih gösteriyor. Zulûmden feryad etmemek mûmkin ola- 
maz; tesir-i mezalimle cerîhadar olan, bittabi’ istimdad eder. Bu hali 
re’yûl’ayn görecek alem-i insaniyet ise, bittabi’ imdad-û istihlas-i mazlûmîn 
fikr-i Hudapesendiyle dest-i muaveneti o bîçaregana uzatir. Lakin umum te- 
baalarimn bugûn silah-i zulm-û istibdadla urulmuş ve her biri ayn ayri yara- 
lar almiş oldugunu ve her birinin de bu tesirle gözûnû akibet-i hale dikip dur- 
dugunu unutmayimz. Bunlari birdenbire tahrik ise, zulmûn bir derece daha 
tezyîdine mûtevakkiftir. O halde, emin olunuz ki şu hareketinizle kendiniz 
için bir hafîre-i helak istihzar etmiş oluyorsunuz. 

Acizleri, sultanî ve mûlkî mekteblerinde ikmal-i tahsil ile şehadetname al- 
diktan sonra, Maarif Nezaret-i Celîlesi Mekatib-i Idadiye Idaresi başkitabeti- 
ne tayin olundum; orada alti-yedi sene hizmet ettim. Ahass-i amalim, mille- 
time karşi bir yararlikta bulunmak idi. Ne çare ki yilanlari, çiyanlari bile bî- 
zar edecek mezaliminiz, amalima mani oluyordu. îstanbul’da durmaga 
benim için imkan kalamayinca, memuriyetimi, maaşimi marrul’arz 
maksad-i mukaddesime feda ile kendimi agûş-i hûrriyete attim. Şimdi 
zulm-û cevriniz eseriyle ecanibe iltica etmiş ahrar içinde, malinin haczoluna- 
cagi havfiyle kendisini pençenize dûşûrecek hiç bir ferd tasavvur edebilir 
misiniz?! 


(2) 20. sayidaki 78 numarali dipnota bakimz. 

(3) Farsça olan bu dizenin Tiirkçesi şöyledir: 

”Her kim ki zahmet çekerse, elbette çiglik atar”. 
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Padişahim, 


Zat-i Şahaneleri, min kibelirrahman siyanet-i hak ve adalete memur, milletin 
bir hizmetçisi olmak itibanyle, taleb-i adalet vadîsinde ref’i avaze-i şikayet 
eden hakperestam fesad ile itham etmeniz, devam-i zulme arzunuzu îma edi- 
yor; ki bunun da nezd-i ilahîdeki mes’ûliyetini tavsîfden ise, yalmz ”leanella- 
hu men rea mazlûmen ve lem yensurhu”(4) hadis-i şerifini zikretmekle 
iktifa ederim. 

Lakin belki bir gun olur da hayirhahan-i vatan hakkinda reva gördûgûnuz 
şu halat-i cansûzîden feragat eder ve yine belki bir gûn olur da şu mûcahidlere 
lûzum-i kat’î hisseder, mazînizden nadim olarak haya edersiniz; lakin emin 
olunuz ki o zaman hizmet için mekan ve imkan kalmamiş olacaktir. Mama- 
fih, şu ûmid-i zaife tebaan da hukm-i vakii reddeder ve perestişkari oldugum 
vatamm namma zat-i Şahanelerini tarîk-i adl-û merhamete davet ederim. 
Ferman.(5) 


Abdurrahman Bedirhan 


(4) Bu hadisin Tiirkçe çevirisi şöyledir: ”Bir mazlumii göriip de ona yardim etmeyene Al- 
lah lanet etsin”. 

(5) 21. sayidaki 73 numarali dipnota bakimz. 
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KURDA RE(6) 


Gelî Kurdno! Van pêla min ji Kurdistanê hin xeber standin, ku ez gelek mu- 
teellim bîm.(7) Loma min vê(8) ez ji we re çend rêzekê binivîsim. 

Un dizanin ku ez lawê wî mirovî me ku bi şîrê xwe, seadeta we re gelek xîret 
kir. E jî muqtezayê zeman,(9) îro bi qelema xwe wê xizmetê îfa dikim. 

Ez hire(10) daîma ji mesela Ermenîya marûzê serzeniş mame.(ll) Wa- 
qia( 12) ez dizanim ku hinek Ermenî divên Kurdistanê ji xwe re bikin wîlaye- 
tek û ji milkî(13) cuda bikin. Ji vî sebebî, ez dizanim ku gelek ji wan van wela- 
tên bîyanîya eleyha me de(14) dixebitin; gelek jî Kurdistanê de fesad û qîtal 
îcra kirin.(15) Lakîn un qenc bizanin ku ev halên ha tu cara, tu zemana heqê 
qîtalek umûmî(16) nade we. Ji curmekî daîma divê mucrim mutecezza bi- 
be;(17)lakîn nav mirovên we kuştin, qismê kullî masûm in.(18) Ez dizanim 
ku yên vî halî dikin, ew Kurdên ku meclûbê îhsan û keremên Ebdulhemîd 
bîne.(19) Lakîn un qenc bizanin ku çend mirovek nav we de îcrayê qîtal di- 
kin, un hemî marûzê ta’n û sîtemên neyara dibin.(20) 


(6) Kurda re: Ji Kurdan ra. 

(7) Muteellim bîm: Azardîtî bûm, êşam, xemgîn bûm. 

(8) Min vê: Min vîya, min xwest; yan jî min divê, ez dixwazim. 

(9) E jî: Ez jî. 

Muqtezayê zeman: Li gora daxwaza demê, li gora xwestina demê 

(10) Ez hire: Ez li vir. 

(11) Ji mesela Ermenîya: Ji ber mesela Ermenîyan, ji rûyê şola Ermenîyan. 

Marûzê serzeniş mame: Bergazin mame, rastê gazinan hatime, ji gazinan ra bûme 
amanc û mame, gazin pêşkarê min bûne. 

(12) Waqia: Bi rastî, di eslê xwe da. 

(13) Mexsed ji ”milk”, axa binê kargêrîya dewleta Osmanî ye 

(14) Eleyha me de: Li dijê me 

(15) Fesad: Xirabî, têkilhevî. 

Qîtal: Hevkuştin, lêkdan, şer. 

îcra kirin: Pêkanîn, anîn cî, meşandin. 

(16) Umumî: Giştî. 

(17) Curm: Sûc. 

Mucrim: Sûcdar. 

Mutecezza bibe: Bê cezakirin, ceza bixwe 

(18) Qismê kullî: Beşê piranî. 

Masûm in: Bêsûc in, êrî ne 

(19) Meclûb: Kêşayî, kişandî, kes yan tiştê ku ji alîyê kesek ve yan tiştek ve tê kêşan, tê 
cezbkirin. 

îhsan: Qencî, çeyî. 

Kerem: Merdî, ciwamêrî, comerdî. Yani ”Kurdên ku ji alîyê qencî û ciwamêrîya Evdil- 
hemîd ve hatine kêşan, qencî û ciwamêrîya Evdilhemîd ew ber bi xwe kişandine, ew 
cezb kirine, Kurdên ku ketine ber bayê qencî û ciwamêrîya Evdilhemîd, Kurdên ku ke- 
tine davika qencî û ciwamêrîya Evdilhemîd”. 

(20) Ta’n: Çêr, qalkirina bi xirabî, zem. 

Sîtem: Gazina dijwar a digel rexneyan. 
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Erê, divê un tu zemana razî nebin ku ji wetenê we Ermenistanek peyda bi- 
bit. Lakîn divê un cîranên xwe yên masûm muhafeze bikin.(21) Waqia ez di- 
zanim ku heger Ebdulhemîd ji hemîyet û hemaseta(22) Kurda netirsaya, ji 
kengê ve welatê we dabî Ermenîya. Lakîn ji tirsa xwe nekarî. Ebdulhemîd ji 
we hew qas muteneffir e ku,(23) îro Kurdistan hemî bikeve destê Rûsyayê, ew 
qet ehemmîyet(24) nad’ê. Ebdulhemîd van qîtala îqa’ dike,(25) da bêje dewle- 
tên ecnebî ku un wehşî ne, naqabilê terbîye ne;(26) bi vê rê xezeb û nefreta 
dewleta ji we re celb dike,(27) da xwe masûm û mazûr nîşan bike. Weqta ku 
ecanib(28) dibêjin’ê ”çire miletên binê destê te cahil, xeyrê mutemeddin(29) 
mane?”, ew dibêje ku zîra(30) miletên binê destê wî wehşî ne, naqabilê temed- 
dun in.(31) Eve bîst û pênc sal e ev Xunkar ser textî. Hinga nû culûs kirî,(32) 
wus’eta wetenî(33) du cara li ya nuho bî; msfek(34) jê ket destê neyara de îro 
Kurdistan jî wek sair memalikê Osmanîye,(35) bûye merkezek qîtal û cîda- 
lê.(36) Qet emn û asayiş(37) nemaye. Me’mûrên Ebdulhemîd, wek teyrên la- 
şexwar ketine ser piçika mayî, bel’ dikin.(38) 


Gelî Kurdno! Ez dizanim ku heta serê we ev hukumet e, hingî un destê 
me’mûrên Ebdulhemîd bimînin, un tu cara ji vî halî xilas nabin. Lakîn un, 
şûna un islahê halê xwe de bixebitin, un bêçarekanên cîranên xwe Ermenîya 
dikujin. Ev hal ji namê necabet û ciwanmerdîya we re şeyn e.(39) Ya dikeve 

(21) Muhafeze bikin: Biparêzin. 

(22) Hemîyet: Pêjna welatevînîyê, xîreta welatevînî û neteweevînîyê. 

Hemaset: Mêrxasîya tebîî. 

(23) Muteneffir e: Nevîndar e, ji we nevîn dike, nefret dike. 

(24) Ehemmîyet: Giringî. 

(25) Iqa’ dike: Diqewimîne, pêktîne 

(26) Wehşî: Hov, kûvî. 

Naqabil: Nehêgin, kesê ku ji tiştek ra nehêgin e, bi kêrê tiştek nayê. 

(27) Ji we re celb dike: Dikişîne ser we, ber bi we dikişîne 

(28) Ecanib: Piranîya ”ecnebî” ye, ew jî bi mana ”bîyanî” ye 

(29) Xeyrê mutemeddin: Ne medenî, li derê medenîyetê. 

(30) Zîra: Lewra. 

(31) Temeddun: Medenîbûn, hatina ser rîya medenîyetê, qebûlkirina medenîyetê û tevgera 
li gora awayên wê. Yanî ”ne hêgin in ku medenî bibin, bên ser rîya medenîyetê û li gora 
awayên wê tevgerin”. 

(32) Culûs kirî: Li ser text danişt, çû ser text, bû padîşah. 

(33) Wus’et: Fireyî. 

Weten: Welat. Mexsed jê axa binê kargêrîya dewleta Osmanî ye. 

(34) Nisf: Nîv, nîvê tiştek. 

(35) Memalikê Osmanîye: Welatên Osmanî, welatên ku di binê kargêrîya dewleta Osmanî 
da ne. 

(36) Cîdal: Pevçûn, kêşmekêş. 

(37) Emn: Ewletî. 

Asayiş: Hêsayî, amoşî. 

(38) Bel’ dikin: Dadiqurtînin. 

(39) Nam: Nav. 

Necabet: Nejadpakî, esilzayî. 

Şeyn: Neng, leke, eyb, kêmayî, qusûr. 
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derîyê semaheta we(40) ew e ku divê un Ermenîyên masûm û dexîlê we,(41) 
hifz û hîmaye bikin.(42) Ew jî weke we mezlûmên Ebdulhemîd in. Loma di- 
vê un pêkve îttîfaqê bikin, xwe ji destê vê hukumeta zalim texlîs bikin,(43) 
bîl’îttîfaq seadeta wetenê xwe re bixebitin.(44) Un îstîqbala(45) xwe nabînin 
û îlla ev rîya we girtî, we îsalê xirabîyê dike.(46) 

Belê, nav Ermenîya de hinek hene ku neyarê we ne. Lakîn ev mîqdar gelek 
qelîl e;(47) Ermenî jî ji wan ne razî ne. Lakîn qenc bizanin ku esil neyarê we 
Xunkarê we ye; ew Xunkar e ku eve bîst û pênc sal e bi perê xwe ve, bi casûsên 
xwe ve xirabîya we dixebite. 

Gelî Kurdno! Ecdadên we ne ho bîn.(48) Ew, weqta ku yekê teerruz(49) li 
şanê dîn û însanîyeta wan dikir, ew teerruz def’ dikirin;(50) wê rê de rûhê(51) 
xwe fîda dikirin. îro irzê we, namûsa we maye di destê(52) sûtarê(53) me’mû- 
rên Ebdulhemîd de. Xunkarê un dibêjin’ê ”Xelîfe”, we difiroşe Mosqof, we 
ha ji xwe nîne.(54) Loma, qenc bizanin ku neyarê we yê mezin Ebdulhe- 
mîd e; divê un li ser wî qiyam bikin,(55) ne li ser Ermenîya. 


Gelî Kurdno! Un îstîqbala xwe nabînin, halê xwe yê berê jî nizanin; un ni- 
zanin şan û şeref çi ye, çawa dibe. Heysîyeta, necabeta we(56) ne ew e hema 
un meiyeta(57) Zekî Paşa de bimînin; şerefa we ne nîşan û rutbeyên Xunkar 
in. Bîl’ekis,(58) ev tiştên ha qedr û îtîbara we tenzîl dike.(59) Ew mirovên we 


(40) Semahet: Ciwamêrî, qencîkarî, mêranî. Yanî ”tiştê ku dikeve ber derê ciwamêrî û mê- 
ranîya we, tiştê liyaqê qencîkarî û mêranîya we, tiştê ku ji ciwamêrîya we ra dest dide”. 

(41) Dexîlê we: Ewên ku xwe avêtine bextê we, di binê baskên we da ne, di binê parastina 

(42) Hifz û hîmaye bikin: Biparêzin. 

(43) Texlîs bikin: Rizgar bikin, xilas bikin. 

(44) Bîl’îttîfaq: Bi tefaq, bi hevgirtin, bi hevkarî, pêkve. 

Seadet: Bextyarî. 

Wetenê xwe re: Li vir mexsed ji ”weten” Kurdistan e. 

(45) Îstîqbal: Pêşedem, dema ku li f>êşîya mirov e. 

(46) We îsalê xirabîyê dike: We digîjîne xirabîyê, we ber bi xirabîyê dibe. 

(47) Qelîl: Hindik. 

(48) Ne ho bîn: Ne weha bûn. 

(49) Teerruz: Hucûm, êrîş. 

(50) Def’ dikirin: Paşve davêtin, dûrdixistin. 

(51) Rûh: Gîyan. 

(52) Ev her du peyvik di eslê rojnamê da bi şaşî ”dest dirê” derketibû. Me ew bi awayê rast 
"di destê” nivîsî. 

(53) Sûtar: Qeşmer, beradayî. 

(54) We ha ji xwe nîne: We hay ji xwe nîne, haya we ji we tune. 

(55) Divê un li ser wî qiyam bikin: Divê hun li dijê wî rabin. 

(56) Yanî "heysîyeta we û necabeta we”. 

(57) Meiyet: Li nik, di binê fermana kargêrekî dewletê da. 

(58) Bîl’ekis: Çewtê vê yekê 

(59) Tenzîl dike: Dadixe, nizim dike. 
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teşwîqê qîtalê dikin, neyarên we ne; wekî(60) rojekê ji vê rû(61) belayek hat 
we, Xunkar muhafeza we re yek eskerî rênake. 

Gelî Kurdno! We hew qas kuşt, talan kir, destê we de çi maye? Memleketê 
we ji berê feqîrtir bî, eyb û gunehê masûma ser we ma. Me’mûrên Ebdulhe- 
mîd ji Ermenîya rişwet(62) standin, malên wan zebt kirin; ewan kêf kir, we 
guneh. Divê un masûmên Ermenîya muhafeze bikin; kîn û xereza we, sewda- 
yê întîqama we(63) divê li mufsida mexsûs bimîne;(64) muqtezayê însanî- 
yet(65) ev e. 

Ebdulhemîd hinde Ermenîyên mufsid, qatil efû kir; lakîn wekî Musulma- 
nek dibêje ”min edalet divê”, wî nefî dike,(66) dikuje. 

Gelî Kurdno! Zirara me’mûrên Ebdulhemîd îrasê we dike, kî îras nake.(67) 
Neyarê we ew e, ne masûmên Ermenîya ne. Muqtezeyatê necabeta we(68) 
ew e ku un masûma muhafeze bikin; divê un hemî muttefiq bin,(69) esbabê 
hurrîyet û edaletê tehyie bikin.(70) 


(60) Wekî: Eger. 

(61) Ji vê rû: Ji rûyê vê yekê, ji rûyê vî tiştî. 

(62) Rişwet: Bertîl. 

(63) Sewdayê întîqama we: Pêjn û daxwaza we ya tolestandinê, daxwaz û pêjna we ya di heqê 
tolestandinê da. 

(64) Li mufsida mexsûs bimîne: Taybetê xiraban bimîne, tenê di heqê kesên xirab da sînor- 
kirî bimîne, tenê ber bi xeraban be. 

(65) Muqtezayê însanîyet: Daxwaza mirovîyê, tiştê ku mirovî ji mirov daxwaz dike, 
dixwaze. 

(66) Nefî dike: Cîhil dike, tengezar dike, ji cîyê wî radike û diguhêze cîyekî dî û li wir bicî 
dike 

(67) îrasê we dike: Ji we ra tîne, digîjîne we. 

Kî îras nake: Awayê rast, ”kesek îras nake” ye. Yanî ”zirar û zîyana ku me’mûrên Evdil- 
hemîd digîjînin we, kesek nagîjîne we”. 

(68) Muqtezeyat: Piranîya ”muqteza” ye, ew jî bi mana ”daxwaz” e. 

Necabeta we: Nejadpakîya we, rehpaqijîya we, esilzayîya we. Yanî "daxwazên nejadpa- 
kîya we, tiştên ku rehpaqijî û esilzayîya we ji we dixwaze”. 

(69) Muttefiq bin: Hevgirtî bin, pêkve bin, digel hev bin. 

(70) Yanî ”rê û wasite û awayên azadîyê û edaletê amade bikin; tiştên ku jibo azadîyê û eda- 
letê pêwîst in, wan amade bikin”. 
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ZÎN U MEM 


TEKRAR ÎSTÎXBARA DAYEÊ ji KUNHÊ MACERAYÊ 
TESRÎHÊ TEQRÎRA WAN E ji KEYFiYETA TE’SÎRA HEWAYÊ 
( 71 ) 


Dayîn heyirî ji macerayê(72) 

Go ”ey ruh û qalibêd-i dayê!(73) 

Hun çûne teferruca ruwalan(74) 
farix ji teeşşuqa xezalan(75) 

Şeklê ku we dîtî bêmeal e(76) 
meyla we bi qismê jin muhal e(77) 

Meyla beşerî beşer divêtin(78) 
Emma we keçan, puser divêtin(79) 

Keç qet li keçan dibin xerîdar!(80) 
Bê neqdê kuran muhal e bazar(81) 


(71) Mana vê sernivîsarê weha ye: ”Carekadî xeberstandina dayeyê ji eslê serhatîyê, eşkera- 
kirina qalkirina wan e ji rewşa te’sîra evînê". Di eslê rojnamê da ev sernivîsar wek du 
malikên ”Mem û Zîn”ê derketibû. Me li gora çapa Stanbolê ya 1919’an, ew bi awayê 
sernivîsarê nivîsî. 

(72) Macera: Serhatî, tiştê ku tê serê mirov, tiştê ku bi serê mirov da derbas dibe. 

(73) Ruh: Gîyan. 

Qalib: Laş. 

(74) Teferruc: Temaşe. 

Ruwal: Kur, law. 

(75) Farix: Vala. 

Teeşşuq: Evîn. 

Xezalan: Mexsed ji xezalan keç in. Yanî ”hun ji evîna keçan vala ne, ji ber ku hun keç 
in hun nikarin keçan bievînin û li wan bibin aşiq”. 

(76) Bêmeal: Bêmane, tewş, vala. 

(77) Muhal: Bêmikûn, tiştê ku ne mimkun e. 

(78) Beşer: Mirov, însan. Yanî ”divê ku meyla mirovan li ser mirovan be”. 

(79) Puser: Kur, law. Yanî ”ji we keçan ra kur pêwîst in, divê ku hun keç lawan bievînin, 
li lawan bibin aşiq”. 

(80) Xerîdar: Kirîdar, mişterî. 

(81) Neqd: Dirav, pere. Yanî ”di bazara evînê da jibo keçan kur wek diravan in, bê kuran ba- 
zara evînê nabe, bêmikûn e”. 
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Kur ayîneyê cemalê zat in(82) 
keç mezherê pertewa sifat in(83) 

Bê zatî, sifet erez mîsal e(84) 

Cewher nebitin erez betal e(85) 

Qaim dibitin erez bi cewher(86) 

Bê şemsê, qemer dibit munewwer!(87) 

Meyla ji ruxê kuran berî bit 
sed car-i ku horî û perî bit 

ew meyl-i ku dê biket we meftûn!(88) 
ew Leyl-i ku dê biket we Mecnûn!(89) 

Mecnûn ku nebit edîlê Leylê(90) 
Leylê ku diket bi leyl-i meylê!(91) 


(82) Zat: Tiştê ku bi serê xwe heye û xwe nîşan rlide, cewher, madde. Çend maneyên dî jî 
ji vê peyvikê ra hene, lê li vir mana wê ev e. Yanî ”kur neynika rindîya zat in, bi serê 
xwe rindîya cewher û maddeyê nîşan didin”. 

(83) Mezher: Xuyageh, cîyê xuyabûnê 
Pertew: Çirûsk, ronayî. 

Sifat: Piranîya ”sifet” e, ew jî li vir bi vê manê tê: ”Tiştê ku bi serê xwe nikare hebe û 
xwe nîşan bide, di hebûn û nîşandanê da muhtacê zatek e, muhtacê cewher û madde- 
yek e; wek reng. Reng bi serê xwe nikare xwe nîşan bide, divê li ser maddeyek be, li ser 
cewherek be”. Yanî ”keç cîyê xuyabûna ronayîya sifetan in, divê ku evîna kuran li wan 
bide, da ku wek çirûskek ew evîn bibiriqe, ronayî bide; ku kur tunebin, evîn li keçan 
nade û ji rûyên wan naxuye, nabiriqe”. 

(84) Erez: Tiştê ku bi xwe ser neşê hebe û xwe nîşan bide, di hebûn û nîşandanê da muhtacê 
maddeyek û cewherek e; wek reng. Reng, divê li ser cewherek be, yan na neşê xwe nî- 
şan bide. Yanî ”bê zat, sifet wek erez e, neşê hebe û xwe nîşan bide; her weha, di babetê 
evînê da jî keç neşên bê kuran bibin aşiq”. 

(85) Cewher: Tiştê ku bi xwe ser dişê hebe û xwe nîşan bide, di vê yekê da ne muhtacê tişte- 
kî dî ye; madde. 

(86) Qaim dibitin: Radiweste, disekine, tê xuyakirin, li ser lingan dimîne. 

(87) Şems: Roj. 

Qemer: Hîv. 

Dibit munewwer: Ma ronî dibe! 

(88) Ku: Çawa, li ku, bi çi awayî! 

Meftûn: Dilketî, aşiq. 

(89) Leyl: Mexsed jê Leyla ya navdar a yara Mecnûn e. Yanî ”Leyla dê çawa we bike aşiq û 
wek Mecnûn dîn bike!” 

(90) Edîl: Hevber, beraber. 

(91) Leylê: Leyla. 

Leyl: Şev. Yanî ’ ’ku kur tunebin bazara evînê wek şeva tarî ye, Leyla dê çawa mey la şeva 
tarî bike!” 
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Gul qet li gulan dibîte aşiq! 

Ezra xwe bi xwe dibîte Wamiq! 

Xusro nebûya siwarê şebdîz(92) 

Şîrîn çu şekir dibû li Perwîz!(93) 

Ferhad-i cûwa sirişkê pirxûn(94) 
nîna, nedidî siwarê gulgûn(95) 

J’ew çende he alema rîcalan(96) 
begzade û sade û ruwalan(97) 

dil qet we nebit bi yek ve mail(98) 
gêj in û edanî û erazil(99) 

Bê nam û nîşan û xeyrê marûf(100) 
qelbê we bi wan ku bûye meşxûf(101) 

ev emr-i bi min qewî muhal e(102) 
ev xewn e we dîtî ya xiyal e” 


(92) Şebdîz: Navê hespê Xusro ye. 

(93) Ev malik di eslê rojnamê da weha derketibû: ”Şîrîn bi şekir ve bûye Perwîz”. Lê ev awa 
şaşe. Ji ber vê yekê, me li gora hin çapên dî, wek çapa Urmîyê ya 1985’an, bi awayê rast 
weha nivîsî. Yanî ”Şîrîn qet li Perwîz dibû şekir!” Yan jî ”ma Şîrîn çu caran li Perwîz 
dibû şekir!” 

(94) Sirişk: Histirên çavan. 

(95) Gulgûn: Gulreng, di rengê gulan da. 

(96) Rîcalan: Mêran. 

(97) Begzade: Mîrza, kurên mîran. 

Sade: Kesên ji rêzê, kesên adetî. 

Ruwal: Kur, law. 

(98) Mail: Meyldar. Di hin çapên dî da ”bi kes ve mail” e. 

(99) Edanî: Piranîya ”edna” ye, ew jî bi mana "rûmetketî, nizim û kêmqedr” e. 

Erazil: Piranîya ”rezîl” e. 

(100) Xeyrê marûf: Nenas. 

(101) Meşxûf: Gêjê evînê, tijî evîn. 

(102) Ev emr: Ev kar, ev tişt. 
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KURDLER VE ERMENlLER 


Suhuf-i tarihiyeyi —a’sar-i salifenin hilafi olarak— tezyîn ve tebcîl edecek şu 
on dokuzuncu asr-i medeniyetin bir cihetten de rub’u karn-i Hamidî(103) ile 
telewiisii, o Padişah-i hunaşamin mezalim-i Haccacanesiyle(104) 
—miistakbelen— tezekkiirû, hadiman-i ademiyet, hamiyan-i insaniyet ol- 
makla kendilerini tamttirmak isteyen rical-i asrin, siyasiyun-i zamanm bu 
yoldaki iddia-i mukaddes ve muazzezleriyle sezavar-i tevfik ve tatbik olmasa 
gerektir. 

Şevketmeab Efendimizin temin-i menafi-i zatiye-i humayunlari yolunda 
irtikab buyurduklari mezalimle beraber, ”ferrik, tesûd” mesel-i meşhur-i 
nahemvarina tebaan, her gördûgû iki şahs-i mûtehabbin, iki ah-i mutaadidin 
dahi arasim bozmak zemîmesine tenezzulleri, emsal-i adîdesiyle mûsbet ve 
mûberhen oldugu gibi, Kûrdler ve Ermeniler gibi iki kavm-i mûtehabbin 
—aralarina ilka ettigi tuhm-i fesad neticesiyle— bu iki vatandaşin — elyevm 
gördûgûmûz derecede— yekdigerinden nefret etmelerinden bûyûk bir delil 
olamaz. 

Birkaç seneden beri, Padişah Efendimizin amal-i hunrîzane ve cinayetka- 
ranesine —eser-i cehl-û tegafûl ile— ne canlarm, ne hanûmanlarin, ne hanele- 
rin, ne kanlarin dökûlûp mahv-û feda edildigini dûşûnelim! 

Ermeni, Kûrd’den bir fenalik mi görmûştû? Hayir! Ya Kûrdler Ermeniler- 
den ne gördû? Hiç! 

Mahasal, mûteellimane bir dûşûnecek olursak, her iki cihetin de, mûcer- 
red bir şahs-i mudilhn(105) igvaat-i şeytanpesendanesine tebaan bir zulmet-i 
kesîfe içinde kör-körûne gittigini, önlerinde kendilerini fena-i ademe vardi- 
racak ne mûdhiş uçurumlarin, ne mûhlik girdablarin bulundugunu —hatir 
ve hayallerine getirmeksizin— mûkemmel(106) ilerilemeye çahştiklarmi 
görecegiz. 

Şimdi, bittabi’, bizim bu sözlerimize itiraz edecek birtakim menfaatperes- 
tan bulunacak; lakin ona da mahal kalmamak için, delail ve berahîn-i katia 
ile teyid-i mûddea lûzumunu hissettik. Şöyle ki: 

(103) Karn-i Hamidî: Hamidî dönemi, Sultan Hamid dönemi, Sultan Hamid’in padişahli- 
gina rastlayan dönem. 

(104) Mezalim-i Haccacanesi: Haccac’in zuliimlerine benzeyen zuliimleri, Haccac’m yapti- 
gi zuliimler gibi zuliimleri. 

Haccac: Asil adi Yusuf bin Sakafî olan ve fakat ”Haccac-i Zalim” adiyle bilinen Irak 
Valisi. Emevî Hiikiimdari Abdiilmelik bin Mervan tarafindan Irak valiligine atanan ve 
694-714 tarihleri arasinda bu görevde kalan Haccac, özel olarak Peygamber’in soyun- 
dan gelenlere ve genel olarak da tiim bölge halkina göriilmemiş biçimde zulmetmekle 
iin yapmiş ve o nedenle ”Haccac-i Zalim” adiyle taninmiştir. 

(105) ”Dogru yoldan saptiran kişi, dalalete götiiren kişi” anlamina gelen ”şahs-i mudill”dan 
maksat, o dönemin padişahi Abdiilhamid’dir. 

(106) Mûkemmel: Tam hizla, tam yol. Bu sözcukgazetenin aslindaçok silik duruma geldigi 
için iyi okunamadi; ”mûkemmel” olabilecegi gibi, ”dört nal” da olabilir. 
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Ermeni mezabihinin bidayetinde itirazata kalkişan Avrupa hûkiimatma 
karşi, Zillullah’in,(107) ”Kurdler vahşidir, cahildir, bana da karşi duruyor- 
lar; mamafih terbiyelerine bakacagim” yolunda bir cevabda bulunduklari, 
malumulbeyandir. 

Şimdi hakkulinsaf, mûlk-û milleti seven bir padişahin böyle bir cevabda 
bulunmasi lazim miydi! Bununla beraber, bu cevab-i mûlkmuharribîleri 
hilaf-i hakikat degil miydi! Kûrdler, culûs-i Şehinşahîlerinden ewel alim, 
mûtemeddin adamlardi da Ermenilere taarruzdan. . .(108) anlarla kardaşça- 
sina geçiniyorlardi; sonra Efendimiz tahtin ûzerine. . . (109) anlarin medeni- 
yeti vahşete, o ilimleri cehle tebeddûl mû etti ki ihtilaller ihdasina kal- 
kiştilar?! 


Kûrdistan taraflarinda îka-i mezalim eder, taraf-i eşref-i Şahanelerinden tes- 
lîh olunmuş, nam-i namî-i hûmayunlarina intisabla mûtefahir Hamidiye 
Alaylari efradindan başka kimler var?! 

Mesela Diyarbekir vilayeti dahilinde ”Mîran” aşireti reisi Mustafa Paşa 
var. Bu adam, mûntesibi bulundugu aşirette bundan on veya on beş sene ev- 
vel koyun çobam idi, ki kendisine Kûrd tabirince ”Misto Keçelo”(110) der- 
lerdi. Her ne yaptiyse yapti, kendisini Efendimizin(lll) gözûne girinceye 
kadar saylari( 112) sûrdû. Bir de irtikab-i rezaildeki mahareti Padişahin hoşu- 
na gitmiş olmali ki, sefk-i dimada, îzrar-i ibadullahda kendine pek bûyûk bir 
muîn olacagim hissederek, ustune bir paşalik takmakla Hamidiye Alayi Rei- 
si namiyle ortaya koydu. Şimdi, böyle bir adam ne yapmaz?! Oglu bile ken- 
disine dûşman, dest-i taarruzunu gelininin damen-i ismetine bile uzatan bir 
hain, Ermeniyi mi kesmez, Mûslûmam mi yagma etmez?! 

Bunun ve başka reislerin taaddî ve mezaliminden bîzar kalan ahalî, Ma- 
beyne(113) mûracaat ederler. Mabeyn haşerati(114) tarafindan mûştekîlere, 
”nam-i namî-i Hilafetpenahîye mensub olanlar her hatadan masûndur, 
mensubunileyhleri gibi melaike nevinden olmalari tabiîdir, şikayat-i vakia- 
niz mucib-i igbirar-i Padişahî oluyor” yolunda cevablar verilir. Şimdi, teşek- 

(107) 20. sayidaki 8 numarali dipnota bakiniz. 

(108) Bu sözciik gazetenin aslinda çok silik duruma geldigi için okunamadi. Tumcenin aki- 
şina göre, bu sözcugûn, ”sakinarak” anlamina gelen ”ictinabla” oldugu tahmin edil- 
mektedir. 

(109) Bu sözcûk de çok silik duruma geldigi için okunamadi. Tûmcenin akişina göre, bu 
sözcûgûn, ’oturunca” oldugu tahmin edilmektedir. 

(110) ”Kel Misto, Kel Mustafa” demektir. 

(111) ”Efendimiz”den maksat, Abdûlhamid’dir. 

(112) Dogrusu ”suriileri” olmalidir. 

(113) 20. sayidaki 90 numarali dipnota bakimz. 

(114) 20. sayidaki 78 numarah dipnota bakiniz. 
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kîyi tekrar etmek kimin haddine diişer?! Padişah olacak bu adamin reyiyle 
”la yiis’el amma yef’al”(115) olan bu gibi adamlar, ne yapmaz?! 

Söziimiize bir şahid daha: 

Vaktiyle ”El-Mueyyed” gazetesinde, Ermeni mezabihinde zîmedhal ol- 
magla habs-i miiebbedle mahkiim ve mevkuf, Van vilayeti dahilinde mukîm 
Haydaran aşireti reisi Emin Paşa’nm affolundugu yazilmişti. Teemmiil olu- 
nacak olursa, şayan-i merhamet göriilen o bîçarenin(!) affi haftasi idi ki, Sa- 
son mezbahasi kan vak’asi zuhuruyle, matbuat-i ecnebiye feryada başladi. 


Şimdiye kadar da, hala eşkiyamn te’dibi taleb olunuyor ki, arada Efendi- 
mizden başka şayan-i te’dib görûlecek bir şakî tasawur edemiyoruz! Çunku 
bu Emin Paşa affa kesb-i istihkak edecek derecede masum idiyse, onu seneler- 
ce mazlumen habsettiren heyet-i hakimeye ne için bir sual terettûb etmiyor? 
Hayir, hûkmûnde muhik idiyse, o mahkûm neye affolundu? îlcaaat-i merha- 
met ise mûmkin degil. Zira Emin Paşa gibi bir katili, bir şakîyi, bir canîyi af- 
fettirecek bir merhametin dûnyada vûcudu mûmkin olsaydi, yigirmi beş se- 
neden beri —her tûrlû hakkindan mahrum olarak— mazlumen, masumen, 
magduren Çiragan’da(116) habsedilmiş Sultan Murad-i Hamis Efendimiz 
Hazretleri affolunurdu. Kardaşina acimayan ”Kabil”, Emin Paşa’ya mi mer- 
hamet eder?!(117) 

Ondan da sarfinazar, bir katili, bir canavan, velhasil mûezzî olmak itiba- 
riyla şer’an katli tecvîz olunan bir canîyi affedecek yerde, mahbeslerde, men- 
falarda sefil-û giryan kalmiş, teverrûm etmiş, çûrûmûş, Marmara’ya(118) 
atilmiş ve atilmakta bulunmuş nevresîdegan-i vatana, nevnihalan-i millete 
acihrdi. 

Bir canînin nida-i nefretamîzine merhamete gelecek bir kalb, bittabi’ o ca- 
nînin şerik-i cinayeti olmakla itham olunur; ve bu suretle de, o kalb sahibi 
olacak insan da, alem-i insaniyet nazarinda hunrîz, cellad olmakla tamlir. 


(115) Kur’an ayetlerinden birinin bir parçasi olan bu söz, ”yaptigindan sorulmaz” demek- 
tir ve ”sorumsuzluk” belirtir. Ayette Allah için ve Allah’in yaptiklarindan sorumsuz 
oldugunu belirtmek için kullamlan bu söziin ”sorulmaz, sorumsuz” anlamindaki ”la 
yus’el” bölûmû, Osmanhcada bir terim olarak, ”kanun ve dflzen tammayan, başina 
buyruk biçimde davranan kimseler” için kullamhrdi. 

(116) Çiragan: istanbul’daki Osmanli saraylarindan biri. 

(117) Yazar, burada Abdûlhamid’i Adem Peygamber’in ikinci oglu Kabil’e benzetmiştir. Bi- 
lindigi gibi Kabil, kendisinden bûyûk olan kardeşi Habil’i öldûmekle ve böylece hem 
ilk katil, hem de ilk kardeş katili olmakla ûnlûdûr. Öyle anlaşihyor ki Abdûlhamid 
de, kardeşi Murad’i onca uzun sûre Çiragan Sariyanda hapsettigi için burada yazar tara- 
findan Kabil’e benzetilmiştir. 

(118) Marmara: istanbul Bogazi ile Çanakkale Bogazi arasinda yer alan ve bir iç deniz olan 
Marmara Denizi. 
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Şimdi, Şevketmeab Efendimiz, kendilerinin cidden merhametli ve hakika- 
ten insan olduklarmi heyet-i ictimaiyeye göstermek isterlerse, saye-i atifetle- 
rinde(!) olarak evladmi gaib etmiş analarin, babalarin, zevcinden olmuş dul- 
larin, babalarindan mahrum kalmiş yetimlerin biika-i matemefzasina, 
feryad-i takatfersasina karşi miiteessir ve miiteellim olduklarim —ne lazimsa 
yapmakla— isbat buyursunlar! 


Mahasal, Ermenilere taaddî eden bu gibi adamlardir, ki bunlar da 
bendegan-i hassa-i Padişahîdendir; Miisliimanlar hakkinda dahi icra ettikleri 
fazayi’ ve şenayi’, Ermenilere edilenden aşagi degildir. Ermeniler olsun, 
Kiirdler olsun, bu hallerden, bu zuliimlerden kurtulmak isterlerse, ittihad ve 
ittifak etmekle muvaffak olabilirler. El-ele verip kardaşçasina lazime-i saa- 
detlerini ararlar; bulunca da, o saadete mazhariyetle refah ve rahatlarim te- 
min edebilmiş olmak için, iizerlerindeki bar-i giran-i esareti ref-ii def’e yine 
elbirligiyle bezl-i cehd-u gayret ederler. Yoksa, bu halden kurtulmanm gayri 
mûmkin olduguna kanaat hasil buyursunlar da her cewre, her cefaya mûte- 
hammil olsunlar. Yoksa mûcessem-i hevl-û masaib olan şu heykel-i zulm-û 
istibdadin(119) ila maşaallah karşilannda duracagina hûkmetsinler ve o me- 
zalimden mûtelezziz olarak rahat buyursunlar! 


(119) ”Zuliim ve despotluk heykeli” demek olan ”heykel-i zulm-ii istibdad”dan maksat, 
Abdiilhamid’dir. 
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26 ’NCI SAYININ ÇEVtRÎLERÎ 


SULTAN iKÎNCt ABDÛLHAMiD 
HAZRETLERlNE 


Padişahim, 

Siz Padişahlarinm iradesiyle(120) kurulmuş olan bir özel mahkemenin be- 
nim hakkimda verdigi giyabî hûkrnii, îstanbul gazetelerinde okudum. însa- 
na vicdan bakimindan ûzuntu ve aci verecek olan hûkûmler, yurtseverlik 
duygusuna sahip olan namuslu insanlari ûzecegi gibi, namus ve yurtseverlik 
yolunda, vatan ve millet ugrunda çarptirilacak(121) bu gibi hûkûmler ise, 
tam tersine kivanç duyulmasina neden olur. 

Osmanli ûlkelerinde yûce atalarimzin yönetim ve korumalari altinda yil- 
larca hûkûm sûrmûş köklû bir hanedanm bireylerinden biri oldugum, ve 
yalmzca hakka ve gerçege hizmet edebilmiş olmak ûzere, ûlkenin iyiligi ve 
selameti istegiyle siz Padişahlarinm zatina dogru yolu gösterdigim için ben 
acizlerini cezaya mûstahak görmenin, ve fakat milleti soyup vatam yikintiya 
çevirmek için yaratilmiş gibi her çeşit zulmû yaparak ve sizin gûcûnûzû de 
bunlara ekleyerek ortaligi yakip kavuran, o çevrenize aldiginiz şirretleri de 
her tûrlû mutluluga layik görmenin, ”Allah’in Halifesiyim” diyerek kendi 
kendini insanligin en yûksek doruguna cikarmak isteyen sizin gibi bir padi- 
şah için ne denli kûçûklûk oldugunu dûşûnebilir misiniz?! 

Padişahim, 

Sarayimzi dolduran haşerelerin,(122) iş başina getirmiş oldugunuz zalimle- 
rin ve hatta siz Padişahlarinm degerli zatimzin şerrinden canini kurtarmak 
gibi masum bir amaçla evlerini ve yurtlarim terk edip Avrupa’ya çikan ve 

(120) 20. sayidaki 89 numarali dipnota bakiniz. 

(121) Buradaki ”çarptirilacak” sözciigii, yazimn aslindaki "lahik oiacak” sözciiklerinin 
karşiliginda kullamlmiştir. Arapça olan ve Osmanlicada da kullamlan ”lahik” sözcii- 
gii, birkaç anlaminm yani sira bir de "izleyen, ardindan gelen, peşini birakmayan” an- 
lamina da gelmektedir ve burada da kastedilen anlami budur. Ancak bugunku Tûrkçe- 
de, cezalandirma konusunda bu gibi sözcûkler kullamlmamaktadir. Bu nedenle, biz de 
çeviride, o anlami en iyi veren ve bugûnkû Tûrkçede ceza konusunda bir terim olarak 
kullanilan "çarptinlacak” sözcûgûnû kullanmayi uygun gördûk. 

(122) 20. sayidaki 78 numarali dipnota bakiniz. 
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çiktiktan sonra adalet umidiyle feryad eden mazlum insanlan bir de mah- 
kiim etmekle ayrica incitmeniz, inamn ki, iyiliginizi istediklerini sandigimz 
ve fakat aslinda kötiilugiinuzu isteyen çevrenizdeki kullarimzin, eskisinden 
daha çok saldirilara ve hakaretlere hedef olmamzi saglamak amaciyle, yiirii- 
meniz için sizi kandirdiklari bir yanliş yoldur. 

”Her kim ki zahmet çekerse, elbette çiglik atar” 

hikmetli kurali, siz Padişahlarinca biliniyor olsa gerektir. Bu dogal kuralin 
birçok örnegini tarih gösteriyor. Zuliimden çiglik atmamak olanakli degil- 
dir; zulumlerin etkisiyle yarali olan kimse, dogal olarak yardim ister. Bu du- 
rumu gözleriyle görecek insanlik diinyasi ise, dogal olarak, Tanri tarafindan 
da begenilen, mazlumlarin yardimina koşup onlari kurtarmak dûşiincesiyle, 
o çaresizlere yardim elini uzatir. Ne var ki, sizin tum uyruklarimzin, bugûn 
zulûm ve diktatörlûk silahiyle vurulmuş ve her birinin ayri ayri yaralar al- 
miş oldugunu ve her birinin bu etkiyle gözûnû durumun sonucuna dikip 
durdugunu unutmaymiz. Bunlari birdenbire harekete geçirmek ise, zulmun 
bir kerte daha artirilmasina baghdir. O halde, inamn ki şu davramşmizla, 
kendiniz için bir yok olma çukuru hazirlamiş oluyorsunuz. 

Ben acizleri, liselerde ve siyasal bilgiler okullarinda ögrenimimi tamamla- 
diktan sonra, yûce Egitim Bakanligi Liseler Yönetimi başkatipligi görevine 
atandim ve 6—7 yil hizmet ettim. En özel arzum ve idealim, milletime bir 
yararlikta bulunmakti. Ne çare ki, yilanlari ve çiyanlari bile bezdirecek olan 
zulûmleriniz, bu isteklerimi yerine getirmeme engel oluyordu. Istanbul’da 
durmaya benim için olanak kalmayinca, memurlugumu ve maaşimi, arzedi- 
len kutsal amacima feda ettim ve kendimi özgûrlûgûn kucagina attim. Şim- 
di, zulûm ve zorbahgimzin etkisiyle yabancilara siginmiş olan özgûrlûkse- 
verler içinde, mallarina elkonulacagi korkusuyle kendisini pençenize dûşû- 
recek hiç bir fert dûşûnebilir misiniz?! 

Padişahim, 

Siz Padişahlari, Tann tarafindan hak ve adaleti korumakla görevlendirilmiş 
olmaniz ve böylece milletin bir hizmetçisi olmaniz dolayisiyle, adalet iste- 
mek konusunda yûksek sesle yakinan hakseverleri bozgunculukla suçlama- 
mz, zulmû sûrdurmekteki arzunuzun belirtisidir. Bunun da Tann katindaki 
sorumlulugunu nitelemektense, sadece ”bir mazlumû görûp de ona yardim 
etmeyene Allah lanet etsin” yûce hadisini ammsatmakla yetiniyorum. 

Fakat belki bir gûn olur da, vatanin iyiligini isteyenler hakkinda reva gör- 
dûgûnûz şu canlar yakan durumlardan vazgeçersiniz; ve yine belki bir gûn 
olur da, şu mûcahitlere(123) kesin olarak gereklilik duyarsmiz ve geçmişiniz- 


(123) Buradaki ”mucahit”lerden maksat, Abdiilhamid rejimine karşi miicadele eden kim- 
selerdir. 
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den pişman olarak utanirsimz. Ama inamn ki o zaman hizmet için yer ve 
olanak kalmamiş olacaktir. Bununla birlikte, zayif olan bu ûmide uyarak, 
hakkimda verilmiş olan mahkeme hûkmûnu reddederim ve tapimrcasma 
tutkunu oldugum vatamm adina siz Padişahlarim adalet ve merhamet yolu- 
na çaginnm. Ferman.(124) 


Abdurrahman Bedirhan 


KÛRDLER VE ERMENÎLER 

Geçmiş yûzyillarin tersine olarak tarih sayfalarmi sûsleyip yûceltecek olan 
şu XIX. uygarlxk yûzyilimn bir yandan da dörtte birinin Sultan Hamid dö- 
nemiyle kirlenmesi, o kan içici Padişahin gelecekte Haccac’in zulûmlerine 
benzeyen zulûmleriyle(125) ammsanacak olmasi, insanhgm hizmetçileri ve 
insanhgin koruyuculari olmakla kendilerini tamtmak isteyen çagin adamla- 
rmin ve zamamn siyasetçilerinin bu yoldaki kutsal ve yuce iddialariyle bag- 
daşmaya ve o iddialara uygun dûşmeye layik olmasa gerektir. 

Şevketmeab(126) Efendimizin kişisel padişahlik çikarlarmi gûvence altina 
almak yolunda işledigi zulûmlerle birlikte, bir de, ibret ahnacak ûnlû ”böl, 
yönet”(127) çarpik sözûne uygun olarak, her gördûgû birbirini seven iki ki- 
şinin ve birbirine destek olan iki kardeşin dahi arasini bozmak kötûlûgûne 
tenezzûl etmesi, birçok örnekle tamtilmiş ve kamtlanmiş bulunuyor. Bu ko- 
nuda, Kûrdler ve Ermeniler gibi birbirini seven iki halkin, aralarina ektigi 
bozgunculuk tohumunun sonucu olarak bu iki yurttaşin bugûn gördûgû- 
mûz gibi birbirinden nefret etmelerinden daha bûyûk bir kamt olamaz. 

Birkaç yildan beri, Padişah Efendimizin kan dökme ve cinayet işleme ar- 
zusuna, bilgisizlik ve aymazli|in etkisiyle, ne canlarin, ne ev ve barklarin, ne 
ailelerin feda edilip yok edildigini, ne kanlarin dökûldûgûnû dûşûnelim! 

Ermeni, Kûrd’den bir fenalik mi görmûştû? Hayir! Ya Kûrdler Ermeniler- 
den ne gördû? Hiç! 

Sonuç olarak, aci aci şöyle bir dûşûnecek olursak, her iki tarafin da, sadece, 
dogru yoldan saptiran bir kişinin(128) ancak şeytan tarafindan begenilen 


(124) 21. sayidaki 73 numarali dipnota bakiniz. 

(125) Bu sayidaki 104 numarali dipnota bakiniz. 

(126) 20. sayidaki 88 numarali dipnota bakimz. 

(127) ”Böl, yönet” sözii, yazmm aslindaki ”ferrik, tesiid” söziiniin karşihgi olarak kullanil- 
miştir. Aslinda, Arapça olan ve Osmanhcaya geçen ”ferrik, tesiid” sözunun Tûrkçede- 
ki tam karşihgi ”ayir, egemen ol”dur. Ancak Tûrkçede bu söz kullamlmamakta, buna 
karşihk ”böl, yönet” sözu bir siyasal terim olarak Tûrkçeye yerleşmiş bulunmaktadir. 
Bu nedenle biz de, çeviride bu sözu kullanmayi uygun gördûk. Kolonyalist yönetim- 
lerce uygulanan bir yönetim formûlu olan bu sözun Ingilizcesi de şöyledir: ”Divide 
and rule”. 

(128) Bu ”kişi”den maksat, o dönemin padişahi Abdûlhamid’dir. 
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kişkirtma ve azdirmalarina uyarak koyu bir karanligin içinde körii köriine 
gittiklerini ve önlerinde, kendilerini yok olmaya vardiracak ne miithiş uçu- 
rumlarin, ne yok edici girdaplarin bulundugunu hatir ve hayallerine bile ge- 
tirmeksizin, tam yol ilerlemeye çaliştiklarmi görecegiz. 


Şimdi, tabiî ki, bizim bu sözlerimize itiraz edecek birtakim çikarcilar bu- 
lunacaktir. Ne var ki buna yer birakmamak için, kesin kamtlarla iddiamizi 
kamtlamak geregini duyduk. Şöyle ki: 

Ermeni kiyimlarinm başlangicinda, bu kiyimlara karşi çikan Avrupa hii- 
kiimetlerine karşi, Zillullah’in(129) ”Kurdler vahşidir, cahildir, bana da kar- 
şi duruyorlar; bununla birlikte, terbiyelerine bakacagim” yolunda bir yanit- 
ta bulunduklari, açikça bilinmektedir. 

Şimdi, insaf hakki için, iilke ve milleti seven bir padişahin böyle bir yamtta 
bulunmasi mi gerekirdi! Bundan başka, iilkeyi yikintiya götiiren bu yamti 
gerçege aykiri degil miydi! Kendisi padişah olup tahta çikmadan önce Kiird- 
ler bilgili ve uygar adamlardi ve Ermenilere saldirmaktan sakinarak onlarla 
kardeşçesine geçiniyorlardi da, Efendimiz tahtin uzerine oturunca onlarin 
uygarligi vahşilige, bilgileri de cahillige mi dönûştii ki ayaklanmalar çikar- 
maya kalkiştilar?! 

Kurdistan yörelerinde zulûmler meydana getiren, Padişah tarafindan(130) 
silahlandirilmiş olan ve Padişahlarmin ûnlû adina bagli olmakla övûnen Ha- 
midiye Alaylarindaki kişilerden başka kimler vardir?! 

Örnegin, Diyarbekir ili içinde ”Mîran” aşireti reisi Mustafa Paşa var. Bu 
adam, bireylerinden biri oldugu aşirette bundan 10 ya da 15 yil önce koyun 
çobaniydi ve kendisine Kûrdçe deyişle ”Misto Keçelo”(131) derlerdi. Her ne 
yaptiyse yapti, kendisi Efendimizin(132) gözûne girinceye kadar sûrûleri 
sûrdû. Bir de, rezillikler yapmaktaki becerikliligi Padişahin hoşuna gitmiş 
olmali ki, kan dökmekte ve Allah’in kullarina zarar vermekte kendisine pek 
bûyûk bir yardimci olacagim duyumsayarak, ûstûne bir ”paşahk” takti ve 
onu ”Hamidiye Alayi Reisi” adiyle ortaya koydu. 

Şimdi, böyle bir adam ne yapmaz?! Oglu bile kendisine dûşman olan ve 
saldirgan elini gelininin îrzina bile uzatan bir hain, Ermeniyi mi kesmez, 
Mûslûmam mi yagma etmez?! 


(129) 20. sayidaki 8 numarali dipnota bakimz. 

(130) Yazinin aslinda, o zamanki uygulamaya göre ve fakat alayli bir biçemde, ”taraf-i eşref-i 
Şahanelerinden” denilmiştir. Bu da, o zaman, Abdiilhamid’i yticeltmek için resmî ya- 
zişmalarda ve basinda kullamlmasi zorunlu olan kahplaşmiş birçok deyimden biriydi. 
Bu söz Tiirkçeye tam olarak çevrildiginde, ’Tadişahlarmin şerefli tarafindan” anlami- 
na gelir. Oysa bugiinkii Tiirkçede böyle bir söz kullamlmaz. Bu nedenle, biz de o dey i- 
mi sadece "Padişah tarafindan” biçiminde çevirmekle yetindek. 

(131) Misto Keçelo: Kel Misto, Kel Mustafa. 

(132) ”Efendimiz”den maksat, Abdiilhamid’dir. 
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Bunun ve başka reislerin saldiri ve zuliimlerinden bikip usanan halk, Ma- 
beyne(133) başvurur. Mabeyn haşereleri(134) tarafindan şikayetçilere, ”Hi- 
lafetpenahînin(135) iinlii adina bagli olanlar her hatadan aritilmişlardir, bag- 
li bulunduklari zat gibi melek ttiriinden olmalan dogaldir, yapilan şikayeti- 
niz Padişahm giicenmesine neden oluyor” yolunda yamtlar verilir. Şimdi, 
yakinmayi yinelemek kimin haddine diişer?! Padişah olacak bu adamm gö- 
riiş ve diişiincesiyle ”yaptigindan sorulmaz”(136) durumuna getirilmiş olan 
bu gibi adamlar, ne yapmazlar?! 

Sözûmiize bir tamk daha: 

Bir zamanlar ”E1-Mueyyed” gazetesinde, Ermeni kiyimlarina katildigi 
için ömur boyu hapis cezasina çarptirihp tutuklanmiş, Van ili simrlari için- 
de ikamet eden Haydaran aşireti reisi Emin Paşa’mn affedildigi yazilmişti. 
Dûşûnûlecek olursa, acinmaya layik görûlen o zavallmin(!) affedilmesinin 
haftasiydi ki, Sason kiyimimn kanli olayi meydana geldi ve yabanci basin 
feryada başladi. 


Şimdiye kadar da, şimdi de eşkiyanm bastirilmasi isteniyor; oysa ortada, 
Efendimizden başka bastirilmaya mûstahak görûlecek bir şakî dûşûnemiyo- 
ruz! Çûnkû bu Emin Paşa affedilmeyi hakkedecek derecede suçsuz idiyse, 
onu mazlum olarak yillarca hapsettiren yargiçlar kuruluna niçin bir soru yö- 
neltilmiyor? Yok, eger yargiçlar kurulu hûkmûnde hakli idiyse, o zaman o 
mahkûm niye affedildi? Acima duygusunun zorlamasiyle affedilmiş olmasi 
olanakh degildir. Çûnkû Emin Paşa gibi bir katili, bir şakîyi, cinayet işlemiş 
birini affettirecek bir acimamn dûnyada varligi olanakh olsaydi, 25 yildan 
beri her tûrlû hakkindan yoksun olarak ve mazlum, suçsuz, gadre ugramiş 
olarak Çiragan Sarayinda hapsedilmiş olan Sultan Beşinci Murad Efendimiz 
Hazretleri affedilirdi. Kardeşine acimayan ”Kabil”, Emin Paşa’ya mi 
acir?!(137) 

Bundan da vazgeçtik; bir katili, bir canavari, kisacasi eziyet verdigi için Şe- 
riata göre öldûrûlmesi uygun olan bir cinayet işleyicisini affedecek yerde, ha- 
pishanelerde, sûrgûn yerlerinde sefil ve aglamakli durumda kalmiş, verem 
hastahgina yakalanmiş, çûrûmûş, Marmara Denizine atilmiş ve atilmakta 
olan vatanin yeni yetişenlerine, milletin taze fidanlarina acimrdi. 

(133) 20. sayidaki 90 numarah dipnota bakimz. 

(134) 20. sayidaki 78 numarali dipnota bakiniz. 

(135) Hilafetpenahî: Halifeligin dayandigi yer, Halifeligin sigimp korundugu yer. Osmanh- 
lar döneminde padişahlar için kullanilan bu unvan, bazen de "Hilafetpenah” biçimin- 
de kullamlirdi; onun da anlami, ”Halifeligin dayanagi, Halifeli^in koruyucusu” de- 
mekti. Arapça ”Hilafet” ile Farsça ”penah” sözciiklerinden oluşan ”Hilafetpenahî” 
sözciijii, Tiirkçede karşdigi bulunmadigindan, çeviride tarafimizdan aynen 
kullamldi. 

(136) Bu sayidaki 115 numarali dipnota bakiniz. 

(137) Bu sayidaki 117 numarali dipnota bakimz. 
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Bir cinayet işleyicisinin nefretli çagrisina aciyan bir yiirek, dogal olarak, o 
cinayet işleyicisinin cinayet ortagi olmakla suçlamr; ve böylece o yiiregin sa- 
hibi olan insan da, insanlik diinyasmin göziinde bir kan dökiicu, bir cellat ol- 
makla taninir. Şimdi, Şevketmeab Efendimiz, kendisinin gerçekten acimali 
ve gerçekten insan oldugunu topluma göstermek istiyorsa, kendisinin aci- 
masi(!) sayesinde evlatlarmi yitirmiş olan ana ve babalarin, kocalarindan ol- 
muş olan dul kadmlarin, babalarindan yoksun kalmiş olan öksiizlerin yasli 
aglayişlarindan ve insan giiciinii aşan feryatlanndan etkilenip aci duydugu- 
nu, ne gerekirse yapmakla liitfen kanitlasinlar! 


Sonuç olarak, Ermenilere saldiran bu gibi adamlardir ve onlar da Padişahm 
has kullarindandir; Miisliimanlar hakkinda dahi yaptiklari çirkinlik ve ig- 
rençlikler, Ermenilere yapilandan aşagi degildir. Ermeniler olsun, Kiirdler 
olsun, bu durumlardan, bu zuliimlerden kurtulmak istiyorlarsa, bunu, bir- 
leşip dayamşmakla başarabilirler. El-ele verip mutluluklarmin gereklerini 
kardeşçe ararlar; bulunca da, o mutluluga kavuşmakla refah ve rahatliklarim 
giivence altina alabilmiş olmak için, iizerlerindeki agir tutsaklik yiikûnii 
kaldirip atmaya yine elbirligiyle çalişip çaba harcarlar. Yoksa, bu durumdan 
kurtulmanin olanaksiz olduguna lutfen inansinlar da her zorbahga ve her si- 
kintiya tahammûl etsinler. Ve yoksa, korku ve felaketlerin somutlaşmiş bir 
gövdesi olan bu zulûm ve despotluk heykelinin(138) Tanri dileyinceye ka- 
dar karşilarmda duracagina kesinlikle inansinlar ve o zulumlerden zevk ve 
tat almiş olarak rahat buyursunlar! 


(138) ”Zuliini ve despotluk heykeli”nden maksat, Abdiilhamid’dir. 
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Eded 27 


Sala sisê 


Rûper 1 


Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoglu 
Abdurrahman 


Derc 

olunmayan 

evrak 

iade 

olunmaz 

Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


Address: 
Year Bay Crescent 
5 Fast Cliff 
1315 FOLKSTONE 

Angleterre 


KURDÎSTAN 


Heyvê carekê derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve fiinûna 
teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kûrdiyeyi havî 
ayda bir neşrolunur 
Kiirdçe ve Turkçe gazetedir 

KURDiSTAN 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Tûrkçe, Farisîce mektublar 
Kûrdçe neşrolunur 


Her tabi’da 
200 niisha 
Kiirdistan 
viilat-i izamma 
irsal olunur 


Kiirdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kiirdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja yekşembê de 22 Zîlqe’de sene 1318 * Fi 28 Şubat-i Ewel sene 1316(1) 


KÛRDÇE KISIM(2) 


Gelî Kurdno! Un dizanin ku çi qasî milet hene, hemî li qencîya xwe re dixebi- 
tin. Ev gelek xirab e ku Kurda, her(3) xizmeta bîyanîya kirîye. Eve hev qasî 
sal e un xizmeta Tirka dikin, we çi qencî dît? Muqabilê hev qasî zulma huku- 
metê, wekî we nîşanek an rutbeyek stand, un mexdûrîyeta xwe ji bîr dikin. 
Rîya vê hukumetê de hinde Kurd şerî de hatin kuştin; lakîn heta nuho tu cara 


(1) Li gora tarîxa Mîladî 13 Adar 1901; (Miladî tarihe göre 13 Mart 1901; burada ”Birinci 
Şubat” demek olan ”Şubat-iEwel” denilmişse de, ’evvel” sözcûgûnûn yanlişliklayer 
aldigi anlaşilmaktadir; çûnkû Birinci Şubat ve ikinci Şubat yoktur, bir tek Şubat 
vardir). 

(2) Kûrdçe kisim: Beşê Kurdî, pişka Kurdî. Nivîskar, ev sernivîsar bi Tirkî nivîsîye. 

(3) Her: Tim, her dem, tim û tim. 
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yek mirovek Kurd, wetenê xwe re tu xîret serf nekir. Goya ku(4) em ser xiz- 
meta bîyanîya xelq bîne.(5) Berî pênc sed sala tu Tirkek li welatê me de nebî. 
Ev Tirk hemî ji Tûran(6) hatin welatê me, û welatê me de hakimîyê li me di- 
kin. Padîşahên wan, ku hemî xwînrêj mustebid in,(7) unwanê ”Xelîfe” li 
xwe datînin û bi vî halî, çi qasî new’ê zulm heye îcra dikin.(8) Lakîn heqîqetê 
hal de(9) ew ne xelîfe ne; ew, wacibulxel’(lO) padîşahên zalim in. Un vî halî 
nizanin. Zîra(ll) un cahil in; hukumetê her un cahil hîşt, da un waqifê hal 
nebin.(12) 


Tirk û Xunkar çi nam(13) û unwan bivên, bila bidin xwe; lakîn Xwedê 
Kurd ji xizmeta wan re xelq nekirîye. Xunkarê nuho, qet’en(14) xwe li miletî 
nake xweyî. Hetta(15) berî çend salî, vê(16) bajarekî ji welatê Arnawudista- 
nê(17) bide neyara. Lakîn Arnawuda ev hal qebûl nekir, dest birin ser şîr,(18) 
îtaetê îrada Xunkar nekirin û bi vî halî welatê xwe, dîn û namûs û jin û zarû- 
yên xwe muhafeze kirin. Min mewsûq(19) bihîstîye ku Ebdulhemîd un, yanî 
welatê Kurdistanê ji Rûsyayê re wa’d kirîye. Vêca eger un nuho ve(20) nexebi- 
tin, paş çend salek dê bikeve binê lingê eskerê Mosqof. 

Şûna un te’mînê heyat û namûsê re bixebitin, un xwe xwe dikujin, jin û za- 
rûyên Ermenîyên masûm qetil dikin. Pêxember gotîye ”beşşîrulqatîle 
bîlqetlî”.(21) Dewama vî halê we, nîhayet wê bibe mûciba qîtala we hemîya. 
Un îtaetê emrê Ebdulhemîd dikin, Ermenîya dikujin. Ma emrê Ebdulhemîd 
ji hedîsa Pêxember mestir e,(22) ji emrê Xwedê teala eqdemtir e!(23) Ebdulhe- 

(4) Goya ku: Wek ku, mirov dibêje qey ku, ji mirov we ye ku. 

(5) Xelq bîne: Afirîne, çêbûne, hatine afirandin. 

(6) Tûran: Welatê Tirkan ê eslî yê li Asya Navîn. 

(7) Mustebid: Dîktator, despot, hukumdarê ku heqê azadîyê nade kesên binê kargêrîya 

(8) îcra dikin: Pêktînin, tînin cî. 

(9) Heqîqetê hal de: Di rewşa eslî da, di rewşa rastîn da, di eslê xwe da, bi rastî. 

(10) Wacibulxel’: Hukumdarê ku daxistina wî ji text wacib e, serekê ku derxistina wî ji sere- 
kîyê pêwîst e 

(11) Zîra: Lewra. 

(12) Waqifê hal nebin: Haydarê rewşê nebin, ji rewşê haydar nebin. 

(13) Nam: Nav. 

(14) Qet’en: Qutûbirr, bê guman, hemin. 

(15) Hetta: Tewr, ew qas ku. 

(16) Vê: Vîya, xwest. 

(17) Arnawud: Neteweyekî Ewrupî. Ji welatê wî ra tê gotin ”Arnawudistan”, ku li jêrê Ew- 
rupayê, li qeraxê deryaya Adrîyatîk dikeve. Di hin zimanan da ji wî neteweyî ra tê gotin 
”Alban”, ji welatê wî ra jî tê gotin "Albanya”. 

(18) ŞînŞûr. 

(19) Mewsûq: Ewle, bi awayekî ku mirov pê ewle dibe û bawer dike. 

(20) Nuho ve: Ji nuha ve. 

(21) Mana vê hedîsa Pêxember weha ye: Mizgîna kuştinê bidin kesê qatil, kesê ku mirovan 
bikuje bila bizane ku ew jî dê bê kuştin. 

(22) Mestir: Mezintir. 

(23) Eqdemtir: Pêştir. 
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mîd dibêje ku ”Ermenî neyarên we ne”, we vê xeberê îxfal dike.(24) Ma un 
nizanin ku Ermenî nikarin neyarîya we bikin! Neyarê we ew Xunkar e, ku 
we hemîya welatê we ve Mosqof re wa’d dike. 

Ez dizanim ku berî çend sala Wanê(25) meclis tertîb bî,(26) da Ermenîya 
li Kurda bidin qetilkirin.(27) Wê meclisê de Şêx Ubeydullah merhûm hazir 
bî.(28) Şêxê merhûm mirovek gelek alim û mutteqî bî.(29) Itîrazê vî emrê 
Xunkar kir, cewab da ku: ”Heger îro em Ermenîya bîlasebeb bikujin, rojekê 
bêt ku miletek dî wê bê me bikuje”. 


Êdî zeman e, divê em silameta xwe û zarûyên xwe re bixebitin. Şerm e ku 
Kurdên hinde bi mêranî û semahet(30) meşhûr in, xizmetkarîya hukumetek 
zalim bikin. Berî çend zemanekî em jî xweyhukumet bîn, sahiburre’y(31) 
bîn. Lakîn heyf ku me ew seadet(32) ji destê xwe revand, nuho em ketin destê 
sûtara de.(33) Bêtefaqîya me jî gelek dibe sebeb. Ku em Kurd neyarê hevdû ne, 
Tirk jî ji vî halê me îstîfade dikin,. . . weha . . . dikin.(34) Nav me de haki- 
mên qenc, muhib,(35) adil hene; bila reîsê me Kurd bit; çire(36) em binê destê 
Tirka de bimînin! 


(24) We vê xeberê îxfal dike: We bi vê xeberê dixapîne. 

(25) Wanê: Li Wanê, li bajarê Wanê 

(26) Tertîb bî: Sererast bû, hat civandin, hat amadekirin. 

(27) Li Kurda bidin qetilkirin: Bi Kurdan bidin kuştin. 

(28) Ev, Şêx Ubeydullahê Nehrî ye. Kurê Seyid Tahayê Nehrî ye. Di sala 1831’ê da li hêla 
Şemdînan hatîye dinê. Di şerê Osmanîyan û Rûsyayê yê 1877—1878’an da beşdar bûye 
û li dijê Rûsyayê bi mêrxasî şer kirîye. Piştê şer ji Kurdistanê ra serxwebûna hundurîn 
daxwaz kirîye. Lê belê dewleta Osmanî daxwaza wî vegerandîye. Li ser wê yekê Şêx 
Ubeydullah di sala 1880’yî da dest bi şorişê kirîye û li dijê dewleta Osmanî ketîye şer. 
Hêla Şemdînan û Hekarîyê rizgar kirîye; paşê, ji ber ku dewleta Iranê li Kurdistana 
Rojhilat gelek zulm li gelê Kurd kirîye, berê xwe daye wê hêlê û li dijê îranê ketîye şer, 
heta Mehabadê standîye. Li ser wê yekê, Osmanîyan û îranê li dijê wî hevkarî kirine. 
Ji neçarî vegerîyaye Şemdînan. Hukumeta Osmanî li wir ew girtîye û ji Kurdistanê dûr 
xistîye, şandîye Stanbolê. Lê belê ji wir revîyaye, dîsa çûye Şemdînan. Osmanî tirsane 
ku careka dî dest bi şorişê bike Di sala 1883’yan da ew girtine û şandine bajarê Taîfe, 
ku li hêla Hîcazê dikeva Şêx Ubeydullah di sala 1900’î da li wir wefat kirîya Seyid Ev- 
dilqadir, ku di sala 1918’an da bûye serokê KomelaPêşketina Kurdistanê(Kurdistan Te- 
alî Cemiyeti) û di sala 1925’an da ji alîyê rejima Kemalîst a qolonyalîst ve li bajarê 
Amed(Dîyarbekir) hatîye idamkirin, kurê Şêx Ubeydullah e. 

(29) Mutteqî: Kesê ku xwe ji gunehan diparêze, li gora fermana dîn tevdigere. 

(30) Semahet: Ciwamêrî, qencîkarî, mêranî. 

(31) Sahiburre’y: Xwedîdîtin, xwedîpeyv, xwedîyê dîtin û peyva xwe, bi serê xwe. 

(32) Seadet: Bextyarî. 

(33) Sûtar: Qeşmer, beradayî. 

(34) Li vir du peyvik, di eslê rojnamê da xira bûne, nehatin xwendin. 

(35) Muhib: Xwedîevîn, dilgerm, kesê ku ji mirovan hez dike, kesê dilovan ê ku dilê wî bi 
mirovan dişewite. 

(36) Çire: Çima, jibo çi. 
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Kurda tu cara mirovên aciz nekuştine Lakîn me’mûrên Tirka un îxfal ki- 
rin.(37) we çû ecezeyê(38) Ermenîya kuşt; we nam û namûsa xwe, şuhreta he- 
maseta(39) ecdadên xwe reş kir. 

Ev hal, ev cahilî êdî bes e; aqilê xwe bînin serê xwe. Min hin axa û begle- 
ra(40) re nivîsîye, da îttîfaq bikin, dermanekî ji vî derdî re bibînin. Ez pê vê 
cerîda xwe jî ji we re dibêjim, divê un hemî tefaq bikin.Ermenî jî wî halî de 
we re îttîfaq dikin. Un hemî hev re îstîqbalek qenc tehyie bikin,(41) hemî 
hev re xwe ji binê zulma Tirka xilas bikin. Ez’ê carna ji we re hin mirova bişî- 
nim. Divê un îtaet li wî re bikin. Ez xwe jî, înşaellah firset bibînim, rojekê 
bêm ser hudûdê Kurdistanê li nav Ecem. Bi îzna Xwedê, wê hingê ez’ê Kurda 
ji xulamîya Romê(42) xilas bikim û ez’ê nîşanê alemê bikim ku Kurd, wek 
Ebdulhemîd îlan dike ne mirovên zebûnkuş in.(43)Ez’ê îsbat bikim ku wa- 
qia(44) Kurda rebenên Ermenîya qetil kirin, lakîn ev ji teşwîqa Ebdulhemîd 
hasil bî. 

Ez ji alim û feqîhên Kurdistanê rica dikim ku her(45) bi Kurda re camîya 
de, mescida de van hala muzakere bikin. Muweffeqiyet ji Xwedê. 


(37) Un îxfal kirin: Hun xapandin. 

(38) Eceze: Piranîya ”aciz” e, ew jî bi mana "bêçare, reben, bêhêz” e. 

(39) Hemaset: Mêrxasî û fêrisîya ku di eslê mirov da heye. 

(40) Begler: Mîran. 

(41) Tehyie bikin: Amade bikin. 

(42) Rom: Dewleta Tirkan, dewleta Osmanî. Ji ber ku berê di nava Kurdan da ji dewleta 
Osmanî ra hatîye gotin ”Rom”, nivîskar jî di vê nivîsara xwe da bi navê ”Rom” qala 
wê dewletê kirîye. Semedê ku Kurdan ji dewleta Osmanî ra gotîye ”Rom” ev bûye ku, 
ew cîyê ku dewleta Osmanî tê da hatîye sazkirin, yanî Anadol, wextek di destê împera- 
torîya Romayê da bûye û herêmek ji herêmên wê dewletê bûye Hingê Kurdan ji wê 
dewletê ra gotîye ”Rom”. Paşê ew împeratorî parçe bûye û li hêla wê ya Rojhilat împe- 
ratorîya Bîzans hatîye sazkirin, ku jê ra hatîye gotin ”Roma Rojhilat” jî û Anadol jî 
beşek ji wê bûye; hingê jî navê wê dewletê di nava Kurdan da ”Rom” bûye. Paşê li herê- 
ma Anadolê dewleta Osmanî hatîye sazkirin û ketîye şûna împeratorîya Bîzans; hingê 
jî Kurdan ji wê dewletê ra gotîye ”Rom”. Ehmedê Xanîyê nemir jî di ”Mem û Zîn”ê 
da ji dewleta Osmanî ra gotîye ”Rom”. Yek ji peyvên Xanî yên di heqê dewleta Osma- 
nî da weha ye: 

”Emma ji ezel Xwedê wisa kir 
ev Rom û Ecem li ser me rakir” 

Piştê ku dewleta Osmanî hatîye hilweşandin û di şûna wê da ”Komara Tirkîyê” hatîye 
sazkirin jî, navê ”Rom” di nava Kurdan da jibo wê dewletê hatîye karanîn. Li hin hêlên 
Kurdistanê jî ji dewleta Tirkan ra hatîye gotin ”Roma reş” û gelê Kurd bi peyvika 
”reş” zulm û zordestîya wê dewletê daye zanîn. Di peyveka pêşîyan a Kurdî da jî tê go- 
tin ”bextê Romê tune”. Di straneka gelî ya Kurdî da jî tê gotin ”Rom xayin e”. 

(43) Zebûnkuş: Rebenkuj, kesê ku mirovên reben û bêhêz dikuje û bi kuştina wan dipesine, 
doza mêrxasîyê dike. 

(44) Waqia: Di eslê xwe da, bi rastî. 

(45) Her: Tim, her dem. 
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KÖRDLERE 


Kiirdler! însan şahis itibariyle temin-i hayat-i hususiyesi için lazim olan esba- 
bin tehyie ve ihzarma nasil ki mecburdur, miinferiden yaşamak insan için 
miimkin olamamasina ve bir cemiyete intisabla yaşamamn mecburiyet-i ta- 
biiyeden bulunmasina nazaran, her ferdin hayati, menfaati, saadeti, mensu- 
bu bulundugu cemiyet ile olacak. Binaenaleyh, insan olan için de, en evvel 
o cemiyetin devam-i bekasina çahşmakla, hayattan eazz olan namus ve şerefi- 
ni muhafaza etmek ve o cemiyetin hayati ise, iizerinde yetişip biiyiidiigii, ic- 
tima edebildigi topragin —ki vatandir— zîr-i pa-i a’dada çignetilmemesinde 
olabileceginden, o halde insan-i hakikî olan adam, her şeydan ewel, iizerin- 
de yetiştigi ve sayesinde tegaddî ve havasiyle teneffiis ettigi vatanmm muhafa- 
zasina cansiperane ve fedakarane gayret eder ve ikinci derecede olarak, men- 
subu bulundugu cemiyetin bekasma gayret ederek her tiirlû menfaatmi o ce- 
miyetin saadetinden bekler ve ûçûncu derecede olarak, o daire hududunu 
aşmaksizin efrad-i ailesinin temin-i istikbaline bakar. 

Işte bu yûzdendir ki, her millet, daima menafi-i milliyesini narzar-i itibara 
alaraktan hareket eder ve menafi-i şahsiyesini menafi-i umumiye-i milliyesin- 
de bulur. 


Hal bu merkezde iken, sizler ise, sizi her tûrlû terakkiyat-i medeniyeden, 
saadet-i maariften, nimet-i hûrriyetten mahrum birakan, menafi-i şahsiyesi- 
ni temin ve makasid-i gayri meşruasim tervic edinebilmiş olmak için, ifsada- 
tiyle nihayet birtakim Ermeni vatandaşlariniz acezesini ve hatta etfal-û nis- 
vanini size katliam ettirerek, her iki dûnyada bile sizi menfur ve bednam 
eden Abdûlhamid ve zaleme-i memurîn ve avenesine çalişip hizmet etmek- 
ten başka bir şey yapmiyorsunuz. 

Padişahin aksa-i amah, sizin içinde bulundugunuz zulmet-i cehl-û nadanî- 
den bilistifade, irtikab ettigi bunca fenahklari sizin bu gibi hareketlerinizle 
setretmek ve ona mukabil, içinizden intihab ettigi birkaç pespayeyi —artik 
köpeklerin bile kabulûne tenezzûl etmedigi— iki rûtbe veya birkaç nişan 
parçasiyle avutup umumunuzun gözûnû boyamaktir. 

Kûrdler! Emin olunuz ki saika-i cehl-û nadanî ile gözlerinizi hakaikin 
rû’yetinden men’eden perde-i hirs-û tama’in size mucib-i şeref-û izzet göster- 
digi şu rûtbe ve nişan denilen şey, fanûs-i millînizi söndûrmekten, ikbal-û is- 
tikbalinizi mahvetmekten başka bir şeye yaramiyor. Bilmiyorsunuz ki şu 
maden parçalariyle(46) aba ve ecdadimzm hayatlarmi, huzur ve rahatlarim 
feda ederekten size edindikleri, temin ettikleri şeref-û haysiyet-i zatînizi sati- 
yonsunuz. 

(46) ”Maden parçalari”ndan maksat, Abdulhamid’in kendisine bagli olan kişilere verdigi 
rutbe işaretleri ve nişanlardir. 
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Kiirdler! Siz ki akvam-i Şarkiyenin en şecî’, en zeki, en faalisimz; uzerinde 
perverişyab oldugunuz hak-i mukaddesin muhafazasi yolunda bugiine ka- 
dar ne iş gördiiniiz! En biiyiik arzusu sizi ifna etmek olan Padişahin amal ve 
makasid-i nameşruasi yolunda bunca canlar yaktigimz halde, Kiirdistan’in 
saadeti namina ne harekette bulundunuz! 

Memleketinizi birtakim hirsiz memurlara me’kel edip her tiirlii zahmeti- 
nizi, sa’y-ii ictihadimzi bir hiikiimet-i miistebiddenin harekat-i kanunşike- 
nanesine feda ediyorsunuz; sonra da her fenalik gözûniiz önunde oldugu hal- 
de görmemezlikten gelerek şu haşerata(47) hadim ve muavin oluyorsunuz. 

Halifedir deyu kendisine itaat etmek istediginiz Padişahin, vacibulhal’(48) 
bir sultan-i zalim oldugunu hala idrak edemediniz mi! Padişahin, halifelik 
nam-i mukaddesini telvîs ederekten o nam altinda irtikab ettigi mezalim, bu- 
gûn Cengiz’lere, Timur’lara rahmet okutur oldu; buralarim herkes anlayip 
gördûgû halde, siz henûz görmediniz mi! Farzedelim ki halifedir, acaba bu si- 
fat, bizleri, onun bunca mezalimine koyun gibi boyun egmeye, başimiza 
musallat ettigi zalim memurlarina hadim olmaya mecbur eder mi! 

Bunca kûçûk milletler var ki, mûtemadî sa’y-û gayretleri neticesiyle niha- 
yet kendilerini hûkûmet-i metbualarinm gadr-û itisafindan kurtardilar, 
mes’ûd bir hale geldiler. Siz ise, bu gibi milletleri taklid ile saadetinizi, rahati- 
mzi, namusunuzu, haysiyetinizi muhafaza ve temin edecek yerde, birbirini- 
zi öldûrmek ve bu suretle kuvvetinizi kesretmekle, dûşman-i sahîh olan Pa- 
dişahin mezalimine daha ziyade meydan vermek gibi bir hareket-i amyanede 
bulunmakla elinizdeki hançeri kendi elinizle kalbinize sokar gibi bir cina- 
yette bulunuyorsunuz. Ermenileri katlettiniz. Bunlari katletmek, meşhur 
olan şan-i semahat ve şecaatinize sigar mi! Sigsa bile onlarin rahat ve refahla- 
rim muhafaza eden ve kendileriyle şu kadar senelerden beri kardaşçasina ge- 
çinen ecdadimzdan mahcub olmayacak misiniz! Acaba ”bizim vatandaşlari- 
miza ne için eziyet ettiniz?” yolunda bir sual sorsalar, ne cevab verirsiniz! 
Yûzûnûz kizarmaz mi! 

Şu halinizle sizi alem-i insaniyete vahşi göstermek isteyen Padişahin bu de- 
rece ifsadatina kapilmak insanliga yakişir mi! Birtakim Ermeni acezesini 
katliam etmek, kendi vatammzi, hanenizi tahrib etmek degil midir! Sizi yag- 
makerlige sevk eden memurlar, valiler, mutasarriflar,(49) kaimmakamlar, el- 
lerinizde bir şey biraktilar mi! Ellerinizdekilerle beraber namusunuzu da al- 
miş olmadilar mi! Allah’in, Peygamber’in nehy buyurduklari kitaldan, yag- 
madan istifade sevdasina dûşecek kadar cahil mi kaldimz! Bununla 
ahretinizi de mahvetmiş olmuyor musunuz! 


Birkaç sene evvel Van’da Padişahm emriyle in’ikad eden bir mecliste, Kûrd- 
leri Ermenilerin katliamina sevk ve teşvik için karar verildikte, o mecliste 

(47) 20. sayidaki 78 numarah dipnota bakiniz. 

(48) Vacibulhal’: Tahttan indirilmesi gerekli olan padişah, görevden uzaklaştirilmasi ge- 
rekli olan hiikiimdar. 

(49) 22. sayidaki 81 numarah dipnota bakiniz. 
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mevcud bulunan Şeyh Ubeydullah merhum,(50) Ermenilerin bu suretle 
katlinin evamir-i ilahiye hilafinda bulunmasina nazaran, böyle bir iradeyi îs- 
dar eden padişah ise zalim ve asî olacagindan ve zalim ise vacibulhal’ olaca- 
gindan, bu gibi iradenin Padişah hakkinda hayirli olmayacagim bilbeyan 
meclisten çekilmiş idi. 

Kûrdler! Şeyh-i mûşarûnileyhin şu hareket-i merdanesi, ne için size bir 
hûsn-i misal olmuyor! Mucib-i şeyn-û nekbet olacak şu hareketleriniz, elver- 
medi mi! Ecdadmizin cehd-i cehîd ile kazandigi şan-û şerefi kanli lekelerle le- 
keletmeyi, vicdammz nasil kabul ediyor! Vasita-i hayatimz olan hak-i 
mukaddes-i vatanin dûşman ayagi altinda çignendigini görmek, hamiyetini- 
ze sigar mi! Hûrriyet-i kadîmenizin iadesine ve bu vasita ile namus ve haysi- 
yetinizin muhafazasina artik gayret etmelisiniz, ki eslafimza layik hayrulha- 
lef oldugunuzu isbat etmiş olasimz! Başimzdaki memurlar elinde alet-i 
gasb-û nehb, vasita-i katl-û tahrib olmaktansa, kurtulmak çarelerini dûşû- 
nûp o yolda kanimzi dökûnûz, ki marrulbeyan ahval ve harekat-i mû’lime- 
den mûtevellid ar-û lekeyi silmiş olasmiz, bununla da aba ve ecdadmiz, sizin 
kendilerinden olan tenasûlûnden mahcub olacak yerde, iftihar etmiş 
olsunlar! 

Maahaza diyebilirim ki, bu babda îcab eden sa’y-û himmet, Kûrdlerin eka- 
bir ve meşayihinden beklenir olmagla, Kûrdistan’da îka’ edilegelen bunca fe- 
nahklardan her du cihanda mes’ûl anlardir. Kûçûkler, cehlleri itibariyle her- 
halde mazur görûlebilirler; lakin ahvalm netaic-i vahîmesini derke muktedir 
oldugu halde adem-i îkaina çahşmayanlarin, bûyûk bir kabahati irtikab et- 
miş olacaklari tabiîdir. Hele Abdûlhamid’in rûtbe ve nişanma tamaan şu 
tarîk-i muharribe bilerek sûlûk edenlerin ise kabahati, cidden affi gayri kabil 
cinayattandir. Görûlen mezalime netice verilmek için, Ermeni vatandaşlan- 
mzin dahi muavenette bulunmaya mûheyya bulunacaklari tabiîdir. El-ele 
verip kardaşçasina geçinmeye gayret etmelisiniz. îttifak ve ittihada himmet 
ediniz. Bir iş ki hûsn-i niyete makrundur, tevfik-i Huda refîk-i gayri mu- 
farikidir. 


(50) Bu, Şeyh Ubeydullah-i Nehrî’dir. Sayyid Taha-i Nehrî’nin ogluydu. 1831 yilinda 
Şemdînan(Şemdinli) yöresinde dunyaya gelmiş, 1877—1878 Osmanli-Rus Savaşma ka- 
tilmiş ve Ruslara karşi kahramanca savaşmiştir. Savaştan sonra Kurdistan için iç bagim- 
sizlik istemiş, ancak bu istegi Osmanli devletince reddedilmiştir. Bunun ûzerine silahli 
harekete başlayan Şeyh Ubeydullah 1880 yihnda Osmanli devletine karşi savaş açmiş 
ve Şemdînan ile Hakkari yöresini kurtarmiştir. Sonra, îran devleti tarafindan Dogu 
Kurdistan’da Kûrd halkma çok zulmedildigi için o tarafa yönelmiş ve iran’a karşi sa va- 
şa girmiş, Mehabad’a kadar olan bölgeyi ele geçirmiştir. Bunun ûzerine Osmanlilar ile 
Iran kendisine karşi işbirligi yapmişlardir. Şemdînan’a çekilmek zorunda kalan Şeyh 
Ubeydullah, Osmanli hukûmed tarafindan yakalanmiş ve Kurdistan’dan uzaklaştiri- 
larak istanbul’a gönderilmiştir. Ancak oradan kaçip yine Şemdînan’a gelince, Osman- 
lilar, bir kez daha silahli harekete başlayacagindan korkmuşlar ve 1883 yilinda kendisi- 
ni yakalayip Hicaz bölgesinde yer alan Taif kentine göndermişlerdir. Şeyh Ubeydul- 
lah, 1900 yilinda orada vefat etmiştir. 1918’de kurulan Kûrdistan Tealî Cemiyeti’ne 
başkan olan ve 1925’te kolonyalist Kemalist rejim tarafindan Amed(Diyarbekir) ken- 
tinde idam edilen Seyyid Abdûlkadir, Şeyh Ubeydullah’in ogludur. 
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iNTÎŞAR-I REZALET 


Abdulhamid’in bin hile ve desise ve hiç bir şehzadenin, ne hatta en zalimle- 
rinin bile irtikabina tenezzul edemeyecegi muamelat-i haysiyetşikenane ile 
gasbina muvaffak oldugu taht-i Osmanîye çiktigi gûnden beri, temin-i hayat 
ve saltanat hususunda hikmet-i hûkûmet diyerek ibraz edegeldigi ef’al ve ha- 
rekat, hayretbahş-i ukuldur. Yigirmi beş seneden beri idare-i hûkûmette gö- 
rûlen fenaliklardan insanhk haya ediyor. Ne hiç bir akil ve hikmete mûste- 
nid olamayacak olan rezalat, artik Avrupa gazetelerinde de kemal-i hayretle 
görûlmeye başladi. Ez an riimle, geçenlerde, Cenevre’de çikan ”Suiss” gaze- 
tesinde pek garib ve mucib-i hacalet bir fikraya tesadûf olunmuştur, ki politi- 
ka alemindeki kuwe-i maneviyemizin, bir zamanlar tekmil Avrupa’yi titre- 
ten şevket-û satvet-i Osmaniyenin Avrupa nazarinda ne derecelere tenezzûl 
etmiş oldugunu ve Abdûlhamid’in şu bîçare millet-i masumeyi —degil yal- 
mz kendi aralarmda— avam nazarmda bile ne kadar şermsar bir hale koydu- 
gunu tafsîl için bir misal olmak ûzre, kari’lerimizin enzar-i ibretine arzede- 
riz. Şöyle ki: 

Abdûlhamid, zulmûnden yakasmi kurtaranlarm Cenevre’de ictimami gö- 
rûnce, bittabi’ bunlann ahvalma tamamen kesb-i vukuf etmeyi akdem-i 
umûrdan görmûş ve Isviçre hûkûmetine yalvara yaltaklana, nihayet îsviç- 
re’nin payitahtina degil, fakat mecma’i ahrar olan Cenevre’ye bir konsolos 
tayinine muvafakatmi alir. Cenevre’yi kendi sarayinm dahili gibi zanneden 
Padişah, gönderdigi konsoloslarin bir iş göremedigini gördûkçe, hiddetin- 
den kûplere biner ve her gûn birini degiştirir; nihayet, Alman Yahudilerin- 
den olup, Cenevre’de şiddet-i ihtiyac ve zaruretten nefesi kokan Richto- 
ven(51) isminde bir mendebur, Abdûlhamid’in cinnetinden istifade emeliy- 
le her ne yaparsa yapar, kendisini Cenevre konsoloslugu vekaletine tayin 
ettirir. Bu herif, hûkûmetimiz tarafindan vekaleten tayin edilip asaleti Isviç- 
re hûkûmeti tarafindan kat’iyyen tasdik olunmamişken, kendini Konsolos 
diye ilan eder ve o suretle de icra-i vazifeye başlar. Ne îfa etmekte oldugu vazi- 
fesinin hûkûmetimizi, milletimizi ecanib nazarinda terzîl ve Abdûlha- 
mid’in vehmini tahrik edecek yalanlarla kendisinden ihsanlar, nişanlar ko- 
parmaktan başka bir şey olmadigi bûyûk bûyûk teessûrlerle görûlûyordu. 

Nihayet Abdûlhamid bunu da yaşatmaz ve Cenevre’ye, italya’nm ”Je- 
ve”(52) Konsolosu Haydar Bey’i —isimlerdeki mûşabeheti bir mûnasebet-i 
siyasiye addederek— bundan iki mah mukaddem tayin eder. Heyhat ki, Ce- 
nevre’ye konsolos tayin etmek, yalmz ”Bûyûk Abdûlhamid”in emr-û irade- 
siyle olmayip, Richtoven’in dahi inzimam-i re’yiyle(!) olmali ki, Haydar 
Bey, evrak-i resmiyesi elinde oldugu halde gidip kendisini selefine takdim 
edince kemal-i hakaretle reddolunur. Neye ugradigim anlayamayan Haydar 


(51) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(52) Dogrusu ”Cenova” diye okunan ”Genova” olmalidir. 
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Bey, vuku-i hali Padişaha yazar. Lakin bir taraftan milyonlari itlaf eden 
merhamet-i Şahane, Avrupa’daki bir medeniyet-i sarayda memurlarimn böy- 
le sizilti çikardigim vahşet nev’inden bildigi için ve daha dogrusu Richto- 
ven’den korktugu için, hiç bir cevab almaz. 

Haydar Bey ise, artik —Paris Sefiri olup mesavî-i ahvalina miikafaten îsviç- 
re sefareti dahi uhde-i liyakatina tevdî’ olunan— Munir Bey’e miiracaat eder. 
Miinir Bey ise, Abdulhamid’in iradesine istinaden, Haydar’a îcab eden emir- 
nameyi vererek bir mûbaşire terfîkan gönderir. Haydar bu sefer yine gider, 
selefinin evinde görûnûr. Lakin Abdûlhamid’i tammayan koca Richtoven, 
Mûnir’i bittabi’ bûtûn bûtûn tammayacagindan, Haydar’i bu sefer daha fena 
bir surette tahkîr edip kogar ve ilaveten de, devam eden memuriyeti esnasin- 
da sarfettigi sekiz bin frank verilmedikçe mûhr-i resmîyi halefine vermeyece- 
gini ve o para mukabilinde Konsoloshane eşyasini zabtettigini söyler. Hay- 
dar ise vak’ayi mufassalan tekrar îstanbul’a yazar. Fakat ”la hayate li men te- 
nada”.(53) Merhamet-i Şahane hiç bir memurun azlini arzu etmez olmali ki, 
Haydar Bey, gerek Efendisinden ve gerek Sefir Mûnir’den aldigi emirname- 
leri hamilen, bir buçuk aydan beri Cenevre kahvelerinde me’yus ve mahzun 
pinekleyip duruyor. Beri tarafta ise, Abdûlhamid’in "azlettim” dedigi Rich- 
tovan cebren, kahren memuriyeti başinda oturuyor. 

Şu ahvali kemal-i hayretle mûşahade etmekte olan ecanib, acaba, idaresini 
bu derecelere îsal eden bir şahs-i menfur ve mûnferidin(54) yigirmi beş sene- 
den beri rebeka-i itaat-û esaretinde zebun kalan bir millete(55) ne nazarla ba- 
kar! Tabiat-i hûrriyetle meftûr olan otuz milyona karîb efradin,(56) rub’i 
asirdan beri böyle bir adamin elinde kendisini mahveden millete acaba Avru- 
palilar ne der! Milletin şu meskenetine nefrînhan olmayacak bir ferd-i aferî- 
de tasavvur olunur mu! Heyhat! 


(53) Arapça olan bu sözûn anlami şöyledir: "Bagirip çagiran kimseye yaşam yoktur”. Gali- 
pa, Haydar durumu Padişaha yazdigi için kendisine hak verilmedigini anlatmak is- 
temiştir. 

(54) ”Kendisinden nefret edilen ve tek başina davranan kişi” anlamindaki ”şahs-i menfur 
ve munferid”den maksat, Abdûlhamid’dir. 

(55) Buradaki ”millet”ten maksat, Osmanli yurttaşlaridir. 

(56) ”Otuz milyona yakin kişiler” demek olan ”otuz milyona karîb efrad”dan da maksat, 
Osmanlilardir. 
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SULTAN MURAD-I HAMiS 
HAZRETLERl LlSANINDAN 


Feyz alirken iltifatimdan esîr-i kainat 
bekler oldum har-û hasstan bir nigah-i iltifat 

Söyleyin Allah için, meşrut-i zilletse viicud 
istemem, lazim degil, ben hiirre zincir-i hayat 

Liitf-û kahrindan şikayet, kerm-i verdinden figan 
elverir, dehr-i denînin cevrine ettim sebat 

Gunde yûz bin kerre ölmektense, yegdir bir ölûm 
Can verip ûftaden oldum, nerdesin şehd-i memat! 

Aglasin sevdiklerim, gûlsûn aduw-i nabekar 
Elveda ey ehl-i dûnya, işte ben ettim vefat 

Öyle bir terk et cihanin bezmini, hakan-i zar 
çikmasin rû-yi zemine hak-i kabrinden nebat 

Bir Cigerhun 
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27’NCÎ SAYININ ÇEVtRÎLERi 


KÛRDLERE 


Kûrdler! insan kişi olarak özel yaşamini saglamak için nasil ki gerekli yol ve 
yöntemleri hazirlamak zorunda ise, tek başina yaşamak insan için olanakli 
olmadigina ve bir topluma baglanarak yaşamak dogal bir zorunluluk oldu- 
guna göre, her bireyin yaşami, çikari ve mutlulugu, bagli bulundugu toplum- 
la olacaktir. Böyle olunca da, insan olan kişi için, her şeyden önce, o toplu- 
mun yaşaminm surekli olmasina çahşmak ve yaşamdan daha aziz olan na- 
mus ve onurunu korumak gelir; toplumun yaşami ise, ûzerinde yetişip 
bûyûdûgû ve toplandigi, ”vatan” olan topragm dûşmanlarin ayaklari altin- 
da çignetilmemesinde olabilir. 

O halde gerçek insan olan adam, her şeyden önce, ûzerinde yetiştigi ve sa- 
yesinde beslendigi, havasiyle soluklandigi vatammn korunmasina canini si- 
per ederek ve fedakarlik yaparak gayret eder; ikinci olarak, bagli bulundugu 
toplumun kalici olmasina gayret ederek, her tûrlû çikarmi o toplumun mut- 
lulugundan bekler; ûçûncû olarak da, o çerçevenin simrlarini aşmaksizin ai- 
le bireylerinin gelecegini saglamaya bakar. 

işte bu yûzdendir ki, her ulus, her zaman ulusal çikarlarim göz önûne ala- 
raktan hareket eder ve kişisel çikarlarim genel ulusal çikarlarinda bulur. 


Durum böyle iken, siz ise, sizi her tûrlû uygarhk gelişmelerinden, bilginin 
mutlulugundan ve özgûrlûk nimetinden yoksun birakan, kişisel çikarlarmi 
saglamak ve meşru olmayan amaçlarim yûrûrlûge koymak için, çikardigi 
bozgunculuklarla zavalli birtakim Ermeni vatandaşlarimzi ve hatta çocukla- 
rini ve kadinlarim size katliam ettirerek her iki dûnyada da sizi nefret edilen 
insanlar durumuna getiren ve admizi kötûye çikaran Abdûlhamid ve onun 
zalim memurlari ile yandaşlarina çalişip hizmet etmekten başka bir şey yap- 
miyorsunuz. 

Padişahin en bûyûk arzusu, sizin içinde bulundugunuz bilimsizlik ve 
bilgisizlik karanligmdan yararlanarak, işledigi bunca fenaliklan sizin bu gibi 
davramşlarimzla örtbas etmek ve ona karşilik, içinizden seçtigi birkaç alçagi, 
artik köpeklerin bile kabul etmeye tenezzûl etmedigi iki rûtbeyle ya da 
birkaç nişan parçasiyle avutup, hepinizin gözûnû boyamaktir. 
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Kurdler! inanin ki bilimsizlik ve bilgisizligin itici giiciiyle gözlerinizi ger- 
çekleri görmekten alikoyan açgözliiliik ve diişkûnliik perdesinin, size onur 
getirici ve yuceltici olarak gösterdigi şu rutbe ve nişan denilen şeyler, ulusal 
îşiginizi söndûrmekten, talih ve geleceginizi mahvetmekten başka bir şeye 
yaramiyor. Bilmiyorsunuz ki şu maden parçalariyle,(57) babalarimzin ve de- 
delerinizin, yaşamlarmi, huzur ve rahatlarmi feda ederek sizin için edindik- 
leri, sagladiklari öznel(58) şeref ve haysiyetinizi satiyorsunuz. 

Kûrdler! Siz ki Dogulu(59) halklarin en yigidi, en zekisi, en çalişkamsimz; 
ûzerinde bûyûyûp yetiştiginiz kutsal topraklarin korunmasi yolunda bugû- 
ne kadar ne gibi çalişmalar yaptimz! En bûyûk arzusu sizi yok etmek olan 
Padişahin meşru olmayan istek ve amaçlari yolunda bunca canlar yaktigimz 
halde, Kûrdistan’in mutlulugu adina ne gibi davramşlarda bulundunuz! 

Yurdunuzu birtakim hirsiz memurlara arpalik(60) durumuna getirip, her 
tûrlû zahmetinizi, çaba ve çahşmamzi despot bir hûkûmetin kanunlari çig- 
neyen davramşlarina feda ediyorsunuz; sonra da, her fenalik gözûnûzûn 
önûnde oldugu halde görmezlikten gelerek şu haşerelere(61) hizmetçi ve 
yardimci oluyorsunuz. 

”Halifedir” diye kendisine itaat etmek istediginiz Padişahin, tahttan indi- 
rilip görevden uzaklaştirilmasi gereken zalim bir sultan oldugunu hala anla- 
madimz mi! Padişahin, halifeligin kutsal adim kirleterek o ad altinda işledigi 
zulûmler, Cengiz’lere ve Timur’lara rahmet okutur oldu; onun bu yönlerini 
herkes görûp anladigi halde, siz henûz görmediniz mi! Varsayalim ki halife- 
dir; acaba bu nitelik, bizleri, onun bunca zulûmlerine koyun gibi boyun eg- 
mek ve başimiza musallat ettigi zalim memurlarina hizmetçi olmak zorun- 
da birakir mi! 

Bunca kûçûk uluslar var ki, sûrekli çalişma ve gayretlerinin sonucu olarak, 
bagli bulunduklari hûkûmetlerin acimasizhk ve zulmûnden kendilerini 
kurtardilar ve mutlu bir duruma geldiler. Siz ise, bu gibi uluslara uyup mut- 
lulugunuzu, rahatimzi, namusunuzu, haysiyetinizi koruyup gûvence altina 
alacak yerde, birbirinizi öldûrmek ve böylece gûcûnûzû kirmakla, gerçek 
dûşman olan Padişahin zulûmlerine daha çok meydan vermek gibi körcesi- 
ne bir davramşta bulunmakla, elinizdeki hançeri kendi elinizle kalbinize so- 
kar gibi bir cinayette bulunuyorsunuz. Ermenileri öldûrdûnûz. Onlari öl- 


(57) Bu sayidaki 46 numarali dipnota bakiniz. 

(58) Buradaki ”öznel” sözcugii, yazinin ashndaki ”zatî” sözciigunûn karşiligi olarak kul- 
lanilmiştir ve ”bir kişiye, bir halka, bir ulusa özgu olan, onun yapisinda bulunan ve 
nesnel olmayan nitelikler” anlamina gelmektedir. Arapça olan ve Osmanhcada da kul- 
lamlan ”zatî” sözcûgunun anlami da budur. 

(59) Buradaki ”Dogu”dan maksat, ”Dogu iilkeleri”dir. 

(60) Buradaki ”arpahk” sözcûgû, yazinin aslindaki ”me’kel” sözcûgûnûn karşiligmda 
kullamlmiştir. Arapça olup Osmanlicada da kullamlan ”me’kel” sözcûgûnûn tam 
Tûrkçesi, "yiyecek yeri, yemekhane” demektir. Ancak bugûnkû Tûrkçede bu gibi 
durumlarda ”arpahk” sözcûgû kullamldigi ve bu sözcûk Tûrkçeye bir deyim olarak 
yerleştigi için, biz de çeviride ”arpahk” sözcûgûnû kullanmayi uygun gördûk. 

(61) 20. sayidaki 78 numarali dipnota bakiniz. 
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diirmek, iin salmiş bulunan iyilikseverliginizin ve babayigitliginizin şamna 
sigar mi! Sigsa bile, onlarin rahat ve refahlarmi koruyan ve şu kadar yillardan 
beri kendiieriyle kardeşçesine geçinen atalarinizdan utanmayacak misimz! 
”Bizim vatandaşlanmiza niçin eziyet ettiniz?” yolunda bir soru sorsalar, 
acaba ne yamt verirsiniz! Yiiztinûz kizarmaz mi! 

Bu durumunuzla sizi insanhk dunyasina ”vahşi” göstermek isteyen Padi- 
şahin bozgunculuklarina bu ölçûde kapilmak, insanhga yakişir mi! Birta- 
kim Ermeni gûçsûzlerini katliam etmek, kendi vatammzi ve kendi evinizi 
yikmak demek degil midir! Sizi yagmacihga iten memurlar, valiler, mutasar- 
riflar,(62) kaymakamlar, ellerinizde bir şey biraktilar mi! Ellerinizdekilerle 
birlikte namusunuzu da almiş olmadilar mi! Allah’in ve Peygamber’in ya- 
sakladiklari vuruşmadan yararlanmak sevdasina dûşecek kadar cahil mi kal- 
dimz! Bununla, ahretinizi de mahvetmiş olmuyor musunuz! 


Birkaç yil önce Van’da Padişahin emriyle dûzenlenen bir toplantida,(63) 
Kûrdleri Ermenilerin katliamina itip kişkirtmak için karar verildiginde, o 
toplantida bulunan rahmetli Şeyh Ubeydullah,(64) ”Ermenilerin bu şekilde 
öldûrûlmelerinin Tanri’nm emirlerine aykin oldugundan, böyle bir irade- 
yi(65) çikaran bir padişahin ise zalim ve Tanri’mn emirlerine karşi gelmiş 
olacagindan, zalim bir padişahin ise tahttan indirilip görevden uzaklaştiril- 
masimn gerekli olacagindan, bu gibi iradenin Padişah hakkinda hayirli ola- 
mayacagim” bildirerek toplantidan çekilmişti. 

Kûrdler! Sözû edilen Şeyhin bu yigitçe hareketi, niçin size bir iyi örnek ol- 
muyor! Lekelenip ayiplanmaya ve felakete yol açan bu davramşlarimz yet- 
medi mi! Atalarimzin çok bûyûk çabalarla kazandiklari şan ve şerefi kanli le- 
kelerle lekelemeyi, vicdammz nasil kabul ediyor! Yaşammizin araci olan 
kutsal vatan topraklarinm dûşmanm ayagi altinda çignendigini görmek, 
yurtseverlik duygularimza sigar mi! Eski özgûrlûgûnûzû geri almaya ve 
onun aracihgiyle namus ve haysiyetinizi korumaya artik gayret etmelisiniz 
ki, geçmişlerinize layik hayirli evlatlar oldugunuzu kamtlamiş olasimz! Ba- 
şimzdaki memurlarin elinde gasp ve talan aleti, öldûrme ve yikim araci ol- 
maktansa, kurtulmamn çarelerini dûşûnûp o yolda kamnizi dökûnûz ki, sö- 
zû geçen acikli durum ve davramşlardan dogan utanç ve lekeyi silmiş olasi- 
mz ve bununla da, babalarimz ve atalarimz, sizin kendilerinden ûremiş 
oldugunuzdan ötûrû utanacak yerde, kivanç duymuş olsunlar! 

(62) 22. sayidaki 81 numarali dipnota bakiniz. 

(63) ”Diizenlenen bir toplanti” deyişi, yazinin aslindaki ”in’ikad eden bir meclis” deyişi- 
nin karşiliginda kullamlmiştir. Arapça olan ”meclis” sözciigii, Osmanlicada hem 
"parlamento ve daha alt diizeydeki resmî kurullar” anlaminda, hem de "toplanti” an- 
laminda kullamlmiştir. Ancak giiniimiiz Turkçesinde bu sözciik ”toplanu” anlamin- 
da kullamlmadigi için, biz çeviride onun yerine ”toplanti” sözciigiinii kullanmayi uy- 
gun gördiik. 

(64) Bu sayidaki 50 numarali dipnota bakiniz. 

(65) 20. sayidaki 89 numarali dipnota bakimz. 
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Bununla birlikte diyebilirim ki, bu konuda gereken çaba ve himmet, Kiird- 
lerin ilerigelenlerinden ve şeyhlerinden beklenir; bu nedenle, Kûrdistan’da 
yapilagelen bunca fenaliklardan her iki dunyada da sorumlu olan, onlardir. 
Kûçûkler, bilgisizlikleri dolayisiyle herhalde mazur görûlebilirler; ne var ki 
durumlarin vahim sonuçlarim kavrama yetenek ve gûcûnde oldugu halde bu 
fenaliklarm yapilmamasi için çalişmayanlar, dogaldir ki bûyûk bir suç işle- 
miş olacaklardir. Hele Abdûlhamid’in rûtbe ve nişanlarina göz dikerek ve 
bilerek bu yikici yolda yûrûyenlerin suçu ise, gerçekten, affedilmesi olanak- 
siz olan cinayetlerdendir. Görûlen zulûmlere son verilmesi için, Ermeni va- 
tandaşlarmizin da yardimlaşmaya hazir bulunacaklari dogaldir. El-ele verip 
kardeşçesine geçinmeye gayret etmelisiniz. îttifak etmeye ve birleşmeye 
himmet ediniz. Bir iş ki iyi niyetle birliktedir, Allah’in başarisi ayrilmaz ar- 
kadaşi olur. 


REZALETlN YAYGINLAŞMASI 

Abdûlhamid’in bin hile ve entrika ile ve hiç bir şehzadenin,(66) hatta en za- 
limlerinin bile girişmeye tenezzûl edemeyecegi onur kirici davramşlarla 
gasp etmeyi başardigi Osmanli tahtina çiktigi gûnden beri, yaşam ve saltana- 
tmi saglayip gûvence altina almak konusunda, ”hikmet-i hûkûmet”(67) di- 
yerek ortaya koyageldigi eylemler ve davranişlar, akillara şaşkmlik verir. 25 
yildan beri hûkûmetin yönetiminde görûlen fenaliklardan insanhk utanç 
duyuyor. Hiç bir akil ve hikmete dayanamayacak olan rezaletler, artik Avru- 
pa gazetelerinde de tam bir şaşkinhkla görûlmeye başladi. Bunlara örnek ola- 
rak, Cenevre’de yayinlanan ”Suiss” gazetesinde geçenlerde pek garip ve 
utanç verici bir habere rastlanilmiştir. Politika dûnyasindaki morahmizin ve 
bir zamanlar tûm Avrupa’yi titreten Osmanli heybeti ve bûyûklûgûnûn Av- 
rupa’nm gözûnde ne derecelere kadar alçalmiş oldugunu, ayrica Abdûlha- 
mid’in şu çaresiz ve masum milleti,(68) degil yalmz kendi aralarinda, siradan 
insanlarin gözûnde bile ne kadar utanacak bir duruma koydugunu aynntih 
olarak göstermesi bakimmdan bir örnek olmak ûzere, o haberi okuyuculari- 
mizin ibret alacak olan gözlerinin önûne sunariz. Şöyle ki: 

Abdûlhamid, zulmûnden yakalarim kurtaranlarin Cenevre’de toplandik- 
larini görûnce, dogal olarak, bunlarin durumlari konusunda tûmûyle bilgi 

(66) Şehzade: Padişah soyundan gelen erkek çocuklarina Osmanhlar zamamnda verilen 
unvan. Sözliik anlami ”şah çocugu, padişah çocugu” olan bu sözciik, gerçi giiniimiiz 
Tiirkçesinde kullamlmamakta ve aym anlami veren Fransizca ”prens” sözcûgii kulla- 
mlmaktadir; ancak Osmanlilar döneminde ve Osmanli prenslerine özgu olarak bu 
sözcuk kullamldigi ve bir deyim durumuna geldigi için, çeviride onu kullanmayi uy- 
gun gördûk. 

(67) 22. sayidaki 100 numarah dipnota bakiniz. 

(68) Buradaki ”millet”ten maksat, Osmanli yurttaşlandir. 
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elde etmeyi en öncelikli işlerden biri olarak göriir ve isviçre hiikiimetine yal- 
vara yaltaklana, sonunda îsviçre’nin başkentine degil de, özgiirlukseverlerin 
toplandigi yer olan Cenevre’ye bir konsolosun atanmasi konusunda onayim 
alir. Cenevre’yi kendi sarayinm içi gibi sanan Padişah, gönderdigi konsolos- 
larin bir iş görmedigini gördukçe, hiddetinden kûplere biner ve her gûn biri- 
ni degiştirir. Sonunda, Alman Yahudilerinden olup, Cenevre’de bûyûk ihti- 
yaçtan ve sikintidan ötûrû nefesi kokan Richtoven(69) adinda bir mendebur, 
Abdûlhamid’in deliliginden yararlanmak istegiyle her ne yaparsa yapar, ken- 
dinin Cenevre Konsolos Vekili olarak atanmasim yaptirir. Bu herif,(70) hû- 
kûmetimizce vekil olarak atanip isviçre hûkûmetince asil konsolos olarak 
henûz kesinlikle onaylanmamişken, kendi kendini ”Konsolos” diye ilan 
eder ve öylece de görev yapmaya başlar. Ne var ki, yapmakta oldugu görevin, 
hûkûmetimizi ve milletimizi yabancilarin gözûnde rezil etmekten ve Ab- 
dûlhamid’in kuşkularmi kişkirtacak yalanlarla kendisinden iyilikler, nişan- 
lar koparmaktan başka bir şey olmadigi, bûyûk bûyûk ûzûntûlerle gö- 
rûlûyordu. 

Sonunda, Abdûlhamid onu da yaşatmaz ve bundan iki ay önce îtalya’nm 
Jeve(71) Konsolosu Haydar Bey’i —adlardaki benzerligi bir siyasal ilişki 
sayarak— Cenevre konsolosluguna getirir. Ama ne yazik ki Cenevre’ye kon- 
solos atamak, yalmz ”Bûyûk Abdûlhamid”in emir ve iradesiyle olmayip, 
Richtoven’in de görûşûnûn bu emre eklenmesiyle(î) olmali ki, Haydar Bey, 
elinde resmî kagitlari oldugu halde gidip kendini selefine(72) tamtinca, bû- 
yûk bir hakaretle geri çevrilir. Neye u|radigini anlayamayan Haydar Bey, 
olup biten durumu Padişaha yazar. Ne var ki, bir yandan milyonlari boşu bo- 
şuna harcayan Padişahin merhameti, Avrupa’daki bir uygarhk sarayinda(73) 
bulunan memurlarinm böyle sizilti çikardigmi bir tûr uygarsizlik saydigi ve 
daha dogrusu Richtoven’den korktugu için, Haydar Bey kendisinden hiç bir 
yamt almaz. 

Haydar Bey, Paris Elçisi olup da kötûlûklerine ödul olarak îsviçre elçiligi 
de başarisinm sorumluluguna birakilan Mûnir Bey’e başvurur. Mûnir Bey 
de, Abdûlhamid’in iradesine dayanarak gereken emir yazismi Haydar’a verir 
ve bir hizmetçiyle(74) gönderir. Haydar Bey bu kez yine gider ve selefinin 

(69) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(70) Buradaki ”herif” sözciigû, yazinin aslinda kullanilmiştir. 

(71) Dogrusu "Cenova” diye okunan ”Genova” olmalidir. 

(72) Selef: Bir görevi yapan kimseden önce o görevi yapan görevli. Arapça olan bu sözciik, 
Turkçede tek sözcûkle karşiligi bulunmadigi için, çeviride aynen kullanildi. 

(73) Yazimn aslindaki ”medeniyet-i saray”in karşiligi olarak kullanilan "uygarlik sa- 
rayi”ndan maksat, Isviçre olsa gerektir. 

(74) Buradaki ”hizmetçi” sözcûgû, yuzinin aslindaki ”mûbaşir” sözcûgûnûn karşiliginda 
kullanilmiştir. Aslinda "mûbaşir” sözcûgû, ’adliyede evrak getirip götûren ve 
duruşmasi olan kimseleri mahkeme salonuna çagiran görevli”, bir de "merkezden 
gönderilen ve bir emri uygulama yetkisi bulunan görevli” anlamina gelmektedir. An- 
cak gunûmûz Tûrkçesinde "mûbaşir” sözcûgû kullanilmadigindan, onun karşiligin- 
da "hizmetçi” sözcugunû kullanmayi uygun gördûk. Belki de ”görevli” sözcûgû daha 
uygun dûşer. 


- V- 


485 










evinde göruniir. Ne var ki Abdulhamid’i tammayan koca Richtoven, Mii- 
nir’i dogal olarak biitiin biitiin tammayacagindan, Haydar’a bu kez daha fe- 
na bir biçimde hakaret eder ve kendisini kovar, ayrica da, devam eden me- 
murlugu sirasinda harcadigi 8000 frank kendisine ödenmedikçe resmî miih- 
rii halefine(75) vermeyecegini ve o paranin karşiliginda Konsolosluk 
eşyasina el koydugunu söyler. Haydar da olayi ayrintih biçimde yine Istan- 
bul’a yazar. Ne var ki, ”bagirip çagiran kimseye yaşam yoktur”. Padişahin 
merhameti hiç bir memurun görevden ahnmasini arzu etmez olmali ki, 
Haydar Bey, gerek Efendisinden ve gerekse Elçi Miinir’den aldigi yazili emir- 
leri iizerinde taşiyarak bir buçuk aydan beri Cenevre kahvelerinde iimitsiz 
ve iizûntiilu bir biçimde pinekleyip duruyor. Beri yanda ise, Abdulhamid’in 
”görevden aldim” dedigi Richtoven, zorla ve zorbahkla memurlugunun ba- 
şinda oturuyor. 

Bu durumlari tam bir şaşkinhkla görûp gözlemekte olan yabancilar, kötû 
yönetimini bu ölçûlere vardiran, kendisinden nefret edilen ve tek başina dav- 
ranan bir kişinin(76) itaat ve tutsakhgimn ilmekli ipinde 25 yildan beri gûç- 
sûz bir biçimde dûşkûn kalan bir millete(77) acaba ne gözle bakar! Özgûrlûk 
niteligini yapisinda taşiyan 30 milyona yakin kişiye,(78) çeyrek yûzyildan 
beri böyle bir adamin elinde kendi kendini yok eden millete, Avrupalilar aca- 
ba ne derler! Milletin şu uyuşukluguna sövûp saymayacak bir yaratilmiş kişi 
dûşûnûlebilir mi! Yazik ki ne yazik! 


(75) Halef: Bir görevi yapan kimseden sonra o görevi yapacak olan görevli. Arapça olan bu 
sözciik, Tiirkçede tek sözciikle karşiligi bulunmadigi için, çeviride tarafimizdan ay- 
nen kullamldi. 

(76) Sözii edilen kişiden maksat, Abdiilhamid’dir. 

(77) Buradaki ”millet”ten maksat, Osmanli yurttaşlaridir. 

(78) ”30 milyona yakin kişi”den maksat da, Osmanhlardir. 
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SULTAN BEŞtNCl MURAD 
HAZRETLERtNlN DÎLtNDEN 


Feyz alirken yakinligimdan evrenin esîri(79) 

bekler oldum çer-çöpten dahi yakinlik gösteren bir bakiş 

Söyleyin Allah için, alçalmaksa eger varligm koşulu 
istemem ben, gerekmez özgiir kişiye yaşam zinciri 

Yeter artik şu alçak diinayanm zulmiine gögiis gerdigim 
liituf ve kahrmdan yakimp giiliinun dikeninden çighk attigim 

Giinde yiiz bin kez ölmektense, yegdir bir öliim 
Can verip aşik oldum sana, nerdesin ey bal gibi öliim 

Aglasin sevdiklerim ve giilsiin ahlaksiz diişman 
Elveda ey diinya insanlari, işte öldiim ben 

Öyle bir terk et ki diinya sevincini, ey inleyen padişah 
çikmasin yeryûziine mezarinm topragindan bir bitki dahi 


Bir Cigerhun(80) 


(79) Esîr: Elektrik ve îşik gibi, her yere nûfuz eden ve evrendeki boşlugu dolduran ve fakat 
agirhgi olmayan varlik. Isimn ve îşigin yayilma araci olarak kabul edilen buradaki 
”esîr” sözcûgûnûn ”savaş tutsagi” anlamindaki ”esir” sözcuguyle bir ilgisi yoktur. 
Buradaki ”esîr” sözcugûnde bulunan ”s” harfi, Arapçaya özgû oldugu için Latin alfa- 
besinde karşihgi yoktur. Arapçada bu harf, dilin ucu ûst dişlere degdirilerek sert bi- 
çimde okunur. Ingilizcede bu ses, ”th” harfleri bir araya getirilerek verilir. Yunanca- 
dan Arapçaya, Arapçadan da Osmanhcaya geçen ”esîr” sözcûgû, Tûrkçede karşiligi 
bulunmadigi için çeviride tarafimizdan aynen kullamldi. 

(80) Cigerhun: Cigeri kanli olan kimse, cigeri kanlanan kimse. Bu sözcûk dertliligi anlat- 
maktadir. 
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Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoglu 
Abdurrahman 


KURDÎSTAN 

1315 


Adress: 

Kurdistan 

FOLKSTONE 

Angleterre 


Derc 

olunmayan 

evrak 

iade olunmaz 


Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


Heyvê carekê derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye 

Kiirdleri tahsil-i ulûm ve fiinûna 
teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kurdiyeyi havî 
ayda bir neşrolunur 
Kurdçe ve Tûrkçe gazetedir 

KURDiSTAN 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Farisîce mektublar 
aynen derc olunur 


Her tabi’da 
200 niisha 
Kurdistan 
vulat-i izamina 
irsal olunur 


Kûrdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kurdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Roja sibtê 1 Cemazîlaxir sene 1319 * 1 Eylûl sene 1317(2) 


ÎTÎZARp) 

Eve eyamek e(4) min nekarî cerîda xwe neşir bikim.(5) Zîra gelek ewariz û 
mewani’ê teb’ê tesaduf kir.(6) Ez efwa wan kî cerîda min dixwînin, 
gazî dikim.(7) 


(1) Ev jimare, jimareya 28’an e; lê belê di serê wê da wek jimareyên berîn jimara wê, her 
weha peyvikên ”sala sisê” û ”rûper 1 ” nehatine nivîsîn(bu sayi, 28. sayidir; ancak ön- 
ceki sayilar gibi bunun numarasi, ”ûçûncû yd” demek olan "salasisê” ve ”sayfa 1” de- 
mek olan ”rûper 1” sözciikleri burada yazdmamiştir). 

(2) Li gora tarîxa Mîladî 14 îlon 1901(Miladî tarihe göre 14 Eylûl 1901). 

(3) Îtîzar: Xwestina uzir, ku mirov ji ber qusûrek uzir bixwaze. 

(4) Eyamek: Demek, pêlek. 

(5) Neşir bikim: Biweşînim, belav bikim. 

(6) Zîra: Lewra. 

Ewariz: Tişten ne di hesab da, tiştên ku mirov hesaba wan nekirîye û qewimîne 
Mewani’: Piranîya ”mani” e, ew jî bi mana ”rêgir” e. 

Teb’ê: Çapê, çapkirinê. 

Tesaduf kir: Rast hat, qewimî, pêşkar bû. Yanî ”gelek tiştên ne di hesab da û gelek rêgi- 
rên çapkirinê qewimîn û pêşkarê min bûn”. 

(7) Gazî dikim: Dixwazim, tika dikim. 
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ALAYÊN StWARÊN HEMÎDÎ(s) 


Ev Alayên Siwarên Hemîdî, wek hemî îcraatên Xunkar, bi nîyetek fasid(9) 
hatine danîn. Ez’ê vê cerîda xwe de wê meselê teşrîh bikim.(lO) Ser vê xebe- 
rê,(ll) ez’ê ewwela ji ehemmîyeta cihê Kurdistanê behs bikim. 

Kurdistan ji dewleta me re ser hudûda Rûs û Ecem de minteqek(12) gelek 
fire û muhim teşkîl dike. Ser îdama(13) heyata hukumeta me, muhafeza Kur- 
distanê gelek lazim e. Em Ecem berdin alîyekî. Zîra ew jî wek hukumeta me 
ji rûyê sefahet û bekaetê, mailê înhîdam bîye.(14) Lakîn em divê ji Rûsyayê 
bitirsin; ew, neyarê me yê kevn e. 

Ew şerê paşayikê(15) me Rûs re kirî, darulhereketa(16) me ser Tûnayê,(17) 
Qeredeniz,(18) Kurdistan û Qafqasya bû. Paş wî şerî, Bulgaristan teşekkul 
kir.(19) Loma êdî hucûma Rûsyayê li wî milî ve munqeti’ bî.(20) Eve bîst û 
pênc sal e ev şer bî; vî zemanî de, me beqaya(21) hukumeta xwe re tu xîret 
nekir. 

Ev aşikar e ku Kurdistan ê rojekê bibit meqtelek mezin mabeyna(22) Rûs 
û me de.(23) Rûsya, şerê bûrî de nekarî meqseda xwe îcra bike(24) Ewê divê 
biçe ser Behrê Muhîtê Hindî.(25) Loma divê wadîyê(26) beynê Ferat û Dîcle- 
yê taqîb bike, biçe ser Cizîrê, Bexda û Besrayê zebt bike, wê derê eskerê xwe 

(8) Alay: Yekîtîyeka eskerî ye. Bi Erebî jê ra tê gotin ”lîwa”, bi înglîzî jî tê gotin 
”regiment”. 

Alayên Siwarên Hemîdî: Alayên çekdar ên ku Sultan Evdilhemîdê 2’yan ji eşîrên Kur- 
dan saz kiribûn. Evdilhemîd, bi sazkirin û karanîna wan alayan, ji alîyek ve dixwest ku 
kargêrîya xwe li ser Kurdistanê zexm bike, ii alîyek ve jî divîya ku wan alayan di şeran 
da li dijê Rûsyayê wek hêzeka çekdar û lêde bi kar bîne. 

(9) Fasid: Xirab. 

(10) Teşrîh bikim: Eşkera bikim, vekim, bînim ber çavan. 

(11) Ser vê xeberê: Li ser vê yekê, ji ber vî semedî. 

(12) Minteqe: Hêl, herêm. 

(13) îdame: Domandin. 

(14) Sefahet: Jîyana di kêf û zewqê da. 

Bekaet: Kêmayî, karnehatî, bêkêrî. 

Mailê înhîdam bîye: Nêzê hilweşînê bûye, dike hilweşe 

(15) Paşayikê: Paşîn, dûwayîn. 

(16) Darulhereket: Cîyê tevgerê, merkeza tevgerê 

(17) Tûna: Çemekî Ewrupayê ye. Ji naveka Ewrupayê dizê, di Macaristanê, Yugoslavyayê, 
Bulgaristanê û Romanyayê ra derbas dibe, dirije Deryaya Reş. 

(18) Qeredeniz: Deryaya Reş. 

(19) Teşekkul kir: Pêkhat, saz bû. 

(20) Munqeti’ bî: Qut bû. 

(21) Beqa: Mayin, domandina jîyanê 

(22) Meqtel: Kuştegeh, cîyê kuştinê 
Mabeyn: Navber. 

(23) Mexsed ji ”me” dewleta Osmanî ye. 

(24) îcra bike: Bîne cî, pêkbîne. 

(25) Behrê Muhîtê Hindî: Oqyanosa Hindî. 

(26) Wadî: Panav. 
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re lîmanekê te’sîs bike.(27) Û ser vê nîyetê ye ku eve eyamek e li wan dera nu- 
fûza(28) Rûsyayê gelek zêde bîye. Rûsya, fikrek dî jî heye; ew jî, ji Erzeromê 
bêt ser Sêwasê, ji wê derê bikeve ser naveka Anadolîyê û bi vî sûretî(29) dew- 
leta me(30) ji esas ve hilweşîne. 

Aha ew Kurdistana eve çend salek e bûye mezbehek(31) însana, mewqi- 
en(32) hew qasî nazik e. Nav van bîst û pênc salên bûrî de, divîya me gelek 
derên Serhedê tehkîm bikira, emeddê şedda eskerî re şemendufer(33) teşkîl 
bikira û mudafea hucûma Rûsye re heçîyê lazim e me çêkira. Tu hukumet, he- 
ta muhafeza xwe bi halên lazim te’kîd(34) neket, naçe ser neyarî, tesellutê ne- 
yarî nake û lewazimatên(35) hucûmê tehyie(36) nake 


Kurdistanê de îro tiştek nîne. Berî hezar sala çawa bî, îro dîsa we ye. Rê, kele, 
bûr(37) nînin; hemî der ji rûyê zulma Ebdulhemîd xirab û metrûk in.(38) 
Destê eskerê me de(39) tertîbat û techîzat nîne îro şerek biqewimit, em nika- 
rin xwe mudafee bikin. Siwarên Hemîdî, zemanê hucûmê de û hin dîger ha- 
lên ho de(40) lazim in. Te’sîsa van alaya ji luzûmê bêtir, ser numayişê ye Me 
divê em xwe nexapînin.(41) Xunkar divê her miletî îxfal bike(42) Lakîn hu- 
kumetên Ewrupayê gelek ji me zêdetir me tehqîq dikin.(43) Te’sîsa van alaya 
de nîyet qenc bîya jî, dîsa ev halê em tê de, ev hîmmet nuho hîmmetek zêde 
ye Zîra ji hemî hala ewweltir, esbabê(44) mudafee lazim e; ji wan esbaba tu 
tişt destê hukumeta me de nîne 


(27) Lîman: Cîyê ku gemî rêwî û bar jê digirin û lê datînin. 

Te’sîs bike: Ava bike. 

(28) Nufûz: Hêza ku dikare peyva xwe bide qebûlkirin û birewîne. 

(29) Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 

(30) Mexsed ji "dewleta me”, dewleta Osmanî ye. 

(31) Mezbehe: Qesabxane 

(32) Mewqien: Li gora cîyê xwe 

(33) Emeddê şedda eskerî: Dirêjkirin û firekirina hêza eskerî bi awayekî tewr zêde, firekiri- 
na hêza eskerî li her derê 

Şemendufer: Rîyên hesinî, rîyên tiênê 

(34) Te’kîd: Zexm, pît. 

(35) Tesellutê neyarî nake: Bela xwe di dijmin nade, misaletê neyêr nabe. 

Lewazimat: Tiştên lazim, tiştên pêwîst. 

(36) Tehyie: Amade. 

(37) Bûr: Derbasok, cîyê derbasbûnê cîyê bûrînê Wisatê zanîn ku mexsed jê ”pir” e. Belkî 
jî peyvik di şûna ”pir” da bi şaşî ”bûr” derketîye. 

(38) Metrûk: Berdayî, terkkirî, licîmayî, bêxwedî. 

(39) Mexsed ji ’eskerê me”, eskerê dewleta Osmanî ye. 

(40) Hin dîger halên ho de: Di hin rewşên dî yên weha da. 

(41) Yanî ”divê em xwe nexapînin, lazim e em xwe nexapînin”. 

(42) îxfal bike: Bixapîne. 

(43) Me tehqîq dikin: Li ser me lêgerîn dikin, di heqê me da lêgerîn dikin. 

(44) Esbab: Wasite û aletên pêwîst. 
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Ev siwar lazim in; lakîn wekî me muhafeza welatî te’mîn kir, wekî me 
vê(45) em tewsîê memalik bikin,(46) wê hingê lazim in. We îlla, holê huku- 
met lazimî tercîhê elzem dike.(47) 

Esil meqsed ji te’sîsa van siwara ev e ku, weqta ku Ermenî ji zulma hukume- 
tê gelek bêzar bîn, edalet xwestin, Zekî Paşa tirsa ku Kurd jî ji zulma huku- 
metê xwe bidin milê Ermenîya û her du milet bi tefaq dest hilînin. Loma erzê 
Xunkar kir,(48) te’sîsa wan alaya re îzin xwest. Xunkar jî her divê(49) nîfaqê 
bike mabeyna mîlel(50) û efradên binê destê xwe de. Loma, fikra Zekî Paşa 
gelek munasib dît, û da Kurda celbê xwe û ji Ermenîya dûr bike,(51) zû te’sîsa 
van siwara ferman kir. 

Ev îrada(52) Xunkar hew qas xîlafê menafiê hukumet bî ku,(53) meqamê 
Sereskerî(54) heyirî ma. Lakîn heyf ku nav miletî wezîrek nemaye ku xwe 
ber îstîbdada Ebdulhemîd bigire;(55) îcaba îstîbdadê jî ew e ku hin îmtî- 
yazên(56) zêde bide hinên dî, da nîfaq û hesed û fesadê(57) dane mabeyna 
unsurê milet. 


Eve çend salek e ku ev alay te’sîs bîn, vî zemanî de mezerreta(58) ewan li 
welat û milet kirî, naqabilê tarîf e.(59) Ne Kurd û Ermenî tenê, lakîn îro Kur- 
distan bîye sê mil: Ermenî, Siwarên Hemîdî û Kurdên ne Hemîdî. Iro Kur- 
distanê de ev sê mil bîne neyarên hevdû; hevdû talan dikin, dikujin; welat bî- 
ye mezbehek însana. Hetta gelek Kurd û Ermenîyên waqifê hal bûyin,(60) 
îttîfaq dikin, zulm û îstîbdadê hukumetê re çarekê digerin. Kurdistanê de tu 


(45) Wekî me vê: Wextê me vîya, dema ku me xwest. 

(46) Tewsîê memalik bikin: Welatan fire bikin, hin welatên dî jî bidin ser axa xwe. 

(47) We îlla: Yan na, eger na, eger ne wisa be. 

Holê: Weha, bi vî awayî. 

Lazimî tercîhê elzem dike: Tiştê lazim dixe pêşîya tiştê lazimtir, tiştê pêwîst bi ser tiştê 
pêwîsttir ra digire. 

(48) Erzê Xunkar kir: Ji Padîşah ra pêşkêş kir, pêşnîyaz kir. 

(49) Her divê: Tim divê, tim dixwaze. 

(50) Nîfaq: Dubendî, pevçûn, berahevdan. 

Mîlel: Piranîya ”milet” e, ew jî bi mana ”netewe” ye. 

(51) Yanî ”da Kurdan ber bi xwe bîne û ji Ermenîyan dûr bixe, jibo ku Kurdan bi alîyê xwe 
ve bikişîne û ji Ermenîyan dûr bixe”. 

(52) îrade: 1- Vîn, daxwaza xexm û pît. 2- Vîn û daxwaza mîr û padîşahan di heqê şolek da 
û bûyerek da. Li vir mexsed mana 2’yan e. 

(53) Xîlafê menafiê hukumet: Li dijê menfeetên hukumetê, li dijê liştên hukumetê 

(54) Seresker: Serleşker, fermandarê giştî yê hêzên çekdar. 

(55) Yanî ”xwe li ber dîktatorîya Evdilhemîd ragire”. 

(56) Îmtîyaz: Hin heq û liştên ku tenê ji hin kesan ra tên dayin. 

(57) Hesed: Dexesî. 

Fesad: Xirabî. 

(58) Mezerret: Zîyan, zirar, xesar. 

(59) Naqabilê tarîf e: Nayê salixdan, wisa pirr e ku mirov neşê salix bide. 

(60) Waqifê hal bûyin: Ji rewşê haydar bûn. 
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qunc(61) nemane ku sed feryadên elîm jê mesmu’ nebit,(62) tu der nemane 
ku ji xwîna masûma sor nebit. Kes ji rûhê(63) xwe, malê xwe ne emîn e.(64) 
Eve hew qas sal e Kurd û Ermenî bitefaq bîn. Lakîn îro Ebdulhemîd nîfaqek 
we(65) avêt nav van her du unsura de ku tarîx jê fehêt dike Xeyrê van xirabîya 
xirabîyek dî gelek mezin heye, ku ew jî tenaqusa quwweê nîzamîye ye.(66) 
Nav destên efradên Siwarên Hemîdî de çek hene, feramîn(67) û îmtîyazên 
Xunkar hene Ev efrad bi îstînad û e’zara van îmtîyazê,(68) diçin ser gund û 
pazarên ne Hemîdî,(69) wan talan dikin. Kurdên mezlûm û mexdûrê(70) 
wan bûyin, muraceetê hukumetê dikin, gazî li Xunkar dikin, heqê xwe di- 
xwazin, îstîd’ayê edalet dikin.(71) Lakîn ev îstîd’a wan tu cara îs’af nabe;(72) 
zîra munafîyê îstîbdada Xunkar e(73) Loma, çi qa erzêhal(74) vê rê de erzê 
Xunkar bîne,(75) hemî betal mane Loma Kurd, ser muhafeza rûh û malên 
xwe(76) rica dikin, da wan jî qeydê Siwarên Hemîdî bikin; bi vî halî ew jî 
xwey’îmtîyaz dibin û ji teselluta(77) yên xwey’îmtîyaz mehfûz dimînin.(78) 
Bi vî halî çi qa Kurd hene, divên xwe qeyd bikin. Ev hal bîttebi’(79) mîqdara 
efradên qur’eyê kêm dike(80) Ev nuqte, meşhûdê erbabê daniş bî;(81) ev hal 

(61) Qunc: Kunc. 

(62) Elîm: Azarde, tiştê ku azar û êş dide mirov. 

Mesmû’ nebit: Nehatibe bihîstin. 

(63) Rûh: Gîyan. 

(64) Emîn: Ewle. 

(65) We: Wisa. 

(66) Tenaqus: Kêmayî. 

Quwweê nîzamî: Hêzên dûzenî yên eskerî, hêzên dûzenî yên ku leşkerê dewletek pêk- 
tînin, hêzên bidûzen. 

(67) Feramîn: Piranîya ”ferman” e. 

(68) îstînad: Paldan, ku mirov pala xwe bide kesek yan tiştek û xwe bispêre wî kesî yan wî 
tiştî. 

E’zar: Behane, destik, ku mirov tiştek ji xwe ra bike behane û destik. Yanî ”ew ferdên 
Siwarên Hemîdî, pala xwe didin wan îmtîyazên ku di destê wan da ne û wan îmtîyazan 
ji xwe ra dikin behane û destik, pişt ji wan digirin”. 

(69) Wisa tê zanîn ku mexsed ji ”pazaran”, bajar in. Belkî jî peyvika ”bajar” bi şaşî ”pazar” 
derketîye. 

(70) Peyvika ”mexdûr” di eslê rojnamê da bi şaşî ”mehfûr” derketibû, me ew bi awayê rast 
”mexdûr” nivîsî. 

(71) îstîd’ayê edalet dikin: Daxwaza edaletê dikin, edalet dixwazin. 

(72) îs’af nabe: Nayê cî, pêknayê. 

(73) Munafîyê îstîbdada Xunkar e: Ji dîktatorîya Padîşah ra çewt e. 

(74) Erzêhal: Daxwazname, kaxidê ku ji karbidestên resmî ra tê nivîsîn. 

(75) Yanî ”di vê rê da ji Padîşah ra hatine pêşkêşkirin”. 

(76) Ser muhafeza rûh û malên xwe: Jibo parastina gîyan û malên xwe. 

(77) Tesellut: Zordestî. 

(78) Mehfûz dimînin: Parastî dimînin, tên parastin. 

(79) Bîttebi’: Tebîî, jixwe. 

(80) Qur’e: Kesên ku di navkişandinê da navên wan derdikevin, da ku biçin eskerîyê. Yanî 
”ji ber ku her kes divê xwe di nava Siwarên Hemîdî da qeyd bike, kesên ku biçin eskerî- 
ya dûzenî kêm dibin”. 

(81) Meşhûdê erbabê daniş bî: Ji kesên xwedîzanîn dixuya, ji alîyê kesên xwedîzanîn ve di- 
hat dîtin, kesên haydar ew didîtin. 
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û mehazîr(82) gotin Xunkar. Lakîn ew mustebid,(83) ew zalimê mezin, 
ehemmiyet neda van xebera. Pêş dehşetê îstîbdada wî, ev feryadên holê nafiê 
milk û milet, meqhûr û meskût dimînin.(84) 


Zekî Paşa, xirabîya bi vî rûyî Kurdistanê îrs kirî, îktîfa nekir;(85) erzê Xun- 
kar kir ku siwarên holê ji eşîretên Ereba jî te’sîs bikin. Xunkarê me, ku ji tew- 
sî’ê(86) zulm û îstîbdadê îhtîraz nake,(87) ev re’y teswîb kir(88) we îttîfaqek 
mezin danî nav wan eşîreta de; li ordûya eynê emir kir, da wê derê ew jî Siwa- 
rên Hemîdî te’sîs bikin. Lakîn erbabê daniş wê derê ev mesele şerh kirin,(89) 
mehazîrên wê beyan kirin. Muşîrê(90) wê derê jî welê bi ezmanek(91) muna- 
sib Xunkar re erz kir. Lakîn ev fikra Muşîr, ku muxayirê(92) îstîbdad û nîfaq- 
perestîya(93) Xunkar bî, qebûl nebî. We(94) Xunkar, ser îcrayê meqseda 
xwe(95) ferman kir ku çi qas Ereban hene, hemî tabiê Zekî Paşa kir. Nuho 
ji Ereban jî Zekî Paşa yê(96) Alayên Siwarên Hemîdî teşkîl bike. Merkeza Ze- 
kî Paşa ji cîyê van Erebana hew qas dûr e û wesaitê neqlîye û muxabere hew 
qas mefqûd e ku,(97) rabîte û îltîhaq, îxtîşaşên mezin tewlîd bike.(98) 

Aha meqseda Xunkar ji siwarên Kurda, Ereba ev e. Ev hal, qeweta eskerê 
hukumetê re zu’fek(99) mezin e. Lakîn hemî qeweta qurbana kêfa xwe dike 

(82) Mehazîr: Piranîya ”mehzûr” e. 

(83) Ew mustebid: Ew dîktator. Mexsed Evdilhemîd e. 

(84) Nafiê milk û milet: Mefadeyê welêt û netewe, tiştê ku mefa dide welêt û netewe. 
Meqhûr: Qehrkirî, perçiqandî, binling. 

Meskût: Huskut, bêdeng, dengbirîyayî. 

(85) Bi vî rûyî: Bi vî awayî, ji rûyê wan siwaran, ji rûyê wî karî. 

Kurdistanê îrs kirî: Ji Kurdistanê ra mîras hîşt. 

Iktîfa nekir: Bes nekir, qîma xwe nanî. 

(86) Tewsî’: Firekirin, belavkirin. 

(87) Îhtîraz nake: Xwe dûr nade, xwe naparêze 

(88) Ev re’y teswîb kir: Ev dîtin qenc dît, qenc dêra, eciband. 

(89) Şerh kirin: Vekirin, îzah kirin, dan famkirin, dan zanîn. 

(90) Muşîr: Mareşal. 

(91) Ezman: Ziman. 

(92) Muxayir: Çewt. 

(93) Nîfaqperestî: Hewes û xwestina xistina dubendîyê di navbera mirovan da. 

(94) We: U. 

(95) Ser îcrayê meqseda xwe: Li ser cîanîna mexseda xwe, jibo pêkanîna daxwaza xwe, jibo 
ku daxwaza xwe bîne cî. 

(96) Yê: Dê. 

(97) Wesaitên neqlîye: Wasiteyên guhastinê. 

Muxabere: Dayin-standina xeberan, haydarî. 

Mefqûd e: Tune. 

(98) Rabîte: Pêwendî, hevgirêdan. 

Iltîhaq: Girêdana bi cîyek ve, bi hêzek ve, têkilbûn. 

Îxtîşaş: Têkilhevî, gengeşe, kêşmekêş. 

Tewlîd bike: Biwelidîne, bîne meydanê. 

(99) Zu’f: Qelsî, kêmhêzî. 
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Rûsyayê siwarên Qazaq hene Lakîn Rûsyayê lewazimatên ewwelîye(lOO) 
hemî tehyie kirine; Qazaqa jî hucûma dihêle. Siwarên me wî halî wê xizmetê 
îfa bikin.(lOl) Meqamê Sereskerî gelek îtîraz kir. Lakîn Xunkar û wuzera- 
yên(102) wî, ser rûh û malê xwe tenê dixebitin; welat û milet ji wan re tiştên 
ecnebî ne. 


ZÎN Û MEM 


Zînê ku bihîstin ew meanî(103) 
ev nexme ji perdeê deranî(104) 

Ev renge he gote dayeya pîr: 

”Xalib te nemaye aql û tedbîr(105) 

Te d’go ku ’bi dawet û ezaim(106) 
halê ku xefî bitin dizanim’(107) 

Şeklê ku me dî ne bêmeal e 
tehqîq-i ne xewn e, ne xiyal e(108) 

Wan ger melek û eger beşer bûn(109) 
ger qismê nîsa’û ger puser bûn(110) 

enguşterîyêd-i wan evan e(lll) 
înane me ew, jibo nîşan e(112) 


(100) Lewazimatên ewwelîye: Tiştên lazim ên bingehî, tiştên ku di despêkê da pêwîst in û 
dibin bingeh. 

(101) Yanî ”ma siwarên me dê bi vî halî wê xizmetê bînin cî!” 

(102) Wuzera: Piranîya ”wezîr” e. 

(103) Meanî: Stran. Mexsed jê peyva dayeyê ye. 

(104) Nexme: Stran. Mexsed jê peyva Zînê ye. 

(105) Xalib: Qey, wisa tê texmînkirin ku. 

(106) Dawet: Bangkirin, xundin. 

Ezaim: Fal. 

(107) Xefî bitin: Veşartî be, nepenî be. 

(108) Tehqîq: Bê guman, hemin, muheqqeq, ekîd. 

(109) Beşer: Mirov. 

(110) Nîsa’: Jin, pîrek. 

(111) Enguşterî: Gustîl. 

(112) Inane me ew: Me ew anîne. 
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Remlê tu bi rast eger dizanî 
xatem ev e, dê bizan xwedanî”(113) 

Wê şehleê hîlekarê cazû(114) 
go ”bîne jibo me xateman zû 

da îşeve remlekê birêjim 
hetta sibe sahiban bibêjim”(115) 

Hazir Sitîyê nigîn deranî(116) 
da destê ecûzeya zemanî(117) 

Zînê wehe gote Heyzebûnê: 

”Min dil bûye werteyek ji xûnê(118) 

Gava we ku werte tête coşê 
weqtê ku diket biket xuroşê(119) 

teskîn diket ev nigîn, dilê jar(120) 
dem dem ku didim bi çeşmê xwînbar(121) 

Zînhar-i eger dibî nigînê 
zû bîne ve bo me dilhezînê 

Lewra bi wê ye me sebr û saman(122) 

Ew bo min e xatema Silêman”(123) 


(113) Xatem: Gustîl. 

Xwedan: Xwedî. 

(114) Şehle: Çavzer. 

(115) Sahiban: Xwedîyan. 

(116) Hazir: Tavil, di wê gavê da, bê ku bipê. 

Nigîn: Gustîl. 

(117) Ecûzeya zemanî: Pîrejina zemanan. Mexsed jê daye ye. 

(118) Werte: Avzêm. 

(119) Xuroş: Keldan û fûrîna bi ser firaqê ra, ku tiştekî ron ê wek avê bikele û kel bide 
ser firaqê ra bifûre. 

(120) Teskîn diket: Amoş dike, digîhîne aramê, hêsa dike. 

(121) Çeşmê xwînbar: Çavê ku xwîn jê dibare. 

(122) Saman: Saxî. 

(123) Xatema Silêman: Gustîla Silêman Pêxember. 

496 - 8 - 



trtZAR 


Bir miiddettir matbaaca tesadiif olunan miişkilat hasebiyle, ”Kurdistan” 
neşrolunamiyordu. Bu babda beyan-i mazeretle, kariîn-i kiramin afv-ii miisa- 
mahalari rica olunur. 


HAMlDlYE SUVARi ALAYLARI(i24) 

Miinhasiran vatammizin bir köşesindeki yani Kûrdistan mintikasindaki zu- 
lum ve işkencelerin istiknahi, kitallar fail-i hakikîsinin vesaikiyle birlikte 
alem nazarinda teşhirini vazife bilmiş ”Kûrdistan” gazetesinin meslek-i mu- 
ayyenine mûteallik ve muvafik olup, o vasita ile neşri arzu edilen Hamidiye 
Sûvari Alaylarinm garaib teşkilati, kalb-i ûmmeti tahrîş edecek derecelerde 
bedbin niyetlerle doludur. 

Bunun için ewelemirde, Kûrdistan mintikasimn sevkulceyşce ehemmiye- 
tini teşrîh etmek îcab eder. 


Kûrdistan, Devlet-i Aliyye’nin(125) hudud-i şarkiyesinde Rusya ile îran 
devletlerinin mûcaveretinde ve askerlikçe vatammizin en nazik cihetinde, 
geniş, derin bir mintakadir. 

Bugûn hûkûmetimizin tamamî-i mûlkiyesi ve idame-i hayat-i siyasiyesi 
için Rumeli’nin(126) elde bulundurulmasina ne derecelerde mûbrem bir ih- 
tiyac mevcudsa, Kûrdistan mintikasi için de aym ehemmiyet ve ihtiyac 
mahsûstûr.(127) 

Hayati tibki bizimki gibi sefahet ve israf seyyiesiyle mail-i zeval olmuş iran 
bir tarafa birakilarak, mevcudiyetimizin a’sarhk dûşmam Rusya nazar-i dik- 
kate almacak, ona göre bast-i makal edilecktir. 


(124) Hamidiye Siivari Alaylari: Abdiilhamid’in Kiirdistan’da Kiird aşiretlerinden kurdugu 
askerî birlikler. Abdiilhamid, bu alaylari kurup kullanmakla, bir yandan Kiirdistan 
ûzerindeki egemenligini pekiştirmek, bir yandan da savaşlar sirasinda bu alaylan 
Rusya’ya karşi özel bir askerî guç olarak kullanmak istiyordu. 

(125) Devlet-i Aliyye: Yuce Devlet. Bu ad, Osmanhlar döneminde Osmanli Devleti için 
kullamlirdi. Bazen kisaca böyle denirdi, bazen de ”Yuce Osmanli Devleti” anlamina 
gelen ”Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye” denirdi. 

(126) Rumeli: Sözlûk anlami ”Rum ûlkesi” olan bu ad, Osmanlilar döneminde Osmanli 
topraklarinm Avrupa’daki bölumu için kullamhrdi. 

(127) Buradaki ”mahsûs” sözcûgûnûn, ”özgû” anlamindaki ”mahsus” sözcugûyle ilgisi 
yoktur. ”Duyu” anlamindaki ”hiss” kökunden gelen ”mahsûs” sözcûgu, "duyulan, 
hissedilen” anlamina gelmektedir. 
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Ruslarla yigirmi dört sene eweline degin vuku bulmuş biitiin muharebati- 
mizda, dariilharekatimiz Tuna boyu, Karadeniz, Kûrdistan ve Kafkasya ha- 
valîsi idi. Berlin Kongresinde(128) Dobruca Romanya’ya verilerek, Tuna ile 
Balkanlar arasinda da bir Bulgaristan vucuda getirildikten sonra, Rumeli’de 
dogrudan dogruya Rusya ile musadememiz ihtimaline meydan verecek te- 
mas munkati’ olmuş ve fakat Islav(129) amalina hadim olmalan istib’ad edil- 
meyen Balkan hûkûmat-i sagîresinin Ruslarla birlikte hareket ederek istan- 
bul’u tehlikeye koymalari imkam, sabiki gibi yine kalmiş idi. 

Hûkûmat-i mezkûrenin böyle ittihadkarane hareketleri bertaraf edilerek, 
yalmz bir mûstakil Rus muharebesi vukuunda îstanbul’un ve sevahil-i Os- 
maniyenin muhafazalari için yigirmi dört seneden beri birinci derecede 
gayret ve himmetimizi kuwetli bir donanma teşkiline sarf edecek; ve yine 
aym himmetle Kûrdistan mmtakasmin tahkîm-û tarsîniyle, mahvimiz za- 
manma kadar bizimle dost olamayacagi tarihle muhakkak Rusya’nm mûd- 
hiş bir istila-i hunrîzine karşi koyacak vesait-i harbiyeyi vaktinden ewel ik- 
male çahşacak idik. 

Donanmasizhk yûzûnden Karadeniz’de dûşmanla çarpişmak degil, dûş- 
man karşisina çikmak bile nasîb olmayacak. Herkesçe malum bu hakikati 
bir de şu makalede teşrîh, sadedin haricindedir. 

Asil maksad, Kûrdistan’in ehemmiyet-i sevkulceyşiyesini beyan ile, Hami- 
diye Alaylarinm kadr-û derecelerini anlatmak idi. 


Kûrdistan, Rusya’nm iki nokta-i nazardan tahassul edecek istila-i mûstak- 
beline mecra olacak, bir harb-i mûdhişin herhalde sahne-i fecayiini teşkil ede- 
cektir. Rusya, Balkanlar’dan Akdeniz’e uzanmak istedigi halde, Avrupa’nm 
mûdahalatiyle maksadina nail olamamiş, döktûgû kanlarin ufak hûkûmet- 
ler teşkilinden başka bir şeye yaramamiş oldugunu bildigi halde, Bahr-i 
Muhît-i Hindî’ye inmek için sakladigi fikr-i kadîmden el’an feragat etme- 
miştir. işte şu maksada vusul ve îngiltere’nin Hind mûstemlekesine Tûrkis- 
tan’dan(130) olacak hecematim bahren de takviye için Dicle ve Firat vadîleri- 


(128) Berlin Kongresi: 1877-1878 Osmanli-Rus Savaşindan sonra Berlin’de toplanan kongre. 
Osmanli simrlari içinde kullamlan Rumî takvime göre 1293 yilinda patlak verdigi için 
"Doksaniiç Harbi” adiyle tarihe geçen söz konusu savaştan sonra Osmanli devleti, 
Rusya ve Balkan iilkeleri arasinda bariş göriişmelerinin yapilmasi için 1878 yilinda 
toplanan Berlin Kongresinde Osmanli devleti, Balkanlar bölgesindeki topraklarinm 
bir böliimiinii yitirmiş, Miisliiman olmayan azinhklara eşit haklar tammiş ve Bulga- 
ristan’a özerklik vermiştir. 

(129) Islav: En kalabalik böliimiinii Ruslarin oluşturdugu ve içinde Ukraynahlarin, Beyaz 
Ruslarin, Bulgar ve Sirp gibi Balkan halklarimn yer aldigi Slavlar, Sliv uluslari 
toplulugu. 

(130) Buradaki ”Tiirkistan”dan maksat, Orta Asya’da yer alan ve çogunlukla Tiirklerin ya- 
şadigi topraklardir. 
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ni takîb ile Elcezîre’ye(131) yerleşmek ve bu tarîk ile Bagdad ve Basra’ya ma- 
lik olarak, muhim ve mahfuz bir askerî liman tesisine muvaffak olmak, en 
muazzez emelidir. Son zamanlarda bu havalîde Rusya niifuz ve tahakkiimii- 
niin pek açiga çikarilmasindaki hikmet, bundan neş’et etmiştir. 

Diger cihetten, birinci fikrin icrasinda suûbet ve usret görulerek vazgeçilse 
bile, Erzurum’dan Sivas’a ve böyle asirlarca harb kokusu duymamiş Anado- 
lu’nun göbegine yurumek ve şu suretle devletimizi ta esastan sarsmak husu- 
suna bi eyyi halin mûracaat edilecektir. 

Hayli zamandan beri insaniyet mezbahasindan başka bir şey ile tavsîfe la- 
yik olmayan Kûrdistan’in ehemmiyet ve nezaket-i mevkiiyesi, bundan 
ibarettir. 

Bugun îslah ve imari vatammizin selamet ve saadetini de kafil şu mintaka-i 
vesîanm bir istila-i vahîmden vikayesi için, rehavetle, ataletle geçen seneleri- 
mizde Rusya hududuna her şeyden ziyade nasb-i enzar ederek, mevaki-i lazi- 
menin tahkîmi, sevkulceyş şemenduferlerinin inşalariyle bir mevcudiyet 
gösterilecek ve Rus taarruzatina mukavim bir kuwe-i tedafûiyenin bûtûn 
vesait-i mûhimmesi kuwede birakilmayarak mevki-i fiile çikanlacak idi. 
Hiç bir hukumet, dehşetli hucumlan iktiham edecek tedabîr-i tahaffuziyeyi 
icra ve ikmal etmezden ewel, taarruz ve istila fikr-i hamina dûşmek cehale- 
tinde bulunmaz. 


Vatanimizin her tarafinda oldugu gibi Kûrdistan cihetlerinde de yollar, şe- 
mendûferler yok; fazla olarak kaleler, geçitler, sahiller hemen bir 
metrukiyet-i mûhînane tesiriyle harab’alûd, tedafûî ordumuzun bûtûn techî- 
zat ve tertibati seyyie-i tesamûh ve ihanetle kamilen mefkud iken, taarruz ve 
istila devrinden başka zamanlarda pek o kadar faidesi mevcud olmayan Ha- 
midiye Sûvari Alaylannm nevakis-i saireye tercihan îlad-û îcadlariyle derin 
bir gaflet ve cehalete mahkûm milletimizi nûmayişlerle avutmak ve bizi 
bizden daha mûdekkik nazarlarla seyr-û temaşa eyleyen Avrupalilari ca’lî 
alayiş ve ihtişamlarla tehdid etmek, vatanperverlik sevda-i şedidinin en bû- 
yûk hadimi olmakla muvazzaf bir hûkûmdari mes’ûliyetten tebriye ede- 
mez. Bu alaylarin teşkillerinde hûsn-i niyetle de işe başlamlmiş olsa idi, yine 
o mes’ûliyet mevcud bulunacak idi. Çûnkû ehemme mûhimmin tercihi gibi 
bir vazifenaşinaslik, affedilir cûrûm ve kabahatler sirasinda bulundurula- 
maz. Askerlikçe bunlardan fevaid-i kûlliye intizari kabil-i inkar degilse de, 
vûcudlarma olan ihtiyac, munazzam ve muallem bir orduya pîşdar olmalari 
suretiyledir. ”Temel olmayinca, bûnyan bekapezîr olmaz”. 

Hamidiye Alaylarinm teşkili fikri, vatammizin her noktasinda feveran 
eden zulûm ve istibdada karşi koymak mecburiyetini hissederek, bu babda, 
vatandaşlari olan Kûrdleri de mûstakbelen kendi fikr-i ihtilalcûlarina teşrik 


(131) Elcezîre: Mezopotamya. Bu bölge Dicle ve Firat îrmaklan arasinda yer aldigi için, eski- 
den, Araplar tarafindan ”ada” anlamina gelen ”Elcezîre” adiyle adlandirilmiştir. 
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edeceklerinde şiibhe edilmeyen Ermeni kavminin ilk kiyamlarim miiteakib, 
Dördûncii Ordu Muşîri Zeki Paşa tarafindan Mabeyn-i hûmayuna arzedil- 
miş ve bittabi’ anasir-i muhtelife arasinda ebedî bir nifak bulundurmak isti- 
dadini muhtevî böyle bir fikir nezd-i Şahanede memduh görûlerek ve 
menafi-û mahazîri kat’iyyen dûşûnûlmeksizin, hemen bilkabul, mer’iyeti 
için iradeler îsdar olunarak, esas-i meseleden layikiyle haberdar olmayan 
Makam-i Seraskerî hayrete dûşûrûlmûştûr. 

Istibdad kuwetle daim oldugu, ve hususiyle bir unsurun(132) ifnasina ça- 
lişabilmek için diger unsura hak ve kanunundan fazla imtiyazlar bahş-û ih- 
san etmek, icra-i istibdad için şart-i azam bulundugu cihetle, Mabeynin bu 
babdaki isti’caline taaccûb edilmez. 

Emr-û kanun-i hûkûmete her suretle mutî’ olmaga mecbur bir unsur-i 
mahkûmû bûsbûtûn tazîb ve ifna için elde mûessir ve kavî bir alet-i intikam 
olmak ûzre teşkil edilmiş şu alaylarin on seneden beri Kûrdistan mintakasm- 
da îka’ ettikleri cinayetler, fazahatler, bûtûn cihanm nazar-i dikkatini celbe- 
decek dereceyi bulmuş, Osmanli ûmmet ve vatam için dahilen pek bûyûk 
zarar ve rahneler tahaddûsûne sebeb-i yegane olmuştur. Ermeni kitallarinda 
duvel-i muazzama tebaasmin zarar ve ziyanlanm tazmin için hazine-i mali- 
yeden nahak yere verilen binlerce liralarin istihlaki gibi maddî zararlari hiç 
mesabesinde gösterecek zayiat-i maneviye pek çoktur. 

Vatan umran ve saaddetten tecrid edilerek her köşede kanli bir harabe vû- 
cuda getirilmesi, binlerce ferd-i beşer hiç bir hukm-i kanun önûnde zebun 
edilmeksizin ifna olunarak şanli Osmanli kihcinin ismet-i kanlariyle bulaş- 
tirdmasi, Hamidiye namim taşimayan bilcûmle ûmmet-i Osmaniye hayat ve 
hurriyetinin tehlikeye maruz bulundurulmasi, asirlarca bir imtizac-i uhuv- 
vetkarî ile yaşamiş muhtelif anasiri yekdigerine dûşûrmesi, vatanin mûdafaa- 
si için esas teşkil eden kuwe-i nizamiyeye za’f îras edilmiş olmasi. 

Işte Hamidiye Alaylarmin şekl-i hazirlarindaki layezal fenaliklar! 

Bu mesavînin kaffesi hemen her gûn çeşm-i rikkat-û intibaha çarpmakta 
ise de, son maddenin yani kuvve-i nizamiyenin duçar-i za’f olmasi, igmaz edi- 
lir şeylerden olmayacagindan, biraz tafsîle muhtacdir. 

Hamidiye Alaylarinda silahlar, Şahane fermanlar var. Bunlar, mulga Yeni- 
çeri Ocagindan(133) sanki kendilerine intikal ettirilmiş zorbaliklari şu 
devr-i medeniyette icraya meydan bularak köylere, kasabalara hûcum eder 
birer mûfreze-i eşkiya teşkili ile Kûrdistan’i halecanlara, şekavetlere gark 
ettiklerinden, mutî’ ve medenî ahalî-i sairenin Mabeyne ve Makam-i Ser- 
askerîye birçok şikayet telgraflari yagdirmalarina bais olmuşlardir. Bazen 

(132) Burada sözii edilen unsurdan maksadin Ermeniler oldugu anlaşihyor. 

(133) Yeniçeri Ocagi: Osmanli Padişahi îkinci Mahmud’un emriyle 1826 yilinda dagmlan 
Osmanli ordusu. Osmanli fetihleri döneminde çok saldirgan ve vurucu bir giiç olan 
ve ”acemi oglanlar” denilen devşirmelerden oluşturulan bu ordu, birçok kez padişah- 
lara karşi ayaklanmiş, talanlara ve yagmalara girişmiştir. Ûçiincu Selim döneminde 
” Yeni Diizen” anlamina gelen ”Nizam-i Cedid” adli yeni ordunun kurulmasindan ve 
giderek genişletilmesinden sonra, Yeniçeri Ocagi 1826’da îkinci Mahmud’un emriyle 
ve kanli bir biçimde da^itilmiştir. 


500 


-12- 






yûze karîb imzayi havî olan bu şikayetnameler, hemen daima aym mealde; 
ya bu alaylarin zabt-ii rabt altina almmalari veyahud Hamidiye nammdan 
kendilerinin de miistefîd olmalari için ayrica alaylar teşkiline musaade olun- 
masmi miisterhim bir tarzda bulunduklari, ve halbuki zabt-ii rabtin icrasiyle 
asayiş-i umumîyi zamin bir tarz-i miistahsenin is’afi devr-i Hamidîye nasib 
olamayacagi cihetle, miiracaat edenlerin ekserîsi Hamidiye alaylarina kayd-ii 
kabul edilmiş ve şu suretle kur’a efradinin(134) mikdarina tari’ noksandan 
atiyen tevelliid edecek mehazîri hisseden Erkan-i Harbiye-i Umumiye Daire- 
si, şimdiye kadar ihtimal ki kûflenmiş dosyalarla da sabit bazi mucmel ve 
ruhlu(135) layihalarla Mabeyni ikaz etmek istemişse de, dehşet-i istibdad 
karşisinda makhuren samit kalmaktan başka bir şey istihsal edememiştir. 


Esasi bir maksad-i mûhimm-i askerî ûzerine mevzu olmayip, mûcerred 
asayiş-i mahallîyi tehdid ve anasir arasinda şu devr-i menhûste bile muhafaza 
olunabilen ravabit-i muhadeneti teşviş ve ihlal etmek salahiyet ve iktidarim 
irade-i mûlûkanelerle haiz bulunmuş olan Dördûncû Ondu dairesindeki 
Kûrd aşiretlerinin icraat-i şakavetkarîleri teveccûh ve takdir-i hûmayunu 
celb ederek, askerlik namina şeynaver bu alaylar teşkilatimn Beşinci Ordu 
dairesindeki Araban ve aşaire de tatbiki emr-û ferman edilmiş ve fakat tatbi- 
kat esnasinda mahzurlari aymyle gören Erkan-i Habiye zabitleri tarafindan 
Beşinci Ordu Mûşîrligine takdim edilen raporlarla Araban ve aşairin emr-i 
iskan ve temdînlerinin teminiyle Ahz-i Asker Kanunnamesine tabi bulun- 
durulmalari daha muvafik olacagi ve aksî takdirde menfaattan ziyade mazar- 
rat tahsil edecegi, bir lisan-i muvafikla arz ve isbat olunmuşsa da, alayiş-û nû- 
mayişe temas etmeyen böyle sathî bir fikir nazar-i Şahanede mazhar-i hûsn-i 
kabul olmamiş ve şu sebebden, Beşinci Orduya tabi Araban da Hamidiye 
Alaylarina idhal edilmek için Dördûncû Ordu Mûşîri Zeki Paşa’mn kuman- 
dasi altinatevdî’ edilmişlerdir; ki igtişaş içerisinde ihtilali andirir bu tarz-i sa- 
kîmden, ordular dairelerini ancak bir fikr-i istibdad için birbirine katmak- 
tan ne faide beklenilebilir! 

Askerlerimizin mabihilhayati kuwe-i nizamiye tankîs edilecek de, mutlak 
maksad-i Şehriyare muvafik gelen Hamidiye Alaylannin adedi ziyadeleştiri- 
lecek; mûdafaa-i vatanla mûkellef bir uzv-i mûhimme darbe urmak Sultam- 
mizi zerre kadar dilgîr etmeyecek ve bilakis vahşet-i Şahanelerinin vasita-i ic- 
raiyesi Hamidiyelilerin mezalimi, tenşît-i hûmayuna badî olacak. Ne ma- 
kes-i iftihar! 

Hamidiye Sûvari Alaylari hakkinda Sarayin urauma tebliginde mahzur 
degil, belki de faide mevcud bazi esrar-i garibesi bunlardir. 

(134) Kur’a efradi: Ad çekme yöntemiyle askerlige ahmp diizenli orduda askerlik yapan er- 
ler. Sözliik anlami, ”ad çekme erleri” demektir. Yazida demek isteniyor ki, herkes Ha- 
midiye Alaylarina girince, ad çekme yöntemiyle diizenli orduda askerlik yapacak 
olanlarm sayisinda eksilme başgösterdi. 

(135) Buradaki ”ruhlu”dan maksat, ”içerikli, içerik bakimindan canh”dir. 
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Teessûf olunur ki, Rus kazaklarinin tertibat ve teşkilatina takliden tesis 
edilen bu alaylardan beklenilecek istifade, butun levazim-i askeriyemizin is- 
tikmalinden sonra dûşman mûlkûne olacak taarruzda istikşaf, ordunun se- 
ferberligini ikmal için vakit kazanmak iken, şekl-i hazirlarina, tesislerindeki 
maksad-i hûmayuna göre serhadlerde igtişaşat ve ihtilalatin temadîsine alet 
olmakla Ruslan dahil-i vatana miknatisî bir tesirle çekecekler ve bûtûn ordu- 
nun perişanîsini mucib olacaklardir. 

Bu mahzurlar, mûkemmel bir ordunun bile inzibatinm berbadîsini intac 
edecek bûtûn bu mazarratlar, Makam-i Seraskerî ve bilhassa Erkan-i 
Harbiye-i Umumiye Dairesince tezahûr etmişse de, Abdûlhamid’le mes’ûli- 
yette mûşterek Seraskerle Erkan-i Harb Reisinin nazarlarinda şu tezahûrû 
görmek, mû’Iim levhalari okumak meziyetleri kalmamiştir. Onlara, fela- 
ket-i vatani mucib ahvali arz, muhal ve belki de daî-i nekaldir. Maglub-i hirs 
olanlarca hubb-i vatan da bir leke imiş! 


HAVADlS 

Geçen ay zarfinda Kûrdistan’in her cihetinde feci kitallar olmuş, cehalet ve 
idaresizlik yûzûnden bûtûn vatandaşlar yekdigerine girmişlerdir. Eski Sason 
vukuatinm mecrasi olan ayni topraklar, bugûn yine nifak kanlanyle boyan- 
miş; kiyamda bulunan ahalî, askerle ihata olunmuştur. Bu havalîde bulunan 
dûvel-i muazzama(136) konsoloslarimn Istanbul’daki mercilerine Ermeni 
vukuatina dair gönderdikleri mektublar, hûkumet-i Osmaniye memurlan 
tarafindan gasbolunmuş ve idare-i örfiye ilan edilmiştir. 

Yalmz kiyam ve ihtilaller zamanmda şiddet icrasiyle ortahgi yatiştirmak 
bir hûkûmet-i mûtemeddine için kafî olmayip, yatiştirilan kiyamlarin teker- 
rûrûnû men’ için akil ve insaf dairesinde idare-i hûkûmet etmenin yolunu 
bulmak, insan olarak yaratilmiş ibadullaha insancasina muameleye teşebbûs 
etmek lazimdir. 


întikam Matbaasinda tab’olunmuştur 


(136) Diivel-i muazzama: Sözliik anlami ”biiyûk devletler” olan bu sözler, Osmanlilar za- 
maninda bir deyim olarak Almanya, Avusturya-Macaristan imparatorlugu, Fransa, 
ingiltere, îtalya ve Rusya için kullamhrdi. 
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28 ’iNCi SAYININ ÇEVÖULERi 


ÖZÛR DÎLEME 

Bir siiredir matbaaca karşilaşilan giiçliikler dolayisiyle, ”Kiirdistan” yayin- 
lanamiyordu. Bu konuda mazeret bildirilir, saygideger okuyucularin af ve 
hoşgöriileri rica olunur. 


HAMÎDlYE SÛVARl ALAYLARI(i37) 

Yalmzca vatammizm(138) bir köşesindeki yani Kiirdistan bölgesindeki zu- 
liim ve işkencelerin içyiiziinii ve kökenini araştirmak, vuruşmalarin gerçek 
failini belgeleriyle birlikte dunyanm gözleri öniinde teşhir etmeyi görev 
bilmiş olan ”Kurdistan” gazetesinin belirlenmiş olan tutumuna ilişkin ve 
uygundur; bu gazetenin araciligiyle yayinlanmasi arzu edilen Hamidiye Sii- 
vari Alaylarimn garipliklerle dolu örgûtlenmeleri, iimmetin yiiregini tirma- 
layacak ölçiilerde kötiimser niyetlerle doludur. 

Bunun için ilk iş olarak, Kûrdistan bölgesinin askerî strateji açisindan öne- 
mini ayrintili biçimde açiklayip anlatmak gerekir. 


Kurdistan, Yuce Devlet’in(139) dogu smirlarinda Rusya ile Iran devletleri- 
nin komşulugunda ve askerlik açisindan vatammizin en nazik tarafinda bu- 
lunan, geniş ve derin bir bölgedir. 

Hûkûmetimizin toprak bûtûnlûgû ve siyasal yaşaminm sûrekliligi için bu- 
gûn Rumeli’nin(140) elde bulundurulmasina ne ölçûde zorunlu bir gereksi- 
nim varsa, Kûrdistan bölgesi için de aym önem ve gereksinim duyul- 
maktadir. 

Yaşami tipki bizimki gibi aşiri eglence dûşkûnlûgû ve savurganligin yolaç- 
tigi kötûlûkler yûzûnden yikilmaya yûz tutmuş Iran bir yana birakilarak, 
yûzyillardan beri varligimizin dûşmam olan Rusya göz önûne alinacak ve 
ona göre söz edilecektir. 


(137) Bu sayidaki 124 numarali dipnota bakiniz. 

(138) Buradaki ”vatammiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 

(139) Bu sayidaki 125 numarali dipnota bakmiz. 

(140) Bu sayidaki 126 numarali dipnota bakimz. 
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Ruslarla 24 yil öncesine degin patlak vermiş biitiin savaşlarimizda, harekat 
merkezlerimiz Tuna boylari, Karadeniz, Kiirdistan ve Kafkasaya dolaylari 
idi. Berlin Kongresinde(141) Dobruca Romanya’ya verildikten ve Tuna ile 
Balkanlar arasinda da bir Bulgaristan kurulduktan sonra, Rumeli’de Rusya 
ile dogrudan dogruya çatişmamiz olasiligina meydan verecek ilişki kesilmiş- 
ti; ne var ki Slav isteklerine hizmet etmeleri uzak bir olasilik olmayan Bal- 
kan kiiçiik hukumetlerinin Ruslarla birlikte hareket ederek îstanbul’u tehli- 
keye dûşûrmeleri olanagi, eskisi gibi yine kalmişti. 

Sözû edilen hûkûmetlerin böyle birlikte hareketleri bir yana, yalmzca tek 
başina bir Rus savaşimn patlak vermesi durumunda îstanbul’un ve Osmanli 
deniz kiyilarimn korunmasi için 24 yildan beri birinci derecede gayret ve 
himmetimizi guçlû bir donanma kurmaya sarfetmeliydik; ve yine aym him- 
metle Kûridstan bölgesinin tahkimine(142) ve gûçlendirilip saglamlaştiril- 
masina, bizi yok edinceye kadar bizimle dost olamayacagi tarihle gerçeklik 
kazanmiş olan Rusya’nm korkunç ve kanli bir işgaline karşi koyacak savaş 
araçlarmin vaktinden önce tamamlanmasina çalişmahydik. 

Donanmasizlik yûzûnden, Karadeniz’de degil dûşmanla çarpişmak, dûş- 
mamn karşisma çikmak bile nasip olmayacak. Herkesçe bilinen bu gerçegi 
bir de bu yazida ayrintih biçimde açiklamak, konumuzun dişindadir. 

Asil amaç, Kûrdistan’in askerî açidan stratejik önemini açiklamak ve Ha- 
midiye Alaylarinm degerlendirmesini yapip konumlarim anlatmaktir. 


Kûrdistan, Rusya’nin iki açidan başgösterecek olan gelecekteki işgaline 
meydan olacak, baş döndûrûcu bir savaşin mutlaka acihklarla dolu sahnesini 
oluşturacaktir. Rusya, Balkanlar’dan Akdeniz’e uzanmak istedigi halde, Av- 
rupa’nm mûdahaleleri nedeniyle amacina ulaşamamiştir ve döktûgû kanla- 
nn ufak hûkûmetlerin kurulmasindan başka bir şeye yaramamiş oldugunu 
bilmektedir. Ama Hint Okyanusuna inmek için sakladigi eski fikrinden ha- 
la vazgeçmemiştir. işte bu amaca ulaşmak ve îngiltere’nin Hindistan sömûr- 
gesine Tûrkistan’dan(143) gerçekleştirilecek olan saldirilarmi deniz yönûn- 
den de takviye(144) etmek için Dicle ve Firat vadilerini(145) izleyerek Elce- 
zîre’ye(146) yerleşmek ve bu yoldan Bagdad ve Basra’yi ele geçirerek önemli 

(141) Bu sayidaki 128 numarali dipnota bakiniz. 

(142) Tahkim: Bir yeri diişman saldirisina karşi koyabilecek biçimde hazirlayip, hem silah 
ve araç-gereçlerle donatma ve hem de hendek, mevzi, siper gibi konumlarla saglamlaş- 
tirip pekiştirme işi. Arapça olan ve askerî bir terim olarak Tiirkçeye de geçen bu söz- 
ciik, Turkçede karşiligi bulunmadigi için, çeviride tarafimizdan aynen kullamldi. 

(143) Bu sayidaki 130 numarali dipnota bakimz. 

(144) Takviye: Pekiştirme, giiçlendirme Arapça olup Osmanlicaya ve oradan da bugiinkii 
Tiirkçeye geçen bu sözciik, askerî bir terim olarak Tiirkçeye yerleştigi için, çeviride ta- 
rafimizda aynen kullamldi. 

(145) Vadi: 1- îki dag arasinda yer alan ve Kûrdçede ”panav” denilen engin arazi. 2- Irmak 
boyu. Burada kast edilen, ikinci anlamdir. 

(146) Bu sayidaki 131 numarah dipnota bakiniz. 
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ve korunabilir bir askerî liman kurmayi başarmak, en biiyiik istegidir. Son 
zamanlarda bu dolaylarda Rusya’nm etkinliginin ve egemen olma girişimle- 
rinin pek açiga çikarilmasindaki hikmet, bundan kaynaklanmaktadir. 

Öte yandan, birinci fikrin yiirûtiilmesindeki çetinlik ve guçluk görûlerek 
o fikirden vazgeçilse bile, Erzurum’dan Sivas’a ve böylece asirlarca savaş ko- 
kusu duymamiş Anadolu’nun göbegine yûrûmek ve bu şekilde devletimizi 
ta temelden sarsmak işine her ne olursa olsun başvurulacaktir. 

Uzun zamandan beri ”insanhk kasaphanesi” niteliginden başka bir şeyle 
nitelendirilmeye layik olamayan Kûrdistan’m konumunun önem ve nazikli- 
gi, işte bundan ibarettir. 

Durumu dûzeltilip bayindir duruma getirilmesi vatammizin(147) esenli- 
gini ve mutlulugunu da gûvence altina alacak olan bu geniş bölgenin çok teh- 
likeli bir işgalden korunmasi için, gevşeklikle ve tembellikle geçen bunca yil- 
larimizda, her şeyden çok Rusya simrina gözlerimizi dikerek, gerekli yerle- 
rin tahkim edilmesiyle ve askerî açidan stratejik önemi olan demiryollarinm 
yapilmasiyle bir varlik gösterilmeliydi; ve Rus saldirilarina karşi koyacak bir 
savunma gûcûnûn tûm önemli araçlari dûşûnce ve tasarida birakilmayip so- 
mut gerçek durumuna çikarilmaliydi. Hiç bir hûkûmet, baş döndûrûcû sal- 
dirilari gögûsleyecek olan koruyucu önlemleri yerine getirmeden ve tamam- 
lamadan önce, saldin ve işgal gibi ham fikirlere dûşmek bilgisizliginde 
bulunmaz. 


Vatanimizm her tarafinda oldugu gibi, Kûrdistan yörelerinde de yollar ve 
demiryollari yoktur; fazla olarak da kaleler, geçitler, sahiller hemen hemen 
ihanet edici bir terkedilmişligin etkisiyle yikilmaya yûz tutmuştur. Savun- 
ma durumundaki ordumuzun bûtûn donatim ve dûzenlemeleri ilgisizlik ve 
ihanetin yarattigi kötûlûk nedeniyle yok derecesinde iken, saldiri ve işgal dö- 
neminden başka zamanlarda pek o kadar yarari olmayan Hamidiye Sûvari 
Alaylarinm diger eksikliklere yeglenerek ortaya çikarihp icat edilmeleriylc 
derin bir aymazlik ve bilgisizlige mahkûm edilmiş olan milletimizi gösteriş- 
lerle avutmak ve bizi bizden daha incelemeci gözlerle seyredip gözeten Avru- 
palilari dûzmece gösterişler ve debdebelerle tehdit etmek, ûst dûzeydeki 
yurtseverlik aşkinin en bûyûk hizmetçisi olmakla görevli bir hûkûmdari 
sorumluluktan temize çikaramaz. Bu alaylarin kurulmasinda iyi niyetle de 
işe başlanmiş olsaydi, yine o sorumluluk var olacakti. Çûnkû önemlinin en 
önemliye tercih edilmesi gibi bir görevbilmezlik, affedilir suçlar ve kabahat- 
ler arasinda bulundurulamaz. Askerlik açisindan bu alaylardan bûyûk yarar- 
lar beklenmesinin yadsinmasi olanakh degilse de, varhklarma olan gereksi- 
nim, muazzam ve egitilmiş bir orduya öncû olmalari biçimindedir. ”Temel 
olmayinca, yapi kalici olmaz”.(148) 

(147) Buradaki ”vatammiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 

(148) Başkasindan alinmiş oldugu anlaşilan, belki de bir şiir dizesi olan bu söz, yazinin aslin- 
da tirnak içinde yazildigi için, biz de çeviride tirnak içine aldik. 
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Hamidiye Alaylarinm kurulmasi konusundaki diişiince, vatanimizin her 
noktasinda dolup taşan zulûm ve diktatörluge karşi koymak zorunlulugunu 
duyarak, bu alanda, vatandaşlari olan Kûrdleri de ilerde kendi ihtilalci fikir- 
lerine katacaklarindan kuşku duyulmayan Ermeni halkinm ilk ayaklanma- 
larindan sonra, Dördûncû Ordu Mûşiri(149) Zeki Paşa tarafindan Padişahin 
Mabeynine(150) sunulup önerilmiştir. Dogal olarak degişik unsurlar arasin- 
da sonsuza dek sûrûp gidecek bir nifak bulundurmak niteligini içeren böyle 
bir dûşûnce Padişah katinda övûlmeye deger görûlmûş ve yararlari ile sakin- 
calari kesinlikle dûşûnûlmeksizin, hemen kabul edilmiş ve yûrûrlûge konul- 
masi için hemen iradeler(151) çikarilmiştir. Sorunun içyûzûnden gerektigi 
gibi haberi olmayan Başkomutanlik Makami(152) şaşkinliga dûşûrûlmûş- 
tûr. 

Diktatörlûk gûç kullanmak sayesinde varhgmi sûrdûrdûgûnden, ve özel- 
likle bir unsurun( 153) yok edilmesine çalişabilmek için öbûr unsura hakkin- 
dan ve kanunun tamdigindan fazla ayricaliklar vererek iyilikte bulunmak, 
diktatörlûgû sûrdûrmenin en bûyûk koşulu oldugundan, Mabeynin bu ko- 
nudaki aceleciligine şaşilmaz. 

Hûkûmetin emirlerine ve kanunlara her bakimdan boyun egmek zorunda 
olan ve baski altinda bulunan(154) bir unsuru bûsbûtûn işkence altina al- 
mak ve yok etmek için elde etkili ve gûçlû bir intikam aygiti olmak ûzere ku- 
rulmuş olan bu alaylarin 10 yildan beri Kûrdistan bölgesinde işledikleri cina- 
yetler ve çikardiklari rezaletler, bûtûn dûnyanm dikkatini çekecek ölçûlere 
varmiş, Osrnanh ûmmeti ve vatam için içerde pek bûyûk zararlarm ve gedik- 
lerin meydana gelmesinin tek nedeni olmuştur. Ermeni vuruşmalannda bû- 
yûk devletlerin yurttaşlarinm ugradiklan zarar ve ziyanlara karşihk, tazmi- 
nat olarak maliye hazinesinden haksiz yere verilen binlerce liralarin elden 
gitmesi gibi maddî zararlan hiç niteliginde gösterecek manevî kayiplar pek 
çoktur. 


(149) Muşir: Mareşai. Bu unvan Osmanlilar döneminde ”mareşal” için kullamldigindan ve 
bir askerî terim olarak Osmanlicaya yerleşmiş oldugundan, çeviride tarafimizdan ay- 
nen kullanildi. Osmanli ordusunda mûşirin sahip oldugu askerî rutbeye de ”mûşir- 
lik” denirdi, o da ”mareşallik” demekti. Gerek ”mûşir” ve gerekse ”muşirlik” söz- 
cûkleri, Osmanhcada birer askerî terim olarak kullamldigindan, bundan sonra da geç- 
tigi takdirde her ikisi de çevirilerde tarafimizdan aynen kullamlacaktir. 

(150) 20. sayidaki 90 numarah dipnota bakiniz. 

(151) 20. sayidaki 89 numarah dipnota bakiniz. 

(152) Buradaki "Başkomutanhk Makami”, yazimn ashndaki ”Makam-i Seraskerî”nin kar- 
şihginda kullanilmiştir. Osmanhcada ”Makam-i Seraskerî” deyimi, bir dönemde 
”Genelkurmay Başkanligi”, bir dönemde de "Savunma Bakanhgi” için kullamlmiş- 
tir. Burada ikinci anlamin kastedildigi anlaşilmaktadir. 

(153) Buradaki ”unsur”dan maksadin Ermeniler oldugu anlaşilmaktadir. 

(154) ”Baski altinda bulunan” sözcûkleri, yazimn ashndaki ”mahkum” sözcugûnun karşi- 
liginda kullamlmiştir. Arapçadan Tûrkçeye geçen ”mahkûm” sözcûgûnûn anlamla- 
rindan biri, "başkasinin hûkmû altinda bulunan”dir. Ermenilerin kastedildigi bu söz- 
cûgûn buradaki anlamina en uygun dûşen karşihk, kanimizca ”baski altinda bu- 
lunan”dir. 
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Vatan bayindirliktan ve mutluluktan uzak tutularak, her köşede kanli bir 
yikinti meydana getirilmesi, binlerce insan bireyinin hiç bir kanun hiikmu 
öntinde mahkiim edilmeksizin yok edilerek şanli Osmanli kihcinm masum 
kanlariyle bulaştirilmasi, ”Hamidiye” adini taşimayan tiim Osmanli tim- 
metinin yaşam ve özgûrliigiiniin tehlikeye ugratilmasi, yuzyillarca kardeşçe- 
sine işleyen bir uyum içinde yaşamiş degişik unsurlarin birbirlerine dûşuriil- 
mesi, vatanin savunmasi için temel oluşturan dûzenli gûce zaaf getirilmiş 
olmasi. 

îşte Hamidiye Alaylarinm şimdiki niteliklerindeki bitip tûkenmez fe- 
nahklar! 


Bu kötûlûklerin tûmû, hemen hemen her gûn acimali ve uyamk gözlere 
çarpmakta ise de, son madde yani dûzenli gûcun zaafa ugratilmasi, göz yu- 
mulacak şeylerden olmayacagindan, biraz ayrintili biçimde anlatilmasi ge- 
reksinimi vardir. 

Hamidiye Alaylarinda silah ve Padişahm emirleri vardir. Bunlar, ortadan 
kaldinlmiş olan Yeniçeri Ocagindan(155) sanki kendilerine miras olarak bi- 
rakilmiş zorbahklari şu uygarhk döneminde yapmaya meydan bularak köy- 
lere ve kasabalara saldiran birer eşkiya mûfrezesi oluşturup Kûrdistan’i pa- 
niklere ve eşkiyaliklara bogduklarindan, uygarhk içinde hûkûmete itaat 
eden diger halk kesimlerinin Mabeyne ve Başkomutanlik Makamina birçok 
şikayet telgraflari yagdirmalarina neden olmuşlardir. Bazen yûze yakin im- 
zayi içeren bu şikayet telgraflari, hemen hemen her zaman ayni fikre yöne- 
liktir: Ya bu alaylarin dûzen ve disiplin altina ahnmalan ya da "Hamidiye” 
adindan kendilerinin de yararlanmalari için ayrica alaylarin kurulmasma 
izin verilmesi, istirham edici bir biçemde isteniyor. Oysa dûzen ve disiplinin 
saglanmasi ile genel gûvenligin istenilip begenilecek biçimde yerine getiril- 
mesi ”Devr-i Hamidî”ye(156) nasip olamayacaktir. Bu nedenle, başvuranla- 
rin çogu, Hamidiye Alaylarma kaydedilip kabul edilmişlerdir. Böyle olunca 
da, ad çekme yöntemiyle askerlige alinan erlerin(157) sayisinda meydana ge- 
len eksiklikten ilerde dogacak sakincalari hisseden Erkan-i Harbiye-i Umu- 
miye Dairesi,(158) şimdiye dek kûflenmiş olmasi olasi bulunan dosyalarla da 
kamtlanan bazi özlû ve içerik bakimindan canh incelemelerle Mabeyni 
uyarmak istemişse de, diktatörlûgûn yarattigi korku karşisinda ezilerek 
suskun kalmaktan başka bir şey elde edememiştir. 

(155) Bu sayidaki 133 numarali dipnota bakmiz. 

(156) ”Devr-i Hamidî”: Hamidî dönem, Sultan Hamid dönemi. Bu deyim, gerek Sultan 
Hamid döneminde rejime muhalif çevrelerce ve gerekse Sultan Hamid’in tahttan indi- 
rilmesinden sonra tiim siyasal çevrelerce ve basinca yaygin bir biçimde kullamldigi 
için, biz de çeviride onu orijinal biçimiyle yazmayi uygun gördiik. 

(157) Bu sayidaki 134 numarali dipnota bakimz. 

(158) Erkan-i Harbiye-i Umumiye Dairesi: Genelkurmay Dairesi, Genelkurmay Bajkanh- 
gi. Bu ad Osmanli dönemine özgii oldugu için, çeviride eynan kullanmayi uygun 
gördiik. 
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Temeli önemli bir askerî amaç uzerine kurulu olmayip, sadece yöresel gu- 
venligi tehdit etmek ve bu ugursuz dönemde(159) bile unsurlar arasinda ko- 
runabilen dostlugu bulandinp karişikliga ugratmak ve bozmak yetkisini ve 
gûcûnû Padişahin iradesiyle elinde bulunduran Dördûncû Ordu bölgesinde- 
ki Kûrd aşiretlerinin eşkiyahk girişimleri padişahin begenisini ve takdirini 
çekerek, askerlik adina yûzkarasi olan bu alaylar örgûtûnûn Beşinci Ordu 
bölgesindeki Araplara ve aşiretlere de uygulanmasi emir ve ferman edilmiş- 
tir; ne var ki uygulama sirasinda sakincalari gözleriyle gören Erkan-i Harbi- 
ye subaylari tarafindan Beşinci Ordu Mûşirligine sunulan raporlarla, Arap- 
larin ve aşiretlerin yerleşik yaşama geçirilip uygarlaştinlmalari işinin gerçek- 
leştirilmesiyle Asker Toplama Kanununa bagh bulundurulmalarinm daha 
uygun olacagi, tersi durumda yarardan çok zarar getirecegi, uygun bir dille 
arzedilip kamtlanmiştir; ancak debdebe ve gösterişe deginmeyen böyle ”yû- 
zeysel bir fikir” Padişahin gözunde iyi kabul görmemiş ve o nedenden ötû- 
rû, Beşinci Orduya bagh(160) Araplar da, Hamidiye Alaylarma alinmak için 
Dördûncû Ordu Mûşiri Zeki Paşa’nm komutasi altina verilmişlerdir; oysa 
kargaşalik içindeki bir ihtilali andiran bu sagliksiz ve yanliş yöntemden, or- 
dularin bulunduklari bölgeleri yalnizca bir diktatörlûk fikri için birbirine 
katmaktan ne yarar beklenebilir! 

Askerlerimizin(161) yaşam kaynagi olan dûzenli gûç eksiltilecek de, Padi- 
şahin amacina tami tamina uygun gelen Hamidiye Alaylarinm sayisi çogalti- 
lacak; böylece vatan savunmasiyle yûkûmlû bir önemli organa(162) darbe 
vurmak Sultanimizm gönlûne zerre kadar sikinti vermeyecek; tersine, padi- 
şahça vahşetinin yurûtme araci olan Hamidiyelilerin zulûmleri, Padişahlari- 
nin neşelenmesine neden olacak! Ne kivanç verici şey! 

Hamidiye Sûvari Alaylari hakkinda Sarayin kamuoyuna bildirilmesinde 
sakinca degil de yarar bulunan bazi garip sirlari, işte bunlardir. 


Ne yazik ki, Rus kazaklarinm dûzenlenme ve örgûtlenmeleri taklit edile- 
rek kurulan bu alaylardan beklenilecek yarar, tûm askerî gereçlerimizin ta- 
mamlanmasindan sonra dûşman ûlkesine yapilacak saldirida bilgi toplamak 
için keşifte bulunmak ve ordunun seferberligini tamamlamasi için zaman 
kazanmak iken, şimdiki şekillerine ve Padişahin kurulmalarindaki amacina 
göre simr boylarinda kargaşahklann ve dûzensizliklerin sûrûp gitmesine 
alet olmaktadirlar; böylece de, bir miknatis etkisiyle Ruslan vatanin içlerine 
çekecekler ve bûtûn ordunun perişan olmasina yolaçacaklardir. 

Bu sakincalar, eksiksiz bir ordunun bile dûzen ve disiplininin berbat olma- 
si sonucunu doguracak bûtûn bu zararlar, Başkomutanhk Makaminca ve 

(159) Buradaki "ugursuz dönem”den maksat, Sultan Hamid dönemidir. 

(160) Beşinci Orduya bagli: Beşinci Ordunun bulundugu bölgede bulunan, orada yaşayan. 

(161) Buradaki ”Askerlerimiz”den maksat, Osmanli askerleridir. 

(162) Sözii edilen ”önemli organ”dan maksat, Osmanli dûzenli ordusudur. 
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özellikle Erkan-i Harbiye-i Umumiye Dairesince ortaya konulmuşsa da, Ab- 
diilhamid’le sorumlulukta ortak olan Başkomutanm ve Erkan-i Harbiye 
Başkanmm gözlerinde bu göruntiiyu görmek ve bu acikli tablolari okumak 
erdemleri kalmamiştir. Vatanin felaketine yolaçacak olan durumlari onlara 
arzetmek olanaksizdir ve belki de cezalandirilmanin nedenidir. Hirslarina 
yenik duşmuş olanlarca vatan sevgisi de bir leke imiş! 


OLAYLAR 


Geçen ay içinde Kûrdistan’in her tarafinda feci vuruşmalar olmuş, bilgisizlik 
ve yönetimin beceriksizligi yûzûnden bûtûn yurttaşlar birbirlerine girmiş- 
lerdir. Eski Sason olaylarmin geçtigi yerlerdeki aym topraklar, bugûn yine 
nifak kanlariyle boyanmiş ve ayaklanmada bulunan halk, askerlerle kuşatil- 
miştir. Bu dolaylarda bulunan bûyûk devletler(163) konsoloslarmin Erme- 
ni olaylari konusunda Istanbul’daki makamlarina gönderdikleri mektupla- 
ra Osmanli hûkûmetinin memurlari tarafindan el konulmuş ve sikiyönetim 
kurulmuştur. 

Yalmz ayaklanma ve ihtilaller zamanmda şiddet kullanarak ortahgi yatiş- 
tirmak uygar bir hûkûmet için yeterli degildir; yatiştmlan ayaklanmalarm 
yinelenmelerini önlemek için akil ve insaf simrlari içinde hûkûmeti yönet- 
menin yollarmi bulmak ve insan olarak yaratilmiş Tanri kullarma insanca 
davranmaya girişmek gereklidir. 


(163) Bu sayidaki 136 numarali dipnota bakimz. 
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Eded 29 


Sala çiharê (1) 


Rûper 1 


Sahib ve 
Muharriri: 
Bedirhan Paşaoglu 
Abdurrahman 


Derc 

olunmayan 

evrak 

iade olunmaz 


Her car 
du sed 
cerîdeya 
ez’ê rêkim 
Kurdistanê, 
de belaş 
bidin xelkê 


KURDISTAN 

Adress: 

Kurdistan 


FOLKSTONE 

1315 

Angleterre 

Heyvê carekê derdikeve 

Her tabi’da 

cerîdeya Kurdî ye 

200 niisha 
Kurdistan 

Kûrdleri tahsil-i ulûm ve funûna 

vulat-i izamtna 

teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 

irsal olunur 

Kurdiyeyi havî 

* 

ayda bir neşrolunur 

Kûrdistan haricinde 

Kûrdçe ve Tûrkçe gazetedir 

her yer için 

KURDiSTAN 

senelik abone bedeli 


80 kuruştur 

Gazetenin meslegine muvafik 

Kûrdistan dahilinde 

Arabça, Farisîce mektublar 

hususî isteyenlere 

aynen derc olunur 

meccanen gönderilir 


Duşemb 2 Recebê Şerîf sene 1319 * 1 Teşrin-i Evvel sene 1317(2) 


WEZÎYETA HAZlR Û MUSTEQBEL 
A KURDÎSTANÊp) 


Van zemanên paşayikê,(4) nav û dor Kurdistanê hew qas xirabî dibin, nufûz 
û hakimîyeta dewleta me(5) hew qas tune bîye ku, xelq hemî hêvîya belake 
mezin mane. Loma ez’ê vê cerîda xwe de hinek ji vî halî behs bikim. 


(1) Sala çiharê: Sala çaran, sala 4’an. Peyvika ”çar” di zimanê Farisîda bi awayê ’çihar” 
tê karanîn. Nivîskar jî li vir ew peyvik bi awayê Farisî nivîsîye. 

(2) Li gora tarîxa Mîladî 14 Çirîya Pêşîn 1901(Miladî tarihe göre 14 Ekim 1901). 

(3) Wezîyeta hazir û musteqbel a Kurdistanê: Rewşa nuha û pêşedemê ya Kurdistanê, rew- 
şa Kurdistanê ya nuha û ya pêşedemê. 

(4) Paşayik: Paşîn, dûwayîn. 

(5) Nufûz: Hêza ku dişê peyva xwe bide qebûlkirin û birewîne, bimeşîne. 

Hakimîyet: Fermanrewayî, ku fermana dewletek li cîyek birewe, bimeşe. 

Dewleta me: Mexsed jê dewleta Osmanî ye. 


- 1 — 


511 



Eve deh sal e ji îfsad(6) û teşwîqa Xunkar, qîtalên mezin li Kurdistanê di- 
bin. Huzûr û asayiş(7) li kes nemaye. Êdî kes tu umîda qencîyê nake. Xelq he- 
mî muntezir in(8) ku îdara(9) hukumetê biguhere. We îlla,(10) silameta me 
re tu rê nemaye. 

Ji milekî(ll) ew Kurdên hinde zeman e ji rûyê hukumetê nav cehl û nada- 
nîyê(12) mayin, bi tehrîka(13) Xunkar heçî Ermenîyê rast tên, dikujin. Ji 
xeyrê van, heçî Kurdê muxayirê van qîtala(14) hebin, ew jî wek Ermenîya dij- 
min texmîn dibin û marûzê teselluta Siwarên Hemîdîye ne.(15) Ji vî sebebî, 
bî xeyrî heq(16) Kurdistan hemî nefretê amme celb kirîye.(17) Ji alîyekî jî hin 
Ermenî hene ku îstîqlala xwe teleb dikin.(l8) Zalimê xwe, ku Xunkar û hu- 
kumeta wî ye, vedişêrin û eleyha(19) Musulmanîyê û miletî hereket dikin û 
ser meqseda xwe gelek ehwalên xîlafê însanîyet û muruwwet îcra dikin.(20) 
Ew ji zulma hukumetê dibînin, îstîd’ayê edaletê de(21) gelek xweyheq in.(22) 
Lakîn hin ji vî hudûdî dibûrin, halên mezmûm(23) dikin. 

Ji alîyekî ve jî Rûsya ser îstîqbal û seadeta(24) xwe, vî şer û nîfaqa,(25) nav 
her du unsurên heta nuho birayî û hevalî umir kirin, îxlal û îfsad dike,(26) 
her du milan neyar nîşanê hevûdû dike,(27) qîtala mabeyna wan zêde dike. 

(6) îfsad: Xirabkirin. 

(7) Huzûr: Aram, amoşî. 

Asayiş: Hêsayî, ewletî. 

(8) Muntezir: Çavlirê, çavnêr. 

(9) îdare: Kargêrî. 

(10) We ÎUa: Yan na, eger na. 

(11) Ji milekî: Ji alîyek ve. 

(12) Cehl û nadanî: Her du jî bi mana "nezanî” ne. 

(13) Tehrîk: Fît, fîtkirin. 

(14) Muxayir: Muxalif, dijkar, li dij. 

Qîtal: Lêkdan, hevkuştin. Yanî ”Kurdên ku li dijê van lêkdanan in”. 

(15) Yanî ”ji desdirêjî û zordestîya Siwarên Hemîdîye ra dibin hedef, dibin amanc”. 

(16) Bî xeyrî heq: Bê ku heq hebe, bê ku heq kiribe. 

(17) Nefretê amme: Nefreta giştî, nevîna giştî. 

Celb kirîye: Kişandîye, ber bi xwe anîye. 

(18) îstîqlal: Serxwebûn, xweserî. 

Teleb dikin: Dixwazin. 

(19) Eleyha: Li dijê. 

(20) Ehwalên xîlafê însanîyet û muruwwet: Rewşên çewtê mirovîyê û ciwamêrîyê, rewşên 
ku ji mirovî û ciwamêrîyê ra çewt in. 

îcra dikin: Tînin cî, pêktînin. 

(21) Istîd’ayê edaletê de: Di xwestina edaletê da, di daxwazkirina edaletê da. 

(22) Xweyheq in: Xwedîheq in, heqdar in, heqê wan heye. 

(23) Halên mezmûm: Rewş û karên xirab û nefretkirî. 

(24) Îstîqbal: Pêşedem. 

Seadet: Bextyarî. 

(25) Nîfaq: Dubendî, pevçûn. Yanî ”bi vî şerî û bi vê dubendîyê”. 

(26) îxlal û îfsad dike: Xira dike. Yanî ”Rûsya jibo pêşedema xwe û bextyarîya xwe, bi vî şerî 
û bi vê dubendîyê, navbera herdu gelên ku heta nuha bi biratî û hevalî bi hev ra umir 
kirine, xira dike, pêwendîyên di navbera wan da xira dike”. 

(27) Her du milan neyar nîşanê hevûdû dike: Her du alîyan wek neyar nîşanê hev dide, wek 
ku dijminên hev bin nîşanê hev dide. 
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Van ehwalên ha de çihar nuqte hene ku şayanê tedqîq:(28) 

Bêqeydîya hukumeta me(29) û minafiqîya Ebdulhemîd, bi bela cehaletê 
wesateta Kurda bi qîtal û talanê,(30) bêtedbîrîya Ermenîya û sewdayê îstîqlala 
wan, her hala de mudaxela Rûsyayê. 


1- Paş qîtalên salên bûrî zuhûr kirin,(31) şûna hukumet bi tedabîrên mues- 
sir(32) tekrara wan men’ bike, bi îdareê meslehet hîşt(33) û loma heta nuho 
agirê fesadê dewam dike. Hukumet, da qusûr û nuqsana(34) xwe ketim bi- 
ke,(35) fesad avêt nav her du unsura û ser masûmiyeta xwe nezera Ewrupayê 
de Kurd îtham kir.(36) Ser vê meqsedê Xunkar her îlan kir ku ewî divê milkê 
xwe islah bike; lakîn Kurd asî ne,(37) divên wehşeta(38) xwe de bimînin. 
Xunkar, îsbatê muddea re,(39) gelek hiyel û desais tertîb kir,(40) ev fikir li 
Ewrupayê da qebûlkirin. Qîtalên heta nuho li Kurdistanê dibin, hemî te’sîra 
va tedabîrên Ebdulhemîd in. 

Loma, gelî Kurdno, êdî qîtal û talanê berdin, Ermenîya re îttîfaq bikin. He- 
ger un vê nîfaqê terk nekin û Ermenîya re bîl’îctîma,(41) zelemeê me’mû- 
rên(42) Ebdulhemîd rêdike ser we def’ nekin,(43) muheqqeq bizanin ku un 
û Ermenî hemî un’ê yekcar paymal bibin.(44) 

(28) Şayanê tedqîq: Liyaqê hûrnêrînê ne, liyaq û hêja ne ku mirov hûr li wan binêre û wan 
di çavê xwe ra derbas bike. 

(29) Bêqeydî: Sersarî, guhnedan, tevgera bêberpirsyarî. 

Hukumeta me: Mexsed jê hukumeta Osmanî ye. 

(30) Yanî ”ji bela cehaletê ku Kurd bûn wasite û alet jibo lêkdanê û talanê, ji rûyê nezanîyê 
Kurd di destê hukumetê da bûn alet û wasite jibo lêkdanê û talanê, hukumetê ji nezanî- 
ya wan îstîfade kir û ew bi kar anîn û berê wan da lêkdanê û talanê”. 

Peyvika’cehalet”dieslênivîsarêdabişaşî”cehatî” hatibûçapkirin. Meewbiawayê 
rast ’cehalet” nivîsî. 

(31) Zuhur kirin: Derketin, peyda bûn. qewimîn. 

(32) Tedabîrên muessir: Tedbîrên te’sîrkar, tedbîrên ku te’sîr dikin. 

(33) Idareê meslehet: Ev îdyomek e, di dewra Osmanîyan da di nava kargêrên dewletê da ha- 
tîye gotin, bi mana ”ku mirov karan îdare bike û ji hinek tiştan ra çavê xwe bigire, tiş- 
tan li ser rewşa wan bihêle” hatîye karanîn. Li vir jî bi wê maneyê hatîye nivîsîn. Yanî 
"hukumetê, ew lêkdanên berê li ser rewşa wan hîştin, tedbîr nestandin”. 

(34) Nuqsan: Kêmayî. 

(35) Ketim bike: Veşêre, bipoşe, nepenî bigire. 

(36) Ser masûmiyeta xwe: Li ser bêsûcîya xwe, di heqê bêsûcî û êrîtîya xwe da. 

Nezera Ewrupayê de: Di çavê Ewrupayê da, li ber çavê Ewrupayê. 
îtham kir: Gunehkar kir, sûcdar nîşan da. 

(37) Asî ne: Serhilde ne, îsyankar in. 

(38) Wehşet: Hovîtî. 

(39) îsbatê muddea re: Jibo îsbatkirina doza xwe, jibo ku peyva xwe îsbat bike, jibo îsbatki- 
rina doza xwe ya di heqê Kurdan da. 

(40) Hiyel û desais: Dek û dolab, hîle û xurde, fen û fût. 

Tertîb kir: Lêkanî, li hev anî. 

(41) Bîl’îctîma: Bi tevayî, pêkve, digel hev. 

(42) Zelemeê me’mûr: Me’mûrên zalim 

(43) Def’ nekin: Paş ve navêjin, neqewitînin, ji serê xwe navêjin. 

(44) Paymal bibin: Bikevin binê lingan, di ber lingan da biçin. 
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2- Kurd van qîtala îcra dikin, lakîn ne çiku Kurd meyyalê qetl û zulm 
in.(45) Heger Kurd teb’en(46) meyyalê van hala bîya, eve hew qas esr e(47) ew 
û Ermenî hev re umir dikin, ezmanê sabiqe jî emsalên qîtalên holê bîya.(48) 
Lakîn bîl’ekis,(49) heta nuho eve hew qas zeman e Kurd û Ermenî her bi he- 
valî û bi biratî hev re bûrandine. Lakîn îro jî wek hemî zemana, Kurd Xunka- 
rî xelîfe nas dikin, emr û îradeyên(50) wî muqeddes dizanin, îcrakirina îrada 
Xunkar ferz dizanin. Bi cehl û nadanîyê, nizanin ku ev Xunkar sultanek xa- 
sib e(51) ku şev û roj înqîraza(52) mileta xwe û hîmaya nefs û textê xwe 
dixebite.(53) 

3- Va mesailên(54) qîtala de hin Ermenî jî hene ku gelek şayanê muaxeze 
ne.(55) Ew jî ew qismê Ermenî ne ku îsyanê xwe de sebeba zulma dibînin, îs- 
nadê Musulmanîyê kirin(56) û bi vî sûretî(57) çi qas Musulman hene, Tirk 
û Kurd hemî ji xwe tebrîd kirin;(58) holê nîfaqek, kînek mezin danîn nav 
xwe û heval û birayên xwe. Tu wîlayet nînin ku Ermenî ji miletên dî yanî an 
ji Kurda an ji Tirka zêdetir bin. Loma, sewdayê îstîqlala Ermenîya xiyalek 
mustehîl e; û ser husûla sewdake holê,(59) îftîrayên wan ser Musulmanîyê û 
miletî, tiştek gelek fehêt e.(60) Heger Ermenî ji ewil Kurda re îttîfaq kiribîya, 
bê şubhe(61) heta nuho mezherê edaletê bîbîn(62) û hew qas Ermenî jî qetil 
nedibîn. 

Îbtîdayê halî de(63) hetta Înglîz tesewwur kir(64) ku ev îsyan umûmî 
ye.(65) Çiku Înglîz qewet û islaha me divî, îane(66) Ermenîya re kir. Înglîz 

(45) Çiku: Ji ber ku. 

Meyyal: Heweskar. Yanî ”ne ji ber ku Kurd heweskarên kuştinê û zulmê ne”. 

(46) Teb’en: Bi tebîetê xwe, bi xwîyê xwe. 

(47) Hew qas esr e: Ev qas sedsal e. 

(48) Ezmanê sabiqe: Zemanên bûrî, zemanên çûyî. 

Emsalên qîtalên holê: Numûneyên lêkdanên weha. 

(49) BîPekis: Çewtê vê yekê. 

(50) îrade: Fermana Padîşah. 

(51) Xasib: Xesbkar, keleş, kesê ku tiştek bi zorê distîne. 

(52) Înqîraz: Tunebûn, rabûna ji meydanê. 

(53) Yanî ”jibo tunebûna miletê xwe û jibo parastina şexsê xwe û textê xwe dixebite”. 

(54) Mesail: Piranîya ”mesele” ye. 

(55) Şayanê muaxeze ne: Liyaqên lêgirtinê ne, liyaq in ku mirov li wan bigire û li qusûrên 
wan binêre, wan heq kirîye ku mirov wan gunehkar bike û sûcdar bidêre 

(56) îsnadê Musulmanîyê kirin: Sipartin Musulmanîyê, avêtin stûyê Musulmanîyê, îddîa 
kirin ku ew zulm ji rûyê Musulmanîyê tê serê wan. 

(57) Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 

(58) Tebrîd kirin: Sar kirin, dûr xistin, dilgiran kirin. 

(59) Ser husûla sewdake holê: Li ser desketina sewdayeka weha, jibo ku sewdayeka weha bi- 
keve destê wan, jibo ku xwe bigîhînin sewdayeka weha. 

(60) Fehêt e: Fedî ye, şerm e, neng e 

(61) Bê şubhe; Bê guman. 

(62) Yanî ”heta nuha dê bigîhana edaletê, heta nuha dê edalet bidîtina”. 

(63) îbtîdayê halî de: Di despêka rewşê da. 

(64) Tesewwur kir: Fikirî, da hişê xwe 

(65) Umûmî: Giştî. 

(66) îane: Alîkarî. 
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we(67) tesewwur dikir ku ev îsyan eleyha hukumetê Xunkar de be. Lakîn 
weqta ku dît Ermenî eleyha miletî de ne, destê wan berda. 

4- Rûsya dizane ku îxtîlal û nîfaq, welatekî zeîf dike. Loma, hinek islahatên 
hukumetê divîya çêke, bi her hîle Rûsyayê men’ kir. Ew Ermenîyên diçûn 
Rûsyayê îltîca dikir, Rûsyayê teslîmê hukumeta me dikir. Xunkar çi qa zulm 
dikir, ewê tehsîn û teqdîr dikir.(68) Emir dikir qonsolosên xwe yê wîlayetên 
me, bi îhsan û îkrama(69) û bi teşwîqa hedîya, Kurda eleyha Ermenîya de teş- 
wîq dike; û ji milek dî ve jî dibêje Ermenîya ku ew destê hukumeta Xunkar 
de gelek mezlûm in, divê îltîca dînê ”Ortodoqs”(70) bikin, da ew bikaribe 
wan bibe binê hîmaya xwe de 

Lakîn divê Ermenî bizanibin ku daîma Rûsya gelek bi qencî îbtîdar di- 
ke,(71) heta milkê welatekî dike destê xwe de. Weqta ku ket lepê wî de, hemî 
sûreta(72) milîyet û usbetîya(73) wî miletî mehw û îfna dike, tu hurriyet des- 
tê wan de nahêle.(74) Ev heqîqetek aşîkar e ku tu cara Rûsyayê navê hukume- 
tek musteqilek(75) Ermenîya ber milê wî de teşekkul bike(76) 

Ermenî, nîhayet divê bi dewleta me re seadeta xwe teherrî bikin.(77) We îl- 
la, destê Rûsyayê de tu seadetê nabînin. Heger dewleta me baqî bimîne(78) 
Ermenî jî baqî dimînin. Heger ne, Ermenî yekcar mehw dibin. Heger Erme- 
nî ji dewleta me înfîkak bikin(79) dewleta me dîsa bi serê xwe kare dewam 
bike; bes teessufek(80) ji me re dimîne; ew jî ew teessuf e ku, ew Ermenîyên 
ji hinde zemanî ve me re umir kirin, wê ji me veqetin. 


(67) We: Wisa. 

(68) Tehsîn: Qencdêran, ku mirov tiştek qenc bidêre, qenc bibîne, biecibîne. 

(69) Ihsan û îkram: Qencîkirin, dayina dîyarîyan, ku mirov li hinekan qencî bike, xelat û 
dîyarîyan bide wan. 

(70) Ortodoqs: Mezhebekî Filetîyê ye. Yunanî û gelên Silavî li ser wî mezhebî ne. Gerçi ni- 
vîskar li vir gotîye ”dînê Ortodoqs”, lê bi rastî Ortodoqs ne dîn e, mezhebek ji mezhe- 
bên dînê Filetîyê ye. 

(71) Ibtîdar dike: Dest davêje kar û şolan, di kar û şolan da însîyatîfê digire destê xwe. 

(72) Hemî sûreta: Bi hemî awayan. 

(73) Milîyet: Netewetî, qewmîyet. 

Usbetî: Esil, nejad, kok, reh. 

(74) Mehw û îfna dike: Tune dike, ji holê radike, ji meydanê hiltîne. 

Hurriyet; Azadî. 

(75) Musteqil: Serbixwe, xweser. 

(76) Teşekkul bike: Saz bibe. 

(77) Seadeta xwe teherrî bikin: Li bextyarîya xwe bigerin. 

(78) Baqî bimîne: Jîyana xwe bidomîne, jîndar bimîne. 

(79) Înfîkak bikin: Veqetin. 

(80) Teessufek: Xemgînîyek, tiştekî ku dibe semedê xemxwarinê 


-5- 


515 



ZIN U MEM 


TEFEHHUS Û TEFAULA DAYEÊJÎ REMMALÎ 
Ji KEŞFA HEQÎQETA WÎ EHWALÎ(81) 


Wê delleê bêfesalê muhtal(82) 
sibhê xwe gîhande pêşê remmal(83) 

Zêrek-du birin di dest xwe bo pîr 
Ev renge he kir zemîr-i teqrîr(84) 

Go ”min du kurik heyin di masûm 
bêbab û yetîm û jar û mehrûm 

Roja we ku bûye îd û sersal(85) 
ew jî bi terîqê teb’ê etfal(86) 

rabûne ve her du çûne geştê(87) 
xûlan xelitandibûn li deştê(88) 

Iro he dema ku bûna peyda 
dîn in, teles in, cunûn û şeyda(89) 


(81) Mana vê sernivîsarê wehaye: "Lêgerîn û hêvîya dayeyê ji falavêj, jibo eşkerakirina rastî- 
ya wê rewşê”. Peyvika ”remmal”, ku bi mana ”falavêj” e, di kovarê da bi şaşî ”sersal” 
derketibû. Me li gora çapên dî, wek çapa Stanbolê ya 1919’an, ew bi awayê rast ”rem- 
mal” nivîsî. 

(82) Delle: Jina tol a çavlider. Li vir mexsed jê daye ye. 

Bêfesal: Bêpîvek, a ku çu pîvek jê ra tunin, li ber sînoran naweste. 

Muhtal: Hîlekar, dekzan, xasûk. 

(83) Remmal: Falavêj. 

(84) Zemîr: Tiştê veşartî û nehênî. Li vir mexsed jê nîyeta dil e. 

Teqrîr: Qalkirin, gotin. Yanî ”bi vî rengê ha û bi vî awayî nîyeta dilê xwe jê ra qal kir, 
jê ra got”. 

(85) Id: Cejn. 

(86) Bi terîqê teb’ê etfal: Bi rîya tebîetê zarûkan, li gora xwîyê zarûkan, bi te’sîra xwîyê 
zarûkîyê 

(87) Geşt: Ger. 

(88) Xûl: Pîrhevok. 

Xelitandibûn: Şaş kiribûn. 

(89) Teles: Sermest, gêj. 

Cunûn: Bêaqil, dîn. 

Şeyda: Gêjê evînê 
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Hatîne ve bêlîbas û tazî 
Geh geh dikirin fîxan û gazî 

Bêhiş dikevin, gelek dimînin 
gava we ku radibin di dîn in 

Ev xateme ne ewan di dest in 
goya tu dibê bi van di mest in 

Ey waqifê remz û kaşifê raz(90) 
bêçare me ez, tu çareperdaz(91) 

îhsan bike, qenc-i jê xeber de 
kanê biçûkanê min çi derd e(92) 

mecnûnî ye, ser’e ya hewa ye(93) 
çawa merez e, çi bo dewa ye?(94) 

Ey murşid û pêşewayê muqbil!(95) 
hellalê uqûd û hellê muşkil(96) 

sirrek heye wê di van nigînan 
peyda ye li nik we dûrebînan 

Eshabê nigîn, bibêje kî ne(97) 
cinnî ne, perî ne, ademî ne?” 


(90) Waqifê remz: Haydarê ji îşaretan, zanayê bi îşaretan, kesê ku haya wî ji îşaretan heye 
û bi wan dizane. 

Kaşifê raz: Eşkerakiroxê razan, kesê ku razan eşkera dike, kesê ku siran derdixe meyda- 
nê û eşkera dike. 

(91) Çareperdaz: Çarezan, havilzan, havilbîn, kesê ku bi çare û havila şolan dizane, ji şolan 
ra havil dibîne. 

(92) Di çapên dî da ev malik weha derketîye: ”Kanê sebîyêd-i min çi derd e”. 

(93) Mecnûnî: Dînîtî. 

Ser’: Nexweşîya ser’ayê ku carna li hin kesan peyda dibe û wan bêhiş dixe. 

Hewa: Evîn, eşq. 

(94) Merez: Nexweşî. 

Dewa: Derman. 

(95) Murşid: Rêzan, rênas. 

Pêşewayê muqbil: Pêşewayê pêşbîn, pêşewayê ku pêşedemê dibîne û dizane ku di pêşe- 
demê da dê çi biqewime. 

(96) Hellal: Veristox, bişkaftox, kesê ku dikare girêkan verêse û bibişkêfe. 

Uqûd: Piranîya ”eqd” e, ew jî bi mana ”girêk” e. 

Hellê muşkil: Veristina alûzîyan, bişkaftina alûzîyan. Yanî ”ey falavêjê ku tu dikarî gi- 
rêkan verêsî û bibişkêfî û alûzîyan verêsî”. 

(97) Eshab: Piranîya ”sahib” e, ew jî bi mana ”xwedî” ye. 
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KÛRDÎSTAN’IN VAZlYET-î HAZIRA VE 
MUSTAKBELESi 


Bu son haftalarda Kiirdistan’in dahil ve muhîtinde vuku bulan ahval ve feca- 
yiin tahammiil olunamayacak dereceyi bulmuş ve Devlet-i Aliyye’nin(98) 
havalî-i mezkûredeki hakimiyet ve niifuzunun hiçlik hiikmiine tenezziil et- 
miş olmasi, başimiza biiyiik ve miihlik bir belanin inmek iizre oldugunu 
îma ve işrab ediyor; ki bu miinasebetle vukuatin menşe’ ve masdarina yeni- 
den göz gezdirmek liizum ve mecburiyeti hissolunmuştur. 

On seneden beri Kiirdistan’da bila inkita devam eden kitallarin, Kiirdler ve 
Ermeniler arasma ”liitf-i mahsus-i Şehriyarî olmak iizre” serpilen tuhm-i ni- 
fakin ihlal ettigi huzur ve asayiş artik kat’iyyen mahv olmuş ve idare-i hiikû- 
mette bir tebeddul-i azîm olmadikça saadet-i mûlkiyenin avdet edemeyecegi- 
ne kanaat-i kamile hasil edilmiştir. 

Bir taraftan mana-i tammiyle cehl-û gaflette pûyan olarak ancak memu- 
rîn-i Hamidiyenin igvaat-û tahrikatiyle vatandaşlari aleyhine silaha sarilan 
Kûrdler, rast geldikleri Ermenileri ve fikr-i ihtilalcûlarina muanz efrad-i 
saire-i Osmaniyeyi ezerek, çigneyerek nefret-i umumiyeyi her zamandan zi- 
yade ûzerlerine bi gayri hak celb etmekte devam; diger cihetten, fikr-i 
istiklal-û infirada nasilsa saplanmiş Ermeniler, hûkûmetten gördûkleri me- 
zalimi saklayarak, islamiyet ve Osmanlihk aleyhine hareketle insaniyete 
şeynaver etvar-i bagiye ile Kûrdlere ve saireye hûcum eylemek suretiyle fena- 
ligin, zulmiin, şu hepimizi yakip kavuran şikak-û bugz-i menfurun ne taraf- 
tan geldigini anlamamakta ibram gösteriyorlar. Aym vatanda asirlarca arka- 
daşlik, kardaşhk etmiş bu iki unsurun yekdigerini anlamamazhk, dinleme- 
mezlik yûzûnden mûtehassil mûcadelat-û mukatelatma, iş görmek için 
bûtûn cihamn fesadlar içerisinde karişip gitmesini arzu eden Rusya’mn 
mûdahalat-û ifsadati munzam olarak, mevcud buhran-û teşviş bûsbûtûn 
vûs’at ve vahamet kesb edip gidiyor. 

Şu tarifat-i mûcmeleye göre, nazar-i dikkate ahnacak dört şey vardir: 
Devlet-i Aliyye’nin kayitsizhgi ve Sultan Abdûlhamid’in nifakçiligi, Kûrd- 
lerin zulûm ve istibdada seyyie-i cehaletle alet ve vasita olmalan, Ermenile- 
rin kisa dûşûnmek ve tecrûbe-i tali’ kabîlinden olan mûnferiden hareket ve 
kiyamlari, Rusya’mn her vak’ada başka tûrlû arz-i mevcudiyet etmesi. 


1- Hûkûmet-i Osmaniyenin, ciddî ve hakikî bir himmet ve gayretle 
vukuat-i maziyeyi teskin ve itfa etmesi elzem ve bunu mûteakib ahalînin 


(98) 28. sayidaki 125 numarali dipnota bakiniz. 
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hiisn-i muaşeret ve imtizaci noktasindan bir idare-i adile tesis ve tanzimi ak- 
len vacibeden ve miimkinattan iken, iyilik cihetine kiilliyyen imale-i ehem- 
miyet etmeyerek, vakayi-i haziranm sathîce def’ii ref’inden sonra, gûya iler- 
de daha dehşetli ve şiddetli musîbetlerin zuhur etmeyecegine hiikmoluna- 
rak, idare-i maslahatla iktifa etmesi, her zaman takbîh ve teşnî’e sezadir. 

Hususiyle Zat-i Şahane, miicerred hiikiimetin bozuklugundan miinbais 
ihtilal ve fenaliklari setr-ii ihfa maksadiyle iki unsuru yekdigerine kata- 
rak,(99) Avrupa nazarinda beraet kazanabilmek için kendi measî ve metayi- 
bini(lOO) Kûrdlere atfetmek ve ”ne yapalim! Biz îslahat yapmak ister ve bu- 
tûn cihan-i medeniyetin sitayiş ve takdirine seza görûlecek teşebbûsat-i insa- 
niyeyi kuweden fiile çikarmak arzu ederiz. Lakin şu mutaassib ve vahşî 
Kûrdler, kanun ve nizam tanir insanlardan olmadiklari cihetle, hûkûmetin 
men’û icbarina ragmen Ermenileri katl-û itlaf ile hem asayişi ihlal ediyorlar 
ve hem de daglara iltica ederek hûkûmeti aylarca muharebat-i dahiliye ile 
duçar-i ta’b-û meşak eyliyorlar” demek için hud’alar, iftiralar tasnî’ etmek 
hiyanetinden hazer etmiyor; ve bilakis mûlkûn, bûtûn ahalînin hûrriyet ve 
hayatim temin edecek bir hûkûmet-i muhikka ve makule teşkiline yanaşma- 
mak ûzre a’vec-i turuk ve hiyel-i siyasiye takib ederek, anasir-i muhtelife ara- 
sina serpilmiş kin-û bugzlari yekdigerini hurdahaş edecek derecede artir- 
maktan bir zevk-i mahsus hissediyor. 

Fecayi-i maziyenin bekayasi olan bugûnkû fenahklar, vicdandûz kitallar, 
hep bu fikr-i fesad ve şenaatle hûkûmet-i Hamidiyenin meslek-i sahîf ve na- 
meşruundan tevellûd edip, bir an ewel beynelanasir hak tezahûr ettirilerek, 
menba-i fazayih olan memurîn-i zalimeye ve bilhassa bîar-û iz’an memurlar 
istihdamiyle mukaddes vatammizi(lOl) mezbaha-i beşeriyet etmeye ahd-û 
peyman etmiş Saray-i Şahane aleyhine ref’i sada-i hak ve hûrriyet etmedikçe 
işlerimizin daha mûessir ve muvahhiş bir raddeye sukut edecegine, mûzeb- 
zeb halimizin karanlik ve ûmidsiz bir istikbale mûncer olacagina kani ol- 
mak zarurîdir. Mazîden bila îslah akip gelen fenahklar, hatta cereyan-i tabiî- 
ye de terk edilmeyerek hissedilir bir zulm-û itisaf tesiriyle teşeddûd eder ve 
şimdiki mûzahrefat idareyi sûrûkleyip giderse, geçmiş zamam degil, bu saat-i 
menfureyi bile arattiracak matemrîz gûnler görecegimize teessûf etmemek, 
bugûnden aglamamak gayri kabildir. 

2- Kûrdlerin kan dökmeye olan inhimaklari, şayi oldugu gibi cibillî ve fitrî 
bir şey olmayip, yukarida da tasrih olundugu ûzre hûkûmetin ve Padişahin 


(99) îki unsuru yekdigerine katarak: îki unsuru birbirine diişiirerek, birbiriyle çarpiştira- 
rak. Sözii edilen ”iki unsur”dan maksat, Kiirdlerle Ermenilerdir. 

(100) Metayib: Kanimizca dogrusu, ”gtiçlûkler” anlamina gelen Arapça ”metaib” olmali- 
dir. Ondan önceki ”measî” sözcugu de "gûnahlar” demektir. Böylece yazar demek is- 
tiyor ki "Abdûlhamid, Avrupa’nin gözûnde kendini temize çikarabilmek için, kendi 
gûnahlarmi ve karşilaştigi gûçlûkleri Kûrdlerin ûzerine atmak, onlann yûzûndenmiş 
gibi göstermek istiyor”. 

(101) Buradaki ”mukaddes vatammiz”dan maksat, Kûrdistan’dir. 
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kim ve ne demek oldugundan bîhaber şu bîçareler, ezmine-i sabikadaki saf- 
vet ve uluw-i cenablarini yalmz bu devr-i menhusta telvîs etmişler ve çiinkii 
emr-i hiikûmeti emr-i hatif makaminda telakkî ettikleri cihetle, irade-i seniy- 
ye ile katliam edercesine olan bu hunharhklardan mazarrat ve vahamet tevel- 
lud edecegini dûşûnmekten sarfinazar, Halife Makamina kaid bir muhar- 
rik-i cinayatin heves ve keyfine liyakat kesbedebilmek ûmidiyle her şeyi 
göze aldirmaktan mûtehassil bir gafletle icra-i fazayih eylemişlerdir; ki emr-i 
mûcbir mevcudken bu kabîl vasitalari mes’ûl tutmak, vicdan-i beşere giran 
gelir. ”Ennasu ala sulûki mûlûkihim”(102) kavl-i marufu medeniyet-i hazi- 
raca mer’iyyûlhûkûm olamazsa da, henûz ilm-û irfamn ziyapaş olamadigi 
manatik-i hab’alûdda tamamiyle ve aymyle kabil-i tatbik oldugu, biz Şarkli- 
larca(103) itiraz kabul etmez bir hakikattir. ”Cahil kavimler, koyun sûrûsû 
gibi çoban arkasindan yûrûrler”. 

3- Ermenilerden bir kisminin isyan etmelerini mûteakib gösterdikleri 
mesleksizlik ve hele şu asr-i insaniyete yaktşmaz bir kizb-û mefsedetle, bil- 
cûmle fazayihi Mûslûmanhk ve Osmanlilik ûzerine tahmîl ederek vatandaş- 
larini kendilerinden tebrid etmelerindeki mantiksizlik, şiddetle taaccûb ve 
tenkide çarpacak bir hareket-i gayri makbuledir. Devlet-i Aliyye’nin asr-i 
ahîrki za’f-û aczinden milel-i saire gibi istifade ederek, hiç bir hak ve 
salahiyet-i siyasiyeleri olmadigi halde, mûcerred cihan-i beşeriyeti velveleye 
dûşûrmek ve efkar-i umumiyeyi iglak ederek, hûkûmat-i hazira arasina bir 
de Ermenistan kariştirmak sevda-i hamina duçar olmalari da ayrica bir nakî- 
sedir. Anadolu’daki vilayat-i Osmaniyenin hiç birisinde nûfusça unsur-i Isla- 
ma galib ve faik olamadiklari bedihiyattan ibaret olmasina göre, bir Ermenis- 
tan’in teşkili mûstahîl görûlmeli ve şu kadar var ki bûtûn tebaasina zulûm ve 
cebir kullanan idare-i zalime(104) aleyhine tevcîh-i hecemat ederek, adalet ve 
hakkaniyet talebi için ûmmet-i Osmaniyenin nazar-i istihsani kazanilmali 

idi. 

Bidayeten bu harekat-i ihtilaliyeye zahîr gibi görûnen îngiliz rical-i siyasi- 
yesi, Kûrdistan’da îslahatin sûr’at-i tatbikini istilzam fikriyle Ermenilere ol- 
dukça imdad ve muavenette bulunmuş idi. Bu babda Ingiltere, Ermenilerin 
saadetini dûşûnmekten ziyade, kendi menafi-i mûstakbelesini dûşûnmek 
mecburiyetinde idi. Herkesçe malum oldugu ûzre, Rusya’nm cenuba dogru 
istilasiyle kendi atîsinin de vahîm ve fenapezîr olacagim vaktiyle teyakkun 
etmiş ve mûlk-i Osmanînin hey’et-i umumiyesinde göremedigi tealî ve te- 
kemmûlû hiç olmazsa Kafkasya hududunda görmek ve muntazam-û mûs- 
tahsen bir idare teşkiline hadim mevadd-i îslahiyeyi kuvveden fiile çikarmak 
için her şeyi fedaya hazirlanmiş idi. Kûrdistan’da intizam olunca, bittabi’ 
mûcavir olan Rusya’mn mûdahalesine meydan kalmayacak ve şu yûzden bi- 
zimle birlikte Ingiltere de tehlikeden kurtulmuş olacakti. 


(102) ”însanlar, krallannin yollari iizerinedir” demektir. 

(103) Buradaki ”Şarklilar”dan maksat, Dogu halklari, Dogu iilkelerinin insanlaridir. 

(104) ”Zalim yönetim” demek olan ”idare-i zalime”den maksat, Abdiilhamid yönetimidir. 
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Ne faide ki Ermeniler bir hatt-i hareket-i makul takib ederek zulmii yik- 
maktan ziyade, insaniyet ve îslamiyeti tahribe çahştiklari ve istinadgahlari 
olan Ingiltere mahafil-i siyasiyesi ve matbuati zalim-i hakikî olan Abdiilha- 
mid’i mes’ûl tutarken, onlar, anasir-i umumiye-i îslamiyeye hûcum edebil- 
mek için Sultam berîyuzzimme tamdiklan cihetle akibet Ingiltere’nin hi- 
mayesinden mahrum oldular. Ve şu suretle, o cihetten umid olunan selamet 
ve siyanet, kamilen tayeran etti gitti. 

Halbuki Berlin Ahdnamesindeki madde-i mahsusaya(105) istinaden alti 
sene ewel vukua getirilen kiyamlari hûsn-i niyet ve safvet ile takib etselerdi, 
va’d olunan îslahati şimdiye kadar istihsal ederek, anasir-i saireye bu cihetten 
hakk-i takaddûm kazanacaklar ve ihtimal ki hemşerileriyle(106) birlikte 
şimdi saadetagîn bir toprakta yaşayacaklardi. O firsatlar kaçirildi. Ve islami- 
yet ve Osmanhhk pay-i tahkîr altinda tezlîl edilmek suretiyele, ingiltere hi- 
mayesinden istigna getirilerek Petersburg(107) mahafiline atf-i enzar-i ûmid 
edilmeye başlanildi; ki bugûnkû ahval, bu tebeddûl-û tahawulun se- 
meratidir. 

4- islav(108) kuwe-i imdadiyesinden istihsal edilebilecek neticeleri zikret- 
mezden ewel, Rusya’nm mevzu-i bahsimiz olan kit’a( 109) hakkinda kullan- 
digi politikayi nazar-i im’ana almak lazimdir. 

Hûkûmet-i mezkûrenin tali’ ve ikbali asr-i ahîrde pek şa’şaadar oldugun- 
dan, her noktada teşebbûs ettigi işleri muvaffakiyetle hitama erdirmesine gû- 
venerek, evvelce yapmak istedigimiz îslahattan bizi men’etmiş ve memalik-i 
Osmaniyeden firar ederek kendi cenah-i siyanetine iltica eden Ermeni ihti- 
lalcilerini îstanbul’a, ”alin öldûrûn, hakk-i hakimiyetinizdir, dilediginiz gi- 
bi muamele edin” tarzinda mûtebasbisane sözlerle iadeten teslim eder ve Sa- 
ray-i Şahanenin cinayatim alkişlar; Kûrdistan’da Rus konsoloslari, mûkafat- 
lar tevzii, va’dler nisariyle nîk-û bedi tefrikten aciz bazi rûesa-i Ekradi Erme- 
niler ve hûkûmet aleyhine teşvik ederek, bir an ewel igtişaş ve tugyanlarm 
taaddûd ve tekessûrûyle Kûrdistan’i emvac-i isyan ile bulandirir; ve ayrica da, 
Ermenilere, Ortodoks Kilisesine perestişten başka çare-i selamet olamayaca- 
gim, Rumeli’de(llO) istiklal kazanmiş hûkûmat-i sagîrenin ahval-i haziralari 


(105) Berlin Ahdnamesindeki madde-i mahsusa: Berlin Antlaşmasindaki özel madde. Sözii 
edilen bu antlaşma, 1877—1878 Osmanli-Rus Savaşmdan sonra 1878 yilinda toplanan 
Berlin Kongresi sonucunda imzalanan antlaşmadir. Söz konusu antlaşmaya eklenen 
bir özel madde ile, Osmanli simrlari içindeki Musliiman olmayan azinliklara ve o ara- 
da Ermenilere eşitlik temeline dayali birtakim haklar tamnmiş ve bu amaçla gerekli re- 
formlarin yapilmasi öngöriilmiiştiir. 

(106) Buradaki ”hemşehrileri”nden maksat, Kiirdlerdir. 

(107) Petersburg: Rusya’mn o zamanki başkenti. Rus Çari Biiyiik Petro tarafindan kuruldu- 
gu için hem bu adla ve hem de ’Tetrograd” adiyle anilan bu kente 1924’ten sonra ”Le- 
ningrad” adi verilmiştir. 

(108) Islav: Slav. 

(109) Burada sözii edilen ”kit’a”dan maksat, Kiirdistan’dir. Kiirdistan çok geniş bir iilke ol- 
dugu için, burada ”kit’a” diye nitelendirilmiştir. 

(110) Rumeli: Osmanlilarin Avrupa’daki topraklari. 
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misal gösterilerek merci-i insaniyet ve re’fet olmak iizre Petersburg intihab 
olunursa, artik bu desaisin menbaindan hayir ve salah beklemek için son de- 
rece bir kûtehbînlik îcab eder. 

Fakat Rusya’nm îslahatin adem-i tatbiki hususundaki mevaîdi, sefahet ve 
istibdaddan baş kaldirmayan Saray-i hiimayunun tab’i zelîline fevkalhad 
muvafik gelmiş ve bu suretle Balkan hiikiimetlerine miişabih bir Ermenis- 
tan teşkili iimidi de Ermenileri pek guzelce avutmuş oldugundan, işler arzu 
edilidgi gibi gitmiş ve şimdi Avrupa’mn teveccûh ve rikkatinden mahrum 
Ermeni vatandaşlarimiz, Ortodoks Kilisesine tabi olmak ûzre tebdil-i mez- 
hebi bile göze aldirmişlardir; ki Rusya himayesine olan bu derece itimad, 
sezavar-i hayrettir. 

Rusya, mahkûm-i istibdadi olacak milel ve anasir-i muhtelifeyi bidayeten 
tatli va’dlerle oyalayarak, birer birer pençe-i dehşet-û şiddetine aldiktan son- 
ra milliyetlerini kamilen imha ve ifnaya çahşmakta oldugu, hakayik-i bahire- 
den bulundugu cihetle, Ermenilerin o taraftan istiklal ve hûrriyet-û saadet 
beklemeleri şiddetle takbih ve ta’yib olunur. 

Vakia, eyyam-i ahîrede Kûrdistan’daki ahvaldan naşi’ hûkûmet-i Hamidi- 
yeyi mes’ûl ve muateb tutan bir heyet-i kavîmenin( 111) himayesine mazhari- 
yet, giriftar-i azab-û esaret olanlarca badî-i tesliyet ise de, vaktiyle îslav 
muavenetiyle nail-i nimet-i istiklal bulunan ve aym familyeye(112) mensub 
olan bugûnkû Sirbistan,(113) Karadag(114) ve Bulgaristan Rusya hududun- 
da bulunsalardi, şimdi bile idare-i dahiliyelerini teşevvûş ve igtişaşa ugratan 
Rusya hûkûmetinin pençe-i tahakkûmûne munkad olmak mecburiyetini 
hissedeceklerdi. Hatta Balkan şûbh-i cezîresinin birer köşesine sikişmiş bu 
hukumat-i sagîre, Rusya’dan mevkien pek uzak olduklari halde bile onun 
nûfuz ve cebrinden azade kalamadiklarina bakilirsa, Petersburg mahafil-i in- 
saniye ve medeniyesinin teşvikiyle Kafkasya hududunda bir Ermenistan 
teşkil etmek isteyenlerin maruz olacaklari bela-i mûstakbeli şimdiden gör- 
memek, istigrab olunur. 


Hulasa, Osmanhhk liva-i hûrriyet ve istiklali altinda sair unsurlarla birlik- 
te ihraz-i saadet için çalişilmazsa, Ermeniler, bugûnkû hal-û şanlarmdan da- 
ha bedterine giriftar olarak, Sibirya menfa-i mu’limini karargah ittihaz et- 
meye şimdiden amade olmalidirlar. Osmanlilik mazhar-i adl-û aman olursa, 

(111) Heyet-i kavîme: Ayakta duran topluluk, saglam kurul, ayakta durup giiven ve giiç ve- 
ren kurul, topluluk. Maksat, giiçlii bir devlet ve hiikiimettir. ”Kavîme” sözciigii, dizgi 
yanlişliêi sonucu böyle çikmiş ve dogrusu "kaviyye” de olabilir; o da ”giiçlii” anlami- 
na gelmektedir. O takdirde de her iki sözcûgiin birlikte anlami, ”guçlu kurul, gûçlû 
topluluk” olur. Yine maksat gûçlû devlet ve hûkûmettir. 

(112) Buradaki ”familye”den maksat, ayni kök, aym soy, ayni uluslar toplulugudur. 

(113) Sirbistan: Bugûnkû Yugoslavya’yi oluşturan alti cumhuriyetten en bûyûgû. 

(114) Karadag: Bugûnkû Yugoslavya’yi oluşturan alti cumhuriyetten biri. Bati dillerindeki 
adi ”Montenegro”dur. 
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Ermenilik yaşayabilir. Fakat Ruslarin va’d-i kaziblerine aldanarak Kiirdis- 
tan’i islav efkar-i miitegallibe ve zalimesinin makhuru etmek isterlerse, hiir- 
riyet yerine maruz kalacaklari, layezal bir beliyye-i esarettir. Ermenilik, Os- 
manlihk olmazsa sönebilir. Halkbuki Osmanlilar, Ermenileri elden kaçir- 
makla hayat-i siyasiyeden mahrum olmazlar; ancak, a’sarhk bir kavmi gaib 
ettiklerinden, kalblerinde aci bir keder-i iftirak duyarlar. 


MESAlL-t MÛZ’lCE 


Sultan Abdûlhamid, miknatisasa, butun fenahgi memalik-i Osmaniyeye 
celb-û cezb ederek anasir-i muhtelife-i Osmaniyenin zarar ve ziyanma Avru- 
pa devletlerine mûsaadatta bulunuyor. Verilen imtiyazlarin istikbalde îka’ 
edecekleri hatar ve tehlikeler nazar-i intibaha ahnmadigmdan, ecnebilerin 
vatammizin servet-û samanindan istifadelerine son derece haifane bir tesa- 
mûh gösterilmekte ve adeta denilebilir ki keyf-i hûmayunun sekteden vika- 
yesi maksadiyle, ”varsin ecnebiler kazansin, meskenet ve aczimizden millet 
haberdar olmasin, nefs-i Şahane mûsterih bulunsun da isterse bûtûn cihan-i 
îslamiyet yansin” gibi nefretengîz bir hatt-i hareket takib olunmaktadir. 


îşte bu meslek-i sakîm, son aylarda başimiza iki mûz’ic ve mûhim vak’a-i 
siyasiye çikardi. Efrad-i ûmmet, sefalet ve mazlumiyet yûzûnden mahv-û te- 
bah olmakta iken, ellerinden gasb olunan hukuk-i mûlkiye kamilen Padişa- 
himizin emr-û iradesiyle harice bahş-û ihsan edilmek Saray-i hûmayunun 
kaide-i kat’iyyesi oldugundan, bu iki vak’anm da bizim zararimiza hall-u fasl 
edilecegi, daha bidayet-i huduslarmda anlaşdmiştir. 

Birincisi, beş sene ewel îstanbul rihtimlari imtiyazmi alarak ikmal-i inşaat 
etmiş olan bir Fransiz şirketine mezkûr rihtimlarin tapu senedatinm veril- 
mesiyle hukuk-i tasarrufiyelerinin tasdik edilmesi ve aks-i takdirde 
hûkûmet-i Osmaniye tarafindan mubayaa olunmasi hususatim beyan eden 
Fransa’nm Dersaadet(115) Sefiri Mösyö Fonstan’in(116) bu matalibe, Loran- 
do ve Tobini( 117) gibi bankerlerin vaktiyle ikraz ettikleri paralarm bugûn fa- 
hiş faizleriyle balig olduklari bûyûk yekûnlerin mutlaka tesviye edilmeleri- 
ni ve daha bunlara mûmasil menafi-i şahsiyeyi de ilave ederek, ticarî bir 

(115) 20. sayidaki 4 numarali dipnoca bakiniz. 

(116) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(117) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 
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vak’aya bir hadise-i siyasiye rengi vermekten ibarettir. Sefir-i miişaruniley- 
hin, bir ay kadar Istanbul’da Saray ile Babialî’yi(118) tehdid eyledikten son- 
ra, daha mûhlik ve zehirnak imtiyazlar alabilmek için kat’i munasebet sure- 
tiyle Efrenci 26 Agustosta Paris’e çekilmesi, işe bûsbûtûn ehemmiyet vermiş 
ve ahvalin suret-i cereyanmdan, zararimiza neticelenecegi hissedilmekte bu- 
lunmuştur. 

îkincisi, ingiltere tarafindan Basra Körfezi sahilinde vaki Kuveyt Sultanhgi 
ûzerine hakimiyet iddia olunmasidir ki, Alman kumpanyasina imtiyazi ih- 
san edilen Bagdad Şemendûferinin mûntehasina mûsadif ve ileride bûyûk 
bir bendergah olacak bu kasaba, otuz sene mukaddem tabiiyetimize ahn- 
mişken, bu ana kadar ehemmiyet verilmemesi, Ingiltere’nin şu iddiasmi 
intac etmiştir. 


întikam Matbaasinda tab’olunmuştur 


(118) 23. sayidaki 93 numarali dipnota bakiniz. 
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29’UNCU SAYININ ÇEVÖliLERi 


KÛRDlSTAN’IN ŞÎMDlKl VE GELECEKTEKl 
DURUMU 

Şu son haftalarda Kiirdistan’in içinde ve dolaylarinda meydana gelen durum- 
larin ve acikli olaylarin dayamlamayacak ölçiilere varmiş olmasi ve Yiice 
Devlet’in(119) söz konusu olan yörelerdeki egemenlik ve etkisinin hiçlik ni- 
teligine inmiş olmasi, başimiza biiyûk ve öldûrucu bir belanm inmek ûzere 
oldugunun işaretini vermekte ve bunu sezdirmektedir. Böyle olunca, olayla- 
rin kökenine ve kaynagina yeniden göz gezdirmeye gerek ve zorunluluk du- 
yulmuştur. 

On yildan beri Kûrdistan’da arahksiz olarak surûp giden vuruşmalarin ve 
Kûrdlerle Ermenilerin arasma ”Padişahin özel bir iyiligi olmak ûzere” ser- 
pilen nifak tohumunun bozdugu huzur ve guven artik kesin olarak yok ol- 
muş ve hukumet yönetiminde bûyûk bir degişiklik olmadikça ûlkenin mut- 
lulugunun geri gelemeyecegi konusunda tam bir inanç meydana gelmiştir. 

Bir yandan, tam anlamiyle bilgisizlik ve aymazhkta uyuklayarak ancak 
Sultan Hamid’in memurlarinm kandirmacalari ve kişkirtmalariyle vatan- 
daşlarina karşi silaha sarilan Kûrdler, rastladiklari Ermenileri ve kanşiklik 
çikarmaya yönelik görûşlerine karşi çikan öteki Osmanli bireylerini ezerek 
ve çigneyerek, her zamankinden çok genel nefreti, buna haklan olmadigi 
halde, ûzerlerine çekmeye devam ediyorlar; öbûr yandan, bagimsizlik ve ay- 
rilma(120) fikrine her nasilsa saplanmiş olan Ermeniler, hûkûmetten gör- 
dûkleri zulûmleri saklayarak, Mûslûmanhga ve Osmanhhga karşi harekete 
geçip insanlik için yûzkarasi olan cinayet işleme tavirlariyle Kûrdlere ve 
başkalarina saldirarak, fenaligin ve zulmûn, hepimizi yakip kavuran şu bo- 
zuşmanm ve herkesin nefretini kazanan kinin, dûşmanhgin ne taraftan gel- 
digini anlamamakta can sikici bir biçimde îsrar ediyorlar. Ayni vatanda 
yûzyillarca arkadaşlik, kardeşlik etmiş olan bu iki unsurun birbirini anla- 
mazlik ve dinlemezlik yûzûnden meydana gelen çekişip vuruşmalarina, işi- 
ni yûrûtmek için bûtûn dûnyanin kargaşaliklar içinde kanşip gitmesini iste- 
yen Rusya’nm mûdahaleleri ve kariştiricihklari da eklenerek, var olan buna- 
lim ve karişikhk bûsbûtûn genişliyor ve vahim bir durum kazamp gidiyor. 


(119) 28. sayidaki 125 numarali dipnota bakmiz. 

(120) Buradaki ”ayrilma” sözciigû, yazinin aslindaki "infirad” sözciigiiniin karşiliginda 
kullanilmiştir. Arapça olan ve Osmanlicada da kullamlan ”infirad” sözctigii, ”tek ba- 
şinaolma, topluluktan ayrilip yalniz başina kalma, başkalarmin yamnda olmama” an- 
lamlanna gelmektedir. Kanimizca burada, Tiirkçedeki en uygun karşiligi ”ay- 
rilma”dir. 
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Özet olarak yapilan bu tanitlamaya göre, göz öniine alinacak dört etmen 
vardir: Yiice Devlet’in kayitsizligi ve Sultan Abdiilhamid’in nifakçiligi, 
Kiirdlerin kötii bilgisizlik nedeniyle zuliim ve diktatörliige alet ve araci ol- 
malari, Ermenilerin kisa diişiinmek ve talihlerini denemek tiiriinden olan 
tek başlarina hareket edip ayaklanmalari, Rusya’nm her olayda başka tûrlii 
varlik göstermesi. 


1- Osmanli hukumetinin, ciddî ve gerçek bir himmet ve gayretle geçmiş 
olaylari yatiştirip söndûrmesi en gerekli görev iken ve ondan sonra da halkin 
iyi geçinip uyum içinde yaşamasi noktasindan hareket ederek adaletli bir yö- 
netim kurup dûzenlemesi akil yoluyle gerekli ve olanakli iken, iyilik yönû- 
ne tûmûyle önem vermeyerek mevcut olaylari yûzeysel bir biçimde savuştu- 
rup ortadan kaldirdiktan sonra, sözde ilerde daha korkunç ve şiddetli fela- 
ketlerin meydana gelmeyecegi yargisina vararak, idare-i maslahatla(121) 
yetinmesi, her zaman kinanmaya ve kötulenmeye layiktir. 

Özellikle Padişah, yalmzca hûkûmetin bozuklugundan kaynaklanan kar- 
gaşahk ve fenahklari örtbas edip gizlemek amaciyle iki unsuru(122) birbiri- 
ne dûşûrerek, Avrupa’mn gözûnde kendi kendini temize çikarmak için ken- 
di gûnahlarim ve ayiplarim Kûrdlerin ûzerine atmak ve ”ne yapalim, biz re- 
form yapmak istiyoruz ve tûm uygarhk dûnyasmin övgû ve takdirine layik 
görûlecek olan insanî girişimleri dûşûnce ve tasari durumundan çikanp so- 
mut gerçek durumuna getirmeyi arzu ediyoruz; fakat şu bagnaz ve vahşî 
Kûrdler, kanun ve dûzen tamr insanlardan olmadiklari nedeniyle, hûkûme- 
tin yasaklamasma ve zor kullanmasma karşin Ermenileri öldûrûp yok edi- 
yoriar ve böylece hem gûvenligi bozuyorlar ve hem de daglara siginarak hû- 
kûmeti aylarca iç savaşlarla yorgunluklara ve gûçlûklere ugratiyorlar” de- 
mek için aldatmacalar, iftiralar uydurmak hiyanetinde bulunmaktan sakin- 
miyor. Ve tersine, ulkenin, bûtûn halkin özgûrluk ve yaşamim gûvence alti- 
na alacak, adalet ve akil yolunda işleyecek bir hûkûmetin kurulmasina 
yanaşmamak için en egri yollan ve siyasal entrikalari izleyerek, degişik un- 
surlar arasina serpilmiş kin ve dûşmanliklari birbirlerini hurdahaş edecek öl- 
çûde artirmaktan özel bir zevk duyuyor. 

Geçmiş facialarm kahntilari olan bugûnkû fenahklar ve vicdan sizla- 
tan(123) vuruşmalar, hep bu bozgunculuk ve igrenç fikirlerle Sultan Hamid 

(121) 22. sayidaki 99 numarali dipnota bakmiz. 

(122) Buradaki ”iki unsur”dan maksat, Kiirdlerle Ermenilerdir. 

(123) Buradaki ”vicdan sizlatan” sözcukleri, yazinin ashndaki "vicdandûz” bileşik sözcu- 
gunun karşiliginda kullanilmiştir. Bu sözcûk Arapça olan ”vicdan” ile Farsça olan 
”dûz” sözcûklerinden oluşmuştur. ”Dûz” sözcugû, ”bir şeyi diken, dikici” demek- 
tir. Örnegin, Farsça olup "Tûrkçeye "çuvaldiz” biçiminde geçen ’çuvaldûz” sözcûgû, 
”çuval diken, çuval dikmekte kullamlan” anlamma gelmektedir. Buna göre, buradaki 
"vicdandûz” sözcugûnûn Tûrkçedeki tam karşiligi ”vicdan diken” olmaktadir. An- 
cak Tûrkçede böyle bir söz kullanilmadigi için, çeviride bu anlami en iyi veren ”vic- 
dan sizlatan” sözcûkleri kullamldi. 
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hukiimetinin meşru olmayan akilsizca tutumundan dogmaktadir. Bir an ön- 
ce unsurlar arasinda(124) hak ve adalet kurulup belirgin duruma getirilerek, 
kötiiluklerin kaynagi olan zalim memurlara karşi ve özellikle utanmaz ve 
anlayişsiz memurlar kullanmakla kutsal vatanimizi(125) insan mezbahasina 
çevirmeye ant içmiş olan Padişah Sarayina karşi hak ve özgiirliik isteyen sesi- 
mizi yûkseltmedikçe, işlerimizin daha dokunakli ve korkutucu bir duzeye 
dûşecegine ve kargaşahk içindeki durumumuzun karanhk ve umitsiz bir ge- 
lecege dogru sûruklenecegine inanmak zorunludur. Dûzelmeye ugramaksi- 
zin geçmişten akip gelen fenaliklar, hatta dogal akişina da birakilmayarak 
hissedilir bir zulûm ve zorbaligin etkisiyle daha da şiddetlenirse ve şimdiki 
sûprûntûler yönetimi sûrûkleyip giderlerse, geçmiş zamani da degil, nefret 
edilen bugûnkû saatleri bile aratacak matem saçan gûnler görecegimize 
yaziklanmamak ve bugûnden aglamamak olanaksizdir. 

2- Kûrdlerin kan dökmeye olan dûşkûnlûkleri, yaygin biçimde söylendigi 
gibi huylarindan ve yaratilişlarindan gelen bir şey degildir. Yukarida açiklan- 
digi gibi hûkûmetin ve Padişahin kim ve ne demek oldugundan bile habersiz 
olan bu zavalhlar, geçmiş zamanlardaki temiz karakterlerini ve yûce mert- 
liklerini yalmz bu ugursuz dönemde(126) kirletmişlerdir. Çûkû hûkûmetin 
emrini, görûnmeden sesi işitilen melegin emri(127) dûzeyinde anladiklari 
için, yûce irade(128) ile yapilan ve katliam edercesine gerçekleştirilen bu kan 
dökûcûlûklerden dogacak zarar ve tehlikeleri dûşûnmeleri şöyle dursun, 
Halife Makaminda oturan bir cinayet kişkirticisimn(129) heves ve keyfine 
layik olabilmek ûmidiyle her şeyi göze almaktan ileri gelen bir gafletle o ig- 
rençlikleri meydana getirmişlerdir; böyle olunca ve zorunlu kilan emir de 
varken bu tip aracilari sorumlu tutmak, insan vicdanma agir gelir. ”Insanlar, 
krallarinin yollari ûzerinedir” ûnlû sözûnûn etkisi şimdiki uygarlikça yû- 
rûrlûkte bulundurulamazsada, bilim ve bilginin henûz îşiklarim saçamadigi 
uykudaki bölgelerde tûmûyle uygulanabilir oldugu, biz Dogulularca(130) 
itiraz kabul etmez bir gerçektir. ”Bilgisiz halklar, koyun sûrûsû gibi çobanin 
arkasindan yûrûrler”.(131) 

3- Ermenilerin bir bölûmûnûn isyan ettikten sonra gösterdikleri usulsûz- 
lûk ve hele şu insanhk çagina yakişmaz bir yalan ve bozgunculukla, tûm ig- 
rençlikleri Mûslûmanligin ve Osmanhligin ûzerine atarak vatandaşlanm 
kendilerinden sogutmalarindaki mantiksizhk, şiddetli bir şaşkinliga ve eleş- 
tiriye çarpacak kabul edilemez bir davramştir. Yûce Devlet’in son yûzyilda- 
ki gûçsûzlûgûnden ve çaresizliginden öbûr uluslar gibi yararlanarak, hiç bir 

(124) Unsurlar arasinda: Halklar arasinda. 

(125) Buradaki ”kutsal vatanimiz”dan maksat, Kiirdistan’dir. 

(126) Buradaki "ugursuz dönem”den maksat, Abdûlhamid dönemidir. 

(127) ”Görunmeden sesi işitilen melegin bildirdigi Tann’nin emri” demek istiyor. 

(128) 20. sayidaki 89 numarali dipnota bakimz. 

(129) Buradaki "cinayet kişkirticisi”ndan maksat, Abdulhamid’dir. 

(130) Buradaki ”Dogulular”dan maksat, Dogu halklari, Dogu ulkelerinin insanlaridir. 

(131) Bir yerden alindigi anlaşilan bu son tûmce, yazinin aslinda urnaklar içinde yazildigi 
için, biz de çeviride onu tirnaklar içinde verdik. 
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siyasal hak ve yetkileri olmadigi halde, yalmzca insanhk diinyasini velveleye 
diişiirmek ve kamuoyunun öniinû kapatarak, şimdiki hukûmetlerin arasma 
bir de Ermenistan katmak ham sevdasina kapilmalari da ayrica bir eksiklik- 
tir. Anadolu’daki Osmanli illerinin hiç birinde nûfusça Mûslûman unsur- 
lardan ûstûn ve çogunlukta olmadiklari açikça bilinen gerçeklerden oldugu- 
na göre, bir Ermenistan’in kurulmasi olanaksiz görûlmeliydi; ve şu kadar 
var ki bûtûn uyruklarina karşi zulûm ve zor kullanan zalim yönetime(132) 
saldirilar yönelterek, hak ve adalet istemek için Osmanli ûmmetinin begeni- 
si kazamlmahydi. 

Başlangiçta bu ihtilalci hareketleri destekleyici gibi görûnen Ingiliz siyaset 
adamlari, Kûrdistan’da reformlarin hizla uygulanmasim gerektirecegi dû- 
şûncesiyle Ermenilere oldukça destek saglamiş ve yardimda bulunmuşlardi. 
Bu konuda ingiltere, Ermenilerin mutlulugunu dûşûnmekten çok, gelecek- 
teki kendi çikarlarmi dûşûnmek zorundaydi. Herkesçe bilindigi gibi, 
Rusya’nm gûneye dogru istilasiyle kendi geleceginin de çok tehlikeli bir du- 
ruma dûşecegine ve yok olacagina çok eskiden inanmiş olan îngiltere, Os- 
manli ûlkesinin genelinde göremedigi gelişme ve evrimleşmeyi hiç olmazsa 
Kafkasya simrinda görmek ve dûzgûn, begenilir bir yönetimin kurulmasina 
hizmet edecek reform işlerini tasari durumundan çikarip somut gerçek du- 
rumuna getirmek için her şeyi fedaya hazirlanmişti. Kûrdistan’da dûzen sag- 
laninca, dogaldir ki komşu olan Rusya’mn mûdahalesine meydan kalmaya- 
cak ve bu nedenle bizimle birlikte Ingiltere de tehlikeden kurtulmuş 
olacakti. 

Ne fayda ki Ermeniler akil yoluna uygun bir hareket çizgisi izleyerek zul- 
mû yikmaktan çok, insanligi ve Mûslûmanligi yikmaya çaliştiklari ve daya- 
naklari olan îngiltere’nin siyasal çevreleri ve basim gerçek zalim olan Abdûl- 
hamid’i sorumlu tutarken, onlar, tûm Mûslûman unsurlara saldirabilmek 
için Sultam suçsuz gûnahsiz tamdiklari için, sonunda îngiltere’nin koruma- 
smdan yoksun kaldilar. Ve böylece, o yönden umulan kurtuluş ve koruma, 
tûmuyle uçup gitti. 

Oysa Berlin Antlaşmasindaki özel maddeye(133) dayamlarak alti yil önce 
meydana getirilen ayaklanmalari iyi niyetle ve temiz tutarak izleselerdi, ya- 
pilacagina söz verilen reformlari şimdiye dek elde ederek, öbûr unsurlar kar- 
şisinda bu yönden öncelik hakkim kazanmiş olacaklardi ve olasilikla hem- 
şehrileriyle(134) birlikte şimdi mutluluk dolu bir toprakta yaşiyor olacak- 
lardi. O firsatlar kaçirildi. Ve Mûslûmanlik da, Osmanlihk da hakaretle 
ayaklar altina ahnarak ve kûçûk dûşûrûlerek, îngiltere’nin korumasina ge- 
reksinmezlik tavn gösterildi ve ûmit dolu bakişlar Petersburg’a(135) çevril- 
meye başlandi. Bugûnkû durumlar, işte bu degişikligin ve bu dönekligin 
meyveleridir. 

(132) Buradaki ”zalim yönetim”den maksat, Abdiilhamid yönetimidir. 

(133) Bu sayidaki 105 numarali dipnota bakiniz. 

(134) Buradaki ”hemşehrileri”nden maksat, Kiirdlerdir. 

(135) Bu sayidaki 107 numarali dipnota bakmiz. 
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4- Slavlar imdada çagrilarak onlarin giicuyle elde edilebilecek sonuçlari an- 
latmadan önce, söziimiize konu olan geniş toprak parçasi(136) hakkmda 
Rusya’nm kullandigi politikayi dikkatle ve inceden inceye gözden geçirmek 
gerekir: 

Sözii edilen hiikiimetin(137) talihi ve şansi son yiizyilda pek parlak oldu- 
gundan, her noktada giriştigi işleri başariyle sona erdirmesine giivenerek, 
önceleri yapmak istedigimiz reformlardan(138) bizi alikoymuştur. Bir de, 
Osmanli ûlkelerinden kaçarak kendisinin koruyucu kanatlarmin altina sigi- 
nan Ermeni ihtilalcilerini, ”ahn öldurun, egemenliginizin hakkidir, diledi- 
giniz gibi işlem yapin” biçiminde dalkavukça sözlerle îstanbul’a geri verip 
teslim eder ve Padişahin Sarayinm cinayetlerini alkişlar. Kûrdistan’da Rus 
konsoloslari, dagittiklari ödûllerle ve saçtiklari vaatlarla, iyiyi ve kötûyû 
ayirt etmekten aciz olan bazi Kûrd reislerini(139) Ermenilere ve hûkûmete 
karşi kişkirtarak, kargaşahklarin ve taşkinhklarin bir an önce bûyuk sayilara 
ulaşip çogalmasmi ister ve böylece Kûrdistan’i ayaklanma dalgalanyle bu- 
landirir. Aynca da, Ermenilere, Ortodoks Kilisesine tapinarak baglanmak- 
tan başka kurtuluş çaresinin bulunamayacagmi, Rumeli’de(140) bagimsizhk 
kazanmiş kûçûk hûkûmetlerin şimdiki durumlarim örnek göstererek ”baş- 
vurulacak insanlik ve merhamet yeri olan Petersburg seçilirse” der.(141) 

Bu entrikalarin kaynagindan artik hayir ve iyilik beklemek için son dere- 
cede kisa görûşlû olmak gerekir. 

Ne var ki Rusya’nin reformlarin uygulanmamasi konusundaki uyarilari, 
zevk içinde yaşamaktan ve diktatörlûkten başim kaldiramayan Padişahin Sa- 
rayinin aşagihk karakterine olaganûstû biçimde uygun gelmiş oldugundan, 
bir de bu şekilde Balkan hûkûmetlerine benzer bir Ermenistan’in kurulmasi 
ûmidi Ermenileri pek gûzel avutmuş oldugundan, işler istendigi gibi gitmiş 
ve şimdi Avrupa’nin ilgisinden, yûrek yumuşakhgindan yoksun kalan Er- 
meni vatandaşlanmiz, Ortodoks Kilisesine baglanmak ûzere mezhep degiş- 
tirmeyi bile göze almişlardir. 

Rusya’nin korumasina olan bu ölçûde bir gûven, şaşkinhk vericidir. 

Rusya, despotizminin egemenligi altina girmeye mahkûm olacak uluslari 
ve halklari başlangiçta tatli vaatlarla oyalayarak, birer birer korkunç ve şid- 
detli pençesine aldiktan sonra, milliyetlerini tumûyle yok edip ortadan kal- 
dirmaya çalişmaktadir. Bu, apaçik ortada olan gerçeklerden olduguna göre, 
Ermenilerin o taraftan bagimsizhk, özgûrlûk ve mutluluk beklemeleri, şid- 
detle kinamr ve ayiplamr bir davraniştir. 

(136) Yazinin aslindaki ”kit’a” sözcûgiiniin karşihginda kullanilan ”geniş toprak parça- 
si”ndan maksat, çok geniş bir ulke olan Kurdistan’dir. 

(137) Rus hûkûmetini kasdediyor. 

(138) Osmanli hûkûmetinin uygulamak istedigi reformlari kasdediyor. 

(139) ”Kûrd reisleri”nden maksat, Kûrd aşiret liderleridir. 

(140) Rumeli: Osmanlilarin Avrupa’daki topraklari. 

(141) Yani ”Rus hûkumeti, Ermenilere, başvurulacak bir insanlik ve merhamet yeri olarak 
gösterdigi başkenti Petersburg’u seçip oraya başvurduklari takdirde kurtulacaklanm 
öne surer”. 
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Gerçi, son giinlerde Kiirdistan’da meydana gelen durumlardan dolayi Sul- 
tan Hamid hukiimetini sorumlu tutup azarlanmaya miistahak bulan bir sag- 
lam kurulun(142) korumasmi kazanmak, işkence ve tutsakliga yakalanmiş 
olanlarca avunma gerekçesidir; ne var ki, bir zamanlar Slav yardimiyle ba- 
gimsizlik nimetine kavuşan ve ayni soydan gelen bugiinkii Sirbistan,(143) 
Karadag(144) ve Bulgaristan Rusya simrinda bulunsalardi, şimdi bile iç yöne- 
timlerini karişiklik ve kargaşaliklara ugratan Rusya hûkiimetinin zorbaca 
egemenligine boyun egmek zorunlulugunu duyacaklardi. Hatta, Balkan ya- 
rimadasimn birer köşesine sikişmiş olan bu kuçuk hûkûmetlerin, Rusya’dan 
konum olarak pek uzak olduklari halde bile onun etkisinden ve baskisindan 
yakalarmi kurtaramadiklarina bakilirsa, "Petersburg’un insancil ve uygar 
çevreleri”nin teşvikiyle Kafkasya simrinda bir Ermenistan kurmak isteyen- 
lerin gelecekte ugrayacaklari belayi şimdiden dûşûnmemeleri, garipsenen 
bir şeydir. 

Özet olarak, Osmanliligin özgûrlûgû ve bagimsizligi bayragi altinda diger 
unsurlarla birlikte mutluluk kazanmak için çahşilmazsa, Ermeniler, bugûn- 
kû durumlarindan ve şanlarindan daha beterine yakalanarak, Sibirya’daki 
acikli sûrgûn yerini karargah edinmeye şimdiden hazir olmalidirlar. Osman- 
lilik adalet ve gûvenlige kavuşursa, Ermenilik yaşayabilir. Fakat Ruslarin ya- 
lanci vaatlarina aldanarak Kûrdistan’i zalim ve zorba Slav fikirlerinin ezilmi- 
şi ve yenilmişi durumuna dûşûrmek isterlerse, özgûrlûk yerine ugrayacakla- 
n şey, hiç bir zaman sona ermeyecek olan bir esaret belasi olacaktir. 
Osmanlilik olmazsa, Ermenilik sönebilir. Oysa Osmanlilar, Ermenileri el- 
den kaçirmakla siyasal yaşamdan yoksun kalmazlar; ancak, yûzyillarca 
birlikte olduklari bir halki kaybettiklerinden, yûreklerinde bir ayrilik 
ûzûntûsû duyarlar. 


CAN SIKICI SORUNLAR 

Sultan Abdûlhamid, bûtûn fenaligi Osmanli ûlkelerine miknatis gibi çeke- 
rek degişik Osmanli unsurlarinin zarar ve ziyamna olarak Avrupa devletleri- 
ne mûsaadelerde bulunmaktadir. Verilen imtiyazlarin gelecekte meydana ge- 
tirecekleri tehlikeler dikkate ahnmadigindan, yabancilarin vatanimi- 
zin(145) zenginliklerinden yararlanmalanna son derece korkakça bir 
hoşgörû gösterilmektedir. Bayagi denilebilir ki Padişahin keyfinin bozulma- 
masi amaciyle, ”varsin yabancilar kazansin, uyuşuklugumuzdan ve becerik- 
sizligimizden milletin haberi olmasin, Padişahin gönlû rahat olsun da isterse 
bûtûn Islam dûnyasi yansin” gibi, nefret edilecek bir hareket çizgisi izlen- 
mektedir. 

(142) Bu sayidaki 111 numarali dipnota bakiniz. 

(143) Bu sayidaki 113 numarali dipnota bakiniz. 

(144) Bu sayidaki 114 numarali dipnota bakiniz. 

(145) Buradaki ”vatanimiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 
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îşte bu sagliksiz tutum, son aylarda başimiza can sikxci ve önemli iki siyasal 
olay çikardi. Ummet bireyleri yoksulluk ve zuliim altmda olmak yiiziinden 
yok olup tiikenirken, ellerinden gasp edilen miilk edinme haklarmin(146) 
Padişahimizin emir ve iradesiyle, iyilik olarak tiimden dişariya bagişlanmasi 
Padişah Sarayinin kesin kurali oldugundan, bu iki olayin da bizim zararimiz- 
la sonuçlanacagi, meydana gelişlerinin daha başlangicinda anlaşilmiştir. 

Birincisi, beş yil önce îstanbul rihtimlari imtiyazim alarak inşaatmi ta- 
mamlamiş olan bir Fransiz şirketine söz konusu rihtimlarin tapu senetleri- 
nin verilmesiyle kullanim haklarmin onaylanmasi, eger bu gerçekleşmezse 
rihtimlarin Osmanli hiikiimetince satin ahnmasi konularmi belirten Fran- 
sa’mn îstanbul Elçisi Mösyö Fonstan’in(147) bu isteklere, Lorando ve Tobi- 
ni(148) gibi bankerlerin bir zamanlar ödiinç verdikleri paralarin bugiin yuk- 
sek faizleriyle birlikte ulaştiklari bûyûk tutarlarm da mutlaka ödenip kapa- 
tilmasini ve bunlara benzer daha başka kişisel çikarlari da ekleyerek, ticarî 
olan bir olaya siyasal bir olay rengini vermesinden ibarettir. Adi geçen Elçi- 
nin, istanbul’da bir ay kadar Saray ile Babialî’yi(149) tehdit ettikten sonra, 
daha öldûrûcû ve zehirli imtiyazlar alabilmek için ilişkileri keserek Miladî 
takvime göre 26 Agustosta Paris’e çekilmesi, işi bûsbûtûn önemli kilmiştir. 
Durumlarin oluş biçiminden, bunun zararimizla sonuçlanaca^i sezinlen- 
mektedir. 

ikincisi, Basra Körfezi kiyisinda yer alan Kuveyt Sultanligi ûzerine ingilte- 
re tarafindan egemenlik iddia edilmesidir. Alman şirketine imtiyazi iyilik 
olarak bagişlanan Bagdad Demiryolunun bitimine rastlayan ve ilerde bû- 
yûk bir liman olacak olan bu kasaba, 30 yil önce egemenligimizin altina ahn- 
digi halde, şu ana kadar önem verilmemesi, Ingiltere’nin bu iddiasina 
yolaçmiştir.(150) 


(146) Buradaki ”miilk edinme haklan” sözciikleri, yazimn aslindaki ”hukuk-i mulkiye” 
sözciiklerinin karşiliginda kullanilmiştir. Arapça olup Osmanlicaya geçen ”miilkiye” 
sözciigii, ayrica ”’sivil” anlaminda da kullamlmiştir. Eger yazar o anlami kasdetmişse, 
o zaman Tiirkçe çevirisi ”sivil haklari” olur. 

(147) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(148) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(149) 23. sayidaki 93 numarah dipnota bakimz. 

(150) Yazar burada Kuveyt’in ilerde biiyiik bir liman olacagim belirtmekle, bu kiiçiik iilke- 
nin önemini daha o zaman görmiiştiir. Irak’ta iktidarda bulunan Arap faşizmi, Ku- 
veyt’in petrollerini ele geçirmek ve niifuzunu bölgeye yaymak için 2 Agustos 1990 
tarihinde bu iilkeyi işgal edince tiim diinya buyuk bir bunalimin içine dûştû. Batili 
ûlkeler ve Misir, Suriye gibi bazi Arap ûlkeleri, Ku veyt’i kurtarmak için Suudî Arabis- 
tan’da askerî yiginak yaptilar. Biz bu satirlan yazarken, Ortadogu kanli bir savaşin 
eşiginde gözukûyor. 
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în 4 Zîlhîcce sene 1319 * 1 Mart sene 1318(1) 


KURDlSTANÊ DE ESASA NÎFAQÊ 


Ev malûm e ku rahibên Jezwîta,(2) ser fesad û nîfaqa neşr û tamîm dikin(3) 
ji hemî memleketên Ewrupayê nefî û teb’îd bîn;(4) eve zemanek e mustewlî- 
yê Şerqê bîne.(5) Xirabîya wan mirova li welatê me de jî gelek zêde ye Lakîn 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 14 Adar 1902(Miladî tarihe göre 14 Mart 1902). 

(2) Rahibên Jezwîta: Papasên Jezwîtan, keşeyên Jezwîtan, keşeyên mezhebê Jezwîtan. 
Gerçi navê wî mezhebî di vê nivîsarê da ”Jezwît” hatîye nivîsîn, lê di hin serçavîyan 
û ferhengan da wî navî bi awayê "Cîzwît” cî girtîye. Mezhebê Cîzwîtan, di sala 1540’î 
da ji alîyê Keşe îgnatyus de Loyola ve hatîye sazkirin. Ji ber tevgerên xirab ên keşeyên 
wî mezhebî, li welatên Ewrupayê zêde pêgirtî peyda nekirine û bi awayekî fire cî negir- 
tîye. Paşê keşeyên wî mezhebî berê xwe dane welatên Rojhilat û li gelek cîyan dêr ava 
kirine, propagandeyên mezhebê xwe kirine û xebitîne ku pêgirtîyên xwe li wan wela- 
tan zêde bikin. Navê mezhebê wan bi mana "Îsayîyan” tê 

(3) Ser fesad û nîfaqa neşr û tamîm dikin: Li ser xirabî û dubendî û pevçûna ku belav dikin, 
ji rûyê xirabî û dubendî û pevçûna ku derdixin û belav dikin. 

(4) Nefî û teb’îd bîn: Nefî û dûr bûn, hatin dûrxistin, hatin qewitandin. 

(5) Mustewlîyê Şerqê bîne: Li Rojhilat belav bûne, welatên Rojhilat îstîla kirine, welatên 
Rojhilat dane ber xwe. 
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ewwela, da ez qenc mahîyeta wan tayîn bikim, ez’ê hinek ji fesada wan a li 
Çînê îcra kirî,(6) behs bikim. 

Eve hemane(7) du sal e Çînê(8) gelek qîtal û yexma îqa’ bîn,(9) gelek zulm 
û xedir li xelqê Çînê kirin. Hemî weq’enivîsa,(10) xasma Baron Bazan- 
qor,(ll) nav esera xwe ya ser vî şerî teb’ û neşir kirî.(12) temamen îtîraf di- 
ke(13) ku sebeba felaketa Çînê dudu ne(14) Yek jê Înglîz e, ku ser menfee- 
ta(15) xwe ya maddî, her pêlekê wî memleketî dide ber top û tifinga. Sebeba 
dî jî ew rahib in ku bi hîmaya Franseyê(16) hinde ehwalên xîlafê edl û însanî- 
yet(17) li wî welatî îcra dikin. Hinga eskerê dewletên muttefiq(18) xelebe li 
Çînîya kir,(19) berî hemî kesa rahiba dest yexmayê kir. Weqta ku eskerî dît 
ku rahib Çînîya talan dikin, ewan jî dest pê kir. 

Mîsyoner(20) ji berê ve li wê derê ne. Loma ewan dizanî ku malê zêde li ku 
dera veşartî ye; bi delalet(21) û qeweta eskerên xwe û bi wan eskerên Çînî ku 
bi telqînatên(22) xwe kiribîn File, paş şerî ketin nav bajêr; esker emwal(23) 
talan dikir û rahiba re tanî;(24) ewan we îtîqad dikir(25) ku emelek(26) xêr 
dikirin. 

Nav eskerên Fransiz ên çûyî Çînê de, yek rê de mir; eşayayên wî teftîş ki- 
rin,(27) çekek şêst hezar zêr li ser dîtin; ev mîqdar bedela eşayayê mesrûqe 


(6) Fesada wan a li Çînê îcra kirî: Xirabîya wan a ku li Çînê anîne cî, xirabîya wan a ku li 
Çînê pêkanîne. 

(7) Hemane: Hema hema. 

(8) Çînê: Li Çînê. 

(9) Qîtal: Lêkdan, hevkuştin. 

Yexma: Talan. Ev peyvikeka Tirkî ye, ketîye zimanê Kurdî. 
îqa’ bîn: Qewimîn, hatin qewimandin. 

(10) Weq’enivîs: Bûyernivîs, kesê ku bûyeran dinivîse û qeyd dike. 

(11) Ev nav, li gora nivîsîna wî ya bi tîpên Erebî hatîye wergerandin bo tîpên Latînî û weha 
hatîye nivîsîn. Dibe ku awayê wî yê orîjînal ê bi tîpên Latînî ji vî awayî cuda be jî. 

(12) Teb’ û neşir kirî: Çap û belav kirî, esera xwe ya ku çap kirîye û belav kirîye, esera xwe 
ya ku çap kirîye û weşandîye. 

(13) Temamen: Bi tevayî. 

îtîraf dike: Li xwe tê mikurê 

(14) Dudu ne: Didu ne, du tişt in. 

(15) Menfeet: Lişt. 

(16) Bi hîmaya Frensayê: Bi parastina Fransayê, di binê parastina Fransayê da. 

(17) Xîlafê edl û însanîyet: Çewtê edaletê û mirovîyê, li dijê edaletê û mirovîyê. 

(18) Dewletên muttefiq: Dewletên hevgirtî. Mexsed dewletên Ewrupayê ne. 

(19) Xelebe li Çînîya kir: Zora Çînîyan bir, Çînî zorbirî kirin. 

(20) Mîsyoner: Belavkarên dînê Filetîyê, kesên ku diçin hin welatên ne File û dixebitin ku 
dînê îsa di nava gelên wan weiatan da belav bikin. 

(21) Delalet: Rêbirî, rênîşandan. 

(22) Teiqînat: Piranîya ”telqîn” e, ew jî bi mana ”îqna’kirin” û "propagande” ye. 

(23) Emwal: Piranîya ”mal” e. 

(24) Tanî: Danîya. 

(25) We îtîqad dikir: Wisa bawer dikir. 

(26) Emel: Kar. 

(27) Eşyayên wî: Tiştên wî. 

Teftîş kirin: Qontrol kirin. 
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bî.(28) Hasilî, gelek emsal û ehwalên(29) dî kifş kir ku mîsyoner, van wuqûa- 
tê mu’lîme de sebebek musteqil bîn.(30) 

Ew tefsîlat tayîn dike ku(31) ev mîsyonerên ha, meqseda wan a eslî ew e 
menfeeta xwe digerin; dewletên Ewrupayê jî, meqsedên xwe yê nameşrû(32) 
re wan dikin alet. 


Gelek wuqûatên dî îsbat dike ku muamelatên(33) mîsyonera temamen bi 
musaeda wuzerayên(34) wan dibe. Îxtîlafa nav hukumeta me û Fransayê de 
teheddus kirî,(35) bi sûretek we netîcepezîr bî(36) ku, ew pênc şeraitên(37) 
li me dayin qebûlkirin,(38) paşayika halê Kurdistanê de gelek muzir e.(39) 
Ew pênc şerait jî ev in: 

1- Qebûlkirina hemî mektebê(40) Fransiz ên li milkê me mewcûd(41) û 
muafîyeta wan ji bacê.(42) 

2- Qebûlkirina hemî mebanîyuddîn û xestexaneyên(43) mewcûd û muafî- 
yeta wan ji gumrikê. 

3- Tamîra(44) hemî mekteb, xestexane û emakinên saîre(45) yên li salên 
1894, 95, 96’ê de weq’a Ermenîya texrîb û an zererdîde bûyîn.(46) 


(28) Mesrûqe: Dizîkirî, tiştê ku hatîye dizîn. 

(29) Hasilî: Dûwayîka peyvê, bi peyveka kurt. 

Emsal: Piranîya ”mîsal” e, ew jî bi mana ”numûne” ye. 

Ehwal: Piranîya ”hal” e, ew jî bi mana ”rewş” e. 

(30) Wuqûatê mu’lîme: Bûyerên azarde, bûyerên ku azar didin mirov, bûyerên ku mirov 
dêşînin. 

Musteqil: Serbixwe, xweser. 

(31) Tefsîlat: Qalkirina hin bûyeran bi awayekî dirêj û fire. 

Tayîn dike: Nîşan dide, kifş dike, tîne ber çavan. 

(32) Nameşrû: Nebicî, neheq. 

(33) Muamelat: Piranîya ”muamele” ye, ew jî bi mana ”deskarî, tevger, kar” e. 

(34) Wuzera: Piranîya ”wezîr” e 

(35) Teheddus kirî: Peyda bû. 

(36) Bi sûretek we: Bi awayekî wisa. 

Netîcepezîr bî: Netîcede bû, dûwayîkde bû, netîce û dûwayîk da. 

(37) Şerait: Piranîya ”şert” e, ew jî bi mana ”merc” e. 

(38) Li me dayin qebûlkirin: Bi me dane qebûlkirin. 

(39) Paşayik: Paşî, dûwayî. 

Muzir e: Zîyande ye, zîyan dide, zîyan tîne. 

(40) Mekteb: Dibistan. 

(41) Milkê me: Welatê me. 

Mewcûd: Heyî, tiştê ku heye. 

(42) Muafîyet: Azadkirin. 

Bac: Bêş, diravên ku dewlet ji hin sazgehan û kesan distîne. 

(43) Xestexane: Nexweşxane. 

(44) Tamîr: Veavakirin, veçêkirin, ku mirov avayîyek yan jî tiştekî dî yê ku hinek cîyên wî 
xira bûne, ji nû ve ava bike yan çêke. 

(45) Emakinên saîre: Cîyên dî. 

(46) Zererdîde: Zirardîtî, xesardîtî. 
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4- Her car wekî(47) hukumeta Fransayê dest kir bînanê înşa û an bike 
mewcûd tamîr û an tewsî’ bike,(48) heger heta şeş heyva hukumeta me tu îtî- 
raz teblîx nekir,(49) êdî tu heqê îtîraz ji me re namîne. 

5- Wek Fransayê divê, tesdîqa întîxaba(50) Emanuel rahibîya Keldanîya 

r& ( 51 ) 

Ji van her pênc madda kifş dibe ku, ew mesleka(52) Fransa li Kurdistanê ta- 
qîb dike, îstîqbalê de Kurdistanê de wê gelek mudhiştir(53) bibe û mîsyone- 
rên wê derê, yekcar bi van şeraita mutlequl’înan(54) dibin. Fransiza, mîsyo- 
ner ji welatê xwe derkirin. Lakîn ew mufsid nuho çûn li milkê me, wê derê 
bi hîmaya Fransiza de ne. Bînaen’eleyh,(55) Fransiza tu qencî însanîyetê re 
nekir. Ew bela rêkirin ser çavê masûmên Anadolîyê; û Fransayê bi quwwe- 
tulbehra(56) xwe hew qas îmtîyaz(57) da mîsyonera ku, paş nuho qîtalên ge- 
lek xwînrêj zuhûr bikin.(58) Çi qas muessesatên(59) Fransayê welatê me he- 
ne, hemî destê mîsyonera de ne. Ew jî ya wê xelqên cahil bînin ser dînê xwe, 
û an yên neyên ser dînê wan, wê bi îfsad û teşwîqa wan(60) bi destê tewabiên 
wan bên qetilkirin.(61) 

Hasilî, Kurdistana reben, mehza bi tedabîrên(62) Fransayê û bi îttîfaqa 

(47) Wekî: Dema ku, wextê ku. 

(48) Li vir têkilhevîyek heye, wisa tê zanîn ku ev têkilhevî ji şaşîya rêzkirinê qewimîye. Bi 
dîtina me, awayê rast weha ye: ”Her car wekî hukumeta Fransayê dest pê kir ku bîna- 
yek înşa û an a mewcûd tamîr û an tewsî’ bike”. Mana wê jî bi Kundeîyka xwerû weha 
ye: ”Her car dema ku hukumeta Fransayê dest pê kir ku avayîyek ava bike û yan yeka 
heyî veava bike û yan jî fire bike”. 

(49) Teblîx nekir: Neda zanîn, neda dîyarkirin. 

(50) Tesdîq: Qebûlkirin û qencdêrana tiştek, karek, tevgerek; ku tiştek, karek, tevgerek ji 
alîyê meqamên resmî ve yan ji alîyê kargêrek ve bê qebûlkirin û qenc bê dêran, ew me- 
qamên resmî yan j î ew kargêr ji wî tiştî ra yan ji wî karî ra yan ji wê tevgerê ra bêje ”erê” 
û qebûl bike, qenc bidêre. 

Intîxab: Bijartin. 

(51) Rahibîya Keldanîya: Keşetîya Keldanîyan, keşetîya Fileyên Keldanî. 

(52) Meslek: Rê, awa, tevger. 

(53) Îstîqbalê de: Di pêşedemê da. 

Mudhiştir: Zêdetir bitirs, zêdetir azarde, zortir. 

(54) Mutlequl’înan: Serberadayî, serazad, serbest. 

(55) Bînaen’eleyh: Li ser vê yekê, ji ber vî semedî. 

(56) Quwwetulbehr: Hêza deryayî ya ku ji gemîyên eskerî pêktê 

(57) Îmtîyaz: Girtina bi ser hinekên dî ra, ku mirov kesek yan hin kesan yan jî hêzek yan 
jî hin hêzan bi ser ên dî ra bigire, bixe pêşîya wan. 

(58) Zuhûr bikin: Dîyar bibin, peyda bibin, biqewimin. 

(59) Muessesat: Piranîya ”muessese” ye, ew jî bi mana "sazgeh” e. 

(60) îfsad: Xirabkirin, şopandin, avarêkirin, derxistina ji rîya rast. 

Teşwîq: Fîtkirin, hewisandin, ku mirov hin kesan jibo tiştek fît bike û hewes têxe dilê 
wan, wan jibo wî tiştî bihewisîne, hewes bide wan. 

Wan: Mîsyoneran. 

(61) Tewabiên wan: Pêgirtîyên wan, pêgirtîyên mîsyoneran, hevalbendên wan. 

Bên qetilkirin: Bên kuştin. 

(62) Mehza: Tenê, sirf. 

Tedabîr: Piranîya ”tedbîr” e. 
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Rûsyayê, qîtalên gelek mudhiş re musteqbelen muheyya maye.(63) Û ji vî rû- 
yî, ew Ermenî û Kurdên hinde zemana wek bira îmtîzac kirin,(64) paş nuho 
heta hevdû xilas bikin wê ji mîsyonera re xizmet bikin. 

Mîsyonerên welatê me, mirovên îxfal kirîn(65) her teşwîqê herekatên 
we(66) dikin ku, nîhayetê de(67) faîdeyek ji hukumetên wan re derkeve. We- 
kî mirovên wan de(68) dest tecawuzê(69) kir, mileta li ser wan hakim bîtte- 
bi’(70) wê heqaretê tehemmul nake; ew jî dest davêje çek û bi saiqa(71) ern 
û şîddetê, ji luzûmê zêdetir digire dikuje. Loma namê me(72) bê heq zalim û 
xeddar derdikeve. Lakîn esil mutesebbib(73) hinên dî ne; yanî mîsyoner û eş- 
xasên îxfalkirî ne.(74) Çi qasî qîtal bîne, her wekî em tehqîq(75) bikin em’ê 
bibînin ku nav meseleyê de mîsyoner û murewwicên efkarên wan xwe îzhar 
dikin.(76) 


Ev hucûm û ev xedra mîsyonera û hukumetên wan, hemî ser wî xelqî ye ku 
ji rûyê zulma Ebdulhemîd ji berê ve jar û reben mane. Lakîn benîadem xilqe- 
ten întîqamcû ye.(77) Ne mirovên wek Kurda bi pirrî cahil, hetta eqwamên 
sahibmarîfet jî(78) nikarin binê tehqîrê de bimînin. Loma Kurda jî heyfa 
xwe kir.(79) Hew qas zeman e Ermenîya tecawuz li Kurda nedikir. Bîna- 
en’eleyh Kurda jî wan re qenc îmtîzac dikir. Eve çend salek e îmtîzacê qe- 
dîm(80) temamen muxtel bîye.(81) Bînaen’eleyh sebebek heye, ew sebeb jî fe- 
sada mîsyonera ye. 

(63) Musteqbelen: Di pêşedemê da. 

Muheyya ye: Amade ye, hazir e. 

(64) Îmtîzac kirin: Pêkve jîyan, digel hev jîyan, pêkve bûn. 

(65) îxfal kirîn: Xapandin, kesên ku mîsyoneran ew xapandin. 

(66) Herekatên we: Hereketên wisa, tevgerên wisa. 

(67) Nîhayetê de: Di paşîyê da, di dûwayîyê da. 

(68) Mirovên wan de: Bi dîtina me peyvika ”de” zêde ye û bi şaşîya rêzkirinê li vir derketî- 
ye, awayê rast ”mirovên wan” e. Yanî "mirovên mîsyoneran, pêgirtî û hevalbendên 
wan”. 

(69) Tecawuz: Desdirêjî. 

(70) Bîttebi’: Tebîî, jixwe, bi awayekî tebîî. 

(71) Saiq: Hêza pêjnî ya ku ji dilê mirov dikele û mirov ber bi tiştek daf dide. 

(72) Namê me: Navê me, navê Kurdan. 

(73) Mutesebbib: Kesê ku dibe sebebê tiştek, rê dide karek, şolek. 

(74) Eşxasên îxfalkirî: Kesên xapandî, kesên ku hatine xapandin. 

(75) Tehqîq: Lêgerîn. 

(76) Murewwicên efkarên wan: Kesên ku dîtinên wan direwînin, dimeşînin, belav dikin, 
kesên ku jibo cîgirtina fikiên wan dixebitin. 

Xwe îzhar dikin: Xwe eşkera dikin, xwe nîşan didin, derdikevin meydanê û dîyar 
dibin. 

(77) întîqamcû: Tolexwaz, kesê ku dixwaze tole bistîne. 

(78) Sahibmarîfet: Xwedîmarîfet, xwedîzanîn, serwext, zana. 

(79) Heyfa xwe kir: Heyfa xwe stand, toleya xwe stand. 

(80) îmtîzacê qedîm: Jîyana pêkve ya berîn, jîyana wan a digel hev a berîn. 

(81) Muxtel bîye: Xilxilîye, verisîye, bişkifîye, xira bûye. 
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Zemanê Teymûr Leng(82) Rûsyayê divîya ji Qafqasyayê tecawuzê Kurdis- 
tanê bike; Ermenîya ji hevalên xwe yê Musulman zêdetir Kurdistan mudafee 
kir. Eve ji van delîla jî malûm dibe ku ev nîfaqa îro, ne ji sebebek dîger e;(83) 
netîca meseleyê de, wekî hukumetên Ewrupayê dawa dikin, em dibînin ku 
her merkeza teleba wan, ser menfeeta xwe, tebee û mîsyonerên xwe ye,(84) ne 
xwîna Ermenîya ye. 

Paş şerê dewleta me û Rûsyayê, ew muaheda li Berlînê hat eqidkirin,(85) 
Rûsyayê şeraitên we dan qebûlkirin ku, eve bîst sal e ji rûyê wan şeraita li he- 
mî derê milkê me de eve bîst sal e qîtal kêm nabe. Paş wî şerî, paş wê muahede- 
yê, me Qanûnê Esasî(86) îlan û qebûl kiribî. Lakîn Rûsyayê dizanî ku ew he- 
qê me de xêr e, loma li Xunkarê me da lexûkirin.(87) Muaheda Berlînê de hin 
şerait hene ku, heger me ehkamê(88) wan temamen îcra bikira,(89) welatê me 
de nîfaq û fesad ê zêdetir bibîya. Gelek mewaddên(90) wê muahedeyê, sebeba 
fesada nav xelqê dewleta me de ye. Hingî ev halê nîfaqê dewam bike, em’ê bê- 
tir kêm bikevin. 

Vê carê Fransayê jî ev rîya Rûsyayê ji xwe re girt.(91) Mesela paşayikê de 
ewê jîpênc şertên dî li hukumeta me da qebûlkirin. Ji rûyê wan şeraita, zema- 
nekî yi(92) ew Asyaya weqtekî me’hedê tefeyyuz,(93) wê bîye mezbehek, 
melhemek we(94) ku dinê hê emsal nedîtî. 


(82) Teymûr Leng: Padîşahê Moxol bû. Nevîyê Cengîz bû. Di sala 1336’an da li Tirkistanê 
li bajarê Keş hat dinê. Piştê ku çû ser text, dest bi dagirkirina welatan kir. îran, Sûrîye, 
Misir, îraq dagir kirin, di 1386’an da Bexda wêran kir, paşê Mosqwa dagir kir û berê 
xwe da dewleta Osmanî, di 1402'yan da di şerê Enqerê da Padîşahê Osmanîyan Bayezî- 
dê 2’yan ê bi navê ”Birûsk” naskirî, zorbirî kir û dîl girt. Serbajarê dewleta wî Semer- 
qend bû. Di sala 1405’an da li wir mir. Gora wî li wir e 

(83) Sebebek dîger: Sebebek dî, semedekî dî. 

(84) Yanî ”tim merkeza daxwaza wan, giranîya daxwaza wan li ser menfeeta wan e, li ser pê- 
girtîyên wan e û li ser mîsyoneiên wan e”. 

(85) Şerê dewleta me û Rûsyayê: Şerê Osmanîyan û Rûsyayê yê ku di salên 1877—1878’an 
da qewimî. 

Muaheda li Berlînê hat eqidkirin: Peymana ku li Berlînê hat pêkanîn, hat îmzakirin. 
Ew peyman di sala 1878’an da, hema piştê kutabûna şer pêkhat. 

(86) Qanûnê Esasî: Serqanûn, qanûna bingehî ya ku awayê kargêrîya dewletek, heq û wezî- 
feyên hevwelatên wê sererast dike û kifş dike. Di dewra Osmanîyan da ji serqanûnê ra 
dihat gotin ”Qanûnê Esasî”. 

(87) Li Xunkarê me da lexûkirin: Bi Xunkarê me da lexûkirin, da hilanîn, da rakirin. 

(88) Ehkam: Piranîya ”hukm” e. 

(89) îcra bikira: Pêkbanîya, banîya cî. 

(90) Mewadd: Piranîya ”madde” ye. 

(91) Di eslê nivîsarê da ev peyvika ”girt” û peyvika ”kirin” a di paşîya peveka pey vîya da, 
bi şaşî cî bi hev guhartine; li vir ”ji xwe re kirin”, li wir jî "qebûlgirt” derketîye. Me 
ew şaşî rast kir û her du peyvik jî bi awayê rast nivîsîn; me li vir ”ji xwe re girt”, li wir 
jî "qebûlkirin” nivîsî. 

(92) Zemanekî yi: Zemanekî ye, demek e. 

(93) Me’hedê tefeyyuz: Cîyê feyzê bû, cîyekî wisa bû ku bi feyza xwe, bi xêr û bêra xwe hati- 
bû naskirin. 

(94) Wê bîye mezbehek, melhemek we: Wa ye bûye qesabxaneyeka wisa. 
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Hasilî, çara van bela hemîya Qanunê Esasî ye. Weqta ku welatê me de ev qa- 
nûn teessus kir,(95) êdî wê hingê xelq hemî ji huqûqên xwe emîn dibe, tesellu- 
ta Xunkarê mustebid(96) û me’mûrên wî namîne û êdî mîsyoner jî îfsada xel- 
qê re tu çara nabînin, hetta duwelê ecnebîye(97) jî mudaxele muamelatên 
me(98) nakin. 

Berî sih û pênc sala dewleta Japonyayê jî marûzê mudaxelatên duwelê ecne- 
bîye bî.(99) Lakîn ji wê hingê ve îdara xwe kir binê întîzamê û bi vî sûretî xwe 
ji teerruza ecaniba xilas kir.(lOO) Iro ji xunkarê wan heta kêmtirê wan, hemî 
ber qanûnê wekhev, musawî ne.(101) 

Divê em jî wek wan bikin, da em xwe ji neyarên xwe xilas bikin. Çara vê 
jî ew e, xwe divê em zulma xwe îzale bikin,(102) da sebebê mudaxeleyê 
nemîne. 


(95) Teessus kir: Saz bû, bicî bû. 

(96) Tesellut: Desdirêjî, zordestî. 

Xunkarê mustebid: Padîşahê dîktator. 

(97) Duwelê ecnebîye: Dewletên bîyanî. 

(98) Mudaxele muamelatên me: Têkilîya karên me, têkilîya şolên me. 

(99) Marûzê mudaxelatên duwelê ecnebîye bî: Li pêşbetê têkilîyên dewletên bîyanî bû, ji 
têkilîyên dewletên bîyanî ra bûbû amanc. 

(100) îdara xwe kirbinêîntîzamê: Kargêrîya xwe kir binê dûzenê, kargêrîya xwe xist dûzenê, 
îdara xwe bi dûzen û qanûnê ve girêda. 

Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 

Xwe ji teerruza ecaniba xilas kir: Xwe ji êrîşa bîyanîyan rizgar kir, xwe ji hucûma bîya- 
nîyan filitand. 

(101) Musawî ne: Wekhev in, di navbera wan da wekhevî heye. 

(102) Yanî ”divê ku em bi xwe zulma xwe ji meydanê hilînin, rakin, dûwayî li zulma xwe 
bînin”. 
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ZIN U MEM 


DEWLET Û TEQRÎRA REMMALÎ JÎBO PÎRÊ(103) 


Ew warisê ilmê Daniyalî(104) 
gava fikirî di şeklê falî 

fîlhal-i di rehmê ummehatan(105) 
bê wez’ê tewelluda benatan(106) 

lehyan û neqîyyê pêkve dîtin(107) 
Tacdîn û Sitîyyê pêkve dîtin 

şeklê ferehê digel xemê dît(108) 
bê perde wî Zîn digel Memê dît 

Ev renge he gote qasida pîr: 

”Meqsûd-i bi mekr û kîzb û tezwîr(109) 

ma qet dibitin jibo te hasil!(110) 

Bê rasterewî muhal e menzil(lll) 


(103) Yanî ”dewlet û qalkirina falavêj jibo pîrê”. Mexsed ji ”pîrê”, dayeya Sitî û Zînê ye. Ev, 
nîvê sernivîsara vî beşî ye; temamê sernivîsarê, li gora çapa Stanbolê ya 1919’an weha 
ye: ”Dewlet û teqrîra remmalî jibo pîrê, muwafiqê ma fîddamîr û muxalifê teqrîrê”. 
Mana wê jî wehaye: ”Dewlet ûqalkirina falavêj jibo pîrê, li goranîyetadilê wêû li çew- 
tê qalkirina wê”. 

(104) Warisê ilmê Daniyal: Warisê zanyarîya Danyal. Danyal, pêxemberekî Cihudan bûye. 
Tê gotin ku fal ji wî maye. 

(105) Fîlhal: Tavil, di wê gavê da, hema wê gavê. 

Ummehat: Piranîya ”umm” e, ew jî bi mana ”dê, dayik” e. 

(106) Yanî ”berî welidîna keçikan, berî ku keçik welidîbûn”. Mexsed ji "keçikan”, her du 
xuşk Sitî û Zîn in. 

(107) Lehyan: Her du alîyan. 

Neqîyy: Paqij. 

(108) Fereh: Kêfxweşî. 

(109) Meqsûd: Tiştê daxwazkirî, amanc, tiştê ku mirov wî daxwaz dike û divê wî bi destê xwe 
bigîhîne. 

Mekr: Dek, hîle. 

Kîzb û tezwîr: Derew. 

(110) Hasil: Desketî, tiştê ku dikeve destê mirov. Mana vê malikê digel malika berîn pêkve 
weha ye: ”Ma bi dek û derewan daxwaza te qet bi destê te dikeve!” 

(111) Rasterewî: Rewîna rast, meşa rast a bê fetl û fitûl. 

Muhal e menzil: Bêmikûn e gîhanek, ne mimkun e ku mirov bigîje gîhanekek. Yanî 
”eger mirov rasterê neçe û rast li rê nemeşe, bêmikûn e ku mirov bigîje gîhanekek”. 
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Te d’go ku kurêd-i min di dîn in 
Nabêjîye min Sitî û Zîn in 


Roja we ku çûne geşt û seyran 
wan dîne li rê du dîdeheyran(112) 

Yanî du kurêd-i serweqamet(113) 
Rabûye li wan kuran qiyamet 

Fîlhal-i evan du afîtaban(ll4) 
dil çûye ve bal du mahîtaban(115) 

Ew bûne ji işqê van di bêhûş(116) 
ev bûne ji husnê wan di medhûş(117) 

Ev şîfeteê belayê işq in(118) 
ew teşneê Kerbelayê işq in(119) 

Ev xatemeyêd-i wan kuran in 
van jî du nigîn di destê wan in 

Çawa xemilîne ev kuranî(120) 
ew jî gerîyane cilkeçanî”(121) 


(112) Dîdeheyran: Kesê ku mirov ji çavê wî ra heyran dimîne, çavxweşik. 

(113) Serweqamet: Kesê ku bejna wî wek bejna dara serwê zirav û dirêj e, bejnzirav. 

(114) Afîtab: Roj. Mexsed Sitî û Zîn in. 

(115) Mahîtab: Tavehîv. Mexsed Tacdîn û Memê ne. 

(116) işq: Evîn, eşq. 

Bêhûş: Bêhiş. 

(117) Medhûş: Gêj, serlêgerîyayî. 

(118) Şîfete: Nexweşê evînê, kesê ku ji ber evînê nexweş ketîye Eslê peyvikê ”şîfte” ye, jibo 
wezna helbestê li vir bûye "şîfete”. 

(119) Teşne: Tî. 

(120) Kuranî: Wek kuran, wek lawan, bi awayê kuran, kurkî. 

(121) Cilkeçanî: Di cilên keçan da, bi cilên keçan, wergirtîyên cilên keçan, kesên ku cilên ke- 
çan wergirtine 
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KORDÎSTAN’DA esas-i nêfak 


Siitre-i riya ve insaniyete biiriinmûş Jezvit(122) papaslarmin, Avrupa’mn 
cihat-i muhtelifesinde bais olduklari fesad-u şikak mûlabesesiyle hemen her 
memleketten kogulduklari halde, gerek Aksa-i Şark’ta ve gerekse Şark’ta ve 
hususiyle Okyanus adalarinda nûfuz-û tahakkûmû dest-i inhisara aldiklari, 
hakayik-i sabitedendir. Maksad-i aslîleri, cahil ve gafil yaşayan hemcinslerini 
serair-i diniyeye agah etmeyerek pençe-i istibdad-û tagallûblerinde ezmek ve 
bu suretle semere-i mesaîlerini zerre kadar ta’b-û meşakkate duçar olmaksi- 
zin hazine-i esrarengizlerine cem’etmekten ibaret olan bu kabîl memurîn-i 
ruhaniyenin mûlk-i Osmanîde insaniyet ve medeniyet namiyle îka’ ettikleri 
fazayihtan evvel, haklarinda daha kat’î ve celî malûmat verebilmek azmiyle, 
kitaat-i meskûnenin en baîdlerinde çevirmekte olduklari dolab-i fesad ve in- 
tifai tasvir ve izah, herhalde faidesiz addolunmaz. 

Çin muharebatinin misyonerlerin tahrikatiyle vaki oldugu ve neticenin 
de yalmz onlarin menafi-i keyfiyelerine muvafik surette takarrur ettigi, 
birçok muharrirler tarafindan yazihp durmakta ve mesela bu muharebeler- 
de vakanûvislik memuriyet-i resmiyesiyle bulunmuş olan Baron Bazan- 
kor,(123) ”Çin ve Kuşanşin Muharebati” namiyle yazdigi eserde, 
”hûkûmet-i semaviyenin(124) kapilarmi layenkati’ sarsan iki mûdhiş dûş- 
mandan birisi menafi-i ticariyenin temini için Ingiltere tarafindan edilen 
tazyîk-i maddî, digeri de Fransa himayesiyle devam ve icra olunan neşriyat-i 
diniyedir” mukaddimesiyle başladigi sahifelerde, misyonerlerin ne insani- 
yetşiken menfaat ve denaetler irtikab etmekte olduklarini beyan ediyor ki 
Fransa generallerinden Waro’nun(125) raporu da bu beyanati aymyle, anane- 
siyle tasdik etmektedir: 

”Çin’de ahalînin kiymetli emval ve eşyasmi ilk yagma ve garet ve bu husus- 
ta askerlere rehberlik eden, misyonerlerdir. Bunlar mûddet-i medîde Pe- 
kin’de oturduklari cihetle, altun kûlçelerinin mevzu olduklan bankalari ta- 
myorlardi. Muhasara kalkar kalkmaz askerlerimizi bizzat sevk ettiler ve 
Hristiyan dinine idhal ettikleri Çinlileri bunlarm yanlarina katarak en gizli 

(122) Jezvit: Hristiyanligin bir mezhebi. Tiirkçede ”Cizvit” biçiminde yazilir. 1540 yilmda 
Ignatyus de Loyola adli bir papas tarafindan kurulan bu mezhep, mensubu bulunan 
papaslarm yaptiklari kötiiliikler yuziinden Avrupa’da fazla mensup bulamami; ve faz- 
la yayilamamiştir. Sonra, mezhebe bagli papaslar Dogu iilkelerine yönelmişler ve 
birçok iilkede kiliseler yapmişlar, mezheplerinin propagandasim yaparak o ulkelerde- 
ki mensuplanm çogaltmaya çahşmişlardir. Mezheplerinin adi, ”isacilar” anlamina 
gelir. 

(123) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(124) Hûkûmet-i semaviye: Semavî hûkûmet, göksel hûkûmet. O hûkûmetin neden böyle 
nitelendirildigi konusunda elimizde bir bilgi yoktur. Belki de "semaviye” sözcûgû ya- 
zinin ashnda yanlişlikla böyle çikmiş ve dogru biçimi, ”Çin hûkûmeti” anlamina ge- 
len ”hûkûmet-i Siniye”dir. 

(125) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 
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köşeleri araştirttilar. Bu Çinliler, misyonerlere yardim ederek ve gasb-ii sir- 
kat ettikleri emvali ruesa-i ruhaniyenin ellerine teslim eyleyerek, Cenab-i 
Hak indinde hayirli ve mukaddes bir iş yaptiklarina kani idiler. 

îşte bizim askerlerimiz ve bahriyelilerimiz, bu sayede zengin oldular. Kiy- 
metli şeyleri mahallerinde satarak, Fransa’ya Pekin’de aldiklari biiyuk mik- 
darli çeklerle avdet eden bu yagmacilardan birisinin yolda vefat etmesi, hayli 
esrarin meydana çikmasina yardim etti. Muharebe hitammda Fransa’ya dö- 
nen kitaattan birisine mensub bu neferin vefatim muteakib alelusul evraki 
araştirihrken, Fransa’da tediye olunmak uzre Pekin Piskoposu Fawye(126) 
tarafindan mumza, altmiş bin frankhk bir çek çikar; ki bu sayede, tarîk-i hak- 
ki irae maksadiyle neşriyat-i mugfilede bulunan papaslarin, Çinlilerin hu- 
kuk ve servetine edilen taarruzdan başka, askerlerde ve umumiyet iizre in- 
sanlarda mevcudiyeti elzem hakşinashgi ve dolayisiyle ahlak-i fazilayi ifsad 
ettikleri, bu halleri bîtarafane görenler nazarmda tamamen tezahiir etti”. 

Okayanus adalarmdaki istibdad-û ifsadlan Aksa-i Şark’takinden daha fena 
olup, adeta oralarda yaşayan zavalhlari emr-u nehylerinin mahkûmû etmek- 
te ve topragi feodalite devrindeki cebr-û şiddetin daha mûdhiş bir tarîkiyle 
sûrdûrmekte olduklari, Jorj Peren(127) namindaki muharrir-i dakikaşinasin 
raporlari ile mûeyyed ve musaddaktir. 


Bu mukaddimati serd etmekten maksad, Avrupa’nin ekser-i hûkûmetleri 
arazisinden bir bugz-û nefret ile tard edilen misyonerlerin, cihanin kitaat-i 
sairesine şerare-i fesad gibi yayddiklarmi anlatmak ve insaniyet-û medeniyet 
namiyle hareket eden Avrupa hûkûmetlerinin eydi-i siyaset ve nûfuzlarinda 
nameşru bir vasita-i mûdahale ve intifa’ olduklarim izah etmektir. Misyo- 
nerlerin îzrar-i ibaddaki meslek-i sakîmleri, kendi dindaş ve vatandaşlari ta- 
rafindan nazar-i dikkate ahndigi halde, Avrupa’dan başka mahallerdeki in- 
sanlari ifsad etmek fikr-i sahîfini yine o vatandaşlarin meclis-i mebusanlarda, 
umumî ve hususî konferanslarda saklayamadiklan, matbuatin her gûn ifşa 
ettigi dosyalardan, delillerden mûtezahir olmasina nazaran, Devlet-i Aliy- 
ye(128) ve Fransa beyninde, mûtekevvin nhtimlar ve sair ihtilafatin misyo- 
nerlerin menfaatma muvafik olarak Osmanh şeref ve şanini muhill, aşagida 
muharrer beş madde ile 10 Teşrin-i Sanîde(129) hitam bulmuş olmasi, Kûr- 
distan’in atîsi noktasindan pek mûhliktir: 

1- Osmanli topragindaki Fransiz mekatib-i hazirasinm mevcudiyet-i kanu- 
niyelerinin tanmmasi ve mer’iyyûl’icra muahede ve kanunlar mucibince 
gûmrûk resminden muafiyetlerinin muteber tutulmasi. 


(126) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(127) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(128) 28. sayidaki 125 numarali dipnota bakiniz. 

(129) Teşrin-i Sanî: Kasim ayi. 
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2- Fransiz hastahaneleriyle ebniye-i diniyesinin mevcudiyet-i kanuniyele- 
rinin tamnmasi ve keza mer’iyyiiPicra muahedat ve mukavelat mucibince 
arazi ve giimriik resimlerinden muaf tutulmasi. 

3- 1894,95,96 senelerinde memalik-i Osmaniyenin muhtelif cihetlerinde 
ve istanbuPda tahaddiis eden Ermeni vak’alarinda harab olan veya zarara ug- 
ratilan Fransiz mekteb, hastahaneler ile emakin-i diniyenin inşa, tamir ve 
tevsî’lerine miisaade olunmasi. 

4- Fransa hûkiimetinin atiyen îcabina göre yapmak isteyecegi muessesatm 
tevsîat, inşaat ve tamiratin başlangicindan itibaren geçecek alti ay esnasinda 
hûkumet-i Osmaniyece mucib-i şûbhe bir şey hissolunarak şayed itiraz edil- 
meyecek olursa, bu teşebbûsatin da re’sen mûsaadeli add-û itibar olunmasi. 

5- Keldanî(130) patrikligine mûntahab Emanuel’in memuriyet-i ruhani- 
yesinin Fransa’mn arzu ve talebi vechile bilkabul tasdiki. 

Fransa’mn Şark’ta kapitûlasyonlarin(131) kabul ettirilmesinden beri ta- 
kib ettigi meslek-i siyasî-i dinînin şûun-i Kûrdistan’da istilzam eyledigi mû- 
dahalatin mûstakbelde daha mûdhişleri îka’ edilecegini vazihan isbat eden şu 
beş maddenin hemen her noktasindan Katolikligin, misyonerlerin son dere- 
ce bir sahabet ve himayete mazhar edilmiş olduklari hiss-û derk olunur. 

Serbestî-i vicdanin umumen muteber tutuldugu şu asr-i medeniyette Ak- 
sa-i Şark ve Okyanus cezairi gibi dinî mûdahalat ve mûnakaşata makarr-û 
memerr olan vatammizda da Jezvitlerin kanun-i mahallî fevkina bir kuwe-i 
bahriye vasitasiyle îs’ad edilmeleri, ûçûncû maddede zikredilen, 1894 tari- 
hinde başlamiş dehşetli kitallarin bundan böyle daha şiddetle zavalli Şark 
ahalîsine cebren taslît edilecegini işrab ediyor. 

Fransa’dan kogulan misyonerler, başka yerlerde icra-i mefsedet ettikten 
sonra insaniyete bir hizmet edilmiş olmaz. Anadolu’da Fransa himayesinde- 
ki mekteb, hastahane, emakin-i diniye gibi mûessesatin kaffesi misyonerle- 
rin zîr-i nezaret ve idarelerine tevdî’ edilmiş oldugu ve badema da istenildigi 
zaman ve mekanda mûceddeden tevsîatin mûsaadeli tanmmasi, şerait-i sulhi- 
yeden bulundugu cihetle, buna istinaden Fransiz papaslarinm cehl-û gaflette 
bulunan insanlari, ya ”bu dini kabul edin, dedigimizi tutun” gibi tahrik ve 
teşviklerle muhakeme-i vicdaniyelerinden inhiraf ettirecekleri veya kabul et- 
meyenleri imhaiçin kendi taraftarlanna, ”Katolik olmayanlann mal ve mûl- 
kû helaldir, hususiyle hamîmiz Fransa’dir, darb ve tahkîr edin, tarziye ve taz- 
minat diger taraftan yani maglub ve muhakkar olan cihetten verilir” gibi na- 
hak ve nameşru sözlerle, asirlarca kardaş ve hemşehri yaşamiş anasir-i 
muhtelife arasina nifak tuhmunu maa ziyadetin serpecekleri şûbhesizdir. 

Ecnebiler, Garb’da mazhar olamadiklari mûsaadat ve imtiyazatin kaffesi- 

(130) Keldanî: Mezopotamya asilli bir Hristiyan toplulugu. 

(131) Kapitiilasyonlar: Bir iilkede o iilkenin ve o iilke insanlarinin zararma olarak yabancila- 
ra verilen haklar ve ayricaliklar. Fransizcadan Osmanlicaya geçen ”kapitiilasyon” söz- 
ciigii genellikle çogul olarak ”kapitiilasyonlar” biçiminde kullamlirdi. Osmanlicada 
”kapitiilasyonlar”a ayrica, ”yabancilarin ayricaliklari” demek olan ”imtiyazat-i ecne- 
biye” de denilirdi. 
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ni Şark’ta elde etmiş olduklanndan, ahalî-i Miislime maruz oldugu esaret ve 
isaeti kayidsizlikla görerek, yalmz Hristiyan olan unsurlari hiirriyet ve me- 
deniyete îsal iimid-i mugfili ile teşvik etmekten ve bu suretle edyan-i muhteli- 
feye mensub akvam arasina biiyiik bir rekabet-i nifakkarî ilka eylemekten 
hiç bir zaman boş kalmamişlardir. 

Misyonerler, gerek miiesseselerinde ve gerekse mahall-i sairede alûde-i 
fikr-i nifaklari olmuş insanlari daima Avrupa’nm nazar-i dikkat-ii rikkatini 
celbedebilecek vak’alari ihdasa tahrik ve sevk edip, bittabi’ bu tarîkle hece- 
mût ve savelata ugrayan anasir-i hakime zillet-u hakarete tahammiil getirme- 
yerek, bidayeten def’i sail ve sonra da tevsî-i kital ve tahribatta cahilane ve 
magrurane devam ettiklerinden, sahaif-i matbuat ve mahafil-i siyasiyede 
mes’ûliyeti pek o kadar hakli olmayarak iizerlerine aliyorlar. îyice tedkik 
edilsin; Kûrdistan’da ve sair cihetlerde siyaset noktasindan vukua getirilmiş 
fazayihin ilk sahnelerinde misyonerlerle bunlarm meftun-i fikir ve fatanet- 
leri olan ahalînin bir kism-i masumu görulmektedir; ki bu kuvve-i muhaci- 
menin icraat ve ifadesi, kamilen asûdegî-i gaflete bûrûnmûş ve bilhusus 
hûkûmet-i zalime-i Hamidiyenin en tahammûlgûdaz bar-i cebr-û itisafi al- 
tinda inlemekte bulunmuş olan ahalî-i îslamiye aleyhine tevcih edilmiştir. 
Tab’i beşer daima intikama meyyal bulundugundan, ikinci sahne, Kûrdlerin 
ve sair anasir-i îslamiyenin gerek Kûrdistan’da ve gerekse payitahtta Ermeni- 
ler aleyhine kiyam ve hareketleriyle hitam bulmuştur. Sebebsiz hûcum ve 
tahrib olamayacagi ve kaide-i kûlliye olmak ûzre hûcuma maruz olanlar da 
sahife-i muhakemeden uzak bulundurulamayacagi malum olmasina göre, 
esas-i nifak ve cinayetin ne oldugunu araştirmak tabiîdir. 

Kûrdistan’a misyonerlerin duhulûnden, Rusya ve Fransa konsoloslarinm 
menafi-i ticariye ile iştigal yerine Hristiyan ahalîye kiyam ve ihtilali telkîne 
başlamazdan ewel ne Kûrdistan’da, ne da sair cihetlerde hiç bir Ermeninin 
burnu kanamadigi gibi, umur-û muamelat-i ticariyeyi taht-i inhisara alacak 
derecelerde kendilerine umum tarafindan bir emniyet-i kamile verilmiş ve 
hatta bugûn Osmanliliktan bîzar taninan Rusya’nm muharebat-i maziyesin- 
de Kafkasya hududunda bûyuk bir geçidi, vaktiyle Timurlenk’le gelerek Si- 
vas’ta kalmiş olan bir unsur-i Islamdan yani Karatatar aşiretinden daha kah- 
ramanane mûdafaa etmişlerdi. 

Bu gibi ahval-i maziye ve hakayik-i tarihiye beş-on senelik nifak ve ihtilal- 
lerle unutularak, Ermenileri son ferdine kakadar mahv-û itlaf, hangi dine 
mensub olursa olsun hiç bir kavmin mizac-i takdirîsine tevafuk edemeyecek 
garaibdendir. 

Zaten son zamanlardaki vak’alarda en ziyade zarardîde olan ecnebi tebaa 
yûzûnden hûkûmet-i Osmaniye-i acizeden musirran taleb ve istihsal edilen 
tazminatin mevzulari da tedkik edilse, tahakkuk eder ki hecemat-i mûntaki- 
maneyi kendilerine bir kuwe-i anilmerkeziye gibi cezb eden, misyonerler 
mûesseseleridir. Sebebsiz intikam alinmaz. 

(Mabadi var) 
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ZIYA-t AZÎM 


Serfirazan-i ahrar-i Osmaniyeden, yar-i mukaddes ve muhteremimiz, Diyar- 
bekirli ishak Siikûtî Efendi, milleti, vatam maruz kaldigi tehlikeden istihlas 
fikr-i gayretperveranesiyle ittihaz ettigi meslek-i alam ve meşakkati neticesi 
olarak giriftar oldugu illetten ruhayab olamayip, îtalya’da vaki San Remo 
şehrinde teslim-i ruh eylemiştir. Rahmetullahi aleyhi rahmeten vasiaten. 

Merhum, cemiyet-i ahrara(132) hakikaten hidemat-i miihimmede bulun- 
muştur. O zalim, gaddar hafiyeler arasinda harikulade bir zeka ve cesaretle 
maksadina bûtiin akramndan ziyade îfa-i hizmete muvaffak olurdu. Fitratin- 
da merkûz zeka, vefa, futuwet, cesaret gibi mahasin-i ahlak, bûtûn ecanib 
nezdinde dahi kendisini en mûmtaz bir mevkide birakmiştir. Bin beş yûz 
frank maaşla îtalya Sefareti tababetini kabul etmekle kendisini itham etmek 
isteyen bazi erbab-i hased nezdinde dahi malumdur ki merhumun kabul etti- 
gi o memuriyet, öteden beri takib eyledigi meslek-i hamiyetperveranesine 
devam edebilmekten başka bir sebebe mûbtenî degil idi. Kendisinin daima 
sefalet içinde yaşamasi ve mustagrik-i duyun olarak vefat etmesi, buna pek 
bûyûk bir delildir. Hasili, ishak Sukûtî merhum, cidden milletimiz için taz- 
mini mûşkil zayiattandir. O, milleti için can verdi. Millet de bugûn onun 
yad-i haziniyle eşkrîz-i derd-û elemdir. 


intikam Matbaasinda tab’olunmuştur 


(132) Cemiyet-i ahrar: Özgiirliikçuler toplulugu, özgiirliik için çalişanlann oluşturduklari 
topluluk. Bu topluluktan maksat, îshak Sukûtî’nin de kuruculari ve aktif iiyeleri ara- 
sinda yer almiş oldugu "Ittihad ve Terakkî Cemiyeti”dir. Buna göre ve ’cemiyet” söz- 
ciigii aym zamanda ”dernek” anlaminda da kullamldigi için, ”cemiyet-i ahrar” söz- 
ciikleri, ”Özgiirliikçûler Dernegi” anlammda da kullamlabilir ve o takdirde sözcukle- 
rin baş harfleri bûyûk olarak şöyle yazdir: ”Cemiyet-i Ahrar”. Maksat yine "îttihad 
ve Terakkî Cemiyeti”dir. Yani "özgûrlûkçûlerin oluşturduklari dernek”. 
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30’UNCU SAYININ ÇEVtRÎLERi 


KURDÎSTAN’DA NiFAKIN TEMELt 


Riyakarlik ve insanlik perdesine burunmuş olan Cizvit papaslarimn,(133) 
Avrupa’mn degişik yörelerinde yolaçtiklari bozgunculuk ve bölûculukler 
dolayisiyle hemen hemen her ûlkeden kovulduklari halde, gerek Uzakdo- 
gu’da ve gerekse Dogu’da(134) ve özellikle de Okyanus adalarinda etki ve 
zorbaligi tekellerine aldiklan, kamtlanmiş gerçeklerdendir. Asil maksatlari, 
bilgisiz ve dûnyadan habersiz olarak yaşayan tûrdeşlerini(135) dinin sirlarin- 
dan haberli kilmayarak kendi despotluklarmin ve zorbaliklarinm pençesin- 
de ezmek ve böylece emek ûrûnlerini zerre kadar yorulup zahmete katlan- 
maksizin, akil sir ermeyen hazinelerinde toplamaktan ibarettir. Bu tip din 
görevlilerinin Osmanli ûlkesinde insanlik ve uygarlik adina meydana getir- 
dikleri kötûlûkleri anlatmadan önce, haklarinda daha kesin ve açik 
bilgiler verebilmek istegiyle, barmilan topraklarin en uzak köşelerinde çe- 
virmekte olduklari bozgunculuk ve çikarcilik dolaplarim ayrintili biçimde 
anlatip açiklamak, herhalde yararsiz sayilmaz. 

Çin’deki çarpişmalarm misyonerlerin kişkirtmalanyle meydana geldigi 
ve sonucun da yalmz onlarin keyfî çikarlarina uygun biçimde karara baglan- 
digi, birçok yazar tarafindan yazilip durmaktadir. Örnegin bu çarpişmalarda 
olaylari saptayip yazmakla resmî görevli olarak bulunmuş olan Baron Ba- 
zankor,(136) ”Çin ve Kuşanşin Çarpişmalari” adiyle yazdigi eserde, ”gök- 
sel hûkûmetin(137) kapilarmi kesintisiz biçimde sarsan iki mûthiş dûşman- 
dan biri, ticarî çikarlarinm gûvence altina alinmasi için Ingiltere tarafindan 
yapilan maddî baski, öbûrû de Fransa’nm korumasi altinda yapilan ve sûrûp 
giden dinsel yayinlardir” girişiyle başladigi sayfalarda, misyonerlerin insan- 
ligi çigneyen ne çikarciliklar ve alçakliklar yapmakta olduklarmi açikliyor. 
Fransiz generellerinden Waro’nun(138) raporu da bu açiklamalari aynen ve 
zincirleme olarak onaylamaktadir: 

(133) Bu sayidaki 122 numarali dipnota bakimz. 

(134) Buradaki ”Dogu”dan maksat, Dogu ulkeleridir. 

(135) Tiirdeşler: Ayni tiirden gelenler, ayni tiirden ve kökenden olanlar. Burada maksat, in- 
sanlardir. ”Tiirdeşler” sözciigii, yazinin ashndaki ”hemcinsler” sözciigiiniin karşih- 
ginda kullamlmiştir. 

(136) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(137) Bu sayidaki 124 numarah dipnota bakiniz. 

(138) 20. sayidaki 9 numarah dipnota bakimz. 
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”Çin’de halkin degerli mallarim ve eşyasini ilk yagma ve talan eden ve bu 
alanda askerlere öncûluk eden, misyonerlerdir. Onlar uzun sûre Pekin’de 
oturduklari için, altin kûlçelerinin konulmuş olduklari bankalari biliyorlar- 
di. Kuşatma kalkar kalkmaz askerlerimizi kendileri sevk ettiler ve Hristiyan 
dinine girmelerini sagladiklari Çinlileri de yanlarma katarak en gizli köşele- 
ri araştirttilar. Bu Çinliler, misyonerlere yardim ederek ve gasp ettikleri ya da 
çaldiklari mallari dinî liderlere teslim ederek, Allah katinda hayirli ve kutsal 
bir iş yaptiklarina inamyorlardi. 

Işte bizim askerlerimiz ve denizcilerimiz, bu sayede zengin oldular. Deger- 
li şeyleri yerlerinde satarak, Pekin’de aldiklari bûyûk tutarli çeklerle Fran- 
sa’ya dönen bu yagmacilardan birisinin yolda ölmesi, birçok gizli şeyin mey- 
dana çikmasma yardim etti. Çarpişmalarin bitmesinden sonra Fransa’ya dö- 
nen askerî birliklerden birine bagh bu erin ölûmû sonunda olagan oldugu 
gibi kagitlari araştirilirken, Fransa’da ödenmek ûzere Pekin Piskoposu 
Fawye(139) tarafindan imzab, 60 bin franklik bir çek çikti. Bu sayede, hak 
yolu göstermek amaciyle kandirici yayinlarda bulunan papaslarin, Çinlile- 
rin haklarina ve zenginliklerine saldirdiklarindan başka, askerlerde ve genel 
olarak bûtûn insanlarda var olmasi en gerekli olan haktamrligi ve dolayisiyle 
erdemli ahlaki bozduklari, bu durumlari görenlerin gözûnde tûmûyle belir- 
gin bir duruma geldi”. 

Okyanus adalarindaki despotluklari ve bozgunculuklari Uzakdogu’da- 
kinden daha fenadir. Oralarda yaşayan zavallilari emir ve yasaklarina bayagi 
mahkûm etmekte ve topragi feodalite dönemindeki zorbahk ve şiddetin da- 
ha mûthiş bir yöntemiyle işletmekte olduklari, Jorj Peren(140) adindaki in- 
celemeci yazarin raporlari ile pekişmekte ve onaylanmaktadir. 


Bu girişlere yer vermekten maksat, Avrupa’nm çogu hûkûmetlerinin top- 
raklarmdan öfke ve nefretle kovulan misyonerlerin, dûnyanm öbûr bölgele- 
rine bozgunculuk kivilcimlari gibi yayildiklarmi anlatmak ve insanlik adi- 
na, uygarlik adina hareket eden Avrupa hûkûmetlerinin siyaset ve nûfuzlari- 
nm ellerinde kanunsuz bir mûdahale ve çikar araci olduklarim açiga 
çikarmaktir. Misyonerlerin, Tann’nm kullarina zarar vermek konusundaki 
yanliş tutumlari, kendi dindaşlan ve vatandaşlari tarafindan göz önûne alin- 
digi halde, Avrupa’dan başka yerlerdeki insanlar arasinda kargaşahklar çikar- 
mak dogrultusundaki akilsizca dûşûnceleri, yine o vatandaşlarin parlamen- 
tolarinda, genel ve özel konferanslarda saklayamadiklari, basinin her gûn açi- 
ga vurdugu dosyalardan ve kamtlardan ortaya çikmaktadir. Böyle olunca da, 
Yûce Devlet(141) ile Fransa arasinda, oluşmuş rihtxmlar anlaşmazligmin ve 

(139) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(140) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(141) 28. sayidaki 125 numarah dipnota bakimz. 
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başka anlaşmazliklarm misyonerlerin çikanna uygun olarak, Osmanh şeref 
ve şanini çigneyici biçimde, aşagida yazili beş madde ile 10 Kasimda son bul- 
muş olmasi, Kiirdistan’in gelecegi açisindan pek tehlikelidir: 

1- Osmanh topraklarindaki var olan Fransiz okullarinm yasal varhklan- 
nm tamnmasi ve yiiriirlukteki antlaşma ve yasalar geregince giimriik vergi- 
sinden bagişlanmasmin geçerli tutulmasi. 

2- Fransiz hastaneleriyle dinsel yapilanmn yasal varhklarinm tanmmasi ve 
yine yiiriirlûkteki antlaşmalar ve sözleşmeler geregince arazi ve gumruk ver- 
gilerinden bagişik tutulmasi. 

3- 1894,95,96 yillarinda Osmanli ûlkelerinin degişik yörelerinde ve istan- 
bul’da meydana gelen Ermeni olaylarinda yikilan ya da zarara ugratilan 
Fransiz okullarinm, hastanelerinin ve dinsel yerlerinin yapim, onarim ve 
genişletilmelerine mûsaade edilmesi. 

4- Fransa hûkûmetinin gelecekte gereksinime göre oluşturmak isteyecegi 
kurum ve kuruluşlarin genişletilme, yapim ve onarimlarmin başlangicindan 
itibaren alti ay içinde Osmanli hûkûmetince şayet kuşkuyu gerektirecek bir 
şey duyulmayacak ve itiraz edilmeyecek olursa, bu girişimlerin de kendili- 
ginden mûsaadeli sayilip geçerli kilinmasi. 

5- Keldanî(142) patrikligine seçilmiş olan Emanuel’in dinsel görevinin 
Fransa’nm arzu ve istemi dogrultusunda kabul edilip onaylanmasi. 

Fransa’nm, kapitûlasyonlarin(143) kabul ettirilmesinden beri Dogu’da iz- 
ledigi siyasal ve dinsel tutumun Kûrdistan’la ilgili işler konusunda öngördû- 
gû mûdahalelerin gelecekte daha mûthişlerinin meydana getirilecegini açik- 
ça kamtlayan bu beş maddenin hemen hemen her noktasindan, Katoliklige 
ve misyonerlere son derece sahip çikildigi ve bunlarin koruma altina alindik- 
lari duyulup anlaşilmaktadir. 

Vicdan özgûrlûgûnûn genellikle geçerli oldugu bu uygarhk çaginda, 
Uzakdogu ve Okyanus adalari gibi dinsel mûdahalelere ve tartişmalara ka- 
rargah ve geçit olan vatanimizda da Cizvitlerin, bir deniz gûcûnûn aracihgiy- 
le yöredeki kanunlarin ûstûne çikarilmalari, ûçûncû maddede belirtilen, 
1894 tarihinde başlamiş korkunç vuruşmalarm bundan böyle daha şiddetli 
biçimde zavalli Dogu halkina zorla musallat kihnacagini ûstû kapali olarak 
anlatmaktadir. 

Fransa’dan kovulan misyonerler, başka yerlerde bozgunculuk yaptiktan 
sonra insanhga bir hizmet yapilmiş olmaz. Anadolu’da Fransa’mn koruma- 
smdaki okul, hastane, dinsel yerler gibi kurum ve kuruluşlarin tûmû misyo- 
nerlerin denetim ve yönetimi altina verilmiştir; bundan böyle de istendigi 
zaman ve istendigi yerde bunlarin yeniden genişletilmesinin mûsaadeli ola- 
rak tanmmasi, bariş koşullarindandir. Bu nedenle, buna dayanan Fransiz pa- 
paslarmin, bilgisizlik içinde bulunan dûnyadan habersiz insanlari, ya ”bu di- 
ni kabul edin, dedigimizi tutun” gibi kişkirtmalar ve özendirmelerle vicdanî 

(142) Keldanî: Mezopotamya asilli bir Hristiyan toplulugu. 

(143) Bu sayidaki 131 numarali dipnota bakiniz. 
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dûşiincelerinden saptiracaklari, ya da kabul etmeyenleri ise imha etmek için 
kendi yandaşlarina, ”Katolik olmayanlarin mal ve mulku helaldir, özellikle 
koruyucumuz Fransa’dir, vurun ve hakaret edin, özûr dilemek ve tazminat 
ödemek karşi tarafa yani yenilgiye ve hakarete ugratilan tarafa dûşer” gibi 
haksiz ve kanunsuz sözlerle, yûzyillarca kardeş ve hemşehri olarak yaşamiş 
olan degişik unsurlarin arasina nifak tohumunu fazlasiyle serpecekleri 
kuşkusuzdur. 

Yabancilar, Bati’da elde edemedikleri mûsaade ve ayricaliklarm tûmûnû 
Dogu’da elde etmiş olduklarindan, Mûslûman halkin ugradigi tutsakligi ve 
kötûlûgû umursamazlikla görerek, yalmz Hristiyan olan unsurlari özgûr- 
lûk ve uygarhga kavuşturmanin kandirici ûmidiyle teşvik etmekten ve böy- 
lece degişik dinlere bagli halklarin arasina nifak sokucu bûyûk bir rekabet 
sokmaktan hiç bir zaman boş kalmamişlardir. 


Misyonerler, gerek kurum ve kuruluşlannda ve gerekse başka yerlerde ni- 
fakçi fikirlerine bulaşmiş olan insanlan, her zaman Avrupa’nin dikkatini ve 
merhametini çekebilecek olaylar çikarmaya kişkirtip itiyorlar. Böylece sal- 
dirilara ve şiddete ugrayan egemen unsurlar, kûçûk dûşûrûlmeye ve hakarete 
ugramaya dayanamayarak, başlangiçta saldiram pûskûrtûrler ve sonra da vu- 
ruşmayi ve yikimi bilgisizce ve böbûrlenerek sûrdûrdûklerinden, gazete say- 
falarinda ve siyasal çevrelerde pek o kadar hak etmedikleri biçimde sorumlu- 
lugu ûzerlerine ahrlar.(144) îyice gözden geçirilip incelensin; Kûrdistan’da 
ve başka yörelerde siyasal açidan meydana getirilmiş olan kötûlûklerin ilk 
sahnelerinde misyonerlerle onlarin fikirlerine ve zekalarina tutkun olan 
halkin masum bir bölûmû görûlmektedir. Bu saldirgan gûcûn eylemleri ve 
sözleri, tûmûyle aymazlik rahatligina bûrûnmûş olan ve özellikle Sultan 
Hamid’in zalim hûkûmetinin tahammûl gûcûnû en bûyûk ölçûde yok eden 
şiddet ve baskisinm yûkû altinda inlemekte bulunan Mûslûman halka karşi 
yöneltilmiştir. însan yaratilişi her zaman öç almaya egilimli bulundugun- 
dan, ikinci sahne, Kûrdlerin ve öbûr Mûslûman unsurlarin gerek Kûrdis- 
tan’da ve gerekse başkentte(145) Ermenilere karşi ayaga kalkmalari ve hare- 
kete geçmeleriyle son bulmuştur. Nedensiz saldiri ve yikim olamayacagi ve 
genel kural(146) oldugu ûzere saldiriya ugrayanlar da yargilama sayfasindan 
uzak bulundurulamayacagi bilindigine göre, nifak ve cinayetin temelinin ne 
oldugunu araştirmak dogaldir. 

Kûrdistan’a misyonerlerin girmesinden, Rusya ve Fransa konsoloslarmin 
ticarî çikarlarla ugraşacaklari yerde Hristiyan halka ayaklanma ve kargaşalik 


(144) Yani ”gazete sayfalannda ve siyasal çevrelerde sorumlu duruma dûşerler, sorumluluk 
onlann uzerinde kalir, onlar sorumlu gösterilirler” demek istiyor. 

(145) Buradaki ”başkent”ten maksat, Osmanli başkenti olan istanbul’dur. 

(146) Buradaki ”genel kural” sözcûkleri, Arapça olan ve Osmanlica bir hukuk terimi olarak 
kullamlan ”kaide-i kulliye”nin karşiliginda kullamlmiştir. 
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çikarmayi ögutlemelerinden önce ne Kûrdistan’da, ne de başka yörelerde hiç 
bir Ermeninin burnu kanamadigi gibi, ticarî işleri ve işlemleri kendi tekelle- 
ri altina alacak ölçulerde çogunluk tarafindan kendilerine eksiksiz bir gûven 
verilmişti. Hatta, bugûn Osmanliliktan bezmiş olmakla taninan Rusya’mn 
geçmiş savaşlannda Kafkasya simrmda yer alan bûyûk bir geçidi, bir zaman- 
lar Timurlenk’le birlikte gelerek Sivas’ta kalmiş olan Mûslûman bir unsur- 
dan yani Karatatar aşiretinden daha kahramanca savunmuşlardi. 

Bu gibi geçmiş durumlar ve tarihsel gerçekler beş-on yillik nifak ve kaiga- 
şaliklarla unutularak, Ermenileri son bireylerine kadar yok ve telef etmek, 
hangi dine bagli olursa olsun hiç bir halkin degerbilir karakterine uygun dûş- 
meyecek garipliklerdendir. 

Zaten son zamanlardaki olaylarda en çok zarar gören yabanci uyruklar yû- 
zûnden gûçsûz Osmanli hûkûmetinden îsrarla istenip elde edilen tazmina- 
tin konulan da incelense, şu gerçek ortaya çikacaktir ki, öç alici saldirilari 
kendilerine bir merkezkaç gûç(147) gibi çeken, misyoner kurumlandir. 
Nedensiz olarak öç alinmaz. 


(Devami var) 


(147) Merkezkaç giiç: Bir merkez çevresinde hareket eden bir cismi o merkezden uzaklaşti- 
ran giiç. Bir fizik terimi olan "merkezkaç guç”, yazintn aslinda kullamlan ”kuwe-i 
anilmerkeziye” teriminin karşiligi olarak kullanilmiştir. Arapça olan ve Osmanlicada 
bir fizik terimi olarak kullanilan ”kuwe-i anilmerkeziye”, öyle anlaşiliyor ki burada 
yanlişlikla ”kuwe-i cazibe” teriminin yerinde kullamlmiştir. Çûnkii ”kuwe-i anil- 
merkeziye” terimi, Turkçe karşiligi olan ”merkezkaç guç”ten de anlaşilacagi gibi, 
’cismi merkezden uzaklaştiran gûç” demektir. Oysa burada, misyoner kurumlannin 
öç alici saldirilan kendilerine çektikleri anlatilmaktadir. Bunu belirten terim ise Os- 
manhcada ”kuwe-i cazibe”dir, Turkçe karşihgi da ”çekim gucii”dûr. 
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BÛYÛK KAYIP 


Osmanli özgurlukçiilerinin yiicelerinden olan kutsal ve saygideger dostu- 
muz Diyarbekirli îshak Siikûtî Efendi, milleti ve vatam ugradigi tehlikeden 
kurtarmak fikir ve gayretiyle tuttugu acih ve yorucu yolun sonucu olarak 
yakalandigi hastaliktan kurtulamayip, Italya’da yer alan San Remo kentinde 
ruhunu teslim etmiştir. Allah’in geniş rahmeti, uzerine olsun. 

Rahmetli, özgurlûkçuler topluluguna(148) gerçekten önemli hizmetlerde 
bulunmuştu. O zalim, gaddar gizli polisler arasinda olaganûstû bir zeka ve 
cesaretle, butun benzerlerinden daha çok amacina hizmet etmeyi başarmiş- 
ti. Yaratihşinda bulunan zeka, vefa, mertlik ve cesaret gibi ahlak iyilikleri, 
bûtûn yabancilarin yanmda dahi kendisini en seçkin bir konumda birakmiş- 
ti. 1500 frank maaşla Italyan Elçiliginin doktorlugunu kabul etmekle kendi- 
sini suçlamak isteyen bazi kiskançlarca dahi biliniyor ki, rahmetlinin kabul 
ettigi o görev, öteden beri izledigi yurtseverce tutumunu surdûrebilmekten 
başka bir nedene dayanmiyordu. Kendisinin sûrekli olarak yoksulluk içinde 
yaşamasi ve borçlara bogulmuş olarak vefat etmesi, buna pek bûyûk bir ka- 
mttir. Özetçe, rahmetli ishak Sûkûtî, milletimiz için gerçekten telafisi gûç 
kayiplardandir. O, milleti için can verdi. Millet de bugûn onun hazin amsiy- 
le dert ve aci gözyaşlarim dökûyor. 


(148) Bu sayidaki 132 numarali dipnota bakiniz. 
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Sala çiharê 


Rûper 1 


Sahib 

Muharriri: 
Bedirhan Paşaoglu 
Abdurrahman 


Derc 
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evrak 

iade 

olunmaz 


KURDÎSTAN 

1315 

Heyvê carekê derdikeve 
cerîdeya Kurdî ye 


Adresse: 

”KURDÎSTAN” 

GENÊVE 

(Suisse) 


Kiirdleri tahsil-i ulûm ve funûna 
teşvik eder 
nasayih ve edebiyat-i 
Kiirdiyeyi havî 
ayda bir neşrolunur 
Kiirdçe ve Turkçe gazetedir 

KURDiSTAN 

Gazetenin meslegine muvafik 
Arabça, Farisî mektublar 
aynen derc olunur 


Kiirdistan haricinde 
her yer için 
senelik abone bedeli 
80 kuruştur 
Kûrdistan dahilinde 
hususî isteyenlere 
meccanen gönderilir 


Duşemb 6 Muherrem sene 1320 * 1 Nisan sene 1318(1) 


QONGRE 


Berî salekê lawên Mehmûd Paşa îlan kir ku wê mu’temerekê teşkîl bikin.(2) 
Ev wada wan lawa, gelek xelq memnûn kir. Zîra(3) eve hew qas sal e hinde 
mirovê mêr nav welatê xwe de û nav welatên Ewrupayê de hinde dixebitin, 
eve hew qas eyam e(4) gelek semere îqtîtaf nekirin.(5) Em hemî, întîzara(6) 

(1) Li gora tarîxa Mîladî 14 Nîsan 1902(Miladî tarihe göre 14 Nisan 1902). 

(2) Mu’temer: Kongre, civîna gisçî. 

Teşkîl bikin: Pekbînin, vêkxin. 

(3) Zîra: Lewra. 

(4) Hew qas eyam e: Ew qas zeman e, ew qas dem e. 

(5) Semere: Ber, fekî. 

Îqtîtaf nekirin: Neçinîn. 

(6) Întîzar: Payin, rêpan, çavnêrî, ku mirov tiştek bipê û çavnêrîya wî tiştî bike, rîya wî tiş- 
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wê wadê wan lawa bîn. Axir berî du heyva, wan encalên(7) Mehmûd Paşa Se- 
bahedîn Beg û Lutfullah Beg hatin Parîs, dawetname li gelek ehrarên Osma- 
niye(8) re rêkirin. Ehrar hemî li Parîs îctîma’ kirin.(9) Sala Efrencî(lO) hezar 
û neh sed û duyê(ll) de li Parîs mu’temer teşekkul kir.(12) Em çil aza(13) he- 
bîn. Ew miletên hukumeta me teşkîl dikin, Muslim û xeyrê Muslim ji hemî- 
ya du-sê aza hebîn. Ji qongreyê esil meqseda me ew bû ku çi qas ehrar hene 
hemî îttîfaq bikin û meqseda xwe ya eynî re( 14) hemî ji yek rê biçin, da rojekê 
ewiltir nailê emel bibin.(15) 

Me şeş jara(16) îctîma’ kir. Lakîn ew çil aza ku meqseda wan hemîya yek 
bî, muzakeratên(17) wan şeş îctîmaa de zeman hemî bi mucadela efkara û 
hetta munaqeşata bûrî. Ewan aza, neylê emela xwe re(18) întîxaba tedabîra 
de(19) ji hevdû cuda man. Mu’temer bi du para înqîsam kir.(20) Esbabê înqî- 
sam yek nuqte bî, ew nuqte jî teleb û ya redkirina mudaxela ecnebîya bî.(21) 


Ez’ê nuho ji sûretê teşekkul û dewama mu’temerê bikim:(22) 

Mu’temer li binê riyaseta(23) Sebahedîn Begê de îctîma’ kir. Çihar madde 
ji meqamê riyaset wez’ê mewqiê muzakere bî.(24) Ji derba ewil(25) gelek mu- 
dafeat û mutaleat tewellud kir.(26) Lakîn ji naehlîya(27) wanên cem’iyet(28) 

(7) Encal: Piranîya ”necl” e, ew jî bi mana ”kur, law, pis” e. 

(8) Ehrarên Osmaniye: Azadîxwazên Osmanîyan. 

(9) Îctîma’ kirin: Civîyan, kom bûn. 

(10) Efrencî: Mîladî. 

(11) Duyê: Diduyan, 2’yan. 

(12) Teşekkul kir: Pêkhat. 

(13) Aza: Piranîya ”uzw” e, ew jî bi mana ’endam” e. 

(14) Meqseda xwe ya eynî re: Ji mexseda xwe ya yek ra, ew mexseda wan a ku eynî ye û 
yek e, ji wê mexseda xwe ra. 

(15) Nailê emel bibin: Bigîjin daxwaza xwe 

(16) Şeş jara: Şeş caran. Wisa tê zanîn ku peyvika ”car” bi şaşî ”jar” hatîye çapkirin. 

(17) Muzakerat: Piranîya ”muzakere” ye, ew jî bi mana "peyvîna tevayî, hevpeyvîn” e 

(18) Neylê emela xwe re: Ji gîhana daxwaza xwe ra, jibo gîhana daxwaza xwe 

(19) Întîxaba tedabîra: Bijartina tedbîran. 

(20) Bi du para înqîsam kir: Li du beşan belav bû, li du beşan cuda bû, bû du beş. 

(21) Teleb û redkirina mudaxela ecnebîya bî: Daxwaz û vegerandina têkilîya bîyanîyan bû. 
Yanî ”beşek daxwaz dikir ku dewletên bîyanî têkilê kar û barên dewleta Osmanî bibin 
û jibo sazkirina rejimeka têrazadî bibin alîkar, beşek jî ev dîtin vedigerand û li dijê têki- 
lîya bîyanîyan derdiket”. 

(22) Yanî ”ez’ê nuha ji awayê pêkanîn û domkirina kongreyê behs bikim, qala wê bikim”. 

(23) Riyaset: Serokî, serekî. 

(24) Wez’ê mewqiê muzakere bî: Di cîyê peyvîna tevayî da hatibûn danîn; hatibûn pêş- 
kêşkirin, da ku li ser wan peyvîna tevayî bihata kirin. 

(25) Ji derba ewil: Ji cara pêşîn ve, ji despêkê va 

(26) Mutaleat: Piranîya "’mutalee” ye, ew jî bi mana ”dîtin, ray” e. 

Tewellud kir: Welidî, peyda bû, çêbû. 

(27) Naehlî: Nehêginî, bêkêrî. 

(28) Cem’iyet: Civîn. 
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îdare dikir, gelek ehwalên muessîfe zuhûr kir.(29) Rayên gelek aza hatin tez- 
yîfkirin.(30) Hetta mutaleatên gelek deqîq ên Ferîd Begê nîhayet îs- 
tîma’kirin.(31) 

Vê mu’temerê de halek dî, gelek ye’s û înkîsara azaya mûcib bî;(32) ew jî 
ew bî ku muzakerat bi ezmanê(33) Tirkî û Frensewî cereyan kir.(34) Hetta 
nîhayetê de para gelek muzakere, bi Frensewî bî.(35) Ew mu’temer îctîmaek 
Osmanî bî, azayên wê derê hemî Osmanlî bîn; loma, cereyana muzakeratê 
bi ezmanê Frensewî gelek kirêt bî. Waqia(36) li meclis tercuman hebî, muza- 
keratên Frensizî bi Tirkî tercume dikir; lakîn qismê kullî(37) nedihat tercu- 
mekirin. Azayên Frensizî nedizanîn, ji azayên Frensizî dizanîn gelektir bîn; 
loma, tu sebebê meşrû’(38) ji vî halî re ne mewcûd bî. 


Halek dî gelek kirêt li mu’temerê mewcûd bî: 

Nav azayên mewcûd de hinek aza hebîn, ne mirovên kifş bîn.(39) Weqta 
ku nav muzakeratê de li ser teleba muaweneta ecnebîya mubahese gelek kes- 
bê şîddet dikir,(40) ewan azayên nekifş gelek îltîzama(41) fikra teleba mua- 
wenetê dikir. Meclisê de mesela ji hemîya muhimtir, ev fikra muawenetê bî; 
hemî îctîmaên mu’temerê de muzakerat li ser vê nuqteyê cereyan kir. Gelek 
aza terefdarên(42) muawenetê bîn. Nav van azayên talibê(43) muawenet çen- 
dek hebîn, zêde terefdarî telebê vê fikrê dikirin. Evî halî nezerê dîqqet celb 

(29) Ehwalên muessîfe: Rewşên xemde, rewşên ku xem didin mirov, rewşên ku mirov xem- 
gîn dikin û bêhna mirov teng dikin. 

Zuhûr kir: Awayê rast ”zuhûr kirin”, yanî "derketin, hatin meydanê”. 

(30) Rayên gelek aza hatin tezyîfkirin: Dîtinên gelek endaman biçûk hatin xistin, rûmeta 
wan hat kêmkirin, tinaz bi wan hat kirin. 

(31) Mutaleatên gelek deqîq: Dîtinên gelek baldarkî, dîtinên ku gelek bi baldarî û dîqet ha- 
tibûn amadekirin. 

Nîhayet îstîma’kirin: Nehat guhdarîkirin, guhdarîya wan nehat kirin, guh li wan ne- 
hat dayin. Wisa tê zanîn ku peyvika ”nehat” bi şaşî ”nîhayet” hatîye çapkirin. 

(32) Ye’s: Bêhêvîtî. 

Inkîsar: Şikestin, şikestina hevîyê. 

Mûcib bî: Bû semed. Yanî ”bû semedê gelek bêhêvîtî û şikestina hêvîya endaman”. 

(33) Ezman: Ziman. 

(34) Cereyan kir: Cirîya, bû, meşîya. 

(35) Yanî ”tewr di paşîyê da beşê piranî yê peyvên tevayî, bi Fransizî bû”. 

(36) Waqia: Di eslê xwe da, bi rastî. 

(37) Qismê kullî: Beşê piranî. 

(38) Sebebê meşrû’: Semedê heqdar, semedê di cî da, semedê bicî. 

(39) Ne mirovên kifş bîn: Ne mirovên naskirî bûn, ne kesên naskirî bûn. 

(40) Teleb: Daxwaz. 

Muaweneta ecnebîya: Alîkarîya bîyanîyan. 

Mubahese: Peyvîna tevayî, dayin-standin, hevpeyvîn. 

Kesbê şîddet dikir: Dijwar dibû, germ dibû. 

(41) Îltîzam: Piştgirî. 

(42) Terefdar: Piştgir, alîgir. 

(43) Talib: Xwestox, daxwazkar. 
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kir.(44) Loma, yek aza ji nav azayên neterefdarê telebê muawenet, ji reîs rica 
kir ku huwiyeta çi qas azayên mewcûd hene, îlam bike.(45) Ev suala vî azayî, 
li ser reîs te’sîrek gelek xirab îcra kir.(46) Zîra ewî dizanî ku nav azayên da- 
wetkirî(47) de du-sê hebîn ku cîdden ne şayanê dawet bîn.(48) Loma bi ern, 
ev cewab da wî azayî: 

—Ev azayên ha hemî min dawet kirine, huwiyeta wan ji min mes’ûl e,(49) 
tu kes heq nîne wan bipirse, xirabî û qencîya wan ez dizanim, ne lazim e ku 
tu kesê dî bizanibe. 

Ew teleba wî azayî, bi vî sûretî(50) bête’sîr ma. Teleba wî gelek muhiq 
bî.(51) Weqta ku çend mirovek li ser meqsedek muhim muzakere dikin, divê 
ew mirov hemî hevdû nas bikin. Ev gelek tiştek tebîî ye ku cem’iyetekê de 
divê aza hemî hevdû nas bikin. Wekî(52) mirov li hevdû bîyanî ye, nikare 
hevdû re mudaweleê efkar bike(53) û hetta ne caiz e.(54) Heta mirov hevdû 
nas neke, nikare raya xwe eşkera bêje. Lakîn reîs ev heq nas nekir, ev suala hin- 
de muhiq red kir, hetta bi gelek ern cewab da, yanî bi rastî ew aza ser wê tele- 
bê tekdîr kir. Zîra nedikarî huwiyeta wan kifş bike. Reîs dizanî ku ew aza ne 
mirovên temam in.(55) Ewî dizanî ku nav wan de hinek hebîn ku ji hurriye- 
tê(56) zêdetir, întîsab li Sefareta me ya li wê derê dikirin.(57) 


Hasil,(58) muddeta hemî îctîmaa de muzakere, mubahese, munaqeşe, mu- 
cadele hemî li ser teleba muawenetê tewellud kir. Axir eyan bî(59) ku aza li 
sebeba vê meseleyê nekarîn îttîfaq bikin. Nav çil azayên mewcûd de yanzde 
aza ji meclisê îftîraq kir,(60) li yên dî re îttîfaq nekirin. Zîra ewan digo: 

(44) Nezerê dîqqet celb kir: Bal kişand, balkêş bû. 

(45) Ilam bike: Ragîhîne, eşkera bike, bide zanîn. 

(46) îcra kir: Çêkir. 

(47) Dawetkirî: Xundî, vexundî. 

(48) Cîdden: Bi rastî. 

Ne şayanê dawet bîn: Ne liyaqê xundinê bûn, ne hêja bûn ku bihatina vexundin. 

(49) Ji min mes’ûl e: Ji min tê pirsîn, ez ji huwiyeta wan berpirsyar im. 

(50) Bi vî sûretî: Bi vî awayî. 

(51) Muhiq bî: Heqdar bû, di cî da bû. 

(52) Wekî: Eger. 

(53) Mudaweleê efkar bike: Fikran bide û bistîne, dîtinên xwe bide û bistîne, dîtinên xwe 
ji hev ra bêje. 

(54) Hetta ne caiz e: Tewr ne rast e, tewr ne durust e. Yanî ”ji bil ku mirov nikare dîtinên 
xwe ji hev ra bêje, tewr ne durust e jî ku mirov dîtinên xwe ji hev ra bêje; ku mirov hev 
nas neke, ne rast e ku mirov digel hev dayin-standin bike”. 

(55) Wisa tê zanîn ku mexseda wî ew e ku ew zilam ne kesên wisa nin ku mirov bikare bi 
temamî bi wan bawer bike, ne hêjayê bawerîyê ne. 

(56) Hurriyet: Azadî. 

(57) Yanî "pêgirtîyên Sefareta me ya wê derê bûn, bi Sefareta me ya wê derê ve girêdayî 
bûn”. 

(58) Hasil: Dûwayîka peyvê, paşîya peyvê. 

(59) Eyan bî: Kifş bû, eşkera bû, dîyar bû. 

(60) îftîraq kir: Veqetîya, cuda bû. 
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”Heta nuho çi qas cara ecaniba mudaxele li halê me kiribe, her bi zîyana 
me muntic bîye.(61) Eve bîst-sih sal e ji milkê me(62) nîvê bêtir tefrîq bî, hemî 
bi mudaxela ecnebîya bî. Em muaweneta wan teleb bikin, em’ê îzmîhlala 
xwe teshîl û tacîl bikin.(63) Xasma ku ev teleb, ji miletî re gelek ar e. Tarîxa 
me de(64) em rastê mîsalekê nayên ku bîyanîya li ser menfeeta me muawenet 
li me re kirî.(65) Waqia, du-sê cara yek-du dewlet zemanê şerî de esker û saîr 
esbabê muawenet(66) ji me re rêkirin; lakîn ev nayê înkarkirin ku muawene- 
ta wan dewleta ne li ser menfeeta,(67) lakîn mehza(68) ser qencîya wan, ser 
emniyet û selameta wan xwe bî.(69) Hetta ew bi teleba me muawenet nakin; 
wekî ew ji xwe re lazim dibînin, wê hingê muawenet dikin”. 

Eve fikra wan yanzde aza ev bî. Dê vêca meclis bi du mila înqîsam kir.(70) 
Milek ekserîyet bî, milê dî jî eqellîyet bî.(71) Ev her du mil ser vê nuqteyê 
herçend ku meqsedê eslî de muttehid bîn,(72) întîxaba tedabîra husûlê meq- 
sed re(73) yekcar ji hevdû cuda bîn. Meclisa şeşê(74) de, ku axirê meclisê 
bî,(75) eqellîyetê dît ku îttîfaq nabe; ekserîyetê jî raya eqellîyetê tensîb ne- 
kir.(76) Nîhayet, meclisa roja şeş, ku axirê meclisê bî, wan yanzde aza ku eqel- 
lîyet teşkîl dikir, bi ye’s û teessurek(77) gelek mezin fikra xwe ya muddeta şeş 
meclisade cereyan kirî, bi muxteser beyan kirin(78) û ji meclisê derketin, cu- 
da bîn. 

Eve ev mu’temer jî bi wî sûretî netîcepezîr bî.(79) Nuho her milekî, rîya 
întîxabkirî(80) de dixebite. Meqseda her du mila jî, selameta miletî ye. Xwedê 
hevalê her du mila bit! 

(61) Muntic bîye: Netîce daye, dûwayîk daye, dûwayî lê hatîye. 

(62) Mexsed ji ”milkê me”, axa dewleta Osmanî ye. 

(63) îzmîhlala xwe: Wêranbûna xwe, cûmbûna xwe, berzebûna xwe. 

Teshîl: Hêsankirin. 

Tacîl: Lezandin, ku mirov tiştek bilezîne, bi lez tiştek bike. 

(64) Mexsed ji ”tarîxa me”, dîroka Osmanîyan e. 

(65) Li me re kirî: Awayê rast, ”ji me ra kirî” ye. 

(66) Sair esbabê muawenet: Tiştên dî yên alîkarîyê. 

(67) Li vir kêmayîyek heye, awayê temam weha ye: ”Ne li ser menfeeta me”. 

(68) Mehza: Tenê, sirf. 

(69) Ser emniyet û selameta wan xwe bî: Li ser ewletî û silametîya wan bi xwe bû. 

(70) Bi du mila înqîsam kir: Li du beşan parçe bû, li du beşan cuda bû, bû du beş. 

(71) Ekserîyet: Piranî. 

Eqellîyet: Kêmanî. 

(72) Muttehid bîn: Yek bûn, pêkve bûn. 

(73) întîxaba tedabîra husûlê meqsed re: Jibo bijartina tedbîrên gîhana amancê; jibo bijarti- 
na tedbîrên ku mirov digîhînin mexsedê, digîhînin amancê. 

(74) Şeşê: Şeşan. ^ 

(75) Axirê meclisê bî: Paşîya civînê bû, civîna paşîn bû. 

(76) Tensîb nekir: Munasib nedît, rast nedêra, rast nedît, durust nedêra. 

(77) Ye’s: Bêhêvîtî. 

Teessur: Xemgînî. 

(78) Bi muxteser: Bi kurtî, bi awayekî kurt. 

Beyan kirin: Ragîhandin, eşkera kirin, dan zanîn. 

(79) Netîcepezîr bî: Netîce da, dûwayîk da, gîha dûwayîkê. 

(80) Rîya întîxabkirî: Rîya bijartî, rîya ku hatîye bijartin. 
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KÛRDlSTAN’DA ESAS-I NtFAK 

—Mabad— 


îşte misyonerlerin girdigi, dolaştigi topraklarda rahat ve asayiş-i kadîm zail, 
hilkaten yekdigerine marbut yerliler arasina mutlak bir husumet tarî olur. 

Rusya ve Fransa gibi, Şark’taki(81) huzur ve asayişi ihlal ederek zuhur ede- 
cek teşettiit ve tezebziibden istifade emelini besleyen bazi hiikûmetler, bu 
fikr-i menfaati kuweden fiile getirecek neşriyat ve mudahalat-i diniyeden da- 
ha faal ve mûsmir bir vasita bulamadiklarindan, birincisi vazaif ve neşriyat-i 
diniyeyi siyasî memurlari vasitasiyle, ikincisi kendi topragindan kogdugu 
misyonerlerin gayretiyle netice-i matlubeye vusula hasr-i makderet etmek- 
ten halî kalmiyorlar. 

Bu o kadar kat’î hakayiktandir ki harbden sonra(82) cihana mûstevlî ol- 
masi arzu edilen sulhun devam edecegi zamanlarda, bir harb-i mûdhiş-i mûs- 
takbelin alaim-û emaratini hazirlamak ûzre Berlin Ahidnamesine(83) birta- 
kim mevadd-i istisnaiye ilave ettiren Rusya’nm Kûrdistan’da Ermenilere, 
Makedonya’da Bulgarlara ve sair cihetlerde mûnhasiran Hristiyanlara 
imtiyazat-i fevkalade bahşettirerek, millet-i hakimeyi igzab eylemeye cehdi 
ve bu vechile silinmez, zeval bulmaz bir nefret-i daimenin esbab-i eweliyesi- 
ni bûtûn devletlere kabul ettirmesi, cidden şaşilacak ahvaldandir. 1293(84) 
Muharebesinden akdem mûlk-i Osmanîde ilan ve kabul edilmiş olan Ka- 
nun-i Esasî, Mûslim ve gayri Mûslim bûtûn tebaa-i Osmaniyeyi seyyan bu- 
lundurdugu halde, Rusya’nm Hristiyanlara ekseriyeti teşkil eden Mûslû- 
manlardan ziyade hukuk bahşettirmesi mazur görûlemez. Hele Kanun-i 
Esasî’nin lagvina hûkûmetimizi icbar etmesi, hiç affolunmaz. 

Berlin Muahedesinin 23 ve 61’inci maddelerindeki şerait-i îslahiye kuvve- 
de birakilmayip da Rusya’nm arzu ve talebi gibi mevki-i icraya vaz’edilse idi, 
hiç bir vechile Şark’ta sulhun şimdikinden daha ziyade idamesi kabil olmaz 
ve belki vaki olmuş kitallar daha hunrîz muharebat-i dahiliyeye tahawûl ey- 
lerdi. Çûnkû unsur-i esasî birçok hukuktan tecrid edilerek, anasir-i mahkû- 
me, mahza Hristiyan olduklarindan, kavanîn-i memleket nazarinda 
mûmtaz-û mûstesna tutulacak olursa, buna havsala-i beşer tahammûl etmez; 
belki en bîtaraf dûşûnen eazim-i rical-i Osmaniye bile, ”Kanun-i Esasî ahka- 
mi, bûtûn tebaa-i Osmaniye için her tûrlû saadet-û mûsavati kafildir; bu 
mer’î tutulmah, imtiyazat-i hususiye lagvedilerek igtişaşata vesile olacak hiç 
bir şey birakilmamahdir” der ve muhik olarak, muahedenamenin hususî îs- 
lahata mûteallik mevaddim redd-û cerh ederdi. 


(81) Buradaki ”Şark”tan maksat, Dogu iilkeleridir. 

(82) Burada ”harb” diye sözû edilen savaş, 1877’de patlak veren Osmanh-Rus savaşidir. 

(83) Berlin Ahidnamesi: Osmanli-Rus savaşindan sonra 1878’de Berlin’de imzalanan 
Berlin Antlaşmasi. 

(84) Miladî takvime göre 1877. 
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işte ecnebilerin memleketimizin îslahina dair serd edecekleri miitalaa ve 
tavassutlar, hep böyle cidali mucib olacak tarzda olup, hiç bir zaman umum 
anasirin musavat-i kamilesini temin edecek bir netice veremez. 

Rusya’mn ilka-i nifak yiizunden takib ettigi hatt-i hareketi, Fransa da ay- 
nen misyonerlerin himayesi bahanesiyle guderek, yeniden kapitûlasyonla- 
ra(85) beş madde ilave ettirdi; ki bunlar sayesinde, medeniyet-i kadîmenin 
mehd-i tefeyyûzu olan Asya-i Sugra,(86) bûsbûtûn mezabaha-i beşer kesi- 
lecektir. 

Hulasa olarak denilebilir ki bilcûmle ahalînin selametini ancak Kanun-i 
Esasî temin edebilip, o zaman edyan-i muhtelifeye mensub bûtûn tebaa ecne- 
bîlerden ziyade hukuka mazhar olarak, ne misyonerlerin igvaati, ne de 
dûvel-i hariciyenin mûdahalati tahrib-i vatan edemez. Otuz beş sene eweli- 
ne degin dûvel-i medeniye haricinde taninan Japonya, bugûn alem-i terakkî- 
de attigi adimlarla, eskiden beri mahkûm kaldigi kapitûlasyonlari lafvede- 
rek harice karşi imparatorundan son ferdine degin kanun nazarinda mûsavî 
tutulur bûyûk bir yekvûcudluk husule getirdi. 

Biz de biz olabilmek için, insaniyete mugayir yalmz baladaki beş maddeyi 
feshetmek degil, belki adalet-i tammeyi ilan ederek, kammizi emmek, vûcu- 
dumuzdan mûntefi’ olmak isteyen haricîlerin ribka-i tagallûbûnden kurtu- 
labilmeliyiz. Fakat bunun için de, o kötû ve agir mûdahalata sebebiyet veren, 
esas-i nifaki teşkil eden misyonerlerin serbestî-i harekatlarina badî-i yegane 
olan mezalim-i Hamidiye, lakaydî-i Şahane bertaraf edilmeli, ortadan ewela 
ebuzzulûm veşşenae mûndefi’ olup gitmeli(87) ki Şark’i fuyûzat-i hak ve 
hûrriyetle şa’şaadar edecek îd-i ekber-i umumînin hulûlûne muntazir ve 
amade olabilelim. 

(85) 30. sayidaki 131 numarali dipnota bakiniz. 

(86) Asya-i Sugra: Kiiçûk Asya. Bu ad, eskiden Kurdistan’i ve Anadolu’yu içine alan bölge 
için kullanilan cografî bir addi. Ulusal olmayan ve fakat simrlan içindeki haiklarm 
ulusal kimliklerine de kendi deger ölçûtlerine göre saygili olan Osmanli imparatorlu- 
gunun yikilmasmdan ve Turkiye Askerî Cumhuriyeti’nin bir ceberrut devlet olarak 
Tûrk irkçili|i ve Tûrk militarizmi temeli ûzerine kurulmasindan sonra, o îrkçi ve mi- 
litarist rejimin kurucusu ve Tûrk faşizminin babasi olan Kemal Paşa ve arkadaşlan ta- 
rafindan ”Kûrd” ve "Kûrdistan” adlari yasaklandi; "Anadolu” adi Kûrdistan’i da içi- 
ne alacak biçimde genişletildi ve Kûrdistan’in Tûrk işgali altindaki bölûmûne ”Dogu 
Anadolu” adi verildi; Kûrd halkinin varligi da inkar edilerek Kûrdlere ”dag Turkleri” 
denildi. Böylece hem tarihsel ve hem de cografî gerçekler inkar edilip degiştirilmek is- 
tendi. Bir yandan da Kûrd halkinin assimile edilip Tûrkleştirilmesi siyaseti yûrûrluge 
konuldu. Kûrd halkinm o insanlik dişi siyasete karşi giriştigi butûn direnişler de silah- 
la, ateşle, kanla bastirildi. O îrkçi ve inkarci siyasetin silah zoruyle uygulama alanina 
konulmasindan sonra, ”Kuçuk Asya” adi da artik kullamlmaz oldu. Böylece, ceberrut 
bir devlet olan Tûrkiye Askerî Cumhuriyeti, birçok alanda oldugu gibi halklar soru- 
nu konusunda da Osmanli devletinin gerisine dûştû ve ondan çok daha gerici bir nite- 
likle ortaya çikti. 

(87) Ebuzzulûm veşşenae: Zulmun ve igrençligin babasi. Bundan maksat, Abdûl- 
hamid’dir. 

Mûndefi’ olup gitmeli: Def’olup gitmeli, savuşup gitmeli. 
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AHRAR-I OSMANlYE KONGRESl 


Milleti maruz kaldigi felaketlerden kurtarmak niyet-i hayirhahanesiyle 
birkaç seneden beri gerek dahil-i mulkiimiizde ve gerek memalik-i ecnebiye- 
de ibzal-i sa’y-u gayret eden ahrari bir yere cem’ ve bir an evvel istihsal-i mak- 
sad için ne yapmak lazim geldigini tezekkur etmek emeliyle, Damad-i Dev- 
letlu Mahmud Paşa Hazretlerinin mahdumlari Necabetlu Sabahaddin ve 
Lûtfullah Beyefendiler tarafindan bir kongre lûzumu, bundan bir sene mu- 
kaddem bir beyanname ile neşr-û ilan olunmuş ve cidden bir lûzum-i kavî 
tahtinde bulunan bu kongrenin in’ikadina tehalûkle intizar olunmakta bu- 
lunmuş idi. 

Nihayet mezkûr kongre, bin dokuz yûz iki sene-i Efrencîsi Şubatinm dör- 
dûncû gûnû akşami Trokadero(88) Caddesinde, Fransa Encûmen-i Daniş 
azasmdan Mösyö Lufer Potalis’in(89) 24 numrolu hanesinde teşekkûl etti. 

Kongrede, devlet-i Osmaniyeyi teşkil eden Mûslim ve gayri Mûslim 
akvam-i muhtelifenin hemen kaffesinden bir veya birkaç kişi mevcud idi. 
Kongrenin mecmu azasi, kirki tecavûz etmiş idi. 

Bir seneden beri vûcuduna intizar olunan şu kongreden başlica bir ittihad 
ve ittifak-i umumî ûmidi herkesin fikrinde caygîr olmuş ise de, alti defa icti- 
ma eden bu kongre mûzakerati neticesinde aza-i mevcude, bir mûhim nokta 
hakkinda dûr-ii diraz birçok miibahasat ve hatta mûnakaşattan sonra, biri bi- 
rinden ayri iki firkaya ayrildilar. Fakat şu iki firka, yine kalben mûttehiddir. 

înkisami mucib olan nokta, mûdahale-i ecnebiyeyi taleb etmek mesele-i 
mûhimmesi idi. 

Aym maksada hizmet eden bir cemiyetin bu suretle ikiye inkisami badî-i 
emirde mucib-i teessûf gibi görûnûyorsa da, bunlarin kalben mûttehid ve 
yalmz hedefe isabet için ittihaz olunacak tedabîrin intihabinda re’yen muha- 
lif olmalarma nazaran, ”ihtilafu ûmmetî rahmetun”(90) hadis-i şerifinin 
muhtevî oldugu mazmun-i hikmetnumûna masadak olabilecek ihtilaf-û in- 
kisam oldugu tebeyyûn eder. 


Şimdi, kongrenin suret-i teşkiliyle orada cereyan eden ahval hakkinda 
mûcmel bir malumat verelim: 

Damad-i Devletlu Mahmud Paşa Hazretlerinin mahdumlan Necabetlu 
Sabahaddin ve Lûtfullah Beyefendiler Hazarati, icrasim tasmîm ettikleri 
kongre için îtalya’dan Paris’e gelerek, oradan, muhtelif cihetlerde bulunan 
ahrar-i Osmaniyeye, 15 Kanun-i Sanî 1902’de teşekkûl edecek kongrede hazir 

(88) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(89) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(90) Bu hadisin Tiirkçe çevirisi şöyledir: ”Ummetimin anlaşmazligi rahmettir”. 
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bulunmak için tarih-i mezkûrde Paris’te bulunulmasi luzumuna dair davet- 
nameler gönderdiler. Bunun tizerine herkes Paris’e miiteveccihen hareket 
ederek, davetnamelerde mezkûr tarihte Paris’te isbat-i vucud etti. Mustesna 
olarak, yalmz Ismail Kemal Bey Hazretleriyle Ermeni milletinden davet 
olunan aza, bu kongreye iştirakta biraz mûtereddid olduklarindan, on beş 
gûn kadar geciktiler. Işte bu sebebden, kongreye vakt-i muayyeninde baş- 
lamlmadi. 

Bu aralik, kongrenin men’i teşekkûlûne dört el ile çahşmakta olan Paris Se- 
firi Mûnir Bey, şu teahhurdan bilistifade, hayli mefsedet icrasiyle kongrenin 
teşekkûlûnû men’etmeye muvaffak olabilecek gibi oldu. Hatta Paris Polis 
Naziri Mösyö Lepin,(91) prensleri(92) nezdine celb ile, kongrenin Paris’te te- 
şekkûlûne mûsaade edemeyecegini sarahaten beyan etti. Fakat bir hûkûme- 
tin taht-i istibdadinda her gûn bir suretle musab olan bir millet-i masumenin 
felaket-i cangûdazina netice vermek emeliyle teşekkûlû arzu olunan bir icti- 
maa mûsaade etmemek, nev’ama o hûkûmetin istibdadina mûsaade etmek 
demek olacagi zemininde serd olunan mukaddimat ile, Paris hey’at-i hûkû- 
metinin bazi ashab-i nûfuzu elde edilerek, bunlarin inzimam-i muavenetiyle 
Fransa Dahiliye Nazirimn muvafakati istihsal ve bu babdaki mûsaadenin ia- 
desi hakkinda oradan Polis Nezaretine evamir-i lazime ita olunmuştur. 


Kongre, Prens Sabahaddin Beyefendi Hazretlerinin taht-i riyasetinde ola- 
rak teşekkûl etti. Esas maksad, anasir-i muhtelife arasinda bir ittifak ve itti- 
had akdederek, kongrede umumiyet veya ekseriyet-i ara ile kabul olunan me- 
vaddi mevki-i icraya vaz’ için bir heyet-i daime azasi intihabindan ibaret idi. 

Birinci ictimada mûzakere edilmek ûzre makam-i Riyasetten dört madde- 
yi havî bir program, kongrenin nazar-i tedkikine kondu. Mezkûr programin 
havî oldugu mevad, birkaç aza tarafindan şiddetle itiraza ugrayarak buna dair 
arîz-û amîk tafsilat verildi ise de, maatteessûf kongrede Riyasete geçenler, 
kongrenin lazim geldigi vechile şîraze-i intizaminda cereyanmi temin ede- 
mediklerinden, hakh-haksiz söz söyleyenlerin gûrûltûye ugramasi, bazilari- 
nin bila sebeb-i meşru söz söylemekten men’edilmesi gibi garaibler görûl- 
mûş ve hatta bu meyanda, azadan Ferid Bey’in pek mûdekkikane olan mûta- 
laati istima’ bile edilmedigi teessûfle mûşahede olunmuştur. 

Kongrenin en ziyade mucib-i esef bir hali de, azasi umumen Osmanli olan 
şu hey’ette birkaç Ermeni azanin Tûrkçe bilmemesi sebeb-i meşru addolu- 
narak, lisan-i resmîmiz olan Tûrkçeden ziyade Fransizca lisam ûzre mûzake- 
ratin cereyan etmesi idi. Orada mevcud birçok aza, Fransizcaya adem-i vu- 
kuflari hasebiyle cereyan eden mûzakeratin tercûme olunabilen ancak bir 
cûz’ûnû anlamişlar, kism-i kûllîsine kûlliyyen bîgane kalip mûtalaalarmi 

(91) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(92) ”Prensler”den maksat, Sabahaddin ve Liitfullah’tir. Padişahin yegenleri olduklari için 
kendilerine ”prens” denilmiştir. 
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dahi beyan edememişlerdir. Fransizca bilmeyenler Tiirkçe bilmeyenlerden 
daha çok ve esasen kongre Osmanli iimmetine mahsus bir kongre olup, 
iimmet-i mezkûrenin lisan-i resmîsi dahi Tiirkçe olmasina nazaran, makam-i 
Riyasetten Fransizca miidavele-i efkar edilmesine mûsaade olunmasi pek çir- 
kin görulmuş ve Fransizca bilen ve bilmeyen pek çok azanin ye’s-û inkisarmi 
mucib olmuştur. Hatta istanbul’da uzun mûddet Şura-i Devlet azaliginda 
bulunan Mozoros Kikis Efendi dahi bir defa beyan-i re’y için ayaga kalkip 
Fransizca söze başladikta, Tûrkçe lisamnin lûzum-i istimali, kendisinin 
Şura-i Devlet azasindan olmasina göre Tûrkçe ifade-i merama muktedir bu- 
lunacagi dûşûnûlerek, azadan biri tarafindan ayrica makam-i Riyasetten rica 
olunmuş ise de, Mozoros Efendi Tûrkçe bilmedigini beyan ile Fransizca ifa- 
de etmekte devam etmiştir. 


Kongrenin şayan-i muahaze diger bir hali de, hûviyeti gayri malum ve 
Ahrar-i Osmaniye silkinde olmayan birkaç kişinin orada aza sifatiyle mev- 
cud bulunmasi idi. Hatta îsmail Kemal Bey ve prensler tarafindan tensib edi- 
len mûdahale-i ecnebiyeyi taleb fikrinin, kim olduklari malum olmayan bu 
aza tarafindan alkişlanmasina ve fikr-i sakîm-i mezkûrûn bu suretle ekseri- 
yet kazanmasi ûzerine, kongreyi teşkil edenlerin kimler oldugunun resmen 
kongrede beyan edilmesi lûzumu, ”Meşveret” Gazetesi Sahibi Ahmed Riza 
Bey tarafindan dermeyan edildi ise de, mumaileyhin şu sual-i musîbine Reis 
Beyefendi, umum azanin kendileri tarafindan davet edildigi ve binaenaleyh 
hûviyet isbatina lûzum olmadigi cevabi hiddetle verilmiş ve bu cevaba mez- 
kûr aza tarafindan terfîk edilen gûrûltû-patirti, mumaileyh Ahmed Riza 
Bey’i sûkûte meebur birakmiştir. 

Son ictimalarm kaffesinde umum azanin zihnini işgal eden mûdahale-i ec- 
nebiyeyi taleb fikri, gittikçe aza beyninde gerginligi mucib oldu. Mûdahale-i 
ecnebiyeyi kabul edemeyen azanin kaffesi ve alelhusus Erkamharb Ferid, 
Erkamharb Yusuf, Erkamharb Silistreli Hamdi, Mösyö Foa,(93) Ahmed Ri- 
za, Nazim, Hoca Kadri ve Abdurrahman Bedirhan Beyler tarafindan mûte- 
madiyen ve şiddetle reddedildi. Fakat bunlarin itirazlarina daima, ’ekseriyet 
mûdahaleyi istiyor” cevabi verildi. Ekseriyeti teşkil edenler içinde Damad-i 
Devletlu Mahmud Paşazadeler(94) ve îsmail Kemal Bey’ler gibi maruf zevat 
mevcud idi. Fakat ekalliyeti teşkil edenlerin her biri, gerek îstanbul hapisha- 
nelerinde, gerek Afrika ve Krbris menfalarinda bin tûrlû felaket gördûkten 
sonra Avrupa’ya kaçabilip senelerden beri bin tûrlû sefalet içinde pûyan ola- 
rak sarf-i mesaî etmekle vatandaşlarina kendisini tamttirmiş, birçok tarafdar 
kazanmiş ve binaenaleyh bir firka vekili demek olan zînûfuz zevat-i mukte- 
direden idiler. 


(93) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakimz. 

(94) Mahmud Paşazadeler: Mahmud Paşa’mn ogullari. Maksat, Prens Sabahhadin ile kar- 
deşi Lûtfullah’tir. 
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îşte şu hale nazaran, ekalliyet denilen, hakikatte ekseriyet idi. 

Beş kişiden ibaret olan Ermeni aza, kongrenin ilk ictimalarinda rey ver- 
mekten istinkaf ettiler. Beşinci ictimada ekseriyetle, yani miidahale-i ecnebi- 
yeyi kabul edenlerle beraber olduklarim ve miidahale-i mezkûre aleyhinde 
bulunanlar tarafindan taleb olunan Kanun-i Esasî’yi kabul edemeyecekleri- 
ni ve diivel-i muazzama(95) tarafindan Berlin Kngresinde(96) ve şu son sene- 
lerde kendilerine vadolunan imtiyazattan istifade etmek istediklerini beyan 
ettiler. Ermeni azanin şu mûtalaalari, umum tarafindan şiddetle muahaze 
olundu. Ermeniler son sözlerinde, mudahale-i ecnebiye meselesinin kongre 
azasi meyanmda biraktigi adem-i ittihadi sebeb göstererek, ”ne vakit siz itti- 
fak eder iseniz, biz de o vakit gelip sizinle görûşûrûz” deyip bir infial ile mec- 
lisi terk ettiler. 


Altinci ve son olan ictimada, adem-i mûdahale tarafdaram,(97) meselenin 
ibtidasindan beri mûdahale-i ecnebiyeyi red yolunda vuku bulan mûdafaala- 
rinin tesirsizligini görerek me’yus bir halde idiler. Mûzakerata hitam veril- 
miş gibi idi. Yalmz, kongrede kabul olunan mevaddin mevki-i icraya vaz’i 
için lazim gelen Heyet-i Daime azasinin intihabi hakkinda rey vermek ciheti 
kalmiş idi. Bunun için Reis Beyefendi kongreye mûracaat etti. Adem-i mûda- 
hale tarafdaram, fikir ve vicdanlan hilafina mûretteb bir maddenin mevki-i 
icraya vaz’i için aza intihabmda mazur olduklarini bilbeyan, şu zîrdeki nu- 
tuk onlardan biri tarafindan mûteessiren okunarak ayrilinmiş ve bu suretle 
kongreye nihayet verilmiştir: 

Sevgili vatandaşlarimiz! 

Kongreye iştirak ederken, neticesinde mûttehidûrrey olarak ictimaimiza 
hitam vermeyi kalben arzu ediyorduk. îttihadimizin hasil edecegi kuwetten 
istifade, en birinci emelimiz idi. Hatta bu hususta ne kadar itilaf tarafdari ol- 
dugumuzu, son teklifimiz isbat eder. Teklifimiz şu idi: 

”Kongre, vatanimizda(98) Kanun-i Esasî’yi istihsal suretiyle terakkiyat-i 
medeniye ve îslahat-i umumiyeye sa’y edecegini ve bu hususta Avrupa devlet- 
lerinin hûsn-i teveccûh ve hayirhahligim ûmid ettigini bir kit’a beyanname 
ile dûvel-i muazzamaya bildirecektir”. 

(95) 28. sayidaki 136 numarali dipnota bakiniz. 

(96) 28. sayidaki 128 numarali dipnota bakimz. 

(97) Adem-i miidahale tarafdarani: Mûdahalesizlik taraftarlari, mudahalenin yapilmamasi 
yanlilan, mûdahalenin yapilmamasindan yana olanlar, mûdahalesizlik yandaşlari. 
Buradaki ”mûdahale” sözcûgû, yazimn aslinda, "mûdafaa” biçiminde çikmiştir. An- 
cak bunun yanliş oldugu açiktir. Çûnkû söz konusu olan, yabancilarin mûdahale et- 
memesinden yana olan gruptur; "savunma yapilmamasi” anlamina gelen ”adem-i 
mûdafaa”nm ise, buraya uygun dûşmedigi ortadadir. Bu nedenle, biz sözcûgûn dogru 
biçimi olan "mûdahale” yazdik. 

(98) Buradaki ”vatanimiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 
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Fakat maatteessuf bu arzumuza muvaffak olamadik; ittihad-i efkar hasil 
olmadi. Kongrenin ekseriyeti, memleketimizde îslahat-i lazime icrasi için 
diivel-i miişariinileyhimin umur-i dahiliyemize miidahalelerini taniyan mu- 
ahedata istinaden onlari vazifelerinin icrasina davet ve bu suretle hakkim is- 
temek tarafmi iltizam etti. Teşkil edilecek komitenin vazaif-i madudesinden 
en miihimmi bu husus olacagi takarrur etti. Hulasa, tanzîm ve kabul edilen 
nizamnamenin ruhu, ”muamele-i muavenetkarane”i ecnebiyeyi taleb et- 
mek oldu. 

Biz, medeniyetin bulundugumuz devrinde, el’an hiikiimatin en birinci sa- 
ik ve muharriki menfaat oldugunu zannediyoruz. Devletler menafiinin îsla- 
hat hususunda bizimki ile daima miişterek bulunacagina emin degiliz. Biz, 
miidahale-i ecnebiyenin menafiimize, muhafaza-i istiklal ve tamamî-i miilkî- 
mize muzir oldugunu kabul ederiz. Ekseriyet de tasdik eder ki vakt-i sulhta 
vuku bulacak miidahalat-i ecnebiyenin bir tarz-i nafiine misal gösteremedi. 

Saniyen, Avrupa miidahalesinin menafiimize muvafik surette sevk edilme- 
sinin ne demek oldugunu anlayamadik. Paris’te teessiis edecek hiirriyetper- 
ver bir Osmanli cemiyetinin ne suretle mesail-i Şarkiyede diivel-i muazzama 
siyasetlerini idare edecegine akil erdiremedik. 

Biz, bize nahak yere isnad olundugu vechile Avrupa’ya muariz degiliz. 
Bilakis, onlarin terakkiyat-i medeniyelerini memleketimizde tamim etmek, 
en birinci ve mukaddes emelimizdir; maarifleriyle halkimizi tenvîr, 
miiessesat-i nafialariyle, meşrutiyetleriyle hiikiimetimizi techiz etmek isti- 
yoruz; bilciimle hususat-i nafiada milel-i miitemeddinenin meslegini takib et- 
mek arzusundayiz. Binaenalayh, aramizda ihtilafi badi, bu degildir; 
miidahale-i ecnebiyenin kabul ve adem-i kabuliidiir. Biz, vatanperverligi, bu 
mudahaleyi kat’iyyen reddetmekte buluyor ve bu vatanperverligimizin me- 
nafiimize muvafik ve sevgili milletimizin ve Avrupa’mn mazhar-i takdiri 
olacagim iimid ediyoruz. 

Binaenaleyh, ayri çalişmak mecburiyetinde bulundugumuzu arzeder ve 
ekseriyetin teşkil edecegi komitenin vatammiza hidemat-i nafia îfa etmesini 
an samîmilkalb temennî eyleriz. 


întikam Matbaasinda tab’olunmuştur 
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31’ÎNCl SAYININ ÇEVÎRiLERi 


KÛRDÎSTAN’DA NtFAKIN TEMELl 

(Devam) 


işte misyonerlerin girdigi ve dolaştigi topraklarda eski esenlik ve giiven orta- 
dan kalkar, yaratiliş bakimindan birbirlerine bagli bulunan yerliler arasinda 
mutlak bir duşmanlik başgösterir. 

Dogu’daki(99) huzur ve giiveni bozarak, meydana gelecek dagimklik ve 
karişikliklardan yararlanma iimidini besleyen Rusya ve Fransa gibi bazi hii- 
kiimetler, çikar saglamayi öngören bu diişûnceyi duşunce aşamasindan çika- 
rip pratige geçirecek olan dinsel yayinlardan ve dinsel mûdahalelerden daha 
etkin ve yararli bir araç bulamiyorlar; bu nedenle, birincisi dinsel görevleri 
ve yayinlari dagitan siyasal görevlilerinin araciligiyle, ikincisi de kendi top- 
raklarindan kovmuş oldugu misyonerlerin gayretiyle istenen sonuca ulaş- 
mak için gûçlerini yogunlaştirmaktan boş kalmiyorlar. 

Bu o kadar kesin gerçeklerdendir ki, savaştan sonra(lOO) dûnyayi kaplama- 
si arzu edilen barişin devam edecegi zamanlarda, gelecekteki korkunç bir sa- 
vaşin belirtilerini ve ipuçlarim hazirlamak amaciyle Berlin Antlaşmasi- 
na(101) birkatim kuraldişi maddeler ekleyen Rusya’nin Kûrdistan’da Erme- 
nilere, Makedonya’da Bulgarlara ve başka yörelerde de yalmzca Hristiyanlara 
olaganûstû ayricaliklar bagişlattirarak, egemen ulusu öfkelendirmeye yöne- 
lik çabasi ve böylece silinmez, ortadan kalkmaz bir sûrekli nefretin ilk ne- 
denlerini bûtûn devletlere kabul ettirmesi, gerçekten şaşilacak durumlar- 
dandir. 1293(102) Savaşindan önce Osmanli ûlkesinde ilan ve kabul edilmiş 
olan Kanun-i Esasî,(103) Mûslûman olan ve Mûslûman olmayan bûtûn Os- 
manli uyruklarini eşit bulundurdugu halde, Rusya’nm, çogunlugu oluştu- 
ran Mûslûmanlardan daha çok Hristiyanlara haklar bagişlattirmasi mazur 
görûlemez. Hele hûkûmetimizi Kanun-i Esasî’yi yûrûrlûkten kaldirmaya 
zorlamasi, hiç affedilmez. 

Berlin Antlaşmasinin 23. ve 61. maddelerindeki reform koşullari tasarla- 
nan bir dûşûnce durumunda birakilmayip da Rusya’mn arzu ve istemi gibi 

(99) Buradaki ”Dogu”dan maksat, Dogu iilkeleridir. 

(100) Bu savaş 1877 yilinda patlak veren Osmanli-Rus savaşidir. 

(101) Osmanli-Rus savaşindan sonra 1878’de Berlin’de imzalanan antlaşma. 

(102) Miladî takvime göre 1877. 

(103) 20. sayidaki 103 numarali dipnota bakiniz. 
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yiirûrliige konulsaydi, Dogu’da(104) barişin hiç bir zaman şimdikinden da- 
ha fazla sûrdûrulmesi olanakh olmazdi; belki de meydana gelmiş olan vuruş- 
malar, daha kanli iç çarpişmalara dönuşûrdû. Çûnkû çogunluktaki un- 
sur(105) birçok haktan yoksun birakihrken, egemenlik altindaki unsurlar, 
yalmzca Hristiyan olduklarindan, ûlkenin kanunlan gözûnde ayricahkh ve 
uygulamamn dişinda tutulacak olurlarsa, buna insanhgin kavrama yetenegi 
dayanamaz; tersine, en tarafsiz dûşûnen Osmanli bûyûk devlet adamlari bile, 
”Kanun-i Esasî’nin hûkûmleri, bûtûn Osmanli uyruklari için her tûrlû 
mutlulugu ve eşitligi gûvence altina almiştir; bu yûrûrlûkte tutulmah ve özel 
ayricaliklar yûrûrlûkten kaldirilarak karişikhklara yolaçacak hiç bir şey bi- 
rakilmamalidir” derler ve antlaşmanm özel reformlara ilişkin maddelerini 
hakh olarak reddedip çûrûtûrlerdi. 

işte yabancilarin ûlkemizin dûzeltilmesine ilişkin öne surecekleri göruş ve 
aracihklar, hep böyle çekişmelere yolaçacak biçimdedir ve hiç bir zaman bû- 
tûn unsurlarin tam eşitligini saglayacak bir sonuç veremez. 

Rusya’nm nifak sokmak için izledigi hareket çizgisini, Fransa da eynen 
misyonerlerin korunmasi bahanesiyle izledi ve kapitûlasyonlara(106) yeni- 
den beş madde ekletti; eski bir uygarhgin geliştigi bir beşik olan Kûçûk 
Asya,(107) bu maddeler yûzûnden bûsbûtun insan mezbahasi kesilecektir. 


Özet olarak denilebilir ki, tûm halkin esenligini ancak Kanun-i Esasî sagla- 
yabilir. O zaman, degişik dinlere bagh butûn uyruklar, yabancilardan daha 
çok haklar elde ederler ve ne misyonerlerin kandirmacalari, ne de diş devlet- 
lerin mûdahaleleri vatam yikintiya ugratabilir. 35 yil öncesine degin uygar 
devletlerin dişinda olmakla tamnan Japonya, bugûn gelişme dûnyasinda at- 
tigi adimlarla, eskiden beri tutsak kaldigi kapitûlasyonlari yûrûrlûkten kal- 
dirarak, dişariya karşi imparatorundan son bireyine degin kanun gözûnde 
eşit tutulan buyûk bir birlik oluşturdu. 

Biz de biz olabilmek için, insanliga aykiri olan yukaridaki beş maddeyi or- 
tadan kaldirmakla yetinmemeliyiz; daha da öteye giderek, eksiksiz bir adale- 
ti ilan etmeliyiz ve kanimizi emmek, varligimizdan yararlanmak isteyen diş 
gûçlerin zorbahklannin ilmiginden kurtulabilmeliyiz. Ancak bunun için 


(104) Buradaki ”Dogu”dan maksat, Osmanli devletinin Dogu bölgesini oluşturan Kiir- 
distan’dir. 

(105) Çogunluktaki unsur: Çogunlu|u oluşturan halk, çogunlukta olan halk. "Çogunluk- 
taki unsur” sözciikleri, yazinin ashndaki ”unsur-i esasî” sözcii|iiniin karşiliginda kul- 
lamlmiştir. ”Temel unsur” demek olan ”unsur-i esasî”den maksat, "iilke nûfusunun 
temelini oluşturan ve çogunlukta olan unsur”dur. Turkçede bu anlami vermek için 
”temel unsur” kullamlmadigindan, çeviride ”çogunluktaki unsur” sözcûklerini kul- 
lanmayi uygun gördûk. 

(106) 30. sayidaki 131 numarali dipnota bakiniz. 

(107) Bu sayidaki 86 numarali dipnota bakiniz. 
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de, o kötii ve agir miidahalelere yolaçan ve nifakin temelini oluşturan misyo- 
nerlerin hareket özgiirliiklerinin tek nedeni olan Sultan Hamid’in zulmii, 
Padişahin kayitsizligi ortadan kaldirilmali; önce, zulmiin ve igrençligin ba- 
basi(108) ortadan savuşup gitmelidir, ki Dogu’yu hakkin ve özgûrliigun 
feyizleriyle aydinlatacak olan bûyuk ve geniş kapsamli bayramin dogmasmi 
bekleyebilelim ve buna hazir olabilelim. 


(108) ”Zulmiin ve igrençligin babasi”ndan maksat, Abdiilhamid’dir. 
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OSMANLI ÖZGÛRLUKÇÛLERl KONGRESl 

Milleti, ugradigi felaketlerden kurtarmak iyi niyetiyle birkaç yildan beri ge- 
rek iilkemizin(109) içinde ve gerekse yabanci iilkelerde çalişip çabalayan öz- 
giirliikçiileri biraraya toplamak ve bir an önce amaca ulaşmak için ne yap- 
mak gerektigini göriişmek iimidiyle, Devletlu(llO) Damad Mahmud Paşa 
Hazretlerinin ogullan Necabetlu(lll) Sabahaddin ve Liitfullah Beyefendiler 
tarafindan bir kongrenin toplanmasi gerekliligi, bundan bir yil önce bir 
bildiriyle açiklanip yayinlanmiş ve gerçekten giiçlii bir gereklilik göriilen bu 
kongrenin toplanmasi can atihrcasina bir istekle beklenir olmuştu. 

Nihayet söz konusu kongre, Miladî 1902 yilimn Şubat ayinin dördiincii 
giinii akşami Trokadero(112) Caddesinde, Fransiz Akademisi iiyelerinden 
Mösyö Lufer Potalis’in(113) 24 numarali evinde toplandi. 

Kongrede, Osmanli devletini oluşturan degişik Miisliiman ve gayri Miis- 
liim halklann hemen hemen hepsinden bir ya da birkaç kişi hazir bulunu- 
yordu. Kongrenin tiim delegelerinin(114) sayisi 40’i aşiyordu. 

Bir yildan beri toplanmasi beklenen bu kongreden başlica bir genel birlik 
ve ittifak iimidi herkesin diişiincesine yerleşmiş idiyse de, alti kez yapilan bu 
kongre toplantilarindaki göriişmeler sonucunda, hazir bulunan delegeler 
bir önemli nokta hakkinda uzun uzadiye birçok karşihkh konuşmalardan 
ve hatta tartişmalardan sonra, birbirinden ayri iki gruba ayrildilar. Fakat o 
iki grup, yine de göniil birligi içindedirler. 

Bölûnmeye neden olan nokta, yabanci mudahale isteminde bulunmak so- 
runuydu, ki önemli bir sorundu. 

Ayni amaca hizmet eden bir toplulugun(U5) bu şekilde ikiye bölûnmesi 
işin başlangicinda ûzûlmeye neden gibi görûnûyorsa da, bunlar gönûlce 


(109) Buradaki ”ulkemiz”den maksat, Osmanli devletinin egemenligindeki topraklardir. 

(110) 20. sayidaki 99 numarali dipnota bakiniz. 

(111) Necabetlu: Soylu, soyu temiz olan kimse. Bu sözciik, Osmanlilar döneminde Osman- 
li prensleri için kullamlan resmî bir unvandi. Turkçeye ”soylu” diye çevrilebilirse de, 
o dönemde yerleşip kullanildigi için, biz de çeviride aynen kullandik. 

(112) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(113) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(114) Buradaki ”delege” sözcûgu, yazinin aslindaki ”aza” sözcûgûnun karşiligi olarak kul- 
lanilmiştir. Arapça olup Osmanlicaya da geçen ”aza” sözcûgû ”ûye” demektir. Ancak 
Tûrkçede ”ûye” sözcûgû, ”bir partinin, bir dernegin, bir ailenin ya da bir parlamento- 
nun içinde yer alan birey” için kullamlmaktadir; kongrelere katilan kişilere ise ”ûye” 
denilmemekte, "delege” denilmektedir. Gerçi ”delege” sözcugû de Tûrkçe degil, Fran- 
sizcadir; ama Tûrkçeye girmiş ve yerleşmiştir. Bu nedenle, biz de çeviride hem burada 
ve hem de yazinin bundan sonraki paragraflarinda ”delege” sözcugûnû kullandik. 

(115) Buradaki "topluluk” sözcugû, yazimn aslindaki ”cemiyet” sözcugûnûn karşiligi ola- 
rak kullanilmiştir. Arapça olan ”cemiyet” sözcûgu Osmanlicada hem ”toplum” ve 
"topluluk”, hem de "dernek” anlamlarinda kullamlmiştir. Burada söz konusu olan 
ise, Abdûlhamid rejimine karşi mûcadele eden aydinlardan oluşan bir grup, bir toplu- 
luktur; toplumun tûmû ya da bir ”dernek” degildir. Bu nedenle biz de çeviride ”toplu- 
luk” sözcûgunû kullandik. 
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birlik içinde bulunduklarina ve yalmz hedefe vurmak için alinacak önlemle- 
rin seçilmesi konusunda göriiş ayriligi içinde olduklarina göre, anlaşmazlik- 
larinin, ”iimmetimin anlaşmazligi rahmettir” anlamindaki yiice hadisin 
içerdigi hikmetli içerige uygun olabilecek bir anlaşmazlik ve böliinme oldu- 
gu ortaya çikar. 


Şimdi, kongrenin oluşturulmasi biçimi ile orada olup biten durumlar ko- 
nusunda özet bir bilgi verelim: 

Devletlu Damad Mahmud Paşa Hazretlerinin ogullari Necabetlu Saba- 
haddin ve Liitfullah Beyefendiler Hazretleri, yapmayi kararlaştirdiklari 
kongre için italya’dan Paris’e gelerek, oradan, degişik yörelerde bulunan Os- 
manli özgiirlûkçiilerine, 15 Ocak 1902’de toplanacak olan kongrede hazir 
bulunmak uzere sözû edilen tarihte Paris’te bulunulmasi gerektigi konusun- 
da davet mektuplari gönderdiler. Bunun ûzerine herkes Paris’e dogru hare- 
ket ederek, davet mektuplarmda yazih tarihte Paris’te hazir bulundu. Bun- 
dan ayri olarak, yalniz îsmail Kemal Bey Hazretleri ile Ermeni ulusundan 
davet edilen delegeler, bu kongreye katilmakta biraz tereddûtlû olduklarin- 
dan, 15 gûn kadar geciktiler. işte bu nedenle, kongreye, belirlenmiş zamamn- 
da başlamlmadi. 

Bu arada, kongrenin toplanmasimn yasaklanmasi için dört elle çalişan 
Paris Elçisi Mûnir Bey, bu gecikmeden yararlanarak yaptigi hayli bozguncu- 
luklarla kongrenin toplanmasinm yasaklanmasmi başarabilecek gibi bile ol- 
du. Hatta Paris Polis Mûdûrû(116) Mösyö Lepin,(117) prensleri(118) yanina 
çagirarak, kongrenin Paris’te toplanmasina izin veremeyecegini açikça 
bildirdi. Ne var ki, bir hûkûmetin diktatörlûgû altmda her gûn başka bir bi- 
çimde darbe yiyen suçsuz gûnahsiz bir milletin(119) canlar yakan felaketine 
son vermek istegiyle yapilmasi arzu edilen bir toplantiya izin vermemenin, 
o hûkumetin diktatörlûgûne bir çeşit izin vermek demek olacagi anlaminda 
sunulan görûşlerle, bir de Paris’teki hukumet çevrelerinden bazi etkililer el- 
de edilerek,(120) onlarin yardiminm da eklenmesiyle Fransa Içişleri Baka- 
ninin onayi alindi ve bu konudaki iznin yeniden verilmesi hakkinda oradan 
Polis Mûdûrlûgûne gereken emirler verildi.' 

(116) Buradaki ”mûdiir” sözcugu, yazinin aslindaki ”nazir” sözcugunûn karşihgmda kul- 
lanilmiştir. "Gözeten, bakan, nezaret eden” demek olan Arapça ”nazir” sözcûgu, Os- 
manlicadabirterim olarak ”bakan” anlaminda kullamlmiştir. Ancak buradasözûedi- 
len yönetici bir bakan degil, Paris polis örgutûnû yöneten bir şeftir. Bu nedenle bu yö- 
neticiye ”mûdûr” demenin daha yerinde olacagi kanisindayiz. Gerçi bu sözcûk de 
”yönetici” demek olan Arapça ”mûdîr” sözcûgûnun Tûrkçede bozulmuş biçimidir, 
ancak Tûrkçeye girmiş ve yerleşmiştir. Bu nedenle çeviride bu sözcûgû kullanmayi 
uygun gördûk. 

(117) 20. sayidaki 9 numarali dipnota bakiniz. 

(118) Bu sayidaki 92 numarali dipnota bakimz. 

(119) Buradaki ”millet”ten maksat, Osmanli yurttaşlandir. 

(120) Buradaki ”elde edilerek” sözcûkleri, yazinm aslinda aynen böyle yer almiştir. 
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Kongre, Prens Sabahaddin Beyefendi Hazretlerinin başkanligi altinda 
oluştu. Temel amaç, degişik unsurlar arasinda bir ittifak ve birlik oluştura- 
rak, kongrede oybirligiyle ya da oyçokluguyle kabul edilen maddeleri uygu- 
lama alamna koymak için kurulacak bir yuriitme kuruluna(121) iiye seç- 
mekten ibaretti. 

ilk toplantida, Başkanlik makami tarafindan, 4 maddeyi içeren bir prog- 
ram, incelenip göriişulmek iizere kongreye sunuldu. Söz konusu programin 
içerdigi maddeler, birkaç delege tarafindan sert itirazlara ugrayarak, bu ko- 
nuda geniş ve derin ayrintilar verildiyse de, kongrede Başkanliga geçenler, 
kongrenin gerektigi gibi duzen ölçûleri içinde geçmesini ne yazik ki saglaya- 
madiklarindan, hakli-haksiz söz söyleyenlerin gûrûltûye ugramasi ve bazila- 
rinin hakli bir neden olmaksizin söz söylemelerinin engellenmesi gibi garip- 
likler görûldû; hatta bu arada, delegelerden Ferid Bey’in pek inceleyici olan 
görûşlerine kulak bile verilmedigine ûzûlûnerek tamk olundu. 

Kongrenin en çok ûzûntûye neden olan bir durumu da, delegeleri tû- 
mûyle Osmanli olan bu kurulda birkaç Ermeni delegenin Tûrkçe bilmemesi 
hakli bir neden sayilarak, görûşmelerin resmî dilimiz olan Tûrkçeden çok 
Fransiz diliyle yapilmasiydi. Orada bulunan birkaç delege, Fransizca bilme- 
dikleri dolayisiyle, yapilan görûşmelerin çevrilebilen ancak kûçûk bir bölû- 
mûnû anladilar ve bûyûk bölûmûne hepten yabanci kalarak, görûşlerini da- 
hi açiklayamadilar. Fransizca bilmeyenler, Tûrkçe bilmeyenlerden daha 
çoktu; aslinda kongre de Osmanli ûmmetine özgû bir kongreydi; söz konu- 
su ûmmetin resmî dili de Tûrkçe olduguna göre, Başkanlik makami tarafin- 
dan görûşmelerin Fransizca yapilmasina izin verilmesi pek çirkin görûldû ve 
Fransizca bilen ve bilmeyen birçok delegenin ûmitsizlige dûşmelerine ve dûş 
kirikligina ugramalarma neden oldu. Hatta Istanbul’da uzun sûre Damştay 
ûyeliginde bulunan Mozoros Kikis Efendi bile bir kez görûşûnû bildirmek 
için ayaga kalkip Fransizca konuşmaya başladiginda, Tûrkçenin kullamlma- 
si gerektigi ve kendisi Damştay ûyesi olduguna göre merammi Tûrkçe olarak 
anlatabilecegi dûşûnûlerek, delegelerden biri tarafindan bu konuda Başkan- 
lik makamindan ayrica ricada bulunulduyse de, Mozoros Efendi Tûrkçe 
bilmedigini bildirerek Fransizca konuşmaya devam etti. 


Kongrenin eleştirilecek bir başka durumu da, kimlikleri bilinmeyen ve 
Osmanli özgûrlûkçûleri saflarmda yer almayan birkaç kişinin orada delege 
sifatiyle hazir bulunmalariydi. Hatta, Ismail Kemal Bey ve prensler tarafin- 
dan uygun görûlen yabanci mûdahalenin istenmesi fikrinin, kim olduklari 

(121) ”Yiirûtnie kurulu” terimi, yazimn aslmdaki ”heyet-i daime” deyiminin karşiligmda 
kullamlmiştir. Sözcukleri Arapça olan ve Farsça tamlama biçiminde kullamlan 
”heyet-i daime”nin Tûrkçesi, "sûrekli kurul” demektir. Ancak Turkçede böyle bir 
söz kullamlmadigi, buna karşilik "yûrûtme kurulu” bir terim olarak yaygin biçimde 
kullamlip yerleşti^i için, çeviride bu terimi kullanmayi uygun gördûk. 
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bilinmeyen bu delegeler tarafindan alkişlanmasi ve söz konusu olan o yanliş 
fikrin bu şekilde çogunluk kazanmasi iizerine, kongreyi oluşturanlarin kim- 
ler oldugunun resmen kongrede açiklanmasi gerektigi, ”Meşveret”(122) 
Gazetesi Sahibi Ahmed Riza Bey tarafindan ortaya konulup önerildi; ne var 
ki kendisinin bu hakli sorusuna Başkan Beyefendi, biitiin delegelerin kendisi 
tarafindan çagrildiklari ve bu nedenle kimliklerini kanitlamaya gerek olma- 
digi yamtini sert bir biçemde verdi ve bu yanita sözii edilen delegeler tarafin- 
dan eşleştirilen giiriiltu-patirti, adi geçen Ahmed Riza Bey’i susmak zorunda 
birakti. 

Son toplantilarin hepsinde biitiin delegelerin zihnini işgal eden yabanci 
miidahalenin istenmesi fikri, delegeler arasinda gittikçe gerginlige neden ol- 
du. Bu fikir, yabanci mûdahaleyi kabul edemeyen delegelerin hepsi tarafm- 
dan ve özellikle Kurmay(123) Ferid, Kurmay Yusuf, Kurmay Silistreli Ham- 
di, Mösyö Foa,(124) Ahmed Riza, Nazim, Hoca Kadri ve Abdurrahman Be- 
dirhan Beyler tarafindan surekli olarak ve şiddetle reddedildi. Ne var ki 
bunlarin itirazlarina, sûrekli olarak, ’çogunluk mûdahaleyi istiyor” yaniti 
verildi. Çogunlugu oluşturanlar içinde Devletlu Damad Mahmud Paşa’nin 
ogullari(125) ve Ismail Kemal Bey gibi ûnlû zatlar bulunuyordu. Fakat azm- 
ligi oluşturanlarin her biri, gerek îstanbul hapishanelerinde ve gerekse Afri- 
ka ve Kibris’taki sûrgûn yerlerinde bin turlu felaket gördûkten sonra Avru- 
pa’ya kaçabilip yillardan beri bin tûrlû yoksulluk içinde koşuşup durmakla 
ve çalişip çabalamakla yurttaşlarina kendilerini tamtmiş, birçok yandaş ka- 
zanmiş bulunan ve bu nedenle de toplulugun birer vekili demek olan etkili 
ve yetenekli zatlardandi. 

işte bu duruma göre, azinlik denilen, gerçekte çogunluktu. 

Beş kişiden ibaret olan Ermeni delegeler, kongrenin ilk toplantilarinda oy 
kullanmaktan çekimser kaldilar. Beşinci toplantida da çogunlukla, yani ya- 
banci mûdahaleyi kabul edenlerle birlikte olduklarim ve sözu edilen mûda- 
haleye karşi olanlar tarafindan istenen Kanun-i Esasî’yi kabul edemeyecekle- 
rini ve bûyûk devletler(126) tarafindan Berlin Kongresinde(127) ve şu son 
yillarda kendilerine söz verilen ayricaliklardan yararlanmak istediklerini 
bildirdiler. Ermeni delegelerin bu görûşleri, herkes tarafindan şiddetle eleşti- 
rildi. Ermeniler son sözlerinde, yabanci mudahalesi sorununun kongre dele- 
geleri arasinda yolaçtigi bölûnmeyi neden göstererek, ”ne zaman siz ittifak 
ederseniz, biz de o zaman gelip sizinle görûşurûz” deyip kûskûn bir biçimde 
toplanti yerini terk ettiler. 

(122) O dönemde Abdiilhamid rejimine karşi olanlarca yayinlanan en önemli gazetelerden 
biri olan ”Mqveret”in anlami, ”damşma” demektir. 

(123) Burada adlan yazdi olan iiç subayin riitbeleri yazimn aslinda belirtilmemiş, sadece ad- 
larimn öniinde ”kurmay” demek olan ’erkamharb” unvani yazilmiştir. Bu nedenle, 
biz de o sözcûgii Turkçeye çevirerek ”kurmay” demekle yetinmek zorunda kaldik. 

(124) 20. sayidaki 9 numarah dipnota bakimz. 

(125) Prens Sabahaddin ile kardeşi Lûtfullah kasdediliyor. 

(126) 28. sayidaki 136 numarali dipnota bakiniz. 

(127) 28. sayidaki 128 numarali dipnota bakiniz. 


-VII- 


571 





Altinci toplanti olan son toplantida, miidahalenin yapilmamasindan yana 
olanlar, sorunun başlangicindan beri yabanci mûdahalesini reddetmek 
yolunda savunduklari göruşun(128) etkisizligini görerek ûmitsiz bir durum- 
daydilar. Görûşmelere son verilmiş gibiydi. Yalmz, kongrede kabul edilen 
maddelerin uygulama alanma konulmalari için gerekli olan Yûrûtme Kuru- 
lu(129) ûyelerinin seçilmeleri hakkinda oy kullamlmasi işi kalmişti. Başkan 
Beyefendi bu iş için kongreye başvurdu. Mûdahalenin yapilmamasindan 
yana olanlar, fikir ve vicdanlarma aykiri biçimde dûzenlenen bir maddenin 
uygulama alamna konulmasi için ûye seçmekte mazur olduklarim belirtti- 
ler; aşagidaki konuşma onlardan biri tarafindan ûzûntûyle okunarak ayri- 
lindi ve böylece kongreye son verildi: 

Sevgili vatandaşlarimiz! 

Kongreye katilirken, sonunda görûş birligi içinde olarak toplantimiza son 
vermeyi gönûlden arzu ediyorduk. Birligimizin meydana getirecegi gûçten 
yararlanmak, en birinci istegimizdi. Hatta bu konuda ne denli anlaşip uyuş- 
ma yanlisi oldugumuzu, son önerimiz kanitlamaktadir. Önerimiz şuydu: 

”Kongre, vatammizda(130) Kanun-i Esasî’yi elde etmek yoluyle uygarlik 
gelişmeleri ve genel reformlar için çahşacagmi ve bu konuda Avrupa devlet- 
lerinin olumlu ilgilerini ve iyilikseverliklerini ûmid ettigini bir parça bildi- 
riyle bûyûk devletlere bildirecektir”. 

Ama ne yazik ki bu arzumuzda başariya ulaşamadik; görûşbirligi gerçek- 
leşmedi. Kongrenin çogunlugu, ûlkemizde gerekli olan reformlarin yapil- 
masi için söz konusu devletlerin içişlerimize mûdahalelerini taniyan antlaş- 
malara dayanarak onlari görevlerini yapmaya çagirmaktan ve böylece hakki- 
ni istemakten yana tavir aldi. Kurulacak komitenin sayilan görevlerinin en 
önemlisinin bu iş olacagi kararlaştirildi. Özetçe, dûzenlenip kabul edilen tû- 
zûgûn ruhu, yabancilarm ”yardim edici tutumu”nu istemek oldu. 

Biz, uygarligm içinde bulundugumuz döneminde, hûkûmetlerin en birin- 
ci itici ve hareket ettirici etmenlerinin hala çikar oldugunu samyoruz. Dev- 
letlerin çikarlarimn, reformlar konusunda bizimkiyle her zaman ortak ola- 
cagina emin degiliz. Biz, yabanci mûdahalenin çikarlarimiza, bagimsizh^i- 
mizin ve toprak bûtûnlûgûmûzûn korunmasma zarar verecegini kabul 
ediyoruz. Çogunluk da onaylar ki bariş zamamnda meydana gelecek yaban- 
ci mûdahalelerin yararli bir çeşidine örnek gösteremedi. 


(128) Buradaki ”savunduklari göriiş”sözcukleri, yazinin aslindaki ”vuku bulan miidafaala- 
ri” sözciiklerinin karşiliginda kullanilmiştir. O sözcûklerin Turkçeye tam çevirisi, 
"meydana gelen savunmalari”dir. O da, daha çok bir mahkemede ya da bir saldiri kar- 
şisinda yapilan savunmamn çagnşimim yapiyor. Oysa söz konusu olan, böyle bir sa- 
vuma degil, îsrarla savunulan bir tezdir, bir göriiştur. Bu nedenle, anlatilmak isteneni 
en iyi biçimde veren ”savunduklari görûş” sözcuklerini kullanmayi uygun gördûk. 

(129) Bu sayidaki 121 numarali dipnota bakiniz. 

(130) Buradaki ”vatanimiz”dan maksat, Osmanli topraklaridir. 
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îkinci bir konu da şudur: Avrupa mudahalesinin çikarlarimiza uygun bi- 
çimde gönderilmesinin ne demek oldugunu anlayamadik. Paris’te kurula- 
cak özgûrlukçu bir Osmanli derneginin, Dogu’ya ilişkin sorunlarda bûyûk 
devletlerin siyasetlerini nasil yönlendirip yönetecegine akil erdiremedik. 

Biz, bize haksiz yere yöneltildigi gibi Avrupa’ya karşit degiliz. Tersine, on- 
larin uygarhk alanindaki gelişmişliklerini ûlkemizde yaygin duruma getir- 
mek, en birinci ve kutsal istegimizdir; bilim alamndaki gelişmişlikleriyle 
halkimizi aydinliga kavuşturmak ve yarar saglayan kurumlariyle, meşrutî re- 
jimleriyle hûkûmetimizi donatmak istiyoruz; bûtûn yararli konularda uy- 
gar uluslann gidişlerini izlemek arzusundayiz. Bu nedenle, aramizdaki an- 
laşmazhgm nedeni bu degildir; yabanci mûdahalenin kabul edilmesi ve ka- 
bul edilmemesidir. Biz, yurtseverligi, bu mûdahaleyi kesinlikle reddetmekte 
buluyoruz ve bu yurtseverligimizin çikarlarimiza uygun olacagini ve sevgili 
milletimizin de, Avrupa’nm da takdirini kazanacagim umuyoruz. 

Bu nedenle, ayn çalişmak zorunda bulundugumuzu arzeder ve çogunlu- 
gun kuracagi komitenin vatammiza yararli hizmetler yapmasim gönlûmû- 
zûn tûm içtenligiyle dileriz. 
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TÊDAYÎYA CÎLDÊ DÎDUYAN 
iKiNCi CiLDiN iÇiNDEKiLER 


JÎMARE 20 :: 'SAYI 20 RÛPEL(l) 

SAYFA 

Sultan Hamid Han-i Sanî Hazretlerine.338 
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”Mem û Zîn”.343 
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(1) Jimareyên rûpelan ên "Têdayî’yê, li gora jimareyên rûpelan ên zincîrkirî yên li goşe- 
yên rûpelan hatine nivîsîn; ne ku li gora jimareyên li nîvên rûpelan(içindekiler’in say- 
fa numaralari, sayfalarm ortalarindaki sayfa numaralanna göre degil, sayfalarin köşe- 
lerindeki zincirleme numaralara göre yazilmiştir). 
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*—j/,1 jLI J Jj» j<L. JLBC* ./,J41jl .jLI jJJ-j. Çfl 
jlr-jj-fe. Jjl'lJT OjLit j», Lm . jtLlLV tUU./ 

«-j o-j- *-/,*:-.1 Url /j„i. ii-*UV , Ui- jsr.il jlLI 



* J.» 




jjLjLxTj.jUUA, ilj.J.1 Js^Teyijl jU&j JJiUU. » 

iS yj ; j»-ljlj- .JXTj w»«J 4-J—J jl j -<U< J*—f ' j> 

■j'—■ Jl* jJ-'j/j -U ^JW-I ,-tc <rt'«JkcJ)J .JJ 4 )X J.ê 

•jIU jijUjl rfjç-u x-iUj v>-j Au-J .jli:—l <*/ 

Jj.J.,1 j1*»l JVf^ j’C-ilj Xjjijj * Jjl) j jO jU». Jj~ 

jUjj U.U- vfl))- j.j JJJ. jli jUujl .JJ Ujl .j.iU OL./I. 
•Uj Ui'«-'|J* i>||Vj 5-U jtl' .jjtU.'j tf jJ .Jvf^Ujl 
«LAljl ijU jJ-V.J; if J«jl.v ,1 jili, -JU ‘-•XI jX<~> 

*v" <j/v. ^j’j j’ j S> s j J*!jj f JfX. jflr cLiu-jij .j/" 

uiij_c jJj.j. 1 iU.o-j *» «iiii *.jiji jiyijî ^j ^j; «i. 

. jj.J JUIIjî JUxl Jii ilifX* x.1 jj*l jUi JU.j 

v»-«:—'~-r' • J 'rJ jh’’ *«JVU-I oK'j-j. *,Jj, 

jIju! 4Jjl .JUjl fljU-l ji.:u O*j- jtuy-l .Jlt-j/ 
jj£Tjijj j jU— jJjUji .jJöi .j.|,j .jj-itjij. .JijUj 
*~-î^» .JJ.I .Jjijjjf.. ûltj—ijj ,^-4>_. ^iL. .Jlj 

jt-j.T tiS *)—V-1 j^>jj «.ji- ti'«-.jj .jjji </jJji fji*. 

-> iiL» UkûlrJ tlî. j ^jlrl ji- ) JJî-Vjl jrJ. lij ) .J 

liL.j jT.Ji'j jJu- L-Uili c-jlljl |j>» Jl*î ^iJ«..j/ .Jj.*— 

«U jj*j» j« -—y-i jij. fjt «:ijT .*-i • jijij j ,, » . ; ,..) pli—. j 

«rf'jiji f uiiT.j.-t-j/. jj.it v j-'.w. *u, ■»„, jjfi j.jU. r 
jjjji j—j jrim j'j-'*w*i-u. vdi«-..j jVji jjU.. çUt 

JUjl .fJi* .jJXVjl ^lj'jy jjiCv .J*jSU' *JÖ/ «)-j 

L-'l-il .Aj j-Xi- jjJLt Jj.-lI u-U Jji.. — Ê.»,- WJ j 

-L- Jitf .;KSl jVjl j>lTjLl-lj tfjliJLiJW v> j-Vl_-lj 
>ijl j/jl'jl" Jj=-. <f -wJ-ljrf jVjl j-W- j.Ui jlt jl».j j-«— 

*. jll tij jlU_- jj^t JJU-.J.I , j~» «,«..*_-! V j/ ,-Lt 
-j- jij. jiijiji f j> jj—<tf.»iCi jJit 4kr vf»it 
vfj/ .rfjfij jljJ. V.K -L-J jL'jljl j_4 j-Cj-jl «Lj 
Jj" «:—. j'T Ms-I *<- j—<: 1 jL jlx-«.l' J_)t j-lj ./pw 

Jt.j <jjjl»-ll _>î <11 Oji-j U j-». Jjl.Li J.'Şv.jjj 
y 4»« j\ _- d>Jbl » jtjJjl 

ijL- jj-_l.jClj <J,jL_-*t-/Cll>!, >»Vljî f jjT ,'y jJlif 
c-y-lj vfjL., r li jL-jijl .<fjjLW.LI_rt_.JUIj. jLj Jl 
jjL-<iL». • jH—1 <L- j.— i. 1-Lj.I JJj* *J—-U! <fl jlJîv^c-j 

.^f-vLrtrt {Lfcl J-l jLiiil Ui»» »3*14 ^jj_.JL tlj<Lş.rU-l 
■JjfV <rt j4j Jj.'j Jlj-I 4'// 
<f jl«~.î Jwx «LU j£»u j jl.*jU_i ; jî jH-i — t 
»'1*1 > <JLi- «Ji» jVjl f^j-j. <rt '«—-jj Jji jj jrl /j 

jJ-jV jlT JL.I >i ^Srtj, 

-jjljl jIj«_w- «rt .J/il ,_c JLilj JL. vrt.jjfju c— f- 

£•**>* iS A— ijl ^j-JCjI ^|,JÎ 


IjjjT JjLli o/TX <ifL* £1 -iJ-i. liWI,-U- vfjUILUj 
uUc ,jj/'j»L.j »_ <f Ji_rjj4ua-vijii UI/ .Jiju 
» 4*-^ j’fr O/yj U—i» Jti -Urt-I j 1'JLU , j Url 

,jj' J.jU- <lj jj.ji ji*-'U' iLçli iifijjf lj~. «Lj>_J»'j 

jjjLl-jl /U. f ILi, jji'i ‘>/'»jj _-W- p.JÛ ,jj.J.I 
«11 »j5L1) Ji <f jL—jl L/j «Ljl. r lj V* ,CL- 44 »- <f jUjUjl 
^r J*T J'jC dj.j.i udi .jicij .jj-^j jijj— j.i J>UI <jiU ^» 
.jl.c-W. j^>l rttc. jljj,<LÎ JLl.j _J jWjj <LI <JWIi ^jl4 
<rtjl»l jjTy .<lSTl< tjSllfj <j j-ct jj*. jjjLLW U-J ^i.* jlljil 
vj<Ull <jCi «]ji—-j tif o-/*-j tl r .j.l j«L j’Uj <i.j— 
*wljT *iLis j_Lc ilj.j.1 -ii «_-U- J^j j> £ j-. .jj,l 

-, - jT .j«_ r jj tl r .j,l jWjjW j jÇj-C ^jUi j Jjf jjLf f* 
■>K. X ) u-- Jjj/ iM** 

>1» i,J,'Wj ' jlilLi £/ x jVjl »11 <rt<-—L e 4 

jy *iA—» tilVUf XL-f*- jl—» >Jjj 

jV.,1 yfito > ,-Ut^ Jjî Jj 

«1 *l j!j j»U jW jl j jWjj <-#L_i-L 
£j 4^»l* 4.‘Ul: jJe\ jl^j <i>Jij 

v’.j-'. u-j*j / j* Uj *-C<ci jj-j y <fij_ 

■Vjl J~L <!IX_I J y-jj.lj JlTljli JjlW _\j. .<id.il Aji- 
<j- ■jli | li jlf'v/ c y-l y. jJ*-L .jJ.Jj,— JUjl «î «i» 
jjjj 4./' JUcij »1 ^ dj*«ijLi ti,- .jtjjJ. j^j» 
jC ^Lj jŞ *-jjT_,* ir„ > - L ,..jijio!i>^ 5 .j-_ij jj .1 
u—L .J&f.jf tijif > j£L >I,J.1 jT 4- j.jjiL ilcWji 
■ j<>:a j.L"^£! jx fj ,<rt.«jl 

Jj jC i/jjI j' ifAr 1 ^JJ j’i lljj/ — T 

i».f~ .ji,l </jJ. jlj' £» .J.wjttji <_yUl,l jjLij 
4.)*1L.«_—j*i ji.jLş ,4 jJrtjjlji rttjlj çf rt.UijLj 
> ^jr, j»w. ,jjy /Ji j-_jLU->j iji- 

f lt > <L' «> ÎjIjI <l> <f jBjli jt .jlu. uru j .1 j. 
jÇ*j.j jij." —wj, _j_ jjji_iiiyi>y jVj! c—*—r>’ 

<U”j j.j» iirtlLc il>, -<< <-.!*- *tJW jUi jrtt >jj 

4-iii, j.t~L Jjj.,j|l .j f'ers «l;Jr’ UU..J.I _-CUU 
<fy<k-lj Jjj jTj-j. >• > AjjJU+l £Uli <fly-l 
rt>—» »n ,.jfjf •>i ju-,» Jjs- 
•rtV-j ^ jj> ..j 4 -jlV,i jAJ-i </j. «r*> u <-**• jj,** 
j; j> JîB <1U) «L.L *Jj/ _l> »U j jLVjl »Li 
jj.y ■> j> J»V».jjrttf j >i JjJ »i *r>* >j. Jj 
• -JiJJf. jx.5jT jljr jf ts-jjy 
tij&jj —-j.',<_îl—j j<£-i jUc ..‘i:»_>, jc_|U,Î — x 
L-i 4J-1 4'j—i.j *jfj JL-UiL J. I_1 y c j— 4»j rti r -C* . 






r jj) 


J • j-lW' 

s Jl|M jVjp j J*-i» «itt-j /"*•»jJ<u* Jj-» y 

-X. ‘Jlj*- >lXOt jJjJ j Ji.f j* ,3»-lUl' j)jl 

•j-^l ■j'tjl ji\ J>* <-£* -U'-jjij o-Su 5*J-J f 

3. {')**) ^r 1 ) W «/j J J- J&4.J Jjry 

tr Jj^ j fjj/ 'A*j>f )f j>f. c *.J J ‘-* < j Ui. j»j »)-V u ' 

. >■—iijlj' j-*- 

J J>f'Aj»U Jxl fljj £ UJI V. -xTû_-j/Jj 0**1- jjl 
P ih.r- (‘jjj 1 jM 'Ss\j'-‘- > * :J / Jr--‘ ] 

»jljl j ,j-jj' jJ U—-Lj jîjJ ,jl —l j j*-*>- ^t 4 —.' JM>I JJîli* 
c£*-**«»xl o»jt «il*£ju o»U *ijlljl Jjl -*J .JL. f- 

OJJ.U JtfT JjVjl jlj. .XUij J* r *U-L* «111- . j*i>j 

)>f JAj u «*■■*- <<J» iiJH-cJ.j Jfijil 

vV» 0*1- j'jT >jU- *uj > l.*!l>jj jfjUijl 

«>> *ujjjj' *»kj 0J.'->» j.j-j/ Jj*cSj- .jlj.ji j 

,>'*U *_L-l' .J' >lj j*ll>3 j J'U/r f> >f! jJ -jCj _.!>-* 

*4> *>ytej -V*-' Jj^t* SA»f^f- jU-jl 

Jl.4.1 f j~ *.;Cj .Jj/* l *>V jljW jjToe *U'UI *L:.t> 
.jU o»a j jUOljjjS v'jîl • ^UIt .OUIli .Ujj- 

J/-“ -utj o« -Jjxj^f fij.i -xuuys'T >»jl j.û>J jj 
.jijUi-îifT j.jVÇ J/-x» £1 j> >J jiii jjs .jUjiijT *>■ 
ojf' >itj/ >.i *u"y.*Ui.j oVjif j-—i ox'jj. u/*-*Kj. 

X—-Jj Jxl jjjl j-clŞ yJÎJ jS -U-J>l JjU Oi'l*- OjTj, 

iiirrs. Jj*. J frr JjVjI >• jijuij iv-u.jj; 

•*K*f •rj-*. 1 >u.tj, j__j 

: jjjIj ir^jJ 'Jr^T dj >> -j/ *4-f" uui> j_o 
^ Ajf'jf^ iijJ-u* ouluj «>i>-x_j a*_.u oijj ■ 
OiCjijJ *—-i djUljl .rfJUjl *U-.ljj .'Jl *|dl*>- <1_ -jUUj 
> *!!*—.■ )J ‘«1 jUUjj o£> *j j*l oVjl jjj-i ^IUL. >’j 
•*>.' UJj-j. » jljjJ Uijf -j*-ij 
O.S jîj *U>j iAf j;J»-J ll*—- «il'*-V» -1- j-C _ > 
û/—U- j-j. Ot-IUI _JUl jjj .jH j_rl UiLlj >—i j*iL 
LJ5 j O-Vfij ^*» *f>u'j ,/^-t 4 jU ijljij jxi-Ui; jr-lo:.l, 
Ot._ r iU £ .gj i)j**_»l 1*>I »*IUI T-JS' *_!*_ OIUI ,f\ jx' 
JjU-— Jîxij Jiixj Uj -x>I \f'\fy~ O-Uijj £j *>•>•- 
0UJ> ^r-fl UîcSÎ *P-U. ÎjIjI JjV'jljl (C- c£ r *»_il jj«E 
•»l>- ^ J &* 

jysLI j...,'.. 0 -*—lî 'jy -Ol jS_ jj»u ..'UUi 0.1 j > 


j< _ST jj-i -j >_KJI /’.jU-Uji *vi jj *.u.y_ij iji >K1'I 

JU \*.u j-ji 1 J /Lij jû *.J jSl J.£. I> OU* Ji 
-Ijj ö'j i—J *.J 

OL. Uji 41 L>u 5**Vj JU j jyu-i / Jijj *-__jj _ t 
*& J»jl j' J jf UJj J.j-£»- Jf»lU»' 

jiSî- ./j*_. u jC fi —: jiL-jj f udi *j*f _—jj o>-r» 

ut*j*- or*i—'j* /» ✓*! ■/j -r-û> o;—*'«*,' /» * U-*r 

*3t jXJ' >jU.jI 1j f\j.c U_> *j Ul JSÎj jl-j-l*. *- >Vj 

onr-jjislu lu/i 1-J ji / Uji .J»j *ij«_;.»ii. J, f, 
I j V. o’j *.jK? j' lj /T (.j-’Jj’Jj') j.J *>U»JI JJ j-jf-U 
.-j-ji. IUj- 

jt 4 j jIjiI JO * oKL—.jj It’lj /jflu. j-jl jj jCl 
V 1 ’jj- j** *'-xj J cf >iSj -j.jL C 5SVj 5^u> 
ol>i- J 1 ■* l :* r •■*'» *»-J 'i.J-j i> Dlj > jU J J >-“-J 
•xj^U/, UUjl * ‘ .l)« l .- jli ji.U_.jj IjUji* f *jtC_i! 

--J jll. /* *J** )»U- .j*. ..bjJ *. jj OJ.V j*)l 

ö*-.j jl *ij j.jl »ic jl *-Udjj J(» .JiJt jijU-jT .j__L_jj 
f jjK»1 *-Ud j j o*jl j* f) .•>-* ■' - f j- jl *’ /* 

*U- J «j*. j oii__l: jj > fljj .>.j— *!/_«_ U-ij *-idjj 
UJ j./> <*r' u J -^j «jS j.jl jl f *»-L jl jjjl 


fs ij 

Jlj»-i j j ISJ*. UcSj JL-j_j *\j VU' i jm 


«JUj >- -x'ur.y. y- 

j> -_/'«/>! 

fj>; jljj >J 

JD-I (V *» UW 

.>Jj JjixlliU 
|*U; 0>r j-r >J 

UjlfjUl O/'jJT 
li*.JJ >j.Jlj jf-j t#’ 
i^-j ju j.»; \r 
;ijj t -jt; ji*. -ji rc 
«jjj*f j* JlCf, jV 
♦Ijj >.*. IjL 
Jfi- >j jj- J5L 
jUyJJ -J CU *Ij_ 


Jt» JU)j»j.,j 
•r. j; «j- j-jj J/.jj iljJ 

f j__j «i» if„ 0 .f 

JL yj _ v. J f *-> 'ÎJJ 
«* if '*jr JJ-» <* *r}> 
1*1 * 3 . /I-J ** J*' 
jjlLj y-llj 4 «lU 

*j4-J <*</■> «*. 
J-'t Jljl *VL _|l 
jij -jjr, j-j uiij ji 
-j-jijj js f JL_I 

*.'j»i “> Vj* 

J> Jljij.j iij. Jl 
Jt/' JSj Jj *—» Jlj, 
*/ -;«,* J 5 C _U-| 




Wj' '-r* 1 'V-l' 1 " j~s s>S *->' 

.y ,/L Jl } / jV*1 y J^-*' <^-*-“* Jj" 

• jleO < OL.1 jiCi- *J • j»- lli»-j l-_* J •' j-'lc > j /-' / 

jJU . j /JjJL ^jjjt 4 > ol JT.-*V o-*'— *J Jj- 

,jA.l-|ic jr_.gl.Ai iv’c jû jU->/ 4 j r ii 
>1 / JU1 .jU*j! j*j j.Vf, Jl_i jj. 1 j j/> -j! 

4^ j ->-J-V j. jj-t ’.jji fyuy, .jL.jij jy ju j jj. 

, jj, jÛl jU.Ç jiji j-jTj jji / j.u. ji^ /T .j _ 
•V>i JS JL >XXr * 'j-' V»s ji> j/- r 

j* •>» j*jlj j' *j-“ j-lij- **' LVW jli „L. ÛJ> >X X" 
«1 jr’ t* j^IL /J .L Vj* 4("i jJ^*' Si LLL j'..jl /î 
j' /j .**ljj[ *j“ jV*> J* u *v* j*j'j j /* u J J-JJ- 
ifj j^.j'j'j V*' J-' jj^-v- / lu J JC' ^J j. : J 

Cr'j' jJIj'j J«r*. Cr'j* l/’j' j*J- ' j 'j' 1 /'jt' û'j- u- 1 *” 
LU-j .j> 11. UI_,I1 jjjj _._i f «.-li oTULL jSu- jl f 
•Lr J -j- lt* 

•■**■!y Lku X l* Jj j«jl j» - J VÖ j.4L. li — r 

jl jl—>1 jijj LL L- ij.jl jLj* /Cl.jI f Jjl jjjl .4 

J. j? .ji- j j/jJj' L» jU —. j-U- Jjj- J* j j/j 

• « J .J»- jt'j Jli'»j • j-L jf jf'j jlL JlîLi jlj. j/ 

ltj' • Ji .j fcj’ 0' ' J /j j' j J . <i J jy—L j j.jl / jL ljVj j.' 

Jj» / J j- Vj-“- j-j H|U- L-jl Vyt__l jLj- Ujl 

Jj' j l».j' /» .«i«* JJIt'jAlii jLj jjLl—_ r . jlj j.lj.1 
J.'iys JiJ ulL_e ^ll. j r J* s—IJ L/'jLil .jL/ 

■ j;-*' Jj J«j' 

j^- yj* jL.Ui X Jsy* j^>' j- *-»—s"— ji-lj 


jV-jJT v-io- j ^.u i—j 



JjLL j J*»- -jl j*jL- Jj i j *-j -L» j sj ,1 fX. j- 
J 1 - jl> Jjf j jj/ j» J—lj Jjr-j' J>" jlL» * jjL 

J'ij"J jr J J'V jL J L.jl J, jj,1 jÇ»Vti j'j j/L. j./ 

*i ^ y jt—->/ j- ji j>- Jj • *“. x .*' J.j'j- '* u 
•/•> ‘y VvLL.I /"".J. j.jl j» jj /Jl j .* /-U 
jLj j jlL_. l,.L, jjji-u * J, U./-, jK-» f >y jL* 

■ j- Xifyj J-.L.I -jy»- ^jll j"l JLS "-y l»_i. j /> ~f y 
JJ jX- j,» UjS .j-JI-u. jlc-ol -jUj j. jv»- i-U. j jl 

■ fj‘j« jJl jjjij Jj> 

Jl' liUj fX j .J_L IjL-j JLC-1 J_ L-.JJ jju 5?! J 
J j r» jU 'j JV-I CjX-S JI*'»J J'jjt 1» j / ..-c j>^» 
.iJ .j,_j jljLL V'. S* j>j - .jLL jL' VI. 

: j.î-v jtL / Li jlj- ->L j4l J*.1 jli 


Jli 1 >/liLj Jlj- V.» .-J-I-ij LuLj ui/ Ljj 
.jç-jj VUL. ..Vl^ .jljVV.L-l jbj-j L.j', ‘jVtj 





>> r î- i 







ol^e ö r J*^» j*-p. >11 ,' J,i O-” .■>■'• 

fj lf-C—i. J■'.■.•' -'>' OiJ.' *-» ■">; 

jys-l -Cj/i ylittl r-;»-J-U_l jv' ■-•* 

ojf' »Uy /'>■ j j.ylj >■»»)' o->>- ;>, j tf\ 
*-t») îy jL-î-UU .>-.'■-.jT'j* oJ.'î’i 

^->.VT jfji'j* .J 5 v,i J-S. w iU. .j>*aI 

OJt.oi_, j-Ol., oi-.iîl X'» j'»i .j» rfatXi. 
IjUilj^.* . j-Vjlj»l » y> jIU. ijLU•>;-»- J-j-l> 
‘/» ,>* ->V ‘v' 4 1 /" "-U -f>;VT Jj> 

■)*£•}, .»-•-> ■»•-/* •->■'> ■■ i -TT 

f'.,, jji _‘t; 

’Jy'\f- c ‘VJ Jjj. ■«•“-' -V* 1 .-*^ j'> j-;- 1 ’ 

Jl /»/,’ ' _,'—lvT, 1 j_V *iu. ,*i. \fj~ j-— .*u_' 

JÖ ■>' yiji >, j>i J$T jS i/>_ 

_jT ' o»Vvt»-i , oliwilil .»ui. 

j j j/ j/j. i *l,’l», j-Ulii. >, J_b jjl_.. #1,1 


*T*-—-■'■> V/ *r /” jC' ‘-Uij /U. j 

->/•- oKjl 4-C—»/- ll>l. .J.J,;.... 4-u-i-U.* ,>U»i 

ifjt-.ö' j*y/ rfj'-/ f> -iJ-jf *S/»'L ; , 1 •-*■'-»/■-' •iii-*j 
V» .»^.j J' # _■•/» JV --/■ j&j if'J* •-■'•’./Ji.us 
. ,y«! * 3 ,_ .»>, •rJBVji o-o-->. -. jJiC 


— *»'> - 

-V -Vj' -*=*>>» •*'•->? .A-i> ji j: 

i^-i ■ ;J / 1 —-• J' /LJa—J., j/, jj.’,)^_ oi,_./Ui, 

*>s J u ' > jf} Jilj;> Ö3 jV,l >/« _•,->■• 

’^y t. • J Ais ’/,l *H-' >J/Tlt Jl»l jl/, ./_ | .i . > 1 , 
j*j' <rJ~s S» i' '^.j '-,',- 1 j> J<» jf 
-/,' —•« j-L'> Uû :-./- /j>CT jjKj_■/.'/ Ju 

,/aiJUjlI jy«l • j_/> l,i,l, 

, jll',,1 «1—1 > -JU .AjLj /SVIUI, ,U ,-Öi 

j>l £. J.j/T j>IJ jV.//ijl ._),U,tj<'o,*l. *:.i./_ 
J,V,l ö'—>' • Jl, >«!T*»I Ö.,C- 1,1,1 .X_.,*l jL.il , *)«* 
.jA, jV Ör l >1» ««|.L* «/_öl_il , .c _i.L.*l/ • 

•J-*-U/,l £> -L-*J». -L_iLl 


*■'>, J'i -»*_1,0 dj*>.» J..> 0-»»'-“, j',> >, 

•»:/■' _,î /-,. 2;» > »> *->r. ’j-'-tjûf*.»,_j 
,/oV, f.j.l _*»» JL-iS Ji> JTli JjV/,1 li' i/i.A.I 
*/V U:’./_, > *> V j.*l >fl jlUöU. J.l »JJ- ,» 

y.i-it «>' *s -ijL', *_►//.«. -j-ij..,->■/, >j/-. 

j.^l j *■»'->• ■If'J ‘j— J>,» *-_/.// _.l# 

•o-iiji >_.i i,i,i '■/• j>' 

IjU'L. Ji,V f.J. J r .~ iU>VT *jl_* Ciil 

-/*_,' *»L'*ij>j j,0 .,,-*»«' 

>—*' rf.U,' _—*■*• -■/>» ■UL.IUi 1/ jl Jt.»U ll,- 
*)_«; ,1, oa:<_UVjI j»JI> 

4 */«! ul >, .,i, jKL/,. *i»u ‘>y- .*>VT *ju_ 

A.J.U ,i o/*'!./»j /1*1/-L-l Jl_E-l >-J-.Al/CL. j>l_,l 

-«i' Ij.ji. j/, jj .1 ,,»«» . J.-J -J.f jl-L. *',►' -V 

ja-j uW. j-> j*, • >',Ui ..yuu- Jt-,/'*' jA» 

.,«.. j iV/SlT oCl j(_, s jf-L f. |.U.J «ÛL *il.,'l_ ‘JUI 
-Sl. , jVJ J,_ Jl-I .jjr_ t—. .j»/lil,l i-l C. JL, 

j/_.jr «iii juj, U/LVT j,i ..jil o» v_-*'» j> J*./, 
>VI ojrJI—*,' V*_* .»*it. J.juS' j*i.C *-L->. »>1, 

J._ STJL-j Jjli-.Jjp *»j>J. f^J-» Ö- U /j' .-“I-* *ilp J 
jj» j'—i ^1 —l— j>, j-j* jy> >.u 4r>,_t JlLi,, 
*•»}»- j-'.,TT j» J.ui l—> *iVr *Jr>V,i _<_i «,_jj_- 
JjA ‘-/l-'i- Llu»i/.l «/ Jjiyd c-J.Vl 

«-•./ V /»■ j5j' ja' o-** <j /_»L_* ■-L-*->._l J/ 1__T j->l—««j 
Jj» y.: _,.C .««iJvj« >-:!•/■ *0>i ,1 »S *if*» : 1 iT'J^ 

»UÛ__1 ii») ,.)«_.i.c—,1 olrl illl j«L «| Ji.-t-'i J_j„ 

. Jii.«*.J.I Jl__i_l jl/ Ui* j/.il\î U--L- \jj4i. -Jj-«iji 

>1 L-J»/f *-.jj,l if/-<> (■** o-L.‘ 

>_J J,l «LiU= «1. j,J,i .JC-lJ /_ö, J.A-/ JJA 

«1 J*S>. S»l,l /Jjcil, i_- y ' JVU-I, J’jW juljj 

l/_' *3'-/l; J *it JJ„I o*»J» jVjl oi« Jy Jl_ 

o«i *iu/_t . j/.i, _1_ j,U ,»»_j *_J *s/L,S j, lii i>l 

.».;•_!», oi/» iic-ju jj/ji ^ jt-vişi’ >vT,,/ 
‘U;* liJjj'* .-L-Li-’l i.lL-Li -Li.j oL-l.-»;l jL/i, /»l J-Li 

r-» ‘i-Ci/i. ,»„i jL-i, j»s> if_ALiL. *r/_ jfji Jjf 
/LI 4-T ^vy-ui-j jiCJi /. 1 11/V.it, jl/P «iy„ t i,» 
ur-^j jrV,i *?',•'»'» if/tjj^jlr gi’ *i—*.ç J>s /C-» 

o_/t jl—I, *)-.<= i/-«. .»lj j/i-iL .1,-L ’ 

> *j oi**-.' o-L’ 'iji—i j *_r>vT .»«_i£'y, ou’i. 





r j) j 


j' 3 * . j û jr^.A-r ** cf >* JiJM. 5 '/ 

Jji jjjii jsTi , ij-i j-.ii r u_ii j 

•j 3> y d>i, •>;* .tfii,- u-ij, ou jCi ma-i .» 

jjVji ji-i. jj. ji^jJUi .jiiji .J.J.' jt*- Jt-jj 'JfJ )■&)' 

• J jT v'> *.J“*'—s** —/jj» j jU jll-l— • ■ >*!' 

VLK'«UUIj£l—J . jU’; j jjTj. 

.j-.-fcfc jbli jl .J>l«j U> jOi JjJ Vj.-I J > j»i .jfc' Jjii. 

j ^jL £j\y< 1*4.*“ jlUjl 

j/ j jt’jj' j>i. f*i'«r i u!i» , jjj 

j >vT >- ifjiJfcjjjT , j- iljijfci jU. iw j,j 

,» j U Jjy. JI uUj- o)jjj>, * jlJI lV fl>jil-l 

»j.jju JjtVI J. * J* jujjî_. j j!-.Cj _j. J. j|il jl 

.jlj, OJ-J. uJ>’.,l 4- . jj.1 J,l >Ji-)Ul *i.l .»>• (>-- 

>>.'> jl-iill' U.fcjj lfc+* *>': & j- iifJ.' j-IT 

*> Ul>• j. «»CJjCt . jfcjfc J J jlj ..v_l j.« jfc-Lij .J- 

, , (Jilfc -l_fc-l jVjl *fcjlij-j .J.-I5J jfifcl Jjtt jj’-Jiil 

i.jUjl jJ& jU 4 ».LUjI Jx iji^ijj- ^yUjl 

jj jljji .Ji«*fcii 1/ » jJ>Jj .if>j jCr .iUjuVT «,JJ- 
jjUlo—l, J J,tj, "Ij.jl jijj^ ji J* >jli .jUJ—. 1, ^fc 

.J.X-.JUI a_> ‘-jljtvfc-l > vfxTVi:-. .Jjjjfjli 
Jj>. jjjjl >JjjJ wifc:. L».j,U JI..I iU. ji j.jl J.*U, J,' *r- 

*ib» ^fcllj ,>-fcJ,j >^» «.j,_U j;fc jJjjfc I—11 ,5/ 

*j' >fj' vf>< /'x:—-I j.J.Ujlj ,ji~»j (fJ.’l .X-ljT 
j> jrj-Cli>,j L-fci jjiWj «*fc.j ij*ljj/"£)-*-« .**,’U!i 
>*fclV jJ*F-« lJ'UI Jjfc'jl,1 jU-l J.Jjl j>l JjJllf 

•Uiljjfij* *> lf>*‘j" f'** J lj 

uJU-llJU OUil &J.MU.J 4.^0 y»- s j s M y r\j 4*y .jIjlIJ 
4ÎI jl_-lj >t jljfc-ul *I-U J J '-jSj j- .> / J Ojfl 
/-fcfcj,. iit»fc *t)T i/j/fc’jU ffc‘l fc> jjf.l jUi_-J tflj—f-l 
.» *:'l~-_i 

*/jö 6 > jj> *--ljl £-1** * l ’jj»-* *:• fS jjiij 'A 

•jj) 1 *>)' fU- 1 uTj *f jîj j’j« *-JÎ jjf' uij _j.i.r jj,*j_j. 
j_iii .jfc-*iUv jt_-j/jU *u jji d»T jj. jijjjui jfl- 
wU«Jh^ wl»- ji*J Jii ûj 1 ' ^ 

fc-jj j> iH; Vi-ij j>' >,j u.i Jt* '>> L)*rj J 
.jjciji *,< _.- «-jtf* ,1 

jj£l j*.Ui L».jliVjj J> ^lu*.- *-fc_ Jjj .a'jllfci J.jl 

J> Jjfc f$u ~I JjiM *rj4. l\j.) i**^ Cjt 


l^*Jj .A-fcJ f jj I/j- ji-îjfc.^f"«JJTJ jt-jliljl j. .J.X-ljT 

£j*fc* >.JJ jU.. *J!UI >.*. J L*. «fcl *_JJ »,>j J j J 

ofc/ juii, j,«.*fcj.i jfcj-i j jUji f j U *JfcT jvui fciij > 1,1 

*f/_l ji «,*û r ’ Jj-'t_[l fJj.jul cS'_f ~&J' *ljfc,jj vjfc-.ji- 

. juiis «-,/ji.u JCi 

, ij‘fcJ.1 jjfc/ *f *'ljK j l—*fcj, ofcjC 

jfc'*-l> J-lj-j tHj-t-il .iijij ,>jl# ^jj Jifcaj, 
*f>^J .•>«_-)■> (// if > J *U VjJ ^y/ j»*fc)fc> 

*ifc:. jt-j/fO jv» c., , U-.J.I jj_ clXL' fcjjjj Jji 
‘Ujl' j—fcfcVjl o-jj *i.j jUS *-'fcj » fc-jj ff* *ll> 
fcîv_jj j-fcji >jB «-j jJ- (fVfci-lj >•». ufc*.—.jj jll 
■ Jj,I jrfciJU *l^’ 1 j>* j»Uj J*;;j- 
a--l J .Jfij j-/jU *-fc» •*/ IjS j*jj), 

,i.»j jifc-j, f>. *r-/> .jrjfc. -> *U. j-*rr *uo,jli 

,ja*4ip»jU* £j«IÎ *iAlUj 

*/;•* jU Jj— ^>1 siXLs^ fsX* i4 J^l 

.*f i' jwfT jj« r ,-j jjj juj.vr 
jyu-l a-.jkl J>' j,> '*fc 2 5 Tl. 0 U_.jj ,j!_Oj /* 

jili j-fc-J- *> <j|U> j!i»J« Vj-j • JrVjl jf <L£_. 

.jfcjjjT .jIU /jC-j.I (jiljjl ./jjT jjjUlilfc *v» ■ j»sÇ-jlI 
jl:.jC >jl JjCS /j-Tjj ,>uVjl Jffc' '*Ljuû. *|/VUI*V_ 
**fx. V > /A. >)-!)' L>fc'.-1 ‘V'j fcfc 1 ! 1 jxi/li 

-J-i.ji Cill . J Ji.*jl 0*1 ji J Vl jjl-û />. J Vfi!» jj.fl dvll 

.JÎ> ju j-v,i jjv'i^r*,/ o«Gu_ x» jfc.Xii j jj-j 

j.jfc j j ûUilj L.j.jfl *fcl _.fci j.jfcjlj oljij *fc-j j>J*> 

<-*-fc' j|J ff—j- j Jijj^j f «* JjVjl tfcfc *.j» j jloi, *fcl 
j J >» «—)) «»/>> -JjUfcj )!)- ■ J»J*' jj-« ill Jljl Jij. 

. jJii-J oii. jjij, Oji jlX-LJtjfci;- Li-T vifc JcJji 
Jj*Ijj/ ij_j i-j_ "X—,>1 lifi^J' 'jU«r / J 

^jij! -> *rJ/*»» *.».) *—'» j Jj )/->)' *l- *—^j') 

Jjfcfcir jjJjj *fcjj- ji j ifcjjj,«//tfcJ jUT ^ji-fcjj 

,jjÇ*fcj,i o--'j- ju jfc fc-jj. j 
j.V *i_j,' <fcj j'-j Uii jx_*#fc. ofcfc-ii jj jfcfcj ju 

.jjijU jfcj, (j.çjj. Jflj' J j->l vifcli-J/j^fcVjl 
«>fcfc ji Jifi' . J v» J L- J O-y- li jfctj (f jl>! J ^5l»l jjfjp 
> j*u j/*|dlfc*. .*fcjUj j» j-»*J-J vflfcfc-l / oi'*-_-> 
fcîX'ojV £*l>* /Uiil #jlj j-*-—C-Jj-l*. 4--JJ •*> 

ii-«fcj_/jjij-J'J. fc ju 1 ' ik- j>jx*i ,/J-ijj- 

• J .ji J-V-+. V' J j/j, viCçjlj.* i ji J f jli. tfc/ ^-JJ J 





**->*'» J 

js. -y *' ju 
l**V.>j'JL 
Jlr •«'*'>* 

J/. ri/> u r-*/” 

j'* J'j; it,*' ft 
jj Jl«t ojpJ **jf 

J uu v 1 *- 
jLjUj*'-*—', 
j>J ,j v. J, j-- 
>j> iÇ *f, /" ^i, 

J.> J, **/. *• jJ 

ju-ia.^ji 


ju ji^jTjj 
«k Ij.jTnCjJ 

iX*f<>*‘fj'> 
*si j'j, 


jij,/l j_ij,V 
jJV "* u 
r>.j. f> **■ 


j'jj ^V >L 
jj; j~ •T***j >j 

>jr C .J •'•jj /*J S*" 
j'J Jj cf J ûfs 
jf jj /1 jV j 

j'jl-j J- -V.ljjl 


( jk-j.r) 4^ cold, jUjt Jj\> -.-i. JJ.-J, J. 

Vj *f J**‘-_j j“ k-lj' j*jt *jj— ciU •■*>/ -itJjj-Jj 1 

•Jjij' 


•tjVVT j/j- »v 

j ^ 5-X--*iL^ Jt-j/’j". /-x-u/) J>i.lj-.«i. 

.x >i }V -jCIj 4i’l'j J»ft >li Jjl-Jil 

jilj.j jU:. -iiu-V ( jU-,/")». *iij j_ j*iî 

**->/ jjlj—V;— >>1 J>jT ct> *l *U_JJ ,1 wjljl 
■j,jj, j*i .,j)*rjj ll-*>.i >‘> j-i -J* jv4' rV 
jL>| JJ* —I--**—- •,>' Jjl jj*l «itj>. 

.jjşi vV.i it.i 

>JJ jljJ *t C -JJ ..Uliji jjJU. jl-U ulj, .jlu,/ 

J_ jrj, .'jys djl’ J d>ij -Ö/-JJ ,x.jjut jU, 


f jj jj£l J-U.L. i.U- Ulj ^-*XL *cj-Vr J>UjC j/. 
jt-j/.^jjfj. £ Li-ij fJf . „J>j,*.' o-Ujj.-j)j .jf, Jty 
. J-*-j-* r\i-lj û~r\ j*» „jj£l 

,4)1 Jljj J.-U *L-«i- J>j i.\_U //j jj. JL_ 

*i,> *_-jj jtj*_-l îJjrJj-j, .jjkUlj *>j jtjrl 

.jjSV*j*i j\i- u_> ,j/Y,t ,>uT 

•,»> jj'/. **J*J uT* 4:1 ji 'U °jj, /X 4j*-jj 

.tfjşl j-V L-I»iîj jt-,/./ Ijli . jj, *,•> >>‘«>ljU 
>l_il\i *J 4> Jj*j.j *.L._\.JJ — -jjj, -L_.>> jjlj 


j- 1-il jt- *_ i,Yj jj/ jVl >i. .J,i. j.jû x. 

,LU-lj f /T jLUVj., JL. _Jtlj jUjlj ,/ iltr 
£J— Jj fJI j» — f ‘V £ji J.' -*-'L-j/. j/ /,jV 

-ji-JL .> J-JJ j JJ_ Lj— tjj j /*Lj, J 

Ulîli" Jjl /j j. jl**> >jlJ,/*IL- _jS y *il .0,1 * 

»> L* *f> . iîjj jt jL' /.,lj-i Jj> j* _jt i»l ,J 

. * v _Uii *.ji uit: jjji /*. >. .aur j,Ci> V 

Y- j[jLu'j jj*!> *:* > .,u* j^jlj- j,l>' jf-J Jl’ 

*>' uj'jij •xT'J- jr-* JiV*' *j<l 'j'L' jjLl-u ,\>I _i! .*- 
-/» *-*-'> j4j> jlj ;j>*j f jl—- jr_,/. Jî, jVL' jlj j,*_ 

/ lJI-**- jjl>, ■ J- j- f jKL-*l if j* /i > 

ts r Ljl .jKS. jljj-l *jc. :^j 4t Jl—I Ijt-y jljL.d_l J 1 fi 
Ui»\* J— ,/Ljl .*L JIU *j. jlCi >> .,jj J\——> 
JL j » •/ *tv Lrj'j- -v ifi j'j', /* Vj '3T La'Lj yj 
4 •>., ijii» jU.1 j> j4\_U_>' j .j j,J j\_>1 j> (f jjl 
j,l>1 'jbi. çfcll JL. Jl ./ -*j> L» ,/> JL-j 

j/ ji\# j JL _,l j >1, jljl ,j«i. *Li' >1 ./ /j*»j» 
j.U, >, .!> jli \x ûxf jfc. >Uijl U__*/ /) j<i 

U/L.J JJji. d-l-J dU. £»f Jj4 j,,l> _>l jj llliU 

>> ■/ LlST *f/d'j>l JL-,/kf jjj *. V.'-r* - »4 5j 

***f A— •/ j.*-V *f jl> j“j;i» j Jj. jrj'j- // jSÇ 
>- dliUI -j /_ij-* jlj Jl 41’ j'j-l j\iJ—Ij ^ £-./j / 
j.j'j- *f j’j' *f J-d) />' *j^Lj,jl* *,tj_li j' , Jf jl, 
j/ c > *u—. ji jj-x j > 1 , wiji /)./ _ Pi _-e s*j- 
jSC .—-L* dtL> 4 J-j (fjjfj jj»i, j/jL; *fJ ö.J.iL^ 
j.-SV V-J. Jli'j jr.L* /> '/ _)l fi J >> ,J 

jL> j.Ur//jLji •> Ij-*L> jlj-l J_ J<i .J . J4 Jjj 
Lr.jlj- jrVI jL-il /j *f j\ jL> j > /L-îL 5j >f > X. 

j *jj, o-Uj- iv -' u j ta 5S '/> / j/i 

>- _>\ijf1 JUdlj *fc>lj /.,jii- >j .jU*j Ui’ fcîl-j 

./ uy 

jJL-* IV ju _ji *ii v '»/'cijj- j jSIl i^i- li 

/•> \*T jlji tji / «&, dli_ -jjf- 
<V *»**- *-.'j' jLj'jl *JL—-)j /J X. Jljli j.jlj- jç-jj 
•/ L-»' J-U fj> J) «-0» -*U, Lj,«» jJSIji 4'/ 
C.JJ j- jJ oi'jj-J J jS»- /I / >\>1 dUSrf/. j- fU, 
-Vfr' *>' --)Jj l-L-j ■L'Vj j>, j" •> JLj 







f ** 




j*f «: >-/ jx*. .jjj.f'iij .> L. J, dj -Jj J cfe* > jxl 

tfj~- *f j* jLfLU jjJ-I j» /3 ■ jy.jf «Cj' iLife. 

.*jj» j 1 13 l»j >- j> jj-u*- v *r u ’ öj 1 ; j j~ JJI. 

* 11 r./-5:-* 1 .' J/J’ j^jj-U jj>i f ljj«;j>Uj jfeji ojj.J 

jU^ .*iU. .jl>j'j j*r j»> 

«1 j.t-i ji^’y-uj uj*—i' jj;» • jtj- jSTj;' u j- Liifefefe- 

dj^fe j g-. «IUI_ii*v ( *jL'> iUVlJJ. jljl 
j.jf 1 * >- iJ/j jji.JjJ' f/cl jJj- • Jlj' j-Jjjj'.j'j t 

jjj*>kTj'.'. •■>iJ*J+ ! •jjj-LSj' x J lij «•* >>j' 

5'-».. c-^.' -' ■*>' -v *-i' •■“> j ■ jjtjj* -j *”^ 

j—' y-.jjzjii jf jj*l 'j«* • 'jrr<j*j^ij> 

j, jj.J JUJ .jl v-j. j> j- .j'.'V u* wVl jVjl.^1 

jyj.jf jl.lj^jU.1 «ij jjJj *‘- «>* J JJ*- j*~- 

'jj* jj'j' öVji jji-u C j, :-_i.. jiii «1 >' 4 ^ J 4 jVS 

L_> »A. Jj.1 ajJljUjT j. *■• j JjJj ^.'j»' 

jjJ •■*•.>”« jj.Jr'JJ j'j*o> ^a. n jj •;ji.l Vjjj' 

• ••!! ilf. ..S t/jjl'j' 


^ «f>'j~i» tj-*'- j',V 

-t-f j..*l jjsUil jÊ="jjT VJ 
cUd] .feC j. j*-l-j jU f J j! jC 
‘yr> '-1* j -j j^* Oj*r' > <b- 
jijfjVp.c-1 

jUijUj. Jf/'i zXl ji'jjj wi'J 

iÇfjiJCjj- iiş .Jjj 

•fjj' J. j>L uijjl .JtjL;ij* •» f 
'iM j+‘. jl. .jj: f ji ji ii.jtii -jj.j j'- 
j< tjj» jjj/.f/jj- jj-*-' 

ölijf.iJ j. Ci;l Uj >^l «.'jj>' 
j'j jS’" j*j. 'UiUf -J dj' j. *. j! 
iU jx > ife- <?'jiSu jj—“■ 
ö>>r j; 


j 1 .’ •> j 'u j> j uj j.. jy •>. îji i'.cife ujj. r 

>>j' >.' j>-J *?-j* *• -Jijtl Ijjj' ^ *J!> *jt-j O 
_.Jijl IjT jjJ"/ 3fe jfj — <.j— oL .jl»> ji J jJ-l Xj j 
JL. j jj^J J-U.' j‘J’J •"► j jl— J jji * 4-*Ji>l f V 

: ^ 4ijl • jjij >j* o'jj* jlliil l'j. jl‘j« .j^jl tjljl 

-V J>'>j> J-«!: j*> • 
‘A.s J ')J‘jf i J j j*’ fJ’^-'jj'j w-T feu' *Jij*-i Jjfej. 
jVj'j'j-'cff Ut /> OÛ d£ .jf j-l ûiV *VMV • .j'jiv ^jC 
J-i* ^Jj- iS'f j.jjV • > j^i'j* (j-/-* j*j *t *jj> 
*jff.*’ ‘jf JjJj, -'j-J-j J» /•» j-fe/"• *lijl öVjtoT 

j-fejfe.’jr. 1 J.j.J^j j jjTj«jjU. •>./" jJLJ»- •►T' 

j .ji-l / j-.ii j jBjV j-* ö^'jJ j-feJ C l >' • ; 'Ji.J*j>- -jlj' 

, jU Cjl.l ll_Ll ajltLl jjLLf. - J.T' JLC jj.Jt. 

UKj jXi> Ji jC _ij» j. . jj.cl dlfj jU. jU ji.jj!- 
1*1 jl jl-ci fe-fei j-ijfe J.jC-.j^j_l jlU yjLj.1 
. j1U.li « UJm j'> .J <Tj j-j'j jJiJ jH*l «,j jfjlJ ji ^ Jif" 

•jjjUi Ulf' ifJ.'J. I iSJ-J. f— jL-»iJ"j ji Jjl .jCJ-.I li I i 
. ji:i—' jJ-iJ-rjljfeVi ui r .J.I «*fe>t>j J j.TiJ_, j J, : ; 
iifJjjJj j/^*'j/ r ^Jr ^JT i»j' «r/.‘ îi . j-U" jV.J 5 »>' 

j->ji (-jj) auui«. .jj*j.j jfty .j Jj. j-J-i j.* i.i; 

jj,j — ilj.j,.ljc« : -L. if-L. j jtjU.. ^OjU-l — £ jX, 

/jl Ul.-.l jvfe tj-ji-J ji «1 .jjj- öl r » I jJ*l J. J f JÎ. .U^l 

ffej' >J J ( J jLL j ) Oj;lji «L- Ojlj j .1 ( il J-Tl J^ Jj- ) 
wjJ.£="j'U. ( jlj(j' "jJ'tj- «-C-j J'jjl Ul. ;J-»- £, Jljl I «U.lj 
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jyw' .£»*' i'j.' «*j jj' * lt jHj| •*»' 

>!>■•.;» 


jÖi», JjU>i şf 

j\.\jjt»jj./jil v » 

<i*.<# J » , j»f j>.>*J'r 

tf Ji> jj>. Ji> j> 

JJr* fjr/" 

Jk»-*rJ!J*V î Jj»* 

Jij»'v./jf.' i ' | jj> 

A» b. tAjj.fjj, 
«s£ JU.I *v JI 

uw.j ji>« r j.*}j« 

ll 1 -* J ÛV 


^u.cj|> 

0)1 uft^ jU jl U*u . jaşl oIlK ji 
/JS. ju-jj., „i.Jji >UI >C 
•>Lil JjJjr )r jVjl OjL_ f tj!l ^j- 
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f-u v-Jj!je 4/- <«/'•>. 

i<f J. >UIiJtjl *JL. <f>J/ 
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trVrfj; <>./ ifjJ 1 
y-f //jUijiL 

Jfc*r‘./¥J/-* I > 

J:>" JLj oj/U 
Jv jUj 

Jy JL <ijf* 4**1 

«yj «*-/•' >/ w 
•-fcJ j'j» *r jU- 

j 1 * ij> o>j /£'» 
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